x°^ 


c# 


V  x-~ 


^  -^ 


•o,    » , , , .   .«*         e- 


%** 


'         ^  V>  ^  A? 


^ 


^ 


*   0 


,.v 


°* 


X0<^. 


^  V* 


xV  </>„ 


-yN 


,F 


°,    ''c- 


a\ 


°* 


c   ^ 


.•A  ■>       <2      5>       *  -</ 


*o  /         '<       ■  f.V.A 


\  ^u 


,   -*. 


W 

^  ^ 


QUINTI    HORATII    FLACCI 
OPERA, 

WITH 

ANNOTATIONS    IN    ENGLISH, 

CONSISTING   CHIEFLY  OF  THE 

DELPHIN  COMMENTARIES  CONDENSED,  AND  OF  SELECTIONS 
FROM  DOERING  AND  OTHERS. 

TO  WHICH   IS  ADDED, 

THE  DELPHIN  ORDO  IN  THE  MARGIN. 


REV.   HENRY  PEMBLE,    B.A. 

FORMERLY    OF    SIDXEY    SUSSEX    COLLEGE,    CAMBRIDGE. 


LONDON: 

PRINTED  FOR  LONGMAN,  REES,  ORME,  AND  CO.  ;  T.  CADELL  ;  BALDWIN  AND  CRADOCK  ; 
J.  RICHARDSON;  J.  G.  &  F.  RIVINGTON  ;  J.  M.  RICHARDSON;  J.  BOOKER;  J.  DUNCAN; 
HAMILTON  AND  CO.  ;  E.WILLIAMS;  WHITTAKER,  TREACHER,  &  CO.;  SHERWOOD  &  CO.; 
J.  SOUTER  ;  SIMPKIN  &  MARSHALL;  J.  HARRIS;  COWIE  &  CO.;  E.  HODGSON;  SEELY  & 
BURNSIDE  ;  POOLE  &  EDWARDS  ;  HOULSTON  &  SON  ;  AND  H.  WASHBOURN  J  AND  STIRLING 
&  KENNEY.   EDINBURGH. 

1832. 


LONDON.* 
GILBERT    &    RIVINGTON,    PRINTERS, 
ST.   JOHN'S    SQUARE. 


ADVERTISEMENT, 


The  aim  of  the  Publishers,  in  this  edition  of  Horace, 
has  been  to  meet  the  growing  demand  for  Annotations 
on  the  Classics,  in  English.  In  the  general  esti- 
mate, the  advantage  of  the  scholar  stands  before 
the  interest  of  the  master.  Latin  notes  can,  it  is 
obvious,  in  the  work  of  instruction,  be  of  utility 
only  to  the  teacher — the  learner,  boy  or  man,  is  in 
no  condition  to  reap  the  benefit  of  them;  and  boys, 
in  particular,  are  too  easily  repulsed  by  difficulties, 
to  force  their  way  through  so  formidable  an  obstruc- 
tion. It  is  notorious,  indeed,  that  they  scarcely 
ever  make  the  attempt.  There  will  still  be  teachers 
to  deprecate  this  innovation  upon  established  prac- 
tice ;  but  to  advance  to  the  unknown  through  the 
known  is  the  dictate  of  common  sense — as  applicable 
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iv  ADVERTISEMENT. 

in  matters  of  mere  language  as  of  graver  philosophy  ; 
and  prejudices  must  give  way  to  practical  wisdom. 
The  editor  has  condensed  the  substance  of  the 
Delphin  notes,  together  with  those  of  subsequent 
critics,  especially  Doering.  His  one  object  has  been 
to  explain,  and  explain  briefly,  to  the  exclusion,  on 
almost  every  occasion,  of  all  discussion.  Nor  has  he 
deemed  it  of  any  importance  to  assign  authorities. 
In  these  matters  all  is  common  property,  and,  Apis 
Matinee  more  modoque,  he  has  gathered  freely  what- 
ever seemed  best  calculated  for  the  purpose. 

H.  P. 

Kensington,  June,  1832. 


Q    HORATII   FLACCI 
VITA, 

E 

SUETONIO. 


QUINTUS  HORATIUS  FLACCUS,  Venusinus,  patre, 
ut  ipse  quidem  tradit,  liberiino,  et  exactionum  coactore :  ut 
verb  creditum  est,  salsamentario :  quum  illi  quidam  in  alter- 
catione  exprobrdsset,  Quoties  ego  vidi  patrem  tuum  cubito  se 
emungentem !  Bello  Pliilippensi  excitus  a  M.  Brato  Impe- 
ratore,  Tribunus  militum  meruit:  victisque  partibus,  venid 
impetrata,  scriptum  Qucestorium  comparavit :  ac  primo  Mcece- 
nati,  mox  August o  in  gratiam  insinuatus,  non  mediocrem  in 
amborum  amicitid  locum  tenuit.  Mcecenas  quantopere  eum 
dilexerit,  satis  demonstratur  illo  Epigr 'animate, 

Ni  te  visceribus  meis,  Horati, 
Plus  jam  diligo,  tu  tuum  sodalem 
Hinno  me  videas  strigosiorem. 

Sed  multo  magis  extremis,  tali  ad  Augustum  elogio :  Horatii 
Flacci,  ut  mei,  esto  memor.  Augustus  Epistolarmn  quoque 
ei  qfficium  obtulit,  ut  hoc  ad  Mcecenatem  scripto  signijicat : 
Ante  ipse  sufficiebam  scribendis  epistolis  amicomm  :  nunc 
occupatissimus  et  infirmus  Horatium  nostrum  te  cupio  ad- 
ducere.  Veniet  igitur  ab  ista  parasitica  mensa  ad  hanc 
regiam,  et  nos  in  epistolis  scribendis  adjuvabit.     Ac  ne  recu- 
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santi  quidem  aut  succensuit  quicquam,  aut  amicitiam  suam 
suggerere  destitit.  Extant  epistolce,  e  quibus,  arguments 
gratia,  pauca  subjeci.  Same  tibi  aliquid  juris  apud  me,  tan- 
quam  si  convictor  mihi  fueris.  Recte  enim  et  non  temere 
feceris,  quoniam  id  usus  mihi  tecum  esse  volui,  si  per  vale- 
tudinem  tuam  fieri  posset.  Et  rursus :  Tui  qualem  habeam 
memoriam,  poteris  ex  Septimio  quoque  nostro  audire :  nam 
incidit  ut  coram  illo  fieret  a  me  tui  mentio.  Neque  enim,  si 
tu  superbus  amicitiam  nostram  sprevisti,  ideo  nos  quoque 
avOwirtptypovovimev.  Prceterea  scepe  eum,  inter  alios  jocos,  putis- 
simum  penem  et  homuncionem  lepidissimum  appellat :  una- 
que  et  altera  liberalitate  locupletavit.  Scripta  quidem  ejus 
usque  adeo  probavit,  mansuraque  perpetud  credidit,  ut  non 
modo  Scecidare  Carmen  componendum  injunxerit,  sed  et  Vinde- 
licam  victoriam  Tiberii  Drusique,  prwignorum  suorum ;  eum- 
que  coegerit  propter  hoc,  tribus  carminum  libris  ex  longo  inter- 
vallo  quartum  addere.  Post  sermones  vero  lectos  qaosdam, 
nullam  sui  mentionem  factam  it  a  sit  questus:  Iratum  me  tibi 
scito,  quod  non  in  plerisque  ejusmodi  scriptis  meum  potissi- 
mum  loquaris.  An  vereris  ne  apud  posteros  infame  tibi  sit, 
quod  videaris  familiaris  nobis  esse  ?  Expressitque  Eclogam, 
cujus  initium  est ; 

Quum  tot  sustineas  et  tanta  negotia  solus, 
Res  Italas  armis  tuteris,  moribus  ornes, 
Legibus  emendes  :  in  publica  commoda  peccem, 
Si  longo  sermone  morer  tua  tempora,  Caesar. 

Habitu  corporis  brevis  fuit,  atque  obesus ;  qualis  et  a  semet- 
ipso  in  Satyris  describitur,  et  ab  August o  hdc  Epistold: 
Pertulit  ad  me  Dionysius  libellum  tuum,  quern  ego  (ne 
accusem  brevitatem)  quantuluscunque  est,  boni  consulo. 
Vereri  autem  mihi  videris  ne  majores  libelli  tui  sint,  quam 
ipse  es,  sed  si  tibi  statura  deest,  corpusculum  non  deest. 
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Itaque  licebit  in  sextariolo  scribas,  quum  circuitus  voluininis 

tui  sit  oy KOJ^eararog,  SlCUt  est  Ventriculi  tui. 

Vixit  plurimum  in  secessu  ruris  sui  Sabini,  aut  Tiburtini : 
domusque  ejus  ostenditur  circa  Tiburni  lucidum. 

Venerunt  in  manus  meas  et  Elegi,  sub  ejus  titulo,  et  Epis- 
tola  prosd  oratione,  quasi  commendantis  se  Mcecenati.  Sed 
ntraque  falsa  puto  :  nam  Elegi  vulgares  ;  Epistola  autem 
obscura  ;  quo  vitio  minime  tenebatur.  Natus  est  VI.  Id.  Dec. 
L.  Cottd  et  L.  Torquato  Consulibus.  Decessit  V.  Kal.  Dec. 
C.  March  Censorhio  et  C.  Asinio  Gcdlo  Considibus,  jwst 
nonum  et  quinquagesimum  annum ;  hcerede  Augusto  paldm 
nuncupato,  quum,  urgente  vi  valetudinis,  non  sufficeret  ad 
obsignandas  testamenti  tabulas.  Humatus  et  conditus  est 
extremis  EsquiUis,  juxta  Mcecenatis  tumulum. 


THE  METRES  OF  THE  ODES. 


I.  The  First  Asclepiad  Metre  consists  uniformly  of  the  com- 
mon Asclepiad  line ;    i.  e*  of  two  Choriambi  between  an  Iambic 


Od.  T.  1  ;  III.  30  ;  IV.  8. 

II.  The  Second  Asclepiad  is  a  couplet  consisting  of  a  Gly- 
conic  verse  (*.  e.  of  one  Choriambus  between  an  Iambic  Syzygy)  and 
of  the  common  Asclepiad  line : 

I    —   W   W  —    I     WW 

I    —  WW   —  II    —  WW  —    I    —  w 

Od.  I.  3.  13.  19.  36  ;  II.  9.  15.  19.  24,  25.  28  ;  IV,  1.  3. 

III.  The  Third  Asclepiad  is  a  stanza  of  four  lines,  of  which 
three  are  the  common  Asclepiads,  and  the  fourth  is  a  Glyconic : 

I   —  w  w  —  II  —  w  w  —   Iww 


WW   —    I    w   w 


I    —    WW    —    II    —    WW    —    I 

I    —  WW   —   II    —  WW   —    I    w  w 

I    —  WW  —    I    —   w 

Od.  I.  6.  15.  24.  33  ;   II.  12  ;   III.  10.  16  ;   IV.  5.  12. 

IV.  The  Fourth  Asclepiad  is  a  stanza  of  four  lines,  of  which 
the  first  two  are  common  Asclepiads ;  the  third  is  a  Pherecratean 
verse  (L  e.  one  Choriambus  placed  between  a  Spondee  and  a  single 
syllable,  long  or  short),  and  the  fourth  a  Glyconic  : 

I    —    WW    —    II    —   WW    —    I     WW 

—    —     I    —   W   W   —    II    —    W    W   —    I     WW 

Iw 


—    I    —   WW 


I    —  WW   —    I     WW 


Od.  I.  5.  14.  21.  23  j  III.  7.  13  ;   IV.  13. 


x  METRES  OF  THE  ODES. 

V.  The  Fifth  Asclepiad  consists  of  uniform  lines,  made  up  of 
three  Choriambi  between  an  Iambic  Syzygy  : 

I     —   WW    —    II    —   W   W   —    ll    —    WW   —    I     WW 

Od.  I.  11.  18;  IV.  10. 

VI.  The  First  Sapphic  Metre  is  a  stanza  of  four  lines,  the 
first  three  of  which  are  the  common  Sapphic  verse;  i.  e.  a  Trochaic 
Dipodia  followed  by  the  Aristophanic  Choriamb.  Dim.  Cat. ;  and 
the  fourth  is  Adonic  *  : 

—  wl I    —  II  WW  —    I    W  —  W 

—  wl I    —  II  WW  —   I   w  —  w 

—  wl I—  II  ww—  Iw  —  w 

—  w  w  I  —  w 

Od.  I.  2.  10.  12.  20.  22.  25.  30.  32.  38;  II.  2.  4.  6.  8.  10.  16;  III. 
8.  11.  14.  18.  20.  22.  27;  IV.  2.  6.  11.     Carm.  Ssec. 

VII.  The  Second  Sapphic  is  a  couplet  consisting  of  the  Aristo- 
phanic verse  (Choriamb.  Dim.  Cat.)  and  the  line  called  the  greater 
Sapphic ;  i.  e.  a  Trochaic  Dipodia  followed  by  a  Choriambic 
Trim.  Cat. : 

—  w  w  —  I   w  —  w 
—  w I  —  II  WW  —  II  —  WW  —   iw  —  w 

Od.  I.  8. 

VIII.  The  Alcaic  is  a  stanza  of  four  lines,  the  first  two  of  which 
consist  of  eleven  syllables,  the  third  of  nine,  and  the  fourth  of  ten  ; 
thus : 

W   —         W II    —   WW         —  WW 


—  wwl  —  wwl  —  w  —  w 
Od.  I.  9.  16,  17.  26,  27.  29.  31.  34,  35.  37 ;  II.   1.  3.  5.  7.  9.  11.  13, 
14,  15.  17.  19,  20 ;  III.  1,  2,  3,  4,  5,  6.  17.  21.  23.  26.  29  ;  IV.  4. 
9.  15.  17. 

IX.  The  First  Archilochian  is  a  couplet  consisting  of  a 
common  Hexameter  line,  and  a  Dactylic  Penthimemer,  i.  e.  two 
Dactyls  and  a  syllable  : 


w  w      —  w  w 


—  ww      —  wwl  — w 


—  wwl   —  w  w  I  w 

Od,  IV.  7. 

*   Dactylic  Dim.  Cat. 
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XI 


X.  The  Second  Archilochian  is  a  couplet  consisting  of  the 
Hexameter  verse,  and  an  Iambelegus ;  i.  e.  an  Iamb.  Dim.  Acat. 
with  a  Dactylic  Penthimemer : 


W  W       —  w  w 


\j  —  w  —      w  —  w  —  II  —  WW 

—  w  I w  II 


Epod.  13. 

XI.  The  Third  Archilochian  is  a  couplet  consisting  of  an 
Iambic  Senarius  and  an  Elegiambus  ;  i.  e.  a  Dactyl.  Penth.  with  an 
Iamb.  Dim.  Acat. : 


w  —  w  —     w 


—  w  w  l  —  w  v-»  I  vj  n  ^  —  w  —     w  —  w  — 

Epod.  11. 

XII.  The  Fourth  Archilochian  is  a  couplet,  the  first  line 
of  which  is  made  up  of  Alcmanian*  and  Ithyphallic  verses  f?  and 
the  second  is  an  Iamb.  Trim.  Cat. : 

—  WW        —  WW        —    II    W   W    I    WW    II    W  W    I    W 


w  —  w  — 


KJ   —   W   I     W    —   W 


Od.  I.  4. 

XIII.  The  Alcmanian   is  a  couplet  consisting  of  a  common 
Hexameter,  and  a  Dactylic  Tetram.  Cat. : 


—   W   W    |    —   W  W    |    —    jl    U  V        —   WW 

w  w  I  —  w 


w  w  I   —  w 


—  WW 


—  w  w 


Od.  I.  7.  28.     Epod.  12. 
XIV.  The  First  Iambic  consists  solely  of  Iambic  Senarii : 


w  —  w  —      wll  —  w 


W   —   W   — 


Epod.  17. 

XV.  The  Second  Iambic  is  a  couplet  consisting  of  an  Iambic 
Senarius  and  an  Iambic  Quaternarius  : 


w  —  w  —     w 


w  —  w  — 


w  —  w  — 


w  —  w  — 


Epodes  from  I.  to  X. 

*   Dactyl.  Tetram.  Acat. 


f   Three  Trochees,  or  two  and  a  Spondee. 
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XVI.  The  First  Pyth iambic  is  a  couplet  consisting  of  the 
common  Dactylic  Hexameter  and  an  Iambic  Quaternarius : 


— r    V_/    W 


W    W  WW 


W    W 

I  W 


W    —   W V^   —    W 


Epod.  14,  15. 

XVII.  The  Second  Pythiambic  is  a  couplet  of  the  Dactylic 
Hexameter  and  Iambic  Senarius : 


w  w     —  w  w     —  n  w  w  ■  —  w  w 


w  w 


w  —  w  —       w 


\j  —        \y  —   w  — 


Epod.  16. 

XVIII.  The  Trochaic  is  a  couplet,  of  which  the  first  line  is 
Troch.  Dim.  Cat.,  and  the  second  Iamb.  Trim.  Cat. ;  or  the  couplet 
may  be  regarded  as  one  Trochaic  line,  Tetram.  Hypercat. : 


w  —  w  i  —  w  w 


w  —  w  —    I  u  —  w  —   I  w  —  vy 


Od.  II.  18. 
XIX.  Ionic  a  minore.    Tetram.  Acat.  : 


w  w I  w  w I  w  w I  w  w 


Od.  III.  12. 
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CARMINUM,   SEU   ODARUM, 

LIBER  PRIMUS. 


CARMEN  I. 


AD    M.ECENATEM. 


Maecenas  atavis  edite  regibus, 
O  et  presidium,  et  dulce  decus  nieum, 
Sunt  quos  curriculo  pulverem  Olympicum 
Collegisse  juvat ;  metaque  fervidis 


O  Maecenas,  orte  a  majori- 
bus  proceribus,  6  et  meum  co- 
lumen,  et  cara  mea  gloria;  sunt 
plerique  qui  decurrentes  gau- 
dent  conspergi  pulvere  Olym- 
pico,  et  quos  meta 


NOTES. 


ODE  I.     METRE  I. 


This  first  Ode  was  probably  intended  as  a 
dedicatory  piece,  accompanying  the  first  three 
books  of  the  Carmina — Ode  was  not  in  use 
for  two  or  three  centuries  after  Horace.  The 
subject,  briefly,  is — Every  one  has  his  ruling 
passion,  or  favourite  pursuit — the  Author's  is 
poetry. 

1.  Maecenas.]  Not  Mecsenas,  or  Meccenas  ; 
the  true  orthography  is  ascertained  by  in- 
scriptions on  marbles,  and  the  usage  of  Greek 
writers. 

Atavis. ~]  Generally  for — ancestors.  Strictly, 
Atavus  is  the  fifth  ancestor ;  he  stands  in  the 
same  relation  to  proavus,  as  proavus  to  pater. 
The  precise  order,  genealogically,  appears  in 
Plautus,  Pers.  i.  2.  5. 
Pater,  avus,  proavus,  abavus,  atavus,  tritavus. 

Edite  regibus.]  In  Od.  iii.  29.  1.  Ho- 
race describes  Maecenas  as  Tyrrhena  regum 
progenies.  The  Tyrrhenians,  or  Etrurians, 
consisted,  like  the  Achseans  and  the  Ionians, 
of  twelve  distinct  communities,  confederated 
for  common  purposes,  with  each  its  own 
chief,  called  a  Lucumo.  Some  ancestor  of 
Maecenas  held  this  office,  and  the  sycophancy 
of  dependents  supplied  the  rest.  It  was,  be- 
sides, the  current  language  of  flattery  to  speak 
of  great  men  as  kings.  Horace,  in  his  Satires, 
furnishes  proof  of  this,  direct  or  indirect.  But 
Maecenas  himself  was  a  Roman  knight,  and 
piqued  himself  on  the  refusal  of  senatorial 
rank.  For  a  considerable  time  he  was  prae- 
fect,  or  military  commander  of  the  city  ;  and 


a  confidential  minister  of  Augustus,  appa- 
rently, to  the  close  of  life — better  known, 
however,  for  his  luxurious  and  convivial  pro- 
pensities, and  love  of  literature,  or  at  least  of 
literary  men,  than  for  his  military  or  political 
talents.  He  was  the  patron  of  Virgil,  Horace, 
and  Propertius,  and  of  others  whose  works 
have  perished,  and  their  names  with  them. 

2.  Dulce  decus  meum,.]  Dulce  expresses  his 
pleasure  in  the  friendship,  and  decus  his  sense 
of  the  honour  done  him  by  his  distinguished 

friend. 

3.  Sunt  quos.]  Some  are  devoted  to  gym- 
nastics, others  to  agriculture,  commerce,  lux- 
ury, war,  hunting,  &c. 

Curriculo.]  The  word  is  used  loosely  for 
the  car,  the  race,  and  the  race-ground.  Here 
specifically  for  the  race-ground — in  stadio. 

Olympicum.]  The  Olympic  games  were 
celebrated  at  Elis,  in  the  Peloponnesus,  in 
honour  of  Hercules,  every  fourth  year,  and 
were  attended  by  vast  crowds  from  every  part 
of  Greece  and  her  colonies.  The  institution, 
or  re-institution  of  these  games,  B.  C.  TJ6, 
constituted  the  most  memorable  epoch  of  the 
Greeks.  They  dated  by  Olympiads.  Vic- 
tory in  the  chariot  races  was  one  of  the  first 
objects  of  ambition  among  the  higher  ranks  ; 
it  entitled  the  hero  to  personal  distinctions 
and  political  privileges,  and  was  as  much 
coveted  among  Greeks,  as  a  triumph  among 
Romans. 

4.  Meta.]  A  small  pyramidal  obelisk, 
placed  at  the  end  of  the  stadion,  opposite 
the    starting-post,   for  the  purpose   of  indi- 
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non  tacta  rotis  calidis,  ac  illus- 
tris  victoria  extollit  ad  Deos 
orbis  moderatores.  Hunc,  si 
conventus  Romanorum  incon- 
stantium  certatim  evehit  ad 
maximas  dignitates :  ilium,  si 
congessit  in  suum  granarium 
quicquid  colligitur  ex  areis  Li- 
byae :  gestientem  scindere  sar- 
culo  rura  paterna,  nunquam 
deducas  de  proposito,  etiam  pro- 
missione  opum  Attali,  ut  nauta 
timidus  findat  navi  Cypria 


Evitata  rotis,  palmaque  nobilis 
Terrarum  dominos  evehit  ad  Deos : 
Hunc,  si  mobilium  turba  Quiritium 
Certat  tergeminis  tollere  honoribus ; 
Ilium,  si  proprio  condidit  hoiTeo; 
Quidquid  de  Libycis  verritur  areis. 
Gaudentem  patrios  findere  sarculo 
Agros  Attalicis  conditionibus 
Nunquam  dimoveas,  ut  trabe  Cypria 


NOTES. 
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eating  the  point  where  the  competitors  were 
to  turn.  The  stadion  was  of  an  oblong  form, 
in  length  600  feet. 

Fervidis  evitata  rotis.']  The  meta  cleared 
by  the  glowing  wheels.  Of  course  the  turn 
proved  the  driver's  skill.  The  closer  and 
finer  he  could  cut  the  turning-post,  the  less 
ground  he  lost,  while  the  shock  of  contact 
with  it,  was  ruin.  Nestor's  advice  to  his  son, 
Iliad  \p,  will  be  readily  remembered.  The 
race  was  generally  seven  times  round,  though 
Pindar  speaks  of  doidtKayvajxTTTOv  rspfia. 

Palmaque  nobilis.']  The  palm,  a  branch  of 
the  palm — an  emblem  of  victory,  used  for 
victory  itself. 

6.  Terrarum  dominos.]  The  elder  critics 
applied  these  words  to  the  Romans — more 
modern  ones  generally  to  the  Deos.  The 
demands  of  the  context  conflict  with  the  first, 
and  the  construction  of  the  sentence  with  the 
last,  to  say  nothing  of  the  poverty  of  the  ex- 
pression when  coupled  with  the  Gods.  All 
interpreters  regard  the  four  lines  as  referring 
to  the  same  party,  whereas  it  should  seem 
there  were  in  the  writer's  view  two  parties 
and  two  results.  In  this  way — It  is  delight- 
ful to  many  to  have  contended  in  the  Olympic 
games,  where  no  actual  glory  was  gained, 
while  victory  lifts  even  kings  and  princes 
(terrarum  dominos)  to  the  Gods.  Horace  had 
probably  Pindar's  heroes  in  his  thoughts.  The 
reader  of  Pindar  will  have  little  difficulty  in 
identifying  the  terrarum  dominos  with  royal 
and  princely  conquerors.  Philip  of  Macedon 
considered  his  Olympic  victories  among  his 
greatest  felicities. 

7-  Hunc]  Understand  juvat,  or  evehit  ad 
Deos,  or  both. 

Mobilhcm.]  Expresses  the  caprice  of  the 
people — the  levity  with  which  they  were 
swayed  in  the  disposal  of  their  suffrages. 

Quiritium.]  Romulus,  after  his  death  and 
apotheosis,  or  reception  among  the  Gods,  was 
called,  for  some  reason  not  well  understood, 
Quirinus ;  and  the  Romans  themselves,  pro- 
bably from  the  same  cause,  whatever  it  was, 
Quirites.  Niebuhr  suggests  an  old  Sabine 
town,  on  the  Quirinal  Hill,  of  the  name  of 
Quirium. 


8.  Tergeminis  honoribus.]  The  dative  after 
tollere,  instead  of  ad  tergeminoshonores.  Ter- 
geminus  originally  expressed  "  three  at  a 
birth ;"  but  by  the  cotemporaries  of  Horace 
was  freely  used  in  the  sense,  more  frequently 
demanded,  of  triple,  but  still  confined  to  pre- 
eminent cases.  "  The  three  highest  offices  of 
the  state"  probably  conveys  the  full  meaning, 
and  points  specifically  to  the  curule  offices  of 
iEdile,  Praetor,  and  Consul.  Had  Horace 
meant  highest  honours  vaguely,  he  could  rea- 
dily have  found  a  more  general  term. 

9.  Ilium.]  Supply,  again,  juvat,  or  evehit 
ad  Deos,  or  both. 

10.  Quidquid.]  All  the  corn  grown  in 
Africa. 

Libycis.]  Of  Africa,  as  the  country  most 
productive  of  corn.  Rome  depended  upon 
importations  mainly  from  Africa. 

Verritur.]  Literally — is  swept  up  from 
the  open  places  (areis)  where  the  corn  was 
threshed  and  winnowed. 

11.  Gaudentem.]  The  man  who  delights — 
you  would  not  remove — you  would  not  with 
the  wealth  of  Attalus  induce  the  man  who 
loves  to  cultivate  his  paternal  acres,  to  quit 
them  for  the  perils  of  the  sea. 

Sarculo.]  The  sarculum  is  properly  a  hoe 
or  a  rake.  Sarrire,  the  root,  is  to  clean  the 
ground,  and  clear  it  of  weeds.  Findere  is 
strictly  applicable  only  to  the  plough  or  spade ; 
but  Pliny,  lib.  xviii.  c.  19.  speaks  of  the  sar- 
culum being  used  to  turn  up  the  soil,  instead 
of  the  plough  or  spade,  on  hills  and  stony 
lands,  where  neither  could  be  used  with  ad- 
vantage. In  these  cases  a  tool  of  more  weight, 
probably,  was  employed  than  the  common 
sarculum. 

12.  Attalicis.]  Attalus  was  the  opulent 
king  of  Pergamus,  who  bequeathed  his  wealth 
and  his  sovereignty  to  the  Romans.  Flor.  iii.12. 
The  epithet  Attalicus became  synonymous  with 
rich  and  splendid.  Propertius,  lib.  ii.  13. 
22. 

13.  Trabe  Cyprid.]  A  vessel  trading  to 
Cyprus.  In  Od.  iii.  29.  60.  Tynan  and 
Cyprian  merchandize  are  classed  together,  as 
equally  distinguished. 


CARMINUM  LIBER  I.  1. 


Myrtoum  pavidus  nauta  secet  mare : 
Luctantem  Icariis  fluctibus  Africum 
Mercator  metuens,  otium  et  oppidi 
Laudat  rura  sui ;  mox  reficit  rates 
Quassas,  indocilis  pauperiem  pati. 
Est  qui  nee  veteris  pocula  Massici, 
Nee  partem  solido  demere  de  die 
Spernit,  nunc  viridi  membra  sub  arbuto 
Stratus,  nunc  ad  aquae  lene  caput  sacrae. 
Multos  castra  juvant,  et  lituo  tuba) 
Permixtus  sonitus,  bellaque  matribus 
Detestata.     Manet  sub  Jove  frigido 
Venator,  tenerae  conjugis  immemor, 
Seu  visa  est  catulis  cerva  fidelibus, 
Seu  rupit  teretes  Marsus  aper  plagas. 
Me  doctarum,  ederae,  praemia  frontium 
Dis  miscent  superis ;  me  gelidum  nemus 


undas  pelagi  Myrtoi.    Mercator 

1  f-  timens  Africum  ventum  pug- 
nantem  cum  aquis  maris  Icarii, 
commendat  quietem,  et  agros 
sui  pagi :  paulo  post  tameti  re- 
sarcit  naves  laceras,  paupertatis 
impatiens.  Est  alius  qui  non 
contemnit  cyathos  vini  Massici 

20  veteris,  neque  detrahere  aliquot 
horas  ex  die  integro,  modo  ja- 
centes  habens  artus  sub  arbuto 
virenti,  modo  ad  originem  placi- 
dam  fontis  sacrati.  Militia  placet 
multis,  sonusque  buccinse  ac  li- 
tui  mixtus,  et  bella  matribus  ex- 

*•&  ecranda.  Venator  oblitus  delica- 
tae  uxoris  moratur  sub  aere  fri- 
gentij  sive  canes  fidi  conspex- 
erunt  cervam,  sive  aper  Marsus 
fregit  retia  rotunda.  Ederae 
verb,  merces  doctorum  capitum, 

on  me  collocant  inter  summos  De- 
os :  me  sylva  frigida 


NOTES. 


14.  Myrtoum.~\  A  part  of  the  iEgean  sea, 
(the  Greek  Archipelago,)  which  stretches  from 
the  south  cape  (Carysto)  of  Eubcea  to  Cape 
Malea  (S.  Angelo)  of  the  Morea — so  named 
from  the  small  island  of  Myrtus,  (now,  English 
Isle,)  a  short  distance  from  Carysto. 

15.  Icariis.~\  Another  part  of  the  iEgean, 
between  Samos  and  Delos,  or  rather  between 
Samos  and  Patmos — the  spot  where  Icarus  fell. 

Africum.']  W.  S.  W.  wind,  generally  high 
and  stormy.  Celer,  praceps,  protervus,  pesti- 
lens  are  the  epithets  elsewhere  used  by  Ho- 
race; and  creberque  procellis  is  Virgil's  phrase. 

16.  Mercator.']  The  merchant,  while  the 
storm  rages,  alarmed,  recalls  with  pleasure 
the  calm  and  security  of  his  native  fields ;  but 
once  there,  soon  finds  himself  incapable  of 
submitting  to  poverty,  and  again  risks  the 
dangers  of  the  sea  in  quest  of  new  wealth. 

18.  Pauperiem.]  Neither  pauperies  nor 
paupertas,  unless  coupled  with  dura  or  impor- 
tuna,  or  some  word  of  similar  import,  signifies, 
in  Horace,  indigence  or  penury ;  but  rather 
what  is  usually  termed  a  bare  competency — 
too  much  for  want,  but  not  enough  for  luxury. 

19.  Massici.]  A  mountain  of  Campania, 
still  called  Monte  Massico,  or  Masso,  and  still 
productive  of  wines  of  a  superior  quality.  Vir- 
gil assigned  them  the  third  rank — Setinum,  or 
Caecubum,  having  the  first,  and  Falernum  the 
second. 

Est  qui — spernit.]  Instead  of,  alius  non 
spernit. 

20.  Partem  solido  demere  de  die.]  Spends 
in  luxurious  indulgence  those  hours  of  the  day 
which  others  devote  to  business — entrenches 
without  scruple  upon  time  destined  for  more 
serious  affairs. 

22.   Caput.]     For  fans. 

Sacra.]     Sacred  to  some  rural  nymph  or 


deity.  Compare  Od.  iii.  13.  where  victims, 
flowers,  and  wines  are  offered  to  the  fountain 
of  Bandusia. 

23.  Lituo  tuba  p.  s.]  The  sound  of  the 
tuba  mixed  with  (that  of)  the  lituus — a  Greek 
construction.  According  to  the  Scholiast,  the 
lituus,  curved  at  the  end  like  the  augur's  wand 
of  the  same  name,  gave  a  shrill  sharp  sound, 
and  was  used  exclusively  by  the  cavalry.  The 
tuba,  on  the  contrary,  was  straight,  giving  a 
deep  and  hoarse  sound,  and  was  peculiar  to  the 
infantry. 

25.  Detestata.]  In  a  passive  sense.  Wars 
detested  by  mothers,  of  course,  as  depriving 
them  of  their  sons. 

Manet  sub  Jove  frigido.]  Pass  the  night 
in  the  open  air,  in  the  snow,  &c.  Pernoctant 
venatores  in  nive — in  montibus  uri  (frost-bit- 
ten) se  patiuntur,  &c.     Cic.  Tusc.  ii. 

Sub  Jove.]  Sub  coelo — in  the  open  air.  Ju- 
piter, as  the  deity  of  the  air,  or  rather  of  the 
atmosphere,  is  put  for  a'er  repeatedly. 

26.  Tenerce.     Young. 

28.  Rupit  plagas.]  Broke  or  rushed  into 
his  nets.  These  boar-nets  were  hung  across 
narrow  passes  or  openings  in  the  forest,  to- 
wards which  the  animal  rushed,  when  driven 
by  the  hunters.     Epod.  ii.  32. 

Teretes.]  Strong  nets.  Strong,  because 
they  were  teretes,  i.  e.  were  made  of  cord 
strongly  and  evenly  twisted. 

Marsus.]  For  Marsicus.  The  region  occu- 
pied by  the  Marsi,  along  the  sides  and  vales 
of  the  Apennines,  was  covered  with  forests 
abounding  in  boars,  and  much  frequented,  as 
the  best  hunting  ground  in  Italy. 

29.  Edera.]  The  ivy,  sacred  to  Bacchus, 
was,  equally  with  the  laurel,  the  prize  and 
decoration  of  poets,  especially,  perhaps  ex- 
clusively, of  those  who  sung  the  praises  of 
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Q.  HORATII  FLACCI 


et  ceieres  chorea  Nympharum  Nympharumque  leves  cum  Satyris  chori 

neque  Polyhymnia  dedignatur  Euterpe  cohibet,  nee  Polyhymnia 
intendereiyramLesbiam.  Quod  Lesboum  refugit  tendere  barbitori : 

-=  meannumeresPoetisLyricis,  Quod     {  me  j      •    j    yatibuS  inseris, 
elum  attine-am  excelso  camte.    IT  _,.._,   J        ...  . 

bublimi  feriam  sidera  vertice. 


coelum  attingam  excelso  capite. 


35 


NOTES. 


Bacchus.    But  what  poet,  among  the  ancients, 
has  not  done  so  ? 

31.  Leves.~\  Describes  the  agility  of  the 
nymphs  dancing  with  the  satyrs. 

32.  Secernunt  populo.~]  The  sense  must  be 
interpreted  in  correspondence  with  Diis  mis- 
cent  superis — lift  me  above  the  common  lot, 
and  place  me  among  the  Gods.  Od.  iii.  1. 
Odi  profanum  vulgus  et  arceo. 

33.  Euterpe — Polyhymnia.']  The  names  of 
the  Muses  seem  to  be  taken  at  random,  with- 
out confining  them  to  particular  functions, 
just  as  musical  instruments,  wind  and  stringed, 
are  often  named  promiscuously.  It  is  the 
same  with  other  poets. 

34.  Lesboum.']  Alcseus  and  Sappho,  who 
were  both  natives  of  the  isle  of  Lesbos,  are 
here  alluded  to. 

Barbiton.]  The  form  of  the  instrument  is 
unknown.     The  Scholiast  describes  it  as  an 


ivory  lyre  of  seven  strings.  Theocritus  speaks 
of  it  as  7ro\vxopdo£. 

35.  Quod  si,  8fc]  The  honours  of  the  poet — 
the  rapt  retirement  of  rural  scenes —  the  propi- 
tious favours  of  the  Muses  charm  me,  and 
attach  me  to  poetry  ;  wherefore,  if  you,  my 
friend  and  patron,  enrol  me  in  the  list  of 
lyric  poets,  I  shall  be  at  the  summit  of  feli- 
city— I  shall  touch  the  stars — my  renown 
will  reach  the  skies. 

Lyricis  vatibus.~]  Among  the  Greeks  the 
chief,  such  as  were  universally  recognised, 
were  Pindar,  Alcaeus,  Sappho,  Stesichorus, 
Ibycus,  Bacchylides,  Simonides,  Alcman,  and 
Anacreon.  Among  the  Romans,  Horace  him- 
self was  the  first,  and  perhaps  the  only  one, 
unless  Catullus  be  added.  Quintilian,  lib.  x. 
c.  1.  is  willing  to  add  one  Caesius  Bassus,  who, 
however,  he  observes,  was  far  surpassed  by 
the  genius  of  some  living  poets.  Who  they 
were,  posterity  has  never  heard. 


CARMEN  II. 


AD  AUGUSTUM    CESAREM. 


Jupiter  jam  in  terras  immisit  jAM  satis  terris  nivis  atque  dira3 

satnivisethorrendaegrandinis;  /v.       j-    •         •   -f  pfltpr    pt  rnhpntp 

vibransque  fulmina  in  la*™  wanaims  misit     ater,  et 


arces  manu  flammata 


Dextera  sacras  jaculatus  arces 


ODE  II.     METRE  VI. 

Addressed  to  Augustus,  or  rather  Octavius, 
on  the  occasion  of  some  unusual  storms  and 
floods.  These  commotions  of  the  elements 
were  signs  of  the  still  existing  wrath  of  Jupi- 
ter, for  the  civil  wars  not  yet  fully  atoned  for  ; 
while  the  devastations  of  the  Tiber  were  no- 
thing but  the  result  of  a  fond  but  unwarranted 
subserviency  to  his  wife's  (Ilia's)  resentments 
for  the  death  of  Caesar.  Jupiter  must  be 
appeased,  and  who  so  proper  to  conciliate 
him  as  Octavius,  or  Mercury,  who  had  long 
assumed  the  form  of  Octavius.  A  prayer  that 
he  may  still  long  abide  with  the  Romans,  en- 
joy his  honours  and  triumphs,  and  repel  the 
encroachments  of  the  East,  concludes  this 
piece  of  more  than  Oriental  adulation. 

The  date  may  be  fixed  with  some  proba- 
bility. Octavius  is  called,  in  the  Ode,  pater 
atque  princeps.  The  first  is,  of  course,  but 
a  courtly  term  of  respect;  for  he  was  not 
styled  Pater  Patriae  till  after  Horace's  death  ; 
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NOTES. 

but  the  last  was  a  title  of  honour,  conferred 
by  special  appointment,  726  U.  C.  His  me- 
morable triumphs,  on  the  conclusion  of  the 
civil  wars,  mentioned  in  the  same  stanza, 
were  celebrated  only  five  months  before  the 
title  of  Princeps  was  conferred.  The  very 
coupling  of  these  events,  on  such  an  occasion, 
shews  they  were  fresh  in  the  writer's  recol- 
lection. Had  the  subsequent,  and  of  course 
superior,  title  of  Augustus  been  in  existence, 
it  would  not  have  been  here  forgotten.  That 
title  was  not  sanctioned  till  727  U.  C.  Dion 
Cassius  refers  both  Princeps  and  Augustus  to 
the  same  year,  but  he  is  plainly  mistaken. 
The  piece  may  be  safely  assigned  to  the  early 
part  of  726  U.  C. 

1.  Nivis.]  The  flood  was  the  consequence 
of  a  deep  fall  of  snow. 

3.  Arces.]  This  word  indicates  the  tops  of 
hills  ;  but  the  addition  of  sacra  here  points  to 
the  capitol,  or  rather  the  cluster  of  temples 
within  the  precincts  of  the  capitol. 


CARMINUM  LIBER  I.  2. 


Terruit  urbem — 
Terruit  gentes,  grave  ne  rediret 
Saeculum  Pyrrhae,  nova  monstra  questae, 
Omne  quum  Proteus  pecus  egit  altos 

Visere  montes ; 
Piscium  et  summa  genus  haesit  ulmo, 
Nota  quae  sedes  fuerat  columbis ; 
Et  superjecto  pavida>  natarunt 

iEquore  damae. 
Vidimus  flavum  Tiberini,  retortis 
Litore  Etrusco  violenter  undis, 
Ire  dejectum  monumenta  Regis, 

Templaque  Vestae ; 
Iliae  dum  se  nimium  querenti 
Jactat  ultorem,  vagus  et  sinistra 


Romae  terrorem  incussit.  Alias 
t-  etiam  nationes  fecit  timere,  ne 
rediret  triste  tempus  Pyrrhae 
conquerentis  ob  prodigia  inau- 
dita ;  quando  Proteus  totum 
armentum  duxit  in  excelsos 
montes ;  atque  piscium  genus 
adhaesit  ulmi  fastigio,  qui  locus 

10  fuerat  columbis  cognitus,  necnon 
damae  timidi  nataverunt  in  mari 
superfuso.  Aspeximus  flavum 
Tiberim  ire  prostratum  monu- 
menta Regis  Numa  et  aedem 
Vestae,  aquis  magno  impetu  re- 
flexis  a  ripa  Tusciam  spectante  ; 

tO  dum  hie  fluvius,  Jove  indig- 
nante,  nimium  indulgens  uxori 
Iliae  dolenti  praeter  modum,  se 
vindicem  ostentat,  atque  in 
laevum  littus 


NOTES. 


4.  Urbem.']  Rome.  Town  ;  precisely  as 
we  speak  of  London. 

5.  Gentes.]  Only  the  people  of  Rome,  hy- 
perbolically. 

Grave.]     Dreadful. 

6.  Pyrrha.]  The  wife  of  Deucalion ;  her 
name  is  used  instead  of  his,  a  woman's,  the 
better  to  express  the  intense  alarm.  Deuca- 
lion's flood  in  Thessaly  is  sufficiently  familiar 
from  Ovid's  Met.  i.  260,  &c. 

Nova  monstra.]  Monstrum  is  a  phenome- 
non— any  thing  out  of  the  usual  order  of  things, 
or  of  common  experience.  Specifically,  the 
monstra  are  what  follow.  Pyrrha  saw  Pro- 
teus taking  his  phocae  (seals)  to  the  tops  of 
the  mountains — fishes  on  the  trees— and  deer 
swimming  in  fields. 

7.  Proteus.]  A  sea-deity,  the  keeper  of 
Neptune's  flock  of  seals.  For  his  prophetic 
powers,  and  the  mode  of  forcing  him  to  exer- 
cise them,  see  Horn.  Odyss.  iv.  386,  and  Virg. 
Georg.  iv.  395. 

10.  Columbis.]  Columba  is  the  common 
pigeon,  which  does  not  build  in  trees.  The 
wood-pigeon  is  palumbes ;  but  columba  may 
have  been  a  generic  term,  embracing  both.  Be- 
sides, Horace  was  not  writing  like  a  naturalist. 

11.  Superjecto.]  Supply  in  prata,  or  some- 
thing similar.  The  deer  were  swimming  in 
the  waters  covering  the  fields,  which  had 
been  their  pastures. 

13.  Retortis.]  The  waters  of  the  Tiber, 
instead  of  entering  the  sea,  seemed  driven 
back  till  they  rose  above  its  banks,  and  flooded 
the  town.  The  fact,  of  course,  is,  that  the 
bed  of  the  river  filled  too  rapidly,  from  the 
higher  grounds,  to  carry  off  the  water  as  usual. 
The  stream  did  not  recoil. 

14.  Litore  Etrusco.]  The  mare  Tyrrhenum, 
or  mare  inferum :  the  sea  which  washes  the 
western  shores  of  Italy,  and  into  which  the 
Tiber  flows. 

15.  Ire  dejectum.]    The  inundation  washed 


the  monumenta — the  edifices  of  Numa — and 
threatened  their  destruction.  Ire  dejectum  is 
not  dejicere ;  it  is,  to  go,  in  order  to  destroy  ; 
but  the  completion  of  the  intention  may  or 
may  not  follow.  It  did  not  follow  in  this 
case  ;  for  "  Numa  regia  et  delubrum  Vestte," 
are  expressly  enumerated  by  Tacitus  among 
the  ancient  buildings  burnt  in  the  conflagra- 
tion of  Rome,  A.D.  65.   Tac.  Ann.  xv.  41. 

Monumenta  regis.]  The  edifices  built  by 
Numa.  These  were  the  regia  (domus)  and 
the  templa,  i.  e.  cedes  Vesta.  Nothing  is  recorded 
of  any  other,  and  these  were,  it  appears,  both 
within  the  same  small  enclosure. 

Hie  locus  exiguus,  qui  sustinet  atria  Vesta 
Tunc  erat  intonsi  regia  magna  Numa. 

Ovid.  Fast.  vi.  263. 

16.  Templaque  Vesta.]  Monumenta  is  a 
generic  term,  and  includes  Templa  Vesta.  If 
the  expressions  are  to  be  closely  pressed — 
they  may  be  construed — "  The  monuments  of 
the  king,  and  (especially)  the  temple  of  Vesta" 
— particularised  as  being  the  more  venerable. 

17.  Ilia.]  Ilia,  or  Rhaea  Silvia,  the  mother 
of  Romulus.  She  was  descended  from  lulus, 
or  Ascanius,  iEneas's  son,  from  whom  also  the 
family  of  Julius  Caesar  traced  their  descent. 

Nimium.]  Must  be  construed  with  se  ulto- 
rem, for,  though  Ilia  stimulates,  it  is  the  Tiber 
which  does  the  mischief.  The  word  uaorius 
implies  an  excess  in  his  devotion  to  his  wife's 
commands. 

Querenti.]  Complaining  of  the  assassina- 
tion of  her  blood-relation,  Julius  Caesar.  Ilia 
had  been  thrown  by  her  persecutors  into  the 
Anio,  and  was  the  wife  of  that  river,  which 
flows  into  the  Tiber  a  few  miles  above  Rome, 
and  after  its  junction  is  of  course  identified 
with  the  Tiber.  The  Tiber  is  therefore  repre- 
sented as  her  husband,  and  the  executor  of 
her  vengeance. 

18.  Vagus.]  Going  out  of  its  channel — 
overflowing  its  banks. 
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errat  exundans.  Juvenes  pauci 
culpa  parentumaudienta%«ara- 
do  Romanos  strinxisse  gladios, 
quibus  juste  magis  confoderen- 
tur  Persae  graves:  discentque 
bella  civilia.  Quern  Deorum 
populus  ihvocet  labente  Repub- 
lica  ?  quibus  votis  instabunt  Vir- 
gines  sacratae  apud  Vestam  ob- 
secrationes  minime  suscipien- 
tem  ?  Cui  Jupiter  dabit  munus 
eluendi  crimen  1  6  Phcebe  fati- 
dice,  obsecramus  ut  succurras, 
albos  humeros  nube  velatos 
habens.  Seu  vis  potius  adesse, 
6  blanda  Venus,  circa  quam 
Joci  et  Amores  volitant:  seu 
abjectam  prolem  atque  posteros 
respicis,  0  Mars  Romance  gentis 
parens,  eheu  bello  nimis  diutur- 
no  satiate  :  qui  gaudes  vocifera- 
tionibus,  et  galeis  politis,  atque 
aspectu  Marsi  peditis  erga  sae- 


Labitur  ripa,  Jove  non  probante,  ux- 

orius  amnis.  20 

Audiet  cives  acuisse  ferrum, 
Quo  graves  Persae  melius  perirent ; 
Audiet  pugnas  vitio  parentum 

Rara  juventus. 
Quem  vocet  Divom  populus  ruentis  25 

Imperi  rebus  ?  prece  qua  fatigent 
Virgines  sanctae  minus  audientem 

Carmina  Vestam  ? 
Cui  dabit  partes  scelus  expiandi 
Jupiter  ?     Tandem  venias,  precamur,  30 

Nube  candentes  humeros  amictus, 

Augur  Apollo ; 
Sive  tu  mavis,  Erycina  ridens, 
Quam  Jocus  circumvolat,  et  Cupido  ; 
Sive  neglectum  genus,  et  nepotes  35 

Respicis,  auctor, 
Heu  !  nimis  longo  satiate  ludo, 
Quem  juvat  clamor,  galeseque  leves, 
Acer  et  Marsi  peditis  cruentum 


NOTES. 


Sinistra  ripd.~\  Except  the  part  on  the  Ja- 
niculum,  the  whole  of  Rome  was  built  on  the 
left  bank  of  the  river.  The  low  grounds 
between  the  Aventine  and  Palatine  hills  were 
most  exposed  to  inundations.  The  right  and 
left  bank  of  a  river  apply  to  the  downward 
direction  of  the  stream. 

19.  Jove  non  probante.']  Disapproving  of 
the  unauthorized  act  of  the  Tiber.  Jupiter 
himself  had  hurled  his  thunders  at  the  capitol, 
but  only  to  warn — to  prompt  the  Romans  to 
atonement  for  the  crimes  of  civil  war — not, 
like  the  Tiber,  the  blind  agent  of  another,  and 
with  intent  to  destroy. 

22.  Persa.]     The  Parthians. 

Perirent.]     For  perituri  fuissent. 

24.  Rara  juventus.]  Our  youth,  our  chil- 
dren— the  rising  generation — few  in  number, 
from  the  destruction  of  the  present,  will  learn 
from  these  dreaded  signs  of  Jupiter's  wrath, 
that  the  Romans  sharpened  their  swords 
against  each  other,  instead  of  avenging,  as 
they  ought  to  have  done,  the  blow  inflicted  on 
them  by  the  Parthians.  The  defeat  of  Crassus 
left  a  deep  and  lasting  impression  upon  the 
Romans.  Horace  makes  frequent  allusion  to 
the  event. 

26.  Rebus.]  Dative,  instead  of  ad  res, — 
whom  should  the  people  invoke  to  protect  the 
affairs  of  the  falling  or  sinking  empire  1 

28.  Carmina.]  Precatory  addresses  chanted. 

Vestam.]  Julius  Caesar,  as  Pontifex  Max- 
imus,  was  officially  and  closely  connected  with 
the  worship  of  Vesta.     His  assassination  was 
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so  much  the  more  calculated  to  alienate  the 
goddess. 

29.  Scelus.]  Crimes  committed  by  the 
civil  wars. 

31.  Nube  candentes  humeros  amictus.]  Veiled 
with  a  brilliant  cloud.  The  bright  colour  is 
propitious,  the  dark  the  contrary. 

Candentes.]  The  effect  of  the  resplendent 
cloud.  Usually,  when  gods  or  men  are  enve- 
loped in  clouds,  it  is  for  the  purpose  of  not 
being  seen  ;  but  then,  the  cloud  is  equally 
invisible. 

32.  Augur.]  Apollo  especially  presided 
over  auguries,  and  was  therefore  the  best  qua- 
lified to  assign  the  appropriate  expiation. 

33.  Sive  tu  mavis.]  Or  if  you  would  rather 
— supply  venias,  do  you  come  to  expiate,  &c. 

Erycina.]  From  Eryx,  a  mountain  in  Si- 
cily. A  temple  was  dedicated  at  Rome,  extra 
portam  Collinam,  expressly  to  Venus  Erycina. 
Venus  is  here  invoked  as  the  progenetrix  of 
Julius  Caesar. 

35.  Neglecttim.]  Supply  a  te — long,  ap- 
parently, abandoned  to  mutual  destruction  by 
you  (Mars). 

36.  Auctor.]  Mars,  the  father  of  Romulus, 
and  so  the  founder  of  the  Roman  race. 

37-  Heu  !  nimis  longo  satiate  ludo.]  Wea- 
ried at  last  with  your  sport,  which  has  lasted, 
alas  !  too  long.  The  ludus,  or  game  of  Mars, 
is,  of  course,  war. 

38.  Clamor.]     The  battle-shout. 
Leves.]     Polished  helms,  or  well-worn. 

39.  Marsi  peditis.]     Often  quoted  as  the 
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Vultus  in  hostem ; 
Sive  mutata  juvenem  figura 
Ales  in  terris  imitaris,  almae 
Filius  Maiae,  patiens  vocari 

Caesaris  ultor. 
Serus  in  coelum  redeas,  diuque 
Lastus  intersis  populo  Quirini ; 
Neve  te  nostris  vitiis  iniquum 

Ocior  aura 
Tollat ;  hie  magnos  potius  triumphos, 
Hie  ames  dici  Pater,  atque  Princeps, 
Neu  sinas  Medos  equitare  inultos, 

Te  duce,  Caesar. 


4Q  adversariumferoci.  Siveimmu- 
tata  specie  adolescentemexhibes 
in  terra,  tu  alatus  filius  benignae 
Maiae,  sinens  te  dici  vindicem 
Julii  Caesaris :  tarde  remigres 
in  coelum  ;  diuque  maneas  cum 
populo  Romano,  neque  celerior 
ventus  rapiat  te  nostris  crimini- 
bus  infensum.  Ama  potius  hie 
ingentes  triumphos,  et  appel- 
lationem  parentis  auctorisque : 
neque  patiaris,  O  Caesar,  te  im- 
perante,  Medos  impune  in  equis 

50  vagari. 
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NOTES. 


best  and  stoutest  soldiers  of  Italy.  Od.  ii. 
20.  18.  iii.  5.  9. 

Acer — cruentum.]  The  fierce  glance  (cast) 
at  his  bleeding  foe. 

41.  Sive  mutata,  Sfc]  Or,  winged  son  of 
Maia,  Mercury,  do  you  come,  or  be  you  the 
expiator,  if  it  be  you  who  take  the  figure  of 
the  youth  (Octavius),  and  suffer  yourself  to 
be  styled  the  Avenger  of  Caesar. 

Juvenem.~\  Octavius  Caesar  was,  at  least, 
thirty-six  years  old  ;  but  the  term  was  com- 
plimentary :  Apollo,  Mercury,  Bacchus,  are 
always  juvenes. 

44.  Caesaris  ultor.']     To  avenge  the  death 


of  Caesar  was  the  sole  object  for  which  Octa- 
vius at  first  professed  to  take  arms  and  office. 

45.  Serus.]  Long  may  it  be  before  you  re- 
turn to  the  skies. 

51.  Medos.]  Medes,  Persians,  and  Par- 
thians  were  all  successively  paramount,  and 
occupied  the  same  regions.  Their  names  are 
used  promiscuously,  as  commutable  terms,  by 
the  poet. 

Equitare.]  The  strength  of  the  Parthians 
lay  in  their  cavalry. 

Inultos.]  Unpunished  yet  for  their  defeat 
of  Crassus. 


CARMEN  III. 


AD  VIRGILIUM. 


Sic  te  Diva  potens  Cypri, 

Sic  fratres  Helenas,  lncida  sidera, 
Ventorumque  regat  pater, 

Obstrictis  aliis  praeter  Iapyga, 


Ita  te  salvam  ducant  Cypri 
Domina,  et  Helenas  fratres,  as- 
tra  fulgentia,  et  parens  vento- 
rum,  conclusis  reliquis,  excepto 
Iapyge ; 


NOTES. 


ODE  III.     METRE  II. 


.Virgil  embarked  735  U.  C.  for  Athens,  to 
complete  and  correct  his  great  national  poem, 
the  JEneid  ;  but,  doubtless,  the  poem  may  have 
been  written  on  the  occasion  of  some  earlier 
voyage.  Horace  addresses  the  ship  with 
an  earnest  invocation  for  the  safety  of  his 
friend,  and  breaks  into  angry  vituperations 
against  the  man  whose  daring  temerity  first 
tempted  the  deep — and  all  who  have  attempted 
to  pass  the  grand  barriers  of  nature. 

1.  Sic  te,  fyc]  So  may  the  gods  direct 
your  course  in  all  future  time,  I  pray,  as  you 
land  Virgil  in  safety  on  the  shores  of  Attica, 
O  ship,  who  (debes)  art  pledged  thither  to 
conduct  my  friend,  entrusted  to  your  charge. 


Potens  Cypri.]  Mistress  or  queen  of  Cy- 
prus. So  Neptune,  Od.  i.  5.  15.  is  maris  po- 
tens, master  or  lord  of  the  sea ;  and,  Carm. 
Saec.  Diana,  potens  sylvarum.  Cyprus  was  the 
chief  seat  of  her  worship,  and  her  favourite 
residence. 

2.  Fratres  Helena.]  Castor  and  Pollux — 
the  Dioscuri,  i.  e.  sons  of  Jupiter.  The  two 
conspicuous  stars  in  the  third  sign  of  the 
zodiac — the  Gemini. 

3.  Ventorumque  pater.]  TEolus,  who  con- 
trolled the  winds  within  his  cave,  in  one  of  the 
Vulcanian  or  the  Lipari  islands,  not  far  from 
the  north  coast  of  Sicily.  No  winds  could 
quit  the  cave  without  the  sanction  of  ^Eolus. 
Virgil.  Mn.  i.  63. 

4.  Obstrictis  aliis.]     Aliis  for  ceteris.     All 
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O  navis,  quae  debes  Virgilium 
tibi  commissum,  oro  ut  eum  sos- 
pitem  applices  ad  littus  Athe- 
niense,  ac  tuearis  partem  dimi- 
diam  animae  meae.  Is  profectb 
circa  cor  habebat  lignum  tresque 
seris  laminas,  qui  primus  mari 
saevo  credidit  navim  frangifaci- 
lem,  neque  metuit  Africum  vio- 
lentum  cum  Borea  pugnantem, 
neque  Hyadas  noxias,  neque 
furorem  Austri :  quo  nullus  est 
dominator  in  Adriatico  mari 
potentior,  sive  concitare  sive 
placare  fluctus  velit.  Quid  mor- 
tis genus  formidavit,  qui  oculis 
rectis  aspexit  pisces  monstrosos 
nantes,  ac  mare  intumescens,  et 
alta  Ceraunia  rupes  naufragiis 
famosas  ? 


Navis,  quae  tibi  creditum  5 

Debes  Virgilium,  finibus  Atticis 
Reddas  incolumem,  precor, 

Et  serves  animae  dimidium  meae. 
Illi  robur,  et  aes  triplex 

Circa  pectus  erat,  qui  fragilem  truci        10 
Commisit  pelago  ratem 

Primus,  nee  timuit  praecipitem  Africum 
Decertantem  Aquilonibus, 

Nee  tristes  Hyadas,  nee  rabiem  Noti, 
Quo  non  arbiter  Hadriae  15 

Major,  tollere  seu  ponere  vult  freta. 
Quem  mortis  timuit  gradum, 

Qui  rectis  oculis  monstra  natantia, 
Qui  vidit  mare  turgidum,  et 

Infames  scopulos,  alta  Ceraunia?  20 


NOTES. 


the  rest  being  tied  up,  in  allusion  to  winds 
tied  up  in  a  bag,  and  given  by  iEolus  to 
Ulysses.     Homer.  Odys.  x.  29. 

Prceter  Iapyga.~\  W.  N.  W.  wind,  the  most 
direct  wind  from  the  shores  of  Apulia — from 
Brundusium,  the  common  point  of  departure  in 
Italy,  to  the  ports  of  Greece. 

5.  Creditum.]  Credere,  debere,  reddere,  are 
all  terms  in  perfect  correspondence  with  each 
other. 

6.  Finibus  Atticis.~\  Depending  upon  red- 
das, apparently,  though,  elliptically,  the  words 
may  be  referred  to  creditum. 

Atticis.']  Attica,  a  region  of  Greece,  of 
which  Athens  was  the  capital. 

8.  Animce  dimidium  mete.]  In  Od.  ii.  17. 
5.  Horace  speaks  of  Maecenas  as  partem  ani- 
mce. 

9.  Robur.']  Oak  strictly  ;  the  hardest  oak 
— heart  of  oak.  The  word  is  in  frequent  use 
for  the  most  impenetrable  substance.  jEs  tri- 
plex, a  triple  plate  of  brass,  is  added,  to  give 
increased  energy  to  the  expression. 

Illi  circa  pectus.]  i.  e.  around  the  heart 
(illius)  of  that  man,  who  first,  &c.  Primus 
meaning  neither  Tiphys,  nor  Janus,  nor 
Jason  specifically,  but  whoever  he  or  they 
might  be  who  first  floated  a  vessel  for  navi- 
gation. 

12.  Prcecipitem.]     Sweeping.  Od.  i.  1.  15. 

14.  Hyadas.]  The  cluster  of  small  stars 
in  the  head  of  Taurus.  Ovid  must  have  de- 
rived the  word  from  ve iv,  to  rain. 
Navita  quos  Hyadas  Graius  ab  imbre  vocat. 
Fast.  v.  1G5. 
Both  the  rising  and  the  setting  of  these  stars 
were  rainy  seasons.  The  rising  and  the  set- 
ting of  stars,  with  the  poets,  are  both  referable 
to  the  sun's  rising.  The  Hyades  rose,  ac- 
cording to  Ovid,  vi.  Cal.  Jun.  i.  e.  the  27th 


May,  and  the  setting,  of  course,  six  months 
after. 

Tristes.]  Expressive  of  the  effect  of  rains — 
miserable  weather. 

Noti.]  Notus  or  notos,  from  votiq,  mois- 
ture— a  wet  wind.  Notus  is  the  Latin  Auster, 
south-wind. 

15.  Quo  non  arbiter  Hadrice.]  Than  which 
Notus,  there  is  no  greater  ruler — no  wind  which 
exercises  a  more  powerful  dominion  over  the 
Adriatic.  When  the  Notus  subsides,  the 
Adriatic  calms  again  ;  and  so  the  Notus  may 
be  said  to  appease  the  waters  as  well  as  to 
rouse  them.     Od.  iv.  14.  21. 

Hadrice.]  The  Gulf  of  Venice  ;  but  as 
often  still  called  the  Adriatic,  unaspirated. 

17-  Quem  mortis  gradum.]  Scil.  in  via  ad 
Orcum.  What  kind  of  death  could  he  have 
dreaded,  who  beheld,  &c.  He  must  have  been 
inaccessible — insensible  to  the  feelings  of 
fear. 

18.  Rectis  oculis,  fy c]  Who  looked  with  eyes 
direct — i.  e.  which  did  not  shrink  from  the 
fearful  sights  before  him.  Rectis  was  Bentley's 
happy  suggestion,  now  generally  recognized, 
if  not  as  perfectly  sound,  at  least  as  more  ap- 
propriate than  siccis,  the  common  reading. 
Fear,  except  in  very  feeble  and  delicate  na- 
tures, does  not  readily  draw  tears. 

18.  Monstra  natantia.]  Large  fishes,  not 
usually  seen  near  populous  shores. 

20.  Infames — alta  Ceraunia?]  Now  Cape 
della  Lingueta,  lofty  rocks  on  the  coast  of  Epi- 
rus,  projecting  far  into  the  sea,  and  perilous  in 
the  navigation  from  Italy  to  Greece.  Cerau- 
nia (/et pavvia,  scil.  aicpa)  are  "  heights  struck 
by  lightning."  Infames,  from  the  frequency 
of  wrecks ;  but  doubtless  Horace  alludes  to 
Octavius's  narrow  escape  off  these  rocks,  after 
the  battle  of  Actium. 
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Nequidquam  Deus  abscidit 

Prudens  Oceano  dissociabili 
Terras,  si  tamen  impiae 

Non  tangenda  rates  transiliunt  vada. 
Audax  omnia  perpeti 

Gens  humana  ruit  per  vetitum  nefas. 
Audax  Iapeti  genus 

Ignem  fraude  mala  gentibus  intulit. 
Post  ignem  setheria  domo 

Subductum,  Macies,  et  nova  Febrium 
Terris  incubuit  cohors ; 

Semotique  prius  tarda  necessitas 
Leti  corripuit  gradum. 

Expertus  vacuum  Daedalus  aera 
Pennis  non  homini  datis. 

Perrupit  Acheronta  Herculeus  labor. 
Nil  mortalibus  arduum  est  : 

Ccelum  ipsum  petimus  stultitia,  neque 
Per  nostrum  patimur  scelus 

Iracunda  Jovem  ponere  fulmina. 


Frustra  Deus  providus  terram 
segregavit  a  mari  disjungendo, 
si  naves  sceleratse  transeunt 
nihilominus  vada  minime  ten- 
tanda.  Mortalium  genus  quid- 
qc  libet  aggredi  non  veretur,  fer- 
~  turque  ad  facinora  prohibita. 
Temerarius  Iapeti  Alius  populis 
advexit  ignem  furto  improbo. 
Post  ignem  ccelo  subreptum, 
terras  invasit  macies  et  frequen- 
tia  morborum  insolita  ;  atque 
30  sera  necessitas  mortis  antea  di- 
latae  passum  acceleravit.  Dae- 
dalus per  inanem  aerem  volare 
tentavit  alis  homini  non  con- 
cessis.  Vis  Herculis  sibi  pate- 
fecit  aditum  ad  Inferos.  Nihil 
est  hominibus  intentatum.  Cce- 
lum  ipsum  affectamus  per  de- 
mentiam  :  et  nostris  criminibus 
non  sinimus  Jovem  iratum  di- 
mittere  fulmina. 


35 
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NOTES. 


22.  Prudens.']  With  direct  purpose — de- 
signedly. 

Dissociabili.']  In  vain  did  the  deity  pur- 
posely separate  different  lands  from  each 
other,  by  an  ocean,  which  must,  apparently, 
preclude  all  intercourse.  Dissociabilis  is,  by 
analogy  of  form,  what  is  not  unitable — what 
cannot  or  ought  not  to  be  conjoined ;  but 
words  of  this  class,  words  terminating  in 
bills,  have  often,  from  convenience  or  negli- 
gence, an  active  as  well  as  a  passive  sense. 
Bentley's  dlssoclablles  makes  a  more  obvious 
construction,  but  not  one  so  likely  to  have 
been  Horace's  own,  as  the  common  reading. 

23.  Impice.]  As  violating  the  obvious  in- 
tentions of  the  Deity. 

24.  Non  tangenda.]  What  ought  never  to 
have  been  attempted. 

25.  Audax  omnia  perpeti.]  Greek  idiom 
for  ad  omnia  perpetlenda — ready  to  dare  or 
bear  any  thing  in  the  pursuit  of  a  desirable 
object. 

27.  Iapeti  genus.]  Prometheus — genus  for 
films. 

28.  Ignem — gentibus  intulit.]  Gave  to  the 
world — to  his  creation  of  clay. 

Fraude  mala.]  Fatal — productive  of  evils 
to  men. 

29.  Post  ignem — subductum.]  The  fire 
which  Prometheus  stole  from  the  sun,  to 
animate  his  creation,  by  indiscreet  application 


was  eventually  the  cause  of  disease.  Fire  is  the 
chief  agent  in  a  variety  of  arts  destructive  to 
health  ;  especially  cookery  in  its  excesses. 

30.  Macies.]  The  word  is  not,  logically, 
in  its  place  ;  macies  must  be  regarded  as  the 
effect  of  fevers. 

Nova]  Not  new,  in  addition  to  others; 
but  new,  as  before  unknown. 

32.  Necessitas.]  rH/xao  rjvayKalov — Fate 
— the  course  of  nature  quickened  the  step  of 
death,  which  was  before  far  removed,  and 
advanced  slowly. 

34.  Dcedalus.]  His  escape,  with  his  son, 
from  the  prisons  of  Minos,  by  artificial  wings, 
is  told  by  Virgil.  iEn.  iv.  14.  &c.  Ovid.  Met. 
viii.  183.  and  Ovid.  A.  A.  ii.  21. 

35.  Non  homini  datls.]  Withheld  by  the 
Deity  from  mortals ;  and,  by  implication,  for- 
bidden to  be  supplied  by  human  skill. 

36.  Herculeus  labor.]  The  labour — the 
efforts  of  Hercules.  Into  the  very  realms  of 
Pluto  Hercules  broke. 

Acheronta.]  The  Acheron,  a  river  of  Or- 
cus,  put  for  Orcus  itself. 

37.  Nil  mortalibus  arduum.]  Nothing,  in 
short,  deters  him. 

38.  Caelum  Ipsum.]  We  scale  the  very 
heavens — we  wish  to  be  Gods  ourselves. 

40.  Iracunda  fulmina.]  Bolts  hurled  by 
Jupiter,  indignant  at  the  audacity  of  mortals. 
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CARMEN  IV. 


AD   L.  SEXTIUM. 


Aspera  hyems  relaxatur  ju- 
cunda  vicissitudine  veris  ac 
Zephyri ;  et  machinae  dedu- 
cunt  in  mare  naves  siccas ; 
jamque  nee  greges  amant  sta- 
bula,  nee  agricolae  focum ;  ne- 
que  prata  albescunt  pruinis 
candidis.  Nunc  Venus  Cythe- 
rea  choreas  agit  ad  Lunam  super 
lucentem :  Charites  vero  cum 
Nymphis  pulsant  terram  modd 
hoc  modo  illo  pede,  dum  Vul- 
canus  fervens  accendit  fornaces 
operosas  Cyclopum.  Nunc  ju- 
vat  caput  u?igue?itis  delibutum 
coronare  vel  myrto  virenti,  vel 
flore  quern  producit  tellus  aperta. 
Nunc  etiam  convenit  Fauno 
sacrificare  in  lucis  opacis,  sive 
petat  agnam  sive  haedum. 


Solvitur.  acris  hiems  grata,  vice  veris,  et 
Favoni, 
Trahuntque  siccas  machinae  carinas ; 
Ac   neque  jam    stabulis  gaudet  pecus,   aut 
arator  igni ; 
Nee  prata  canis  albicant  pruinis. 
Jam  Cytherea  choros  clucit  Venus,  imminente 
Luna;  5 

Junctaeque  Nymphis  Gratise  decentes 
Altemo  teiTam  quatiunt  pede,  dum   graves 
Cyclopum 
Vulcanus  ardens  urit  officinas.  [myrto, 

Nunc  decet  aut  viridi  nitidum  caput  impedire 
Aut  flore,  terrae  quern  ferunt  soluta3.         10 
Nunc  et  in  umbrosis  Fauno  decet  immolare 
lucis, 
Seu  poscat  agna,  sive  malit  hsedo. 


NOTES. 


ODE  IV.     METRE  XII. 


The  return  of  Spring  prompts  the  poet  to 
bid  his  friend  Sextius — mindful  of  the  brevity 
of  life — seize  its  blessings,  and  enjoy  them 
while  they  are  within  his  reach.  Od.  iv.  T. 
and  12.  are  both  descriptive  of  the  same  sea- 
son, and  together  shew  the  fertility  of  his 
resources  in  the  description  of  nature.  Com- 
pare Virg.  Georg.  ii.  324,  &c. 

1.  Solvitur  acris  hiems.]  Sharp  winter 
yields  to  the  welcome  succession  of  spring. 

1.  Favoni.']  Synonymous  with  the  zephyr, 
the   wind  most  prevalent  in  Spring.     From 

favere,  or  fovere — it  expresses  the  blandness 
and  balminess  of  the  air. 

2.  Trahuntque — -machina.]  Machines  by 
which  vessels  were  taken  down  from  the  dry 
docks  to  the  water.  Not  rollers,  for  trahunt 
does  not  express  their  action  ;  but  ropes,  pro- 
bably, drawn  round  capstans.  Except  on 
public  exigencies,  there  was  but  little  navi- 
gation in  the  winter. 

3.  Ac  neque  jam  stabulis,  Sfc]  Flocks  no 
longer  love  their  folds,  nor  the  farmer  his 
fire-side ;  nor  are  the  meadows  any  more 
white  with  hoar-frost,  or  frozen  dew. 

5.  Cytherea — Venus.']  Of  Cythera  now  Ce- 
rigo — a  small  island,  not  far  from  the  southern 
shores  of  Peloponnesus — one  of  the  favorite 
seats  of  Venus. 

Imminente  Lund.]  In  the  moon-light — 
not  on  any  particular  day  of  festivity — not 
the  Calends  either  of  March  or  of  April. 


6.  Junctceque  Nymphis,  fyc]  Joined  by 
their  hands  in  dancing. 

'A\\r]\(i)v  iiri  Kap7T(^  ^sipae.  ixovffat' 
Horn.  H.  in  Apoll.  194. 

Decentes.]  Expressive  of  graceful  action — 
not  so  much  elegant  or  beautiful  in  form  or 
feature,  as  in  their  movements. 

7.  Altemo  terram,  <yc]  Shake  the  ground 
with  alternate  foot — dance  a  measure— dance 
to  a  tune. 

Dum  graves.]  Venus  is  thus  animating  all 
nature,  while  Vulcan,  her  husband,  on  his 
part,  is  actively  resuming  his  labours,  kindling 
the  fires  (urit  officinas)  at  which  his  Cyclopes 
forge  the  bolts  for  which  Jupiter  has  frequent 
occasion  in  the  Spring. 

9.  Nitidum.]  Smooth  and  shining  with 
oils  or  unguents — profusely  used  by  the  Ro- 
mans. 

Caput  impedire  myrto.]  The  brows  were 
bound  with  chaplets  of  myrtle  and  flowers, 
for  shade,  or  for  ornament,  or  for  both  pur- 
poses. 

10.  Flore  quern,  §c]  With  the  flowers 
which  the  soil,  freed  from  the  frost,  produces 
— the  first  spring-flowers. 

11.  Fauno.]  The  festival  of  Faunus  was 
celebrated  on  the  Ides,  or  13th  of  February. 
In  the  more  favoured  and  sheltered  spots  of 
Italy  there  is  little  frost  after  the  middle  of 
February.  But  probably  the  statute  festival 
is  not  to  be  exclusively  here  understood. 

12.  Seu  poscat  agna,  $c.]  The  older 
editions   all  read  agnam  and   hcedum.     The 
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Pallida  Mors  aequo   pulsat  pede  pauperum 
tabernas, 
Regumque  turres.     O  beate  Sexti, 
Vitas  summa  brevis  spem  nos  vetat  inchoare 
longam.  15 

Jam  te  premet  nox,  fabulaeque  Manes, 
Et  domus  exilis  Plutonia ;  quo  simul  meaiis, 

Nee  regna  vini  sortiere  talis, 
Nee  tenerurn   Lycidan  mirabere,   quo   calet 
juventus 
Nunc  omnis,  et  mox  virgines  tepebunt.  20 


Mors  pallens  sequali  pede  diruit 
egenorum  casas  atque  regum 
palatia.  O  fortunate  Sexti,  breve 
spatium  vita?  prohibet  nos  inci- 
pere  spem  diuturnam.  Statim 
urgebunt  te  tenebrae,  et  Inferi 
celebratissimi,  et  Plutonis  domus 
levis  :  ad  quam  ubi  deveneris, 
neque  talorum  jactu  eliges  re- 
gem  convivii,  neque  admirabe- 
ris  Lycidam  delicatulum,  cujus 
amove  ardent  jam  cuncti  ju- 
venes,  et  pauld  post  puellse 
fervescent. 


NOTES. 


expression  is  elliptical  with  either  reading. 
In  the  one  case  must  be  supplied,  te  immolate, 
and  in  the  other,  sibi  immolari.  The  correct 
text,  probably,  is  agnam — luedo,  suggested  by 
the  double  reading,  and  confirmed  by  the 
difference  of  construction  in  the  two  clauses. 
The  ellipsis  will  be  filled  up  thus  :  Seu  poscat 
te  agJiam  sibi  immolare,  sive  malit  licedo  sibi 
immolari. 

14.  0  beate  Sexti.]  This  is  the  season  of 
enjoyment;  life  is  short;  death  strikes  rich 
and  poor ;  seize  therefore  the  opportunity  be- 
fore you.  A  Lucius  Sextius,  distinguished 
for  his  fidelity  to  Brutus,  was  honoured  with 
the  Consulate  by  Augustus,  who  abdicated 
the  office,  expressly,  in  his  favour,  731  U.  C. 
This  may  be  the  person  whom  Horace  ad- 
dresses, and  he  may  call  him  beatus,  on  ac- 
count of  his  reconciliation  with  the  Emperor, 
and  on  the  ground  of  this  very  appointment. 
Sextius  was  thus  at  the  height  of  felicity,  and 
might  reasonably  doubt  its  continuance. 

15.  Vita  summa  brevis.~\  The  sum,  or 
amount  of  life  is  short  at  the  longest. 

Spem  vetat,  fyc.]  Forbids  us  to  entertain 
distant  hopes — to  enter  upon  schemes  which 
require  time  to  execute. 

16.  Jam  te  premet  nox.]     Nox  for  death, 


as  Od.  xxii.  of  this  book — Omnes  una  manet 
nox.  Premet  for  opprimet — will  soon  sur- 
prise— will  soon  overtake  you. 

Fabulaque  Manes.~\  And  the  Manes,  of 
which  so  many  idle  tales  are  told  -  for  fabu- 
losi. 

17-  Domus  exilis  Plutonia.']  The  house 
of  Pluto,  filled  with  bodiless,  shadowy  forms, 
which  take  up  little  space.  Exilis — evanes- 
cent, for  the  root  is  probably  exire. 

Quo  simul  medris.~\  For  meaveris.  To 
which  house  of  Pluto,  when  you  shall  once 
have  passed,  &c. 

18.  Nee  regna  vini.']  The  sovereignty  of 
the  wine — the  office  of  chairman  at  wine- 
parties.  Allusions  to  this  practice  of  deciding 
by  tali  or  by  dice  are  frequent.  Quern  Venus 
arbitrum  dicet  bibendi.  Od.  ii.  7-  25.  The 
highest  cast  was  called  Venus,  or  Jactus  Ve- 
nereus,  or  Basiliscus. 

Sortiere  talis.]  Sortiri  talis  may  mean  to 
appoint  to  the  office  by  the  cast  of  tali,  i.  e. 
pastern-bones,  or  cockalls ;  or  to  acquire  it  by 
the  same  means.  The  latter  is  doubtless  the 
sense  meant  to  be  conveyed  here — you  will 
never  have  the  luck  to  be  chairman  of  a  sym- 
posium again — nor  admire  the  delicate  Lyci- 
das,  &c. 


CARMEN  V. 


AD    PYRRHAM. 


Quis  multa  gracilis  te  puer  in  rosa 


Quis  adolescens  exilis, 


NOTES. 


ODE  V.     METRE  IV. 


By  her  lures,  Pyrrha  had  attracted  a  new 
admirer,  and  the  poet  affecting  to  deplore  the 
too  certain  fate  which  awaited  the  youth, 
upbraids  the  capricious  girl  for  her  perfidy 
towards  himself.  He  compares  the  new  fa- 
vourite to  a  sailor  over  whom  a  furious  tem- 


pest is  impending,  and  himself  to  another 
who,  after  escaping  shipwreck,  had  gratefully 
performed  his  vows  to  Neptune. 

1.  Quis  multd  gracilis,  fyc.]  What  slender 
youth  is  that — what  slip  of  a  boy,  all  roses 
and  perfumes,  who  is  constantly  at  your  side 
(urget)  in  that  sweet  grotto  ? 

In  rosd-]     Will  mean,  not  reclining  upon 
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delibutus  unguentis  suaveolen- 
tibus,  te  amplectitur,  6  Pyrrha, 
multas  inter  rosas  sub  jucundo 
specu  ?  Cujus  gratia  flavos 
crines  nodo  colligis,  ornatu 
simplex  ?  Eheu,  quoties  de- 
plorabit  violatam  a  te  fidem, 
Deosque  inconstantes,  et  non 
assuetus  stupebit  mare  saevum 
atris  procellis,  qui  te  nunc 
amabili  potitur,  facile  confisus 
tefore  semper  vacantem,  semper 
gratam,  ignorans  ventos  insta- 
biles  !  O  infortunati,  quibus 
haud  expertis  fulges !  Murus 
sacratus  ostendit  me  tabellam 
ex  voto,  et  vestes  madidas, 
affixisse  in  cede  Numinis  mari 
dominantis. 


Perfusus  liquidis  urget  odoribus 
Grato,  Pyrrha,  sub  antro  ? 

Cui  flavam  religas  comam, 
Simplex  munditiis  ?   Heu,  quoties  fidem,      5 
Mutatosque  Deos  flebit,  et  aspera 
Nigris  sequora  ventis 

Emirabitur  insolens, 
Qui  nunc  te  fruitur  credulus  aurea, 
Qui  semper  vacuam,  semper  amabilem        10 
Sperat,  nescius  aurae 

Fallacis.  Miseri  quibus 
Intentata  nites  !  Me  tabula  sacer 
Votiva  paries  indicat  uvida 

Suspendisse  potenti  15 

Vestimenta  maris  Deo. 


NOTES. 


roses,  but  rosis  coronatus,  with  wreaths  of 
roses  in  his  curls.  Cicero,  de  Fin.  ii.  20.  has 
potare  in  rosd  ;  and  again,  Tusc.  v.  26.  esse  in 
rosd — precisely  parallel  phrases. 

4.  Cui  flavam,  Sfc]  For  whom — for  whose 
sake — to  please  whom  is  it  that  you  bind  your 
auburn  tresses,  &c. 

5.  Simplex  munditiis  ?]  With  that  beau- 
tiful simplicity  of  dress — for  he  cannot  help 
complimenting  her.  Yet,  after  all,  the  phrase 
may  refer  solely  to  the  style  in  which  she 
bound  up  her  hair — without  elaboration  or 
ornament. 

Heu,  quoties  fidem.~\  Supply  mutatam — 
how  often  will  he  lament  your  broken  vows — 
your  perfidy  ! 

6.  Mutatosque.~\  The  changed,  or  alienated 
Gods — Cupid  and  Venus,  who  laugh  at  lovers' 
vows,  and  sanction  your  caprices. 

7-  Nigris  ventis.]  Winds  are  called  black 
in  an  active  sense,  as  blackening  the  air, 
just  as  some  of  them,  the  Notus  especially, 
are  called  white,  as  dispersing  the  clouds  and 


brightening  the  skies.     Candidi  Favonii,  Od. 
iii.  7-  1. 

8.  Insolens.]  Yet  unacquainted  with  your 
treacheries. 

9.  Aured.~\  Enchanting  as  a  being  of  the 
golden  age — fond  and  faithful. 

10.  Semper  vacuam.]  Wholly  detached 
from  others,  and  solely  occupied  with  him. 

Semper  amabilem.']  Adorable — or  perhaps, 
in  an  active  sense,  ever  fond  of  him — which 
contrasts  the  sense  well  with  vacuam.  The  En- 
glish word  amiable  belongs  to  calmer  feelings. 

12.  Fallacis.]  Treacherous  —  not  to  be 
trusted  to. 

Miseri  quibus,  Sfc]  Miserable  are  those 
to  whom  you  appear  so  beautiful — charming 
while  untried. 

13.  Me  tabula  sacer,  Sfc]  The  sacred 
walls  of  Neptune's  shrine,  by  the  votive  tablet, 
shews  that  I,  like  a  shipwrecked  mariner 
rescued  from  destruction,  have  suspended,  in 
token  of  my  gratitude,  my  dripping  garments 
to  the  master  of  the  waves. 


CARMEN  VI. 


AD  AGRIPPAM. 


Varius,  Homerici  cantus  ales,  SCRIBERIS  Vario  fol'tis,  et  llOStilim 

te  dicet  strenuum,  et  victorem 
hostium, 

NOTES. 


ODE  VI.     METRE  III. 

Horace  professes  himself  quite  unequal  to 
the  due  celebration  of  Agrippa's  victories  and 
renown.     None  but  Varius  is  fit  for  the  task. 

1.  Scriberis  Vario,  fyc]  Brave  as  you  are, 
and  a  victor,  you,  Agrippa,  must  be  described 


or  sung  by  Varius — a  bird  of  Homeric  song — 
a  poet  who  writes  like  Homer. 

Vario.]  Varius  was  an  epic  poet  of 
considerable  celebrity  in  his  time.  Horace, 
in  Sat.  i.  10.  81.  names  him  in  the  list  of 
the  select,  whom  he  aspired  to  please  ;  and  in 
the  Ep.  ad  Pisones,  couples  him  with  Virgil. 
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Victor,  Maeonii  carminis  aliti, 

Quam  rem  cuinque  ferox  navibus  aut  equis 

Miles,  te  duce,  gesserit. 
Nos,  Agrippa,  neque  hsec  dicere,  nee  gravem 
Pelidae  storuachum  cedere  nescii,  6 

Nee  cursus  duplicis  per  mare  Ulixei, 

Nee  ssevam  Pelopis  domum 
Conamur  tenues  grandia ;  dum  pudor, 
Imbellisque  lyrae  Musa  potens  vetat  10 

Laudes  egregii  Caesaris,  et  tuas 

Culpa  deterere  ingeni. 
Quis  Martem  tunica  tectum  adamantina 
Digne  scripserit  ?  aut  pulvere  Troio 
Nigrum  Merionem  ?  aut  ope  Palladis  15 

Tydiden  superis  parem  ? 
Nos  convivia,  nos  prcelia  virginum 


NOTES. 


Virgil  also  eulogises  him  in  Ec.  ix.  35 ;  and 
Quintilian  says  his  Thyestes  would  bear  com- 
parison with  any  of  the  Greek  Tragedies. 
Nothing  has  survived  but  a  few  lines,  pre- 
served in  Macrobius. 

2.  Mceonii.]  Maeonia,  a  district  of  Asia 
Minor,  the  metropolis  of  which  was  Smyrna, 
one  of  the  places  which  claimed  the  honour 
of  Homer's  birth. 

Aliti.]  A  dative  in  agreement  with 
Vario.  Ales,  used  absolutely  for  poet,  as 
here,  is  not  common.  Horace  describes 
Pindar  Cycnus  Dircaus,  Od.  iv.  2.  25.  ;  and 
Theocritus  designates  poets  generally  opviOag 
fxovcrutv. 

3.  Quam  rem  cumque.~]  Supply  scribenti, 
or  canenti,  in  agreement  with  Vario — aliti. 

Navibus  aut  equis.]     By  sea  and  land. 

5.  Agrippa.]  By  far  the  most  conspicuous 
commander  in  the  armies  of  Augustus.  He 
defeated  the  lieutenants  of  the  younger  Pompey 
in  one  naval  engagement,  and  that  chief  him- 
self in  a  second  ;  and  contributed  mainly  to 
the  success  of  the  decisive  battle  of  Actium. 
His  services  were  equally  effective  in  the  ca- 
binet. After  the  death  of  Marcellus,  he  was 
honoured  with  the  hand  of  the  widow — the 
emperor's  daughter. 

Nos,  Agrippa,  neque  licec,  Sfc]  The  con- 
struction is — nos  (ego)  tenues  conamur  hcec 
dicere  grandia,  &c.  Grandia  applying  equally 
to  the  actions  of  Agrippa — the  '  wrath  of 
Pelcus'  son' — the  roamings  of  Ulysses,  and 
the  sorrows  of  the  house  of  Pelops.  The 
sense  is — I  should  as  soon  think  of  writing 
an  Iliad  or  an  Odyssey,  or,  like  Varius,  the 
tragedy  of  Thyestes,  as  attempt  to  describe 
these  mighty  deeds  of  yours,  Agrippa. 

Gravem.]  From  the  consequences  of 
Achilles'  anger  to  the  Greek  army. 

6.  Pelidce  stomachum.]  The  subject  of  the 
Iliad.  Stomachum  for  anger.  In  the  physi- 
ology of  the   ancients,   the  different  viscera 


et  quicquid  milites,  te  impe- 
rante,  fortiter  egerunt  navibus 
aut  equis.  Nos,  6  Agrippa,  nee 
ista  scribere,  neque  acrem  iram 
Achillis  cedere  nescientis,  nee 
errores  maritimos  Ulyssis  dolosi, 
neque  familiam  crudelem  Pelo- 
pis, parvi  magna  non  tentamus  ; 
dum  verecundia,  et  musa  citharse 
non  bellicosee  praeses,  me  pro- 
hibet  laudes  eximii  Caesaris  at- 
que  tuas  imminuere  tenuitate 
ingenii.  Quis  poterit  celebrare, 
ut  decet,  Martem  armatum  lo- 
rica  adamantina,  vel  Merionem 
pulvere  Trojano  sordidum  ?  vel 
Diomedem  aequalem  Diis  aux- 
ilio  Minervse  ?  Nos  epulas,  nos 
certamina  canimus  puellarum 


Anger 


were  regarded  as  seats  of  the  passions, 
was  assigned  to  the  stomach,  as  here. 

7-  Cursus  dup. —  Ulixei.]  The  subject  of 
the  Odyssey. 

Duplicis.]  Duplex  is  opposed  to  simplex, 
(sine-plex),  just  as  dnrXovg  to  cnrXovg, — or 
the  double-faced  and  double-tongued,  to  the 
frank  and  open,  —  to  the  simple-minded. 
Homer  represents  Ulysses  as  a  man  fertile  of 
expedient,  and  not  always  scrupulous  in  the 
use  of  means  to  accomplish  hi*  object  ;  but 
not,  as  after-poets  almost  universally  did, — a 
swindler,  a  bully,  and  a  coward. 

Ulixei.]  Ulixeus  is  the  old  form  for 
Ulysses,  as  Achilleus  for  Achilles. 

8.  Scevam  Pelopis  domum.]  A  family  me- 
morable for  its  homicides.  CEnomaus  was 
murdered  by  his  son-in-law,  Pelops — the  chil- 
dren of  Thyestes  by  their  uncle,  Atreus — 
Atreus  by  iEgesthus — Agamemnon  by  Cly- 
temnestra — Clytemnestra  and  iEgesthus  by 
Orestes  her  son,  who  was  himself  driven  to 
madness  by  his  mother's  avenging  Furice. 

9.  Dum  pudor.]  Whilst — so  long  as — or 
because  pudor — a  distrust  of  my  own  abilities 
forbids,  &c. 

10.  Imbellisque  lyree.]  Unsuitable  for  war 
and  violence — calculated  rather  for  the  sports 
of  peace — for  topics  of  conviviality  and  amuse- 
ment. 

13.  Quis — digne  scripserit?]  Who  could 
worthily  have  described  the  heroes  of  the 
Iliad  ?  The  implication  is  sufficiently  ob- 
vious. None  but  Homer ;  and  who  can  cele- 
brate your  own  deeds,  but  Varius  ? 

14.  Pulv.  Troio  nigrum.]  Blackened  with 
dust. 

15.  Merionem.]  The  companion  and  driver 
of  Idomeneus,  the  chief  of  the  Cretans. 

15.  Tydiden.]  Diomedes,  the  brave  son  of 
his  brave  father,  Tydeus. 

17-  Nos  convivia,  nos,  Sfc]  I  sing  of 
nothing  but  bacchanalian  scenes,  or  if  of  bat- 
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strictis  unguibus  ferocium  ad-  Strictis  in  iuvenes  unguibus  acrium 

versus  adolescentes :  sive  liberi  r^       ±  •  •  j        • 

sumus,  sive  ardemus  amove  ali-  CantepuS  vaCUl,  Sive  quid  Unmur, 


quo,  more  nostro  inconstantes. 


Non  praeter  solitum  leves. 


20 


NOTES. 


ties,  only  the  skirmishes  of  the  girls,  with 
nails,  their  natural  weapons,  drawn  in  anger 
upon  the  youngsters,  who  take  more  liberties 
than  are  always  agreeable  to  them.  These 
coarse  and  unseemly  manners  appear  not  to 
have  shocked  the  taste  of  the  Romans,  in 
ranks  of  life  certainly  not  among  the  lowest. 
Ovid  is  good  authority,  and  Horace  is.  not, 
apparently,  alluding  to  disreputable  persons. 
18.  Strictis — unguibus.']     Strictis  is  Bent- 


ley's  irrefragable  correction.  Ovid  employs 
nearly  the  same  phrase,  and  Statius,  more 
likely  to  have  played  the  imitator,  precisely 
the  same.  The  old  reading,  sectis,  is  quite 
incompatible  with  acrium. 

19.  Vacui,  sive  quid  urimur,  fyc]  In  love, 
or  out  of  it — with  no  intrigue  upon  my  hands, 
or  kindling  with  a  new  flame — with  my  usual 
levity.  It  is  the  heartless  tone  of  tin  homvie  a 
bonnes  fortunes. 


CARMEN  VII. 

AD   MUNATIUM  PLANCUM. 


AiiiiaudabuntiiiustremRho-  Laudabunt  alii  claram  Rhodon,  aut  Mity- 

dum,  vel  Mitylenem,  vel  Ephe-  lpnen 

sum,   aut  muros  Corinthi  inter  3  .  _,      .         . 

duo  maria  positae,  aut  Thebas        Aut  EpheSOn,  bimailSVe  Coi'lDthl 

Baccho,  vel  Deiphos  Apoiiine  Moenia,  vel   Baccho   Thebas,  vel   Apolline 

insignes,  vel  Tempe  Thessalica.  T)plnhos 

Insignes,  aut  Thessala  Tempe. 


NOTES. 


ODE  VII.     METRE  XIII. 


If  these  lines  be  taken  as  written  consecu- 
tively, and  are  not  in  reality  fragments  of  two 
distinct  pieces,  Plancus  must  be  supposed  to 
have  been  in  some  perplexity,  and  out  of 
spirits — doubtful  whether  he  should  remain 
with  the  army,  or  go  to  his  country  residence 
at  Tibur.  Horace  recommends  that  spot  as 
the  most  beautiful  poet  ever  celebrated.  At 
all  events,  whether  in  camp  or  at  Tibur,  in- 
stead of  brooding  over  his  vexations,  he 
should  drown  them,  like  a  sound  disciple  of 
Epicurus,  in  generous  wine — as  Teucer  did, 
who,  though  an  exile  and  baffled  in  his  search 
for  Cyprus,  cracked  a  bottle  with  his  friends, 
reminding  them  they  had  been  in  a  worse 
plight,  and  cheering  them  with  the  hope  of 
better  luck  the  next  day. 

1.  Claram  Rhodon.]  A  small  island,  still 
bearing  the  same  name,  opposite  the  south-west 
angle  of  Asia  Minor.  Commerce,  the  arts, 
and  philosophy,  flourished  alike  at  Rhodes. 
Poets,  geographers,  and  historians,  vie  with 
each  other  in  celebrating  its  cities  and  ports, 
its  statues  and  pictures — the  salubrity  of  the 
air,  and  the  cultivation  of  the  natives. 

Mitylenen.]  The  chief  town  of  Lesbos,  an 
island  opposite  the  jEolic  portion  of  the  coast 


of  Asia  Minor.  The  birth-place  of  Alcaeus  and 
Sappho.  The  beauty  of  the  town  is  highly 
eulogized  by  Cicero,  in  Orat.  c.  Rullum  c.  16. 
Vitruvius,  though  he  commends  the  archi- 
tecture of  the  town,  complains  that  the  site 
was  ill-chosen.  With  an  east  wind,  he  says, 
the  inhabitants  are  all  ill — with  a  west  wind 
they  have  all  coughs  ;  but  a  north  wind  sets 
all  to  rights  again.     Vit  i.  6. 

2.  Epheson.]  A  town  of  Ionia,  on  the 
Asiatic  coast,  near  the  mouth  of  the  Cayster 
— chiefly  memorable  for  its  magnificent  tem- 
ple, dedicated  to  Diana. 

Bimarisve  Corinthi.']  Between  two  seas — 
the  Ionic  and  the  iEgean,  faQaXcuraog,  a/i- 
(piBaXaacrog.  Corinth  was  built  upon  the 
isthmus  which  connects  the  Peloponnesus  with 
northern  Greece — proverbial  for  its  luxury 
and  opulence.    Florus  calls  it  Grcecice  deems. 

3.  Baccho  Thebas  —  insignes.]  Thebes, 
famous  for  the  birth,  education,  and  worship 
of  Bacchus. 

Apolline  Deiphos.]  For  the  temple  and 
oracle  of  Apollo. 

4.  Thessala  Tempe.]  The  valley  between 
the  mountains  of  Olympus  and  Ossa.  The 
Peneus  flows  through  it.  See  Ovid's  descrip- 
tion, Met.  i.  569.  ;  but  iElian  furnishes  a 
fuller  account.    V.  H.  iii.  1. 
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Sunt  quibus  unum  opus  est,  intactse  Palladis 
arces  5 

Carmine  perpetuo  celebrare, 
Indeque  decerptam  fronti  praeponere  olivam. 

Plurimus,  in  Junonis  honorem, 
Aptuni  dicit  equis  Argos,  ditesque  Mycaenas. 

Me  nee  tarn  patiens  Lacedaemon,  10 

Nee  tarn  Larissae  percussit  campus  opimae, 

Quam  domus  Albuneae  resonantis, 
Et  praeceps  Anio,  ac  Tiburni  lucus,  et  uda 

Mobilibus  pomaria  rivis. 
Albus  ut  obscure-  deterget  nubila  coelo         15 

Saepe  Notus,  neque  parturit  imbres 
Perpetuos  ;  sic  tu  sapiens  fmire  memento 

Tristitiam,  vitoeque  labores 
Molli,  Plance,  mero  ;  seu  te  fulgentia  signis 

Castra  tenent,  seu  densa  tenebit  20 

Tiburis  umbra  tui.    Teucer  Salamina  patrem- 
que 


NOTES. 


Sunt  Poeta,  quorum  unicus 
labor  est  laudare  carmine  con- 
tinuo  civitatem  Minervae  cas- 
tae,  ac  praefigere  capiti  olivam 
quaesitam  ex  hoc,  i.  e.  canendo 
Athenas.  Plerique  in  hono- 
rem Junonis  commendant  Ar- 
gos  equis  nutriendis  idoneum, 
ac  Mycenas  divites.  Me  nee 
Sparta  illustris  ob  patientiam, 
nee  ager  Larissae  fertilis  tarn 
afficit,  quam  fons  Albuneae  per- 
strepentis,  et  Anio  cadens,  et 
nemus  Tiburni,  et  pomaria 
rivulis  decurrentibus  irrigua. 
Quemadmodum  Leuconotus 
aliquando  nubibus  expurgat 
ccelum  caliginosum,  nee  pluvias 
parit  semper :  ita,  Plance,  recor- 
dare  prudens  imponere  finem 
mcerori  et  vitae  laboribus,  bi- 
bendo  vinum  suave,  seu  castra 
vexillis  rutilantia  te  detinent, 
sive  te  detinebit  densum  nemus 
villce  tuae  Tiburtinae.  Teucer  fu- 
giens  patrem  atque  Salamina, 


5.  Intactce  Palladis.]  The  maiden  God- 
dess. 

Palladis  arces.~\     Athens. 

6.  Carmine  perpetuo.]  Long  and  endless. 
The  phrase  harmonizes  with  quibus  unum 
opus — who  wrote  of  nothing  else — who  spent 
their  lives  in  panegyrising  Athens. 

7-  Indeque  decerptam.]  A  chaplet  of  olive, 
gathered  from  thence,  i.  e.  from  celebrating 
that  glorious  city. 

Fronti  praeponere  olivam.~\  To  put  round — 
to  bind  round  their  own  brow. 

Olivam.']  The  olive  is  an  emblem  of 
Minerva,  as  laurel  of  Apollo,  ivy  of  Bacchus, 
myrtle  of  Venus,  poplar  of  Hercules,  &c. 

8.  Plurimus.]  Many  a  poet,  in  honour  of 
Juno,  &c. 

9.  Aptum — equis  Argos.]  'linrofioTov, 
'nnroTp6<pov — the  constant  epithets  in  Homer. 
Argos  was  one  of  the  favourite  seats  of  Juno. 
"Rpag  8&/j,a  8reo7rpnrsg.     Pind.  Nem.  i.  8. 

Ditesque  Myccenas.]  UoXvxpvvovg.  Homer. 

10.  Patiens.]  In  reference  to  the  severity 
of  a  Spartan  education.  In  Ep.  i.  7-  40. 
the  same  epithet  is  applied  to  Ulysses,  allud- 
ing to  his  toils  and  troubles,  and  endurance 
of  them. 

11.  Larissce.]  The  Larissa  of  Thessaly, 
near  to  Phthia,  the  country  of  Achilles,  who 
is  accordingly  often  designated  by  the  term 
Larissceus. 

Percussit.]     Struck,  or  charmed  him. 

12.  Domus  AlbunecB.]  A  spring  called 
Albunea — the  residence  or  home  of  the 
nymph  of  the  same  name,  near  the  town  of 
Tibur  (Tivoli).  From  this  spring  flows  a 
little  brook,  called  Albula,  which  falls  into 
the  Anio  (Tiverone). 

Resonantis.]     The  gentle  murmur  of  the 


spring  is*  poetically  ascribed  to  the  nymph 
herself. 

13.  Praeceps  Anio.]  The  Anio,  a  little 
below  Tibur,  (about  eighteen  miles  from 
Rome)  has  a  considerable  fall,  (Cascata),  an 
object  of  interest  with  travellers,  though 
diminished  in  importance,  within  these  few 
years,  by  a  disruption  of  the  rocks  over  which 
the  cascade  fell. 

Tiburni  lucus.]  Woods  in  the  neighbour- 
hood of  Tibur,  designated  from  the  name  of 
the  founder  of  the  town,  Tiburnus,  who  was 
said  to  be  a  son  of  Amphiaraus,  one  of  the 
"  Seven"  who  fell  before  Thebes. 

Uda — i.  e.  irrigua.]  Orchards  well  watered 
by  the  streams. 

17-  Sapiens.]  Wisely — or  like  a  philoso- 
pher— a  disciple  of  the  school  of  Epicurus. 

19.  Molli.]  Old  wine.  Lene  in  the  same 
sense.  Mellowed  by  age — deprived  of  its 
heat  and  heating  qualities. 

Plancus.]  L.  Munatius  Plancus  was  consul 
with  Lepidus,  712,  U.  C.  the  year  after  the 
assassination  of  Caesar  ;  and  was  successively 
connected  with  the  factions  of  Antony  and 
Augustus.  Some  of  his  own  letters  are  ex- 
tant, and  coupled  with  Cicero's  Ep.  ad 
diversos,  lib.  x. 

20.  Te  castra  tenent.]  The  date  of  the 
poem  cannot  be  ascertained ;  but  castra 
tenent  indicates  he  was  engaged  in  military 
duties. 

Tenebit.]  The  future — in  plain  contradis- 
tinction to  castra  tenent. 

21.  Tui.]  Either  Plancus  had  a  villa  at 
Tibur,  or  the  place  was  very  agreeable  to 
him. 

Teucer.]  Teucer  and  Ajax  were  sons  of 
Telamon,  king  of  Salamis,  a  small  island  op- 
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dicitur  nihilominus  caput  vino 
madidum  cinxisse  corona  po- 
pulea, ;  sic  allocutus  mcerentes 
amicos :  O  socii  et  comites, 
pergemus  quocumque  nos  ducet 
fortuna  patre  benignior.  Nil 
non  sperandum  ductu  et  au- 
spiciis  Teucri.  Nam  Phcebus 
veridicus  pollicitus  est  ancipi- 
tem  fore  Salaminem  in  terra 
nova.  O  viri  strenui  et  saepius 
deteriora  mecum  perpessi,  jam 
vino  mcerorem  detergite,  eras 
iterum  navigabimus  magnum 
mare. 


Quum  fugeret,  tamen  uda  Lyaeo 
Tempora  populea  fertur  vinxisse  corona, 

Sic  tristes  adfatus  amicos :  24 

Quo  nos  cumque  feret  melior  Fortuna  parente, 

Ibimus,  O  socii  comitesque.  [Teucro ; 

Nil  desperandum,  Teucro   duce,  et  auspice 

Certus  enim  promisit  Apollo, 
Ambiguam  tellure  nova  Salamina  futuram. 

O  fortes,  pejoraque  passi  30 

Mecum  saepe  viri,  nunc  vino  pellite  curas : 

Cras  ingens  iterabimus  aequor. 


NOTES. 


posite  the  port  of  Athens.  They  were  per- 
mitted to  go  to  Troy,  solely  on  the  condition 
that  one  should  not  return  home  without  the 
other.  Ajax,  in  a  fit  of  madness,  killed  him- 
self, and  Teucer,  now  an  exile,  went,  on  the 
faith  of  an  oracle,  in  search  of  Cyprus,  where 
he  was  to  found  a  new  Salamis. 

22.  Uda  Lyeso  tempora.']  Brows  wetted 
with  wine — meaning  after  "  moistening  his 
clay,"  and  cheering  his  friends  with  wine,  &c. 

24.  Tristes.']     On  account  of  their  exile. 

25.  Quo  nos  cumque.]  This  speech  of 
Teucer  was,  probably,  a  passage  from  some 
popular  drama,  which  the  poet  accommodated 
to  his  own  purpose.  A  tragedy,  of  the  name 
of  Teucer,  by  Pacuvius,  is  mentioned  by 
Cicero,  de  Orat.  i.  58. 

Melior.]     Kinder  than  my  father. 

28.  Certus.]     Infallible. 

29.  Ambiguam.]  Will  not  mean  a  second 
Salamis,  nor  that  the  old  Salamis  will  be  ob- 


scured by  the  new.  The  word  retains  its 
universal  meaning  of  doubt.  It  is  pretty  ob- 
viously used  in  contrast  with  certus.  The 
ambiguity  refers  specifically  to  the  "  where- 
about" of  Cyprus.  The  oracle  told  Teucer  he 
was  to  build  a  new  Salamis  in  Cyprus,  but 
did  not  tell  him  where  Cyprus  was  to  be 
found.  Compare  Euripides,  Hel.  148.  where 
Teucer,  in  his  quest  of  Cyprus,  had  arrived 
at  an  island  in  the  Nile  to  consult  Theonoe 
for  directions  where  to  find  Cyprus,  the  place 
where  he  was  to  build  a  new  town,  and  call 
it  Salamis,  after  his  native  city. 

27.  Auspice.]  His  auspices — for  he  had  the 
promise  of  Apollo. 

30.  Pejoraque  passi.]  Virgil  has  the  same 
phrase,  JEn.  i,  203. 

32.  Cras  ingens  iterab.]  He  had  landed 
on  some  shore,  apparently  to  sacrifice  to  Her- 
cules. In  line  24,  he  is  represented  crowned 
with  a  wreath  of  poplar. 


CARMEN  VIII. 


AD    LYDTAM. 


O  Lydia,  per  cuncta  Numina  LYDIA,  die,  per  omneS 
te  obsecro,  fare  quamobrem  fes-        ^  ^^  ^   g    barin  cur  pr0peras  amando 

[lis? 


tines  amoribus  tuis  corrumpere 

Sybarim?  quare  Martium  Cam-  Pei'Clere  ?    Clir  apncum 

pum  soli  expositum  aversetur,      Oderit  campum,  patiens  pulveris  atque  so- 

valens     tolerare     pulverem     et  p        neaue  inilitaris  5 

zestum?     Quare  nee  bellicosus  0lU  ne4ue  D,lllwllh 

equumagitat  cum  paribus?  ne-      Inter  aequales  equitat,  (jralhca  nee  lupatis 

que  frsenis   lupatis    moderatur 
equorum  ora  Gallicorum  ? 

NOTES. 


ODE  VIII.     METRE  VII. 

The  poet  throws  the  whole  blame  of  Sy- 
baris's  abandoning  his  former  pursuits  upon 
Lydia,  whom  he  upbraids  with  the  seduction, 
prompted,  of  course,  by  jealousy  at  the  pre- 
ference given  to  Sybaris. 

2.  Amando  perdere  ?]  Ruin  bim  by  your 
seductions — not  by  your  loving  him,  but  by 
your  making  him   madly  in  love  with  you. 


Like    Virgil's    uritque    videndo,    Georg.    iii. 
205. 

3.  Apricum.]    Open  to  the  sun — in  the  sun. 

4.  Patiens.]  So  well  able  before  to  bear 
the  sun  and  dust — so  ready  to  encounter 
them — why  does  he  flinch,  &c. 

5.  Militaris.]  Like  a  soldier — ride,  and 
ride  hard,  as  becomes  a  soldier. 

6.  Inter  eequales.]  Among  those  of  his 
own  age. 
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Temperat  ora  frenis  ?  [olivum 

Cur  timet   flavum  Tiberim  tangere?    cur 
Sanguine  viperino 

Cautius  vitat  ?  neque  jam  livida  gestat  armis 
Brachia,  saepe  disco, 

Saepe  trans  finem  jaculo  nobilis  expedito  ? 
Quid  latet,  ut  marinae 

Filium  dicunt  Thetidis  sub  lacrimosaTrojaB 
Funera,  ne  virilis  15 

Cultus  in  caedem,  et  Lycias  proriperet  ca- 
tervas  ? 

NOTES. 


Quare  formidat  contingere  Ti- 
berim luteum  ?  quare  oleum 
diligentius  fugit,  quam  viperae 
cruorem  ?  nee  deinceps  liventi- 
bus  lacertis  arma  portat,  fre- 
quenter disco,  frequenter  telo 
ultra  metam  projecto  illustris  ? 
Cur  se  abscondit  ?  quemadmo- 
dum  aiunt  latuisse  filium  Theti- 
dis marinae,  circa  luctuosum 
Trojae  excidium,  ne  viri  habitus 
pertraheret  ipsum  ad  stragem, 
et  contra  turmas  Lyciorum. 


Gallica  ora.]  I.  e.  ora  Gallicorum  equorum. 
The  horses  of  Transalpine  Gaul  were  among 
the  best  for  military  services.  From  Tacitus, 
Ann.  ii.  5.,  it  appears  Gaul  supplied  the 
Roman  cavalry  with  horses. 

Lupatis  frenis.']  Bridles  with  sharp  bits — 
armed  with  points,  or  teeth,  unevenly,  like  a 
wolf's  jaw. 

8.  Tiberim  tangere.~\  Why  does  he  no 
longer  swim  in  the  Tiber  ? 

Olivum.']  The  oil  with  which  the  wrestler 
rubbed  his  person,  to  afford  less  hold  to  his  ad- 
versary.   Why  does  he  shrink  from  wrestling? 

9.  Sanguine  viperino.]  Supposed  to  be  a 
potent  poison.     Epod.  3.  6. 

10.  Livida  gestat.]  Why  do  his  arms  no 
longer  show  discolorations — bruised  by  blows, 
&c. — not  by  the  mere  weight  of  the  quoit,  or 
the  exertion  of  his  strength. 


12.  Nobilis.]  Distinguished,  as  he  used 
to  be,  for  the  quoit  and  the  spear  hurled  by 
him,  and  (expedito)  hurled  with  ease  beyond 
the  mark,  &c. 

13.  Quid  latet.]  Why  is  he  never  at  his 
wonted  haunts,  but  lurking  with  you — like 
Achilles  among  the  women,  shut  up  by  his 
mother,  lest  the  sight  of  arms  should  impel 
him  to  rush  to  the  scene  of  battle.  Statius  in 
Achill.  and  Bion.  Id.  vi. 

15.  Funera.]  Put  for  war,  as  being  the 
cause  of  frequent  funera. 

16.  In  ccedem,  et  Lycias  catervas.]  To 
the  destruction  of  the  Lycian  troops  —  in 
ccedem  catervarum. 

Lycias  catervas.]  The  Lycians,  commanded 
by  Sarpedon  and  Glaucus,  were  in  alliance 
with  the  Trojans. 


CARMEN  IX. 


AD    THALIARCHUM. 


Vides,  ut  alta,  stet  nive  candidum 
Soracte,  nee  jam  sustineant  onus 
Silvae  laborantes,  geluque 


Cernis,  6  Thaliarche,  quem- 
admodum  Soracte  densis  nivi- 
bus  album  rigescat,  neque  sylvae 
fatiscentes  ferre  amplius  queant 
pondus, 


NOTES. 


ODE  IX.     METRE  VIII. 


To  enjoy  the  present — to  let  the  morrow 
take  care  for  itself — to  avoid  solicitudes,  and 
leave  the  rest  to  the  Gods,  are  favourite  topics 
with  Horace,  and  are  here  coupled  with  the 
wisdom  of  people  making  themselves  com- 
fortable on  a  miserable  winter's  day.  Thali- 
archus,  a  Greek  compound  for  "  chairman  of 
a  feast,"  is  apparently  an  assumed  name,  and 
the  whole  piece,  probably,  but  an  imitation  of 
Alcaeus.  The  following  remnant  of  the  origi- 
nal has  been  preserved  in  Athenaeus  x.  8. 

"Yet  [xkv  6  Ztvg,  Ik  8'  dpavoj  fieyag 
XsifiMV  TrE7raya<riv  8'  vFcitwv  poai. 


Ka/3/3a\Af  rbv  xtW&v j  tni  f1^'  riQilg 
Uvp,  iv  8s  Kipvaig  olvov  ci^>ti8s(jjg 
MeXixpov  avrap  d/xtpl  Kopaq. 
MakBaKov  d}i<piyv6<pak\ov. 

1.  Vides,  Sfc]  You  see  in  how  deep  snow 
Soracte  stands — for,  how  deep  the  snow  lies 
upon  Soracte. 

2.  Soracte.]  Now  Monte  di  S.  Silvestro — 
about  twenty-six  miles  north  of  Rome,  and 
visible  from  Rome. 

Nee  jam,  Sfc]  For  et  ut  non — and  how  the 
woods  can  scarcely  sustain  their  burdens. 

3.  Laborantes.]  Bending  under  their  weight. 
C 
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Q.  HORATII  FLACCI 


et  fluvii  acri  glacie  hseserint? 
Arce  verb  tu  frigus,  ligna  co- 
piose  congerens  ad  ignem;  et 
vinum  quatuor  annorum  libe- 
raliter  exhibe  vase  Sabino.  Re- 
mitte  Diis  reliqua :  qui  statim 
ac  dejecere  ventos,  aestuante 
mari  luctantes,  nee  moventur 
cupressi  nee  orni  vetustae.  Cave 
percontari  quid  eras  eventurum 
sit ;  et  quemlibet  diem  fortuna 
largietur,  quaestui  adjice.  Ne- 
que  vero  suaves  amores  tu  ju- 
venis  contemne,  neque  choreas, 
dum  a  te  valido  procul  est  se- 
nectusdifficilis.  JametCampum 
Marti um  et  areas  frequenta :  nee 
non  secretas  ad  noctem  condicta 
hora  confabulationes.  Jam  quo- 
que  revocetur  jucundus  adoles- 
centulae  cachinnus  ab  angulo  se- 
crete- absconditam  indicans :  at- 
que  pignus  detractum  brachiis, 
vel  digito  parum  tenaci. 


Flumina  constiterint  acuto. 
Dissolve  frigus,  ligna  super  foco  5 

Large  reponens ;  atque  benignius 
Deprome  quadrimum  Sabina, 
O  Thaliarche,  merum  diota. 
Permitte  Divis  cetera;  qui  simul 
Stravere  ventos  sequore  fervido  10 

Deprceliantes,  nee  cupressi, 
Nee  veteres  agitantur  orni. 
Quid  sit  futurum  eras,  fuge  quaerere ;  et 
Quern  Fors  dierum  cumque  dabit,  lucro 
Adpone;  nee  dulces  amores  15 

Sperne,  puer,  neque  tu  choreas, 
Donee  virenti  canities  abest 
Morosa.     Nunc  et  Campus,  et  arese, 
Lenesque  sub  noctem  susurri 

Composita  repetantur  hora:  20 

Nunc  et  latentis  proditor  intimo 
Gratus  puellse  risus  ab  angulo, 
Pignusque  dereptum  lacertis, 
Aut  digito  male  pertinaci. 


NOTES. 


Geluque,  tyc]  And  how  the  streams,  with 
sharp  frost  fast  bound,  have  stopt — have  ceased 
to  flow. 

4.  Acuto.~\    Sharp,  piercing,  penetrating. 

6.  Benignius.]  Liberally.  The  compara- 
tive need  not  be  closely  pressed,  or  if  it  be, 
more  liberally  than  usual,  or  than  ever. 

7-  Sabina — diotd.]  A  vessel  of  the  Sabine 
manufacture — of  earthenware.  Any  thing  Sa- 
bine implies  what  is  plain  and  of  the  good  old 
fashion. 

8.  Diota.']  A  vessel  with  two  handles,  (dig 
or  Svo  (bra,)  employed  in  transferring  wine 
from  the  casks  to  the  drinking-cups.  Draft 
wine  seems  to  have  been  always  used.  No- 
thing is  anywhere  said  which  implies  the  keep- 
ing wine  in  small  quantities,  corresponding  to 
our  bottles. 

9.  Qui  simul  stravere,  fyc.]  As  soon  as  they 
(qui)  have  calmed  the  winds  which  battled 
with  the  boiling  sea,  &c. 

11.  Cupressi — orni.]  Though  particular 
species  of  trees  are  named,  all  of  course  are 
implied. 

13.  Fuge  queerer e.]  Avoid  inquiry — ex- 
pressive of  personal  solicitude.  Do  not  be 
anxious  about  the  morrow.  Possibly  the  poet 
may  be  forbidding  applications  to  the  numeri 
Babylonii.  Od.  xi.  1.  of  this  book. 

14.  Quern — dierum  cumque,  fyc]  Every 
day  which  fate  shall  give,  set  down  in  lucro, 


as  clear  gain — as  more  than  you  were  entitled 
to  claim  or  expect. 

16.  Puer.]     Whilst  you  are  young. 

17-  Donee]  As  long  as  grey-hairs  keep 
aloof  from  you — whilst  you  are  youthful,  and 
(virenti)  vigorous. 

Virenti.]  Supply  tibi.  Virere,  if  the  as- 
pirated eap,  ver,  be  the  root,  will  mean — to 
be  in  the  spring-time  of  life. 

18.  Nunc]     Now  that  you  are  young. 
Campus.]     The  Campus  Martius — a  kind 

of  park  or  enclosure  on  the  banks  of  the 
Tiber — where  gymnastic  exercises  were  per- 
formed, public  meetings  held,  &c.  A  conve- 
nient place  for  private  walks  in  the  evening. 

Area.]  Open  places — porticos — the  fora, 
&c.  where  young  men  and  women  might  meet 
without  drawing  upon  themselves  particular 
notice. 

19.  Sub  noctem.]     In  the  evening. 

20.  Repetantur.]  Visits  to  these  places 
should  be  resumed  or  prosecuted,  as  was  wont 
with  you — and  soft  whispers  be  courted,  &c. 

Compositd  hord.]     Hours  of  assignation. 

21.  Nunc  et  latentis.]  Now  the  laugh 
which  from  some  close  corner  betrays  the 
willing  lass.     Virgil.  Ec.  iii.  64. 

23.  Pignusque.]  The  bracelet  wrested 
from  her  arm,  or  the  ring  from  her  finger,  &c. 
These  are  delights  to  be  pursued  by  you. 

24.  Male  pertinaci]    Affecting  resistance. 
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CARMEN  X. 


AD   MERCURIUM. 


Mercuri,  facimde  nepos  Atlantis, 
Qui  feros  cultus  hominum  recentum 
Voce  formasti  catus,  et  decorae 

More  palsestae ; 
Te  canam,  magni  Jovis  et  Deorum 
Nuntiuni,  curvseque  lyras  parentem  ; 
Callidum,  quicquid  placuit,  jocoso 

Condere  furto. 
Te,  boves  olim  nisi  reddidisses 
Per  dolum  amotas,  puerum  minaci 
Voce  dum  terret,  viduus  pharetra 

Risit  Apollo. 
Quin  et  Atridas,  duce  te,  superbos, 
Ilio  dives  Priamus  relicto, 
Thessalosque  ignes,  et  iniqua  Trojae 

Castra  fefellit. 


O  diserte  Mercuri,  Atlantis 
nepos,  qui  hominum  novorum 
agrestes  mores  sermone  finxisti 
doctus,  et  ritu  pulchrae  palae- 
strae :  te  celebrabo  summi  Jovis 
k  aliorumque  Deorum  interpre- 
ter^ atque  inventorem  citharae 
incurvae  ;  necnon  solertem  clam 
surripere  joci  gratia  quodcunque 
libuit.  Te  puerum  quondam 
cum  verbis  minacibus  Apollo 
territaret,  nisi  vaccas  per  frau- 

10  dem  abactas  restitueres  ;  risit 
ipse  advertens  se  pharetra  quoque 
spoliatum.  Ouinetiam  Priamus 
opulentus  Troja  discedens,  du- 
cente  te,  latuit  arrogantibus 
Atreidis,  excubiis  Thessalorum, 

1  k  et  castris  Trojae  infestis. 


NOTES. 


ODE  X.     METRE  VI. 


This  Hymn  to  Mercury  is  said  by  the 
scholiast,  Porphyrion,  to  be  a  translation  from 
Alcaeus.  It  is  wholly  occupied,  as  hymns  of 
the  kind  usually  were,  with  the  qualities, 
offices,  and  achievements  of  the  God. 

1.  Nepos  Atlantis.']  Son  of  Jupiter  by 
Maia,  one  of  the  Pleiades,  who  were  daugh- 
ters of  Atlas. 

2.  Feros  cultus.']  Wild  and  undisciplined 
habits.  Man  is  described  as  originally  mutum 
et  turpe  pecus.     Sat.  i.  3.  100. 

Hominum  recentum.]  Newly  created— the 
first  men. 

3.  Voce  formasti.]  You  who  civilized  man- 
kind by  voice — who  taught  them  language — 
the  use  of  articulate  sounds — the  medium  of 
readily  communicating  their  feelings  to  each 
other. 

Catus.]  Intelligent  and  sagacious,  in  allu- 
sion to  the  means  employed  by  Mercury. 
Catus  is  a  Sabine  word,  according  to  Varro,  de 
Ling.  Lat.  6. 

Decorae  more  palastrce.]  And  by  the  prac- 
tice of  gymnastics — decorce,  calculated  to  add 
grace  to  his  movements,  and  dignity  to  his 
;  ppearance. 

6.  Lyrte  parentem.]  The  honour  of  this 
invention  Mercury  surrendered  to  Apollo,  as 
the  condition  of  pardon  for  the  tricks  he  had 
played  him. 

7-   Callidum — condere.]     A  Greek  form  of 


construction  for  callidum  ad  condendum.  Cal- 
lidum agrees  with  te. 

Jocoso  condere  furto.]  Ingenious  in  playing 
tricks — in  hoaxing. 

9.   Te,  boves,  fyc]    While  threatening  you, 
then  a  child,  with  punishment,  unless  you  re- 
turned  his    cattle,    which   had   been    driven 
away  by  you  for  fun, — in  the  very  moment  of 
his  wrath  he   found  himself  stripped  of  his 
quiver,  and  fell  a  laughing,  in  spite  of  himself. 
10-  Puerum.]     This  feat,  with  respect  to 
Apollo's  cattle,  was  performed  by  Mercury, 
according  to   Horn.    Hymn,  in  Merc.   19,  on 
the  evening  of  his  birth. 
'R<i>og  yeyovwg,  \ikaqi  -qfxaTi  £yKi9dpi%ev, 
'E<77reoioc.    j3ovg  tcXeipsv  kicr]j36\ov  'A7ro\- 

\o)VOQ. 

The  filching  of  the  quiver  is  told  in  Luc. 
D.  D.  vii. 

11.  Viduus.]  Greek  form  for  viduum  se 
sentiens. 

13.  Quin.]  Besides — another  instance  of 
your  dexterity.  Priam,  dives,  his  money  with 
him,  to  redeem  the  body  of  Hector,  leaving 
Troy,  under  your  guidance,  eluded  the  perils 
of  the  Grecian  camp. 

Superbos.]  Elated  with  their  power,  and 
their  recent  triumph — or  indicative  of  their 
disposition  to  oppose  Priam's  visit,  had  they 
been  aware  of  his  purpose. 

15.  Iniqua  Trojce  Castra.]  The  camp  hos- 
tile to  Troy — a  periphrasis  for  Grecian  camp. 

Thessalosque  ignes.]     The  fires  lighted  up 

C  2 
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Q.  HORATII  FLACCI 


Tuanimasbonorum  beads  sedi-  Tu  pias  laetis  animas  reponis 

bus  collocas;  atque  aurea  virga  gedib  virg£que  levem  coerces 

catervam  exilem  summoves,  su-    ^         "      '  ,      &    "  •     -r^ 

peris  eeque  numinibus  ac  inferis  Aurea  turbam,  SUpei'lS  Deonim 

grr.tiosus.  Gratus  et  imis. 


20 


NOTES. 


in  the  Thessalian  lines.  Achilles  was  of  Phthia, 
in  Thessaly. 

17-  Tu.}  Emphatically,  as  always.  You 
too,  conduct  the  pious  spirits  to  the  happy 
seats — to  Elysium,  and  with  your  golden  wand 
control  and  guide  the  bodiless  band. 


18.  Aured  virga.~\    The  caduceus — a  wand     and  Gods  below. 


winged  and  wreathed  with  serpents — a  sym- 
bol of  commissioned  or  delegated  power. 
Caduceus  seems  to  be  an  iEolic  perversion  of 

KTjpVKElOQ. 

19.    Superis   Deorum,   fyc.}      For   Superis 
Deis  et  imis — acceptable  to  the  Gods  above 


CARMEN  XI. 


Tu  ne  cupiveris  (nee  nosse 
enim  licet)  quern  mihi,  quern 
tibi,  Leuconoe,  concesserint  Nu- 
mina  terminum  vitce  ;  neque  ex- 
periare  Chaldaicos  calculos  :  ut 
satius  tolerare  quodcunque  ac- 
cident :  sive  multas  hyemes 
Jupiter  largiatur,  sive  postre- 
mam  det  hanc,  quae  modo  Etrus- 
cum  pelagus  frangit  objectis  ru- 
pibus.  Sapiens  sis.  Vina  fun- 
das  :  ac  limite  angusto 


AD    LEUCONOEN. 

Tu  ne  qusesieris,   scire  nefas,    quem   mihi, 

quern  tibi 
Finem  Di  dederint,  Leuconoe;   nee  Baby- 

lonios 
Tentaris  numeros.     Ut  melius,  quicquid  erit, 

pati  ! 
Seu  plures  hiernes,  seu  tribuit  Jupiter  ulti- 

mam, 
Quae    nunc    oppositis     debilitat    pumicibus 

mare  5 

Tyrrhenum.     Sapias,  vina  liques,  et  spatio 

brevi 


NOTES. 


ODE.  XI.     METRE  V. 


Horace  charges  Leuconoe  not  to  consult 
the  Chaldean  astrologers  about  the  length  of 
his  life,  or  of  her  own.  It  is  better  to  bear 
whatever  comes,  without  knowing  what  will 
come.  He  bids  her  be  wise,  get  the  wine 
ready,  and  enjoy  the  present. 

1.  Tu  ne  qucesieris.}  Qucesieris  is,  strictly, 
a  subjunctive  form,  which  requires  a  previous 
verb.  You  should  not  have  inquired,  appa- 
rently the  literal  rendering,  corrupts  the 
sense  ;  for  it  makes  Leuconoe  have  already 
done  that  which  certainly  Horace  charges  her 
not  to  do.  Mind  that  you  have  not  inquired, 
when  I  come — let  me  not  find  that  you  have 
inquired — what  it  is  impiety  to  wish  to  know, 
i.  e.  the  term  of  life  which  the  Gods  have  given 
you  or  me. 

Tu  ne  quces.~\  Whatever  others  do,  do  not 
you  inquire. 

2.  Nee  Bab.  Tentdris,  Sfc.}  Nor  consulted 
the  Chaldaean  numbers  (numeros).  The  Ba- 
bylonians or  Chaldaeans  professed  to  decide 
the  destiny   of  men  by   the  position   of  the 


stars  or  planets,  or  both,  at  their  birth.  These, 
changing  positions  with  the  corresponding 
events,  were  registered  in  tables ;  and  those 
were  said  tentare  numeros  Bab.  who  consulted 
these  tables,  classed  or  designated  numerically. 
3.  Ut  melius,  <yc]  How  much  better  is  it 
to  bear  whatever  happens — whether  too,  this 
winter  (it  was  of  course  winter  time,)  shall 
be  our  last,  or  Jupiter  grant  us  many  more. 

5.  Quce  nunc,  8fc.~\  Which  now  breaks  the 
Tyrrhenian  sea,  or  dashes  its  waves,  upon  the 
projecting  rocks.  Or, — the  last  winter  in 
which,  in  our  time,  the  sea  will  break  upon 
the  rocks. 

6.  Sapias.'}  Be  wise — do  not  worry  and 
fidget  about  future  events. 

Vina  liques.}  Decant  the  wine,  against  I 
come.  To  clear  it  of  the  faecula,  by  straining 
or  filtering.  The  ancients  seem  to  have  run 
their  wine  through  linen,  or  through  a  funnel 
of  osier-work. 

Spatio  brevi.}  From  the  short  space  of 
life — short  at  the  best — cut  off  all  distant 
views  :  entertain  nothing  which  requires  time 
to  realize.     Od.  i.  4.  15. 
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Spem  longam  reseces.   Dum  loquimur,  fugerit  sPem  longam  rescindas.     En 

•        •  J  dum  fabulamur,  sevum  praeterit 

^  invidum  :  ergo  diem  hodiemum, 

^EtaS.       Carpe  diem,   quam  minimum  Cl'edula  sequenti  minime  confisa,  arripe. 

postero. 

NOTES. 

7-  Invida.]  By  its  speedy  flight,  time  seems     trust  as  little  as  possible  to  the  next — to  the 
to  grudge  us  the  use  of  it.  morrow. 

8.   Carpe  diem. .]     Seize   the   present  day; 


CARMEN  XII. 


AD  AUGUSTUM. 

Quem  virum,  aut  heroa  lyra  vel  acri 
Tibia  sumis  celebrare,  Clio  ? 
Quem  Deum  ?  cujus  recinet  jocosa 

Nomen  imago 
Aut  in  umbrosis  Heliconis  oris, 
Aut  super  Pindo,  gelidove  in  Haemo  ? 
Unde  vocalem  temere  insecutae 

Orphea  silvae, 
Arte  materna  rapidos  morantem 
Fluminum  lapsus,  celeresque  ventos, 
Blandum  et  auritas  fidibus  canoris 

Ducere  quercus. 


O  Clio,  quem  virum,  aut 
heroem,  quem  Deum  suscipies 
laudare  cithara,  vel  acuta  fis- 
tula ?  Eccujus  laudes  resonabit 
similitudo  ludicra  ?  seu  in  re- 
k  gione  umbrifera  Heliconis,  seu 
in  Pindo,  seu  in  Haemo  frigido  ? 
Hinc  silvae  secutae  sunt  canen- 
tem  Orpheum,  matris  arte  re- 
tardantem  praecipites  fluviorum 
cursus,velocesque  ventos,  atque 
suavem  auritas  quercus  trahere 
10  chordis  sonantibus. 


NOTES. 


ODE  XII.      METRE  VI. 


The  ultimate  aim  of  the  poet  is  to  pane- 
gyrize Augustus,  and  the  whole  poem  is 
skilfully  framed  to  subserve  his  purpose.  The 
scheme  of  the  poem  is  taken,  apparently,  from 
Pindar  01.  ii. ;  and  as  young  Marcellus  was 
still  living,  and  the  empex-or  preparing  for  his 
expedition  against  the  Parthians,  the  date 
may  be  satisfactorily  fixed,  730  U.  C. 

1.  Quem  virum.']  What  man,  eminent  for 
his  achievements  or  his  virtues. 

Aut  heroa.]  The  hero,  specifically,  is  the 
offspring  of  a  deity  and  a  mortal — rjfiiOtog — 
enrolled  among  the  Gods  after  death. 

Lyra  vel  acri.]  Accompanied  by  the  lyre, 
or  the  sharp,  ear-piercing  fife. 

2.  Sumis  celebrare.]  Greek  construction 
for  celebrandum. 

Clio.]  The  muse  usually  invoked  on  sub- 
jects of  the  weightier  kind.  Her  own  name 
from  kKi'ho,  to  ennoble.     Od.  i.  1.  33.  note. 

3.  Jocosa  imago.]  Echo  ;  described  more 
fully,  Jocosa  montis  imago.      Od.  i.  20.  8. 

Jocosa.]  Sportive,  or  playful.  The  repe- 
titions of  the  echo  seem  uttered  in  mere  sport 
— in  mimickry  or  mockery — the  last  sylla- 
bles only,  without  any  serious  purpose.  Or 
perhaps  here  is  an  allusion  to  some  ludicrous 


equivoques,  of  which  Ovid  will  furnish  a  spe- 
cimen. 

Cujus  recinet,  <yc]  Whose  name  Echo  shall 
repeat  on  the  hills— the  seats  of  the  Muses. 

5.  Heliconis,  fyc]  Helicon  is  in  Bceotia, 
and  Pindusin  Thessaly,  both  sacred  to  Apollo 
and  the  Muses. 

6.  Hcemo.]  The  Haemus,  the  Balkan,  in 
Thrace ;  a  mountain  frequented  and  celebrated 
by  such  as  were  dearest  to  the  Muses  — Linus, 
Musaeus,  Orpheus. 

7.  Unde.]     From  Haemus. 

Vocalem.]  Exerting  his  voice,  when  sing- 
ing and  playing. 

Insecutce.]     Supply  sunt. 

Temere.]  Eagerly  and  heedlessly — just  as 
they  were  led  by  the  music,  without  regard  to 
where  they  were  going. 

9.  Arte  materna.]  The  art  of  singing  and 
playing,  in  which  Orpheus  had  been  instructed 
by  his  mother  Calliope. 

Morantem.]  Checking,  or  suspending  the 
course  of  rapid  streams — charmed  by  his 
song. 

11.  Blandum — ducere.]  Greek  form  for 
blande  ducentem — singing  so  sweetly  as  to 
lead  them  where  he  pleased. 

Auritas.]     As  if  furnished  with  ears. 

12.  Quercus.]     Selected,  apparently,  as  the 
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Q.  HORATII  FLACCI 


Quid  verb  antei  canam  quam 
praeconia  consueta  patris?  qui 
res  mortalium  et  immortalium, 
qui  mare  terrasque  et  orbem  di- 
versis  temporibus  moderatur  : 
Quare  nihil  ipso  majus  oritur ; 
imb  neque  par  quidpiam,  vel 
proximum  valet.  Attamen  Pal- 
las obtinuit  sequentem  gradum. 
Nee  tacebo  te,  Bacche,  certa- 
minibus  strenue :  neque  te,  virgo 
feris  crudelibus  infesta  ;  neque 
te,  Apollo,  telis  ineluctabilibus 
formidande.  Canam  etiamHer- 
culem,  necnon  filios  Ledae,  alte- 
rum  equis,  alterum  pugnis  illus- 
trem ;  quorum  sidus  candidum 
ubi  primum  nautis  illuxit,  statim 
concitata  unda  scopulis  decidit, 
quiescunt  venti,  nubila  evanes- 
cunt,  et  maris  irati  subsidunt 
fluctus,  nam  ita  jussere.  Post 
istos  quern  potissimum  referam, 
ambigo  ;  Romulumne,  an  tran- 
quillum  Numse  imperium, 


Quid  prius  dicam  solitis  Parentis 
Laudibus,  qui  res  hominum  ac  Deorura, 
Qui  mare  ac  terras,  variisque  mundum 

Temperat  horis  ? 
Unde  nil  majus  generator  ipso, 
Nee  viget  quidquam  simile,  aut  secundum ; 
Proximos  illi  tamen  occupavit 

Pallas  hone-res. 
Prceliis  audax,  neque  te  silebo, 
Liber,  et  ssevis  inimica  Virgo 
Belluis ;  nee  te,  metuende  certa 

Phcebe  sagitta. 
Dicam  et  Alciden,  puerosque  Ledae, 
Hunc  equis,  ilium  superare  pugnis 
Nobilem  ;  quorum  simul  alba  nautis 

Stella  refulsit, 
Defluit  saxis  agitatus  humor ; 
Concidunt  venti,  fugiuntque  nubes, 
Et  minax,  nam  sic  voluere,  ponto 

Unda  recumbit. 
Romulum  post  hos  prius,  an  quietum 
Pompili  regnum  memorem,  an  superbos 
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NOTES, 


hardest,  and  so  least  susceptible  of  impres- 
sions. 

13.  Solitis.']  Usual  in  hymns  to  the  Gods. 
Jupiter  is  the  parent  of  all.  Ab  Jove  princi- 
pium,  &c.     Virg.  Ec.  iii.  60. 

15.  Variisque  mundum,  Sfc]  Who  so  con- 
trol and  guide  the  course  of  the  sun  and 
stars  (mundum),  as  to  produce — varies  horce — 
the  difference  of  seasons. 

17-  Unde  nil,  Sfc]  By  whom  nothing  is 
created  greater  than  himself — no  offspring  su- 
perior to  himself. 

18.  Nee  viget,  fyc]  Nor  exists  any  thing 
like  him,  in  point  of  power ;  nothing  which 
comes  near  enough  to  be  reckoned  second. 
The  deities  that  follow,  Pallas,  Bacchus,  Diana, 
Apollo,  are  all  the  offspring  of  Jupiter,  and 
greatly  inferior.  Their  powers  are  limited — 
assigned  to  specific  departments. 

19.  Proximos  illi  tamen,  fyc]  Pallas,  though 
greatly  below  Jupiter,  is  yet  far  above  the 
rest.  Like  Salius,  in  Virgil,  Proximus  huic 
longo  sed  proximus  intervallo.  JEn.  v.  320. 

22.  ScBvis  inimica  Virgo.~\  Diana — destruc- 
tive to  wild  animals. 

23.  Metuende.~]  Formidable — to  be  dreaded 
as  a  sure  shot — with  unerring  shaft. 

25.  Alciden.']  Hercules,  the  grandson  of 
Alceus. 

Puerosque  LedcB.]  Castor  and  Pollux,  sons 
of  Jupiter  and  of  Leda,  the  wife  of  Tyndarus. 
Hence  Castor  and  Pollux  are  frequently  called 
Dioscuri,  and  Tyndaridcc. 

26.  Hunc]     Castor. 

8 


Equis  superare  nobilem.]  A  Greek  form  for 
superando.  Famous  for  his  chariot-victories — 
for  driving,  not  riding.  In  ancient  story,  there 
is  abundant  evidence  that  driving  preceded 
riding.  Camels,  in  the  East,  were  ridden 
before  horses. 

Ilium,  Sfc]  Pollux,  equally  renowned 
for  his  pugilistic  victories.  Pugnis,  with  the 
fists,  (from  pugnus,)  armed  with  the  cestus — 
gloves  strengthened  or  plated  with  iron. 

27.  Quorum  simul  alba,  §c]  As  soon  as 
their  brilliant,  or,  by  implication,  propitious 
stars  (the  two  conspicuous  ones  in  Gemini) 
reflect  their  light  upon  the  sailors.  As  soon, 
that  is,  as  they  rise  heliacally. 

29.  Defluit  saxis.]  The  waves  fall — with- 
draw from  the  rocks — no  longer  dash  against 
them. 

Agitatus  humor.]  The  waters  disturbed  by 
winds  and  storms,  and  thrown  upon  the  rocks. 
Agitatus  humor  is  not  ice  melted,  and  so 
streaming  down  the  rocks,  because  the  season 
alluded  to  is  the  month  of  May. 

30.  Concidwit,  Sfc]  The  winds  subside, 
the  clouds  disperse,  and  the  threatening  wave 
reclines  upon  the  deep  again,  at  their  potent 
will. 

33.  Romulum  post  hos.]  Next  to  these 
deities  and  heroes,  I  am  in  doubt  what  "  man" 
to  celebrate  first — Romulus  or  Numa,  equally, 
in  their  ways,  the  founders  of  Rome ;  or 
Brutus,  the  founder  of  the  republic ;  or  Cato, 
who  refused  to  survive  the  extinction  of  that 
republic. 
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Tarquini  fasces,  dubito,  an  Catonis 

Nobile  letum. 
Regulum,  et  Scauros,  animseque  magnse 
Prodigum  Paulum,  superante  Poeno, 
Gratus  insigni  referam  Camena, 

Fabric  ium  que : 
Hunc,  et  incomtis  Curium  capillis 
Utilem  belle-  tulit,  et  Camillum, 
Saeva  paupertas,  et  avitus  apto 

Cum  lare  fundus. 
Crescit,  occulto  velut  arbor  sevo, 
Fama  Marcelli :  micat  inter  omnes 
Julium  sidus,  velut  inter  ignes 

Luna  minores. 
Gentis  humanae  pater  atque  custos, 
Orte  Saturno,  tibi  cura  magni 


35  an  Tarquinii  regnum  potens, 
an  mortem  Catonis  gloriosam. 
Certe  Regulum,  et  Scauros,  et 
Paulum  generosae  vitae  libe- 
ralem,  victore  Carthaginensi ; 
quin  et  Fabricium  beneficii  me- 
mor  celebrabo  versibus  magni- 

40  ficis.  Hunc  et  Curium  impexis 
crinibus  bello  idoneum  pariter 
et  Camillum  produxit  inopia 
durior,  et  patrius  agellus  cum 
domo  conveniente.  Marcelli 
porrb  nomen  augescit  sicut  ar- 

ak  bor  secreto  temporis  progressu. 
At  caeteros  inter  splendet  astrum 
Julii,  ut  Luna  inter  minores 
stellas.  O  fili  Saturni  Jupiter, 
humani  generis  auctor  et  con- 
servator, commissa  tibi  est  a 
fatis  summi 

50 


NOTES. 


34.  Superbos  Tarquini  fasces.']  Thefasces, 
the  emblems  of  sovereignty,  and  here  used  for 
the  sovereignty  itself,  or  rather  for  the  exer- 
cise of  it.  Superbos  Tarq.  fasces  expresses  the 
effects  of  Tarquin's  insolent  exercise  of  power, 
the  indignation  of  Brutus,  and  the  establish- 
ment of  the  republic. 

37-  Regulum.'}  Who  gave  so  irrefragable 
a  proof  of  devotion  to  the  best  interests  of  his 
country.  Horace  himself  tells  his  story,  Od. 
iii.  5. 

Scauros.]  The  family  of  the  Scauri  pro- 
duced many  illustrious  persons ;  the  most 
eminent,  and  those  of  course  alluded  to,  were 
M.  yEmilius  Scaurus,  the  princeps  senatus  of 
his  day,  and  his  son,  the  magnificent  sedile. 
Valerius  Max.  relates  of  the  first,  that  when 
charged  by  a  senator  of  the  name  of  Varius 
with  insidiously  inciting  to  rebellion  some  of 
the  Socii  of  the  republic,  on  the  strength  of 
his  recognised  integrity,  he  made  a  successful 
appeal  to  the  people  thus : — Varius  charges 
me  with  this  crime.  I,  the  princeps  senatus, 
deny  the  truth  of  the  charge.  He  has  no 
evidence.  Which  of  us,  Quirites,  do  you 
believe  ? 

Animceque  prodigum  Paul.]  L.  y£mi- 
lius  Paulus,  the  colleague  in  the  consulate, 
and  in  the  command  with  Terentius  Varro  at 
the  battle  of  Cannae.  Sooner  than  survive 
that  disgraceful  defeat,  he  voluntarily  pre- 
sented himself  to  the  swords  of  the  victorious 
enemy,  and  thus  threw  away  his  life. 

39.  Insigni — Cam.]  Distinguishing.  The 
allusion  is  strictly  to  the  extraordinary  merits 
of  the  persons  commemorated,  not  to  any  su- 
perior quality  of  his  own  verses.  The  word 
implies  that  the  poet  selects  them  for  celebra- 
tion in  preference  to  others. 

40.  Fabricium.]  Distinguished  in  the  war 
with  Pyrrhus  for  his  integrity  and  magnani- 


mity— his  refusal  of  Pyrrhus's  money,  and  his 
repulse  of  the  wretch  who  offered  to  poison 
Pyrrhus. 

41.  Hunc]  Fabricius.  He,  and  Curius, 
and  Camillus  were  alike  memorable  for  ho- 
nourable poverty,  after  a  long  exercise  of  the 
highest  offices  in  the  state.  Curius  acquired 
his  celebrity  in  the  Samnite  war,  and  Camillus 
was  the  expeller  of  the  Gauls  from  Rome. 

Incomtis.]  Unkempt,  rough.  No  care  or 
time  spent  upon  the  toilette. 

43.  Apto  cum  lare.]  With  a  house  suited 
to  the  size  of  the  farm — small.  Lar,  the 
household  deity,  put  habitually  for  the  house 
itself. 

45.  Occulto  velut  arbor  cevo.]  As  a  tree 
grows — insensibly,  but  steadily  and  surely. 

46.  Fama  Marcelli.]  The  consul  Marcel- 
lus,  in  the  second  Punic  war — the  first  who 
gave  Hannibal  a  check.  But  how  fama  Mar- 
celli prescit  ?  Specifically  from  the  recent  al- 
liances of  his  descendants  with  the  family  of 
Augustus.  A  Marcellus  married  the  only 
sister  of  Augustus,  and  her  son,  by  Marcellus, 
before  he  was  seventeen,  married  his  cousin, 
the  only  daughter  of  Augustus.  The  youth 
was  the  destined  successor  of  the  emperor,  and 
of  course  the  object  of  general  adulation,  espe- 
cially among  the  poets.  Compare  Virgil.  JEn. 
vi.  856. 

47.  Julium  sidus.]  This  sidus  is  doubtless 
young  Marcellus— both  by  birth  and  marriage 
a  member  of  the  Julian  family — the  hope  of 
Rome — the  cynosure  of  every  eye — before 
whom  all  other  stars  hid  their  diminished 
heads. 

50.  Magni  Ccesaris.]  The  allusion  to  Mar- 
cellus paves  the  way  for  the  introduction  of 
the  poet's  ultimate  object — the  eulogy  of  the 
head  of  the  Julian  family,  Magnus  Caesar. 
He  does  not  style  him  by  his  formal  and  legal 
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Caesaris  tutela :  ergo  tu  regna  Caesaris  fatis  data,  tu  SeCUndo 
primus;  Caesar  autem  sit  a  te  Pspcarp  rp<rnp<; 

secundus.     Sive  is  Parthos  Ita-  ^       ,  ^SBSaie  regneb. 

liae  beiium  inferentes  legitima  Hie,  seu  Parthos  Latio  imminentes 

victoria  fractos  subegerit;  sive  Egerit  ]UStO  domitOS  triumph  O, 

Seras  Indosque  in  oriental!  pla-  gj        subject0S  Orientis  OT8B  55 

ga   domuent :  te  quidern  infe-  J  -     , 

rior  juste  gubernabit  ille  hunc  feeras,  et  lllClOS, 

orbem  ampium ;  tu  verb  tre-  Te  minor  latum  reget  sequus  orbem  : 

mendo  curru  Cerium  concuties  ;  T  •  cmm  quatieg  Olympum  ; 

tu  infesta  in  contaminatos  lucos  rr,      D  .  1.     .  J  .    l 

tonitrua  vibrabis.  lu  parum  castis  mimica  mittes 

Fulmina  lucis.  60 

NOTES. 

title  of  Augustus,  because  he  has  a  designa-  Hoc  tu  per  terras,  quod  in  cethere  Jupiter  alto, 

tion  loftier  still  in  reserve — a  second  Jupiter.  Nomen  habes  ;  hominum  tu  pater,  ille  Deum. 

53.  Ille,  Sfc]     He,  emphatically — Augus-  Fast.  ii.  131. 

tus,  (he  was  on  the  point  of  setting  out  for  the  Latio  imminentes.']   Threatening  Italy  itself. 

East,)   whether  he    shall  have  subdued  the  55.  Subjectos  Orientis  orce.~\    Orce,  a  dative, 

Parthians,  who  threaten  Italy  itself,  or  the  depending  on  subjectos — the  extremity  of  the 

Serae  and  Indi,  the  remotest  nations  of  the  East,  East.     Serae,  used- promiscuously  with  Indi, 

on  his  return  shall  rule  the  earth,  inferior  in  and  meaning  the  remotest  people  of  the  East, 

power  only  to  yourself;  while  you,  in  heaven,  59.    Parum  castis.']     Non  castis — impure, 

shall  shake  Olympus,  and  hurl  your  thunders  polluted,  and  for  that  reason  struck  by  the 

at  the  polluted  groves.     Precisely  the  same  bolts  of  Jove, 
turn  of  adulation  is  taken  by  Ovid. 


CARMEN  XIII. 

AD    LYDIAM. 

O  Lydia,  quando  tu  collaudas  QuUM  tu,  Lydia,  Telephl 

%2£££5£$g.  Casern  roseam,  cerea  Telephi 

meum  hepar  turgescit  acri  cho-  Laudas  brachia,  vse  !  meum 

lera   inflammatum.     Turn   ne-  FerveilS  difficili  bile  tumet  jeCUl*. 

que  animus  mihi    neque  color  T  ^  j  5 

statu  firmo  constat :  turn  etiam  V,        A  ' 

lacrimae  clam  decidunt  in  ma-  Certa  sede  manet ;  humor  et  m  genas 

las,  patefacientes  quantum  in-  Furtim  labitlir,  arguens 

tus   absumar  flammis    secretis.  q  j       d     penitUS  macerer  ignibuS. 

Effervesco,  sive  _T        ^  .,  .  J,.  ,  ° 

Uror,  seu  tibi  canaidos 

NOTES. 

ODE  XIII.     METRE  II.  with  bile.    According  to  the  poet's  physiology, 

An  expostulation  in  a  gentler  tone  than  the  and  that  of  the  times,  the  liver  was  the  seat  of 

one  addressed  to  the  same  lady,  relative  to  anger,  and  all  the  more  vehement  affections. 
Sybaris.   Od.  i.  8.     Her  praises  of  his  odious  Difficili  bile.]     Irrepressible  rage, 

rival,  and  his  rough  treatment  of  herself,  are  5.  Nee  mens — manet.]     My  brain  is  in  tu- 

alike  intolerable  to  the  poet.  mults.    My  colour  comes  and  goes.    I  am  pale 

2.   Cervicem  roseam.]     Virgil  has  the  same  and  red  by  turns,  from  jealousy  and  indigna- 

words  descriptive  of  Venus.    Mn.  i.  406.  tion. 

Cerea.]    With  some  of  the  qualities  of  wax         6.  Humor  in  genas,  Sfc]    Tears  glide  down 

—  fair,  firm,  and  smooth  as  wax.     Theocritus  my  cheeks  insensibly, 
boldly  uses  Xtvicbv  Kapbv,  viii.  19.  7-    Arguens,    §c]     Shewing   how   deeply 

Telephi.]     The  repetition  of  the  name   is  seated   are  the  fires  which  are   wasting   me 

employed  mimetically.     Telephus  is  for  ever  within. 

on  your  lips  ;  it  is  Telephus  this,  and  Tele-         8.  Lentis.]    Slow-consuming  fires.    Od.  iii. 

phus  that,  &c.  19.  28. 

4.  Fcrvens—jecur.]  My  burning  liver  swells         9.    Uror.]    I  am  on  fire  with  indignation. 


CARMINUM  LIBER  I.  14. 


25 


Turparunt  huineros  immodicae  mero     10 
Rixae ;  sive  puer  furens 

Impressit  memorem  dente  labris  notam. 
Non,  si  me  satis  audias, 

Speres  perpetuum,  dulcia  barbare 
Laedentem  oscula,  quae  Venus  1 5 

Quinta  parte  sui  nectaris  imbuit. 
Felices  ter  et  amplius, 

Quos  irrupta  tenet  copula,  nee  malis 
Divulsus  querimoniis 

Suprema  citius  solvet  amor  die.  20 


jurgia  ex  vino  immoderata  de- 
formarunt  albas  tibi  scapulas  ; 
sive  juvenis  insaniens  memorem 
cicatricem  labellis  tuis  dente  in- 
cussit.  O  si  mihi  sat  auscultes, 
ne  expecta  constantem  eumfore, 
qui  immaniter  vulnerat  basia 
suavissima,  quibus  indulsit  Ve- 
nus quintum  suae  dulcedinis 
gradum.  O  ter  et  plus  beati, 
quos  nectit  stabilis  conjunctio, 
nee  amor  improbis  querelis  di- 
visus  separabit  ante  diem  ulti- 
mam. 


NOTES. 


Tibi  candidos  turpdrunt.]  Discoloured  your 
snowy  shoulders  with  blows. 

10.  Immodicce  mero.'}  Carried  beyond  all 
bounds  from  intoxication.  In  his  quarrels, 
prompted  by  drunkenness,  when  he  has  beaten 
you  black  and  blue. 

11.  Furens.']     Maddening  with  passion. 

12.  Memorem,  fyc]  Left  a  lasting  mark 
upon  your  lip  with  his  teeth.  The  violence 
of  youth,  equally  vehement  in  love  or  in 
wrath.  But  strokes  of  caricature  pervade  the 
whole.  The  poet  scarcely  affects  a  serious 
tone. 

13.  Si  me  satis  audias.]  If  you  listen  to 
me  sufficiently — or,  as  you  ought. 

14.  Nee  speres.~\     You  never  can  hope,  &c. 
Perpetuum.']     Constant  and  faithful. 


15.  Lcedentem.]  The  man  who,  like  a 
barbarian,  wounds  those  sweet  lips,  &c. 

16.  Quinta  parte.]  With  some  of  her  own 
nectar.  The  allusion  is  perhaps  to  the  Aris- 
totelean  doctrine,  of  a  fifth  element  (pars) 
not  to  be  classed  with  either  of  the  other 
four,  or  one  which  is  the  essence  of  them  all. 
A  notion  for  which  we  are  indebted  to  our 
own  quintessence. 

18.  Nee  malis  divulsus,  fyc.]  Nee  for  et 
non,  as  usual.  Supply  quos,  or  quam  copulam, 
the  latter  in  preference,  on  account  of  solvet. 
And  which  bond  love — torn  asunder  by 
miserable  quarrels — will  never  dissolve  till 
their  dying  day.  Thrice  happy,  and  more, 
should  you  and  I  be,  if  no  tiffs  arose  to  in- 
terrupt our  felicity. 


CARMEN  XIV. 


AD    REMPUBL1CAM. 


O  NAVis,  referent  in  mare  te  novi 
Fluctus  ?  O  quid  agis  ?  fortiter  occupa 
Portum.     Nonne  vides,  ut 
Nudum  remigio  latus, 


O  navis,  novi  fluctus  in  mare 
te  reducent  ?  O  quid  facis  ? 
Firmiter  portum  tene.  Annon 
cernis,  quod  latus  tuum  est  re- 
mis  destitutum, 


NOTES. 


ODE  XIV.     METRE  IV. 


If  Horace,  as  seems  probable  enough,  al- 
ludes to  the  impending  perils  of  a  new  civil 
war,  the  period  must  be  722  U.  C.  when  war 
between  Antony  and  Augustus  was  on  the 
point  of  exploding.  Some  few  lines,  pre- 
served in  Heraclides  Pont,  de  Allegoria,  shew 
that  the  poet  had  a  model  before  him.  The 
allegory  seems  to  have  been  in  frequent  re- 
quisition with  Alcaeus.  Quintilian  quotes  the 
first  line,  and  appeals  to  the  whole  piece  as  a 
specimen  of  that  species  of  allegory  which 
says  one  thing  and  means  another — in  con- 
tradistinction to  that  which  says  one  thing 
and  means  the  contrary.     Navim  pro  repub- 


lica,  fluctuum  tempestates  pro  bellis  civilibus, 
portum  pro  pace  atque  concordia  dicit.  viii.  6. 

1.  Novi  fluctus?]  Shall  new  waves  carry 
you  back  to  the  open  sea  ?  Will  you  expose 
yourself  again  to  its  perils  ?  Or,  applied  to 
the  State — is  a  new  madness  hurrying  you 
again  into  civil  war  ? 

2.  Quid  agis  ?]  A  colloquial  phrase — what 
are  you  about  ? 

Fortiter  occupa.]  Keep  close  to  port ;  or 
if  the  State  be  addressed — shaken  as  you  have 
been  by  former  civil  wars,  consult  your  safety 
by  clinging  firmly  to  peace. 

3.  Nonne  vides,  Sfc]  See  you  not  how 
your  side  is  stripped  of  its  oars,  or  its  rowers  ? 
— you  have  lost  your  crew. 
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et  malus  Austro  praecipiti  la- 
befactus,  atque  antennae  stri- 
deant?  et  vix  carina  sine  ru- 
dentibus  valeat  sustinere  mare 
violentius  ?  Non  adsunt  tibi 
vela  salva  ;  neque  Nuraina,  quae 
invoces  rursus  aerumnis  obruta  : 
licet  Ponti  sis  pinus  orta  e  siLva 
celebri,  atque  originem  ostentes, 
vanamque  famam.  Nauta  me- 
ticulosus  haud  confidit  pictae 
puppi.  Tibi  prospice,  nisi  ven- 
ds in  jocum  sis  destinata.  Tu 
quae  mihi  nuper  molestum  crea- 
bas  taedium,  jam  verb  desideri- 
um  ac  solicitudinem  haud  rao- 
dicam,  fuge  maria  Cycladas  mi- 
cantes  interfluentia. 


Et  malus  celeri  saucius  Africo,  5 

Antennoeque  gemant  ?  ac  sine  funibus 
Vix  durare  carinae 
Possint  imperiosius 
^Equor  ?  Non  tibi  sunt  integra  lintea, 
Non  Di,  quos  iterum  pressa  voces  malo ;     10 
Quamvis  Pontica  pinus, 
Silva?  filia  nobilis, 
Jactes  et  genus,  et  nomen  inutile. 
Nil  pictis  timidus  navita  puppibus 

Fidit.     Tu,  nisi  ventis  15 

Debes  ludibrium,  cave. 
Nuper  sollicitum  qua?  mihi  taedium, 
Nunc  desiderium,  curaque  non  levis, 
Interfusa  nitentes 

Vites  sequoia  Cycladas.  20 


NOTES. 


5.  Et  malus.']  And  how  your  mast  is 
wounded — shaken  by  the  sweeping  Africus — 
and  how  your  sail-yards  crack  and  groan  ? 

6.  Ac  sine  funibus.]  With  your  anchors 
lost.  The  funes  were  the  cables  of  the  an- 
chors. 

7.  Vix  durare,  fyc]  And  with  what  diffi- 
culty your  keel  (the  ship)  sustains  the  "  rude 
imperious  surge  ?" 

9.  Non  tibi  integra.]  Your  sails  are  torn 
— not  whole. 

10.  Non  Di,  fyc]  No  longer  have  you 
Dii  to  invoke  when  again  oppressed  by  the 
storm.  Dii  not  the  figure  head  of  the  ship — 
but  small  images  placed  beside  an  altar  in  the 
stern.  More  distinctly  noticed  in  Persius  vi. 
30. 

Jacet  ipse  in  litore  et  una 

Ingentes  de  puppe  dei. 

11.  Quamvis  Pontica  pinus.]  Though  built 
of  the  firs  of  Pontus — much  used  in  ship- 
building. 

13.  Silv<z  filia,  fyc]     Offspring  of  a  noble 


forest,  vain  will  it  be  to  boast  your  race  and 
name. 

14.  Nil  pictis,  fyc]  Nor  even  will  your 
painted  sterns  give  the  sailor  confidence. 

15.  Tu,  nisi,  fyc]  Unless  you  owe,  and 
are  bound  and  resolved  to  pay — which  will 
perhaps  be  equivalent  to — unless  you  wish  to 
be  the  laughing-stock  of  the  winds — beware. 
The  phrase  corresponds  with  the  Greek, 
6<j)\eiv  or  6(p\ioKa.vuv  yeXojra — to  expose 
one's  self  to  laughter — voluntarily  to  incur  it. 

17-  Nuper  sollicitum,  fyc]  You  who  lately 
— when  in  the  storm — were  an  object  of  so- 
licitude, and  now  are  one  of  fondness  and 
deep  regard,  &c.  Supply  eras  after  quee,  and 
es  after  nunc. 

Sollicitum  taedium.]  A  source  of  exhausting 
solicitude. 

19.  Interfusa.]  Waters  which  flow  between 
the  glittering  Cyclades. 

Nitentes.]  White  cliffs,  often  of  resplen- 
dent marble.  Supply  inter  to  govern  nitentes 
Cycladas. 


CARMEN  XV. 


NEREI    VATICINIUM    DE    EXCIDIO    TROJ.E. 

Cum  pastor  failax  per  maria  Pastor  quum  traheret  per  freta  navibus 


ODE  XV.     METRE  III. 


Nereus,  a  sea-deity,  stops  in  its  course  the 
ship  in  which  Paris  is  carrying  Helen  off  to 
Troy,  and  denounces  the  fatal  consequences 
of  his  perfidious  act — the  toils  of  the  Greeks, 
the  death  of  himself,  and  the  destruction  of 
Troy.     Bacchylides,   according  to  the  testi- 


NOTES. 

mony  of  the  scholiast,  Porphyrion,  wrote  a 
prophetic  poem  of  the  same  character.  In  his 
piece  the  prophet  was  Cassandra,  and  the 
scene  the  gates  of  Troy  on  the  arrival  of  Paris 
with  Helen.  The  supposition  that  Horace  had 
Antony  and  Cleopatra  in  his  eye,  seems  quite 
gratuitous. 

1.  Pastor.]    Paris,  a  son  of  Priam  and  He- 
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Idaeis  Helenen  perfidus  hospitam, 
Ingrato  celeres  obruit  otio 

Ventos,  ut  caneret  fera 
Nereus  fata :  Mala  ducis  avi  domum, 
Quara  rnulto  repetet  Graecia  milite, 
Conjurata  tuas  rumpere  nuptias, 

Et  regnum  Priami  vetus. 
Eheu,  quantus  equis,  quantus  adest  viris 
Sudor  !  quanta  moves  funera  Dardanae 
Genti !  Jam  galeam  Pallas,  et  a3gida, 

Currusque,  et  rabiem  parat. 
Nequidquam  Veneris  praesidio  ferox, 
Pectes  caesariem,  grataque  feminis 


abduceret  Helenam  hospitam 
navibus  Trojanis,  injucunda 
tranquillitate  ventos  veloces  op- 
pressit  Nereus,  ut  dira  praecine- 
5  ret  fata,  sic.  Infaustis  auspiciis 
domum  ducis  earn,  quam  nu- 
meroso  exercitu  reposcet  Grae- 
cia,  conspirans  tuas  dissolvere 
nuptias,  atque  antiquum  Priami 
regnum.  Eheu,  quantus  equis, 
quantus  viris  sudor  instat  ! 
10  Quantas  caedes  Trojanae  nationi 
paras  !  Jam  Pallas  aptat  cassi- 
dem  et  clypeum,  et  currus,  et 
furorem.  Frustra  superbus  ob 
Veneris  favorem  pectes  comam  : 
et  lyra.  molli  jucundas  mulieri- 


NOTES. 


cuba,  was  brought  up  on  Mount  Ida,  among 
the  shepherds  of  his  father's  flocks — removed 
from  his  family  on  account  of  his  mother's 
dreaming,  in  her  pregnancy,  that  she  was 
going  to  give  birth  to  a  fire-brand. 

Traher et.']  The  word  of  course  implies 
Paris  was  carrying  her  away  by  force,  but  not 
in  spite  of  Helen.  Perfidus  must  be  construed 
in  unison  with  traheret ;  and  the  perfidy  was 
all  against  Menelaus.  Women  were  but  a 
property  in  the  days  and  in  the  pages  of  my- 
thology. Different  poets,  however,  represent 
Helen  as  willing  or  unwilling,  according  to 
their  own  immediate  views. 

Navibus  Idceis.]  Plural  for  singular — in  a 
vessel  built  of  timber,  the  growth  of  Mount 
Ida. 

2.  Perfidus.']  Towards  Menelaus,  by  whom 
he  had  been  hospitably  entertained. 

Hospitam.]     The  wife  of  his  host. 

3.  Ingrato.]  Unwelcome  to  the  winds,  in 
the  common  interpretation ;  but  unwelcome 
to  Paris  must  seem  to  be  the  idea  intended  to 
be  conveyed.  There  is  no  personification  of 
the  winds  here  ;  they  were  celeres,  but  that  is 
the  very  reason  why  the  interruption  should 
be  unacceptable  to  Paris ;  they  were  speed- 
ing him  home,  where  he  hoped  to  secure  his 
prize. 

4.  Fera.]     Dire. 

5.  Nereus.]  The  same  prophetic  use  is 
made  of  other  marine  deities  by  the  poets — 
Proteus  by  Homer  and  Virgil,  Odyss.  iv.  384. 
and  Georg.  iv.  387- ;  and  Glaucus  by  Apoll. 
Rhod.  L.  1310. 

Maid — avi.]  With  an  unpropitious  omen. 
Events  were  judged  of  by  the  direction  of  the 
flight  of  birds  chiefly,  but  occasionally  by 
their  screams.  The  allusion  to  these  auspices 
is  perpetual  in  the  poets.  Epod.  10.  1.  Od.  iii. 
3.  61. 

6.  Multo — milite.]  With  many  a  soldier 
— with  numerous  armies  will  Greece  reclaim 
her. 

7-   Conjurata.]     Greek,  for  quce  conjuravit 


se  rupturam  esse — bound  together  by  an  oath 
to  mar  your  nuptials,  and  Priam's  realm. 

Rumpere  nuptias — regnum.]  Rumpere  does 
not,  according  to  the  common  usage  of  the 
term,  apply  so  well  to  regnum  as  to  nuptias  ; 
but  Horace  obviously  means  the  word  shall 
apply  to  both.  The  direction  of  critics  to 
supply  evertere,  or  delere,  or  some  other  more 
appropriate  word,  under  the  shadowy  sanction 
of  the  figure  Zeugma,  is  not  only  superfluous, 
but  calculated  to  mislead. 

9.  Eheu,  quantus  —  adest.]  Alas,  what 
sweat — what  toil  is  before  my  eyes  (adest). 
Nereus,  in  his  prophetic  eye — by  his  second- 
sight — already  beholds  the  fearful  event. 

10.  Dardance.]  Dardanus  was  an  ancestor 
of  Priam — a  son  of  Jupiter  by  Electra.  The 
whole  nation,  as  is  every  where  common  in 
the  poets,  was  thus  named  from  one  of  its 
sovereigns. 

Moves  funera.]  What  deaths  are  you 
preparing — i.  e.  what  destruction  will  follow 
the  war  you  are  exciting. 

11.  Jam — rabiem  parat.]  Parare  is  as  little 
applicable — even  less  so — to  rabiem,  as  rum- 
pere to  regnum.  If  the  terms  be  closely  pressed, 
parare  rabiem  involves  a  solecism  of  facts,  as 
well  as  of  language.  Rabies  is  not  a  thing 
got  up  upon  plan  and  calculation,  but  is  the 
natural  effect  of  circumstances.  It  is  here 
indignation  excited  by  wrong.  The  goddess 
is  already  enraged,  and  ready  to  pour  her 
vengeance  upon  the  guilty  Trojans.  The  lan- 
guage of  poetry  leaps  over  facts,  to  come  the 
quicker  and  more  unincumbered  to  its  ob- 
ject, and  is  not  to  be  tied  down  to  the  preci- 
sion required  by  mere  matters  of  fact. 

JEgida.]  The  term  is  usually  appropriated 
to  Jupiter's  shield,  covered  with  the  skin  of 
the  goat  (ai%  aiyoq)  Amaltheae,  his  foster  - 
nurse.  But  Minerva's  own  shield,  with  the 
head  of  Medusa,  often  bears  the  same  name. 

13.  Praesidio  ferox.]  Proud  of  the  patron- 
age of  Venus — exulting  in  her  favours. 

14.  Grataque  feminis.]      Songs    agreeable 
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bus  cantilenas  distribues.  Frus- 
tra  fugies  lanceas  nuptiali  thoro 
molestas,  et  acumen  telorum 
Cretensium,  sonitumque,  et 
acrem  in  sequendo  Ajacem. 
Attamen,  heu,  tarde  moechos 
capillos  pulvere  consperges. 
Nonne  vides  filium  Laertis, 
nonne  Pylium  Nestorem  populo 
tuo  fatales  ?  Te  Salaminius 
Teucer,  te  Sthenelus  belli  gna- 
rus,  ac  si  oportet  equos  regere, 
ductor  haud  segnis,  intrepidi 
persequuntur.  Senties  etiam 
Merionem.  En  ardet  incurrere 
in  te  impavidus  Tydeifilius  ge- 
nitore  fortior.  Hunc  tu,  velut 
cervus  aspectum  in  adversa  val- 
lis  regione  lupum,  herbarum 
oblitus,  fugies  effceminatus,  gra- 
viter  anhelans ;  <\uo&.quidem  tuae 
nequaquam  promisisti.  Indig- 
nata 


Imbelli  cithara  carmina  divides  ;  15 

Nequidquam  thalarno  graves 
Hastas,  et  calami  spicula  Gnosii 
Vitabis,  strepitumque,  et  celerem  sequi 
Ajacem  ;  tamen,  heu  !  serus  adulteros 

Crines  pulvere  colliues.  20 

Non  Laertiaden,  exitium  tuae 
Gentis,  non  Pylium  Nestora  respicis  ? 
Urgent  impavidi  te  Salaminius 

Teucer,  te  Sthenelus  sciens 
Pugnae,  sive  opus  est  imperitare  equis,        25 
Non  auriga  piger.     Merionen  quoque 
Nosces.     Ecce  furit  te  reperire  atrox 

Tydides,  melior  patre ; 
Quern  tu,  cervus  uti  vallis  in  altera 
Visum  parte  lupum  graminis  immemor,       30 
Sublimi  fugies  mollis  anhelitu  ; 

Non  hoc  pollicitus  tuae. 
Iracunda  diem  proferet  Ilio, 


NOTES. 


to  women,  and  especially  to  Helen — amatory 
songs. 

15.  Imbelli  cithara.']  Contemptuously — 
effeminate. 

Carmina  divides.]  The  phrase  seems  to 
express  the  two  acts,  concurrent  or  successive, 
of  singing  and  playing.  The  two  acts  divide 
the  Carmen  between  them.  The  Carmen  is 
the  combined  effect  of  words  sung,  and  music 
accompanying  them,  or  assisting  them.  Ho- 
race has,  elsewhere,  dividere  oscula  sodalibits, 
to  distribute  his  kisses  among  his  friends — to 
welcome  them  with  that  mark  of  affection  ; 
and  Virgil  has  Dividere  vina  sociis — in  like 
manner,  to  distribute  his  wine.  Then  why 
not  construe  dividere  carmina  in  the  same 
way — to  distribute  his  songs  among  the 
women — to  sing  first  to  one  and  then  ano- 
ther ?  Because,  obviously,  feminis  does  not 
depend  upon  the  action  of  the  verb,  but  upon 
grata. 

16.  Nequidquam,  Sfc]  In  vain  will  you 
dress  your  curls,  and  sing  your  love  songs  to 
the  lyre — in  vain  will  you  shun,  &c. 

Thalarno  graves.]  Terrible  to  the  bridal 
chamber — most  unwelcome  to  you  and  your 
new  bride. 

17.  Calami  spicula  Gnosii.]  Arrows  made 
of  the  Gnossian  reed.  Gnossus,  a  town  of 
Crete;  and  the  Cretans,  generally,  were  famed 
for  archery. 

18.  Strepitum.]  The  clash  of  arms,  and 
shout  of  battle. 

Celerem  sequi.]  Greek  for  in  persequendo 
hoste. 

19.  Celerem  Ajacem.]  Ajax,  sou  of  Orleus, 
distinguished  for  his  speed. 

Tamen,  heu  !  serus,  <yc]     Supply  quamvis 


before  serus.  Yet,  alas !  though  late,  you 
will  soil  your  curls  in  the  dust.  You  will  pay 
the  penalty  of  your  adultery. 

21.  Non  Laertiaden.]  See  you  not  Laer- 
tiades — the  destruction — the  destroyer  of  your 
race.  Ulysses  was  one  of  the  most  active  and 
effective  agents  in  the  ruin  of  Troy. 

22.  Pylium  N]  Nestor  of  Pylus — an  an- 
cient city  of  Peloponnesus. 

23.  Sal.  Teucer.]  Son  of  Telamon,  king 
of  Salamis.     Od.  vii.  21. 

24.  Sthenelus.]  Son  of  Capaneus,  one  of 
the  chiefs  engaged  with  Polynices  in  the  at- 
tack upon  Thebes. 

Sciens  Pugna:.]  Eidtbg  fia%t]g — brave — 
accustomed  to  fight. 

25.  Sive  opus  est,  Sfc]  Or  if  occasion 
require  him  to  take  the  reins,  an  alert,  an 
admirable  whip.  Sthenelus  was  Diomedes' 
driver. 

20.  Merionen.]  You  will  find  Meriones, 
too,  a  brave  man.     Od.  i.  6.  15. 

27-  Furit  te  reperire.]  Diomedes  is  raging 
in  his  desire  to  discover  you. 

28.  Melior  patre.]  Diomedes — a  braver — 
a  better  soldier  than  even  his  father  Tydeus. 

29.  Quern  tu,  §c]  Whom  you,  coward  as 
you  are,  will  fly  from,  panting — as  a  deer, 
thinking  no  more  of  its  pasture,  flies  from  a 
wolf  seen  by  it  in  another  part  of  the  valley. 

31.  Sublimi  anhelitu.]  With  deep  breathing 
— drawing  your  breath  hard  from  fright. 

32.  Non  hoc  pollicitus.]  You  who  did  not 
promise  this,  but  quite  the  contrary — that 
you  would  fight  like  a  hero. 

Taw.]     Helen. 

33.  Iracunda— classis.  S)-c]  The  angry  fleet 
of  Achilles  — i.  e.  the  anger  of  Achilles,  by  his 
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Matronisque  Phrygum  classis  Achille'i 
Post  certas  hiemes  uret  Acha'ius 
Ignis  Pergameas  domos. 


NOTES. 


classis  Achillis  Trojae  Trojanis- 
o  -  que  feminis,  fatale  tempus  dif- 
°     feret  :    at   post   aliquot    annos 

ignis  Graecorum  Trojanas  aedes 

incendet. 


withholding  his  forces,  will  protract  for  some 
time  the  fatal  day,  &c. 

34.  Matronisque.']     And  her  matrons — pa- 
thetically, with  reference  to  their  children. 


35.  Post  certas,  Sfc]  A  certain  number  of 
years,  fixed  by  fate.  Calchus  early  foretold 
the  number. 


CARMEN  XVI. 


PALINODIA. 


O  matre  pulchra  filia  pulchrior, 
Quern  criminosis  cunque  voles  modum 
Pones  iambis;  sive  flamma, 
Sive  rnari  libet  Hadriano. 
Non  Diudymene,  non  adytis  quatit 
Mentem  sacerdotum  incola  Pythius, 
Non  Liber  seque,  non  acuta 

Si  geminant  Corybantes -aera, 
Tristes  ut  irae  ;  quas  neque  Noricus 


O  formosa  genitrice  nata  for- 
mosior,  quern  libuerit  finem  da- 
bis  injuriosis  iambis  :  seu  igne, 
seu  mari  placet  Adriatico.  Nee 
Cybele,  nee  Apollo  inhabitator, 
animum  sacrificulorum  in  sa- 
crariis  ita  commovet,  nee  Bac- 
chus, neque  Corybantes  si 
crebro  pulsant  cymbala  acuta, 
sicut  mcesta  indignatio  ;  quam 
nee  gladius  ex  Illyrio 


NOTES. 


ODE  XVI.     METRE  VIII. 


The  poet  makes  the  amende  honorable  to  a 
mother  and  her  daughter,  for  some  severe 
verses,  offensive  alike  to  them  both.  Ascrib- 
ing the  cause  to  anger,  the  curse  of  humanity, 
he  compliments  their  beauty,  excuses  his  in- 
temperance, and  solicits  a  renewal  of  the 
younger  lady's  friendship.  Stesichorus  lost 
his  sight  for  libelling  Helen,  and  recovered  it 
by  recanting  his  severities.  If  Horace  imi- 
tated the  poet  of  Paros,  the  resemblance  is 
not  very  obvious. 

2.  Criminosis.]  Libellous.  The  verses 
were  said  to  have  begun  with 

O  matre  turpi  filia  turpior. 
Modum.']     End.     You  will  put  what  end 
to  them — you  will  destroy  them  in  what  way 
you  please. 

3.  Iambis.]  Iambics  were  employed  origi- 
nally by  their  inventor,  Archilochus,  in  pas- 
quinades. 

Archilochum  proprio  rabies  armavit  Iambo. 
Hor.  ad  Pis.  79. 
'Ia/i/3i£uv  came  by   degrees  to  be  synony- 
mous with  satire  and  scandal. 

4.  Libet.]  Supply  ponere — whether  you 
choose  to  destroy  them  in  the  fire  or  in  the 
sea — by  fire  or  water. 

5.  Dindymene.]  Cybele,  styled  Dindy- 
mene,  from  Dindymus,  a  mountain  of  Phry- 


gia — the  chief  seat  of  her  worship.  The 
fanaticism  of  her  devotees  is  well  known. 
Lucret.  II.  616.  and  Virgil.  ^En.  ix.  617. 

Adytis.]  Shrine — the  interior  part  of  the 
temple  frequented  only  by  the  priests. 

Quatit  mentem  sac]  The  Pythoness  and 
the  Sibyl  especially.    Virgil,  JEn.  vi.  77- 

6.  Pythius.]  Apollo,  called  Pythius  from 
the  serpent  Python,  killed  by  him,  when  a 
child,  in  defence  of  his  mother. 

hicola.]  Equivalent  to  habitans.  Apollo, 
when  he  enters  or  agitates  the  bosom,  takes 
possession  of  it — makes  it  his  home. 

7-  Liber.]  The  madness,  or  rather  the 
drunkenness,  with  which  the  rites  of  Bacchus 
were  celebrated,  is  as  familiar  as  the  fanati- 
cism of  the  priests  of  Cybele.     Liv.  89.  8. 

8.  Corybantes.]  The  priests  of  Cybele. 
Supply  quatiunt  ceque  mentem.  The  Cory- 
bantes, if  they  redouble  the  noise  of  their  cym- 
bals, drums,  pipes,  &c.  do  not  equally  shake, 
or  agitate,  &c. 

Acuta — cera.]  Cymbals  made  of  brass, 
giving  a  sharp  sound. 

9.  Tristes  irce.]  Which  produce  sad  and 
disastrous  effects. 

9.  Noricus.]  Noricum  was  regarded  as  a 
part  of  Illyria.  It  stretched  from  the  Danube 
to  the  Julian  Alps,  comprehending  Saltsburg, 
Carinthia,  and  Styria.  The  range  of  hills 
between  Saltsburg  and  Carinthia  is  still  called 
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cohibet,  nee  mare  naufragiis  Deterret  ensis,  nee  mare  naurragum,  10 

infestum,  nee  dira  flamma,  nee  N        «„,-„„  j™-    npr  trPmenflo 

ipse  Jupiter  horrisono  fragore.  i>leC  S3dY^  ^IS,  neC  iremenOO 

Dicitur    Prometheus    primario  Jupiter  ipse  mens  tlimultu. 

luto  obstrictus  adjungere  por-  Fertur  Prometheus,  addere  principi 

tionem  hinc  et  inde  decerptam,  Li  COactUS  particulam  Undique 

pecton   nostro  indidisse   vehe-  -1          .             .  ,         .  * 

mentiam  furentis  leonis.    Ira-  Desectam,  et  msani  leOlllS  ^                           15 

cundia  Thyestem  perdidit  exe-  Vim  stomacho  apposuisse  nostro. 

crancla  strage ;  atque  extremas  j  Thyesten  exitio  gravi 

praebuit  causas  maximis  civita-  _,  J             .  .          ..    °            .   . 

tibus,  ut  prorsus  diruerentur,  ac  otravere,  et  altis  urbibus  ultimse 

mcenibus  infestum  aratrum  ap-  Stetei'C  Causae,  CU1'  pei'irent 

piicaret    superbus    exercitus.  Funditus,  imprimeretque  muris     20 

Animum   reprime  :    me    etiam  TX        . .  *\        •         t 

impulit  cordis  ardor  in  amcena  Hostile  aratrum  exercitus  insolens. 
juventute,  atque  ad  citos  iam-  Compesce  mentem ;  me  quoque  pectoris 
bos  iracundum  adegit.     Jam  Tentavit  in  dulci  iuventa 

verb  cupio  vertere  dira  suavibus,  -^  ,   .     J     ,  , 

modo,  retractatis  conviciis,  mihi      .  .  Fervor,  et  in  celeres  lambos 

fias  propitia,  atque  benevolen-  Misit  furentem :  nunc  ego  mitibus  25 

tiam  repares.  Mutare  qusero  tristia ;  dum  mihi 

Fias  recantatis  arnica 

Opprobriis,  animumque  reddas. 

NOTES. 

the  Noric  Alps.     Norici  enses  were  as  famous  his  destruction.     The  brothers  contested  the 
as  the  modern  Toledos.  sovereignty  of  their  country.     Thyestes  se- 
ll. Scevus  ignis. .]     Lightning;  and  scevus,  duced  his  brother's  wife,  and  Atreus  in  re- 
from  its  destructive  effects.  venge  killed  the  children  of  Thyestes,    and 

12.  Jupiter.~\     The  atmosphere,  which   in  presented  them,   dressed  as  food,  at  his  ta- 
rains,  snows,  and  thunders,  is  said  to  come  ble.     Thyestes  himself  was  murdered  by  his 
down   upon   the    earth.      Ztvc,    Karaij3a.Trjg.  nephews,  Agememnon  and  Menelaus. 
Imbres  nivesque  Jovem  deducunt.  Hor.  Ep.  i.  18.    Ultima.']     Primary. 

13.  1.  19.  Stetere  causa.]  For  fuere,  or  extitere — 

13.  Principi  limo.]     To  the  first  clay — the     have  been  the  main  causes  why  great  critics 
clay  with  which  he  made  the  first  man ;   or,     perished. 

with  which  he  began  to  make  the  first  man.  20.  Funditus.]     From  their  foundations. 

Prometheus.]       The   poet's   supposition   is         21.  Hostile,  Sfc]     Ploughed  up  the  very 

this — that   Prometheus,    when   he    came    to  foundations  of  their  walls, 
make  man,  finding  he  had  exhausted  all  his         Insolens.]     In  insolent  triumph, 
materials,  was  compelled  to  add  to  the  frame  22.   Compesce  mentem.]    Restrain  your  own- 

of  clay,  the  qualities  with  which  he  had  in-  anger,  which  I  so  indiscreetly  roused, 
vested  animals,  and  to  rob  them  of  a  portion         23.    Tentavit.]     Tempted — prompted, 
of  each.  24.  In  celeres  lambos.]    Drove  me  to  ki/i/, 

Prom. — coactus,  fyc]  The  construction  is —  inconsiderate     iambics  —  libellous    verses  — 

Prom,  being  compelled  to  add  a  small  portion  prompted  by  the  sudden  impulses  of  anger, 
cut  off  from   each  animal,   and  (et)   among         27-  Recantatis  opprobriis.]     Recantare  op- 

them  rage  from  the  lion,  is  said   (fertur)  to  probria  is  to  recall  the  scandals — to  acknow- 

have  put  that  (vim  leonis)  into  our  stomach,  ledge  they  were  false. 

In  other  places,   Horace  makes  jecur  the  seat         28.  Animumque  reddas.]     And  restore  me 

of  anger.  your  affection. 

17-  Thyesten.]      Anger  was  the  cause  of 
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CARMEN  XVII. 


AD    TYNDARIDEM. 


Velox  amoenum  saepe  Lucre tilem 
Mutat  Lycaec-  Faunus,  et  igneam 
Defendit  aestatem  capellis 

Usque  meis,  pluviosque  ventos. 
Impune  tuturn  per  nemus  arbutos 
Quaerunt  latentes,  et  thyma  deviae 
Olentis  uxores  mariti ; 

Nee  virides  metuunt  colubras, 
Nee  Martiales  haeduleae  lupos ; 
Utcunque  dulci,  Tyndari,  fistula 
Valles,  et  Usticae  cubantis 
Levia  personuere  saxa. 
Di  me  tuentur ;  Dis  pietas  niea 
Et  Musa  cordi  est.     Hie  tibi  copia 
Mauabit  ad  plenum  benigno 

Runs  honorum  opulenta  cornu. 


Celer  Faunus  Lycaeum  fre- 
quenter commutat  Lucretili  ju- 
cundo ;  capi-asque  meas  tuetur 
semper  ab  aestate  fervida,  ven- 
tisque  imbriferis.  Feminae 
<-  masculi  foetentis  citra  periculum 
errantes  per  silvam,  securae  in- 
vestigant  arbutos  occultas  ac 
thymum,  hcedi  vero  non  timent 
lupos  Martios,  neque  colubros 
virides  ;  quandocunque,  6  Tyn- 
dari, suavi  ejus  tibia  resonuere 

10  valles,  rupesque  haud  asperae 
mentis  Usticae  declivis.  Nu- 
mina  me  protegunt ;  pietas  mea 
poesisque  placent  Numinibus. 
Illinc  tibi  liberali  cornu  fluet 
afFatim  dives  abundantia  opum 

_  _  agrestium. 


NOTES. 


ODE  XVII.     METRE  VIII. 


The  poet  invites  Tyndaris  to  come  and 
share  the  fruits,  the  retreats,  and  the  security 
of  his  Sabine  farm — the  favourite  seat  of 
Faunus. 

1.  Velox.~\  The  sylvan  deities — the  Ca- 
pripedes  are  usually  characterised  as  light  of 
foot — active  and  agile,  and  fond  of  dancing ; 
but  here,  probably,  some  allusion  is  made  to 
the  readiness  with  which  Faunus  speeds  to 
his  favourite  Lucretilis. 

Lucretilem.]  Now  Libreti — a  hill,  or  range 
of  hills,  in  the  old  country  of  the  Sabines. 
On  the  declivity  of  this  hill  Horace  had  a 
small  farm.  In  Ep.  i.  16.  he  describes  its 
position  with  some  details,  but  not  sufficiently 
perhaps  to  identify  the  spot. 

2.  Lyccso.]  A  mountain  in  Arcadia,  be- 
yond all  others,  sacred  to  Faunus.  Common 
construction  requires  Lucretili  Lycceum.  Fau- 
nus exchanges  Lycaeum  for  Lucretilis — he 
quits  Lycaeum  to  visit  Lucretilis. 

3.  Defendit,  fyc]  Defends  or  protects  my 
goats  from  the  burning  summer,  and  the  wet 
winds.  There  was  abundance  of  shade,  and 
the  buildings  were  screened  from  the  winds 
by  the  hills. 

5.  Impune. .]  Impune  because  the  nemus 
was  tutum.  Exposed  to  no  perils  in  the  pro- 
tected woods. 

Arbutos — latentes.]  Not  so  obvious  or 
abundant  as  not  to  require  searching  for. 

6    Device.]     Erratic — disposed  to  roam. 


7-  Olentis  ux.  mar.~\  The  female  goats. 
The  he-goat  has  a  strong  offensive  odour.  Vir 
gregis.  Virg.  Ec.  vii.  7- 

9.  Martiales.']  As  being  sacred  to  Mars. 
Martius.  Virgil  Mn.  ix.  5,  6. 

10.  Utcunque.]  Quotiescunque.  When- 
ever with  his  (Faunus's)  sweet  pipe,  the  valley 
and  the  smooth  rocks  of  Ustica  re-echo. 

11.  Vsticce.]  Ustica  is  the  name  of  ano- 
ther hill,  which,  with  the  Lucretilis,  are  the 
continui  monies  of  the  Ep.  before  referred  to. 
They  were  not  continuous,  in  the  strict  sense 
of  the  term,  but  near  each  other — parted  only 
by  the  vale. 

Cubantis.]  With  a  gentle  slope — like  a 
person  reclining.  Colles  supini.  Virgil.  Geor. 
ii.  276. 

12.  Levia.]  Smooth — alluding  either  to 
the  polish  of  marble  rocks,  or  to  the  laeviga- 
tion  produced  by  rippling  currents. 

13.  Dis  pietas,  §c]  Supply  car  a.  Dear 
to  their  hearts. 

14.  Musa.]     My  love  of  song. 

Hie  tibi,  Sfc]  The  construction  is,  Hie  opu- 
lenta copia  honorum  ruris  manabit  tibi  benigno 
ad  plenum  cornu. 

15.  Ad  plenum.]  To  the  brim — in  abund- 
ance. Virgil  has  the  same  phrase,  Geor.  ii. 
244. 

16.  Ruris  honorum.]     Fruits,  flowers,  &c. 
Cornu.]     An  allusion  to  the  horn  of  Amal- 

thoea.  Again,  Saec.  Cann.  59.  and  Ep.  i.  12. 
18.  The  whole  story  is  told  in  Ovid.  Fast, 
v.  121. 
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ibi  profunda  in  convaiie  fugies  Hie  in  reducta  valle  Caniculse 

ardorem  Caniculse ;  chordaque  Vitahic  a-stns  •  pf  fidp  Tpia. 
Teia  cantabis  Penelopen,  et  VllaDls  9eStUS  ,  et  llQe  leia 
Circen    fulgidam     pro    eodem  Dices  laborantes  in  11T10 

soiidtas.     Iiilc  innoxii  Lesbii  Penelopen,  vitreamque  Circen.     20 

scyphosbauries  in  umbra:  ne-  m     innocentis  pocula  Lesbii 

que  rurens  Semeles  films  cum  -^A 

Marte  pugnas  miscebit :  neque  Duces  SUD  Umbia  J  liec  bemeleiUS 

timebis  suspicionem  creare  pe-  Cum  Marte  confundet  Thyoneus 

tulanti  Cyro,   ne  mi  minime  Proelia  ;  nee  metues  protervum 

sequah    intemperantes    manus  ~  ~  '  .       ,.     r     .  _  _ 

adhibeat,  frangatque  coroiiam  Suspecta  Cyrum,  ne  male  dispari  25 

impositam  capiilis,  et  innocens  Incontinentes  injiciat  manus, 
vestimentum.  Et  scindat  hserentem  coronam 

Crinibus,  immeritamque  vestem. 

NOTES. 

17-  In  reductd  valle.']     In  a  winding,  or  a         22.  Nee  Semele'ius  cum  Marte.]     No  mad- 
sequestered  vale.     The  main  idea  is  that  of  dening,  intoxicating  wine  will  excite  quarrels 
seclusion — screened   from  the  heat,  and  se-  and  blows  with  us. 
cured  against  interruption.  Sem. — Thyojieus.]     Bacchus  is  the  son  of 

18.  Fide  Teia..]  Teos  was  an  Ionian  town  Semele,  and  Semele  is  said  to  have  been 
on  the  coast  of  Asia  Minor,  and  the  birth-  called  Thyone  also.  But  another  origin  must 
place  of  Anacreon.  "  With  his  lyre,"  implies  be  found  for  Thyoneus — the  root  may  be  Ovu> 
songs  analogous  to  his  own.  — to  be  inflamed  to  madness.     To  make  the 

19.  Dices  laborantes  in  uno.]  Instead  of  sense  obviously  required — Thyoneus  must 
ob  unum :  irov&v  is  applied  precisely  in  the  stand  for  wine  of  great  potency,  and  drunk 
same  way  by  Greek  amatory  writers.  You  to  excess.  It  is  opposed  to  innocens  Les- 
shall  sing  of  the  loves  of  Penelope  and  Circe  bium. 

for  Ulysses — a  popular  ballad,  probably,  and         25.  Suspecta.]      Being   suspected  by   Cy- 
a  favourite  one  with  Tyndaris.  rus — his   jealousy    being    excited    by    your 

20.  Vitreamque.]     Its  brilliancy  and  trans-     infidelities. 

parency  are   the   qualities   of  glass,    usually  Ne  male  dispari.]     Nor  will  you  here  have 

alluded   to.      Galatsea   is    described   as  vitro  fears    of  Cyrus,    lest  he    should  lay   violent 

splendidior,  Ov.  Met.  xiii.  792. ;  and  a  spring,  hands  upon  you,  who  are  miserably  unequal 

vitroque  magis  perlucidus  amni.    Her.  xv.  157.  to  contend  with  him. 

But  Horace  Sat.  ii.  3.  222.  has  fama  vitrea,  in  27-  Harentem.]     Bequiring  force  to  pluck 

reference  to  its  brittleness — its  fragility,  and  it  off,  and  implying  violence  in  Cyrus.     Ho- 

metaphorically,  in  the  case  of  Circe,  vitrea  ex-  race,    it   must  be    supposed,    had  witnessed 

presses  caprice  and  levity.  similar  acts  of  intemperance  on  the  part  of 

21.  Innocentis,  Sfc]     You  shall  sip  harm-  Cyrus,  or  had  heard  of  them. 

less  Lesbian.    Ducere  vinum  is  a  softer  phrase  28.  Immeritam.]  The  word  is  humourously 

than  trahere  vinum — it  is  the  difference  be-     applied  to  an  inanimate  object, 
tween  tippling  and  draining. 


CARMEN  XVIII. 


AD    VARUM. 

o  Vare,  nuiiam  arborem  Po-  Nullam,  Vare,  sacra  vite  pi  ius  severis  ar- 

tius  quam  vitem  sacram  plantes  hnrpm 

circa  benignam  terram  Tiburis,  .  '  .     •  ■«**■• 

ac  muros  Catiiii.  Circa  mite  solum  liburis  et  moenia  Catili. 

NOTES. 
ODE  XVIII.     METRE  V.  1.  Severis.]     You  cannot  or  will  not  have 

planted — I  hope  you  will  not  plant  any  tree 

Horace    recommends  Varus    to   plant   the     in  preference  to  the  vine.     Od.  i.  11.  1. 

vine  above  all  things  on  his  estate  at  Tibur.  2.   Tiburis  et  moenia  Cat.]  Around  the  rich 

It  is  wine  that  cheers  the  heart  of  man,  but     soil  and  walls  of  Catillus's  Tibur — i.  e.  in  the 

sad  effects  follow  excessive  indulgence.  rich  fields  around  the  walls  of  Catillus's  Tibur 
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Siccis  omnia  nam  dura  Deus  proposuit ;  ne- 

que 
Mordaces  aliter  diffugiunt  sollicitudines. 
Quis  post  vina  gravem  militiam,  aut  paupe- 

riem  crepat?  5 

Quis  non  te  potius,  Bacche  pater,  teque,  de- 

cens  Venus  ? 
At  ne  quis  modici  transiliat  munera  Liberi, 
Centaurea  monet  cum  Lapithis  rixa   super 

mero 
Pebellata ;  monet  Sithoniis  non  levis  Evius, 
Quum   fas   atque   nefas   exiguo   fine   libidi- 

num  10 

Discernunt  avidi.     Non  ego  te,  candide  Bas- 

sareu, 
Invitum  quatiam ;  nee  variis  obsita  frondibus 
Sub  divum  rapiam.     Saeva  tene  cum  Bere- 

cyntio 
Cornu  tympana,  qua3  subsequitur  caecus  Amor 

sui, 

NOTES. 


Sobriis  enim  cuncta  praebet 
gravia  Deus ;  nee  alias  fugantur 
edaces  curae.  Post  vina  epota, 
quis  incommoda  belli  queritur 
aut  paupertatis  ?  Quis  non  te 
magis,  Bacche  parens,  laudat : 
teque,  6  decora  Venus  ?  Verum 
enimvero  pugna  Centauroruui 
adversus  Lapithas  inter  potan- 
dum  commissa  docet,  ut  nemo 
dona  Bacchi  moderati  prseter- 
grediatur  ;  docet  et  Bacchus 
Thracibus  gravis,  quando  vo- 
luptatum  cupidi  licitum  et  illici- 
tum  parvo  discrimine  separant. 
O  Bacche  sincere,  non  ego  te 
repugnantem  exagitabo :  neque 
proferam  in  lucem  abscondita 
foliis  diversis.  Comprime  dira 
cymbala  cum  Phrygio  cornu, 
quae  comitatur  obesecatus  sui 
amor, 


— near  that  town.  One  spot  is  obviously 
meant.  Catillus,  Tiburtus,  and  Coras,  were 
brothers,  and  alike  regarded  as  the  founders 
of  Tibur.  Virgil.  jEn.  vi.  670.  Horace  has 
shortened  the  penultimate  of  Catillus. 

3.  Siccis.']  Opposed  to  vino  madidus,  uvi- 
dus.  Not  the  sober  and  moderate,  but  those 
who  abstain  altogether  from  wine — water- 
drinkers — milksops.  Nothing  but  misery  is 
the  lot  of  such. 

4.  Mordaces  aliter,  fyc]  No  other  way  are 
biting,  torturing  cares  dispersed.  Edaces  cu- 
res. Od.  ii.  11.  17.  ovd' ear  aWo  (papfuxKov 
itoviiiv.    Eurip.  Bacch.  283. 

5.  Quis  post  vina.]  Who,  after  a  bottle  of 
wine,  croaks  about  the  perils  of  war,  or  the 
miseries  of  poverty  ?  Who  does  not  rather 
talk  with  delight  of  you,  pater  Bacchus,  and 
you,  decens  Venus  ?  The  terms  pater  and 
decens  exclude  all  ideas  of  intemperance. 

Crepat.]  Crepare  aliquid  is  to  be  full  of  a 
thing — to  be  eternally  dwelling  upon  it;  if  in 
a  miserable  state,  to  croak— if  in  a  cheerful 
one,  to  boast. 

7-  Modici.]  Not  passing  the  limits  of  mo- 
deration. Bacchus  modicus  is  no  patron  of 
drunkenness,  or  fomenter  of  the  quarrels  which 
spring  from  it.  Verecundumque  Bacchum.  Od. 
i.  27.  3. 

8.  Rixa.]  A  quarrel  which  proceeds  to 
blows. 

Mero  debel.]  The  quarrel  of  the  Centaurs 
with  the  Lapithae,  fought  over  the  bottle. 
Ovid.  Met.  xii.  219. 

9.  Sithoniis.]     Thracians.     Od.  i.  27-  2. 
Non  levis.]     Hostile,  or  who  inflicted  ven- 
geance upon  the  Thracians  on  account  of  their 


excesses,  or  the  crimes  committed  in  those 
excesses. 

Evius.]  An  appellation  of  Bacchus,  sup- 
posed to  be  derived  from  the  acclamations  of 
his  intemperate  devotees,  ev  ot.  Bacchus  for 
ever !     Good  luck  to  him ! 

Monet.]  Holds  out  a  warning,  by  the  pe- 
nalties he  inflicts  upon  the  Sithonii,  when, 
avidi  libidinum,  eager  for  the  indulgence  of 
their  passions,  they  distinguish  right  and 
wrong  by  a  small,  or  by  no  line  of  demarka- 
tion — when  they  confound  right  and  wrong, 
or  break  down  the  barriers  which  separate 
them. 

11.  Non  ego,  Sfc. — invitum  quatiam.]  1 
will  not  impiously  violate  your  sacred  rites. 
I  will  not  force  you  to  sanction  excesses.  Of 
course  the  plain  meaning  is,  I  will  carefully 
abstain  from  drunkenness. 

Bassareu.]     Bacchus — said   to  be  derived 
from  a  Thracian,  or  African  word,  meaning 
Fox,  or  Fox-skin.    Hesychius  describes  fidcr-  , 
aapai,  as  the  xirioveg  ovg  i<p6povv  at  Opyicia. 

12.  Nee  variis,  fyc]  Nor  drag  into  day 
your  mysteries,  better  veiled  with  boughs  of 
ivy,  vine,  &c.  1  will  not,  by  excesses,  rush 
into  follies  or  crimes. 

13.  Steva  tene,  8fc]  Restrain  the  tumults  of 
drunkenness — the  drums  and  horns  of  Cybelo 
— avert  that  state  of  intoxication  which  assi- 
milates your  worshippers  to  those  of  Cybele. 

14.  Qua  subsequitur.]  At  the  heels  of 
which  follow,  &c. — the  vices  which  accompany 
drunkenness. 

Crecus  Amor  sui.]    Blind  love  of  self,  which 
disregards  all  others. 
D 
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atque  arrogantiapiusquam  satis  Et  tollens  vacuum  plus  nimio  Gloria  verti 

efFerens   inane  caput,   et  fides 


secretum  prodens,  vitro  pelluci- 
dior. 


cem. 


15 


Arcanique  Fides  prodiga,  perlucidior  vitro. 


NOTES. 

15.  Gloria,  8fc]  Vapouring  vanity — in-  which  violates  secrecy.  The  drunken  man 
solence  —  which  lifts  too  high  its  empty  babbles,  and  is  more  transparent  than  glass 
head.  — shews  all  that  is  in  him — can  conceal  no- 

16.  Arc.  Fides  prodiga.']   "  Loose  of  soul,"     thing. 


CARMEN  XIX. 


Crudelis  Amorum  genitrix, 
et  Alius  Semeles  Thebanse,  at- 
que luxuriosa  libertas  cogit  me 
ad  extinctos  amores  reducere 
animum.  Accendit  me  decor 
Glycerae  marmore  Pario  clarius 
refulgentis ;  inflammat  me  ju- 
cunda  ejus  procacitas,  et  facies 
intuitu  nimis  periculosa.  Ve- 
nus Cyprum  relinquens  me  tota 
invasit,  neque  sinit  me  referre 
Scytharum  bella,  neque  Par- 
thos  equis  conversis  strenuos, 
nee  qusecunque  ad  ipsam  nihil 
spectant.  O  famuli,  istic  ces- 
pitem  virentem,  istic 


DE    GLYCERA. 

Mater  saeva  Cupidinum, 

Thebanseque  jubet  me  Semeles  puer, 
Et  lasciva  Licentia, 

Finitis  animum  reddere  amoribus. 
Urit  me  Glycerae  nitor  5 

Splendentis  Pario  marmore  purius ; 
Urit  grata  protervitas, 

Et  vultus  nimium  lubricus  adspici. 
In  me  tota  mens  Venus 

Cypron  deseruit ;  nee  patitur  Scy  thas,  1 0 
Et  versis  animosum  equis 

Parthum  dicere,  nee  quae  nihil  attinent. 
Hie  vivum  mihi  cespitem,  hie 

NOTES. 


ODE  XIX.     METRE  II. 

Venus,  Bacchus,  and  his  own  passions 
prompt  the  poet  to  renew  an  intercourse,  long 
given  up,  with  the  beautiful  Glycera. 

1.  Mater  Cupidinum.']  Innumerable  Cu- 
pids appear  in  the  suite  of  Venus,  to  execute 
her  various  commands  and  caprices. 

Sava.]  From  the  misery  which  savo  cum 
joco,  (Od.  i.  34.  12.)  she  often  occasions, 
especially  in  his  own  case,  by  impelling  him 
to  court  again  the  smiles  of  her  whom  he  had 
perhaps  treated  with  contumely,  or  had  been 
so  treated  by  her. 

2.  Semeles  puer.]  Bacchus.  Sine  Libero, 
Venus  friget.     Ter.  Eun.  iv.  5,  6. 

3.  Licentia.]  Appropriately  follows  in  the 
suite  of  Venus  and  Bacchus. 

5.  Nitor.]  Beauty.  Brilliancy  of  com- 
plexion, smooth  and  radiant. 

6.  Pario  marmore.]  The  marble  of  Paros, 
an  island  in  the  iEgean — conspicuous  for  its 
pure  and  pellucid  whiteness,  and  very  much 
employed  for  sculpture. 

7-  Grata  protervitas*.]     Coquetterie,  or  ra- 


ther, perhaps,  her  saucy  and  wanton  smiles — 
piquancy  of  manner. 

8.  Vultus  nim.  lub.,  8fc]  Eyes,  especially — 
too  flashing,  too  bright  to  be  gazed  upon 
steadily,  or  with  impunity. 

9.  In  me  tota  ruens,  fyc]  Venus  has  quitted 
Venus,  and  is  rushing  into  my  bosom.  I  shall 
be  wholly  under  her  dominion.  Compare  the 
last  line,  veniet  lenior. 

10.  Nee  patitur  Scythas,  Sfc]  Nor  suffers 
me  to  speak  of  the  Scythians,  (now  mixing 
with  the  factions  of  the  Parthians,  and  for  the 
first  time  enumerated  among  the  enemies  of 
Rome,)  nor  of  the  Parthians,  nor,  by  implica- 
tion, of  the  achievements  of  Augustus. 

11.  Versis  equis.]  The  Parthians  were 
trained  to  shoot  their  arrows  on  horseback, 
while  retreating.     Virgil.  Geo.  iii.  31. 

12.  Qua  nihil  attinent.]  Supply  ad  me. 
Nor  any  thing  else,  which,  like  Scythians  and 
Parthians,  concerns  not  me — the  subject  and 
slave  of  Venus — bound  to  sing  nothing  but 
songs  of  love. 

13.  Hie]  To  soothe  and  temper  the  fer- 
vour of  Venus,  who  was  thus  rushing  towards 
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Verbenas,  pueri,  ponite  turaque, 
Bimi  cum  patera  rneri : 

Mactata  veniet  lenior  hostia. 


verbenas,  et  thura  roihi  afferte, 
1  k  cum  cratere  vini  bimi.  Post  im- 
molatam  victimam   mitior  net 
Glycera. 


NOTES. 


him  he  proposes  to  sacrifice,  and  bids  his  ser- 
vants bring 

Vivum  cespitem.]  Fresh  turf,  to  build  up 
an  altar  in  the  open  air. 

14.  Verbenas.]  Some  vervain,  to  deck  the 
pile,  and  incense  and  wine  of  two  years  old 
— at  that  age  still  considered  as  new.  Od.  i. 
31.  2. 

16.  Mactata  hostia.]     When  the  victim  is 


slain,  Venus  will  come  (therefore  she  was  not 
yet  come)  in  a  more  gentle  mood  than  she 
seemed  to  threaten. 

In  the  worship  of  Venus,  blood  was  not  shed 
upon  the  altar.  According  to  Tacitus,  Hist, 
ii.  3,  it  was  forbidden  ;  but  kids  were  slain  at 
least  for  extispicium.  Certissima  fides  hcedo- 
rumfibris. 


CARMEN  XX. 


AD    MjECENATEM. 

Vile  potabis  modicis  Sabinum 
Cantharis,  Graeca  quod  ego  ipse  testa 
Conditum  levi,  datus  in  theatro 

Quum  tibi  plausus, 
Clare,  Maecenas,  eques,  ut  paterni 
Fluminis  ripae,  simul  et  jocosa 
Redderet  laudes  tibi  Vaticani 

Montis  imago. 
Caecubam,  et  praelo  domitam  Caleno 
Tu  bibes  uvam ;  mea  nee  Falernae 


O  clare  Maecenas  eques,  apud 
me  quidem  mediocribus  in  po- 
culis  bibes  ignobile  Sabinum, 
quod  egomet  illivi  Grseco  fictili 
reclusum,  quando  in  amphi- 
theatro  acclamationes  tibi  sub- 
latae  fuerunt  tantce,  ut  applau- 
sum  iterarent  tibi  litora  patrii 
fluvii,  pariter  et  ludicra  species 
collis  Vaticani.  Tu  domi  pota- 
bis Caecubo,  atque  uvam  in 
torculari  Caleno  pressam.  Nam 
certe  mea  vasa  neque  Falerni 


NOTES. 


ODE  XX.     METRE  VI. 


An  off-hand,  extemporaneous  kind  of  reply 
to  Maecenas,  who  may  be  supposed  to  have 
sent  Horace  word  he  would  come  and  taste  his 
wine.  His,  the  poet  tells  him,  is  Sabine  wine, 
but  wine  of  the  very  year  in  which  Maecenas 
was  welcomed  in  the  theatre  with  shouts  of 
joy  and  gratulation.  Maecenas  must  drink  his 
Caecuban  at  home. 

1.  Vile.]  Of  a  common  quality,  grown 
upon  my   own  farm,  at   Lucretilis.      Od.  L 

17. 

Modicis.]  The  word  expresses,  perhaps,  not 
so  much  the  smallness  of  the  canthari,  as  their 
inferior  quality — common,  or  ordinary,  like 
the  wine. 

2.  Cantharis.]  Strictly  the  cantharus  was 
a  jug  with  a  handle,  shaped,  apparently,  some- 
thing like  a  scarabceus,  or  perhaps  only  carved 
with  scarabcei,  (icavSapoQ,  beetle,)  and  used 
like  a  diota,  if  that  be  not  the  same  vessel,  for 
transferring  wine  from  the  amphora  to  the 
cup. 

Grcecd — testa.]     A  cask  made  of  earthen- 


ware, and  called  Greek,  from  the  materials, 
or  the  workmanship. 

3.  Conditum  levi.]  Which,  when  put  into 
the  cask,  I  myself  (levi)  secured  the  bung 
with  rosin,  or  wax. 

4.  Quum  tibi  plausus.]  On  that  day,  or  in 
that  year,  in  which  such  applause — such  a 
shout  of  welcome  was  given  on  your  entrance 
into  the  theatre,  that  the  banks  of  the  Tiber, 
and  the  echo  of  the  Vatican  repeated  the  gra- 
tulation. Upon  some  extraordinary  occasion — 
a  return  after  long  absence,  or  recovery  from 
sickness. 

5.  Paterni  fluminis.]  Tiber,  which  flows 
through  Etruria,  the  country  of  Maecenas's 
ancestors.     Ode  i.  1. 

7-  Vatic,  montis.]  The  theatre  was  Pom- 
pey's.  It  stood  near  the  Tiber,  and  looked 
towards  the  Vatican.  The  Vatican  hill  had 
its  name  e  Vaticiniis. 

8.  Montis  imago.]     Echo.  Od.  i.  12.  4. 

9.  Cacubam.]  Cciecubus  was  a  hill  of  Latium, 
near  the  bay  of  Caieta ;  and  all  the  wines  here 
mentioned  were  of  the  same  region  of  Italy. 

10.  Tu  bibes.]     Tu,  emphatically — you,  at 
D   2 
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condiunt  racemi,  nee  montes  Temperant  vites,  neque  Formiam 
FormianL  Pocula  colles. 

NOTES. 

your  own  house,   shall  drink  the  wines  of         11.    Temperant.']       Temperare   is   to   mix 
Caecubus,  Cales,  Formia  and  Falernus.    They     wines  with  water, 
do  not  mix  in  my  cups.     The  better  wines 
were  seldom  drunk  neat. 


CARMEN  XXI. 

IN    DIANAM   ET  APOLLINEM. 

Moiies  puellae  canite  Dianam,  Dianam  tenerse  dicite  virgines ; 

adolescentuli  canite  Apollinem  Jnt(msum       ueri    dicite  Cynthium  ; 
cnnitum,  et   Latonam  omnino  >  r  '  J 

caram  summo  Jovi.   Vos  cele-      .Latonam  que  supremo 

brate  gaudentem  fluminibus,  et  Dilectam  penitUS  Jovi. 

silvarum  densis frondibus .qua-  yQS  lgetam  fluyiis    et  nemorum  COma,  5 

cunque  vel  rngido  extat  Algido,  ^  '■   .  ,  •       ..    a  i    •  j 

vei  nemoribus  umbrosis  Ery-  Qusecunque  aut  gelido  prommet  Algido, 

manthi,    vel   Cragi    viridantis.        Nigl'is  aut  Erymanthi 
Vos     6    masculi     tot   encomiis  g-^  aut   —^  C         {  . 

efferte  Tempe,  et  Delum  Phoebi  _,       r„  _,.  ,  „..    °.        -,., 

natalibus  inclytam ;    et  scapu-   V  OS   J.  empe  totldem  tolllte  laudlbUS, 

lam  ejus  exomatam  pharetra,  Natalemque,  mares,  Delon  Apollinis  10 

et  fratris  cithara.     Vestris  ille        InsWmque  pharetra, 

votis  exoratus  a  plebe,  Augusto  -r*      .         a        xt  ta 

imperatore,  luctuosum  beiium,      .     Fraternaque  humerum  lyra. 

ac  famem  jerumnosam,  atque  Hie  bellum  lacrimosum,  hie  miseram  famem, 

luem  Pestemque  a  populo,  principe  C«sare,  in 

NOTES. 

ODE  XXI.     METRE  IV.  silva.      Nemora  may  be  described  as  saltus 

reconditi — sequestered  spots  in  the  depths  of 

This  is  not,  like  Od.  iv.  6.  and  the  Carm.  forests. 

Ssec.  a  Hymn  to  Apollo  and  Diana,  but  an  6.  Algido.]     Algidus  is  in  Latium,  about 

address  to  the  children,  who  were  appointed,  twenty  miles  from  Rome,  near  the  Via  Appia  ; 

on  days  of  solemnity,  to  sing  hymns  to  these  Erymanthus  in  Arcadia ;  and  Cragus  in  Lycia. 

deities  —  the   averters    of    evil.      The   poet  7-  Nigris  aut  Ery.]    Or  in  the  dark,  dense 

suggests   the   topics    for   the    hymns   of  the  forests  of  Erymanthus,  or  of  green  Cragus. 

day.  9.     Vos,    mares.]      You,    boys,    celebrate 

1.  Tenerce  virgines.]     Young  maidens.  Tempe — the  beautiful  vale  of  Thessaly,  fre- 

2.  Intonsum.]     With   hair   flowing   as   in  quented  by  Apollo  and  the  Muses. 

youth — not  cut  close  as  was  the  case  with         10.  Natalemque  Delon.]     Delos,  an  island 

persons  of  maturer  years.     The  aicepaeicofiriv  in  the  ^Egean — the  birth-place  of  Apollo  and 

of  Pindar.  Diana. 

3.  Latonam.]  The  mother  of  Apollo  and  12.  Fraterndque — lyra.]  Mercury  and 
Diana.  Apollo  were  both  sons  of  Jupiter.     The  lyre 

4.  Dilectam  penitus.]  Deeply  beloved —  was  yielded  up  to  Apollo  by  Mercury,  its 
specifically  on  account  of  these  her  two  chil-  inventor.  See  Od.  x.  6.  where  Mercury  is 
dren.  expressly  called  lyra  parens. 

5.  Vos.]     Maidens — sing  of  Diana.  13.  Hie]    Apollo.    He,  conciliated  by  your 
Lcetam.]      Who  delights  in   streams   and     prayers,  will  avert  war,  and  famine,  and  pes- 

woods.  tilence,  from  the   Roman  people,  and  direct 

Nemorum  comd  quae]     In  common  con-  them  upon  the  Persians  and  the  Britons. 

struction — nemoribus   qua    sunt    in   Algido,         Lacrimosum.]     Destructive — the   cause   of 

8fc.  tears  to  numbers. 

Nemorum.]     A   nemus   is   a   portion   of  a         14.  Principe  Casare.]     As  long  as    Caesar 
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Persas,  atque  Britannos 
Vestra  motus  aget  prece 


15  propulsabit  ad  Persas,  et  Bri- 
tannos. 


NOTES. 


is   our   prince,   and  in  consideration  of  his     bably,  at  the  time  Caesar  was  projecting  ex- 
virtues,  peditions     against     both     these    formidable 
15.  Persas  atque  Britannos.}    Written,  pro-     nations. 


CARMEN  XXII. 


AD  ARISTTUM   FUSCUM. 


Integer  vitse,  scelerisque  purus 
Non  eget  Mauris  jaculis,  neque  arcu, 
Nee  venenatis  gravida  sagittis, 

Fusee,  pharetra ;    . 
Sive  per  Syrtes  iter  aestuosas, 
Sive  facturus  per  inhospitalem 
Caucasum,  vel  quae  loca  fabulosus 

Lambit  Hydaspes. 
Namque  me  silva  lupus  in  Sabina, 
Dum  meam  canto  Lalagen,  et  ultra 
Terminum  curis  vagor  expeditis, 

Fugit  inermem  ; 
Quale  portentum  neque  militaris 


O  Fusee,  quisquis  innocenter 
vivit  et  sine  crimine,  non  habet 
opus  Maurorum  telis,  nee  arcu, 
nee  pharetra,  plena  sagittis  toxi- 
co  infectis :  seu  ambulet  per 
k  Syrtes  fervidas,  seu  per  Cauca- 
sum  hospitibus  carentem,  seu 
per  regiones,  quas  alluit  Hydas- 
pes fabulis  celebratus.  Enim- 
vero  nuper  in  Sabina  silva,  dum 
canerem  Lalagen  meam  amicam, 
atque  prseter  limites  exerrarem 
1 0  liber  ab  omni  solicitudine,  armis 
licet  destitutum  vitavit  me  lu- 
pus ;  quale  monstrum  haud 


NOTES. 


ODE  XXII.     METRE  VI. 


The  good  and  honourable,  whatever  dangers 
they  encounter,  require  no  mortal  weapons  to 
protect  them.  At  the  sight  of  the  poet  him- 
self— a  man  devoted  to  the  muses  and  his 
mistress,  and  thus  secluded  from  the  intrigues 
and  crimes  of  society — a  tremendous  wolf,  in- 
stead of  rushing  to  devour  him,  fled  from  him  ; 
and  placed  under  the  burning  or  the  freezing 
zone,  he  doubts  not  he  shall  be  equally  safe, 
while  engaged  in  the  same  pious  pursuits. 
The  same  Aristius  Fuscus,  Horace  addresses 
Ep.  i.  10.  and  introduces  in  Sat.  i.  9.  61. 

1.  Integer  vitce.}  Instead  of  vir  integrce 
vita.}     In  Sat.  ii.  3.  200.  occurs  integer  animi. 

2.  Mauris  jaculis.'}  Spears  with  which 
the  Moors  were  armed  against  the  wild  ani- 
mals with  which  their  country  abounded. 

3.  Fen.  gravida.}  Full  of  poisoned  arrows. 

5.  Sive  per  Syrtes.}  Whether  he  has  to  go 
over  the  burning  Syrtes,  (heated  by  the  sun,) 
or  to  the  inhospitable  Caucasus,  or  to  the 
regions  through  which  Hydaspes  flows. 

Syrtes.}  The  quicksands  on  the  Mediter- 
ranean coast  of  Africa.  See  Cato's  march 
through  the  Syrtes.     Lucan.  Ph.  ix.  303. 

6.  Inhospitalem.}  "AZtvog,  a(5a.Tog,  dirdv- 


3rp(t)7rog,  are  common  epithets  of  Caucasus,  in 
the  Greek  poets. 

7-  Caucasum.}  A  range  of  mountains  be- 
tween the  Euxine  and  the  Caspian,  thinly 
peopled,  and  full  of  wild  animals. 

8.  Fabulosus  Hydaspes.}  Now  the  Jhylum, 
or  Jelum,  one  of  the  rivers  of  the  Punjaub, 
flowing  into  the  Indus.  It  was  the  limit  of 
Alexander's  progress.  It  is  not  known  what 
particular  fables  are  alluded  to  ;  but  of  course 
they  told  of  some  terrible  monsters. 

9.  Silva — in  Sabina.}  In  the  woods  near 
Horace's  own  farm,  upon  the  Lucretilis. 

10.  Ultra  term.  Sfc.}  Roaming  beyond  his 
usual  limits,  or  beyond  his  own  fields,  and  so 
exposed  to  more  danger.  But  danger,  from  a 
solitary  wolf,  there  could  be  none.  The  poet 
must  not  be  supposed  to  be  speaking  in  a 
serious  mood. 

11.  Curis  expeditis.}  Free  from  all  cares 
— quite  absorbed  in  his  contemplation  of 
Lalage. 

12.  Inermem.}  Agrees  with  me — without 
a  weapon  of  defence  in  my  hands. 

13.  Quale  portentum.}  The  wolf  was  such 
a  monster  as  neither  Daunia  ever  fed,  nor 
Africa  bred,  though  she  gives  birth  to  lions. 
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nutrit  Apulia  bellicosain  paten- 
tibus  esculetis,  nee  gignit  terra 
Jubse,  sicca  leonum  altrix.  Col- 
loca  me  in  agris  sterilibus,  ubi 
nulla  arbor  fovetur  tepenti  aere ; 
quam  orbis  partem  infestant  nu- 
bila  et  malignus  Jupiter  :  con- 
stitue  me  sub  curru  Solis  nimis 
vicini,  in  regione  eedificiis  ca- 
rente,  ubicumque  diligam  Lala- 
gen  suaviter  arridentem,  suavi- 
ter  et  verba  facientem. 


Daunias  latis  alit  aesculetis, 
Nee  Jubse  tellus  generat,  leonum 

Arida  nutrix. 
Pone  me,  pigris  ubi  nulla  campis 
Arbor  sestiva  recreatur  aura ; 
Quod  latus  mundi  nebulae,  malusque 

Jupiter  urget : 
Pone  sub  curru  nimium  propinqui 
Solis,  in  terra  domibus  negata ; 
Dulce  ridentem  Lalagen  amabo, 

Dulce  loquentem. 


15 


20 


NOTES. 


14.  Daunias.']  An  adjective.  Supply 
terra.  Apulia  is  meant.  In  Od.  iv.  14.  26. 
Horace  describes  it  as  regna  Dauni  Appuli. 
Diomedes  married  the  daughter  of  Daunus. 

Militaris  Daunias.']  Warlike.  The  Appuli 
and  Marsi  supplied  the  armies  of  Rome  with 
their  hardiest  and  bravest  recruits.  Od.  iii. 
5.9. 

Latis  cesculetis.]  In  its  extensive  forests 
of  oak. 

16.  Arida  nutrix.]  Dry,  burnt  up  by 
hot  suns,  and  covered  with  sands. 

17^  Pone  me,  fyc]  Place  me  in  frozen 
plains,  where  no  tree  is  ever  fanned  by  a 
summer  breeze. 


Pigris.]  Sterile — where  all  is  torpid  for 
want  of  sun. 

19.  Quod  latus.]  Full  construction — in 
latere  eo  mundi  quod — in  that  part  or  region 
of  the  world  over  which  clouds  and  fogs  eter- 
nally hang — which  sun  never  disperses  or 
penetrates. 

22.  Terra  domibus  negata.]  Uninhabit- 
able, from  excessive  heat  or  cold. 

23.  Lalagen  amabo.]  Even  there  will  I 
love  and  sing  of  my  Lalage — secure  of  the 
protection  of  the  Gods,  from  my  innocence, 
piety,  and  love  of  the  Muses. 


CARMEN  XXIII. 


AD   CHLOEN. 


o  Chloe,  me  fugis  velut  hin-  VlTAS  hinnuleo  me  similis,  Chloe, 

^SKX'fi-  QT/enti  pavida^  montibus  aviis 

sine  inani  formidine  ventorum        Matrem,  non  Sine  vanO 
ac  nemoris.   Corde  enim  ac  ge-  Aurarum  et  siluae  metll. 

l&SZtX&SSS?,  Nam  seu  mobilibus  vepris  inhorruit 


NOTES. 


ODE  XXIII.     METRE  IV. 


The  poet  compares  Chloe,  a  young  lass, 
who  will  not  quit  her  mother's  protection,  to 
a  fawn,  which,  frightened  at  the  rustle  of  a 
leaf,  trembles  and  flies  to  its  mother's  side. 
He  is  no  tiger  or  lion,  but  a  lover  ;  and  she 
is  no  longer  a  child,  but  old  enough  to  have 
a  husband.  The  piece  is  of  Greek  origin,  at- 
tested both  by  the  whole  tone  of  it,  and  by  a 
fragment  preserved  in  Athenseus,  (ix.  12.) 
who  ascribes  it  to  Anacreon. 

1.  Chloe.]  The  name  is  from  X\orj — 
Fresh  verdure. 


Vitas  hinnuleo,  fyc.]  Like  a  young  fawn, 
Chloe,  you  fly  from  me. 

2.  Pavidam.]  Fearful  for  herself,  and  still 
more  so  for  her  offspring. 

3.  Non  sine  vano.]     With  an  idle  fear. 

5.  Vepris.]  Vepris  is,  apparently,  no  more 
Horace's  word  than  vitis,  or  veris,  both  of 
which  have  their  patrons.  Bentley  suggested 
vepris,  from  the  sole  consideration  of  its  cor- 
responding so  well  with  rubum — without  re- 
garding its  incongruity  with  mobilibus  foliis 
— a  more  important  matter. 

Mobilibus  foliis.]  Light  quivering  leaves 
— easily  agitated  by  the  wind,  like  the  leaves 
of  an  aspin. 


CARMINUM. LIBER  I.  24. 


39 


Ad  ventum  foliis,  seu  virides  rubum 
Dimovere  lacertae, 

Et  corde  et  genibus  tremit. 
Atqui  non  ego  te,  tigris  ut  aspera, 
Gaetulusve  leo,  frangere  persequor. 
Tandem  desine  matrem 
Tempestiva  sequi  viro. 


sive  lacerti  virides  dumum  com- 
m.ovent.  Verum  ego  te  nequa- 
quam  insequor,  ut  dilacerem 
quasi  tigris  violenta,  aut  leo  e 
Gaetulia.  Ergo  viro  matura, 
1  r\  desine  aliquando  genitrici  in- 
haerere. 


NOTES. 


6.  Ad  ventum.']     When  the  wind  blows. 

7-  Dimovere  lacertoe.~\  Or  the  lizards  stir 
the  bushes — by  pushing  through  their  en- 
tanglements. 

8.  Tremit,  Sfc]  The  fawn.  Its  heart 
beats,  and  its  knees  shake. 

9.  Atqui  non  ego.]  But  yet,  /am  not  pur- 
suing to  tear  and  rend  you — as  the  tiger  or 
the  lion  does  the  fawn. 

10.  Gcetulus.]      African.      Gaetulia  is   a 


part  of  Africa  ;  it  formed  a  part  of  Massi- 
nissa's  kingdom,  and  is  now  called  Bildul- 
gerid. 

Frangere  'persequor, .]  Greek,  for  te  fran- 
gendam,  or  ut  te  frangam. 

11.  Tandem  desine,  Sfc]  Tandem  ex- 
presses urgency  and  impatience  always.  Do 
cease,  like  a  timid  fawn. 

12.  Tempestiva  viro.]  Of  an  age  for  a 
husband — old  enough  to  be  married. 


CARMEN  XXIV. 

AD  VIRGILIUM. 


Quis  desiderio  sit  pudor,  aut  modus 
Tarn  cari  capitis  ?  Praecipe  lugubres 
Cantus,  Melpomene,  cui  liquidam  Pater 

Vocem  cum  cithara  dedit. 
Ergo  Quinctilium  perpetuus  sopor 
Urget  ?  cui  Pudor,  et  Justitise  soror, 
Incorrupta  Fides,  nudaque  Veritas 

Quando  ullum  inveniet  parem  ? 
Multis  ille  bonis  flebilis  occidit ; 
Nulli  flebilior  quam  tibi,  Virgili. 


Quae  sit  verecundia,  vel  finis 
dolori,  ob  jacturam  viri  adeo  di- 
lecti  ?  Doce  querulum  carmen, 
6  Melpomene,  cui  genitor  im- 
pertivit  amcenam  vocem  cum 
k  lyra.  An  igitur  sempiternus 
Varum  somnus  occupat?  Cui 
verecundia  atque  integra  fides 
justitiae  germana,  et  Veritas  sim- 
plex, quando  reperient  similem 
quemquam  ?  Is  certe  plurimis 
occubuit  probis  lugendus  ;  at 
10  nemini  magis  quam  tibi,  Maro. 


NOTES. 


ODE  XXIV.     METRE  III. 


Horace  condoles  with  Virgil  on  the  death 
of  their  common  friend,  Quinctilius — a  man 
whom  he  describes  as  without  an  equal  for 
modesty,  fidelity,  and  truth.  Tears  are  vain, 
and  so  is  poetry  ;  but  what  cannot  be  reme- 
died may  be  relieved  by  resignation.  Quinc- 
tilius  is,  probably,  the  same  person  whose 
severe  and  sound  judgment  is  spoken  of  in 
the  Ep.  ad  Pisones,  438.  In  Jerome's  Chro- 
nicle, "  Quinctilius,  the  friend  of  Horace  and 
Virgil,"  is  said  to  have  died,  729.  U.  C. 

1.  Quis  desiderio,  fyc]  What  disgrace  can 
there  be  in  our  regret — or  what  limit  or 
measure  ? — Why  should  we  be  ashamed  of 
our  sorrow — or  why  should  we  check  the  in- 
dulgence or  expression  of  it  ? 


2.  Tarn  cari  capitis.]  I.  e.  ob  carum  caput, 
<piXri  KE(pa\ri,  is  a  common  Greek  phrase. 

Praecipe,  fyc]  Prompt,  then,  Melpomene, 
the  mournful  lays.  Prtecipire  is  equivalent 
to  prcecinere — and  that,  to  teach  me  to  sing — 
or  in  one  word,  prompt. 

5.  Ergo,  4-c]  Here  commence  the  inspi- 
rations of  Melpomene.  Does  then,  indeed, 
eternal  sleep,  &c. 

6.  Cui  Pudor,  fyc]  Any  one  equal  to 
whom,  when  will  modesty,  &c.  find  ? — By 
construction,  three  virtues  only  are  comme- 
morated— modesty,  fidelity,  as  the  sister  of 
justice,  and  truth.  But  the  meaning  of  the 
poet,  probably  is,  that  justice  and  fidelity  are 
twin  sisters,  and  inseparable. 

7.  Incorrupta.]     Incorruptible. 
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Tu  religiosus  incassum,  eheu, 
QuintiliumrepetisaNuminibus, 
haud  sic  concessum.  Etiamsi 
dulcius,  quam  Thrax  Orpheus, 
chordam  pulses  arboribus  aus- 
cultatam,  minime  tamen  vita 
reddatur  inani  simulacro,  quod 
tremendo  semel  eadueeo  ad  tur- 
bam  atram  aggregarit  Mercu- 
rius  nequaquam  facilis  exorari, 
ut  fata  rescindat.  Grave  quidem 
est  Mud :  at  tolerabilius  ferendo 
efficitur  quodcunque  immutare 
haud  licet. 


Tu  frustra  plus,  heu  !  non  ita  creditum 

Poscis  Quinctilium  Deos. 
Quod  si  Threicio  blandius  Orpheo 
Auditam  moderere  arboribus  fidera, 
Non  vanse  rede  at  sanguis  imagini, 

Quam  virga  semel  horrida, 
Non  lenis  precibus  fata  recludere, 
Nigro  compulerit  Mercurius  gregi. 
Durum  !    Sed  levius  fit  patientia, 
Quidquid  corrigere  est  nefas. 


15 
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NOTES. 


11.  Tu  frustra  pins,  fyc]  Tu,  emphatically. 
You,  pious  though  you  be,  in  vain  ask  Quinc- 
tilius  of  the  Gods,  &c. 

Frustra.]     Construes  of  course  with  poscis. 

Non  ita  creditum.]  Not  so  lent  or 
granted  to  you,  that  he  should  not  be  re- 
claimed by  them.  But  a  less  obvious  sense 
is,  perhaps,  the  true  one — not  so  committed 
or  consigned  to  the  Gods  by  Virgil's  vows, 
that  they  should  suffer  him  to  die,  but  rather 
that  they  should  preserve  him.  For  creditum 
is  used  in  accordance  with  the  peculiar  senti- 
ments of  the  times.  Those  who  made  vows, 
were  said,  credere,  to  lend  or  entrust  some- 
thing to  the  Gods  ;  and,  on  the  other  hand,  the 
Gods  were  said,  debere,  to  owe,  quod  creditum 
est,  that  which  had  been  lent  or  entrusted,  on 
condition  of  the  vows.  Virgil  had  made  vows 
for  the  life  of  Quinctilius,  but  by  the  Gods 
they  had  not  been  accepted  on  that  condition  ; 
and  so  Virgil  claims  the  performance  in  vain. 

13.  Quod  si,  fyc]  Nay,  if  you  even  tuned 
the  lyre  more  sweetly  than  Orpheus,  &c. — 


which  shews  that  the  Virgil  here  addressed 
was  the  poet. 

14.  Auditam  arboribus.']     A  dative. 

15.  Non  vanee.]  Not  to  the  empty  form — 
void  of  flesh  and  blood — can  the  blood  return, 
&c. 

16.  Quam,  fyc]  The  shade,  which  once 
with  his  fearful  wand  he  has  conducted  to  the 
dark  flock,  &c. 

17  •  Non  lenis,  fyc]  Inexorable — Mercury 
cannot  be  persuaded  to  unclose  the  fates,  i.  e. 
to  open  the  way  again  to  life. 

Lenis  fata  recludere.]  Greek,  for  ut  fata 
recludat,  or  ad  fata  recludenda. 

18.  Nigro  gregi.]  F 'or  ad  nigrum  gregem  ; 
and  dark,  from  the  sunless  regions  to  which 
they  were  conducted. 

19.  Durum.]  Hard  it  is ;  but  lighter — 
more  tolerable,  by  submission,  becomes,  &c 

20.  Quidquid,  fyc]  Whatever  it  is  im- 
practicable to  correct,  and  is  therefore  impious 
to  attempt. 


CARMEN  XXV. 


AD    LYDIAM. 


Fenestras  tuas  clausas  rarius  PARCIUS  junctas  quatiunt  fenestras 

roorfdverberibus  impetunt  ado-  Ictibus  crebris  juvenes  protervi, 

lescentes   procaces,  neque   tibi     ~  .  •*       ..         * 

soporem  auferunt,  Nee  tibi  somnos  adimunt ;  amatque 


NOTES. 


ODE  XXV.     METRE  VI. 


The  poet  triumphs  over  the  humbled  pride 
of  Lydia,  now  past  her  bloom,  driven  to  the 
vilest  degradation,  and  compelled  to  see  her 
old  admirers  desert  her  for  younger  rivals. 
Compare  Od.  iii.  15.  and  iv.  13.  where  the 
topic  is  the  same. 

1.  Parcius.]  More  rarely  than  formerly, 
or  rather,  very  rarely. 


Quatiunt  fenestras.]  Shake  your  windows 
— knock  at  them  for  admittance. 

Junctas  fenestras.]  Closed  and  fastened. 
The  fenestra;  were  the  apertures  only — glass 
windows  were  not  in  use. 

3.  Nee  tibi  somnos,  fyc]  Nor  deprive  you 
of  your  sleep  now.     The  sarcasm  is  obvious. 

Amatque  janua.]  The  door  loves  the  door- 
post—  seldom  leaves  it — is  rarely  opened  at 
the  call  of  admirers. 
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Janua  limen, 
Qua?  prius  multis  facilis  movebat 
Cardines.     Audis  minus  et  minus  jam — 
"  Me  tuo  longas  pereunte  noctes, 


Lydia,  dormis 


I" 


Invicem  moechos  anus  arrogantes 
Flebis  in  solo  levis  angiportu, 
Thracio  bacchante  magis  sub  inter- 

lunia  vento ; 
Quum  tibi  flagrans  amor,  et  libido, 
Quae  solet  mares  furiare  equorum, 
Saeviet  circa  jecur  ulcerosum, 

Non  sine  questu, 
Laeta  quod  pubes  hedera  virenti 
Gaudeat,  pulla  magis  atque  myrto  ; 
Aridas  frondes  Hiemis  sodali 

Dedicet  Euro. 


jamque  limini  adhaerent  fores, 
c  quae  antea  valde  volubiles  age- 
bant   cardines.      Infrequentius 
deinceps  et  infrequentius  audis : 
Dum   ego   tuus   pereo,    Lydia, 
quiescis  longis  noctibus  1     Jam 
vetula  plorabis  vicissim  adulte- 
ros  superbos,  contempta  in  an- 
1 0  giportu    deserto ;    dum    Thrax 
ventus  saevit  gravius  circa  Lunae 
intermenstricum  ;  quando  libidi- 
nosus   ardor,  qui  suevit  equas 
reddere  furiosas,  inflammabitur 
ad   hepar  tuum  ulceribus  ple- 
1      num  ;  haud  sine  luctu,  eb  quod 
•l^juventus  hilaris  hedera  virenti 
myrtoque  subnigra.  laetetur  am- 
plius,  sicca  vero  folia  consecret 
Euro  hiemis  socio. 
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NOTES. 


5.  Prius  facilis,  8fc]  Very  easy,  ready 
hinges — the  door  which  used  to  open  so  very 
often. 

6.  Minus  et  minus  jam.]  Less  and  less 
now  you  hear  lovers  exclaim  outside  your 
door.  The  sting  is  in  the  word  jam,  em- 
phatically placed  at  the  end  of  the  verse. 

7-  Me  tuo,  fyc]  While  I,  your  own  be- 
loved, am  perishing  here  the  live-long  night, 
are  you  sleeping,  Lydia  ? 

Pereunte.]  From  cold  and  unrequited 
love. 

9.  Invicem  mcechos,  fyc]  You  will  shed 
tears — you,  in  your  turn,  will  find  your  old 
admirers  as  insolent  as  you  yourself  were  in 
your  days  of  pride. 

10.  In  solo  levis  angiportu,  Sfc]  Neglected 
— worthless — in  some  miserable  bye-place — 
little  frequented,  or  only  by  the  lowest 
rabble. 

11.  Thracio  bacchante,  fyc]  Exposed  to 
the  weather — when  the  cold  Thracian  wind 
(north)  is  raging. 

Sub  interlunia.]     As  if  in  the  period  be- 


tween the  old  and  new  moons  the  wind  was 
more  violent. 

Sub  interl.~\  In  dark  nights  —  between 
the  moons — when  the  wind  rages  most. 
Theophrastus  de  ventis,  says  expressly, 
^£tjU£pivwr€pai  tS>v  \ir\vS)V  ox  avvodoi. 

13.  Quum  tibi,  Sfc]  To  annoy  you  more 
— when  your  own  passions  are  inflamed. 

15.  Jecur  ulcerosum.]  The  effect  of  her 
inflamed  state  and  unsated  appetites. 

16.  Non  sine  questu.]  Not  without  a  com- 
plaint— fretted  because,  &c. 

17*  Quod — gaudeat,  Sfc]  Construe  magis 
with  gaudeat,  because  the  young  and  vigor- 
ous ( lata  pubes)  are  more  delighted  with  the 
green  ivy  and  dark  myrtle — young  girls,  fresh 
and  full  of  life. 

Virenti  pulla.]  The  new  leaves  of  the 
myrtle  are  of  a  dark  green — and  of  the  ivy, 
bright. 

19.  Aridas  frondes.]  And  because  dry  and 
withered  leaves — old  women  like  you — they 
fling  to  the  winds — to  Eurus,  the  companion 
of  winter. 


CARMEN  XXVI. 


DE  .ELIO  LAMIA. 


Musis  amicus,  tristitiam,  et  metus 

NOTES. 
ODE  XXVI.     METRE  VIII. 


Ego  Musis  carus,  aegritudi- 


anxieties,  about  public  affairs.     He  begs  the 
Muse  to  twine  a  wreath  for  his  friend  Lamias. 
The  poet  clings  to  the  Muses,  and  scatters     To  the  same  iElius  Lamias,  Od.   iii.  17.  is 
to   the   winds   all   miseries,   and  fears,    and     addressed,  from  which   he   appears  to  have 
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nem  ac  timores  dabo  procacibus 
vends  deferre  in  mareCreticum ; 
nequaquam  solieitus,  quis  ad 
polum  Arcticum  regionis  frigidae 
tyrannus  timeatur  ;  quidiv  Te- 
ridati  formidinem  incutiat.  O 
Pimplea  suavis,  quae  puris  fon- 
tibus  delectaris,  apricos  flores 
colliga,  corollam  texe  meo  La- 
miae.  Absque  te  nihil  juvant 
ineae  laudes.  Novis  ilium  can- 
tilenis,  ilium  cithara  Lesbia 
aequum  est  consecrari  cum  a  te. 
turn  a  tuis  sororibus. 


Tradaru  protervis  in  inare  Creticmii 

Portare  ventis ;  quis  sub  Arcto 

Rex  gelida?  nietuatur  ora?, 

Quid  Teridatem  terreat,  unice 

Securus.     O,  qua?  fontibus  integris 

Gaudes,  apricos  necte  flores, 

Necte  ineo  Lamias  coronam, 
Pimple'i  dulcis ;  nil  sine  te  mei 
Possunt  honores  :  hunc  fidibus  novis, 
Hunc  Lesbio  sacrare  plectro, 

Teque  tuasque  decet  sorores. 
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NOTES. 


been  a  man  of  ancient  family,  and  Horace's 
appeal  to  the  Muse  in  his  favour,  implies 
some  personal  merit  and  distinction.  He 
seems  to  have  been  conspicuous  in  the  Bellum 
Cantabricum.  The  /Elius  Lamias,  whose 
death  is  recorded  by  Tacitus,  Ann.  vi.  27.  is 
supposed  to  be  the  same  person.  That  was 
fifty-six  years  after  the  composition  of  this 
piece  ;  but  Tacitus,  by  the  words  vivida  se- 
nectus,  indicates  great  age. 

2.  Tradam  portare.']  To  deliver  to  the 
winds  is,  of  course,  to  dismiss  from  the  mind, 
as  unworthy  of  regard.  The  phrase  is  Greek, 
Qkptiv  Fuxjoj — instead  of  portandos. 

Protervis.]  Wanton,  or  capricious — that 
care  not  what  they  do,  or  where  they  carry 
what  is  thrown  to  them. 

Creticum.]     Put  for  any  sea. 

3.  Quis.]     For  quibus. 

Sub  Arcto.]  Sub  ursa.  The  construction 
is,  rex  gelidce  ores  sub  Arcto — of  the  Artie 
region — or,  more  loosely,  of  the  north — king 
of  the  Scythians. 

5.  Unice  securus.]  Latterly  careless  by  whom 
(alluding  to  the  Parthians)  the  king  of  the 
cold  extremities  of  the  north  is  dreaded,  and 
what  alarms  Teridates.  This  allusion  fixes 
the  composition  730  U.  C. 

Quid.]     What  danger  ? 

Teridatem.]     At  the  time,  Phraates,  who 


had  been  expelled  from  the  Parthian  throne 
for  his  cruelties,  was  either  returning,  or  had 
returned,  assisted  by  a  king  of  the  Scythians. 
Teridates  fled  to  Augustus,  who  was  then  in 
Spain.  Augustus  would  not  assist  him,  but 
refused,  at  the  same  time,  to  give  him  up, 
when  demanded  by  Phraates. 

6.  Fontibus  integris.]  Fresh — untouched 
by  any  poet.  Horace  seems  to  allude  to  his 
own  Lyrics,  and  the  phrase  must  be  interpreted 
in  correspondence  with  novis  fidibus  and  Les- 
bio plectro  below.  Horace  was  the  first  Ro- 
man who  drank  of  these  fountains — the  first 
who  wrote  Lyrics  in  Latin. 

8.  Necte  meo,  Sfc]  Bind  with  sunny  flowers 
a  chaplet — sing  a  song  in  honour  of  my  friend. 

9.  Pimple'i.]  Pimpleum,  Lebethrum  and 
Pieria  are  mountains  of  Macedonia,  (once  with- 
in the  limits  of  Thrace,)  and  each  had  foun- 
tains dedicated  to  the  Muses. 

Dulcis.]  i)cvi-i)e, — sweet,  from  the  charm 
of  her  music. 

Mei  possiuit  honores.]  My  songs  are  no- 
thing without  your  inspiration. 

10.  Hunc]  Lamias.  He  is  one  who  deserves 
to  be  honoured  by  you  and  your  sisters. 

Fidibus  7iovis.]  With  this  new  kind  of  lyre 
— such  as  no  Roman  has  before  attempted. 

11.  Lesbio — plectro.]     Alcaic  measures. 


CARMEN  XXVII. 


AD    SODALES. 

Thracum  est  decertare  pocu-  NATIS  ill  USUU1  Ia3titia3  SCYpllis 
lis  ad  hilaritatem  idoneis. 


NOTES. 


ODE  XXVII.     METRE  VIII. 

The  poet,  apparently  in  his  quality  of  chair- 
man, remonstrates  sharply  with  his  friends 
for  their  intemperance  and  inclination  to  acts 
of  violence,  and  refuses  to  drink  with  them, 
unless  they  return  to  more  orderly  behaviour. 
The  better  to  effect  his  purpose,  he  calls  upon 


one  of  the  party  to  tell  the  name  of  his  mis- 
tress— to  toast  her,  probably,  as  has  been  the 
practice  in  modern  times.  Compare  Anacreon 
hii.  7«  and  Theogn.  v.  UJ5-,  where  there  is 
something  similar. 

1.  —  service  of 

pleasure. 
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Pugnare,  Thracum  est :  tollite  barbarum 
Morem,  verecundumque  Bacchum 
Sanguineis  prohibete  rixis. 
Vino  et  lucemis  Medus  acinaces 
Immane  quantum  discrepat !  impium 
Lenite  clamorem,  sodales, 

Et  cubito  remanete  presso. 
Vultis  severi  me  quoque  sumere 
Partem  Falerni  ?  dicat  Opuntise 
Frater  Megillse,  quo  beatus 

Vulnere,  qua  pereat  sagitta. 
Cessat  voluntas  ?  non  alia  bibam 
Mercede.     Quae  te  cunque  domat  Venus, 
Non  erubescendis  adurit 

Ignibus,  ingenuoque  semper 
Amore  peccas.     Quidquid  habes,  age, 
Depone  tutis  auribus — Ah  miser 


Rescinclite  immanem  consuetu- 
dinem ;  et  cruentas  contentiones 
a  Baccho  modesto  removete. 
Persicus  gladius  mirum  quan- 
5  turn  distat  a  mero  et  candelis. 
O  socii,  cohibete  vociferationes 
execrandas :  cubitoque  innixi 
consistite.  An  jubetis  etiam 
me  capere  portionem  Falerni 
austeri  ?  Declaret  Opuntiae 
Megillse  frater,  quo  felix  ictu, 

1"  quo  telo  intereat.  Scilicet  re- 
nuis  ?  At  ego  non  alia  conditione 
potabo.  Certe  quisquis  te  amor 
tenet,  haud  pudenda  incendit 
flamma ;  atque  liberali  semper 
amore  delinquis.     Euge,  quod- 

1  e  cunque  tibi  est,  fidelibus  crede 
auriculis.     Ah  infelix, 


NOTES. 


Scyphis.]  Like  the  cantharus,  (Od.  i.  20. 
2.)  the  scyphus  is  said  to  have  been  appro- 
priated to  the  festivities  of  Bacchus  (Macrob. 
v.  21 ;)  but  poetically  it  is  used,  as  here,  for 
any  cup,  without  any  such  restriction. 

2.  Thracum  est.']  Supply  mos.  To  fight 
over  your  cups  is  a  Thracian  practice.  Od.  i. 
18.9. 

Tollite.']  Away  with  this  barbarian  prac- 
tice. 

3.  Verecundumque  Bac]  Protect  Bacchus 
— the  modicus — the  verecundus,  from  such  out- 
rages. 

5.  Medus  acinaces,  8fc]  What  commu- 
nion has  the  Persian  dagger  with  wine  and 
lamps  ?  Meaning,  apparently,  the  acinaces 
should  rather  be  drawn  against  the  Parthians 
— the  public  enemy — than  in  convivial  meet- 
ings. 

Acinaces.]  UtpGiicbv  %i(pog  d.Kivaicr]v  kcl- 
Xkovai,  according  to  Herodotus.  The  weapon 
marked  as  exclusively  the  Persians,  as  the 
pilum  the  Romans,  &c. 

6.  Immane  quantum  disc]  As  immeasurably 
as  is  possible — far  as  the  poles  asunder. 

8.  Remanete.]  Keep  your  places,  and  not 
be  getting  up  to  quarrel  and  fight. 

Cubito.]  The  parties  were,  as  usual,  re- 
clining— leaning  on  the  left  elbow. 

Presso.]  I.  e.  impresso — resting  upon — 
sunk  into  pillows.  The  pillow,  so  used,  was 
called  a  cubital. 

9.  Severi.]  Falernian  had  a  sharp  flavour ; 
but  the  allusion  here  is  to  the  pure  state,  un- 
diluted with  water,  and  of  course  the  more 
intoxicating. 

10.  Dicat  Opuntice,  Sfc]  The  party  must 
be  supposed  to  have  taken  his  expostulations 
in  good  part,  and  begged  him  to  go  on  with 


them  ;  to  which  he,  resuming  his  good  hu- 
mour, consents,  upon  conditions.  Megilla 
must  have  been  known  to  the  party,  and 
was  probably  a  general  toast. 

11.  Quo  beatus  vulnere,  Sfc]  With  what 
wound,  by  what  shaft  is  the  happy  man  dying? 
Of  course  a  studied  antithesis. 

Beatus.]     From  reciprocal  affection. 

13.  Cessat  voluntas?]  Megilla's  brother 
refuses.     Is  the  will  wanting  ?     Will  he  not  ? 

Alia  mercede.]  On  no  other  terms  will  I 
drink  with  him  or  you. 

14.  Venus.]     His  lady-love. 

15.  Erubescendis.]  Be  the  Venus  who  she 
may,  she  inflames  you  with  no  fires  to  be 
ashamed  of.  She  is  not  one  to  disgrace 
you. 

16.  Ingenuoque  semp.  am.  peccas.]  Not  se- 
riously put,  but  in  the  sense  of  peccadillo. 
If  you  are  in  love,  it  is  with  some  one  becom- 
ing a  gentleman.  The  phrase  must  be  taken 
as  expressing  the  flippant  sentiments  of  gal- 
lantry. 

17.  Quidquid  habes.]  Whatever  you  have 
to  tell  me — whoever  it  is  you  are  in  love 
with. 

Age,  depone,  fyc]  Come,  deposit  the  se- 
cret in  safe  ears — in  the  ears  of  one  who 
will  not  betray  it.  Unsafe  ones  the  poet  calls 
rimosce.     Sat.  ii.  6.  46. 

18.  Ah  miser  quanta,  Sfc]  Megilla's  bro- 
ther whispers  the  name,  or  tells  it  aloud. 
Ah,  wretched  boy !  on  what  a  Charybdis  are 
you  wrecking — into  what  a  whirlpool  are  you 
rushing !  You  will  be  devoured.  The  lady 
is  of  course  renowned  for  her  rapacity.  This 
use  of  Charybdis  is  common  with  both  orators 
and  poets.  Quce  Charybdis  tarn  vora.i  ?  Cic. 
Philip,  ii.  67- 
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quam  prava  cum  voragine  luc- 
taris !  O  adolescens,  clementi- 
ores  amores  meritus  fuisti.  Ec- 
qua  venefica,  quis  incantator 
herbis  e  Thessalia  venenosis, 
quod  Numen  te  queat  expedire  ? 
Ipse  Pegasus  implicitum  te  vix 
liberabit  ex  istd  Chimaera  tri- 
formi. 


Quanta  laboras  in  Charybdi ! 

Digne  puer  meliore  flamma ! 
Quae  saga,  qui  te  solvere  Thessalis 
Magus  venenis,  quis  poterit  Deus  ? 
Vix  illigatum  te  trifornli 

Pegasus  expediet  Chimaera. 


20 


NOTES. 


19.  Charybdi."]  A  whirlpool  in  the  straits 
of  Sicily.     Virgil.  JEn.  iii.  420. 

21.  Thessalis — venenis.]  Certain  plants  po- 
tential in  the  hands  of  the  venefica,  or  sor- 
ceress, supposed  to  abound  in  Thessaly. 

Qute  saga,  Sfc]  Quce  saga,  qui  magus,  quis 
Deus,  form  a  climax.  Who  is  the  deity  that 
will  be  able  ?  &c. 

23.  Illigatum,  Sfc]     Scarcely  will  Pegasus 


rescue  you,  so  entangled,  from  this  triple  Chi- 
mcera. 

24.  Pegasus  expediet  Chimard.']  The  Chi- 
mcera — Ilp6(J$e  Xkwv,  oir&tv  Ce  Spaicojv,  fieff- 
<si\  dk  xt/jcupa,  Horn.  II.  vi.  181. — devastated 
the  country  of  Lycia.  Bellerophon  mounted 
upon  Pegasus,  and  assisted  by  Minerva,  de- 
stroyed the  triple-formed  monster. 


CARMEN  XXVIII. 


O  Archyta,  te  qui  mare  ter- 
ramque  et  sabulum  innumera- 
bile  dimensus  es,  modici  pulve- 
ris  donum  tenue  coercet  juxta 
oram  Matinam.  Nil  ergo  pro- 
ficit  tibi  mortali,  quod  ccelestes 
regiones  lustrasti,  ambitumque 
orbis  mente  circuisti.  Sic  et 
Pelopis  obiit  pater,  Numinum 
conviva,  Tithonus  etiam  in  coe- 
lum  sublatus, 


ARCHYTAS. 

Te  maris,  et  terras,  numeroque  carentis  arenas 

Mensorem  cohibent,  Archyta, 
Pulveris  exigui  prope  litus  parva  Matinum 

Munera ;  nee  quidquam  tibi  prodest 
Aerias  tentasse  domos,  animoque  rotundum  5 

Percurrisse  polum,  morituro. 
Occidit  et  Pelopis  genitor,  conviva  deorum, 

Tithonusque  remotus  in  auras, 


NOTES. 


ODE  XXVIII.     METRE  XIII. 


Archytas  of  Tarentum,  a  disciple  of  Pytha- 
goras, and  skilled  in  astronomical  and  geome- 
trical science,  perishes  by  shipwreck.  His 
body,  thrown  on  the  shore  of  the  Adriatic,  is 
found  and  recognised  by  a  seaman,  who  mocks 
him  with  the  vanity  of  his  pursuits.  Archy- 
tas, in  reply,  tells  him,  more  favoured  beings 
than  himself  have  died,  and  all  must  die ;  and 
then  threatens  him  with  the  vengeance  of  the 
Furies,  if  he  does  not  cast  a  little  dust  upon  his 
corpse  to  enable  his  spirit  to  pass  the  Styx. 
The  poem  is,  apparently,  an  imitation  of  some 
Greek  composition. 

1.  Numeroque  carentis  arena.]  Of  the  sand 
which  is  without  number — the  grains  of  which 
cannot  be  numbered. 

3.  Pulveris  exigui,  §c]  A  little  dust's  poor 
power,  or  agency — a  small  space  on  the  Ma- 
tinum shore — the  spot  you  cover  with  your 
corpse,  holds — confines  you  who  aspired  to 
measure  the  world,  &c. 

Litus  Matinum.]  From  a  promontory  cal- 
led Matinus  on  the  coast  of  Apulia. 


4.  Nee  quidquam  tibi,  <yc]  Nor  avails  it 
you  at  all  to  have  explored  the  heavens,  and 
scaled  the  concave,  &c. 

5.  Animo.]  Mentally — prosecuted  your  as- 
tronomical studies. 

6.  Morituro.]  Agrees  with  tibi — you  that 
were,  after  all,  to  die.  This  concludes  the 
address  of  the  seaman.  Then  follows  the  reply 
of  Archytas,  which  continues  to  the  end  of  the 
piece. 

7.  Occidit  et  Pelop.,  <yc]  The  connection 
is  this — Do  not  wonder  at  my  dying — Tanta- 
lus died,  though  a  guest  of  the  Gods ;  and 
Tithonus,  though  carried  to  the  skies ;  and 
Minos,  though  admitted  to  the  counsels  of 
Jupiter ;  and  Pythagoras  himself,  though  he 
had  two  lives.  All  must  die — some  one  way, 
and  some  another. 

Pelopis  genitor.]     Tantalus,  a  king  of  Ly-~ 
dia,  in  Asia  Minor,  so  opulent  and  munificent, 
that  he  invited  the  Gods  to  a  splendid  feast, 
and  was  entertained  by  them  in  return.  Ovid. 
Met.  vi.  173. 

8.  Tithonus.]  Son  or  brother  of  Laomedon, 
king  of  Troy.      Aurora,   enamoured  of  his 
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Et  Jovis  arcairis  Minos  admissus  ;  habentque 

Tartara  Panthoiden,  ilerum  Oreo  10 

Demissum  ;  quamvis,  clypeo  Trojana  refixo 

Ternpora  testatus,  nihil  ultra 
Nervos  alque  cutem  Morti  concesserat  atrae ; 

Judice  te,  non  sordidus  auctor 
Naturae  verique.     Sed  omnes  una  manet  nox, 

Et  calcanda  semel  via  leti.  16 

Dant  alios  Furiae  torvo  spectacula  Marti ; 

Exitio  est  avidum  rnare  nautis ; 
Mixta  senum  ac  juvenum  densentur  funera ; 
nullum 

Saeva  caput  Proserpina  fugit.  20 

Me  quoque  devexi  rapidus  comes  Orionis 

lllyricis  Notus  obruit  undis. 
At  tu,  nauta,  vagae  ne  parce  malignus  arenae 

Ossibus,  et  capiti  inhumato 
Particulam  dare :  sic,  quodcunque  minabitur 
Eurus  25 


nee  non  Minos  secretorum  Jovis 
particeps:  Panthoi  filius  quoque 
rursum  ad  inferos  trusus  ibidem 
tenetur ;  quanquam  detracto 
scuto  res  Trojanas  testificatus, 
prseter  nervos  et  pellem  nigro 
letho  nihil  tradiderat,  te  arbitro, 
non  ignobilis  testis  naturae  et 
veritatis.  Verum  nox  eadem 
cunctos  expectat ;  semelque 
mortis  iter  peragendum  est. 
Quosdam  Furiae  praebent  ludum 
atroci  Marti :  perniciosum  mare 
est  nautis  cupidis.  Confusae 
vetulorum  ac  juvenum  mortes 
conglobantur :  caput  nullum  eri- 
pitur  crudeli  Proserpinae.  Sic 
etiam  me  lllyricis  fluctibus  sub- 
mersit  Auster  declivis  Orionis 
assecla  praeceps.  Tu  vero  nauta, 
ne  improbus  mihi  sis,  neve  te 
pigeat  errantis  sabuli  portionem 
injicere  ossibus  et  capiti  inse- 
pulto.  Ita  quicquid  Eurus  mi- 
nitabitur 


NOTES. 


beauty,  took  him  up  to  the  heavens,  but  for- 
getting to  deprecate  the  approach  of  old  age, 
Tithonus,  though  slowly,  wasted  and  wither- 
ed, and  finally  vanished  into  air.  Od.  ii. 
16.  30. 

9.  Minos.]  King  of  Crete,  who,  because 
he  professed — probably  to  give  the  greater 
sanction  to  his  institutions — to  have  con- 
sulted Jupiter,  was  said  to  have  been  admit- 
ted, &c. 

Arcanis.]  An  adjective — supply  colloquiis, 
or  consiliis. 

Habentque  Tartara.]  And  Tartarus  pos- 
sesses Panthoides — Panthoides  too  is  dead — 
sent  a  second  time  to  Orcus. 

10.  Panthoiden.]  Euphorbus,  the  son  of 
Panthous — or  Pythagoras,  who,  professing  the 
doctrine  of  a  transmigration  of  spirits — that 
is,  that  the  souls  of  men  passed  at  death  from 
one  body  to  another — declared  that  he  himself 
had  experienced  one  migration — for  that  in 
the  Trojan  war,  he  was  Euphorbus,  the  son 
of  Panthous  ;  and  proved  the  fact  to  the  satis- 
faction of  his  friends,  by  challenging  a  shield, 
in  a  temple  near  Mycenae,  as  the  one  he  had 
worn  in  the  war,  and  which  upon  examina- 
tion proved  to  have  the  name  of  Euphorbus 
inscribed  upon  it.  Ovid.  Met.  xv. 

11.  Quamvis,  Sfc]  Even  Pythagoras  is 
now  dead  irrevocably — although,  in  his  first 
decease,  he  had  given  up  to  death  nothing 
but  his  nervos  atque  cutem,  his  body — attest- 
ing, as  he  did,  as  Pythagoras,  the  fact  of  a 
previous  existence  in  the  Trojan  times. 

14.  Judice  te.~]  According  to  your  own 
opinion  of  him.  The  nauta  recognised  Archy- 
lus,  and  Archylus  it  seems  now  knows  him. 


Non  sordidus.]  No  contemptible — mean- 
ing a  great  authority. 

17.  Furice.]  Who  mix  in  battles,  and  im- 
pel the  combatants  to  madness — to  the  delight 
of  Mars.  Virgil.  JEn.  vii.  324. 

Dant  alios,  fyc]  All  must  die ; — some 
perish  in  battle,  some  at  sea,  &c. 

18.  Avidum.]    Grasping  and  devouring  all. 

19.  Densentur.]  Crowd  together.  A  word 
often  used  by  Lucretius. 

Nullum  sceva  caput  P.]  The  sense  is — 
stern  Proserpine  passes  by  none — suffers  none 
to  escape.  None  could  die  till  she  had  dipt 
off  a  lock  of  their  hair.  Virgil.  JEn.  iv.  698. 

21.  Devexi.]  The  setting  Orion.  The 
Notus,  the  companion  of  the  setting  Orion, 
which  blows  with  violence  at  its  setting. 
A  periphrasis  for  a  storm.  Virgil.  iEn.  vii. 
719. 

22.  Obruit  lllyricis.]  Drowned  me  in  the 
Illyrian  waves,  or  the  Adriatic.  See  Od.  i. 
3.  15.  for  the  power  of  the  Notus  in  the 
Adriatic. 

25.  Particulam  dare.]  According  to  the 
prevailing  opinion,  that  the  soul  of  an  un- 
buried  person  could  not  cross  the  Styx,  but 
must  roam  along  the  banks,  or  hover  round 
the  body  a  hundred  years,  till  some  portion 
of  earth,  however  small,  had  been  cast  upon 
the  corpse.  To  refuse  so  small  a  favour  was 
an  act  of  peculiar  atrocity. 

Sic,  fyc]  If  you  do,  then,  I  pray  that  the 
forests  of  Venusia  may  be  struck  with  what- 
ever Eurus  threatens  the  Hesperian  waves — 
that  is,  of  course,  instead  of  the  Hesperian 
waves — and  you  be  safe,  &c.  Compare  the 
beginning  of  Od.  i.  3. 
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Italico  mari,  luant  silvse  Ve- 
nusinae,  te  incolumi :  praemium 
quoque  multiplex,  undecunque 
fas  erit,  tibi  conferatur  a  Jove 
justo,  et  a  Neptuno  sacrati  Ta- 
renti  defensore.  Quod  si  forte 
spernis  admittere  delictum  pos- 
teris  innocentibus  exitio  futu- 
rum :  ipsi  tibi  jus  acquisitum 
ac  vices  arrogantes  reddantur. 
Haud  ego  destituar  votis  inutili- 
bus  :  te  vero  nullse  purgabunt 
expiationes.  Itaque  licet  pro- 
peres,  non  diu  tardabis ;  ter 
injecto  pulvere,  transgredi  fas 
erit. 


Fluctibus  Hesperiis,  Venusinae 
Plectantur  silvae,  te  sospite,  multaque  merces, 

Unde  potest,  tibi  defluat  aequo 
Ab  Jove,  Neptunoque  sacri  custode  Tarenti. 

Negligis  immeritis  nocituram  30 

Postmodo  te natis  fraudem  committere  ?  Fors  et 

Debita  jura,  vicesque  superbse 
Te   maneant  ipsum:    precibus  non    linquar 
inultis ; 

Teque  piacula  nulla  resolvent. 
Quamquam    festinas,    non   est  mora  longa, 
licebit  35 

Injecto  ter  pulvere  curras. 


NOTES. 


26.  Venusinee.]  Venusia — the  birth-place 
of  Horace — is  a  town  of  Apulia,  at  the  foot 
of  the  Appenines,  on  the  east — the  forests  of 
which  extended  towards  the  shore,  and  near 
enough  to  be  seen  by  a  person  from  Matinus. 

Hesperiis.']  Must  of  course  here  mean  the 
Adriatic.  All  that  was  west  of  Greece  was 
by  the  Greeks  called  Hesperia.  The  Roman 
poets  take  the  language  of  the  Greeks,  though 
no  longer  applicable  to  circumstances. 

27.  Multaque  merces.]  And  may  large 
profits  flow  down  upon  you  from  Jupiter  and 
Neptune.     The  nauta  then  was  a  mercator. 

28.  Unde  potest.]  A  quo — meaning  from 
Jupiter,  from  whom  it  can  flow — who  is  able 
to  pour  abundance  upon  you. 

29.  Tarenti.]  Neptune  was,  especially, 
the  tutelary  deity  of  Tarentum — a  town 
founded  by  his  son  Tarens ;  and  as  Archytas 
was  apparently  a  native  of  Tarentum,  he 
appeals  with  peculiar  propriety  to  him. 


30.  Negligis.]  Are  you  indifferent  about 
committing  a  wrong  which  will  entail  mis- 
chief upon  your  innocent  offspring — will  you 
incur  the  risk — will  you  dare  commit  ?  &c. 

32.  Debita  jura.]  The  penalty  due,  or 
deserved. 

Vicesque.]  A  retribution  for  your  contempt 
of  duty  and  humanity.   Propert.  i.  13.  10. 

33.  Precibus,  fyc]  Not  in  vain,  or  unex- 
ecuted will  be  my  imprecations,  if  you  leave 
me  here  unburied. 

34.  Teque  piacula,  fyc]  No  atonement 
will  redeem — will  release  you  from  the  pe- 
nalty. 

35.  Quamquam  festinas,  8fc]  Although 
you  are  in  haste,  the  delay  will  not  be  long — 
it  will  not  detain  you  long. 

36.  Injecto  ter  pulvere.]  A  handful  of 
dust  thrice  cast  upon  my  corpse,  and  then 
you  may  run.  We  yet  retain  the  custom. 
Curras  is  used  in  consonancy  with  festinas. 


CARMEN  XXIX. 


AD    ICCIUM. 


o  icci,  jam  ergo  feikes  Ara-  Icci,  beatis  nunc  Arabum  invides 

bum  thesauros  aanularis,  atque  Gazi         t  acrem  mi!itiam  paras 
grave  bellum  mohns  7  r 


NOTES. 


ODE  XXIX.     METRE  VIII. 


Devoted,  apparently,  to  literature,  Iccius 
suddenly  resolves  to  turn  soldier,  and  join  the 
expedition  into  Arabia  Felix,  under  vElius 
Gallus,  730  U.  C.  in  the  hope  of  sharing  in 
the  anticipated  spoils.  The  poet  laughs  at 
his  folly,  and  can  no  longer  wonder  at  any 
perversion  of  nature.  In  Ep.  i.  12.  Horace 
addresses  the  same  person,  apparently  long 
after  these  lines  were  written,  when  Iccius 
had  returned,  baffled  in  his  views,  and  re- 


siding in  Sicily,  as  the  agent  of  Maecenas  in 
the  management  of  his  estates  in  that  coun- 
try— still  hankering  after  wealth. 

1.  Beatis — gazis.]  Blessed  treasures,  as 
if  Iccius  thought  the  possession  of  wealth  en- 
sured felicity.      Gaza  is  a  Persian  word. 

Nunc,  Sfc]  Emphatically,  now — you,  who 
were  so  long  absorbed  in  the  studies  of  phi- 
losophy, and  indifferent  about  riches.  The 
Stoics  were  opposed,  doctrinally,  to  all  de- 
sires. 

2.  Acrem    milit.   paras.]      And    meditate 
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Non  ante  devictis  Sabaeae 

Re  gibus,  horribilique  Medo 
Nectis  catenas  ?     Quae  tibi  virginum, 
Sponso  necato,  barbara  serviet  ? 
Puer  quis  ex  aula  capillis 

Ad  cyathum  statuetur  unctis, 
Doctus  sagittas  tendere  Sericas 
Arcu  patemo  ?     Quis  neget  arduis 
Pronos  relabi  posse  rivos 

Montibus,  et  Tiberim  reverti ; 
Quum  tu  coemtos  undique  nobiles 
Libros  Panaeti,  Socraticam  et  domum 
Mutare  loricis  Iberis, 

Pollicitus  meliora,  tendis? 


tyrannis  Sabse  nondum  subactis, 
et  Medo  formidabili  vincula  fa- 
bricas.  Quae  verb  puellarum 
5  barbararum,  occiso  suo  sponso, 
obsequetur  tibi  ?  Quis  puer  ex 
aula  crinibus  unguento  perfusis 
ad  pocula  praeficietur,  arcu  pa- 
trio  tela  Serum  vibrare  peritus  ? 
Ecquis  modb  inficiabitur  fluvios 

-i  r\  defluentes  retro  ferri  ad  altos 
montes,  ac  Tiberim  regredi  pos- 
se, quando  tu  comparatos  unde- 
quaque  Pansetii  codices  eximios 
et  familiam  Socratis  universam 
permutare  studes  thoracibus 
Hispanicis  1   certe  laudabiliora 

15  promiseras. 


NOTES. 


fierce  warfare — you   who    never    handled   a 
sword  before. 

3.  Non  ante  devictis.']  Hitherto  invincible, 
and  therefore  less  likely  to  be  beaten  by  a 
raw  soldier. 

Sabaa.]     Arabia  Felix,  or  a  portion  of  it. 

4.  Horribilique  Medo  nectis,  Sfc]  And 
forging  chains  for  the  Parthian — the  formid- 
able— the  destroyer  of  Crassus — never  out  of 
the  memory  of  a  Roman. 

5.  Qua  virginum  barbara.]  Instead  of 
qua  virgo  barbara,  or  qua  barbararum  vir- 
ginum. 

Qua  tibi  virginum,  Sfc]  What  eastern 
princess,  after  you  have  slain  her  lover,  is  to 
be  your  slave  ?  What  royal  boy  to  fill  your 
goblet  ?  Od.  iii.  2.  5. 

7-  Ex  auld.~\  Of  the  court,  or  captured 
from  the  court — a  son  of  the  king. 

8.  Ad  cyathum  statuetur.']  Shall  be  sta- 
tioned— or  stand  by  your  cup — at  your  elbow 
to  fill  the  cup. 

Capillis — unctis."]  Dressed  and  perfumed. 
Handsome  attendants  in  gaudy  dresses,  or 
liveries,  was  a  point  of  ambition  with  the 
wealthy  of  Rome,  as  well  as  in  our  own  days. 

9.  Doctus,  Sfc]  A  periphrasis  for  Sericus. 
What  lad  of  the  Seres,  famed  for  archery  ? 
The  Seres  are  always  represented  as  the  most 
remote  nation  of  the  east;  and  for  oriental 
slaves,  the  more  remote  the  more  valuable. 


But  the  expedition  alluded  to,  was  itself  des- 
tined only  for  Arabia. 

10.  Quis  neget,  §c]  Nothing  is  now  in- 
credible. Who  can  deny  that  streams,  which 
now  flow  down,  may  flow  up  the  steep  hills 
again  ?  A  proverbial  phrase  for  an  impossi- 
bility— or  any  thing  contrary  to  the  order  of 
nature.  Gr.  dvoj  7rorafiutv.  Ovid.  Hesiod. 
v.  30. 

Arduis  montibus.]  Dative,  for  ad  or  in 
montes  arduas. 

12.  Ad  Tib.  reverti.]  Supply  ad  caput-~ 
to  its  source. 

13.  Quum  tu,  8fc]  When  you,  emphatically, 
who  promised,  or  bade  fair  for,  better  things, 
now  propose  to  exchange  books  for  arms. 

14.  Panati.]  Pansetius  was  a  native  of 
Rhodes,  the  chief  of  the  Stoics  of  his  day,  a 
disciple  of  Antipater,  the  master  of  Posido- 
nius,  and  a  friend  of  the  elder  Africanus.  His 
book  irepirov  KctQrjKovrog,  is  more  than  once 
spoken  of  in  terms  of  warm  approbation  by 
Cic.  de  Officiis. 

Socrat.  et  domum.]  School  of  Socrates. 
Books  written  by  his  disciples,  Xenophon, 
Plato,  iEschines,  &c. 

15.  Iberis.]  Spanish,  often  alluded  to  as 
the  best  mail. 

16.  Tendis.]  Are  aiming  at  changing — 
intend,  &c. 
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Q.  HORATII  FLACCI 


CARMEN  XXX. 


AD  VENEREM. 
o   Venus,   Gnidi  et  Paphi  O  Venus,  regina  Gnidi  Paphique, 
££V3££  =a^  S,P^e  dilectam  Cypron  et  vocantis 
Glycerae  saceiium,  te  piurimo  lure  te  multo  Glycerae  decoram 

thure  invitantis.  Veniant  tecum  Transfer  in  8sdem. 

flagrans  tans  filius ,,  et  Charites  Fervidus  tecum  puer    et  solutig 
cingulis  laxatis,  et  Nymphae,  et  ~  .  ' 

Juventas,  absque  te  minimum  Gratiae  zonis,  properentque  Nymphae, 
suavis,  et  Mercurius.  Et  parum  comis  sine  te  Juventas, 

Mercuriusque. 


NOTES. 


ODE  XXX.     METRE  VI. 


Glycera  prepares  a  sacrifice  to  Venus,  and 
the  poet  prays  the  Goddess,  with  all  her  suite, 
to  honour  it  with  her  presence.  A  fragment 
of  Anacreon  presents  something  very  similar. 

1.  Gnidi  J]  A  town  on  the  coast  of  Caria, 
opposite  Rhodes,  and  famed  for  a  magnificent 
statue  of  Venus,  by  Praxiteles. 

Paphi.]  A  town  of  Cyprus,  the  favourite 
seat  of  the  Goddess. 

2.  Sperne,  fyc]  Leave  your  beloved  Cy- 
prus, for  a  time,  and  come  to  Glycera's  house. 

Vocantis.~]  To  the  house  of  Glycera,  who 
invites,  or  tempts  you  with  abundance  of 
incense. 

3.  Decoram.~\  Trimmed  for  the  occasion — 
hung  with  flowers,  &c. 

5.  Fervidus.]    Who  kindles  and  inflames. 

Solutis  Gratia  zonis.~\  Without  zones — 
with  '  zoneless  waist,'  —  in  graceful  negli- 
gence— with  no  appearance  of  elaborate  de- 


coration. The  Gratiae  are  the  constant  attend- 
ants of  Venus. 

6.  Nymphce.]  What  nymphs  is  not  obvious. 
Nymphae  is  a  generic  term.  Those  of  the 
sea  are  Nereides — of  fountains  and  streams, 
Naiades — of  woods,  Dryades — of  mountains, 
Oreades — of  flowers,  Napeae.  Hamadryades 
are  such  as  live  and  die  with  individual  trees. 

Que.']  It  couples  Gratiae  and  Nymphae. 
The  necessities  of  metre  seem  often  to  force 
this  conjunction  from  its  natural  position. 

7-  Parum  comis,  fyc]  Youth  derives  all  its 
charms  from  you.  Love  makes  the  young 
lovely. 

Juventas.]  "H/3>;  is  in  the  suite  of  Venus. 
Horn.  Hym.  in  Ap.  195. 

8.  Mercuriusque.]  As  the  Deus  \6yiog, 
who  makes  love  eloquent.  Scis,  sororem  tuam 
Venerem,  sine  Mercurii  prcesentia  nil  usquam 
fecisse — is  the  language  of  Venus  herself. 
Apul.  Met  vi. 


CARMEN  XXXI. 


AD  APOLLINEM. 


Quid  Poeta  petit  a  PhceboQuiD  dedicatum  poscit  Apollinem 

nsecrato?     Quid  precatur  re- yateg  ?    quid  orat,  de  patera  novum 


consecrato 
cens 


NOTES. 


ODE  XXXI.     METRE  VIII. 


Written,  apparently,  upon  some  occasion  of 
public  solemnity — probably  the  day  on  which 
Octavius  Caesar  dedicated  the  temple  of  Apollo 
on  the  Palatine,  726,  U.C.  Numbers,  it  may 
be  supposed,  were  offering  their  vows  and 
prayers  for  wealth  and  honours,  while  Horace, 
less   ambitiously    disposed,   presents  a   more 


modest  petition.     Compare  the  sentiment  in 
Pind.  Nem.  viii.  63. 

1.  Dedicatum  Apollinem.]  Apollo,  in  whose 
honour  the  new  temple  was  dedicated.  Or, 
the  statue  of  Apollo,  newly  erected  and  con- 
secrated. 

2.  Fates.]  Horace  himself.  What  does 
the  poet  ask — the  same  as  the  rest — of  the 
deity  ? 
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Fundens  liquorem  ?     Non  opimas 
Sardiniae  segetes  feracis ; 
Non  asstuosae  grata  Calabriae 
Armenta ;  non  aurum,  aut  ebur  Indicum 
Non  rura,  quae  Liris  quieta 

Mordet  aqua  taciturnus  amnis. 
Premant  Catena  falce,  quibus  dedit 
Fortuna,  vitem  ;  dives  et  aureis 
Mercator  exsiccet  culullis 

Vina  Syra  reparata  merce, 
Dis  cams  ipsis  ;  quippe  ter  et  quater 
Anno  revisens  aequor  Atlanticum 
Impune.     Me  pascant  olivae, 

Me  cicborea,  levesque  malvae. 
Frui  paratis,  et  valido  mihi, 
Latoe,  dones,  et,  precor,  integra 

Cum  mente ;  nee  turpem  senectam 
Degere,  nee  citbara  carentem. 


vinum  effundens  e  cratera  ? 
Haud  arva  pinguia  Sardiniae 
fertilis  :  haud  pulchros  greges 
5  ferventis  Calabriae  :  haud  au- 
rum, vel  ebur  Indiarum  :  haud 
agros,  quos  undis  lente  fluenti- 
bus  lambit  Liris  silens  fluvius. 
Ii  quibus  sors  donavit  Calenas 
vineas,    eas    cultro   reprimant. 

-i  r\  Opulentus  etiam  negotiator  vina 
Syriis  mercibus  commutata  bi- 
bat  poculis  ex  auro,  ipsis  Nu- 
minibus  gratiosus  ;  siquidem 
ter  et  quater  annis  singulis  sine 
infortunio  lustrat  mare  Occidu- 
um.      Me    nutriant   olivae,    me 

15  cichorea,  et  malvee  tenues.  O 
Latonse  fili,  da  mihi  valere,  et 
potiri  acquisitis ;  necnon  cum 
sana.  mente  senectutem  ducere 
haud  foedam,  quaeso,  et  lyra 
non  destitutam. 

20 


NOTES. 


Novum  liquorem.']  New  wine  was  usually 
employed  in  libations.     Od.  i.  19.  15. 

3.  Non  opimas  Sard.']  Not  the  rich  crops, 
or  lands  of  fertile  Sardinia.  According  to 
Varro,  de  Re  Rust,  seges  expresses  land 
ploughed  and  sown,  and  arvum,  land  ploughed 
only. 

4.  Sardinia.]  The  island  in  the  Mediter- 
ranean still  retaining  the  name.  Its  produc- 
tiveness is  noticed  by  Mela,  ii.  7- 

5.  JEstuosce.]     Burning.     Ep.  i.  27- 
Grata.]     To  their  owners,  who  were  de- 
lighted with  the  possession  of  such  herds. 

Calabria.]  The  south  of  Italy — for  the 
sake  of  the  superior  pastures  of  that  country. 

6.  Ebur  Indicum.]  The  ivory  of  India  was 
in  the  highest  estimation.  Virg.  Georg.  i.  57. 
Ivory  came  to  be  very  much  employed  in  or- 
namental furniture. 

7-  Liris.]  Now  the  Garigliano.  The  river 
separated  Latium  and  Campania,  and  flows 
through  one  of  the  most  fertile  valleys  of  Italy. 

8.  Mordet.]  Lucretius  uses  a  coarser  term, 
rodit,  v.  257-  In  Od.  i.  22.  8.  Horace  has 
lambit;  and  Od.  ii.  3.  18.  lavit. 

Taciturnus.]  By  implication,  —  flowing 
gently  and  equably. 

9.  Premant,  Sfc]  Let  those  prune  with 
the  knife  of  Cales,  to  whom  fortune  has  given 
the  vine  of  that  region.  Circumstantially,  for 
— let  others  cultivate  the  vines  of  Cales — or 
let  others  drink  the  wines  of  Cales. 

10.  Dives  et  aureis.]  And  let  the  wealthy 
merchant  drain  his  wine  from  golden  goblets. 

11.  Culullis.]  Capacious  bowls.  Coupled 
with  regal  or  munificent  entertainments.  Ep. 
ad  Pisones,  434.  The  culullus  was  a  pontifical 
cup  ;  and  the  pontifical  feasts  were  of  a  splen- 
did cast.     Od.  ii.  14.  28. 


12.  Reparata.]  Bartered — purchased  with 
Syra  merce. 

Syrd  merce.]  Spices,  perfumes,  &c.  brought 
from  India  to  Syria,  and  from  thence,  by  Ro- 
man merchants,  taken  to  Rome. 

13.  Dis  cams  ipsis.]  Dear  to  the  very 
Deities — enjoying  their  especial  protection. 

Quippe  ter,  tyc]  Revisiting,  as  he  does, 
three  or  four  times  a  year,  the  Atlantic — put 
exaggeratively. 

14.  JEquor  Atlant.]  The  Atlantic  is  spe- 
cified by  the  poet,  not  as  the  most  remote,  but 
as  the  most  unsafe,  for  any  body  but  mer- 
chants. 

15.  Impune.]     Without  peril. 

Me  pascant,  fyc]  Me,  let  olives  and  sa- 
lads, &c. 

16.  Cichorea.]      Endive. 

Levesque  malva.]  In  Epod.  ii.  57-  The 
malvee  are  described  as  gravi  corpori  salubres. 
They  were  used  as  (leves)  gentle  aperients. 

17-  Frui  paratis.]  To  enjoy  my  posses- 
sions— what  I  have  got 

Et  valido  mihi.]     And  to  be  in  health. 

18.  Latoe.]  Aar<pe,  the  vocative  of  Latous, 
Apollo,  son  of  Latona. 

Integrd  cum  mente.]  Like  Juvenal's  prayer 
— Sit  mens  sana  in  corpore  sano.  But  moral 
integrity  may  have  been  meant.  A  fragment 
of  the  K6\a£  of  Menander,  preserved  in 
Athenaeus,  has — Ei>%w/X£0a  'OXvfjnriaKn, 
navi,  TrdaaiQ — Sidovai  aojrrjpiav,  vyitiav, 
ayaQa  7roX\a,  tCjv  ovtiop  ti  vvv  dyaOiov 
ovrjciv. 

19.  Turpem  senectam.]  Miserable  with  in- 
firmities. 

20.  Cith.  carentem.]  Unable  to  enjoy  the 
lyre — to  write  verses. 


50 


Q.  HORATII  FLACCI 


CARMEN  XXXII. 


Deposcimur : —  si  quidpiam 
privatim  otiosi  tecum  cecinimus, 
quod  vigeat  et  hunc  in  annum, 
et  in  alios  multos :  heus  recita 
poema  Latinum,  6  testudo,  quce 
Lesbio  primum  civi  modulos 
dedisti :  qui  militia  licet  effera- 
tus,  tamen  seu  in  bello,  seu  na- 
vem  agitatam  in  humida  ripa 
alligaverat,  cantabat  Bacchum, 
atque  Musas,  et  Venerem, 
puerumque  semper  earn  comi- 
tantem,  necnon  Lycum  oculis 
et  capillis  nigris  conspicuum. 
O  lyra,  Apollinis  ornamentum, 
summique  Jovis  epulo  jucunda, 
ave,  6  serumnarum  levamen 
suave,  mihi  quandocunque  bene 
advocanti. 


AD  LYRAM. 

POSCIMUR  : — si  quid  vacui  sub  umbra 
Lusimus  tecum,  quod  et  hunc  in  annum 
Vivat,  et  plures, — age,  die  Latinum, 

Barbite,  carmen, 
Lesboo  primum  modulate  civi  ; 
Qui  ferox  bello,  tamen  inter  arma, 
Sive  jactatam  religarat  udo 

Litore  navim, 
Liberum,  et  Musas,  Veneremque,  et  illi 
Semper  hgerentem  Puerum  canebat, 
Et  Lycum,  nigris  oculis,  nigroque 

Crine  decorum. 
O  decus  Phoebi,  et  dapibus  supremi 
Grata  testudo  Jovis,  O  laborum 
Dulce  levamen,  mihi  cunque  salve 

Rite  vocanti. 


10 


15 


NOTES. 


ODE  XXXII.     METRE  VI. 


A  song  is  demanded  of  the  poet  by  some 
friend,  and  Horace  invokes  the  lyre  which 
supplied  Greek  songs  to  Alcaeus,  to  sing  him 
a  Latin  one. 

1.  Poscimur.]  Poscimus  will  not  construe 
with  age,  die, — has  no  congruity  of  syntax. 
With  poscimur  the  sense  is  consistent  and 
poetical.  I  am  asked  for  a  song — if  ever,  in 
sport,  we  have  done  any  thing  together,  assist 
me  now. 

Vacui.~\     At  leisure — in  an  idle  hour. 

Si  quid  Lusimus.]  The  common  affecta- 
tion of  poets.  Their  most  elaborate  perform- 
ances, are  their  sports  and  amusements. 

Quid — quod.~\  A  song  that  may  last,  not 
this  year  only,  but  many. 

3.  Die  Latinum,  fyc]  The  lyre  had  done 
the  same  thing  in  Greek.  Horace  repeatedly 
speaks  of  himself  as  being  the  first  poet  who 
introduced  Greek  measures  into  Latin  versifi- 
cation. 

5.  Modulate.']  Supply  carmina,  and  take 
modulate  in  the  active  sense.  Who  first  sung 
for  Alcseus.  Modulari  carmina  is,  strictly, 
what  is  called  setting  verses  to  music ;  but 
every  where  the  phrase  indiscriminately  means 
to  play  or  sing,  or  both. 

Lesbio — civi.]  Alcaeus,  a  native  of  Lesbos, 
an  island  in  the  iEgean  Sea,  opposite  to  the 


iEolic  coast  of  Asia  Minor.  He  is  said  to 
have  expelled  Pittacus,  the  tyrant  of  Mity- 
lene,  and  to  have  been  personally  in  numerous 
battles.   He  was  in  his  prime  about  600  B.  C. 

6.  Qui  ferox,  Sfc]  Who,  though  a  soldier 
— though  actively  engaged  in  war,  yet  at  all 
times,  whether,  inter  arma,  with  the  army, 
or  when  he  had  moored  his  ship  to  the  shore 
after  a  storm,  sung  of  Bacchus,  &c. 

9.  Illi  semper  licer.  Puerum.]  Cupid — the 
inseparable  companion  of  Venus. 

11.  Lycum.]  Alcaeus  seems  to  have  made 
Lycus  the  subject  of  his  amatory  eulogies,  as 
Anacreon  did  Bathyllus. 

13.  O  decus  Phoebi,  Sfc]  The  construction 
is,  O  testudo,  decus  Phoebi,  et  grata  dap.  sup. 
Jovis — and  welcome  at  the  feasts  of  Jove. 
$6pixiy%  dairbc.  kraigrj.  Horn.  II.  i.  603.  It 
will  be  observed  the  barbiton  is  here  called 
testudo.  Od.  i.  1.  34. 

15.  Mihi  cunque  salve.]  Supply  esto.  Be 
propitious  to  me,  cunque,  at  all  times,  when  I 
duly,  with  the  respect  which  becomes  me, 
invoke  your  aid — or  propose  to  touch  your 
strings. 

Cunque.]      Instead  of  quandocunque. 

Salve]  Salve  is  not  only  thus  used  in  ad- 
dressing those  whom  we  wish  to  conciliate, 
but  also  to  express  our  satisfaction  at  any 
occurrence  which  is  agreeable  to  us. 
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CARMEN  XXXIII. 


AD    ALBIUM    TIBULLUM. 


Albi,  ne  doleas  plus  nimio,  memor 
Immitis  Glycerae,  neu  niiserabiles 
Decantes  elegos,  cur  tibi  junior 

Laesa  prseniteat  fide. 
Insignem  tenui  fronte  Lycorida 
Cyri  torret  amor ;  Cyrus  in  asperam 
Declinat  Pholoen  ;  sed  prius  Appulis 

Jungentur  capreae  lupis 
Quam  turpi  Pholoe  peccet  adultero. 
Sic  visum  Veneri  :  cui  placet  impares 
Formas,  atque  animos  sub  juga  aenea 

Saevo  mittere  cum  joco. 
Ipsum  me  melior  quum  peteret  Venus, 
Grata  detinuit  compede  Myrtale 
Libertina,  fretis  acrior  Hadrian 

Curvantis  Calabros  sinus. 


Tibulle,  ne  plus  quam  decet 
mcereas,  revolvens  animo  cru- 
delem  Glyceram ;  neve  lugu- 
bres  elegias  recites,  quod  fracta 
fide  prae  te  fulgeat  adolescen- 
e  tior.  Ecce  amor  Cyri  adurit 
Lycoridem  fronte  exili  deco- 
ram :  Cyrus  autem  fertur  erga 
Pholoen  immitem.  At  caprae  lu- 
pis Apuliae  antea  sociabuntur 
quam  Pholoe  amatori  fcedo  mo- 
vent gerens  delinquat.     Ita  pla- 

10  citum  Veneri,  quae  gaudet  dis- 
similes  formas  ac  mores  subji- 
cere  jugo  ineluctabili,  non  sine 
gravi  ludibrio.  Memet,  cum 
requireret  amasia  praestabilior, 
jucundis  vinculis  innexuit  Myr- 
tale  libertina,  asperior  Adriatico 

-*■  &  mari  Calabrias  sinus  inflectente. 


NOTES. 


ODE  XXXIII.     METRE  III. 


Horace  exhorts  Tibullus  not  to  deplore  so 
common  an  occurrence,  as  the  being  jilted  by 
a  mistress.  Little  cross-purposes  of  the  kind 
are  the  sports  of  Venus,  who  often  thus  ma- 
liciously indulges  her  caprices.  Tibullus  is 
the  poet  of  that  name,  whose  elegies  still  sur- 
vive, and  to  which  the  epithet  "  miser  abiles," 
in  its  uncolloquial  meaning,  is  strictly  appli- 
cable. 

2.  Immitis.]  Who  has  no  feeling  for  the 
miseries  which  her  cruelties  create.  Horace 
probably  hints  that  he  has  himself  had  some 
personal  experience  of  the  lady's  caprice. 

Miserabiles.]  Such  as  are  descriptive  of 
wretchedness — plaintive. 

3.  Decantes.]  The  word  implies  repetition 
— eternally  singing. 

Cur.]  Instead  of  propterea  quod;  and 
again  in  Ep.  i.  8.  10. 

Tibi  junior  Icesd  preen.]  Because  a 
younger  man  outshines  you — or  is  preferred 
by  the  perfidious  girl.  Tibullus  himself 
died  at  thirty ; — but  old  enough  to  have 
experienced  the  mortification  alluded  to. 

4.  Lcesd — fide.]  "With  a  girl  who  has 
broken  her  faith  with  you. 

5.  Insignem,  Sfc]  The  connection  is — 
your  case  is  not  by  any  means  a  new  one — 
Lycus  loves  Cyrus,  and  Cyrus  prefers  Pholoe, 
and  Pholoe  herself  detests  Cyrus. 

Tenui  fronte.]  A  low  forehead — or  the 
space  between  the  hair  and  the  brows.  This, 
in  direct  opposition  to  modern  notions,  was 
regarded  as  a  beauty  by  the  Romans  ;  and 


young  women,  accordingly,  brought  their 
hair  over  the  forehead,  and  cut  it  just  above 
the  eye-brows,  so  that  there  was  left,  as 
Lucian  says,  only  /3pa%u  ruj  [xer(l)7r(^  jxtra- 
t^juiov.  Horace  speaks  of  having,  in  his 
younger  days,  nigros  angusto  fronte  capillos, 
Ep.  i.  7-  26;  and  Martial  has  the  phrase, 
Frons  brevis,  iv.  42.  9. 

7-  Declinat.]  Supply  animum  a  Lycoridc 
aversum. 

9.  Turpi  adultero.]     Cyrus — odious  to  her. 

10.  Sic  visum  Veneri.]  Supply  est.  The 
common  expression  for  the  will  of  the  Gods. 
Sic  visum  Superis.  Ov.  Met.  i.  366. 

Cui  placet.]     Who  finds  a  pleasure  in,  &c. 
Impares  formas.]     The  handsome  and  the 
ugly. 

11.  Animos — impares.]  Tempers  which 
do  not  assimilate — or  affections  not  mutually 
placed. 

Sub  juga  aenea.]  To  send  them  under 
her  brazen  yoke  by  a  cruel  jest — to  make 
them  go  in  the  same  harness — simply,  to  couple 
them  to  the  same  yoke. 

Aenea.]  The  word  is  used,  as  the  author 
uses  adamant  elsewhere,  for  hard  or  cruel — 
a  yoke  hard  to  be  borne  or  shaken  off. 

12.  Scbvo  cum  joco.]  The  Greek  xatPf~ 
KaKia — a  malicious  joy. 

13.  Melior  Venus.]  Better  in  temper,  or 
in  caste,  or  in  both,  for  Mycale  was  libertina 
and  a  vixen. 

15.  Fretis  acrior.]     More  stormy  and  wild 
than  the  waves  of  the  Adriatic,  which  curves 
the  Calabrian  shores — or  breaks  upon  them — 
or  winds  along  the  broken  shores. 
E   2 
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CARMEN  XXXIV. 


Numinum  rams  et  remissus 
venerator  fui  quidem,  dum  ve- 
sana  philosophic  eruditus  aber- 
ro ;  jam  verb  contra  velificari 
adigor  et  dimissam  viam  rele- 
gere.  Enimvero  Jupiter  ful- 
guribus  nubes  findens  plerum- 
que  tonantes  equos  et  velocem 
currum  per  purum  impulit ;  quo 
terra  gravis,  errantesque  fluvii, 
quo  Styx  atque  odiosi  Tsenari 
aspera  domicilia,  terminusque 
Atlantis  quassantur.  Potest 
numen  infima  supremis  com- 
mutare,  excellentem  etiam  de- 
primit,  attollitque  humilia.  In- 
de  rapida  sors  culmen  aufert, 
cum  strepitu  resonante  ; 


Pa  ECUS  Deorum  cultor,  et  infrequens, 
Iusanientis  dum  sapientise 

Consultus  erro,  nunc  retrorsum 

Vela  dare,  atque  iterare  cursus 
Cogor  relictos.     Namque  Diespiter 
Igni  corusco  nubila  dividens 

Plerumque,  per  purum  tonantes 

Egit  equos,  volucremque  currum; 
Quo  bruta  tellus,  et  vaga  flumina, 


Quo  Styx,  et  invisi  horrida  Tsenari 

Sedes,  Atlanteusque  finis 

Concutitur.     Valet  ima  summis 
Mutare,  et  insignem  attenuat  Deus, 
Obscura  promens.     Hinc  apicem  rapax 

Fortuna  cum  stridore  acuto 


10 
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NOTES. 


ODE  XXXIV.     METRE  VIII. 


A  burst  of  thunder  with  a  cloudless  sky 
strikes  the  poet  with  an  instantaneous  con- 
viction of  the  error  of  the  Epicurean  doctrine, 
which  he  had  entertained  before — that  the 
Gods  took  no  concern  in  the  affairs  of  men. 
Horace  professes  himself  to  be  bound  exclu- 
sively by  the  dogmas  of  no  particular  sect. 
Ep.  i.  1.  14. 

1.  Parous,  Sfc]  Infrequens  expresses  that 
Horace  rarely  frequented  the  temples ;  and 
parous,  as  the  temples  were  not  visited  empty- 
handed,  may  be  supposed  to  apply  to  the 
economy  of  his  oblations. 

2.  Insanientis  sapientice.]  Instances  of  this 
kind  of  antithesis  are  common  enough,  but 
they  deserve  to  be  pointed  out  as  they  occur 
— they  shew  the  taste  of  the  writer  and  the 
times. 

3.  Consultus.~\  Consultus  and  consultor  are 
correlatives — the  person  consulted,  and  he 
who  consults  him.  Sat.  i.  1.  10.  and  17-  The 
consultus  is  the  professor — the  adept ;  and 
Horace  describes  himself  as  the  professor  of 
a  philosophy,  or  at  least  of  a  leading  dogma 
of  that  philosophy,  which  his  new  convictions 
prompt  him  to  characterize  as  insane. 

Ret.  vela  dare.~\  To  turn  the  sails  in  the 
opposite  direction — 'bout  ship. 

4.  Iterare  cursus,  fyc]  To  turn  upon  the 
ship's  wake — or,  in  a  landsman's  metaphor, 
to  return  upon,  or  tread  back  one's  steps. 

5.  Diespiter.']  Diei,  or  lucis  pater,  ac- 
cording to  Varro,  de  Ling.  Lat.  Jupiter  is 
but  a  corruption  of  Zf  vg  7rctTr]p. 

6.  Tgni  corusco.]      Jupiter,  who  with  his 


flashing  fire  generally  cleaves  clouds,  has  just 
driven  his  thundering  car  through  a  pure  and 
cloudless  sky.  Thunder  in  a  clear  sky  was 
regarded  as  a  deviation  from  the  course  of 
nature — as  a  matter  of  evil  omen,  and  re- 
quiring expiation  accordingly.  Horn.  Od.  xx. 
114.     Virg.  Georg.  i.  487-    Sueton.  Tit.  10. 

9.  Qtw.]  By  which  car,  i.  e.  by  the  mo- 
tionof  the  car,  which  caused  the  thunder. 

Bruta.]  Or  iners,  as  Horace  has  it,  Od. 
iii.  4.  45. — what  has  no  spontaneous  move- 
ment— opposed  to  the  vaga  flumina,  which  are 
ever  in  motion. 

10.  Tcenarl]  A  promontory  of  Laconia, 
where  was  a  cave,  through  which  was  sup- 
posed to  be  a  descent  to  Tartarus.  Here 
used  for  Tartarus  itself. 

Invisi.]  Hateful  alike  to  Gods  and  men — 
pallida  regna  Diis  invisa.  Virg.  jEii.  viii.  245. 

11.  Atlanteusque  finis.]  The  remotest 
regions  of  the  earth ;  for  Atlas  was  of  old 
regarded  as  the  western  limit  of  the  world. 

12.  Valet,  Sfc]  After  such  a  miraculous 
event,  I  have  no  farther  doubts — the  Deity  is 
able  to  make  the  lowest  the  highest,  &c. 

13.  Insignem  attenuat.]  'Ptla  d'  api£/j\ov 
fiivvSei,  &c.     Hesiod.  "Epy.  6'. 

14.  Obscura  promens.]  Bringing  into  light 
the  obscure. 

Hinc  apicem.]  From  one  the  tiara,  or 
crown,  &c. 

Rapax.]  Expressive  of  the  violence  of  the 
Goddess. 

15.  Fortuna.]  The  Goddess,  whose  office 
it  is  to  execute  upon  every  one  the  decrees  of 
the  supreme  Deity. 

Cum    stridore    acuto.]       The    Goddess    is 
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Sustulit,  Lie  pOSUlSSe  gaudet.  h!c  verb  deposuisse  delectatur. 

NOTES. 

winged,  and  stridore  acuto  expresses  the  sharp  16.    Hie.']      On   another    she    delights   to 

rushing  sound  of  her  wings,  from  the  rapidity     place  the  crown, 
of  her  flight. 

CARMEN  XXXV. 

AD  FORTUNAM. 


O  Diva,  gratum  quae  regis  Antium, 
Praesens  vel  imo  tollere  de  gradu 

Mortale  corpus,  vel  superbos 

Vertere  funeribus  triumphos ; 
Te  pauper  ambit  sollicita  prece 
Ruris  colouus ;  te,  dorninam  aBquoris, 

Quicuuque  Bithyna  lacessit 
'Carpathium  pelagus  carina. 
Te  Dacus  asper,  te  profugi  Scytha?, 
Urbesque,  gentesque,  et  Latium  ferox, 


O  Dea,  quae  charo  dominaris 
Antio,  parata  hominem  morti 
obnoxium  aut  ex  infimo  loco 
erigere,  aut  arrogantes  victorias 
mutare  in  clades :  tibi  votis 
-  anxiis  supplicat  inops  agricola : 
te  maris  potentem  orat  quisquis 
mare  Carpathium  fatigat  navi 
Bithyna.  Te  ferox  Dacus,  te 
errantes  Scytli33,  civitates  etiam 
et  nationes  ;  nee  non  Latium 
bellicosum, 

10 


NOTES. 


ODE  XXXV.     METRE  VIII. 


The  poet  supplicates  Fortune — the  Goddess 
who  is  able  to  uplift  the  lowly,  and  humble 
the  mighty ;  whose  favours  all  court,  and 
whose  frowns  all  deprecate  ;  whose  flat  is  ir- 
resistible, and  whose  adverse  stroke  is  the 
touchstone  of  the  true  and  false — to  preserve 
Caesar,  who  is  himself  on  the  point  of  march- 
ing against  the  Britons,  and  the  arms  which 
he  is  despatching  to  the  East,  and  not  visit 
upon  either  the  crimes  of  the  still  recent  civil 
dissensions. 

1.  Gratum  qua  regis  Antium.~\  Who  reign 
at  Antium — in  the  same  sense  as  Venus  is 
described,  regina  Gnidi  Paphique.  Od.  i. 
30.  1. 

Antium.]  The  temple  of  Fortuna  Equestris, 
at  Antium,  was  one  of  great  celebrity — An- 
tium is  in  consequence  regarded  as  a  favourite 
residence.     Now  Anzo  Rovinato. 

Gratum.]  Welcome,  or  agreeable  to  her, 
from  the  peculiar  respect  paid  to  her  there. 

2.  Prcesens.]  Able  at  once — at  a  stroke. 
Those  who  bring  present,  bring  the  quickest 
help. 

Imo  tollere,  Sfc]  To  lift  men  from  the 
lowest  condition,  and,  by  implication,  place 
them  in  the  highest. 

3.  Mortale  corpus.]     Mortals — men. 

4.  Vertere,  fyc]  To  change  victories  into 
defeats. 

5.  Te  pauper,  Sfc]  Poor  and  rich,  the  bar- 
barian  and    the   Roman,   cities   and    nations 


and  kings  reverence  and  dread,  &c.  Com- 
pare Pind.  Olymp.  12. 

Sollicita  prece.]  With  an  anxious  prayer 
for  the  produce  of  his  fields. 

6.  Ruris  colonus.]  The  poor  cultivator  of 
the  soil  courts  your  smile. 

Te,  dorninam,  fyc]  You,  the  mistress  of 
the  sea,  the  merchant  ambit.  An  ancient 
figure  of  the  Goddess  had  a  cornucopia  in  one 
hand,  and  a  rudder  in  the  other,  which,  per- 
haps, suggested  the  husbandman  and  sailor. 

7>  Bithyna  carina.]  In  a  vessel  trading  to 
Bithynia,  on  the  southern  coasts  of  the 
Euxine  and  Propontis,  to  which  the  commo- 
dities of  the  East  were  brought. 

Lacessit.]  Braves  the  Carpathian.  The 
word  implies  defiance — a  knowledge  of  the 
dangers,  with  a  resolution  to  run  all  hazards. 

8.  Carpathium.]  The  sea  between  Rhodes 
and  Crete — so  called  from  the  island  Carpa- 
thus,  which  lies  between  them.  The  Roman 
merchants,  who  sailed  by  the  south  of  Crete, 
must  pass  through  this  portion  of  the  Archi- 
pelago in  their  way  to  Bithynia. 

9.  Dacus.]  The  Daci  occupied  the  north- 
ern bank  of  the  Lower  Danube,  towards  the 
mouth  of  it ;  and  were  long  troublesome  to 
the  Romans,  by  their  frequent  incursions 
across  the  river. 

Profugi.]  The  Scythians  were  nomadic, 
and  appear  to  be  called  profugi,  f-om  their 
roving  habits  —  without  settled  residence. 
Compare  Od.  iii.  24.  9. 

10.  Latium  ferox.]     Brave  and  bold.     La- 
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et  matres  regum  barbarorum, 
atque  tyranni  purpurati  vene- 
rantur :  ne  pede  noxio  sub- 
vertas  columnam  subsistentem ; 
neve  plebs  aggregata  ad  arma 
quietos,  ad  arma  provocet,  ac 
imperium  labefaciat.  Te  nun- 
quam  non  praecedit  dura  neces- 
sitas  aerea  manu  ferens  clavos 
praegrandes,  et  cuneos ;  adest 
etiam  uncus,  et  liquefactum 
plumbum.  Te  reveretur  spes, 
et  fides  infrequens,  candido 
panno  cooperta  ;  neque  recusat 
tibi  adhaerere,  quandocunque 
mutato  pallio  aedes  magnatum 
adversa  deseris :  plebs  autem 
instabilis,  et  meretrix  perfida 
contra  fugit :  amici  quoque  falsi 
jugum  simul   portare   nolentes 


Regumque  matres  barbarorum,  et 
Purpurei  metuunt  tyranni, 
Injurioso  ne  pede  proruas 
Stantem  columnam,  neu  populus  frequens 
Ad  arma  cessantes  ad  arma  15 

Concitet,  imperiumque  frangat. 
Te  semper  anteit  sseva  Necessitas, 
Clavos  trabales,  et  cuneos  manu 
Gestans  aena,  nee  severus 

Uncus   abest,    liquidumque   plum- 
bum. 20 
Te  Spes,  et  albo  rara  Fides  colit 
Velata  panno  ;  nee  comitem  abnegat, 
Utcunque  mutata  potentes 

Veste  domos  inimica  linquis. 
At  vulgus  infidum,  et  meretrix  retro  25 

Perjura  cedit ;  diffugiunt  cadis 
Cum  fsece  siccatis  amici, 


NOTES. 


tium  was  the  country  along  the  left  bank  of 
the  Tiber,  extending  to  Campania,  and  the 
earliest  possession  of  the  Romans.  Here 
used  for  the  Romans  generally. 

11.  Matres.]  Bellaque  matribus  detestata. 
Od.  i.  1.  24. 

12.  Tyranni.]  Asiatic  kings,  and  especi- 
ally, perhaps,  Phraates,  the  king  of  the  Par- 
tisans, who  had  recently  expelled  Teridates. 

Purpurei.']  Clothed  in  purple — in  scarlet 
rather. 

13.  Injurioso.]  Violent,  destructive.  High 
winds  are  injuriosi.     Epod.  17-  34. 

Proruas.]  In  an  active  sense — lest  you 
should  dash  down. 

14.  Stantem  columnam.]  The  pillar  of 
power.  The  royal  authority,  while  firm  and 
flourishing,  is  compared  to  a  column  erect. 

Populus  frequens.]  The  collected — assem- 
bled people. 

15.  Cessantes.]  Those  who  hesitate,  or 
are  less  prompt  than  the  insurgents  require. 

Ad  arma,  8fc]  The  repetition  of  the  word 
is  used  mimetically — it  is  the  cry  of  the  in- 
surgents for  others  to  join  them.  Virg.  iEn. 
ii.  668. 

17-  Te  semper,  fyc]  Necessitas  is  here  the 
attendant  of  Fortune,  preceding  her,  as  a  lictor 
the  consul,  and  furnished  with  instruments 
to  enforce  and  execute  her  stern  commands. 
These  are  not  instruments  of  punishment,  but 
of  force  and  power — symbols  of  executive 
efficiency.  Horace  had,  probably,  some  piece 
of  allegorical  sculpture  in  his  eye. 

18.  Manu  aena.]  Strong  hand — brazen 
is  common  in  this  sense. 

Clavos  trabales.]  Spikes  to  hold  bulky 
timbers  together.     Trabali  clavofigere  is  pro- 


verbial for  securing  a  thing  firmly.    Cic.  Verr. 
v.  21. 

Cuneos.]  Not  to  split  with ;  but  to  drive  into 
joinings  or  seams — to  make  all  tight  and  steady- 
by  the  insertion  and  consequent  compression. 

19.  Severus  zmcus.]  A  clamp  for  holding 
stones  firmly  together.  Virgil  calls  amnis  Eu- 
menidum  severus,  which  confines.    Mn.  vi.  374 . 

20.  Liquidumque  plumbum.]  Used  for 
soldering,  with  the  clamp,  to  bind  the  firmer. 
This  impersonation  of  necessitas,  and  these 
potent  instruments,  designate  nothing  but  the 
forceful  and  invincible  power  of  fortune. 

21.  Te  Spes,  Sfc]  You,  when  adverse, 
Hope  and  Faith  desert  not,  like  the  common 
herd,  and  the  heartless  harlot,  &c.  In  ad- 
versity appears  the  fidelity  of  the  true  friend, 
and  the  perfidy  of  the  false  one.  Some  ob- 
scurity is  occasioned  by  the  victims  of  fortune 
being  represented  by  fortune  herself. 

Spes.]  Hope  adheres  to  adversity,  to  cheer 
the  miserable  with  anticipations  of  better 
times.  'EXirideg  Tvx*1Q  eralpai.  Maced. 
39.  1.  in  Anth.  Gr.  Vol.  iv.  p.  92. 

Rara  Fides.]  Adverse  fortune  hasbut/<?tt> 
faithful  friends. 

22.  Velata  panno.]  Robed  in  white,  to 
mark  unspotted  purity.  Panno  may  indicate 
the  poverty  that  often  visits  fidelity. 

Comitem  abnegat.]  Supply  se.  Nor  re- 
fuses to  be  your  companion. 

23.  Utcunque.]  For  quandocunque,  when- 
ever.    Od.  i.  17-  10. 

Mutata  teste.]  Good  fortune  must  be 
supposed  to  be  clothed  in  a  splendid  dress,  and 
bad  in  a  miserable  one. 

27.  Cum  face  siccatis.]  When  the  wine 
is  drunk  to  the  dregs. 
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Ferre  jugum  pariter  dolosi. 
Serves  iturum  Caesarern  in  ultimos 
Orbis  Britannos,  et  juvenum  recens 
Examen  Eois  timendum 

Partibus,  Oceanoque  rubro. 
Eheu  !  cicatricum  et  sceleris  pudet 
Fratrumque.     Quid  nos  dura  refugimus 
^Etas  ?  quid  intactum  nefasti 

Liquimus  ?  unde  manuru  juventus 
Metu  Deorum  continuit  ?  quibus 
Pepercit  aris  ?  O  utinam  nova 
Incude  difnngas  retusum  in 

Massagetas,  Arabasque  ferrum.     40 


30 
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NOTES. 


post  exhausta  ad  fsecem  usque 
dolia.  O  Fortuna,  incolumem 
praesta  Caesarem  proficisci  me- 
ditantem  adversus  ultimos  ter- 
ras Britannos  ;  serves  etiam  no- 
vum agmen  adolescentium,  for- 
midandum  quidem  orientalibus 
regionibus,  ac  mari  Erythraeo. 
Heu  pudet  vulnerum  criminis- 
que,  et  fratrum  a  fratribus  in- 
terfectorum.  Ecquid  exhorru- 
imus  nos  homines  saevi  ?  Quid 
impii  dimisimus  non  violatum  ? 
A  quo  manum  cohibuerunt 
adolescentes  ob  reverentiam 
Numinum  ?  Quae  non  altaria 
polluerunt  ?  O  Fortuna,  hebe- 
tatos  male  nostros  enses  uti- 
nam nova  incude  fabrices  contra 
Massagetas  et  Arabas,  bene. 


28.  Dolosi  ferret]  Greek  for  dolosiores 
or  astutiores  quam  ut  ferant — too  cunning  to 
bear  together  the  (jugum)  yoke  of  poverty. 

Pariter.']  Together — in  bad  fortune  as 
well  as  good. 

29.  Serves,  fyc]  Thus  much  the  poet  has 
said  with  the  view  of  conciliating  the  good- 
will of  fortune,  by  recognising  her  power, 
and  now  turns  the  advantage  in  favour  of 
Caesar. 

Ultimos.]  The  Britons  were  regarded,  in 
Horace's  time,  as  the  most  westerly  nation. 
Of  the  existence  of  Ireland  nothing  was 
known. 

30.  Recens  examen.]  The  new  troops  just 
raised  for  the  expedition  into  Arabia,  to  be 
commanded  by  JLlius  Gallus. 

31.  Eois  partibus.]     Arabia  Felix. 

32.  Oceanoque  rubro.]     The   Red   Sea — 


meaning  the  Erythraean  or  Indian  Sea.  The 
Red  Sea  of  our  days  was  called  the  Arabian 
Gulf.     'Apdfiioe,  koXttoq.     Herodot.  II.  11. 

33.  Eheu!  pudet,  Sfc]  The  recollection 
of  the  waste  of  life  occasioned  by  the  civil 
wars  shocks  the  poet,  and  especially  the  con- 
sequent necessity  for  the  levy  of  new  troops. 

Sceleris.]     Od.  i.  2.  29. 

34.  Nos,  Sfc]  We,  the  present  evil  age  or 
generation,  so  long  involved  in  civil  wars. 

36.    Unde.]     A  quo — from  what  crime,  &c. 

38.  Nova  incude  diffingas.]  Diffingere  is, 
strictly,  to  forge  into  another  shape.  O  that 
you  would  sharpen  our  swords,  blunted  upon 
our  brothers,  for  the  destruction  of  the  Massa- 
getae,  &c. 

40.  Massagetas.]  Scythians,  who  were  near- 
est to  the  Parthians,  and  those  probably  who 
assisted  Phraates. 


CARMEN  XXXVI. 


AD    PLOTIUM    NUMIDAM. 


Et  ture,  et  fidibus  juvat 

Placare,  et  vituli  sanguine  debito 


Et  thure,  et  lyricis  carmini- 
bus,  et  debito  cruore  vituli  ex- 
pedit  litare 


NOTES. 


ODE  XXXVI.     METRE  II. 


Plotius  is  just  returned  in  safety  from  Spain, 
and  Horace,  in  his  joy  at  the  news,  proposes 
a  merry  meeting  of  his  old  companions,  and 
among  them,  especially  Lamia,  his  oldest  and 
dearest  friend,  to  celebrate  the  happy  event. 
The  lines  are  addressed  rather  to  Lamia  than 
to  Plotius.  Nothing  can  be  affirmed  with  any 
certainty  of  this  Plotius.  The  return  thus 
commemorated  may  have  been  from  exile,  or 


from  service — the  latter  probably.  Augustus 
had  been  engaged  three  years  in  the  Canta- 
brian  war,  and  returned  731  U.  C.  Nothing, 
again,  indicates  that  he  is  the  same  person  as 
Plotius  the  poet,  thrice  coupled  with  Varius 
by  Horace,  Sat.  i.  5.  and  10 ;  and,  indeed,  in 
some  MSS.  and  editions,  the  name  of  Pompo- 
nius  appears  instead  of  Plotius. 

1.  Fidibus.]    Music  was  common  at  festivi- 
ties of  this  kind.     Compare  Od.  iv.  1.  22. 

2.  Vituli  sang,  deb.]     In  performance  of  a 
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Numinibus  servatoribus  Numi- 
dae ;  qui  jam  incolumis  ab  ex- 
trema  rediens  Hispania  dilectis 
sociis  oscula  plurima,  at  nemini 
plura  quam  suavi  Lamiae  par- 
titur,  recordatus  adolescentise 
non  alio  ductore  transactae,  et 
mutatae  pariter  togae.  Ne  laetae 
diei  signum  desit  Cretense ; 
neve  prolato  cado  parcatur  ;  ne- 
que  sit  pedum  cessatio  ad  ritum 
Saliorum  ;  neve  Damalis  pluri- 
mi  vini  bibax  certet  cum  Basso 
poculis  Thracibus ;  neve  con- 
vivium  rosis  careat,  nee  apio 
constanti,  nee  fugaci  lilio.  In 
Damalin  cuncti  defigent  aspec- 
tus  lascivos  :  at  Damalis  ab 
novo 


Custodes  Nuuiidae  Deos, 

Qui  nunc,  Hesperia  sospes  ab  ultima, 
Caris  multa  sodalibus,  5 

Nulli  plura  tamen  dividit  oscula 
Quam  dulci  Lamia?,  mem  or 

Acta?  non  alio  rege  puertiae, 
Mutataeque  simul  togae. 

Cressa  ne  careat  pulchra  dies  nota;     10 
Neu  promtae  modus  amphorae, 

Neu  morem  in  Salittm  sit  requies  pedum ; 
Neu  multi  Damalis  meri 

Bassum  Threicia  vincat  amystide ; 
Neu  desint  epulis  rosae,  15 

Neu  vivax  apium,  neu  breve  lilium. 
Omnes  in  Damalin  putres 

Deponent  oculos ;  nee  Damalis  novo 


NOTES. 


vow  made  for  the  safety  of  Numida.  In 
Ep.  1.  3.  36.  Horace  tells  his  friend,  Julius 
Floras,  he  is  fatting  a  calf  for  the  same  pur- 
pose. 

3.  Custodes  Nian.  Deos.~\  Tutelary  deities 
of  Numida,  or  the  deities  who  protect  travel- 
lers by  sea  and  land — Castor  and  Pollux,  or 
Mercury. 

4.  Ab  ultim&.~\  Not  the  farthest  part  of 
Spain,  any  more  than  ultima  Africa  (Od.  ii. 
18.  4.)  means  the  extremity  of  Africa;  but, 
simply,  distant  Spain,  in  reference  to  Italy. 
Augustus  had  met  with  a  stout  resistance  from 
the  Cantabri,  in  the  north  of  Spain  ;  and  the 
term  sospes  may  be  expressive  of  the  perils  of 
this  long  warfare,  on  the  supposition,  for  it 
is  no  more,  that  Plotius  had  been  with 
Augustus. 

7-  Memor  acta,  fyc]  Mindful  of  their  boy- 
hood, spent  under  the  same  (non  alio)  pre- 
ceptor or  guardian. 

8.  Puertice.]  For  pueritice.  A  contraction 
of  syllables  not  uncommon  in  Horace,  as  well 
as  in  other  poets ;  as,  lamna,  surpite,  surrexe, 
&c. 

9.  Mutataque  simul  toga.]  And  of  their 
toga,  changed  at  the  same  time.  They  were, 
therefore,  of  the  same  age.  The  toga  viri- 
lis  was  assumed  on  the  entrance  into  the 
seventeenth  year.  The  toga  puerilis,  or 
pratexta,  was  edged  with  scarlet;  in  the 
toga  virilis,  or  pura,  that  edging  was  re- 
moved. 

10.  Cressd,  8fc]  Let  not  such  a  joyful  day 
be  without  its  Cretan  or  chalk  mark.  If 
Cretan,  perhaps  from  the  custom  of  thus 
distinguishing  the  bright  days  of  life,  origi- 
nating  in    Crete;    or    [(chalk,   from  the  su- 


perior quality  of  the  Cretan  lime-stone.     Sat. 
ii.  3.  246. 

11.  Promtce  modus  amp.']  Construe  with 
sit,  from  the  next  line.  Let  there  be  no  limit- 
ing of  the  amphora  brought  from  the  cellar — 
no  stinting  of  the  wine. 

12.  Neu  requies  pedum.]  Nor  rest  to  the 
feet — let  there  be  no  cessation  to  the  dancing. 

Morem  in  Solium.]  Saliorum.  The  priests 
of  Mars,  who,  according  to  the  institutions  of 
Numa,  per  urbem  ire  canentes  carmina  cum 
tripudiis  solemnique  saltatione  jussi  sunt.  Liv. 
i.  20. 

13.  Multi  Damalis  meri.]  Accustomed  to 
drink  a  large  quantity  of  wine,  or  capable  of 
doing  so. 

14.  Bassum  vincat.]  Nor  let  Damalis,  with 
all  her  capacity,  out-drink  Bassus.  Bassus,  it 
should  seem,  upon  occasion,  could  drink  as 
deep  as  the  lady  ;  but  it  is  difficult  to  enter 
into  the  coarse  habits  of  the  times. 

Amystide.]  In  Hesychius  dfivarig  is  ex- 
plained by  (Twex^Q  tcogiq,  a  continuous  draft 
— what  is  drunk  at  a  pull ;  which  seems  to 
give  the  sense  of  Anacreon's  phrase,  irivtiv 
dfivcrri,  xxi.  2. 

Threicid  amyst.]  Thracian  bumpers.  Com- 
pare a  fragment  of  Callimachus,  109. 

16.  Vivax.]  What  preserves  its  freshness 
longer  than  other  plants  or  flowers  of  which 
wreaths  were  made — opposed  to  the  breve 
lilium. 

17.  Putres.]  Gloating — the  effect  as  much 
of  intoxication  as  of  passion. 

18.  Deponent,  Sfc]  All  will  fix  their  lasci- 
vious eyes  upon  Damalis,  but  she  will  not  be 
torn  from  her  new  friend,  Numida. 
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Divelletur  adultero, 

Lascivis  hederis  arobitiosior. 


•20 


non  abstrahetur  amatore,  hede- 
ris haerentibus  tenacior. 


NOTES. 


19.  Adultero.~]  Often  used  by  Horace  in 
this  loose  and  colloquial  sense,  in  contempt  of 
the  legal  one.  Festus  derives  the  word  from 
ad  alteram,  for  ad  alienam  uxorem — one  who 
visits  another  person's  wife ;  or,  more  gene- 


rally, one  who  does  not  confine  his  intercourse 
to  one  woman. 

20.  Ambitiosior.~\     Clinging  and  embracing 
more  closely  than  the  ivy  clings  to  the  oak. 


CARMEN  XXXVII. 


AD    SODALES. 


Nunc  est  bibendum,  nunc  pede  libero 
Pulsanda  tellus,  nunc  Saliaribus 

Ornare  pulvinar  Deorum 

Tenipus  erat  dapibus,  Sodales. 
Antehac  nefas  depromere  Caecubum 
Cellis  avitis,  dum  Capitolio 

Regina  dementes  ruinas, 

Funus  et  Imperio  parabat, 
Contaminate-  cum  grege  turpium 
Morbo  virorum,  quidlibet  impotens 


Jam  compotandum  est,  O  so- 
cii ;  jam  planta  levi  terra  per- 
cutienda  est ;  jam  tempus  adest 
epulis  Saliaribus  decorare  Nu- 
minum  lectos.  Non  licebat  an- 
a.  tea  Caecubum  vinum  proferre  e 
cellis  vetustis,  dum  Capitolio 
eversionem,  et  exitium  imperio 
Romano  moliebatur  regina  in- 
saniens  cum  turma  fceda  homi- 
num  hie  inquinatorum,  nihil 
non  sibi  temere 

10 


NOTES. 


ODE  XXXVII.     METRE  VIII. 

Horace  exults  at  the  death  of  Cleopatra,  as 
delivering  Rome  from  all  the  perils  which 
threatened  the  Capitol,  sedulously  abstaining 
from  all  allusion  to  Antony.  724  U.  C.  Com- 
pare Epod.  9.  Alcaeus  begins  a  poem  in  the 
same  way,  on  the  death  of  Myrsilus.  Athen. 
x.  8. 

1.  Nunc.']  The  word  is  repeated  thrice  for 
greater  emphasis.  Now,  if  ever,  on  such  joy- 
ful intelligence. 

Libero.]  No  longer  in  danger  of  captivity — 
of  being  subjected  to  a  foreign  conqueror. 

2.  Saliaribus.]  The  arrangements  on  these 
festive  occasions  seem  to  have  belonged  to  the 
Saliares,  or  Salii  (supply  sacerdotes.)  Od.  i. 
36.  12.  The  dapes  were  proverbial  for  their 
splendour  and  magnificence — Epulari  Salia- 
rem  in  modum.     Cic.  Att.  v.  9. 

3.  Ornare  pulvinar,  fyc]  Now  indeed,  if 
ever  there  was  a  time,  it  is  one  for  a  lectister- 
nium — a  feast  in  honor  of  the  Gods,  at  which 
the  Gods  were  supposed  to  be  present,  and  to 
partake. 

Pulvinar.]  Strictly,  the  couch  or  divan,  on 
which  the  effigy  of  the  deity  reclined — put  for 
the  temple. 

4.  Tempus  erat.]     The  past  tense  seems  to 


imply  that  the  occasion  was  slipping  by — that 
time  had  been  lost. 

5.  Antehac,  Sfc]  Before  this  happy  event, 
it  would  have  been  a  crime — a  profanation,  to 
bring  out,  &c. 

Ccecubum.]    The  best  wines.    Od.  i.  20.  9. 

6.  Cellis  avitis.]  Filled  with  wines  by  our 
fathers — old  wines.  The  celke  were  at  the 
top  of  the  house. 

Dum  Capitolio,  <yc]  "While  the  queen, 
(Cleopatra,)  with  her  crew  of  eunuchs,  was 
threatening  the  Capitol  with  ruin,  and  the  em- 
pire with  destruction,  &c.  No  such  destruc- 
tion, apparently,  was  intended;  but  it  suits 
the  poet's  views  so  to  represent  the  transfer 
of  the  seat  of  government  to  Alexandria, 
which  Cleopatra,  it  is  said,  contemplated. 

7-  Dementes.]  That  shewed  the  madness 
of  the  projector. 

10.  Quidlibet  impotens.]  Impotens  expresses 
the  absence  of  self-control.  She  put  no  li- 
mits to  her  expectations.  She  dared  to  con- 
ceive the  possibility  of  making  Alexandria 
the  capital  of  the  Roman  empire — that  Antony 
would  yield  up  every  thing  to  her. 

Morbo,  fyc]  Morbus,  as  voaoq  with  the 
Greeks,  is  used  for  corporal  defects,  and  the 
indulgence  of  irregular  passions. 
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promittens,  fortuna  favente  de- 
mentata.  Verum  fastum  ejus 
imminuit  unica  navicula  vix  ab 
incendio  salva  :  et  animum 
Mareotico  furentem  ad  veros 
metus  compulit  Augustus,  quan- 
do  fugientem  ab  Italia  perse- 
cutus  est  remigatione,  (tanquam 
accipiter  teneras  columbas,  aut 
leporem  velox  insecutor  per 
agros  iEmoniae  nivosae)  ut  in 
vincula  conjiceretfunestum  por- 
tentum.  Ilia  vero  strenue  mori 
volens,  haud  gladium  exhorruit 
more  fcemineo,  nee  reconditas 
celeri  navigio  terras  requisivit. 
Sed  fronte  lseta  desperatum 
etiam  regnum  adire  non  verita 
est ;  et  constans  saevas  aspides 
attrectavit,  ut  nigrum  virus 
corpore  hauriret ;  morte  consti- 
tuta  audacior :  nempe  foemina 
haud  ignobilis  ad  magnificum 
Augusti  triumphum  Liburnis 
ferocibus 


Sperare,  fortunaque  dulci 

Ebria.     Sed  minuit  furorem 
Vix  una  sospes  navis  ab  ignibus ; 
Mentemque  lymphatam  Mareotico 

Redegit  in  veros  timores  15 

Caesar,  ab  Italia  volantem 
Remis  aclurgens  ;  accipiter  velut 
Molles  columbas,  aut  leporem  citus 
Venator  in  campis  nivalis 

Hsemonise  ;  daret  ut  catenis         20 
Fatale  monstrum  ;  quae  generosius 
Perire  quserens,  nee  muliebriter 
Expavit  ensem,  nee  latentes 
Classe  cita  reparavit  oras  ; 
Ausa  et  jacentem  visere  regiam  25 

Vultu  sereno,  fortis  et  asperas 
Tractare  serpentes,  ut  atrum 

Corpore  combiberet  venenum, 
Deliberata  morte  ferocior ; 
Saevis  Liburnis  scilicet  invidens  30 


NOTES. 


11.  Fortundque  dulci  ebria.~]  Intoxicated 
with  her  good  fortune — with  the  prospect  of 
possessing  the  Roman  empire,  from  her  in- 
fluence over  Antony. 

12.  Sed  minuit  furorem,  Sfc]  But  scarcely- 
one  ship  escaping  from  the  flames  in  the  battle 
of  Actium — that  checked  her  fury — damped 
her  hopes. 

13.  Una  navis.~\  This  applies  to  Antony's 
fleet,  almost  the  whole  of  which  was  burnt. 
Cleopatra  had  fled  early  in  the  engagement 
with  sixty  ships,  and  Antony  finally  followed 
in  his  own  vessel — which  vessel  may  be  al- 
luded to  here. 

14.  Mentemque  lymp.,  fyc]  The  sense  is, 
— Caesar,  by  rapidly  pursuing  her,  as  she  fled 
from  Italy,  changed  the  imaginary  terror, 
through  which  she  had  stolen  from  the  battle, 
into  a  real  one,  &c.  This  imaginary  fear  the 
poet  expresses  by  mentem  lymphatam  Mare- 
otico. 

Lymphatam,  Sfc]  Lymphatus,  or  vvfi<p6- 
\r}7TTog,  is  properly  one  frightened  out  of  his 
wits  at  the  sight  of  a  water-nymph.  The 
word  by  degrees  was  applied  to  any  one  in 
any  way  panic-struck  ;  and  here  to  Cleopatra, 
who  had  fled  before  there  was  any  real  occa- 
sion. Her  groundless  alarm  Horace  con- 
temptuously ascribes,  or  perhaps  only  com- 
pares, to  the  effect  of  intoxication. 

Mentemque.']  Mentem  is  not  in  agreement 
with  lymphatam,  but  depends  on  a  preposition 
understood,  as  grammarians  phrase  it.  Her 
senses  betrayed  her — she  was  as  if  she  had 
been  intoxicated  with  wine. 

Mareotico.]  Wine  the  growth  of  the  neigh- 


bourhood of  the  Lake  Mareotis,  to  the  south 
of  Alexandria. 

16.  Ab  Italia.]  To  which  Antony's  fleet 
was  going,  when  it  was  encountered  by  Octa- 
vius  Caesar,  off  Actium,  now  Azio,  on  the 
coast  of  Epirus. 

20.  Hamonice.]  Thessaly,  from  an  ancient 
king  of  the  name  of  Hcemon. 

Daret  ut,  fyc]  Pursuing  her,  to  throw  her 
into  chains,  to  take  her  prisoner. 

21.  Fatale  monstrum,  Sfc]  Monster — no 
terms  are  strong  enough  to  express  the  poet's 
horror  of  Cleopatra's  designs. 

Qua;.]     But  she  (Cleopatra). 

Generosius  Perire  quarens,  Sfc]  Desiring 
to  perish  more  nobly  than  in  the  captivity 
that  awaited  her,  she  neither,  in  a  womanish 
manner,  was  frightened  at  a  sword,  nor  did 
she  seek  to  escape  to  other  shores,  &'c. 

23.  Expavit  ensem.]  When  Proculeius 
went  to  conduct  her  to  Caesar,  she  snatched 
up  a  sword  to  kill  herself,  which  could  with 
difficulty  be  wrenched  from  her.  Plut.  in 
Ant. 

Latentes  oras.]  Nor,  to  escape  death,  did 
she  attempt,  as  with  her  fleet  she  might  have 
done,  to  fly  where  she  might  have  concealed 
herself. 

25.  Ausa  et,  fyc]  Both  firm  enough  to 
behold  her  fallen  (regiam)  power,  and  brave 
enough  to  handle  and  irritate  serpents,  that 
her  person  might  imbibe  their  venom. 

26.  Asperas.]     Easily  exasperated. 

29.  Deliberata  morte  ferocior.]  The  more 
daring,  because  to  die  was  her  fixed  resolve. 

30.  Liburnis.]     The  light  vessels  of  which 
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Privata  deduci  superbo 

Non  humilis  mulier  triumpho. 


velut   privata   devehi   abhorre- 
bat. 


NOTES. 


Caesar's  fleet  chiefly  consisted — such  as  had 
been  used  by  the  Liburnian  pirates  on  the 
Illyrian  coasts.     Epod.  1.  1. 

Savis.}     As  being  the  chief  cause  of  her 
defeated  hopes. 


Invidens,  Sfc.}  The  non  humilis  mulier — 
the  high-spirited  woman,  or  simply,  the 
queen,  scorning  to  be  taken,  like  a  private 
person,  by  the  Liburnian  ships  to  Rome — to 
be  exhibited  in  Caesar's  proud  triumphs. 


CARMEN  XXXVIII. 


AD  PUERUM. 


Persicos  odi,  puer,  adparatus  ; 
Displicent  nexae  philyra  corona? ; 
Mitte  sectari,  rosa  quo  locorum 

Sera  moretur. 
Simplici  myrto  nihil  allabores 
Sedulus  curse ;  neque  te  ministrum 
Dedecet  myrtus,  neque  me  sub  arta 

Vite  bibentem. 


O  famule,  aversor  Persarum 
sumptus  ;  non  placent  corollas 
philyra  colligatae  :  omitte  per- 
sectari  quibus  in  regionibus  du- 
rent  rosae  serotinae.  In  primis 
k  studeas,  ne  quidquam  laboriose 
adhibeas  ad  myrtum  solam  : 
neque  erit  tibi  famulo  myrtus 
indecora,  nee  mihi  subter  den- 
sam  vitem  perpotanti. 


NOTES. 


ODE  XXXVIII.     METRE  VI. 


To  indicate  his  own  love  of  simplicity,  the 
poet  bids  his  servant  not  to  be  searching  for 
choice  flowers  for  the  convivial  chaplets,  but 
to  content  himself  with  the  myrtle. 

1.  Persicos  odi,  #c]  I  hate  all  Persian 
parade.  Some  account  of  the  table-luxuries 
of  the  Persians,  and  the  general  magnificence 
of  their  entertainments,  may  be  found  Athen. 
iv.  10.  12 ;  Val.  Max.  ix.  1.  and  JElian.  V.  H. 
xiv.  34. 

2.  Nexce  phil.  corona;.'}  Chaplets,  or  wreaths 
made  of  a  variety  of  flowers,  and  bound  to- 
gether with  philyra. 

Philyrd.~\  The  inner  bark  of  the  linden- 
tree. 


3.  Mitte  sectari.}  For  noli — do  not  search 
for. 

Rosa  quo  locorum,  fyc.~\  Where  the  rose 
lingers  late — where  roses,  when  they  have 
elsewhere  done  bearing,  still  flower — scarce — 
out  of  season. 

5.  Simplici.}  The  myrtle  alone — not  cou- 
pled with  any  thing  else. 

6.  Sedulus  curce.}  Instead  of  sedula  cur  a. 
Spend  no  time  and  labour  in  getting  any  thing 
but  the  myrtle. 

7.  Neque  dedecet,  fyc.}  The  myrtle  is  or- 
nament enough  for  you,  the  ministrum  vini, 
who  mix  the  wine,  &c.  Attendants,  also,  it 
seems,  had  wreaths  in  their  hair. 

Neque  me,  Sfc.}  And  for  me,  who  drink 
it — beneath  the  thick  foliage  of  the  vine — an 
arbour,  pleached  with  the  vine. 
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CARMINUM,   SEU   ODARUM, 


LIBER  SECUNDUS. 


CARMEN  I. 


AD    ASINIUM    POLLIONEM. 

Bella  civilia  a  Meteiii  con-  Motum  ex  Metello  consule  civicum, 
^^in™^^  Bellique  causas  et  vitia,  et  modes,  ' 
etfortunEejocum,etducumcon-  Luduinque  Fortunae,  gravesque 

sensiones  reipubiicse  damnosas,  Principum  amicitias,  et  arma 

et  arma  nondum  lustrato  san-  Nondum  eXpiatis  UDCta  CruoribllS, 

guine  conspersa  *■ 


NOTES. 


ODE  I.     METRE  VIII. 


While  engaged  with  his  history  of  the  civil 
wars,  Pollio  seems  to  have  suspended  his  la- 
bours, to  write  a  tragedy  :  and  Horace's  object 
appears  to  have  been  to  persuade  him  to  give 
up  all  other  engagements,  literary  and  poli- 
tical, till  he  has  completed  the  work  from 
which  the  poet  anticipates  the  highest  gratifi- 
cation. Pollio's  History  is  lost;  but  honor- 
able mention  is  made  of  it  by  Tacitus,  (Ann. 
iv.  34.)  Suetonius,  (Cses.  30.)  and  Appian, 
(de  B.  C.)  Pollio  himself  Virgil  eulogizes  in 
his  fourth  and  eighth  Eclogues. 

1.  Ex  Metello.]  Metellus  Celer,  apparently, 
who  was  consul  with  Afranius,  U.  C.  694,  the 
memorable  year  of  the  compact  entered  into 
by  Caesar,  Pompey,  and  Crassus,  to  which  are 
usually  referred  the  sources  of  the  subsequent 
wars.  Cato  said  they  sprang  not  from  the 
quarrels,  but  from  the  union  of  these  men. 
But  Q.  Metellus  Scipio,  who  was  Pompey's 
colleague  during  a  part  of  his  third  consulate, 
U.  C.  702,  may  be  the  person  here  meant. 
He  it  was  who  proposed  the  law,  by  which 
absent  candidates  for  office  (aiming  the  blow 
at  Caesar,)  were  declared  ineligible,  and  which 
by  Suetonius  is  expressly  assigned  as  the  cause 
of  the  wars.     Horace,  however,  here  speaks 


of  principum  amicitias  as  the  cause,  which 
seems  to  connect  the  matter  with  the  con- 
sulate of  Metellus  Celer. 

Motum.]  Civil  commotion,  and  the  sources 
of  it.  But  motum,  apparently,  is  a  participle, 
agreeing  with  helium,  expressed  in  the  next 
line.  The  civil  war,  which  had  its  sources 
(motum)  in  the  year  Metellus  was  consul, 
and  the  causes,  or  perhaps  pretexts,  of  that 
war,  &c. 

2.  Vitia."]  The  faults — wrongs — the  bad 
passions  out  of  which  the  war  sprang.  Pom- 
pey could  not  bear  an  equal,  nor  Caesar  a  supe- 
rior ; — or  the  blunders  committed,  especially 
by  Pompey. 

Modos.]  The  conduct  of  the  chiefs  in  the 
disposal  of  their  forces — the  way  in  which 
the  war  was  prosecuted. 

3.  Ludumque  Fortunes.]  The  vicissitudes 
of  the  war — the  checquered  events,  as  if  they 
were  the  sport  of  fortune. 

Graves.]     Destructive  to  the  empire. 

5.  Nondum  expiatis.]  From  this  expres- 
sion the  Ode  must  have  been  written  before 
the  second  of  the  First  Book,  where  Horace 
asks — cui  dabit  partes  scelus  expiandi  Jupiter 
— and  when  that  expiation  was  on  the  point 
of  being  formally  made  by  Augustus. 

Uncla.]      Smeared — still   wet    with    gore. 
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Periculosse  plenum  opus  aleae, 
Tractas,  et  incedis  per  ignes 
Suppositos  cineri  doloso. 
Paullum  se verse  Musa  tragcediae 
Desit  theatris  ;  mox,  ubi  publicas 
Res  ordinaris,  grande  munus 
Cecropio  repetes  cotlmrno, 
Insigne  mcestis  praesidium  reis, 
Et  consulenti,  Pollio,  curiae, 

Cui  laurus  aeternos  honores 

Dalmatico  peperit  triumplio. 
Jam  nunc  minaci  murmure  cornuum 
Perstringis  aures;  jam  litui  strepunt; 
Jam  fulgor  armorum  fugaces 

Terret  equos,  equitumque  vultus. 
Audire  magnos  jam  videor  duces 
Non  indecoro  pulvere  sordidos, 

NOTES. 


describis  ;  argumentum  sane 
periculosum  et  lubricum  :  et 
ambulas  per  ignes  sub  fallaci 
latentes  favilla.  A  scena  tan- 
tisper  absit  austerae  Musa  Tra- 

1  0  goediae  :  deincle  cum  belli  civilis 
descripseris  historiam,  resumes 
stylum  Tragicum,  6  prasclarum 
solatium  tristibus  reis  et  Sena- 
tui  consilium  exposcenti,  Pol- 
lio  ;  cui  laurea  immortale  para- 
vit  decus  in  triumpho  Dalma- 

15  tico.  Jamjam  aures  verberas 
minaci  tubarum  sonitu :  jam 
clangunt  litui  :  jam  splendor 
armorum  percellit  equos  fugi- 
entes,  et  equitum  faciem.  Jam 
videor  audire  summos  princi- 

on  pes  glorioso  pulvere  squalidos, 


Uncta  is  expressive  of  more  recent  action 
tban  titicta,  a  word  recommended  by  those  who 
did  not  feel  the  force  of  uncta. 

6.  Periculosce,  <yc]  The  poet  is  not  warn- 
ing Pollio  of  the  dangers  or  resentments  he 
is  likely  to  incur  from  the  free  discussion  of 
his  subject,  or  the  difficulties  of  the  undertak- 
ing— that  would  be  \o  deter,  when  obviously 
Horace's  object  is  to  urge  him  to  a  speedy 
completion  of  it.  No,  he  is  speaking  only  of 
the  peculiarities  of  the  war,  full  of  hazards, 
and  chances,  and  treacheries. 

Opus  alece.]  Simply,  the  civil  war;  because 
in  it,  as  in  the  turns  of  the  dice,  much  de- 
pended upon  Fortune — as  if  more  so  than  in 
foreign  wars. 

7-  Incedis  per  ignes,  §c]  You  are  treading 
upon  fires — you  are  describing  a  war,  where 
perils  and  woes  burst  forth  suddenly,  as  flames 
from  under  ashes. . 

8.  Doloso.]  Under  which  treachery  lurked. 

9.  Musa  tragcedice  desit.']  Let  the  Muse  of 
tragedy,  Melpomene,  for  awhile  be  absent 
from  the  stage.  Suspend  the  tragedy  you  are 
writing. 

10.  Ubi  pub.  res  ordin.~]  When  you  shall 
have  completed  your  History.  The  phrase 
has  no  reference  to  official  duties.  Pollio  was 
consul  U.  C.  714  ;  and  there  can  be  little  doubt 
these  lines  were  written  some  years  after- 
wards, perhaps  not  till  after  Antony's  death  ; 
for  though  Pollio  did  not  join  Antony  in  his 
final  quarrel  with  Octavius  Caesar,  he  was  too 
closely  connected  with  him  to  be  cordially 
liked  by  Caesar,  and  that  alone  would  have 
checked  the  poet's  eulogies. 

11.  Grande  munus,  fyc]  You  shall  resume 
the  important  office — you  shall  return  to  dra- 
matic composition. 

12.  Cecropio  coihurno.~\     With  the  Cecro- 


pian  buskin — dressed  in  it.  The  cothurnus 
was  the  high-heeled  boot  worn  by  tragedians, 
opposed  to  the  soccus,  sock,  a  low-heeled  one, 
worn  by  comic  performers.  The  terms  were 
in  use  respectively  for  tragedy  and  comedy. 

Cecropio.]  Athenian.  The  chief  tragic 
writers  were  all  Athenians,  or  figured  at 
Athens. 

13.  Praesidium,  fyc.~]  The  protector,  on 
whose  eloquence  rely  those  who  are  the  sub- 
ject of  perilous  prosecutions.  You  shall  be 
again  their  distinguished  defender. 

Moestis.]  From  the  hazards  to  which  they 
are  exposed. 

14.  Consulenti  curies.]  On  whose  senti- 
ments the  Senate,  in  their  deliberations,  chiefly 
confide.  You  shall  again  sway  the  debates  of 
the  Senate. 

Pollio.]  Alike  eminent  as  an  orator,  a 
statesman,  and  a  soldier.  The  poet  seems  to 
urge  Pollio  to  suspend  not  only  his  dramatic 
writings,  but  all  public  duties  and  pursuits, 
till  he  has  completed  his  History. 

16.  Dalmatico.]  For  his  victory  at  Salona 
over  the  Partheni,  an  Illyrian  tribe,  who  had 
revolted,  and  against  whom  Pollio  was  des- 
patched by  Antony. 

17-  Jam  nunc,  8fc]  Recurring  to  Pollio's 
history,  the  poet  expresses  his  own  anticipa- 
tions— my  ears  already  ring  with  the  braying 
of  the  trumpets,  &c. 

19.  Fugaces.]  Flying  with  terror.  The 
horses  startle  at  the  flashing  of  the  weapons, 
and  the  riders  turn  pale  at  the  impending 
perils. 

21.  Audire  videor,  8fc]  I  seem  to  hear — 
supply  pugnare.  Od.  iii.  4.  6. — not  simply  to 
read,  but  to  hear  and  see  what  is  described — 
from  the  truth  and  vivacity  of  the  description. 

22.  Non  indecoro,  8fC.~\     Stained  with   no 
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Q.  HORATII  FLACCI 


omnemque  terrarum  orbem  do- 
mitum,  excepto  Catonis  animo 
invicto.  Juno,  aliique  Dii  Afri- 
canis  faventes  demigrarant  im- 
pares  terra  ilia  non  vindicate  ; 
at  modb  victorum  posteros  Ju- 
gurthae  immolarunt  inferias. 
Quis  ager  pinguior  Latinorum 
cruore  non  exhibet  tumulis  in- 
fanda  certamina,  et  cadentis 
Italiae  fragoremMedis  auditum? 
Quae  vorago,  quive  fluvii  non 
noverunt  pugnas  funestas  ?  Et 
cujus  maris  colorem  non  muta- 
runt  Italicae  strages  ?  Quae  re- 
gio  non  imbuta  nostro  sanguine  ? 
Verum,  6  Musa  audacior,  ne 
dimissis  jocis,  Ce'i'os  luctus 
reponas :  mecum  potius  sub 
Dionaeo  specu  tenta  modulos 
pectine  leviori. 


Et  cuncta  terrarum  subacta, 

Praeter  atrocem  animum  Catonis. 
Juno,  et  Deorum  quisquis  amicior  25 

Afris  inulta  cesserat  impotens 
Tellure,  victorum  nepotes 

Retulit  inferias  Jugurthae. 
Quis  non  Latino  sanguine  pinguior 
Campus  sepulcris  impia  prcelia  30 

Testatur,  auditumque  Medis 
Hesperiae  sonitum  ruin  as  ? 
Qui  gurges,  aut  quae  flumina  lugubris 
Ignara  belli  ?  quod  mare  Dauniae 

Non  decoloravere  caedes  ?  35 

Quae  caret  ora  cruore  nostro  ? 
Sed  ne,  relictis,  Musa  procax,  jocis, 
Ceae  retractes  munera  Naeniae  ; 
Mecum  Dionaeo  sub  antro 

Quaere  modos  leviore  plectro.        40 


NOTES. 


dishonourable  dust.     The  Pompeian  leaders 
were  brave,  though  defeated. 

23.  Cuncta  terrarum,  fyc]  The  world  sub- 
dued by  the  triumphs  of  Caesar  (Julius). 

24.  Prater  atrocem,  8fc.~\  Except  the  stern 
soul  of  Cato.  Sooner  than  submit  to  Caesar, 
the  destroyer  of  the  liberties  of  his  country, 
Cato  chose  to  die ;  and  fell  upon  his  own 
sword  at  Utica,  in  Africa,  where  the  forces  he 
commanded  had  been  finally  beaten.  Pollio's 
history  extended  beyond  the  concluding  vic- 
tories of  Caesar,  to  the  battle  of  Philippi  at 
least.  See  Tacitus,  Ann.  iv.  34.  where  Brutus 
and  Cassius  are  enumerated  among  those 
whose  characters  Pollio  had  described. 

25.  Juno,  8fc.~\  The  name  of  Cato  leads  to 
the  ultimate  cause  of  his  defeat — Juno's  de- 
sire, and  that  of  the  other  tutelary  deities  of 
Africa  to  make  some  compensation  for  their 
former  desertion. 

Et  Deorum  quisquis,  8fc.~]  And  whoever  of 
the  Gods,  besides,  was  favourable  to  Africa. 

26.  Inultd  cesserat. ~\  Had  abandoned  the 
land,  without  avenging  it — without  being  able 
to  avenge  it. 

Impotens.~\  Impotent  against  the  decrees 
of  fate. 

28.  Retulit,  8fc.~\  She  (Juno),  or  some 
other  deity,  before  defeated,   made  the   de- 


scendants of  the  conquering  Romans  expiate 
the  wrongs  done  to  Jugurtha.  The  troops 
of  Cato  were  sacrificed  to  the  manes  of  Ju- 
gurtha. 

Jugurthce."}  The  details  of  the  Roman  war 
with  Jugurtha,  are  described  by  Sallust. 

29.  Quis  non,  <$*c]  What  country — not 
Africa  alone — does  not  attest,  &c. 

31.  Auditumque,  <^c]  Heard  even  by  the 
Parthians,  Rome's  worst  enemies,  who  of 
course  exulted  at  the  event.  What  part  of 
the  world  heard  not  the  crash  of  the  falling 
empire  ?     Florus  iv.  2.  6. 

34.  Daunice.~\     Apulia — put  for  Italy. 

37-  Procax.~\  Heedless — singing  of  what 
you  know  nothing,  and  neglecting  what  alone 
you  are  fit  for. 

38.  Cece  Ncenice.~]  The  elegies  of  Simoni- 
des,  a  native  of  Cea  or  Ceos  in  the  iEgean, 
of  the  sixth  century,  B.  C. 

Munera.']  The  subjects  or  topics  of  the 
Cean  elegy — fit  only  for  Simonides.  Simo- 
nideas  lacrimas.     Cat.  38.  8. 

39.  Dionceo.~\  In  a  grotto  dedicated  to 
Venus,  whose  mother  was  Dione.  Horn.   11.  v. 

40.  Quaere.]  Seek  for  measures  of  a  gayer 
cast — of  the  amatory  kind — strike  with  a 
lighter  bow  (plectro). 
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CARMEN  II. 

AD    CRISPUM    SALLUSTIUM. 


Nullus  argento  color  est,  avaris 
Abdito  terns,  inimice  lamnse 
Crispe  Sallusti,  nisi  ternperato 

Splendeat  usu. 
Vivet  extento  Proculeius  bbvo 
Notus  in  fratres  animi  paterni  : 
Ilium  aget  penna  metuente  solvi 

Earn  a  superstes. 
Latius  regnes,  avidum  domando 
Spiritum,  quam  si  Libyam  remotis 
Gadibus  jungas,  et  uterque  Pcenus 

Serviat  uni. 
Crescit  indulgens  sibi  dims  hydrops, 


O  Sallusti  Crispe,  qui  aver- 
saris  laminas  terris  ab  avaris 
conditas,  certd  pecunia  non  ha- 
bet  ullum  splendorem,  nisi  usu 
fulgeat  moderato.  Proculeius 
/-  vigebit  setate  prorogate,  conspi- 
cuus  ob  animum  erga  fratres 
paternum  :  ilium  fama  peren- 
nis  vehet  ala  dissolvi  refugiente. 
Amplius  dominaberis,  cupidam 
vincendo  mentem,  quam  si  Li- 
byam  addas  longinquis  Gadi- 
10  bus,  atque  uni  subjiciatur  ge- 
mina  Carthago.  Saeva  hydro- 
pisis  sibi  largiens  ingravescit, 


NOTES. 


ODE  II.     METRE  VI. 


The  beauty  of  riches  is  the  good  use  of 
them.  A  passion  for  wealth  is  insatiable, 
nor  will  the  possession  of  it  secure  happiness. 
The  poem  is  addressed  to  Sallustius,  the 
nephew  of  the  historian,  and  indirectly  com- 
pliments him  on  his  wise  employment  of  the 
riches  inherited  from  his  rapacious  uncle. 
Compare  Theocritus  xvi.  22. 

1.  Nullus  argento  color,  fyc]  It  is  deprived 
of  its  beauty  and  value. 

Avaris  abdito  terris.']  Buried  in  the 
ground  by  misers.  Avaris  is  a  dative,  and 
used  instead  of  ab  avaris.  The  poet's  purpose 
is  not  to  speak  of  the  earth  as  guarding,  like 
a  miser,  its  treasures,  but  to  contrast  the 
hoarders,  who  bury  their  money,  with  Sallust, 
who  makes  a  generous  use  of  it. 

2.  Lamnce.]  Instead  of  lamina.  Silver  or 
gold  run  into  plates  or  bars — used  here  con- 
temptuously for  money. 

3.  Crispe  Sail.']  He  enjoyed  the  confidence, 
or  at  least  was  honoured  with  the  familiar 
society,  of  both  Augustus  and  Tiberius,  and 
died  at  an  advanced  age,  21  A.  D.  Tacitus 
describes  him  as  a  man  of  great  taste  and 
elegance,  studying  his  personal  indulgence, 
and  keeping  aloof  from  office  ;  not  from  want 
of  talents  for  public  business,  but  from  love  of 
ease  and  enjoyment.     Ann.  iii.  30. 

Nisi  ternperato,  Sfc]  The  clause  depends 
not  upon  nullus  argento,  &c.  but  inimice  lamnee. 
Sallust,  the  enemy  of  money — you  who  have 
no  regard  for  it,  unless  it  shines  with  a  well- 
regulated  use.  There  is  no  beauty  in  money 
buried — none,  unless  it  is  well  employed. 


Nisi  splendeat,  ^-c]  Unless  its  colour  is 
made  conspicuous,  &c. 

Ternperato.]     A  regulated — a  right  use. 

5.  Proculeius,  Sfc]  Proculeius  is  one  who 
has  made  a  generous  use  of  his  wealth,  and 
will  live  in  an  age  extended  beyond  his  own, 
or  for  ever  in  the  memory  of  men.  He  will 
be  eternally  celebrated.  Proculeius  was  a 
Roman  knight,  a  friend  of  Augustus — present 
at  the  battle  of  Actium,  and  accompanied  him 
to  Egypt.  His  two  brothers  had  lost  their 
property  in  the  civil  wars,  and  he  nobly  shared 
his  own  with  them. 

7-  Metuente  solvi.]  To  mark  the  eternity 
of  fame,  or  rather  that  of  Proculeius's  gene- 
rosity. Fame  is  represented  as  a  winged  God- 
dess. The  wing  fears,  and  so  is  more  care- 
ful, and  does  not  relax.  Metuere,  like  fv\aT- 
TeoSai  with  the  Greeks,  is  used  as  a  peri- 
phrasis for  non  or  nunquam. 

8.  Superstes.]  The  word  strictly  belongs  to 
Proculeius  ;  it  is  here  employed  with  Fama, 
but  the  sense  is  obvious. 

9.  Latius  regnes,  fyc]  You  may  be  freer, 
more  independent,  more  able  to  act  as  you 
please,  by  checking  a  grasping  spirit,  than  if, 
&c.  For  the  more  you  acquire,  the  more  you 
desire,  and  thus  come  under  the  complete 
dominion  of  your  passions. 

11.  Uterque  Poenus,  fyc]  The  two  Car- 
tilages, one  in  Africa,  the  other  in  Spain — or 
rather,  the  poet  couples  Africa  and  Spain. 

13.  Crescit,  Sfc]  Avarice  is  like  the 
dropsy — indulgence  does  not  quench  thirst 
till  the  cause  of  the  disease,  or  the  disease 
itself  has  left  the  veins.  This  is  said  under 
a  misapprehension.       The   dropsical    are   not 
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neque  sitim  compescit,  donee  e 
venis  origo  mali,  et  aquea  segri- 
tudo  pallente  corpore  depella- 
tur.  Virtus  populo  dissentiens 
e  numero  felicium  expungit 
Phraatem  throno  Cyri  restitu- 
tum ;  atque  emendat  plebem 
fallaci  utentem  sermone,  secu- 
rura  principatum,  et  imperium, 
atque  specialem  gloriam  attri- 
buens  ei  soli,  quicunque  grandes 
cumulos  rectis  oculis  intuetur. 


Q.  HORATII  FLACCI 

Nee  sitim  pellit,  nisi  causa  morbi 
Fugerit  venis,  et  aquosus  albo 

Corpore  languor. 
Redditum  Cyri  solio  Phraatem, 
Dissidens  plebi,  numero  beatorum 
Eximit  Virtus,  populumque  falsis 

Dedocet  uti 
Vocibus;  regnum,  et  diadema  tutum, 
Deferens  uni,  propriamque  laurum, 
Quisquis  ingentes  oculo  irretorto 

Spectat  acervos. 


15 


20 


NOTES. 


thirsty,  nor  is  the  disease  occasioned,  or  ag- 
gravated by  drinking — except  as  excess  is  a 
source  of  debility. 

15.  Albo  corpore.]  Pale,  from  tension  and 
tumor.  Sat.  ii.  2.  21. 

17-  Redditum,  Sfc]  Phraates,  after  being 
expelled  from  the  throne  of  Parthia  for  his 
cruelties,  had  recently  been  replaced  by  the 
aid  of  the  Scythians,  U.  C.  730. 

Cyri.']  Cyrus  was  king  of  the  Persians, 
but  the  country  of  the  Persians  was  now 
occupied  by  the  Parthians,  and  every  where, 
in  Horace,  Persian  is  used  for  Parthian  and 
Mede. 

18.  Dissidens  plebi.]  At  variance  with, 
or  in  contradiction  to  the  untaught  vulgar. 

19.  Virtus.]  Assuming  the  tone  and  lan- 
guage of  the  Stoic  philosophy. 


Eximit,  SfC.]  Takes  from  the  number — 
does  not  reckon  them  among  the  happy. 
Phraates,  though  restored  to  his  throne,  is 
not  on  that  account  to  be  regarded  as  blessed. 

20.  Dedocet.]  Unteaches  —  teaches  the 
people  not  to  use  false  names — corrects  their 
wrong  impressions  about  human  happiness. 

21.  Regnum.]  Compare  the  Stoic  lan- 
guage. Sat.  i.  3.  124. 

Diadema  tutum.]  What  cannot  be  taken 
away — plucked  from  the  brows,  as  it  had 
been  from  Phraates,  and  might  be  again. 

22.  Deferens  uni.]  Conferring,  or  assign- 
ing them  to  him  alone,  who,  &c. 

Propriam.]  Permanent  and  peculiar — to 
which  he  only  has  a  special  claim. 

23.  Irretorto.]  That  is,  direct — no^  look- 
ing askance,  like  envious  people. 


CARMEN  III. 


AD  DELLIUM. 

Inter  adversa  pariter  et  pros-  JEqUAM  memento  rebllS  ill  arduis 
pera    stude    animum    equalem  gervare  merAem    non  SeCUS  ill  bonis, 
custodire    a   lascivienti    gaudio  *~    .  '. 

moderatum,  O  Delli  moriture ;  Ab  msoleiltl  temperatam. 

Lsetitia,  moriture,  Delli, 


NOTES. 


ODE  III.     METRE  VIII. 


Dellius,  it  must  be  supposed,  was  out  of 
spirits  on  account  of  some  untoward  circum- 
stances, and  being  equally  liable  to  be  over- 
excited by  the  smiles  of  fortune,  the  poet  bids 
him  preserve  his  equanimity  ;  for  do  what  he 
may,  he  must  die,  whether  he  lives  gloomy  or 
cheerful.  On  the  same  ground,  as  also  in 
Ocl.  i.  4.  and  9.  Horace  urges  upon  him  the 
enjoyment  of  the  blessings  before  him,  for  at 
last  he  must  leave  all  behind — all  must  die, 
the  noble  and  the  mean,  the  rich  and  the  poor. 
Quintus  Dellius,  well  known  in  the  civil  wars, 
(bellorum   civilium  desultor,  Sen.  Suas.  i.  fi.) 


successively  siding  with  Cassius,  Antony,  and 
Augustus,  was  probably  the  friend  whom  Ho- 
race addresses,  though  there  is  nothing  to 
identify  him,  but  the  susceptibility,  which, 
however,  implies  unsteadiness  of  conduct. 

1.  Mquam.]  Consistent  and  steady — not 
readily  thrown  from  its  balance,  but  bearing 
adversity  patiently. 

Arduis.]     Difficult,  or  perilous. 

2.  Non  secus,  eye]  Not  otherwise — and 
just  in  the  same  way,  in  easy  and  agreeable 
circumstances. 

3.  Temperatam.]  Kept  under  the  control 
of  reason — free  from  excessive  joy. 

4.  Moriture.]     Yon  who  must  die. 
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Seu  mcestus  omni  tempore  vixens, 

Seii  te  in  remoto  gramine  per  dies 

Festos  reclinatum  bearis 

Interiore  nota  Falerni. 

Qua  pinus  ingens,  albaque  populus 

Umbram  hospitalem  consociare  amant 

Ramis,  et  obliquo  laborat 

Lymph  a  fugax  trepidare  rivo  ; 
Hue  vina,  et  unguenta,  et  nimium  brevis 
FJores  amoenos  ferre  jube  rosae, 
Dum  res,  et  aetas,  et  Sororum 
Fila  trium  patiuntur  atra. 
Cedes  coemtis  saltibus,  et  domo, 
Villaque,  flavus  quam  Tiberis  lavit — 
Cedes,  et  exstructis  in  altum 
Divitiis  potietur  haeres : 
Divesne  prisco  natus  ab  Inacho, 
Nil  interest,  an  pauper  et  infima 
De  gente,  sub  divo  moreris, 

Victima  nil  miserantis  Orci. 


5  sive  tristem  semper  egeris  vi- 
tam,  sive  genio  indulseris  in 
feriis,  bibens  Falernum  recondi- 
tions tituli,  recumbens  in  herba 
semota..  Ubi  alta  pinus  et  Can- 
dida populus  gaudent  umbram 
ramis     conjungere     hospitibus 

I"  amcenam,  et  aqua  saliens  obli- 
quo nititur  alveo  perfluere— illuc 
vina  et  unguenta  et  valde  fluxos 
rosarum  flores,  gratos  tamen, 
apportari  cura  :  dum  sinunt  res 
ac   tempus,    et   nigra  stamina 

■j  k  trium  sororum.  Relinques  enim- 
vero  tandem  nemora  pretio  com- 
parata,  et  aedes,  et  villam  quam 
rigat  flavus  Tiberis,  hinc  demi- 
grabis ;  haeres  autem  fruetur 
opibus  in  acervum  a  te  conges- 
tis.  Nullum  discriuienes^;  sive 

20  opulentus/wem  antiquo  ab  Ina- 
cho oriundus,  sive  inops,  atque 
ignobili  de  stirpe,  sub  Jove  fri- 
gido  maneas  ;  perinde  fies  vic- 
tima  Plutonis  nulli   parcentis. 


NOTES. 


5.  Seu.~\  The  clauses  depend  upon  mori- 
ture — you  who  must  die,  whether,  when  the 
time  comes,  you  have  been  wretched  or  com- 
fori  cble. 

6.  Remoto.~\  In  some  grassy  spot,  remote 
from  crowds,  &c. 

7-  Bearis.']  For  beaveris.  Have  made 
yourself  happy — cheered  yourself  with  your 
best  wines,  &c. 

8.  Nota.']  Is  a  mark  upon  the  cask,  or 
vessel,  indicative  of  the  age  or  quality  of  the 
wine  contained  in  it. 

Interiore.]  Descriptive  of  its  position  in 
the  wine  cellar — in  some  recess — to  distin- 
guish it  from  commoner  kinds.  If  the  most  re- 
mote part  of  the  cellar  were  meant,  the  oldest 
wine  might  be  implied,  but  then  it  would 
be  the  most  inaccessible :  no  doubt,  superior 
quality  is  here  the  chief  point,  aged  or  not. 

10.  Consociare.]  To  unite— interlace  their 
boughs. 

Hospitalem.]  The  shade,  welcome  to  the 
guests. 

Amant.]  As  amat  janua  limen,  Od.  i.  25.  4. 
Just  so  <pi\(Zv  in  Greek  expresses  what  is 
habitual. 

11.  Laborat.]  Struggles — from  the  winding 
channel,  and  numerous  small  obstructions. 

12.  Trepidare.]  The  word  indicates  a 
quick  and  irregular  motion,  from  the  impedi- 
ments a  shallow  brook  meets  with,  stones,  &c. 
Ep.  i.  10.  21. 

13.  Hue]  Hither — to  the  spot,  just  de- 
scribed— where  the  trees  blend  their  stiades — 
Dellius's  Villa. 


Vina,  unguenta,  8fc]     Od.  i.  36.  and  38. 
Nim.  brevis  flores,  Sfc]    Which  too  quickly 
fade  and  wither. 

15.  Res.]  Circumstances.  The  existing 
means  of  enjoyment. 

Sororum.]  The  Parcae — often  called  the 
Sisters,  emphatically,  without  any  adjunct. 

16.  Atra.]  Any  thing  connected  with 
Hades — the  sunless  regions  are  habitually 
termed  dark,  or  black. 

17«  Cedes.]     You  will — you  must  quit,  &c. 

Saltibus.]  Your  pasture-grounds,  your 
woods  and  plantations.     Ep.  ii.  2.  177- 

Domo  villdque.]  The  domus  is  the  resi- 
dence. The  villa  expresses  the  other  build- 
ings of  a  country  establishment — storehouses, 
barns,  stables,  folds,  &c. 

18.  Quam  Tiberis,  Sfc]  Dellius's  country- 
house  was  on  the  banks  of  the  Tiber. 

19.  Exstructis  in  altum.]  Piled  by  you 
into  a  heap  ever  so  high.  Figuratively  for — 
all  your  wealth. 

20.  Hares,  Sfc]  Your  heir,  at  your  death, 
will  have  possession  of  all  your  riches. 

21.  Inacho.]  The  most  ancient  king  of 
Argos. 

22.  Nil  interest]  The  difference  is  nothing. 
No  matter  whether  you  are  rich,  and  a  de- 
scendant from  Inachus,  or  poor,  and  sprung 
from  the  lowest  caste,  you  must  be  the  victim 
of  pitiless  Orcus. 

23.  Sub  divo  moreris.]  Simply,  to  live. 
Sub  divo  is  opposed  to  sub  Oreo.  Above 
ground  and  below. 
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Cuncti  locum  in  eundem  com-  Omnes  eodem  cogimur ;  omnium 

pellimur.  Communis  agitatur  Vpr«ininr  nrn£  cprinQ  nnns 
sors,  tarda  i;g*citd,  ex  urna  pro-  V  ersatUl  uma  SeriUS  OC1US 
ditura,  nosque  navigio  transve-  Sors  eXltura,  Ct  nOS  in  OBterniim 

het  in  perpetuum  exiiium.  Exsilium  impositura  cymbae. 


25 


NOTES. 


25.  Eodem.']     To  the  same  common  Orcus. 

26.  Versatur.~\  The  lots  of  all  are  shaken 
in  the  same  urn — all  are  thrown  into  the 
same  urn. 

27-  Exitura.]    What  is  to  come  out — what 


will  come  out,  sooner  or  later.  Compare  iii. 
1.16. 

Sors.']     The  sentence  of  death. 

28.  Impositura.]  And  will  place  us  in 
Charon's  boat  for  eternal  exile. 


CARMEN  IV. 


AD   XANTHIAM  PHOCEUM, 


Ne  pudeat  te  servam  diligere, 
Xanthia  Phoceu  ;  ante  te  Achil- 
lem  superbum  Briseis  ancilla 
perculit  candore  suo :  perculit 
etiam  Ajacem  Telamonis  filium 
pulchritudocaptae  Tecmessae,  li- 
cet ejus  dominum :  Agamemnon 
pariter  inter  ipsam  victoriam 
adamavit  puellam  aris  abstrac- 
tam  ;  posteaquam  Phrygiae  co- 
hortes  profligatse 


Ne  sit  ancillse  tibi  amor  pudori, 
Xanthia  Phoceu  !  Prius  insolentem 
Serva  Briseis  niveo  colore 

Movit  Achillem ; 
Movit  Ajacem  Telamone  natum 
Forma  captivse  dominum  Tecmessae ; 
Arsit  Atrides  medio  in  triumpho 

Virgine  rapta, 
Barbarae  postquam  cecidere  turmae 


NOTES. 


ODE  IV.     METRE  VI. 


Achilles,  Ajax,  and  Agamemnon,  could 
none  of  them  resist  the  beauty  of  their  cap- 
tives. Why  should  Xanthias  be  ashamed  of 
yielding  to  the  charms  of  Phyllis  1  They 
were  indeed  princesses,  but  may  not  Phyllis 
be  one  likewise  ?  Her  beauty,  faith,  dis- 
interestedness, prove  her  to  be  of  no  ignoble 
origin,  &c. 

1.  Ancillce.]  A  female  slave — one  who, 
apparently,  had  fallen  into  the  hands  of 
Xanthias,  by  the  rights  of  war. 

Amor  pudori.]  Do  not  be  ashamed  of 
your  love  for  your  slave. 

2.  Xanthia  Phoceu.]  Xanthias  is  a  Greek 
name,  and  Phoceus  describes  him,  probably, 
as  a  native  of  Phocis. 

Prius.]  Before  your  time — long  ago.  If 
the  word  prius  be  coupled  with  insolentem, 
there  will  be  no  connection  with  the  first 
clause,  and  Horace's  indisputable  meaning 
will  be  thus  obscured.  Do  not  be  ashamed 
of  the  fact,  you  are  not  the  first — the  oldest 
and  bravest  heroes  did  the  same  thing  before 
you. 

Insolentem.]  The  word  is  expressive  of 
Achilles'  stern  and  severe  character  —  not 
wont,  or  likely  to  yield  readily  to  the  softer 
passions,  or  to  be  mastered  by  them. 


3.  Serva.]     By  the  rights  of  war. 
Briseis.]     The  patronymic  of  Hippodamia 

— a  captive  who  had  fallen  to  the  lot  of 
Achilles  in  the  division  of  spoil.  Horn.  II.  ii. 
690.  Briseis  was  seized  by  Agamemnon  on 
his  quarrel  with  Achilles. 

Niveo  colore.]  With  her  snowy  beauties — 
fair  as  snow. 

4.  Movit.]  So  inflamed  him,  that  he  could 
not  resist  his  passion  for  the  lovely  slave. 

6.  Tecmessce.]  A  daughter  of  Teuthras,  a 
king  of  Phrygia,  captured  in  some  expedition, 
and  assigned  to  Ajax. 

Dominum.]  Her  master,  as  you,  Xanthias, 
are  of  Phyllis. 

7-  Arsit.]  Ardere  aliqud,  for  ardere  ob 
aliquant,  occurs  again,  Od.  iii.  9.  5.  So  calere 
aliquo,  Od.  i.  4.  19.  and  iv.  11.  33. 

Atrides.]     Agamemnon. 

Medio  in  triumpho.]  In  the  midst  of  the 
triumph — in  the  sack  of  Troy. 

8.  Virgine  rapid.]  Cassandra,  seized,  cap- 
tured, medio  in  triumpho,  in  the  midst  and 
heat  of  victory.  It  is  refining  too  much  to 
suppose  any  allusion  to  her  violation  by  Ajax 
Oileus,  in  the  temple  of  Minerva. 

9.  Barbarcc  turmce.]  The  Trojan  troops. 
With  the  poets  the  Trojans  are  often  harhari ; 
but  so  general  was  the  use  of  the  term,  both 
with  Greeks  and  Romans,  for  all  but  them- 
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Thessalo  victore,  etademtus  Hector 
Tradidit  fessis  leviora  tolli 

Pergania  Graiis. 
Nescias,  an  te  generum  beati 
Phyllidis  flavae  decorent  parentes  : 
Regium  certe  genus,  et  penates 

Moeret  iniquos. 
Crede  non  illam  tibi  de  scelesta 
Plebe  dilectam ;  neque  sic  fidelem, 
Sic  lucro  aversam  potuisse  nasci 

Matre  pudenda. 
Brachia,  et  vultum,  teretesque  suras 
Integer  laudo  :  fuge  suspicari, 
Cujus  octavum  trepidavit  setas 

"Claudere  lustrum. 


2Q  Thessalico  victore  fuerant, 
Hector  que  inter  emptus  per- 
taesis  Graecis  dimisit  Trojam 
everti  facilem.  Quid  si  genero 
tibi  aureae  Phyllidis  parentes 
opulenti  decus  afferant  ?  Origo 
profecto  regia  est;  et  quidem 

15  infestos  Penates  lamentatur. 
Sic  habe  non  earn  infelici  de 
plebecula.  tibi  electam  ;  nee  ita 
fidam,  ita  quaestus  aspernatri- 
cem  turpi  matre  gigni  potuisse. 
CcEterii-m'mt&ctViS  laudo  brachia, 

CfO  et  faciem,  et  tibias  rotundas 
illius.  Noli  suspectum  habere 
me,  cujus  aetas  properavit  octa- 
vum lustrum  finire. 


NOTES. 


selves,  that  it  amounted  to  no  more  than 
foreigner  with  us  in  a  contemptuous  sense. 
Herodotus  says  the  Egyptians  called  such 
who  did  not  speak  Egyptian,  (3dp(3apoi. 
Herod,  ii.  158.  The  Greeks  followed  the 
Egyptians,  and  the  Romans  the  Greeks. 

Cecidere.]  Fell  back — were  defeated  and 
driven  to  their  walls. 

10.  Thessalo  victore.~]  Achilles — by  the 
battle  in  which  he  killed  Hector. 

Ademtus.]     Taken  off— killed. 

11.  Fessis.']  Wearied,  by  a  ten  years' 
siege. 

Leviora  tolli.]  Greek,  for  leviora  ad  tol- 
lendum — easier  to  capture. 

13.  An.]     For  annon. 

Nescias  an.]  A  periphrasis  for  perhaps, 
and  is  an  anticipation  of  an  objection  on  the 
part  of  Xanthias,  that  the  captives  of  Achilles, 
&c.  were  princesses.  You  cannot  tell — her 
parents  may  be,  &c. 

Generum  beati,  fyc]  The  parents  of  Phyl- 
lis, after  all,  may  be  (beati)  such  as  may  do 
honour  to  you  (generum)  should  you  even 
marry  her. 

14.  Phyllidis,  Sfc]  Evidently  a  captive, 
or  there  would  have  been  no  room  for  doubt 
or  speculation  about  her  birth. 

15.  Certe.]  Opposed  to  nescias  an,  and 
expresses  the  poet's  conviction  of  her  royal  or 
noble  birth — a  conviction,  produced,  he  af- 
fects to  say,  by  her  noble  qualities. 


Regium  certe  genus,  fyc]  Her  sadness 
(moeret)  arises  from  the  loss  of  royal  rank, 
and  the  severity  of  her  lot. 

16.  Iniquos.]  Unkind,  which  have  de- 
graded her  to  the  condition  of  a  slave. 

17«  Crede  non,  fyc]  Never  believe  that 
one  so  dearly  beloved  by  you,  a  man  of  rank, 
can  be  sprung  from  the  scoundrel  vulgar — 
the  vile  canaille.  Coupled  with  plebs,  there 
can  be  little  doubt  that  scelesta  has  a  con- 
temptuous, and  not  a  moral  sense. 

18.  Neque  pudenda.]  Nor  the  daughter 
of  a  mother  to  be*  ashamed  of — some  worth- 
less woman,  neither,  of  course,  fidelis,  nor 
lucro  aversa.  Pudenda  is  opposed  to  fidelem, 
just  as  scelesta  is  to  tibi. 

21.  Teretesque  suras.]  Slaves  wore  short 
tunics,  which  shewed  the  legs  very  much. 

22.  Integer  laudo.]  Honestly — unbiassed 
by  passion  or  admiration. 

Fuge  suspicari,  Sfc]  Do  not  suspect  that 
I  have  any  insidious  views,  Od.  i.  9.  13. 

23.  Cujus  octavum,  fyc]  Whose  eighth 
lustre  time  has  been  in  a  great  hurry  to  com- 
plete. The  poet  hints  at  the  rapid  course  of 
time. 

24.  Lustrum.]  A  period  of  five  years. 
The  name  is  derived  from  the  liistral  sacrifice 
— the  suovetaurilia — offered  at  the  comple- 
tion of  the  census — or  registration  of  names 
and  properties. 
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CARMEN  V. 


Nequit  adhuc  portare  jugum 
submisso  collo,nec  assequi  officia 
conjugis,  necsustinere  impetum 
tauri  Venerem  appetentis.  Circa 
virides  agros  versatur  mens  bu- 
culae  tuse,  modo  fluminibus  tem- 
perantis  molestos  solis  ardores, 
modo  gaudentis  colludere  cum 
vitulis  inter  humidas  salices. 
Cohibe  desiderium  uvae  acerbae. 
Mox  autumnus  varietate  gratus 
pinget  colore  purpureo  tibi  race- 
mos  liventes.  Mox  curret  post 
te.  Nam  properat  eetas  vehe- 
mens :  atque  illi  addet  annos, 
quos  tibi  detraxerit.  Mox  audaci 
vultu  Lalage  virum  quseret, 
amata  plus  quam  Pholoe  viros 
abhorrens, 


Nondum  subacta  ferre  jugum  valet 
Cervice,  nondum  munia  comparis 
JEquare,  nee  tauri  ruentis 

In  Venerem  tolerare  pondus. 
Circa  virentes  est  animus  tuae 
Campos  juvencae,  nunc  fluviis  gravem 
Solantis  sestum,  nunc  in  udo 
Ludere  cum  vitulis  salicto 
Praegestientis.     Tolle  cupidinem 
Immitis  uvse  ;  jam  tibi  lividos 

Distinguet  Auctumnus  racemos 
Purpureo  varius  colore. 
Jam  te  sequetur ;  currit  enim  ferox 
iEtas,  et  illi,  quos  tibi  demserit, 
Apponet  annos:  jam  proterva 

Fronte  petet  Lalage  maritum. 
Dilecta,  quantum  non  Pholoe  fugax, 


10 


15 


NOTES. 


ODE  V.     METRE  VII. 


The  poet  dissuades  some  friend  from  the 
pursuit  of  young  Lalage — comparing  her, 
in  the  language  of,  probably,  some  Greek 
poet,  whom  he  was  translating  or  imitating — 
to  a  young  heifer  ;  and  next,  with  a  confusion 
of  metaphor  very  unusual  with  him,  to  un- 
ripe grapes. 

1.  Nondum  subactd.~\  Not  yet  broken  to 
the  yoke. 

2.  Munia  comparis,  fyc]  Not  yet  able  to 
take  an  equal  share  in  the  labours  of  a  yoke- 
fellow. 

3.  Nee  tauri,  Sfc]  The  taste  of  the  ancients 
did  not  revolt  from  these  coarse  allusions. 
Aristophanes  has  even  aTavpiorog  for  a 
maiden. 

5.  Tu<z  juvencce,  fyc]  Of  your  heifer,  La- 
lage. Her  soul  is  in  the  green  meadows — 
she  is  thinking  of  nothing  but  the  fresh  pas- 
tures.    Anacreon  61. 

7-  Solantis.']  Agreeing  with  juvencce — 
assuaging  the  oppressive  heat,  by  standing  in 
the  brooks. 

8.  In  udo  salicto.]  In  the  willow  copses 
by  the  streams. 

Ludere.]     To  play  with  the  calves. 

9.  Prcegestientis.]  Anticipating  the  plea- 
sure of  frisking  with  them  among  the  willows. 
Analogously  Catullus  uses  prcctrepidare,  46. 

10.  Immitis  uv<b.]  Unripe  grapes.  So 
Theocritus,  <piaoioT(oa  o/x^ajcoc.  lofiaq.  *0/a- 
QaKiQ  and   7r£7mpoi,    unripe    and    ripe,   are 


common  with  Greek  poets,  for  innubiles  and 
nubiles. 

Jam  tibi,  fyc]  Soon  will  autumn  tinge 
the  pale  clusters  with  a  dark  blue — will  ripen 
them — will  mature  Lalage  for  you,  &c. 

Lividos.]     Pale — the  unripe  colour. 

12.  Purpureo  varius,  Sfc]  With  her  vivid 
colours,  varying,  will  autumn  tinge,  &c.  Pur- 
pureus  is  every  where  used  for  brilliancy  or 
intensity  of  colour,  of  whatever  hue  it  may  be. 

13.  Jam  te  sequetur.]  Soon,  instead  of 
flying  from  you,  as  now,  she  will  seek  you  of 
her  own  accord. 

Currit  enim,  Sfc]  Compare  Anacreon,  iv.  8. 

Ferox  cetas,  fyc]  Age,  or  time  generally — 
not  the  age  of  the  girl — but  Time,  which,  Ho- 
race says,  runs  rapidly,  and  will  give  to  the 
age  of  the  girl  the  years  which  it  takes  from 
your  life — Time,  (ferox),  which  nothing  can 
stay  or  check — which  presses  resistlessly  on 
in  his  course. 

15.  Proterva  fronte.]  Soon  with  bold  and  pe- 
tulant brows,  &c. — resuming  the  old  metaphor. 

1 6.  Maritum.]     You,  her  lover. 

17.  Dilecta,  quantum  non.]  And  be  be- 
loved, as  much  as  not — that  is  more  than — 
more  beloved  than  Pholoe,  &c. 

Fugax.]  There  is  little  occasion  for  the  in- 
terchange so  often  recommended,  of  fugax  in 
this  line,  and  ferox  in  line  13.  The  sugges- 
tion sprang  from  the  wrong  interpretation  of 
cetas.  In  Ode  i.  33.  Pholoe  will  have  nothing 
to  do  with  Cyrus — which  is  rather  confirma- 
tive of  the  propriety  of  the  epithet  fugax,  if 
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Non  Chloris,  albo  sic  hurnero  nitens, 
Ut  pura  nucturnu  renidet 

Luna  mari,  Gnidiusve  Gyges  ; 
Quern  si  puellarum  insereres  choro, 
Mire  sagaces  falleret  hospites 
Discrimen  obscumm  solutis 

Crinibus,  ambiguoque  vultu. 


vel  Chloris  ;  splendens  humero 
candido,  non  secus  ac  Luna  clara 
noctu  micat  in  mari,  ant  Gyges 
~U  Cnidius ;  quern  si  misceas  ccetui 
virginum,  advenas  maxime  per- 
spicaces  deciperet  incerta  diffe- 
rentia, passis  capillis,  dubiaque 
facie. 


NOTES. 


any  confirmation  were  requisite.  Though 
called  aspera,  that  is  not  ferox — she  shrinks 
from  him  with  horror — she  shuns  him — is 
fugax. 

18.    Sic  albo,  Sfc]     As  fair  as  the  clear 
moon  reflects  in  the  sea  at  night. 

21.  Quern  si  puell.    fyc]     Whom  if  you 
placed  among  a  bevy  of  girls,  &c. 

22.  Mire  sagaces,    Sfc]       The   difference 


(between  him  and  the  girls)  would  escape 
the  most  clear-sighted. 

23.  Obscurum.]     Scarcely  discernible. 
Solutis.']   With  his  hair  about  his  shoulders, 

like  girls — as  was  the  case  with  boys,  perhaps, 
till  the  assumption  of  the  toga  virilis.  Comp. 
Od.  iii.  20.  14.  iv.  10.  3.  and  Epod.  ii.  28. 

24.  Ambiguo   vultu.]       Which    looks    as 
much  like  a  girl's  as  a  boy's. 


CARMEN  VI. 


AD    SEPTIMIUM. 

Septimi,  Gades  aditure  mecum,  et 
Cantabrum  indue  turn  juga  ferre  nustra,  et 
Barbaras  Syrtes,  ubi  Maura  semper 

iEstuat  unda : 
Tibur,  Argeo  positum  colono, 
Sit  meae  sedes  utinam  senectse  ; 
Sit  modus  lasso  maris,  et  viarum, 

Militiaeque. 


O  Septimi,  perrecture  mecum 
ad  Gades  et  Cantabros  nobis 
servire  nescios,  atque  ad  Syrtes 
feras,  ubi  mare  Mauritania?  nun- 
quani  non  fervet :  faxint  Dii  ut 
k  Tibur  ab  Argivo  colono  condi- 
tum,  meae  sit  domicilium  senec- 
tutis  :  sitrequies  pertaeso  maris, 
itinerumque,  et  belli. 


NOTES. 


ODE  VI.     METRE  VI. 

The  poet,  who  has  entire  confidence  in 
Septimius,  as  in  one  who  had  been  ready  to 
go  with  him  to  the  world's  end,  expresses  a 
wish  to  spend  his  old  age  at  Tibur,  but  if  the 
fates  forbade,  they  would  go  together  to  Ta- 
rentum,  and  when  he  died,  Septimius  would 
there  wet  the  ashes  of  his  friend  with  tears. 
It  was,  probably,  the  same  Septimius  in 
whose  favour,  Ep.  i.  9.  was  written,  as  a 
letter  of  introduction  to  Tiberius,  upon  his 
going  to  the  east,  U.  C.  734.  There  is  no 
sufficient  evidence  to  shew  that  the  Titius 
whom  Horace  enquires  about,  Ep.  i.  3.  9. 
and  speaks  of  as  one  likely  to  equal  Pindar, 
is  this  Septimius. 

1.  Aditure.]  You  who  were  ready  to  go 
with  me  to  Gades  or  the  Cantabri,  &c. 
Horace  may  have  talked  of  going  into  Spain, 
and  Septimius,  in  consequence,  and  in  the 
ardour  of  friendship,  have  offered  to  accom- 
pany him — an  offer  which  he  here  declines, 
and  expresses  his  desire  to  close  his  days  at 
Tibur  or  Tarentum. 


2.  Cantabrum.]  The  Spaniards  of  the 
north  of  Spain — Asturias,  Biscay,  &c. 

Indoctum.]  Yet  untaught  to  bear  our 
yoke — not  yet  fully  subdued.  They  were 
defeated  once,  U.  C.  729,  by  Augustus,  again 
731  by  him,  and  finally  broken  down  to 
submission  by  Agrippa  734.  Comp.  Od.  iii. 
8.22. 

3.  Syrtes.]     Od.  i.  22.  5. 

Maura.]  Loosely  for  African.  The  Syr- 
tes are  on  the  coast  of  Tripoli,  which  was  not 
within  the  limits  of  Mauritania. 

5.  Tibur,  Sfc]  Founded  by  the  Argive 
colonist.  Od.  i.  7-  and  18.  I  hope  that  Tibur 
may  be  the  seat  of  my  old  age. 

Argeo.]     Old  form  for  Argivo. 

7.  Sit  modus.]  I  wish  that  here  may  be 
the  end  of  my  travels.  I  hope  I  shall  never 
remove  from  this  spot — for,  apparently,  he 
was  at  Tibur  at  the  time. 

Lasso.]  Weary  of  journeying  by  sea  and 
land,  and  of  service  too. 

8.  Militiceque.]  It  is  not  known  that 
Horace    ever    served,    except   a   short    time 
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Hinc  verb  si  Parcae  me  arcent 
improbae  ;  adibo  fluvium  Galae- 
sum  ovibus  pelle  coopertis  ju- 
cundum,  agrosque  ubi  rex  fuit 
Phalantus  Lacedaemonius.  Ilia 
mihi  regio  prae  casteris  placet, 
in  qua  mel  cum  Hymetto,  et 
olivas  cum  Venafranis  bonitate 
contendunt.  Illic  ver  diutur- 
num,  et  hyemes  temperatas 
dat  Jupiter ;  atque  Aulon  abun- 
danti  vino  ferax  nequaquam 
desiderat  racemos  Falernos. 
Terra  haec  et  fortunatas  arces 
me  teque  exoptant.  Illic  tu 
cineres  tepidos  familiaris  poetae 
justo  luctu  persequeris. 


Unde  si  Parcae  prohibent  iniquae, 

Dulce  pellitis  ovibus  Galaesi  10 

Flumen,  et  regnata  petam  Laconi 

Rura  Phalanto. 
Ille  terraruin  mihi  praeter  omnes 
Angulus  ridet,  ubi  non  Hyrnetto 
Mella  decedunt,  viridique  certat  15 

Bacca  Venafro ; 
Ver  ubi  longum,  tepidasque  praebet 
Jupiter  brumas ;  et  amicus  Aulon 
Fertili  Baccho  minimum  Falernis 

Invidet  uvis.  20 

Ille  te  mecum  locus,  et  beatae 
Postulant  arces  ;  ibi  tu  calentem 
Debita  sparges  lacrima  favillam 

Vatis  amici. 


NOTES. 


under  Brutus,  and  that  was  in  his  youth, 
long  before  he  was  likely  to  talk  of  old  age ; 
but  it  is  quite  unnecessary  to  press  the  poet's 
words  rigorously. 

9.  Unde.']     From  Tibur. 

Iniqiue.~\  If  my  unlucky— or  unkind  fates 
forbid  my  closing  my  days  at  Tibur,  I  will 
go — or  we  will  go  (see  the  last  lines  of  the 
poem)  to  Tarentum. 

10.  Dulce.]  The  Galassus,  dear  to  the 
sheep,  on  account  of  the  rich  pastures  along 
the  river. 

Pellitis  ovibus.]  Where  the  sheep  are 
covered  with  clothing,  old  and  shorn  skins, 
to  protect  the  finer  fleeces — still  practised,  it 
is  said,  where  the  better  wools  are  grown. 
Columella  vii.  2.  Varro  R.  R.  ii.  2. 

Galessi.]  The  river  which  flows  by  Ta- 
rentum—  still  bearing  the  name,  a  little 
modified. 

12.  Rura,  fyc]  And  the  country  once 
governed  by  the  Spartan  Phalantus,  the 
founder  of  the  town,  Tarentum.  The  story 
of  Phalantus's  migration  is  well  known. 

13.  Ille  angulus,  Sfc]  That  corner  of  the 
world — it  is  at  the  extremity  of  Italy. 

Mihi  prater  omnes,  fyc]     Pleases  me  be- 


yond all  others — the  poet  implies  an  excep- 
tion of  Tibur. 

14.  Hymetto.]  Where  the  honey  does  not 
yield  to  that  of  Hymettus,  a  mountain  of  At- 
tica, to  the  east  of  Athens.  Od.  iii.  1 6.  33. 

16.  Bacca.]     The  olive-berry. 

Venafro.]  Where  the  olive  vies  with  that 
of  Venafrum,  a  region  of  Campania,  famous 
for  the  excellence  of  its  olives. 

17-  Tepidasque,  fyc]  Warm — mild  winters. 

18.  Anion.]  Mountain  near  Tarentum. 
Martial  xiii.  125. 

Amicus.]  Friendly  to  fertile  Bacchus — 
producing  excellent  wines. 

19.  Minimum  invidet,  Sfc]  Does  not  in 
the  least  envy  Falernian  grapes — produces  as 
good. 

21.  Ille  locus.]  That  spot  invites  you  and 
me,  by  its  charms — if  we  quit  Tibur,  &c. 

22.  Ibi  tu.]  There  you — it  is  my  wish  in 
preference  to  all  others — shall  sprinkle,  &c. 

Calentem,  ^-c]  The  warm  ashes  of  the 
burnt  body  of  your  friend,  the  poet — mean- 
ing, of  course,  himself. 

23.  Debitd.]  Due  and  true — not  with 
any  common  customary  offering,  but  a  tear. 
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CARMEN  VII. 


AD    P031PEIUM. 


O  S^EPE  mecum  tempus  in  ultimum 
Deducte,  Bruto  militiae  duce, 

Quis  te  redonavit  Quiritem 

Dis  patriis,  Italoque  ccelo, 
Pompei,  roeorum  prime  sodalium  ? 
Cum  quo  morantem  ssepe  diem  mero 

Fregi,  coronatus  nitentes 

Malobathro  Syrio  capillos. 
Tecum  Philippos,  et  celerem  fugam 
Sensi,  relicta  non  bene  parmula; 

Quum  fracta  Virtus,  et  minaces 


O  Vare,  meorum  prime  com- 
militonum,  mecum  frequenter 
ad  extremum  diem  redacte, 
Bruto  belli  principe,  ecquis  Ro- 
manum  te  reddidit  numinibus 
~  patriae,  atque  Italico  aeri  ?  Cum 
quo  non  semel  bibendo  vino  in- 
terrupi  tardantem  diem,  redi- 
mitos  habens  crines  unguento 
Syrio  nitidos.  Tecum  exper- 
tus  sum  Philippos,  et  fugam 
praecipitem,  abjecto  indecore 
10  clypeo  ;  quando  virtus  debili- 
tata  est,  et  terrae 


NOTES. 


ODE  VII.     METRE  VIII. 

Pompeius  had  been  with  Horace  at  the 
battle  of  Philippi,  but,  unlike  the  poet,  cling- 
ing to  the  relics  of  the  republican  party,  he 
was  again  involved  in  civil  tumults.  He  had 
now,  however,  made  his  peace  with  Augustus 
— at  least  was  permitted  to  return  to  Rome, 
and  Horace  invites  him  to  come  and  celebrate 
the  agreeable  event  at  his  house  with  some 
friends.  Horace's  friend  appears  to  be  Pom- 
peius Grosphus,  a  Roman  knight,  and  once  a 
freedman  of  Pompeius  Magnus.  The  16th 
ode  of  this  book  is  supposed  to  be  addressed 
to  the  same  person,  but  the  evidence  is  not 
very  decisive. 

1.  Tempus  in  ultimum.']  Last  time  or  day 
of  life — into  extreme  peril. 

2.  Bruto  militice  duce.]  Under  the  com- 
mand of  Brutus — the  head  of  the  republican 
party  after  the  assassination  of  Caesar.  Ho- 
race was  at  Athens  a  young  man  of  23,  when 
he  joined  Brutus,  and  was  presented  by  him 
with  the  tribunate  of  a  legion.  Sat.  i.  6.  48. 

3.  Quis,  <yc]  Who  has  had  influence 
enough  with  Augustus,  &c. 

Redonavit.]  When  his  return  had  been, 
probably,  hopeless. 

Quiritem.]  Restored  you  to  the  full  rights 
of  a  Roman  citizen — or  a  citizen,  no  longer  a 
soldier. 

4.  Dis  patriis.]  The  dii  patrii  are  the 
tutelary  deities  of  countries  and  towns — as 
Mars  of  Rome,  Minerva  of  Athens,  &c. 

Italoque  coelo.]  Italian  sky,  or  climate — 
to  breathe  your  native  air  again. 

0.  Cum  quo  morantem,  eye]  With  whom, 
when   we    were   idle   men,   before   we  were 


engaged  in  the  perils  of  war,  I  often  broke 
the  long  day — beguiled  the  lingering  hours. 
Pompeius  must  have  been  with  Horace  at 
Athens. 

7-  Coronatus.]  My  hair  wreathed  with 
chaplets. 

Nitentes.]  From  being  wetted  or  sprinkled 
with  perfumes. 

8.  Malobathro.]  The  malobathrum  is  sup- 
posed to  have  been  expressed  from  the  betle- 
leaf,  so  much  used  in  the  east.  Certainly 
the  same  use  was  not  made  of  it.  It  was 
a  liquid,  and  employed  as  essences  and 
perfumes  are  with  us — perhaps  more  pro- 
fusely. 

Syrio.]  All  Indian  produce  was  called 
Syrian,  because  it  was  brought  to  the  Syrian 
coast.     Syra  merx.  Od.  i.  31.  12. 

9.  Philippos.]  With  you  I  was  at  Philippi 
— the  fatal  battle,  which  cost  the  lives  of 
Brutus  and  Cassius.  Philippi  was  a  town  at 
the  foot  of  the  Pangaean  hills  in  Thrace  near 
the  river  Strymon.  It  was  built  by  Philip, 
the  father  of  Alexander  the  Great. 

10.  Sensi,  <yc]  Sentire  is  applicable  to  all 
serious  evils  of  which  we  partake.  I  was 
present  with  you  at  Philippi,  and  also  fled 
with  you. 

Non  bene,  Sfc]  Not  charging  himself 
seriously  with  cowardice,  but  implying  that 
he  gained  no  glory — the  battle  was  lost.  The 
shield  was  flung  away,  as  an  incumbrance  in 
his  flight. 

11.  Fracta  Virtus.]  The  valour  of  the 
troops — broken,  defeated  by  superior  num- 
bers or  skill. 

Minaces.]  Bravely  fighting  to  the  last — - 
not  flinching. 
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mentum  foede  applicuerunt  qui 
minas  jactabant.  At  velox 
Mercurius  tremebundum  me 
per  hostes  aere  spisso  rapuit : 
te  mare  fremens  et  aestuans 
retraxit,  iterumque  ad  militiam 
deduxit.  Debitum  igitur  epu- 
lum  Jovi  persolve  :  et  corpus 
diuturno  fatigatum  bello  reclina 
sub  raea  lauro ;  neque  doliis 
abstine  tibi  servatis.  Polita 
vasa  reple  Massico  oblivionem 
malorum  afferente  ;  et  unguenta 
de  amplis  vasis  effunde.  Quis 
verb  texet  diligenter  corollas 
ex  apio  humido  vel  myrto  1 
Q,uem  potandi  magistrum  crea- 
bit  Venus  ?  Ego  certe  non 
moderatius  agam  quam  Edoni : 
Nam  et  mihi  suave  est  insanire 
amico  recuperato. 


Turpe  solum  tetigere  mento. 
Sed  me  per  hostes  Mercurius  celer 
Denso  paventein  sustulit  aere  ; 

Te  rursus  in  bellum  resorbens  15 

Unda  fretis  tulit  sestuosis. 
Ergo  obligatam  redde  Jovi  dapem, 
Longaque  fessum  militia  latus 
Depone  sub  laum  mea,  nee 

Parce  cadis  tibi  destinatis.  20 

Oblivioso  levia  Massico 
Ciboria  exple  ;  funde  capacibus 

Unguenta' de  conchis.    Quis  udo 
Deproperare  apio  coronas 
Curatve  myrto  ?  quern  Venus  arbitrum        25 
Dicet  bibendi  ?  Non  ego  sanius 
Bacchabor  Edonis :  recepto 

Dulce  mihi  furere  est  amico. 


NOTES. 


12.  Turpe. ~\     The  soil  stained  with  gore. 
Tetigere  mento.']     Fell,  struck  to  the  earth. 

Homer  has  irg-qvkiQ  iv  Koviyaiv  65a%  Xa- 
Z,oia.To  yaiav.  II.  ii.  418.  Virgil  copied  him. 
Procubuit  moriens,  et  humum  semel  ore  mo~ 
mordit ;  and  we  have  the  equivalent  phrase — 
to  bite  the  dust. 

13.  Sed  me  Mercurius,  Sfc]  As  he  did 
Priam.  Od.  i.  10.  13.  Horace  calls  poets 
Mercuriales,  Od.  ii.  17-  29.  and  here  hu- 
morously hints  that  he  was  indebted  for  the 
protection  of  Mercury  to  his  poetry. 

14.  Denso  aere  sustulit,  Sfc]  Carried  me 
off  in  a  thick  cloud. 

15.  Resorbens  unda.]  The  wave  resorbing, 
with  its  boiling  waters,  bore  you  back  into 
the  war  again. 

17-  Obligatam.]  Due  —  what  he  had 
vowed,  if  he  returned  in  safety,  he  was  bound 
to  pay. 

Dapem.]     A  sacrificial  feast. 

18.  Longaque,  8fc.~\  Exhausted  by  long 
service,  &c. 

21.  Oblivioso.]  What  expels  cares,  or 
consigns  them  to  oblivion.  Wine  is  called 
\rj9r]  odvvrjg,  by  some  unknown  poet  in 
Anthol.  GrtEC.  Ep.  79.  8.  vol.  iv.  p.  133. 

Levia.]     Polished — of  metal,  probably. 


22.  Ciboria,  fyc]  The  Ciborium  seems  to 
have  been  a  large  cup,  resembling  in  form  the 
calyx  of  an  Egyptian  bean-flower.  Athenaeus 
is  not  very  explicit. 

23.  Unguenta.]  These  unguents,  constantly 
introduced  at  festivities,  were,  apparently, 
volatile  oils  diluted — essences;  and  often, 
perhaps,  nothing  more  than  distilled  waters, 
impregnated  with  some  odoriferous  substance. 

Conchis.]  Large  shells,  either  natural,  or 
vessels  made  in  the  shape  of  them. 

Quis,  8fc]  Which  of  the  party  takes  the 
charge  of  hastening  the  binding  up  of  the 
wreaths  ?     The  construction  is  apio  myrtove. 

Udo.]  Fresh  —  or  gathered  from  wet 
places. 

24.  Deproperare.]  Expresses  more  de- 
spatch than  the  simple  form  properare. 

25.  Quern  Venus  arbitrum,  Sfc]  Which  of 
us  will  the  Venus  name  the  chairman  ?  The 
Venus  was  the  best  cast — with  dice,  it  was 
three  sixes ;  with  tali,  or  cockalls,  when  all 
four  turned  up  differently.  Od.  i.  4.  17- 

26.  Non  ego  sanius,  §c]  I  will  get  drunker 
than  a  Thracian.  Od.  i.  18.  9. 

28.  Dulce  mihi,  fyc]  Anacreon  31.  0fXa>, 
OeXio  fiavijvai,  &c. 
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CARMEN  VIII. 


AD    BARINEN. 


Ulla  si  juris  tibi  pejerati 
Poena,  Barine,  nocuisset  unquam ; 
Dente  si  nigro  fieres,  vel  uno 

Turpior  ungui, 
Crederem.     Sed  tu  sinml  obligasti 
Periidum  votis  caput,  enitescis 
Pulchrior  multo,  juvenumque  prodis 

Publica  cura. 
Expedit,  niatris  cineres  opertos 
Fallere,  et  toto  taciturna  noctis 
Signa  cum  coelo,  gelidaque  Divos 

Morte  carentes. 
Ridet  hoc,  inquam,  Venus  ipsa ;  rident 
Simplices  Nymphs,  ferus  et  Cupido, 
Semper  ardentes  acuens  sagittas 

Cote  cruenta. 


0  Barine,  siqua  tibi  punitio 
aliquando  contigisset,  ob  fidem 
violatam  ;  si  deformior  esses  ef- 
fecta  atro  dente,  vel  ungue  uno, 
crederem.  Verum  simul  ac 
f.  promissis  fallacibus  caput  ob- 
strinxisti,longe  forraosior  splen- 
des,  fisque  adolescentium  com- 
munis sollicitudo.  Ergo  juvat 
fraudare  sepultos  cineres  geni- 
tricis,  astraque  noctu  silentia, 
Olympumque  universum,  at- 
1 0  1ue  Numina  frigidae  mortis  ex- 
pertia.  Id,  inquam,  ipsa  ridet 
Venus ;  rident  faciles  Nymphae, 
imb  et  saevus  Cupido,  ignitas 
assidue  sagittas  exacuens  cote 
sanguinolenta. 

15 


NOTES. 


ODE  VIII.     METRE  VI. 


If  Barine's  beauty  had  suffered  in  the 
slightest  degree  for  her  perjuries,  the  poet 
would  have  some  confidence  in  her  oaths ; 
but  the  more  she  breaks  her  vows,  the  more 
beautiful  she  grows.  The  whole  piece  has  a 
Grecian  air,  and  is  probaTbly  an  imitation, 
though  not  precisely  traceable  in  the  few 
relics  which  survive. 

1.  Ulla.~\  Any,  emphatically,  as  well  as 
unquam.     If  any  penalty  ever  had,  &c. 

Juris  pejerati.]  Ennius  uses  jus  juratum, 
instead  of  jus  jurandum  for  an  oath,  and, 
analogously,  jus  pejeratum  here  stands  for  a 
perjury. 

3.  Dente  si  nigro,  fyc]  If  a  single  tooth 
had  been  discoloured,  or  a  single  nail  torn, 
&c. 

4.  Turpior.]  Less  beautiful.  Not  only 
diseases,  but  personal  defects  or  injuries  were 
regarded  as  the  penalties  of  crime,  falsehood, 
or  fraud  of  any  kind. 

5.  Crederem.]  I  should  have  some  reliance 
upon  the  oath  you  have  given  me.  But  you 
have  an  obvious  interest  in  perjury,  &c. 

Obligdsti.]  As  soon  as  you  have  sworn — 
to  what,  of  course,  she  never  intended  to 
perform.  The  person  who  swears  binds  him- 
self to  the  condition  of  the  oath. 

Sed  tu.]  But  you — whatever  may  be  the 
case  with  others,  &c. 

6.  Perfidum  caput.]     Your  perfidious  self. 
Enitescis  pulchrior,  tyc]     Your  charms  are 


more  dazzling  than  ever.  Enitescis,  as  Avell 
as  prodis  in  the  next  line,  stands  for  es,  but  is 
more  expressive. 

8.  Publica  cura.~\  You  are  an  object  of 
general  admiration  and  inquiry.  Propert.  ii. 
25.  1. 

9.  Expedit,  Sfc]  It  is  actually  an  advan- 
tage to  you  to  break  the  vows  you  make  by 
your  mother's  ashes,  &c. 

Cineres  opertos.]  Buried  ashes,  or  enclosed 
in  a  funereal  urn.  An  oath  considered  as 
peculiarly  binding.     Propert.  ii.  16.  15. 

11.  Gelidd  morte  carentes.]  Not  liable  to 
cold  death — immortal. 

13.  Ridet  hoc,  fyc]  Nothing  of  the  kind, 
I  affirm,  hurts  you.  Venus  herself  laughs  at 
your  perjuries — Jupiter  also.  Tib.  iii.  6.  49. 
Tovg  kv  'tpu)Ti  opicovg  fir)  dvvav  ovar  eg 
aSravaruv.      Callim.    xxvi.  3.    Aphrodisium 

juramentum  was  proverbial  for  an  idle  oath. 

14.  Simplices.]  Good-natured  nymphs — 
easily  conciliated.  They  are  in  the  suite  of 
Venus.  Od.  i.  30.  Faciles  nymphce  rident. 
Virgil.  Eel.  iii.  9. 

Ferus.]  Who  has  no  feeling  for  the  mise- 
ries he  occasions. 

15.  Ardentes  sagittas.]  That  excite  ardent 
and  glowing  feelings.  T6£a  tfjnrvpa  and  irv- 
piirvoa — irvpncvdovrtQ  6'iarol,  are  equiva- 
lent Greek  phrases. 

Acuens.]  Sharpening  the  points  of  his  ar- 
rows upon  a  whetstone. 

16.  Cruentd.]  Which  causes  those  arrows 
to  inflict  such  severe  wounds.    Not  on  a  stone 
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Praeterea  juventus  tibi  cuncta  Adde,  quod  pubes  tibi  crescit  omnis, 
adolescit,   totidemque   captivi  gerv;tus  cresc;t  nova  ■  nee  rniores 

parantur  novi :  veteres  autem  ^eiv;LLU!*  CiebOll  UOVd, ,  IICO  pilOieb 
irreligiosse  dominae  domum  fre-  Impise  tectum  dominae  relinqUUIlt 
quenter  minati  licet,  haud  de-  Saepe  minati. 

S^rn^vl^^Te  suis  matres  metuunt  juvencis, 

pueiice  quoque  recens  matrimo-  le  senes  parci,  miserseque  nuper 
nio  junctse  metuunt,  ne  viros  Virgines  nuptae,  tua  ne  retardet 
'"" remoretur  fuJg°r  tuus-  Aura  maritos. 


20 


NOTES. 


smeared  with  the  blood  which  flowed  from 
former  wounds — that  would  be  too  recherche 
for  the  old  amatory  poets. 

17-  Adde,  fyc]  Not  only  are  your  per- 
juries advantages,  by  the  new  splendour  of 
your  charms,  but  you  gain  more  admirers 
than  ever.  New  ones  come,  and  the  old  ones 
cannot  quit  you. 

Pubes  tibi,  fyc]  The  youth,  as  they  grow 
up  to  manhood,  grow  up  only  for  you — to 
admire  you. 

18.  Servitus,  Sfc]   A  new  set  of  slaves,  &c. 

19.  Impice.]     So  often  faithless. 

20.  Sa-pe  minati.']  Often  threatening  to 
abandon  you,  but,  still  spell-bound,  fascinated 
by  your  charms. 


21.  Juvencis,  Sfc]  Mothers  are  alarmed 
for  their  sons,  lest  you  should  seduce  them. 
Juvencus  for  a  young  man,  as  juvenca  for  a 
young  woman.     Od.  ii.  5.  5. 

22.  Senes  parci.~\  Aged  fathers,  sparing  of 
their  purse,  dreading  you  will  lead  their  sons 
into  expence. 

Miserceque  nuper,  <yc]  And  wives,  even 
newly-married  wives,  are  wretched,  from 
apprehension,  lest  you  should  beguile  their 
husbands  from  home. 

23.  Tua  aura.]  Barine,  by  implication,  is 
here  compared  to  juvenca,  with  a  coarse  and 
most  revolting  allusion.  Compare  line  21  and 
Od.  ii.  5. 


CARMEN  IX. 


AD  VALGIUM. 


Amice  Vaigi,  haud  perpetuo  Non  semper  imbres  nubibus  hispidos 

fluunt  e  nebulis  pluviae  in  cam-  Manant  in  t  mare  Caspium 

pos  asperos ;  nee  vanae  tempes-  ©         '  -n 

tates  agitant  semper  mare  Cas-  Vexant  msequaleS  prOCell33  ^ 

pium ;  nee  per  menses  singuios  Usque  ;  nee  Armeniis  in  oris, 


NOTES. 


ODE  IX.     METRE  VIII. 


Horace  endeavours  to  dissuade  his  friend 
from  constantly  deploring  the  loss  of  his  dear 
Mystes  (his  child  apparently).  Storms  and 
winds  do  not  rage  the  year  through,  nor  did 
Nestor  or  Priam  weep  without  ceasing  over 
their  slain  sons.  Instead  of  prosecuting  his 
plaintive  elegies,  he  should  commemorate  the 
recent  trophies  of  Augustus  in  the  East.  The 
poet  is  indefatigable  and  dexterous  in  turning 
every  incident  to  the  praise  of  his  patron. 
Valgius  is  one  of  the  friends,  whose  approba- 
tion of  his  verses  Horace  is  anxious  to  secure. 
Sat.  i.  10.  82.  He  was  himself  a  poet,  (line  9,) 
and  Tibullus  speaks  of  him  as  coming  nearer 
than  any  other  poet  of  the  day  to  the  "  eternal 
Homer."  iv.  1.  180.  Two  lines  have  been 
preserved  in  Servius's  Commentaries  on  Vir- 
gil, and  two  more  by  lsidorus. 

1.  Semper,  fyc]     Semper  is  the  emphatic 


word,  for  Horace's  remonstrance  applies  to 
the  excess,  or  rather  to  the  endlessness  of  his 
friend's  grief.  In  like  manner,  non  usque — 
non  menses  per  annos — non  omnes  annos,  and 
tu  semper,  must  all  be  taken  with  a  corre- 
sponding emphasis. 

Non  semper  manant,  Sfc]  I.  e.  e  nubibus. 
In  Od.  i.  7>  6.  a  similar  sentiment. 

Hispidos.]  Rough  and  scarcely  passable, 
as  grounds  are  in  wet  weather. 

2.  Caspium.]  The  inland  sea  to  the  east 
of  the  Caucasian  range  of  mountains — still 
known,  generally,  by  the  name  of  Caspian. 

3.  Vexant.]  Agitate — throw  into  turbulent 
waves. 

Ineequales.]  The  word  must  be  taken  ac- 
tively, as  causing  inequalities — a  rough  sea. 
Tntequales,  construed  strictly  with  procellce, 
would  be  at  variance  with  usque,  and  the 
whole  tenor  of  the  piece. 

1.  Armeniis   in  oris.]      Regions  near  the 
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Amice  Valgi,  stat  glacies  iners 
Menses  per  omnes ;  aut  Aquilonibus 
Querceta  Gargani  laborant, 
Et  foliis  viduantur  orni. 
Tu  semper  urges  flebilibus  modis 
Mysten  ademtum ;  nee  tibi  Vespero 
Surgente  decedunt  amores, 

Nee  rapidum  fugiente  Solem. 
At  non  ter  sevo  functus  amabilem 
Ploravit  omnes  Antilc-chum  senex 
Annos ;  nee  impubem  parentes 
Troilon,  aut  Phrygian  sorores 
Flevere  semper.     Desine  mollium 
Tandem  querelarum ;  et  potius  nova 
Cantemus  Augusti  tropaea 

Coesaris,  et  rigidum  Niphaten, 
Medumque  flumen,  gentibus  additum 
Victis,  minores  volvere  vortices ; 


5  pigrum  gelu  manet  in  Armeniae 
regionibus  ;  nee  Gargani  quer- 
cus  vexantur  Septentrionalibus 
ventis,  et  frondibus  spoliantur 
fraxini.  Tu  verb  modulis  tristi- 
bus  ereptum  tibi  Mysten  con- 
tinuo  prosequeris ;  neque  tui  de- 

J-0  sinunt  amores  exorto  Vespere, 
neque  cedente  illo  Soli  rapide 
exurgenti.  Atqui  Nestor  vetu- 
lus  triplici  setate  exacta,  haud 
cunctis  annis  deflevit  Antilo- 
chum  dilectum:  neque  Troilum 

i  a.  impuberem  indesinenter  luxe- 
runt  parentes  vel  sorores  Tro- 
janae.  Aliquando  cessa  in  te- 
neris  quei'imoniis:  magis  autem 
celebremus  recentes  Augusti 
Csesaris  victorias  :  dicamus  et 
algentem    Niphaten,   fluvium- 

20  que  Medum  sabactis  nationi- 
bus  adjunctum,  fluctus  minores 
agere : 


NOTES. 


southern  shores  of  the  Caspian — a  high  level, 
and  cold  compared  with  the  latitude. 

5.  Stat  glac.  iners.~\  Stat  for  est,  but  iners 
corresponds  expressively  with  stat.  Iners  is 
any  thing  in  a  torpid  state,  without  motion,  or 
the  power  of  motion. 

7-  Gargani.']  Mountain  of  Apulia,  now  St. 
Angelo,  in  the  Neapolitan  province  of  Capi- 
tanata — much  subject  to  storms.  Ep.  ii.  1. 
202. 

Laborant.]  The  forests  of  Garganus  are 
not  always  bowed  down  by  the  violence  of  the 
winds.     Od.  i.  9.  3. 

9.  Urges.]  But  you,  in  your  weeping, 
plaintive  measures,  without  ceasing  deplore 
your  lost  Mystes. 

Flebilibus.]  Miserabiles,  as  Horace  calls 
Tibullus's  elegies.     Od.  i.  33.  2. 

10.  Mysten.]  Valgius's  son,  if  any  infer- 
ence may  be  drawn  from  the  comparison  with 
Nestor  and  Priam. 

Ademtum.]     Od.  ii.  4.  10. 

Vespero,  Sfc]  When  Vesper  appears  in 
the  evening,  nor  when  he  flies  before  the 
morning  sun — neither  night  nor  morning  do 
you  cease  lamenting.  The  same  planet,  Ve- 
nus, in  the  evening  is  called  Vesperus,  and  in 
the  morning  Lucifer. 

11.  Decedunt  amores.]  Your  sorrow  for 
him  you  loved  never  leaves  you.  He  is  never 
out  of  your  thoughts. 

12.  Rapidum.]  Has  a  reference  to  Val- 
gius — as  coming  too  soon  for  him,  before  he 
had  finished  his  night  moanings. 

13.  At  non  ter,  fyc]  Ter  cevo  for  tribus 
avis — ytvtaig,  who  lived  three  generations. 
Three  yevtai  were  regarded  as  equivalent  to 
one  hundred  years.     Herod,  ii.  142. 

Amabilem.]     The  old  man  had  once,  when 


in  danger  from  Memnon,  owed  his  life  to 
Antilochus.  But  the  word  is  studiously 
selected  in  reference  to  Mystes — dear  as  he 
might  be  to  Valgius,  Antilochus  must  have 
been  as  much  so  to  Nestor. 

15.  Impubem  Troilon.]    Virgil.  iEn.  i.  474. 
Parentes.]     Priam  and  Hecuba. 

16.  Phrygice  sorores.]  Phrygian  every- 
where for  Trojan.  Sorores,  Cassandra,  Creu- 
sis,  Polyxena. 

17-  Desine  querelarum.]  Arjye  yowv,  or 
odvpn&v.  Instead  of  desine  queri,  or,  as  Ovid 
has  it,  desine  querelas.     Met.  vi.  216. 

Mollium.]  As  if  Valgius  was  indulging  his 
grief  to  effeminacy. 

18.  Nova  tropcea.]  Armenians,  Parthians, 
and  Geloni.  Niphates  represents  Armenia, 
and  Medum  flumen  i.  e.  the  Euphrates — the  Par- 
thians, neither  of  which  nations,  however,  did 
Augustus  subdue,  by  any  regular  and  con- 
secutive war — no  decisive  victory  was  won.  In 
734  U.  C.  Tiberius,  who  had  been  despatched 
to  the  East,  placed  Tigranes  on  the  throne 
of  Armenia,  vacant  at  the  time  by  the  death 
of  Artaxata  (Tac.  Ann.  ii.  3.)  ;  and  the  same 
year  he  demanded  from  Phraates,  king  of 
Parthia,  the  restoration  of  the  Roman  stand- 
ards lost  at  the  defeat  of  Crassus. 

20.  Rigidum  Niphaten.]  A  mountain  of 
Armenia — rigidum,  covered  with  snows. 

21.  Flumen.]  The  Euphrates — put  for  the 
Parthians,  whose  western  boundary  the  river 
constituted. 

Additum.]  Added  to  the  nations  conquered 
by  Rome — under  the  auspices  of  Augustus. 

22.  Volvere.]  Instead  of  volventem — rolling 
its  waves.  Minores,  from  a  feeling  of  in- 
feriority— now  conquered.  Virgil.  IEn.  viii. 
726. 
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atque  Scythas  angustis  jam 
agris  nee  ultra  definitos  limites 
excurrere. 


Intraque  praescriptum  Gelonc-s 
Exiguis  equitare  campis. 


NOTES. 


23.  Gelonos.~\  A  Sarmatic  tribe,  who  had 
made  incursions  across  the  Danube,  and  were 
repulsed  by  Lentulus.     Florus,  iv.  12. 

Intraque  prescript.]  Supply  terminum — 
driven  back,  and  confined  within  prescribed 
limits. 


24.  Equitare.]  For  equitantes.  The  Ge- 
loni  were  an  equestrian  people — Cossacks. 

Exiguis.']  Small — comparatively  with  their 
previous  range  of  country. 


CARMEN  X. 


AD  LIC1NIUM. 


O  Licini,  melius  ages,  neque 
semper  altum  petendo,  neque 
ripam  plus  quam  decet  strin- 
gendo  haud  tutam,  dum  tem- 
pestates  solicitus  fugis.  Quicun- 
que  amat  pretiosam  mediocrita- 
tem,  securus  et  immunis  est  a 
squalore  domus  vetustee,  pariter 
temperans  abstinet  aula  invi- 
diae  obnoxia.  Saevius  excelsa 
pinus  ventis  concutitur,  et  tur- 
res  editae  majorem  trahunt  rui- 
nam,  ac  tonitrua  verberant  altos 
montes.  Animus  rite  praemu- 
nitus  spem  non  abjicit  in  ad- 
versis,  in  prosperis  autem  con- 
trariam  timet 


Recti  us  vives,  Licini,  neque  altum 
Semper  urgendo,  neque,  dum  procellas 
Cautus  horrescis,  nimium  premendo 

Litus  iniquum. 
Auream  quisquis  mediocritatem 
Diligit,  tutus  caret  obsoleti 
Sordibus  tecti,  caret  invidenda 

Sobrius  aula. 
Saevius  ventis  agitatur  in  gens 
Pinus  ;  et  celsoe  graviore  casu 
Decidunt  turres ;  feriuntque  summos 

Fulgura  montes. 
Sperat  infestis,  metuit  secundis, 
Alteram  sortem  bene  praeparatum 


10 


NOTES. 


ODE  X.     METRE  VI. 


The  poet's  purpose  seems  to  be  to  turn 
Licinius  from  some  precipitate  act,  and  to 
press  upon  him  the  wisdom  of  moderation. 
The  person  addressed  was,  apparently,  the 
Licinius  Varro  Muraena,  who  afterwards  con- 
spired with  Fannius  Caepio  against  Augustus, 
and  suffered  the  penalty  of  treason.  (Dio.  lib. 
iii.  veil.  ii.  91.)  This  same  Licinius  was  a 
brother  of  Terentia,  Maecenas's  wife,  and  of 
Proculeius,  eulogised  for  his  liberality  to  his 
brothers.     Od.  ii.  2.  5. 

1.  Rectius.]  More  prudently,  and  so  more 
happily. 

2.  Semper  urgendo,  fyc]  By  neither  always 
urging  your  bark  into  the  deep  too  rashly,  nor 
in  your  dread  of  storms,  by  pressing  too  closely 
to  the  shore — hugging  the  coast,  as  sailors 
phrase  it. 

4.  Iniquum.]  Perilous  from  rocks  and 
breakers. 

5.  Auream,  Sfc]  For  sentiments  to  the 
same  purpose,  compare  Hesiod  and  Loll.  Bass. 
Ep.  vi.  3.  in  Gr.  Anth.  vol.  ii.  p.  148. 


6.   Tutus.]     Secure  against  want. 

Caret,  fyc]  He  need  not  live  in  a  cabin, 
and  cares  not  to  live  in  a  palace — he  is 
screened  (tutus)  from  the  misery  of  the  one, 
and  too  prudent  or  moderate  (sobrius)  to 
incur  the  envy  of  the  other. 

Obsoleti.]  In  a  ruinous  state — out  of  re- 
pair, and  which  the  owner  is  too  poor  to 
repair. 

9.  Savins.]  More  expressive  than  s<rpius, 
the  common  reading. 

Irigens  pinus.]  The  tall  fir  is  more  rudely 
shaken — not  than  the  lower  one,  but  than 
other  trees  of  inferior  height. 

10.  Celscc]  High  towers  fall  with  a  more 
fatal  ruin  than  lower  ones. 

11.  Summos.]  The  tops  of  mountains,  ra- 
ther than  the  bases. 

13.  Sperat  infestis.]  Supply  rebus.  In 
adversity,  hopes — in  prosperity,  fears — the 
contrary  lot — a  change. 

14.  Bene  pro1  par  at  am.]  Well  instructed  by 
philosophy — the  knowledge  of  life,  and  the 
very  maxims  and  sentiments  which  the  poet 
is  enforcing. 
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Pectus.     Informes  hiemes  reducit 

Jupiter,  idem 
Summovet.     Non,  si  male  nunc,  et  olim 
Sic  erit;  quondam  cithara  tacentem 
Suscitat  Musam,  neque  semper  arcum 

Tendit  Apollo. 
Rebus  angustis  animosus  atque 
Fortis  appare  :  sapienter  idem 
Contrahes  vento  nimium  secundo 

Turgida  vela. 

NOTES. 


15  fortunam.  Hiemes  horridas  re- 
vocat  Jupiter,  idemque  pellit. 
Si  modo  res  se  habent  male,  non 
etiam  post  ita  se  habebunt. 
Musas  dudum  silentes  aliquando 
lyra  Phoebus  excitat,  nee  arcum 
semper  intendit.    Mcestis  rebus 


20 


generosum  te  et  constantem  ex- 
hibe :  aura  verb  propitia,  ipse 
prudenter  constringes  vela  plus- 
culiim  inflata. 


15.  Informes.']  Which  change  for  the  worse 
the  forms  and  appearances  of  nature. 

16.  Idem.]  The  same — Jupiter,  instead 
of  and  also. 

17.  Non,  si  male  nunc,  fyc]  The  phrases 
concern  the  weather — though  bad  to-day,  it 
will  not  be  so  to-morrow.  Of  course  domestic 
or  family  circumstances  are  what  the  poet 
means  them  to  apply  to.  Theocritus  iv.  41. 
Tib.  ii.  6.  19. 


18.  Quondam.]  Sometimes — there  are 
times.  Virgil,  ^n.  ii.  367- 

19.  Suscitat.]  Wakes — makes  to  speak, 
with  reference  to  tacentem. 

21.  Animosus,  fyc]  Bold  and  brave — ready 
to  encounter  peril  when  there  is  any  real  oc- 
casion, as  becomes  a  man  whose  pectus  is  bene 
prceparatum. 

23.  Contrahes,  fyc]  And  wisely  you  will 
reef  your  swelling  sails,  when  the  wind,  though 
in  your  wake  (secundo),  is  too  violent. 


CARMEN  XL 


AD  QUINCTIUM. 


Quid  bellicosus  Cantaber,  et  Scythes, 
Hirpine  Quincti,  cogitet,  Hadria 
Divisus  objecto,  remittas 

Quserere ;  nee  trepides  in  usum 
Poscentis  gevi  pauca.     Fugit  retro 
Levis  Juventas,  et  Decor ;  arida 


0  Quinti  Hirpine,  desine  per- 
contari  quid  meditetur  bello 
strenuus  Cantaber,  ac  Scytha, 
separatus  interposito»zari-Adri- 
atico:  neque  solicitus  sis  utilium 
c  vitae  modica  requirenti.  Abit 
retrorsum  polita  juventus  ac 
pulchritudo, 


NOTES. 


ODE  XI.     METRE  VIII. 


Quinctius  was  full  of  anxiety  about  the 
Cantabri  and  the  Scythians — alarmed,  proba- 
bly, lest  they,  the  Scythians  especially,  should 
extend  their  devastations  into  the  heart  of  the 
empire.  The  poet,  as  usual,  recommends  a 
jovial  drinking-bout,  as  the  best  cure  for  soli- 
citude. Life  is  short,  and  the  best  season  of 
it  flies  fastest.  It  furnishes  no  space  for  anx- 
iety about  distant  and  contingent  troubles.  To 
the  same  Quinctius  is  addressed  Ep.  i.  16. 
Compare  Od.  i.  4,  9,  and  11 ;  ii.  3  ;  iv.  7  ; 
and  Epod.  13 — all  relative  to  the  same  topics, 
and  together  shew  the  poet's  fertility. 

1.  Bellicosus  Cantaber.]  On  the  northern 
coast  of  Spain.  Od.  ii.  6.  2.  The  poem  must 
have  been  written  during  the  war,  and  before 
U.  C.  734,  when  the  Cantabri  were  finally 


subdued  by  Agrippa — and  Lentulus  gave  a 
check  to  the  incursions  of  some  of  the  Sarma- 
tian  tribes.  The  Scythians  and  Sarmatians 
are  frequently  confounded. 

2.  Cogitet.]  What  they  are  planning,  or 
meditating. 

Hadria.]  With  the  Adriatic  interposed. 
This  applies  to  the  Scythce — the  chief  object 
of  Quinctius's  apprehensions,  apparently — 
not  of  course  to  the  Cantabri. 

4.  Trepides  in  usum.]  An  unusual  con- 
struction. In  seems  equivalent  to  quod  attinet 
ad.  Be  not  anxious  about  what  concerns  the 
necessaries  of  a  life,  which  requires  but  little 
— and  our  years  are  past  their  prime. 

5.  Fugit  retro.]  Retreats  before  the  ap- 
proaches of  age.  Or  simply,  departs — is  soon 
left  behind.  Ours  is  gone.  Horace  must  have 
been  at  least  five  and  forty. 

6.  Levis.]    May  mean  rapid — what  glides 
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sicca  senectute  amovente  amores 
luxuriosos,  ac  soporem  facilem. 
Haud  eadem  semper  dignitas 
manet  floribus  vernis  :  nee  pari 
facie  micat  Luna  rubicundula. 
Quare  mentem  crucias  sempi- 
ternis  propositis  inferiorem  1 
Quin  sub  hac  procera  vel  pinu 
vel  platano,  ut  casus  tulerit, 
prostrati  bibimus,  quamdiu  per 
vitam  licet,  albescentibus  capil- 
lis  odorifera.  rosa,  et  nardo  Syria, 
delibutis.  Bacchus  sollicitu- 
dines  discutit  mordaces.  Quis 
servus  calidi  Falerni  vasa  quam 
primum  refrigerabit  aqua  de- 
fluente  ?  Quis  sedibus  evocabit 
Lyden  meretricem  a  via  remo- 
tam  1  Heus  jube  cum  eburnea 
cithara  hue  festinet,  capillos  ha- 
bens  incomptos,  sicut  Laconica 
mulier,  nodo  collectos. 


Pellente  lascivos  Amores 

Canitie,  facilemque  Somnum. 
Non  semper  idem  floribus  est  honor 
Vernis  ;  neque  uno  Luna  rubens  nitet  10 

Vultu ;  quid  aeternis  minorem 
Consiliis  animum  fatigas  ? 
Cur  non  sub  alta  vel  platano,  vel  hac 
Pinu  jacentes  sic  temere,  et  rosa 

Canos  odorati  capillos,  15 

Dum  licet,  Assyriaque  nardo 
Potamus  uncti  ?     Dissipat  Evius 
Curas  edaces.     Quis  puer  ocius 
Restinguet  ardentis  Falerni 

Pocula  prsetereunte  lympha  ?         20 
Quis  devium  scortum  eliciet  domo 
Lyden  ?  ebuma,  die  age,  cum  lyra 
Maturet,  incomtam  Lacsenae 

More  comam  religata  nodo. 


NOTES. 


along  upon  light  wings  ;  but  Horace  rarely 
has  an  Iambus  in  the  beginning  of  an  Alcaic 
line.  Lcevis  will  express  the  smoothness  and 
freshness  of  youth — specifically,  beardless. 
Tibull.  i.  8.  31. 

Decor.']  The  grace  and  beauty  of  youth. 
Membra  decora  juventce,  Virg.  Mxv.  iv.  558. 

7-  Pellente — canitie.]     Tibull.  i.  1.  71. 

8.  Facilem  Somnum.]  Sleep  which  comes 
readily.     Od.  iii.  21.  4. 

9.  Honor,  eye]  The  beauty  of  the  spring 
flowers  is  not  always  the  same — does  not  last 
long.     Theocrit.  Id.  xxiii.  28. 

10.  Rubens  nitet.]  Simply,  shines.  Rubere 
is  every  where  used  to  express  the  splendour 
of  the  moon.  It  is  often  particularly  appli- 
cable at  the  rising.  Sat.  i.  8.  1 6.  and  Propert. 
i.  10.  8. 

11.  JEtern.  minorem  cons.]  Unequal  to 
eternal  measures — distant  counsels,  as  if  you 
were  going  to  live  for  ever. 

13.  Curnon,8fc]  Instead  of  all  this  anx- 
iety, and  losing  the  best  years  of  enjoyment — 
why  should  we  not,  &c. 

14.  Jacentes  sic  temere.]  Reclining  here — 
just  where  we  happen  to  be — without  looking 
for  any  particular  tree  or  spot. 

15.  Canos.]  Gray — at  least  beginning  to  sil- 
ver. Horace,  when  the  Cantabri  were  finally 
subdued,  was  forty-eight ;  and  Quinctius  was, 
probably,  not  younger  than  his  friend. 

Odorati,  eye.]  Their  hair  wreathed  with 
fragrant  roses. 

16.  Nardo.]  Like  the  malobathrum — both, 
if  they  were  not  the  same  thing,  are  called 
Syrian,  from  the  country  from  which  they 
were  immediately  imported  into  Italy.  Syrian 
and  Assyrian  are  used  indiscriminately. 


17-  Uncti.]  And  perfumed  with  Syrian 
nard. 

Evius.]     Bacchus.     Od.  i.  18.  9. 

18.  Edaces.]  Exedit  cura  medullas.  Catull. 
66.  23. 

19.  Restinguet  ardentis.]  Not  only  cool  the 
temperature,  but  dilute  the  strength  of  the 
Falernian. 

Ardentis.]  Fiery,  or  rather,  perhaps,  from 
its  heating  effects. — 0\6£  olvov  Oepfiaiva, 
says  Hercules.  Eurip.  Ale.  761. 

20.  Prat,  lympha.]  In  the  brook,  by  the 
side  of  which  the  party  recline. 

21.  Quis,  Sfc]    Which  of  us.    Od.  ii.  7-  23. 
Devium,  eye]     Devium  seems   opposed  to 

obvium — not  one  precisely  at  every  body's 
beck  ;  but  one  who  required  tempting  by  par- 
ticular solicitation,  and  which  one  of  the 
party  was  here  to  undertake.  Lyde  is  to  be 
fetched  from  her  house — she  is  not  one  to  be 
met  with  in  the  streets. 

22.  Eburnd  cum  lyra.]  Lyde  is  summoned 
for  the  sake  of  her  lyre — a  common  accom- 
paniment of  these  symposia.  The  perform- 
ers were  usually  young  women,  who,  of  course, 
were  not  likely  to  be  persons  of  character. 

23.  Incomtam  comam,  eye]  With  her  hair 
undressed.  Bid  her  hasten,  and  not  stay  to 
arrange  her  curls  ;  but  just  twist  them  up  in 
a  knot,  carelessly,  like  a  Spartan  girl.  The 
reading  is  disputable  ;  and  it  is  not  known, 
from  other  sources,  that  the  Spartan  girls 
were  distinguished  in  this  respect  from  other 
Greeks.  Virgil,  however,  represents  Venus 
dressed,  generally  at  least,  like  a  Spartan  girl, 
and  she  had  given  comam  diff under  e  ventis, 
JEn.  i.  319 — which  seems  to  imply  something 
like  such  distinction. 
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AD    M^CENATEM. 

Nolis  longa  ferae  bella  Nurnantiae, 

Nee  durum  Hannibalem,  nee  Siculum  mare 

Poeno  purpureum  sanguine,  mollibus 

Aptari  citharse  modis ; 
Nee  saevos  Lapithas,  et  nimium  mero  5 

Hylaeum  ;  domitosve  Herculea  manu 
Telluris  juvenes,  unde  periculum 

Fulgens  contremuit  domus 
Saturni  veteris.     Tuque  pedestribus 
Dices  historiis  proelia  Caesaris,  10 

Maecenas,  melius,  ductaque  per  vias 

Regum  colla  minantium. 
Me  dulcis  dominae  Musa  Licymniae 


Ne  carmine  Lyrico  leniovi 
decantari  jubeas  a  me  diuturna 
prcelia  ferocis  Numantiae,  vel 
saevum  Hannibalem,  vel  mare 
Sicilise  Carthaginiensium  cruore 
rubicundum,  vel  immanes  La- 
pithas, et  Hylaeum  vino  iramo- 
deratum,  et  subactos  Herculis 
dextra  filios  terras,  a  quibus  cla- 
dem  timuit  domus  splendens 
antiqui  Saturni.  Tu  vero,  Mae- 
cenas solutis  narrationibus  re- 
feres  convenientius  bella  Cae- 
saris,  ac  reges  superbos  domitd 
cervice  per  vias  Roma  tractos. 
At  Musa  me  celebrare  jussit 
amicae  tuce  Licymniae 


NOTES. 


ODE  XII.     METRE  III. 


When  Maecenas  asks  for  a  serious  poem, 
Horace  replies,  he  can  sing  nothing  but  songs 
of  love  and  conviviality.  Roman  trophies 
are  as  ill  adapted  to  his  lyre,  as  the  battles  of 
the  Lapithae  and  the  Centaurs.  And  as  to 
the  triumphs  of  Augustus,  Maecenas  himself 
will  better  describe  them  historically.  A 
theme  better  suited  to  his  own  taste  and  pow- 
ers are  the  charms  of  Licymnia — the  mistress 
of  Maecenas.  Agrippa,  Od.  i.  6.  is  addressed 
in  much  the  same  tone,  on  a  similar  occasion. 

1.  Numanti(e.~\  A  town  of  considerable 
strength  in  the  northern  part  of  Spain,  near 
the  sources  of  the  Douro — finally  captured  and 
destroyed  by  the  younger  Scipio  Africanus. 
Florus,  ii.  18.  Veil.  ii.  4.  2. 

Ferce.~]  Referring,  apparently,  to  the  des- 
perate resolution  with  which  the  Numantians 
finally  effected  their  own  destruction.  Flor. 
ii.  18. 

2.  Durum  Hannib.~\  The  Carthaginian 
commander  in  the  second  Punic  war.  Com- 
pare Liv.  xxi.  4.  for  a  character  of  Hannibal, 
which  justifies  the  epithet  of  durum. 

Siculum  mare.]  The  naval  victories  of  the 
Romans  in  the  first  Punic  war — won  by  Duil- 
lius,  Regulus,  and  Luctatius. 

4.  Aptari  cit.  modis.]  To  be  adapted — to 
be  sung  to  the  soft  measures  of  my  lyre — fit, 
as  it  is,  for  nothing,  but  love-songs.  Ep.  i. 
3.  13. 

5.  Lapithas.']  I.  xviii.  8.  The  tale  is  told 
in  Ovid,  Met.  xii.  220. 

6.  Hylceum.]  One  of  the  centaurs,  who, 
heated  by  intoxication,  insulted  Hippodamia, 
and  gave  rise  to  the  conflict. 


7-  Telluris  juvenes.']  The  giants — sons  of 
the  earth — who  attacked  Jupiter  in  Olympus, 
and  were  repulsed  by  Hercules — by  Bacchus 
Od.  ii.  19.  21.  Horace  here  follows  Apollod. 
i.  6.  1. 

Unde.]     By  whom — by  whose  attempts. 

8.  Contremuit,  fyc]  The  splendid  palace 
of  old  Saturn  shook  at  the  peril — anticipated, 
with  alarm,  destruction. 

9.  Tu,  fyc.]  The  implication  is — I  will 
not  with  my  feeble  verses  depreciate  the  glo- 
rious deeds  of  Augustus — you,  in  a  grave  his- 
torical narrative,  will  far  better  describe  them, 
&c.  It  is  obvious  from  this  that  Maecenas 
did  not  affect  to  be  a  poet,  and  is  decisive  of 
the  old  controversy  relative  to  the  Od.  i.  1.  29. 
According  to  Pliny,  vii.  45.  Maecenas  did 
write  the  Wars  of  Augustus.  Servius  ad 
Georg.  ii.  42.  says  the  same  thing. 

Tuque,  Sfc]  Que — que,  instead  of,  as  is 
not  unfrequent,  tarn  and  qudm.  You  shall 
describe  both  the  battles  and  the  "  triumphs." 

Pedestribus.]  Prose.  The  Greeks  call  prose 
7rs^bg  \6yog,  and  poetry  liroxog,  or  eques- 
trian— mounted. 

11.  Ductaque — colla,  fyc]  Necks  of  kings 
led  along  the  streets  to  the  capitol,  at  the 
triumph  of  the  conqueror. — Conquered  kings 
led  by  chains  fastened  round  their  necks. 

12.  Minantium.]  With  a  scowling,  threat- 
ening look — indignant  at  the  degradation. 
Rather,  perhaps,  kings  who  had  threatened — 
who  had  been  formidable,  but  were  now  tho- 
roughly humbled. 

13.  Dulcis  Musa.]  The  Muse  who  is  dear 
to  me — to  sing  of  love  and  beauty  is  most 
agreeable  to  my  taste. 

Domino;.]       Of    your    mistress    Licymnia. 


80 


Q.  HORATII  FLACCI 


suaves  modulos,  oculos  admo- 
dum  nitentes,  animumque  amo- 
vi  tuo  seque  et  fideliter  respon- 
dentem  ;  quam  decuit  et  choris 
interesse,  et  facetiis  contendere, 
et  saltantem  cum  puellis  ornatis 
brachia  ungere,  in  religioso  ce- 
lebratae  Dianse  festo.  Enimvero 
tune  Licymniae  capillum  mutare 
consentias  opibus  quas  possedit 
Achaemenes,  vel  divitiis  Myg- 
doniis  opimae  Phrygiae,  vel  re- 
fertis  Arabum  aedibus  ?  quando 
collum  flectit  ad  basia  suave 
olentia,  vel  molli  asperitate  de- 
negat,  quae  plus  laetetur  a  pe- 
tente  surripi,  nonnunquam  ipsa 
praeripit. 


Cantus  me  voluit  dicere  lucidum 

Fulgentes  oculos,  et  bene  mutuis  15 

Fidum  pectus  amoribus ; 
Quam  nee  ferre  pedem  dedecuit  choris, 
Nee  certare  joco,  nee  dare  brachia 
Ludentem  nitidis  virginibus,  sacro 

Dianoe  Celebris  die.  20 

Num  tu,  quae  tenuit  dives  Achsemenes, 
Aut  pinguis  Phrygian  Mygdonias  opes, 
Permutare  velis  crine  Licymnia?  ? 

Plenas  aut  Arabum  domos, 
Dum  flagrantia  detorquet  ad  oscula  25 

Cervicem,  aut  facili  ssevitia  negat, 
Quae  poscente  magis  gaudeat  eripi, 

Interdum  rapere  occupat  ? 


NOTES. 


The  word  domina  seems  to  imply  respect. 
Licymnia  is  by  some  supposed  to  be  Teren- 
tia,  (who  was  a  sister  of  Licinius)  Maecenas's 
wife,  Od.  ii.  10 ;  but  however  respectful  the 
tone  may  be,  it  is  still  mixed  up  with  more 
levity  than  could  be  borne  in  speaking  to  a 
person  of  his  wife.  Licymnia  must  be  Mae- 
cenas's mistress — not  Horace's,  for  it  is  ob- 
viously the  poet's  purpose  to  compliment  and 
please  Maecenas.  Besides,  line  21  alone  is 
decisive. 

14.  Lucidum.~\  Adverbially,  for  lucide — 
just  as  perfidum  ridens,  Od.  iii.  27.  67-  It  is 
Greek. 

15.  Mutuis  amoribus.]  A  heart  faithful 
with  an  affection  which  corresponds  with  your 
own — a  bosom  faithfully  animated  with  a  mu- 
tual fondness. 

17-  Quam  nee  dedecuit,  fyc]  Whom  it 
neither  misbecomes — the  spirit  of  which  is — 
whom  it  greatly  becomes — who  gracefully 
mixes  in  the  dance.  Ferre  pedem  choris  ex- 
presses not  simply  joining  the  dance, — but  de- 
scribes one  who  steps  and  moves  with  elegance 
and  grace. 

18.  Certare  joco.]  The  phrase  is  descrip- 
tive of  the  mimetic  action  of  the  dance,  when 
of  a  comic  character — not  to  the  cracking  of 
jokes — or  bandying  of  wit. 

Dare  brachia.'}  Again,  descriptive  of  gesti- 
culation. 

19.  Ludentem.']  Dancing — as  irai^eiv  with 
the  Greeks. 

20.  Celebris.]  Many  days  in  the  year 
were  sacred  to  Diana,  and  commemorated  by 
these  dances  in  town  and  country,  with  great 
merriment.     Prop.  ii.  28.  60. 


21.  Num  tu,  fyc]  Would  you,  who  know 
its  worth — would  you  exchange  a  lock  of  Li- 
cymnia's  hair  for  the  treasures  of  Persia  1 

Achaemenes.]  Was  the  first  king  of  Persia 
— from  whom  all  his  successors,  whether  of 
the  same  dynasty  or  not,  were  styled  Achce- 
menides.  Here  put  generally  for  the  wealth 
of  Persia. 

22.  Mygdonias.]  The  Mygdones  occupied 
a  district  of  Phrygia — they  had  migrated  from 
a  part  of  Thrace,  on  the  confines  of  Mace- 
donia. 

24.  Plenas  aut  Arabum  domos.]  Repeat — 
"  would  you  exchange" — the  kisses  of  Licym- 
nia for  the  riches,  &c.  Od.  i.  29.  1.  gazas 
Arabum. 

25.  Dum.]  Dum  has  no  reference  what- 
ever, unless  the  previous  clause,  plenas  aut 
Ar.  dom.  form  a  part  of  the  sentence. 

Dum  flagrantia,  fyc]  While  she  averts  her 
lips,  and  turns,  not  reluctantly,  her  neck  to 
your  burning  kisses,  would  you  exchange 
those  kisses  for,  &c. 

27.  Poscente.]  Governed  not  by  magis,  but 
by  a  understood.  The  word  refers  specifically 
to  negat.  With  a  cruelty  which  is  but  affected, 
(facili)  she  refuses  the  kisses,  which  she  would 
be  more  pleased  were  snatched  from  her  by 
you,  the  solicitor — which  comes  to  this — she 
would  rather  they  should  be  seized  than  asked 
for.  If  poscente  depended  upon  magis,  the 
construction  would  require  posci. 

Magis  gaudeat.]  That  is,  malit — accom- 
panied with  pleasure. 

28.  Interdum  rapere  occupat.]  Sometimes 
she  herself  snatches  them.  Occupare  is  to 
be  beforehand  with  another.     Ep.  i.  6.  32. 
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AD   ARBOREM. 


Ille  et  nefasto  te  posuit  die, 
Quicunque  primum,  et  sacrilega  manu 
Produxit,  arbos,  in  nepotum 

Perniciem,  opprobrium  que  pagi. 
Ilium  et  parentis  crediderim  sui 
Fregisse  cerricem,  et  penetralia 
Sparsisse  nocturno  cruore 

Hospitis ;  ille  venena  Colcha, 
Et  quidquid  usqnam  concipitur  nefas 
Tractavit,  agro  qui  statuit  meo 

Te,  triste  lignum,  te  caducum 
In  domini  caput  immerentis. 
Quid  quisque  vitet,  nunquam  homini  satis 


O  arbos,  quisquis  ille  fuit  qui 
olim  plantavit  te,  et  infausto  die 
et  impia  dextra  protulit  ad  rui- 
nam  posterorum,  ac  vici  dede- 
cus.  Eum  etiam  patris  sui 
e  guttur  praefocasse  crediderim, 
atque  domus  interiora  sanguine 
hospitis  noctu  polluisse.  Is 
toxica  Colchidis,  et  quodcunque 
uspiam  flagitium  animo  volvitur, 
praeparavit,  qui  in  agro  meo 
collocavit  te,  lignum  infelix,  te 
10  ruinosum  in  caput  domini  inno- 
cui.  Nunquam  satis  homo  pro- 
videre  potest,  quid 


NOTES. 


ODE  XIII,     METRE  VIII. 


The  poet's  narrow  escape  from  a  falling 
tree,  while  walking  in  his  own  garden,  reminds 
him  of  the  perils  which  surround  mankind,  and 
against  which  there  can  be  no  security  for  an 
hour.  He  was  all  but  within  sight  of  the  realms 
of  Proserpine,  where,  however,  the  shades, 
even  the  most  guilty,  occasionally  beguile 
their  sorrows  and  tortures  with  the  songs  of 
Sappho  and  Alcaeus— the  poets  whom  Horace 
admires  and  emulates,  and  eulogises  on  all 
occasions.  The  fall  of  the  tree  is  frequently 
alluded  to  in  other  Odes:  ii.  17-  24.;  iii.  4. 
27- ;  iii.  8. 

1.  Ille  et  nefasto,  fyc]  The  construction  is 
— quicunque  te,  arbor,  primum  posuit,  ille  te 
posuit  et  die  nefasto,  et  sacrilegd  manu  pro- 
du.rit,  &c. 

Posuit.~\     Set,  or  planted. 

Nefasto.]  Unlucky  day — or  a  day  of  ill- 
omen.  From  Od.  iii.  8.  it  appears  the  acci- 
dent occurred  on  the  calends  of  March — one 
of  the  dies  nefasti — that  is,  days  in  which 
courts  of  justice  were  closed  from  motives  of 
religious  scruple.  But  nothing  so  technical 
or  formal  is  likely  to  have  been  in  the  poet's 
mind — the  word  is  equivalent  to  infaustus. 

3.  Produxit.']  Brought  forward — took  care 
of  it — nursed  or  fostered  it. 

Nepotum.]  In  a  general  sense  for  poste- 
rity— succeeding  generations. 

4.  Opprobrium.]  Shame  and  scandal  of  the 
village. 

5.  IUum,  fyc]  Charging  the  planter  with 
wilful  mischief,  he  believes  him  to  have  been 


capable  of  committing  any  atrocity.  He  is,  of 
course,  only  indulging  his  love  of  humour. 

C).  Fregisse  cervicem.]  Supply  laqueo.  Sal- 
lust,  C.  B.  35.  has  gulam  laqueo  frangere, — I 
could  belie  ve  the  man  hanged  his  own  father,&c. 

Penetralia.]     His  house. 

7-  Nocturno  cruore.]  With  blood  shed  in  the 
night — that  he  had  murdered  his  guest  while 
sleeping — had  violated  the  most  sacred  rights 
of  hospitality. 

8.  Colclva.]  For  ColcMa,  or  CoicJdca.  The 
poisons  of  Colchis  are  notorious  from  the 
story  of  Medaea.  Colchis  now  forms  a  part 
of  Georgia,  under  the  name  of  Mingrelia — 
on  the  eastern  shores  of  the  Euxine. 

9.  Et  quidquid,  Sfc]  And  every  conceiv- 
able crime. 

10.  Tractavit.]  Handled — meddled  with. 
The  word  applies  specifically  to  venena  Col- 
cha— has  mixed  poisons — and  by  implication, 
administered  them. 

11.  Triste.]  Miserable— from  the  fatal 
consequences  it  was  nearly  producing. 

Caducum.]  Instead  of  cadens.  Usually 
the  word  means  what  is  in  a  falling  state — 
near  falling — or  likely  to  fall.  Here  the  tree 
actually  falls ;  and  in  Od.  iii.  4.  44.  it  is  ap- 
plied to  a  thunder-bolt,  which  has  also  actu- 
ally fallen. 

13.  Quid  quisque  vitet.]  What  every  one 
should  avoid — what  is  to  be  avoided.  The 
words  form  a  periphrasis  for  dangers. 

Nunquam  cautum  est,  dye]  Nobody  could 
ever  secure  himself  against  the  dangers  of 
every  hour — dangers  that  may  befal  him  at 
any  hour. 
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horis  singulis  sibi  fugiendum 
sit.  Nauta  Carthaginiensis  Bos- 
porum  formidat,  nee  amplius 
occulta  fata  aliunde  metuit. 
Miles  Parthorum  spicula  et  fu- 
gam  velocem ;  Parthi  vincula 
et  potentiam  Romanorum  re- 
formidant.  At  mortis  inopina- 
tae  violentia  populos  abstulit,  et 
auferet.  Quam  prope  aspexi 
imperium  nigrse  Proserpinae  et 
judicem  iEacum ;  et  bonorum 
domicilia  separata ;  et  Sappho 
chordis  iEoliis  expostulantem 
de  virginibus  patriae  suae  ;  nec- 
non  te,  6  Alcaee,  aurea  cithara 
canentem  altius  rnolesta  navi- 
gationis,  moesta  exilii,  gravia 
militiae  incommoda ! 


Cautum  est  in  horas.     Navita  Bosporum 

Poenus  perhorrescit,  neque  ultra  15 

Creca  timet  aliunde  fata ; 
Miles  sagittas,  et  celerem  fugam 
Parthi ;  catenas  Parthus,  et  Italum 
Robur :  sed  improvisa  leti 

Vis  rapuit,  rapietque  gentes.  20 

Quam  psene  furvae  regna  Proserpina?, 
Et  judicantem  vidimus  iEacum  ; 
Sedesque  discretas  piorum,  et 
iEoliis  fldibus  querentem 
Sappho  puellis  de  popularibus ;  25 

Et  te  sonantem  plenius  aureo, 
Alcaee,  plectro  dura  navis, 

Dura  fugse  mala,  dura  belli. 


NOTES. 


14.  In  horas.~\  Adverbially — every  hour — 
at  all  hours.  So  Sat.  ii.  7-  10.  Ep.  ad  Pison. 
160. 

Navita  Bosporum,  Sfc]  Nor  again,  do  peo- 
ple, generally,  think  of  any  but  obvious  dan- 
gers, or  such  as  they  are  habitually  exposed 
to.  For  instance,  the  Syrian  sailor  (going  to 
Bithynia,  &c.)  dreads  nothing  but  the  Bos- 
porus, &c. 

Bosporum.~\  Bosporus  Thracius,  now  the 
Channel  of  Constantinople,  or  of  the  Black 
Sea — regarded  of  old  as  a  dangerous  naviga- 
tion, especially  from  the  Cyanean  rocks,  or 
Symplegades,  in  the  mouth  of  the  Euxine.  As 
little  formidable  now  as  the  Straits  of  Sicily. 

15.  Poenus.']  The  sailor  of  Tyre,  or  Syria, 
seems  to  have  been  intended — the  shores  of 
the  Euxine  were  frequented  by  merchants  for 
Oriental  produce  brought  thither,  as  well  as 
to  the  coasts  of  Syria. 

Ultra.]     Beyond,  or  rather,  nothing  else. 

16.  Ctsca.]  Latent — unforeseen  and  un- 
known. 

Timet.]  The  syllable  met  is  lengthened  by 
the  privilege  of  the  caesura,  of  which  Horace 
rarely  avails  himself. 

Aliunde.]     From  other  quarters. 

17-  Miles.]     The  Roman  soldiers. 

Celerem  sagittam.]  Depending  on  perhor- 
rescit. Dreaded  for  the  arrows  they  shot  in 
their  feigned  retreats.     Od.  i.  19.  11. 

18.  Catenas,  Sfc]  The  Parthians  dread  the 
chains  and  prisons  of  the  Romans — alluding  to 
the  Roman  triumphs.  Captives,  in  the  trium- 
phal procession,  were  led  in  chains,  and  then 
taken  to  the  prison,  and  there  put  to  death. 

19.  Robur.]  Is  itself  the  prison,  or  rather 
the  dungeon  of  the  prison,  where  executions 
took  place — called  Tullianum.  Sallust  de- 
scribes it,  C.  B.  55.  See  also  Liv.  xxxviii.  59. 
Val.  Max.  vi.  3.  1.  and  Tacit.  An.  iv.  29.  "  O 
subtil/las  digna  carcere  et  robore."  Apul.  in 
Apol. 


21.  Furvce.]  Furvus,  like  luridus,  pallidus, 
niger,  ater,  fyc.  are  customary  terms,  applicable 
to  both  persons  and  things  in  Hades. 

Proserpina.]  Daughter  of  Ceres,  and  wife 
of  Pluto.     Od.  i.  28.  20. 

22.  Vidimus  Macum.]  vEacus,  a  judge  of 
the  Shades,  along  with  Minos  and  Rhada- 
manthus.  M'ivcj  Saaaov  e7ro\p6fieSra,  &c. 
Antip.  Sid.  i.  4.  in  Athol.  Graec.  vol.  ii. 
P.  5. 

23.  Sedesque  discretas.]  The  Elysian  fields 
— the  seats  of  the  blessed,  separated  from  the 
regions  of  guilt  and  punishment. 

24.  Mollis  fidibus.]  With  her  JEolian  lyre. 
Sappho  herself  is  called  puella  Molia.  Od.  iv. 
9.  12.  Lesbos  was  colonized  by  iEolians.  It 
is  enumerated  in  Herodotus's  list  of  iEolian 
settlements.     Herod,  i.  151. 

Querentem  Sappho.]  Simonides,  in  like 
manner,  introduces  Anacreon  singing  to  the 
shades.  Sim.  xlix.  9.  Anth.  Graec.  vol.  i. 
p.  69. 

Querentem.]  Complaining  of  the  women 
of  Lesbos—  her  countrywomen — not  of  then- 
robbing  her  of  Phaon's  affections,  but  of  some 
want  of  sympathy  with  her  perverted  pas- 
sions. 

26.  Plenius.]  A  fuller,  bolder  tone.  Ovid 
makes  Sappho  give  the  same  account  of  Al- 
caeus.     Herod,  xv.  30. 

27.  Plectro.]  The  bow,  or  stick,  with  which 
the  lyre  was  played. 

Dura  navis,  Sfc]  These  seem  to  have  been 
the  usual  topics  of  Alcaeus'  songs — what  he 
himself  encountered  at  sea,  in  exile,  and  in 
war. 

28.  Dura  belli.]  In  a  battle  between  the 
Mytilenaeans  and  Athenians,  Alcaeus,  accord- 
ing to  Herodotus,  fled,  and  left  his  weapons 
behind,  which  the  Athenians  suspended  in  the 
temple  of  Minerva,  at  Sigaeum.  Alcaeus  wrote 
a  poetical  account  of  the  matter  to  a  friend. 
Herod,  v.  95. 
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Utrumque  sacro  digna  silentio 
Mirantur  Umbrae  dicere ;  sed  magis  30 

Pugnas,  et  exactos  tyrannos 

Densum  humeris  bibit  aure  vulgus. 
Quid  mirum  ?   ubi  illis  carminibus  stupens 
Demittit  atras  bellua  centiceps 

Aures,  et  intorti  capillis  35 

Eumenidum  recreantur  angues ; 
Quin  et  Prometheus,  et  Pelopis  parens 
Dulci  laborum  decipitur  sono ; 
Nee  curat  Orion  leones, 

Aut  timidos  agitare  lyncas.  40 


Manes  autem  admirantur  am- 
bos  loquentes  religioso  dignas 
res  silentio  :  verum  turbse  sca- 
pulis  confertae  libentius  exci- 
piunt  auribus  praelia  et  expulsos 
tyrannos.  Quid  mirum  ?  Ubi 
attonita  cantilenas  istis  bestia 
centum  capitum  nigras  depri- 
mit  auriculas,  atque  demul- 
centur  serpentes  Furiarum 
crinibus  implexi  ?  Imd  etiam 
Prometheus,  et  Pelopis  pater 
suavi  cantu  captus,  aerumnas 
obliviscitur,  nee  Orion  satagit 
venari  leones,  vel  lyncas  meti- 
culosos. 


NOTES. 


29.  Sacro  dig.  sil.~\  Songs  worthy  of  being 
listened  to  with  a  silence  as  deep  as  that  which 
is  observed  at  the  celebration  of  sacred  rites. 

30.  Mir.  Umb.  dicere.~\  For  dicentem.  The 
shades  admire  them  both. 

Sed  magis,  fyc]  But  listen  more  to 
battles,  and  the  tale  of  tyrants  expelled — the 
songs,  that  is,  of  Alcaeus. 

31.  Tyrannos.']  Pittacus,  Myrsilus,  &c. 
Comp.  Strabo.  xiii. 

32.  Densum  humeris,  fyc]  Crowding  thick 
around  the  minstrels.     Virg.  Georg.  iv.  473. 

Aure  bibit.]  Listen  with  deep  interest. 
Propert.  iii.  6.  8. 

33.  Quid  mirum,  fyc]  What  wonder  the 
shades  should  be  delighted,  when  even  Cer- 
berus and  the  Furiae  were  charmed  1 

Stupens.]  Struck  dumb  with  surprise  and 
admiration  at  their  songs. 

34.  Centiceps.]  The  poets  differ  con- 
siderably as  to  the  number  of  Cerberus's 
heads.  Horace  himself,  Od.  ii.  19.  13, 
there    following  the   more    usual   statement, 


gives  him  three.  Hesiod  assigns  him  fifty. 
Doubtless  Horace  had  some  Greek  poet  in 
his  memory,  or  before  him,  and  adopted  cen- 
ticeps without  regard  to  consistency. 

36.  Angues.]  The  snakes  twisted  in  the 
hair  of  the  Furies  are  delighted — put,  de- 
scriptively, for  the  Furies  themselves. 

37-  Prometheus.]  Horace,  of  course,  fol- 
lows some  old  poet,  who  represents  Pro- 
metheus, like  Tantalus,  &c.  subjected  to 
punishment  in  Hades.  Usually  he  is  fast- 
ened to  the  rocks  of  Caucasus  with  a  vulture 
tearing  his  liver — the  penalty  for  stealing 
fire  from  heaven. 

38.  Decipitur  laborum.]  Greek.  KkiiTTtTai 
t&v  7t6vojv — instead  of  deceptus  obliviscitur 
laborum — so  charmed  by  the  music  as  to  forget 
his  labours. 

39.  Orion,  fyc]  Hunting  had  been  Orion's 
passion,  and  it  accompanies  him  to  the 
shades.  Virg.  Mn.  vi.  665.  Homer  repre- 
sents him  hunting  in  the  shades.  Odyss.  xi. 
571. 


CARMEN  XIV. 


AD    POSTUMUM. 


Eheu  !  fugaces,  Postume,  Postume, 
Labuntur  anni ;  nee  Pietas  moram 


Heu,  Postume,  Postume,  anni 
cito  praetereunt.    Neque  religio 


NOTES. 


ODE  XIV.     METRE  VIII. 


Death  is  inevitable.  Neither  piety  nor 
hecatombs  will  soothe  relentless  Pluto ;  nor 
even  by  avoiding  seas,  and  wars,  and  fevers, 
will  any  one  escape.  All  that  charms  here 
must  be  left,  and  let  Postumus  guard  as  he 
will  his  treasures,  they  must  fall  at  last  to  his 
heir.     The  poet's  advice,  accordingly,  is  to 


make  the  most  of  life,  and  enjoy  the  bles- 
sings within  his  command.  Postumus  seems 
to  have  been  more  disposed  to  save  than 
to  spend — nothing  is  known  of  him  with 
any  certainty.  Compare  Od.  ii.  3.  ii.  II. 
iv.7. 

2.  Labuntur.]   Years  glide  rapidly  past,  like 
a  stream.     Labi  is  the  specific  term  for  the 
flow  of  a  river. 
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rugas,  et  urgens  senium,  fa- 
tumque  ineluctabile  retardabit : 
nee  si  tauros  quotidie  trecentos 
immoles  Plutoni  inexorabili,  qui 
ter  magnum  Geryonem  et  Ti- 
tyum  coercet  fluvio  lethali, 
nempe  tranando  cunctis,  quot- 
quot  nutrimur  frugibus  telluris, 
seu  principes,  seu  egeni  agri- 
colae  fuerimus.  Abstinebimus 
incasstim  sanguinolento  Marte, 
et  illisa  unda  maris  Adriatici 
frementis.  Incassum  cavebi- 
mus  Notum  corporibus  noxium 
Autumnali  tempestate.  Adeun- 
dus  niger  Cocytus  lenta  fluens 
aqua,  Danai'que  stirps  consce- 
lerata,  et  Sisyphus  iEoli  filius 
seternae  pcense  addictus. 


Rugis,  et  instanti  Senectae 

Afferet,  indomitseque  Morti — 
Non,  si  trecenis,  quotquot  eunt  dies, 
Amice,  places  illacrimabilem 

Plutona  tauris  ;  qui  ter  amplum 
Geryonen,  Tityonque  tristi 
Compescit  unda,  scilicet  omnibus, 
Quicunque  terrse  munere  vescimur, 
Enaviganda,  sive  reges, 

Sive  inopes  erimus  coloni. 
Frustra  cruento  Marte  carebimus, 
Fractisque  rauci  fluctibus  Hadrise ; 
Frustra  per  auctumnos  nocentem 

Corporibus  metuemus  Austrum : 
Visendus  ater  flumine  languido 
Cocytos  errans,  et  Dana'i  genus 
Infame,  damnatusque  longi 

Sisyphus  iEolides  laboris.  20 


10 


15 


NOTES. 


2.  Nee  Pietas,  <yc]  Nor  will  all  your  sacri- 
fices retard  the  approach  of  wrinkles,  &c. 

3.  InstantL]  Impending — or  rather,  stead- 
ily advancing. 

4.  Indomitceque.]  Not  to  be  quelled — that 
will,  irresistibly,  work  his  own  purpose — nor 
be  diverted  by  supplications  or  tears.  'Aidijg 
ddct[ia<JTog. 

5.  Non,  si,  <yc]  Not — should  you  endea- 
vour to  propitiate  Pluto  with  three  hecatombs 
a  day — would  you  retard  the  approach,  &c. 

Trecenis.]     Three  hecatombs  of  oxen. 
Quotquot,   §c]     As   many   days    as   go — 
every  day  of  your  life. 

6.  Illacrimabilem.]  "Adaicpvv — whom  no 
tears  can  bend  to  pity. 

7-  Plutona.~\  Who,  with  his  brothers, 
Jupiter  and  Neptune,  divided  the  sovereignty 
of  the  world  among  them.  Pluto  presided 
over  the  realms  of  Hades — the  regions  of 
spirits,  good  and  bad. 

Ter  amplum  Geryonen.]  The  son  of 
Chrysaor  and  Callirrhoe,  called  triple-bodied, 
apparently,  from  his  immense  size  and 
strength.  His  defeat  was  one  of  the  labours 
of  Hercules. 

8.  Tityon.]  A  son  of  earth,  transpierced 
by  the  arrows  of  Apollo,  and  driven  to  Tar- 
tarus, for  an  act  of  violence  committed  upon 
Latona.  His  body  covered  novem  jugera. 
Virg.  /En.  vi.  596. 

9.  Compescit,  Sfc]  The  cases  of  Geryon 
and  Tityon  are  the  strongest  instances  the 
poet  could  produce  of  Pluto's  power.  If  they 
could  not  wrestle  with  death,  what  can  ordi- 
nary mortals  do  ? 

Scilicet,  SfC.]  That  dismal  wave,  /  mean, 
which  must  be  crossed,  in  Charon's  boat,  by 


all  of  us,  who  live  upon  the  fruits  of  the  earth, 
whether  we  be  rich  or  poor. 

10.  Munere.~\  Munera  has  been  often 
suggested ;  and  vesci  governs  the  accusative, 
commonly  enough  to  justify  a  change,  which 
the  sense  may  be  thought  to  require.  Tibull. 
ii.  5.  64. 

Terrce  mun.  vescimur.']  Homer's  peri- 
phrasis for  mortals  is  well  known — oi  dpovpijg 
Kapirbv  tdovcri. 

11.  Reges.]  The  rich  and  great.  Od.  i. 
4.  13.  and  ii.  18.  32. 

12.  Inopes,  8fc.~\  Miserable  labourers.  Od. 
i.  4. 

13.  Frustra  carebimus,  fyc]  In  vain  shall 
we  keep  aloof  from  war,  &c. 

Cruento.']     Murderous  war. 

14.  Fractis.]  Billows  broken  upon  rocky 
shores. 

Rauci.]  Roaring,  when  agitated  by  tur- 
bulent winds. 

15.  Per  auctumnos  nocent.]  In  the  autumn, 
injurious  to  our  health.  The  sirocco  of  Italy 
still  bears  the  same  baneful  character.  Sat. 
ii.  6.  19.  and  Od.  iii.  23.  8. 

16.  Metuemus.]  In  vain  shall  we  dread 
autumnal  winds  —  and,  by  implication,  fly 
from  their  deadly  influence  —  withdraw  to 
cooler  and  more  healthy  regions. 

18.  Cocytos,  Sfc]  The  dark  Cocytos,  with 
its  sluggish  stream,  must  be  visited — in  spite 
of  all  our  care  and  caution. 

Danai  genus  infame.]  The  offspring  of 
Danaus — his  fifty  daughters,  who,  one  only 
excepted,  slew  their  husbands  on  the  bridal 
night — condemned  to  eternal  infamy. 

19.  Longi  laboris.]  That  of  rolling  a  rock 
up  hill  eternally.      Horn.  Odys.  xi.  592. 
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Linquenda  tellus,  et  domus,  et  placens 
Uxor  ;  neque  harum,  quas  colis,  arborum 
Te,  praeter  invisas  cupressus, 

Ulla  brevem  dominum  sequetur. 
Absumet  haeres  Caecuba  dignior 
Servata  centum  clavibus ;  et  mero 
Tinget  pavimentum  superbum 
Pontificum  potiore  coenis. 


Deserenda  terra,  et  domicilium, 
et  grata  conjux.  Et  harum, 
quas  educas,  arborum,  nulla  te 
comitabitur  haud  diuturnum 
possessorem,  praeter  ferales  cu- 
rt c  pressos.  Haeres  dignior  consu- 
met  vina  Caecuba  centenis  cla- 
vibus custodita ;  superbumque 
pavimentum  asperget  vino  me- 
liore  Pontificum  epulis. 


NOTES. 


21.  Tellus.']  Your  lands,  &c.  Od.  ii. 
3.  20. 

Placens  uxor.~]  Agreeable  to  you  from  her 
compliant  temper  and  gentle  manners.  Sue- 
tonius, Tib.  7-  has  bene  conveniens — appa- 
rently, equivalent — well-assorted,  and  so  pro- 
ductive of  harmony.     Lucret.  iii.  907. 

22.  Neque  harum,  fyc]  Nor  of  these  trees, 
in  these  plantations,  which  you  cherish,  will 
one  follow  you,  their  brief  lord,  except  the 
cypress. 

23.  Invisas.~\  Hateful,  from  its  association 
with  tombs,  around  which  the  cypress  was 
planted. 

24.  Brevem.]  Who,  at  the  best,  will  not 
own  them  long. 

25.  Absumet  hares.]     Sat.  ii.  3.  122. 


Dignior.]  Because  he  will  not  lock  them 
up,  but  will  drink  them — and  entertain  his 
friends  liberally. 

26.  Centum  clavibus.]  With  a  hundred 
keys — proverbial  for  excessive  care. 

Mero  tinget,  fyc]  Will  stain  your  splen- 
did rooms  with  wines  richer  than  those 
consumed  at  the  festivities  of  the  priests. 
So  profusely  will  he  consume  the  wines, 
which  you  have  hoarded  so  carefully,  that 
your  halls  will  swim  with  them. 

Pavimentum  sup.]  Marble  floors — richly 
tesselated. 

28.  Potiore.]  Better  than  what  is  drunk 
at  the  feasts  of  the  priests — proverbial  for 
magnificence.  Od.  i.  37.  2.  Varro  iii.  9. 
Macrob.  iii.  Sat.  13. 


CARMEN  XV. 


Jam  pauca  aratro  jugera  regiae 
Moles  relinquent ;  undique  latius 
Extenta  visentur  Lucrino 

Stagna  lacu ;  platanusque  caelebs 
Evincet  ulmos,  turn  violaria,  et 


Regales  deinceps  substruc- 
tiones  modi  cam  terram  relin- 
quent arandam.  Undequaque 
venient  spectatum  stagna  ma- 
gis  spatiosa  quam  sit  lacus  Lu- 
r.  crinus.  Platanus  quoque  sterilis 
ulmos  excludet.     Dein  violaria, 


NOTES. 


ODE  XV.     METRE  VIII. 


The  poet  contrasts  the  ostentatious  magni- 
ficence of  his  own  days,  with  the  frugality 
and  simplicity  of  elder  times. 

1.  Jam.]  Soon — in  a  short  time.  Jam 
depends  for  its  English  equivalent  upon  the 
tense  with  which  it  is  coupled.  Now  with 
the  present — already  with  the  past — and  soon 
with  the  future. 

Regice  moles.]  Buildings  like  palaces — 
erected  by  the  opulent  citizens  of  Rome. 

3.  Lucrino.]  The  Lucrinus  was  a  small  lake 
near  Baiae,  in  Campania.  The  spot  is  now  sup- 
posed to  be  covered  by  a  hill  of  considerable 
elevation,  thrown  up  by  an  earthquake  in  1538. 

4.  Stagna.]  Artificial  lakes — sweeps  or 
sheets  of  water  for  ornamental  purposes  in  pri- 
vate grounds.  No  allusion  can  be  meant,  here, 
to  the  enclosures  on  the  shores  for  fish  pre- 


serves— for  securing  a  command  of  fish  at  all 
seasons  and  in  all  weathers :  a  favourite 
object  of  luxury  with  the  rich  at  this  period. 
Varro  R.  R.  iii.  17 ;  Tibull.  ii.  3.  45 ;  Cic.  ad 
Att.  i.  16,  17- 

Platanusque  Calebs,  Sfc]  Plane  trees  will 
soon  supersede  the  elms  —  luxury  before 
utility. 

Calebs.]  Figuratively,  for  useless.  Elms 
served  for  props  for  vines.  The  vines  when 
tied  to  the  elms  were  said  to  marry  them. 
With  the  plane-tree,  whose  foliage  spread 
wide  and  hung  low,  this  was  impracticable ; 
and  hence  it  is  called  calebs — the  maiden 
tree.  Martial,  with  the  same  allusion,  calls 
the  plane  vidua,  iii.  57-  Calebs  and  viduus 
are  often  used  synonymously. 

5.  Turn.]  Here,  and  also  in  line  9,  turn 
is  merely  a  conjunction — for  et,  to  vary  the 
phraseology. 


86 


Q.  H0RATI1  FLACCI 


myrteta,  et  uberes  odoratus 
opes  afflabunt  suavitatem  per 
loca  oleis  ante  consita,  quce 
priori  possessor!  fructum  da- 
bant.  Mox  densa  laurus  arden- 
tes  Solis  radios  ramis  arcebit. 
Non  sic  erat  licitum  per  leges 
Romuli  et  Catonis  criniti,  vel 
priscorum  institute  Res  fami- 
liaris  aderat  eis  exigua,  publica 
autem  dives.  Nemini  privato 
porticus  mensa  decern  pedum 
pertica  colligebat  auram  Sep- 
tentrionalem  umbrosam.  Ne- 
que  fas  erat  contemnere  glebam 
obvenientem:  uvbes  autem  com- 
munibus  impensis,  ac  numinum 
fana  lapidibus  novis  exornare 
praescriptum  erat. 


Myrtus,  et  omnis  copia  narium, 
Spargent  olivetis  odorem 

Fertilibus  domino  priori : 
Turn  spissa  ramis  laurea  fervidos 
Excludet  ictus.     Non  ita  Romuli 
Praescriptum,  et  intonsi  Catonis 
Auspiciis,  veterumque  norma. 
Privatus  illis  census  erat  brevis, 
Commune  magnum  ;  nulla  decempedis 
Metata  privatis  opacam 

Porticus  excipiebat  Arcton ; 
Nee  fortuitum  spernere  cespitem 
Leges  sinebant,  oppida  publico 
Sumtu  jubentes,  et  Deorum 

Templa  novo  decorare  saxo. 


10 


15 


20 


NOTES. 


6.  Myrtus.]  A  plural  —  instead  of  myr- 
teta. 

Omnis  copia  narium.~]  All  sorts  of  fragrant 
flowers  and  shrubs. 

7-  Spargent.']  Will  diffuse  their  odours 
over  the  olive  grounds — will  cover  the  space 
once  occupied  with  olive-trees. 

8.«  Fertilibus.']  Productive  and  profitable 
to  their  former  owners. 

9.  Spissa  ramis,  fyc]  The  laurel,  with  its 
thick  interlacing  branches,  will  shut  out  the 
rays  of  the  sun,  become  oppressive  to  the 
effeminate  Romans. 

10.  Ictus.]  The  strokes — the  rays  of  the 
sun. 

11.  Prcescriptum,  Sfc]  Such  things  were 
not  tolerated  in  the  times  and  under  the 
government  of  Romulus,  and  of  Cato. 

Intonsi  Cat.]  In  the  days  of  Cato,  famed 
alike  for  the  severity  of  his  censurate,  and 
the  simplicity  of  his  own  habits.  The  beard 
was  no  longer  worn  in  his  time  ;  but,  in  his 
attachment  to  ancient  customs,  Cato  persisted 
in  retaining  his,  and  hence  the  epithet  in- 
tonsus. 

12.  Veterumque  normd.]  By  the  laws  and 
customs  of  the  ancients — by  their  style  and 
manner  of  living. 

13.  Illis.]     With  them — the  old  Romans. 


Census.]  Income,  or  property.  Strictly, 
property  valued  and  registered  in  the  census. 
Ep.  i.  7-  56. 

14.  Commune.]  The  public  revenues  were 
large. 

Nulla,  Sfc]  No  portico,  belonging  to  pri- 
vate persons,  was  of  so  extensive  a  range  as 
to  require  rods  of  ten  feet  long  to  measure  it. 

Decempedis.]     Ablative,  from  decempeda. 

Decemp.  metata.]  Measured  with — taken 
passively. 

15.  Privatis.]  Dative — for  private  per- 
sons. Temples  and  public  edifices  might 
have  them. 

16.  Excipiebat.]  Admitted  the  north  wind 
— built  with  a  northern  aspect,  for  shade  and 
coolness. 

17-  Fortuitum.]  The  turf  upon  the  spot — 
without  search  or  selection — any  that  might 
be  met  with. 

Nee  leges,  fyc]  The  laws  did  not  suffer — 
they  prohibited  edifices  of  stone  for  private 
dwellings. 

19.  Jubentes.]  The  laws  —  commanding 
to  decorate,  at  the  public  cost,  towns  and  the 
temples  of  the  Gods  with  new  stone — which 
seems  to  mean  stone  selected  and  quarried 
for  the  purpose,  and  stands  opposed  to  the 
fortuitous  turf. 
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CARMEN  XVI. 


AD    GROSPHUM. 


Otium  Divos  rogat  in  patenti 
Prensus  JEgaeo,  simul  atra  nubes 
Condidit  lunain,  neque  certa  fulgent 

Sidera  nautis ; 
Otium  bello  furiosa  Thrace ; 
Otium  Medi  pharetra  decori, 
Grosphe,  non  gemmis,  neque  purpura  ve- 

nale,  neque  auro. 
Non  enim  gazse,  neque  consularis 
Summovet  lictor  miseros  tumultus 
Mentis,  et  Curas  laqueata  circum 

Tecta  volantes. 
.Vivitur  parvo  bene,  cui  paternum 
Splendet  in  mensa  tenui  salinum  ; 
Nee  leves  somnos  Timor,  aut  Cupido 

Sordidus  aufert. 


O  Grosphe,  quietem  a  numi- 
nibus  petit  quilibet  in  aperto 
mari  JEgeeo  deprehensus,  simul 
atque  nigra  nubila  texerunt 
Lunam,  neque  apparent  nautis 
k  astra  non  dubia.  Quietem 
Thracia  bello  efferata ;  Parthi 
insignes  pharetra  quietem  pos- 
ennt  nee  lapillis,  nee  purpura, 
nee  auro  venalem :  enimvero 
divitise  vel  Consulis  apparitor 
'  haud  pellunt  graves  animi'  tur- 
10  bas,  ac  solicitudines  circa  pa- 
latia  laquearibus  ornata  voli- 
tantes.  Is  felix  est  d  modica 
vita,  cui  majorum  salinum  ru- 
tilat  in  frugali  mensa,  neque 
tranquillum      soporem      metus 


15 


adimit  vel  turpis  cupiditas. 


NOTES. 


ODE  XVI.     METRE  VI. 


It  is  not  wealth  which  secures  happiness, 
but  moderation.  Riches  create  anxieties, 
while  the  man  who  is  content  with  a  com- 
petency is  neither  shaken  by  mastering  pas- 
sions, nor  ruffled  by  the  common  calamities 
of  life.  Grosphus,  whoever  he  might  be,  was 
a  rich  man,  and  it  may  be  concluded,  a  little 
apt  to  sacrifice  his  tranquillity  to  his  pecu- 
niary interests. 

1.  Otium.']  The  word  is  applied  alike  to 
security,  peace,  repose,  and  tranquillity ;  or, 
in  one  word,  to  escape,  or  exemption  from 
trouble. 

Patenti.]  In  the  deep — at  a  distance  from 
land — no  port  to  fly  to. 

2.  Prensus,  fyc]  The  man  who  is  over- 
taken by  a  storm  in  the  iEgean  prays  for 
safety. 

Simul,  Sfc]  As  soon  as  dark  clouds  have 
hidden  the  moon,  and  stars  no  longer  shine — 
thus  threatening  a  storm — the  man  who  at 
sea  is  surprised,  &c. 

3.  Certa.]  By  which  the  sailor  can  direct 
his  course  with  certainty.     Tibull.  i.  9,  10. 

5.  Bello  furiosa  Thrace.]  The  Thracians, 
with  all  their  passion  for  war,  when  wearied, 
or  baffled,  or  in  danger  of  defeat,  wish  for 
peace. 

6.  Medi.]  The  Parthians,  so  renowned 
for  their  skill  with  the  bow,  even  they,  in 
long  wars  and  dangers,  wish  for  peace. 


7-  Neque  venale.]  What  cannot  be  pur- 
chased with  gems  or  gold.  Even  the  rich 
and  mighty  find  that  wealth  and  honours  and 
titles  will  not  purchase  peace  of  mind. 

9.  Consularis  lictor.]  The  lictor,  who 
clears  the  way  before  the  consul,  and  dis- 
perses disorderly  persons,  cannot  put  to  flight 
disturbing  passions. 

10.  Miseros  tumultus.]  Hopes  and  fears, 
and  desires  excited  by  ambitious  pursuits. 

11.  Laqueata.]  Cielings  adorned  with 
gilding,  painting,  or  sculpture.  The  words 
laquearia  and  lacunaria  are  used  for  the  same 
purpose,  and  express  apparently  cielings  dis- 
tinguished by  pannels  (lacus)  each  with  its 
peculiar  ornaments.    Joseph.  A.  viii.  3.  2. 

Curas.]  Cares — anxieties  which,  like  bats, 
flit  around  splendid  roofs — troubles  which 
beset  the  wealthiest. 

13.  Vivitur  bene,  fyc]  There  is  happiness 
with  a  little  for  the  man  on  whose  table 
shines  a  paternal  salt-cellar  —  indicative  of 
one  who  has  "  neither  riches  nor  poverty." 

14.  Splendet.]  Shines — smiles — gives  sa- 
tisfaction— implying  contentment  in  the  pos- 
sessor. 

15.  Leves,  fyc]  Light  and  easy — sleep, 
into  which  he  easily  falls,  and  which  is  un- 
broken by  anxieties. 

Cupido.]  Passion  for  riches  and  distinctions. 

16.  Sordidus.]  Grovelling  and  debasing. 
Nothing  of  this  kind  deprives  the  contented 
man  of  his  rest. 
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Exiguo  tempore  valentes  cur 
plura  intendimus  ?  Cur  peti- 
raus  regiones  di  verso  calefactas 
sole  ?  Ecquis  extorris  a  patria. 
procul  est  etiam  a  seipso  ?  Naves 
sere  munitas  ingreditur  prava 
solicitudo,  nee  deserit  equitum 
cohortes,  velocior  cervis,  et  Euro 
nubesdiscutienterapidior.  Mens 
praesentibus  contenta  caveat  in- 
quirere  quidquam  ulterius ;  mo- 
lesta  verd  quadam  laetitia  mode- 
retur.  Non  est  aliquid  omni 
ratione  perfectum.  Achillem 
gloriosum  sustulit  mors  repen- 
tina :  Tithonum  debilitavit  se- 
necta  prolixior.  Mihique  for- 
sitan  indulgebit  tempus  id  quod 
tibi  non  concesserit.  Greges 
numerosi  et  boves  e  Sicilia  circa 
te  mugitum  edunt,  hinniunt  tibi 
equi  trahendis  curribus  idonei. 
Te  operiunt  panni  e  lana  semel 
atque  iterum  Africano  murice 
imbuta.     Mihi  Parca  verax 


20 


Quid  brevi  fortes  jaculamur  aevo 
Multa  ?  quid  terras  alio  calentes 
Sole  mutamus  patria  ?  quis  exsul 

Se  quoque  fugit  ? 
Scandit  asratas  vitiosa  naves 
Cura ;  nee  turmas  equitum  relinquit ; 
Ocior  cervis,  et  agente  nimbos 

Ocior  Euro. 
Lsetus  in  prassens  animus,  quod  ultra  est,   25 
Oderit  curare,  et  amara  lento 
Temperet  risu.     Nihil  est  ab  omni 

Parte  beatuin. 
Abstulit  clarum  cita  mors  Achillem, 
Longa  Tithonum  minuit  senectus, 
Et  mihi  forsan,  tibi  quod  negarit, 

Porriget  Hora. 
Te  greges  centum,  Siculaeque  circum 
Mugiunt  vaccae  ;  tibi  tollit  hinnitum 
Apta  quadrigis  equa ;  te  bis  Afro 

Murice  tinctae 
Vestiunt  lanae  :  mihi  parva  rura,  et 


30 


35 


NOTES. 


17«  Quid  brevi,  fyc]  In  a  life  so  short — 
or,  for  the  service  of  so  short  a  life. 

Jaculamur.']  Why  do  we  aim  at,  or  are  so 
intent  upon,  many  things  1 

Fortes.]  As  if  we  were  fortes,  and  by  our 
efforts  could  prolong  our  days.  Or,  ironically 
— for  miserable  wretches  whose  life  is  so 
brief. 

18.  Terras  alio,  Sfc]  Lands  warmed  by 
other  suns — other  and  distant  climes. 

19.  Mutamus,  fyc.~\  Why  exchange — why 
quit  our  homes,  and  sail  to  distant  lands  ? 
Why  seek  for  wealth  in  foreign  realms  ? 

19.  Quis  exsul,  fyc]  What  exile — what 
man  who  quits  his  country,  quits  himself 
too? — Gets,  thus,  rid  of  his  anxieties? 

21.  Vitiosa — cura.]  This  cura,  which  ex- 
presses anxieties  produced  by  an  insatiable 
desire  of  wealth, — never  leaves  him — though 
he  seek  to  escape  it,  in  ships  or  in  war,  it 
sticks  close  to  his  skirts,  or  speedily  overtakes 
him. 

Vitiosa.]  The  poet  reckons  cura  among 
our  vices,  and  in  a  personification  it  may  cor- 
rectly enough  be  called  vitiosa. 

JEratas.]  The  rostra,  or  prows  of  vessels 
of  war,  were  strengthened  with  brass,  or  cop- 
per— as  we,  for  a  different  purpose,  copper  the 
bottoms  of  ours. 

22.  Relinquit.]  Nor  leaves — that  is,  keeps 
up  with. 

24.  Ocior.]  Fleeter  than  Eurus,  when  he 
drives  the  clouds — blows  strongest. 

25.  Lcetus,  Sfc]  Let  the  mind  that  is 
pleased,  or  content  with  the  present,  hale — 


refuse  to  be  solicitous  about  the  future  (quod 
ultra  est),  and  sweeten  the  bitters  of  life  with 
a  smile. 

26.  Lento.]  A  smile  of  indifference.  Lentus 
expresses  something  sluggish — not  easily  ex- 
cited. 

29.  Cita.]  An  early  death — brilliant  as 
had  been  his  career. 

30.  Longa.]  Long,  lingering  age — and,  by 
implication,  miserable — enviable  as  had  once 
been  his  lot. 

32.  Porriget.]  Will  continue  to  me — he 
already  possesses — what  she  has  denied  to 
you.  The  poet  alludes  to  what  is  more  par- 
ticularly expressed  below — contentment  es- 
pecially.    Compare  Od.  ii.  5.  14. 

Hora.]  As  the  minister  of  the  Fates.  With- 
out time  we  could  neither  have  nor  enjoy. 
Comp.  Od.  iv.  7>  8.  where  the  Hours  dispense 
the  seasons. 

33.  Siculce  vaccce.]  Of  the  Sicilian  breed, 
as  the  best  and  most  esteemed. 

35.  Apia  quadrigis.]  For  chariot-races 
mares  were  considered  best.  Virg.  Georg. 
i.  59. 

Afro  murice.]  A  shell-fish,  from  which  a 
scarlet  dye  was  obtained — found  on  the  shores 
of  Africa,  Phoenicia,  and  Sparta.  Ep.  12.  21. 
Epis.  i.  10.  26.  Ep.  ii.  2.  181. 

37-  Lana.]  Woollens— cloths  double-dyed 
with  the  murex. 

Parva  rura.]  A  small  estate — a  few  fields 
— meaning  his  Sabine  farm  on  the  Lucretilis. 
Comp.  a  fragment  of  Bacchylides  in  Athe- 
Uaeus  xi. 
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Spiritum  Graiae  tenuem  Camenae 
Parca  non  mendax  dedit,  et  malignum 
Spernere  vulgus. 


Iargita  est  agellum,  el  aliquan- 
tulam  Graecae  Musae  facultatem, 
necnon   contemnere   improbum 
40  vulgus. 


NOTES. 


38.  Spiritum,  Sfc]  Some  little  inspiration 
of  the  Grecian  muse — a  taste  for  the  Greek 
poets — prompting  him  to  emulate  them. 

39.  Parca  non  mendax.']      The  true — for 


the  Parcae  not  only  predict,  at  our  birth,  but 
predestine. 

Malignum  spernere.']  To  regard  the  en- 
vious with  contempt — the  uncultivated,  high 
or  low. 


CARMEN  XVII. 


AD   M^CENATEM. 

Cur  me  querelis  exanimas  tuis  ? 
Nee  Dis  amicum  est,  nee  mihi,  te  prius 
Obire,  Maecenas,  mearuni 

Grande  decus,  columenque  reram. 
Ah  !  te  meae  si  partem  animae  rapit  5 

Maturior  vis,  quid  moror  altera  ? 
Nee  cams  aeque,  nee  superstes 
Integer.     Ille  dies  utramque 
Ducet  ruinam.     Non  ego  perfidum 
Dixi  sacramentum  :  ibimus,  ibimus,  10 

Utcunque  praecedes,  supremum 
Carpere  iter  comites  parati. 


Quare  mihi  vitam  aufers  per 
querimonias  tuas  ?  Neque  nu- 
minibus  placet,  neque  mihi,  ut 
prior  moriaris,  6  Maecenas,  in- 
signe  ornamentum  ac  tutela  re- 
rum  mearum.  Ah  !  si  promp- 
tior  mors  aufert  te,  dimidium 
vitas  meae,  quorsum  ego  restabo 
dimidium  alterum,  haud  pariter 
dilectus,  neque  remanens  totus? 
Dies  iste  feret  ambobus  exitium. 
Haud  falsum  juravi:  pergemus 
una,  quocunque  modo  anteibis, 
pergemus  ultimam  inire  viam 
expediti  socii. 


NOTES. 


ODE  XVII.     METRE  VIII. 


On  some  serious  illness,  when  Maecenas  was 
in  despair  of  recovery,  Horace  endeavours  to 
cheer  him,  and  repeats  his  former  pledge,  not 
to  survive  him.  Their  fates  were  too  closely 
linked  to  be  thus  severed.  But  death  was 
not  so  near — they  had  both  been  providen- 
tially preserved  from  great  dangers,  and  should 
rather  think  of  paying  their  vows  of  grati- 
tude, than  of  dying. 

1.  Exanimas.]  Why  distress  and  torture  me  ? 
Querelis  tuis.]     By  your   complaints  that 

you  are  dying.  Maecenas  was,  it  appears, 
often  in  ill-health.  Pliny,  vii.  52.  speaks  of 
him  as  having  a  constant  fever  ;  and  the  last 
three  years  of  his  life,  as  spent  almost  with- 
out sleep. 

2.  Nee  Dis,  Sfc]  Not  to  the  Gods,  for  the 
fates  have  decreed  a  longer  life — nor  to  me, 
for  I  cannot  survive  you. 

Amicum  est.]     $>i\ov  sari. 

3.  Obire.]     Scil.  mortem — die  before  me. 

4.  Columen.]  The  pillar — that  on  whicft 
all  hope  and  reliance  are  placed.     Od.  i.  1.2. 


6.  Maturior.]  Premature,  sooner  than  was 
appointed  by  the  fates,  as  in  the  second  line. 
The  Gods  will  not  that  he  should  die  before 
his  day.  Horace  plainly  hints  that  Maecenas 
was  killing  himself  by  his  fears. 

Quid  moror.]  Why  should  I  linger  on  the 
earth  ? 

Altera.]  Scil.  pars.  Why  should  I,  a  rem- 
nant only  of  myself,  remain  ? 

7.  Nee  carus  ceque,  8$c]  Neither  equally 
dear  to  myself,  nor,  though  I  survive,  any 
longer  complete — a  part  being  thus  taken 
away.  The  phrase  will  construe — equally 
dear  to  others;  but  Horace's  predominant 
idea  plainly  is,  that  if  Maecenas  dies,  life  is 
no  longer  of  equal  value  to  himself. 

8.  Ille  dies.]     The  day  on  which  you  die. 
Utramque.]      For   utriusque — shall    bring 

destruction  to  both  of  us. 

0.  Perfidum.]  I  have  taken  an  oath,  and 
I  will  not  break  it.  The  terms  of  the  oath 
follow — Ibimus,  &c. 

10.  Sacramentum.]  The  oath  taken  by 
soldiers,  never  to  desert  their  commander. 

11.  Utcunque.]    Whenever.    Od.  i.  35.23. 
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Neque  me  separabit  unquam  a 
te  Chimaera  flammas  spirans, 
neque  redivivus  Gyas  centum 
manus  habens.  Ita  decretum 
Themidi  prsevalenti  et  Fatis. 
Sive  Libra,  sive  Scorpius  timen- 
dus  mihi  dominatur,  pars  tem- 
poris  natalitii  periculosior  ;  sive 
Capricornus  occidentalis  oceani 
potens:  vix  credibili  ratione 
convenit  sidus  nostri  amborum. 
Te  a  crudeli  Saturno  defendit 
Jovis  fulgor  propitius :  atque 
fati  prsecipitis  volatum  remora- 
tus  est,  quando  plebs  numerosa 
alacrem  ter  sustulit  acclamati- 
onem  in  theatre  Me  decidens 
in  caput  arbor  oppressisset,  nisi 
manu  casum  avertisset  Faunus, 
tutor  clientium  Mercurii.  Cura 
ut  ofFeras  victimas,  et  promissum 
templum :  ego  parvulam  agnam 
immolabo. 


Me  nee  Chimserse  spiritus  igneae, 
Nee,  si  resurgat  centimanus  Gyges, 
Divellet  unquam.     Sic  potenti 
Justitiae,  placitumque  Parcis. 
Seu  Libra,  seu  me  Scorpius  adspicit 
Formidolosus,  pars  violentior 
Natalis  horse,  seu  tyrannus 

Hesperian  Capricornus  undae ; 
Utrumque  nostrum  incredibili  modo 
C  onsen  tit  astrum.     Te  Jovis  impio 
Tutela  Saturno  refulgens 

Eripuit,  volucrisque  Fati 
Tardavit  alas,  quum  populus  frequens 
Laetum  theatris  ter  crepuit  sonum  : 
Me  truncus  illapsus  cerebro 

Sustulerat,  nisi  Faunus  ictum 
D  extra  lev  asset,  Mercurialium 
Custos  virorum.     Reddere  victimas, 
^Edemque  votivam  memento  : 

Nos  humilem  feriemus  agnam. 


15 


20 


25 


30 


NOTES. 


13.  Me  nee  ChimcBrcc,  fyc.}  Neither  the 
breath  of  the  fiery  Chimaera — the  Chimaera, 
whose  breath  is  fire.     Od.  i.  27-  24. 

14.  Nee,  fyc]  Nor  Gyges,  if  he  should 
rise  up.  Gyges  lies  prostrate  in  Hades.  Chi- 
maera and  Gyges  are  both  placed  at  the  en- 
trance of  Hades  by  Virgil.     iEn.  vi.  285. 

15.  Divellet.']  Shall  pluck  me  from  you — 
separate  us. 

Potenti.]  Justice,  by  the  epithet  potenti, 
is  here  represented  as  the  sovereign  power, 
and  the  Parcae  as  the  executive.  Justice  pre- 
sides over  the  events  of  life. 

16.  Placitumque.']  The  que  couples  Jus- 
tifies and  Parcis. 

17.  Libra.]  Is  a  star  of  good  omen  ;  Scor- 
pion and  Capricornus,  both,  of  evil. 

Me  adspicit.]  Shone  on  me  at  my  birth, 
and  still  shines  disastrously. 

18.  Formidolosus.]     What  fills  with  terror. 
Pars  violentior.]     The  Scorpion,  one  of  the 

unfavourable  stars  of  our  horoscopes. 

19.  Tyrannus.]  For,  dominus.  Storms 
accompanied  the  rising  and  setting  of  Capri- 
cornus. The  Notus  is  styled  the  arbiter  of 
the  Adriatic.     Od.  i.  3.  15. 

21.  Utrumque,  §c]  The  stars — the  horos- 
cope   of  both  of   us   wonderfully   coincided ; 


and  our  escapes  have  been  equally  remark- 
able. 

22.  Jovis  tutela.]  Your  tutelary  star — 
brilliant  Jupiter — rescued  you  from  impious 
Saturn. 

Impio.]  An  allusion,  apparently,  to  his  cru- 
elty to  his  children,  and  so  to  the  ground  of 
his  hostility  to  Jupiter,  who  had  escaped,  and 
who  finally  dethroned  him. 

23.  Saturno.]  The  influence  of  Saturn  is 
always  represented  as  malignant. 

25.  Quum.]     That  is — on  which  occasion. 

26.  Crepuit,  fyc]  The  assembled  city  made 
the  theatre  ring  with  their  shouts  of  welcome. 
Od.  i.  20.  3. 

27.  Truncus.]     Scil.  of  a  tree. 

28.  Faunus,  Sfc]  The  accident  occurred 
at  his  Sabine  farm,  which  Horace  represents 
(Od.  i.  17-)  to  be  under  the  especial  protec- 
tion of  Faunus. 

Ictum  levdsset.]  Had  lightened  the  blow. 
The  tree  seems  to  have  actually  fallen  upon 
him. 

29.  Mercurialium.]  Poets.  Mercury  was 
the  inventor  of  the  lyre.     Od.  i.  10.  6. 

32.  Humilem.]  A  humble  lamb — in  ac- 
cordance with  his  own  humble  means. 
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Non  ebur,  neque  aureum 

Mea  renidet  in  donio  lacunar ; 
Non  trabes  Hymettiae 

Premunt  columnas  ultima  recisas 
Africa;  neque  Attali  5 

Ignotus  hseres  regiam  c-ccupavi ; 
Nee  Laconicas  mihi 

Trahunt  honestae  purpuras  clientae. 
At  fides,  et  ingeni 

Benigna  vena  est ;  pauperemque  dives  10 
Me  petit.     Nihil  supra 

Dec-s  lacesso  ;  nee  potentem  amicum 
Largiora  flagito, 

Satis  beatus  unicis  Sabinis. 
Truditur  dies  die,  15 

Novseque  pergunt  interire  Lunae  : 
Tu  secanda  marmora 

Locas  sub  ipsum  funus ;  et,  sepulchri 


Nee  ebur  nee  aurum  splendet 
in  laqueari  sedium  mearum : 
haud  Hymettiae  trabes  innitun- 
tur  columnis  extrema  in  Africa 
excisis.  Neque  Attali  haeres 
incognitus  regalem  potentiam 
invasi.  Nee  clientae  haud  viles 
nent  mihi  purpuram  Laconicam. 
Verum  fidelitas  adest  et  copio- 
sus  ingenii  fons:  et  exiguum 
me  opulentus  requirit.  Nihil 
praeterea  a  Numinibus  efflagito : 
neque  ab  amico  divite  majora 
posco,  contentus  admodum  agro 
tantum  Sabino.  Urgetur  dies 
die :  et  novae  Lunae  properant 
deficere.  Tu  morti  vieinus  in- 
cidenda  marmora  pacisceris  :  et 
tumuli 


NOTES. 


ODE  XVIII.     METRE  XVIII. 


While  commemorating  his  own  moderation 
and  advantages,  Horace  contrasts  them  with 
the  excesses  and  rapacity  of  the  rich,  and 
pronounces  himself  the  happier  man.  Com- 
pare Od.  ii.  15. 

1.  Ebur.'}  Ivory  seems  to  have  been  much 
employed  in  ornamenting  furniture. 

Aureum.}  Instead  of  auratum,  for  effect. 
Od.  ii.  16.  11. 

3.  Trabes  Hymettice.}  Slabs  of  marble 
from  Hymettus. 

Hymettice.}  Hymettus,  a  mountain  of 
Attica,  the  marble  of  which,  according  to 
Pliny,  36.  3.  was  first  imported  into  Rome  by 
L.  Crassus. 

4.  Premunt.}  Marbles  of  Hymettus  do 
not  press  upon  Numidian  columns — are  not 
piled  upon  them.  That  is — no  pillars  of 
Numidian  marble  support  entablatures  of 
Hymettian  in  my  residence. 

Ultimd  Africd.}  Numidia,  the  marble  of 
which  was  of  various  colours. 

5.  Neque  Attali,  SfC.}  Nor  have  I  seized 
the  palace  of  any  Attalus. 

6.  Ignotus.}  Not  known  to  be  the  true 
heir — that  is — I  have  not  illegally  seized. 

Occupavi.}  Occupare  is,  specifically — to  get 
possession  of  a  thing  without  legal  right. 

7.  Laconicas,  Sfc.}  Dyed  with  the  Spartan 
murex,  which  was  thought  to  afford  the  most 
brilliant  colour. 


8.  Trahunt,  fyc.}  Trahere  purpuras  is, 
strictly,  to  card  wools  dyed  with  the  murex. 
Women  carded,  spun,  and  wove — and  the 
whole  is  here  implied. 

Honestce.}  Free  women,  in  contradistinc- 
tion to  slaves — the  wives  and  daughters  of 
great  men's  clients.  Such  services  enhanced 
the  dignity  and  importance  of  those  in  whose 
favour  they  were  exerted. 

10.  Benigna  vena.}  Rather,  liberal  or 
ready,  than  large. 

Vena.}  Common  with  the  poets,  for  fons. 
Ad  Pison.  409.  Horace  plumes  himself  upon 
his  fidelity,  talents,  and  the  friendship  of 
Maecenas. 

12.  Lacesso.}  I  do  not  plague  and  pester 
the  Gods  for  more. 

Nee  potentem.}  Nor  demand  more  of  my 
powerful  friend,  Maecenas. 

14.  Satis  beatus,  fyc.}  Content  with  my 
Sabine  farm. 

16.  Pergunt,  Sfc.}  And  new  moons  be- 
come old  ones,  without  any  cessation.  Time 
keeps  pressing  on. 

17-  Tu  locas,  Sfc.}  The  connection  is  this 
— seeing  the  rapid  flight  of  time,  I  trouble 
not  myself  with  matters  which  I  shall  never 
live  to  enjoy  ;  while  you,  though  on  the 
brink  of  the  grave,  are  employing  workmen 
to  hew  marbles  from  the  quarries,  to  build 
new  houses,  &c. 
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oblitus  aedificas:   atque  satagis  Immemor,  stmis  domOS  I 

extendere  httus  maris  ad  Baias  ■»«-      .  -■->    •         v    1  t  ^n. 

frementis,  non  sat  dives  stabiii  Mansque  Bans  obstrepentis  urges       20 

terra.  Quid  dicam,  quod  vicinos  Summovere  litora, 

etiam  agri  limites  removes,  et  Parum  locuples  continente  ripa. 

clientium  terminos  transilis,  per  r\    •  j  5  v  i 

avaritiam  ?    Ejicitur  et  maritus,  QUld  ?  qU0(?  USque  PTOXiniOS 

et  conjux  portans  in  gremio  Revellis  agri  terminos,  et  ultra 

Penates,  et  pueros  squaiidos.  Limites  clientium  25 

Attamen     potentem    dominum  0    v  in  * 

hand  expectat  ulla  basilica  me-  . SallS  avamS  5   pellltur  paterriOS 

lior  parata  sede  Inferorum  omnia  In  silTU  ferens  DeOS 

absorbentium.     Quid  ampiius  Et  uxor,  et  vir,  sordidosque  natos. 

quaeris?   Terra  pariter  inopi  si-  N    U     certior  fameil 

num   aperit,    atque    principum  1N  und/  CL1UU1  Ld/I1Jt;11  . 

filiis :  neque  inferorum  custos,  Rapacis  Orci  fine  destmata  30 

auro  corruptus,  astutum  Prome-  Aula  divitem  manet 

taTupX™  tnta^u^pt:  „      Hernm    Quid  ultra  tendis?   ^qua  tellus 

teros  tenet.     Ille  ipse  egenum  Pauperi  recludltur, 

aerumnas  perpessum  sive  roga-  Regumque  pueris  ;  nee  satelles  Orci 

levatque'.  ^  r°gatUS'  &USCUltat  Pallidum  Promethea  35 

Revexit  auro  captus.     Hie  superbum 

Tantalum,  atque  Tantali 

Genus  coercet ;  hie  levare  functum 

Pauperem  laboribus 

Vocatus  atque  non  vocatus  audit.         40 

NOTES. 

20.   Urges.']     You  are  eager  to  push  for-         30.  Fine  destinatd."}  Finis  not  unfrequently 

ward  the  shores  of  the  sea  that  breaks  upon  occurs  in  the  feminine. 

Baiae — to  encroach  upon  the  sea.     Buildings         32.  Quid  ultra  tendis  ?~\    Why  extend  your 

were  erected  upon  piles  and  piers,  below  the  views  beyond  the  common  limits  of  life  ? — 

water's  edge.  Why  are  you  bent  upon  pursuing  what  you 

22.  Parum  locuples."}     As  if  you  must  be  can  never  live  to  enjoy  ? 

poor,  with  nothing  but  the  land  which  adjoins         33.   Recluditur.~]     Is  unclosed — opens  for 
the  shore.     Od.  iii.  1.  16.  the  burial  of  rich  and  poor.     Od.  i.  4.  13. 

23.  Quid  ?  quod,  fyc.~]     Nay — not  content         34.  Satelles  Orci.']     Charon. 

with  entrenching  upon  the  sea,  you  invade  36.  Auro  captus.]     Bribed  with  gold  ;  or, 

the  rights  of  your  neighbours — of  your  very  rather,  whom  Prometheus,  cunning  as  he  was, 

clients,  who  naturally  and  legally  look  to  you  attempted  in  vain  to  bribe, 

for  protection.  Revexit.]     Did  not  bring  back  Prometheus 

Proximos.]     Those  which  adjoin  your  own  across  the  Styx, 

lands.  Hie]     Charon. 

26.  Pellitur.]     And  driven  from  his  fields  Superbum.]     Rich.     Od.  i.  28.  7- 

is  your  own  client,  and  his  wife,  bearing  in         37.   Tantali  genus.]     Pelops,  Atreus,  Aga- 

their  bosoms  their  Gods  and  miserable  chil-  memnon,  &c. 

dren.  38.  Coercet.]     Suffers  them  not  to  recross 

27.  Beos.]    Dii  Penates — household  deities  the  Styx. 

— small  effigies.  Hie  levare,  8fc]     Vocatus  levare,  instead  of 

29.  Nulla,  fyc]     Yet,  though  he  acts  thus  ut  levet. 

oppressively,    no    palace    awaits    its    wealthy  Functum    laboribus.]       The    poor — spent 

master   more   certainly  than   the    (fine)    last  and  exhausted  with  labours — and  as  willing 

home  of  grasping  Orcus — destined  for  him —  to  cross  the  Styx,  as  the  rich  are  reluctant, 

i.  e.  yet  death  awaits  such  oppressors.      .  40.    Audit.]       Listens   to    the   call  —  and 

called,  or  not  called,  readily  conducts  them. 
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IN   BACCHUM. 


BACCHUM  in  remotis  carmina  rupibus 
Vidi  docentem,  (credite  posteri !) 

Nymphasque  discentes,  et  aures 
Capripedum  Satyrorum  acutas. 
Evoe  !  recenti  mens  trepidat  metu, 
Plenoque  Bacchi  pectore  turbidum 
Laetatur.     Evoe  !  parce,  Liber  ! 

Parce,  gravi  metuende  thyrso  ! 
Fas  pervicaces  est  mihi  Thyiadas, 
Vinique  fontem,  lactis  et  uberes 
Cantare  rivos,  atque  truncis 
Lapsa  cavis  iterare  mella. 
Fas  et  beatse  conjugis  additum 
Stellis  honorem,  tectaque  Penthei 


Bacchum  versus  dictantem  in 
secretis  aspexi  cautibus,  et  Nym- 
phas  auscultantes,  arrectasque 
aures  Satyrorum  caprinos  pedes 
habendum.  Fidem  habete,  ne- 
k  potes.  Euhoe,  timore  nuper 
incusso  agitatur  animus,  et  ob 
repletum  Baccho  pectus,  non 
sine  gaudio  conturbatur.  Eu- 
hoe :  indulge,  Bacche,  indulge, 
verendo  thyrso  formidande. 
Licet  mihi  cantare  Bacchantes 
10  protervas,  et  vinum  defluens,  et 
lac  copiosS  manans,  et  mel  ex 
cavatis  arboribus  stillans,  cele- 
brare  ;  necnon  felicis  uxoris  or- 
namentum  astris  insertum ; 
Pentheique  domum 


NOTES. 


ODE  XIX.     METRE  VIII. 


A  Hymn  for  the  festival  of  Bacchus. 
Favoured  with  the  visible  presence  of 
Bacchus,  and  still  filled  with  his  influence, 
the  poet  commemorates  the  achievements  and 
glories  of  the  God.  Horace  had,  apparently, 
some  Greek  dithyrambic  piece  before  him,  as 
also  in  Od.  iii.  25.  There  are  obvious  traces 
in  Pratina's  i/7rop%?7jLia,  Athen.  xiv.  2. 

1.  Remotis  rupibus.]  Remote  from  the 
tumults  of  the  city — solitary.  In  the  same 
situation  Bacchus  is  represented  by  Euripides, 
Bacch.  150. 

2.  Credite  posteri."]  Who  might,  other- 
wise, question  the  veracity  of  so  extraordinary 
a  story. 

Carmina  docentem.~\  Dictating  songs.  Vir- 
gil makes  Silenus  teach  Satyrs  and  Nymphs, 
Eel.  vi.  Dramatic  writers  were  said  docere 
their  fabulas — a  phrase  which  of  course  had 
its  reference  to  the  players. 

3.  Nymphas.]  Compare  Od.  iii.  15. 
Where  Bacchus  is  called  Naiadum  potens. 

4.  Acutas.]  Sharp  ears  —  pointed  and 
pricked  up. 

5.  Evoe.]  The  common  exclamation  of 
the  devotees  of  Bacchus.  Comp.  Od.  i.  18.  9. 
Gesner — a  German  —  considers  svol  to  be 
simply  mimetic  of  eructation. 

Recenti,  fyc]  My  mind  is  still  agitated 
with  terror — it  still  trembles  under  the  awful 
impression  so  recently  made. 

6.  Plenoque,  fyc]  And,  with  my  bosom 
full  of  Bacchus,  my  mind,  at  the  same  time, 


is  in  tumults  of  joy.     His  alarms  are  mixed 
with  delight  at  the  favour  vouchsafed  him. 

7.  Parce.]  The  poet  deprecates  the  re- 
sentment of  the  God,  for  the  offence  of  sur- 
prising him  in  his  retreat. 

8.  Metuende,  fyc]  You,  who  are  to  be  dread- 
ed when  you  shake,  or  hurl  your  Thyrsus. 

Gravi.]     Fatal — from  its  effects. 

Thyrso.]  The  wand,  wreathed  with  ivy, 
&c.  with  the  stroke  of  which  Bacchus  was 
supposed  to  infuriate  his  worshippers. 

9.  Fas  est.]  The  pardon  for  his  presump- 
tion is  now  obtained,  and  the  poet  is  at 
liberty,  and  it  becomes  a  grateful  duty  to 
sing  the  praises  of  Bacchus. 

Thyiadas.]  From  Svtiv.  The  devotees  of 
Bacchus,  or  the  nymphce,  his  constant  attend- 
ants, whom  the  poet  saw  discentes  the  songs 
which  Bacchus  was  teaching  them. 

Pervicaces.]  The  word  seems  to  express 
their  perseverance  in  prosecuting  the  Bacchic 
revels. 

11.  Atque  iterare?]  And  sing  again  and 
again  of  the  honey  that  drops  from  hollow 
trees.  Wine,  milk,  and  honey,  are  the  gifts 
of  Bacchus,  which  the  Thyiades  produce  with 
their  Thyrsi,  at  their  will.  Compare,  parti- 
cularly, Eurip.  Bacch.  704.  &c. 

13.  Beata:  conjugis.]  Ariadne  ;  and  beatce, 
because  she  became  a  Goddess,  jiaKap.  For 
Ariadne's  story  refer  to  Ovid,  Met.  viii.  180. 
Fast.  iii.  459. 

14.  Honorem.]  Strictly,  insigne  honoris — 
crown.  The  constellation  called  Ariadne's 
crown. 
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gravi  deturbatam  casu,  et  Ly- 
curgi  Thracii  mortem.  Tu  do- 
mas  fluvios,  et  mare  longin- 
quum.  Tu  secretis  in  montibus 
Thraciarum  mulierum  capillos 
nodo  serpentino  citra  periculum 
constringis,  vino  madens.  Cum 
verb  scelerata  Gigantum  turma 
per  sublime  appeteret  imperium 
Jovis  patris  tui,  tu  Rhcetum  de- 
jecisti  leonis  unguibus,  ac  terri- 
bili  maxilla :  quamvis  saltationi- 
bus,  cavillationibus,  lusibusque 
habebaris  magis  idoneus,  nee 
ita  ad  certamina  habilis :  ve- 
runtamen  paci  atque  bello  com- 
munis eras.  Innoxius  te  Cer- 
berus aspexit  aureo  cornu  in- 
signem,  movens  caudam  levi- 
ter,  et  regredientis  pedes  crura- 
que  triplici  lingua  et  ore  de- 
linxit. 


Disjecta  non  leni  ruina,  15 

Thracis  et  exitium  Lycurgi. 
Tu  flectis  amnes,  tu  mare  barbarum ; 
Tu  separatis  uvidus  in  jugis 
Nodo  coerces  viperino 

Bistonidum  sine  fraude  crines.      20 
Tu,  quum  parentis  regna  per  arduum 
Cohors  Gigantum  scanderet  impia, 
Rhoetum  re  torsi  sti  leonis 

Unguibus,  horribilique  mala ; 
Quamquam  choreis  aptior,  et  jocis,  25 

Ludoque  dictus,  non  sat  idoneus 
Pugnse  ferebaris  ;  sed  idem 

Pacis  eras  mediusque  belli. 
Te  vidit  insons  Cerberus  aureo 
Cornu  decorum,  leniter  atterens  30 

Caudam,  et  recedentis  trilingui 
Ore  pedes,  tetigitque  crura. 


NOTES. 


Tectaque  Penthe'i,  fyc]  Pentheus  and  Ly- 
curgus  were  two  memorable  victims  of  the  re- 
sentment of  Bacchus,  in  vindication  of  his 
insulted  divinity.  Pentheus,  a  son  of  Echion 
and  Agave,  and  king  of  Thebes,  had  his  palace 
knocked  about  his  ears  (Ovid,  Met.  iii.  and 
Eurip.  Bacch.  633)  ;  and  Lycurgus,  a  son  of 
Dryas,  and  king  of  Thrace,  was  driven  in  a 
paroxysm  of  madness  to  kill  his  son,  and  cut 
off  his  own  legs. 

15.  Non  leni.]  That  is,  with  a  terrible 
destruction. 

17-  Tu  flectis  amnes.']  Bacchus  is  repre- 
sented to  have  forced  back,  in  particular,  the 
streams  of  Orontes  and  Hydaspes,  and  crossed 
them  dry-shod.     Nonn.  Dyon.  xiii.  323. 

Tu  mare  barbarum.]  The  Indian  Sea.  Sup- 
ply flectis,  in  the  sense  of  subduing.  Seneca, 
Here.  Fur.  409.  calls  him  domitor  rubi 
maris. 

18.  Uvidus.]  Scil.  vino;  as  madidus,  often 
in  the  same  sense,  and  with  the  same  con- 
struction.    Od.  iv.  5.  39. 

Separatis.]  Secluded — the  same  as  remotis 
rupibus,  in  the  first  line. 

Tu  coerces.]  You  bind  up  the  hair  of 
the  Thracian  women  with  a  viper's  knot ;  that 
is,  you  make  the  Thracian  women  tie  up  their 
hair  with  vipers. 


20.  Sine  fraude.]  Harmless.  The  vipers 
deprived  of  their  venomous  power. 

21.  Parentem.]  Jupiter,  the  father  of  Bac- 
chus. 

Per  arduum.]     Up,  or  through  the  sky. 

Tu,  quum,  fyc]  When  the  impious  band 
of  giants  scaled  your  father's  realms,  you 
hurled  back  one  of  them,  Rhcetus,  &c. 

23.  Leonis.]  With  the  claws  and  horrible 
jaws  of  a  lion — in  the  shape  of  a  lion.  Horn. 
Hymn  to  Bacch.  represents  him  in  the  same 
form. 

25.  Quamquam.]  You  repelled  the  giants, 
although,  being  said  to  be  fitter  for  dances  and 
sports,  you  were  not  considered  competent  for 
fighting,  &c. 

27.  Sed  idem  pacis,  fyc]  But  you  were  the 
moderator  of  peace  and  war — upon  you  de- 
pended both.  You  proved  yourself  as  fit  for 
one  as  the  other. 

29.  Insons  Cerberus.]  Gentle  and  harm- 
less— fierce  as  he  usually  is. 

Aureo  cornu.]  XpvaoicepioQ.  The  horn  was 
of  old,  in  the  East,  an  emblem  of  power. 

32.  Tetigitque,  Sfc]  Cerberus  saw  you, 
and  with  his  triple-tongued  mouth  licked  your 
feet  and  legs,  as  you  returned — so  delighted 
had  he  been.  The  que  couples  pedes  and 
crura. 
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CARMEN  XX. 


AD    MiECENATEM. 


Non  usitata,  non  tenui  ferar 
Penna  biformis  per  liquidum  aethera 
Vates  ;  neque  in  terris  morabor 
Longius;  invidiaque  major 
Urbes  relinquam.     Non  ego  pauperum 
Sanguis  parentum,  non  ego,  quern  vocas, 
Dilecte  Maecenas,  obibo, 

Nee  Stygia  cohibebor  unda. 
Jam  jam  residunt  cruribus  asperse 
Pelles ;  et  album  mutor  in  alitem 
Supema;  nascunturque  leves 

Per  digitos,  humerosque  plumae. 
Jam  Daedaleo  ocior  Icaro 
Visam  gementis  litora  Bospori, 
Syrtesque  Gaetulas,  canorus 

Ales,  Hyperboreosque  campos. 
Me  Colchus,  et  qui  dissimulat  metum 
Marsae  cohortis  Dacus,  et  ultimi 
Noscent  Geloni ;  me  peritus 


Nee  solita  nee  levi  per  aera 
fluentem  ala.  vehar  ego  Poeta 
duplici  forma  pollens.  Nequa- 
quam  in  terris  manebo  diutius  ; 
invidiaque  superior  deseram  ci- 
k  vitates.  Ego  proles  majorum 
inopum,  ego  quern  appellas, 
0  Maecenas  carissime,  haud 
moriar,  nee  Stygia  palude  coer- 
cebor.  En  modo  tibiis  incres- 
cunt  pelles  scabrae,  atque  in 
avem  candidam  transformor  se- 
10  cunditm  superiores  partes;  et 
plumae  tenues  exoriuntur  in  bra- 
chiis  et  scapulis.  Nunc  ad  littus 
Bospori  frementis,  et  Libycas 
Syrtes,  regionesque  Boreales 
j>ergam,  factus  avis  canens  sua- 
viter,  velocior  autem  Icaro  Dae- 
dali  filio.  Me  Colchus,  Dacus- 
que  Italum  exercitum  simulans 
non  timere,  atque  extremi  cele  - 
brabunt  Geloni.     Me  cognoscet 


15 


NOTES. 


ODE  XX.     METRE  VIII. 


Anticipating  an  immortal  renown  from  his 
poetry,  Horace  playfully  announces  his  imme- 
diate metamorphosis,  and  his  speedy  flight,  as 
a  swan,  into  every  part  of  the  world. 

1.  Non  usitatd.~\  With  no  common  wing, 
but  a  new  one — such  as  none  before  me  have 
been  furnished  with. 

Tenui.]  Nor  with  small,  but  large  ones — 
the  swan's — such  as  will  sustain  a  long  flight. 

2.  Biformis  vates.~\  In  a  second  or  new 
form — that  of  a  swan. 

3.  Neque  in  terris,  Sfc]  Nor  will  I  linger 
on  the  land,  but  will  mount  into  the  sky. 

4.  Invidiaque,  fyc.~\  Superior  to  envy— or 
beyond  the  reach  of  her  attacks. 

5.  Paup.  sanguis,  8fc.~\  Offspring  of  humble 
parents.  Horace  was  the  son  of  a  libertinus — 
a  freedman.     Sat.  i.  6.  45. 

6.  Quern  vocas,  8fc.~)  I — the  plebeian — the 
man  whom  you  call  Horace,  your  friend,  the 
poet,  &c. — shall  not  die,  but  fly  away,  an 
immortal  swan,  &c. 

8.  Stygia,  fyc]  Nor  shall  I  cross  the  Styx, 
and  be  confined  in  Hades  by  its  imperious 
waves,  Od.  ii.  14.  9;  but  fly  from  hence  to 
the  skies. 

9.  Jam  jam,  Sfc]  Already  the  change  is 
beginning — rough  skin  gathers  on  my  legs. 


10.  Album  in  alitem.~]     Into  a  white  swan. 

11.  Superna.~]  The  upper  part  of  his  per- 
son— the  rest  of  him. 

12.  Per  digitos,  fyc]  From  my  shoulders 
to  my  fingers. 

13.  Jam  Deed,  ocior,  fyc]  Soon,  swifter 
than  Icarus,  (the  son  of  Daedalus,)  and  more 
securely — with  genuine  wings,  and  not  arti- 
ficial ones,  like  his,  shall  I,  a  warbling  bird, 
&c.     Od.  i.  3.  34. 

14.  Gement.  Bospori.~\  The  roaring  Bos- 
porus. Channel  of  Constantinople.  Od.  ii. 
13.  14. 

15.  Syrtesque  Gcetulas^]  Lybian.  Od.  i. 
23.  10. 

16.  Hyperboreosque  camposJ]  The  remotest 
plains  of  the  North. 

17.  Colchus.]  The  Colchian,  who  occupies 
the  eastern  shores  of  the  Euxine. 

Qui  dissimidat  metum,  8(c.~\  Who  conceals 
his  fears  ;  who  will  not  own  his  fears  of  the 
Roman  troops.  The  Daci  of  course  were  not 
yet  defeated,  and  the  poem  must,  accordingly, 
have  been  written  before  U.  C.  734 — the  year 
in  which  they  were  brought  to  some  terms  of 
submission  by  Lentulus. 

18.  Dacus.]  The  Dacian,  on  the  north  of 
the  Danube. 

19.  Geloni.]  Sarmatians — towards  the  banks 
of  the  Borysthenes,  apparently;  near  the  Daci, 
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doctus  Hispanus,  et  qui  bibit  Discet  Iber,  Rhodanique  potor.   20 

aquas  Rhodam.     Apage  cantus   ai     -.  •  •  c  rupniiP 

lugubresinutilibusexequiis,fle-  ^Dsint  mam  iunere  ngeiliae, 

tusque  indecoros,  et  querelas.  Luctusque  turpes  et  querimoniae : 
Comprime  ejuktus,  et  prater-  Compesce  clamorem,  ac  sepulcri 

mitte  vana  tumuli  ornamenta.  mu+«  r,„^^«.,««„^«  "U~,T~..~„ 

Mitte  supervacuos  honores. 

NOTES. 

certainly.     Subjected,  in  some  measure,  by         N<znia:.~}     Dirges — funeral  songs. 
Lentulus.  22.   Turpes,  $c]     Away  with  grief,  which 

Me  peritus,  SfC.~]      The   Spaniard,   already  makes    the    parties   look   so    miserable— or, 

acquainted  with  Roman  literature,  &c.  humorously,  which  spoils  beauty — or,  rather, 

20.  Rhodani  potor.]     The  Gauls  along  the  which  would  only  disgrace  me,  because   it 
Rhone.  would  make  the  world  believe  I  had  lost  by 

21.  Inanifunere.']  Where  the  body,  changed  the  change, 
into  a  swan,  is  gone,  and  cannot,  of  course,  be 

buried. 


Q.  HORATII  FLACCI 


CARMINUM,   SEU   ODARUM, 


LIBER  TERTIUS. 


CARMEN  I. 


Odi  profanum  vulgus,  et  arceo : 
Favete  Unguis ;  carmina  non  prius 
Audita,  Musarum  sacerdos, 

Virginibus,  puerisque  canto. 
Regum  timendorum  in  proprios  greges, 
Reges  in  ipsos  imperium  est  Jovis, 
Clari  giganteo  triumpho, 

Cuncta  supercilio  moventis. 


Imperitum  vulgus  aversor  at- 
que  amoveo.  Obsecundate  ore : 
Musarum  ego  antistes  inauditos 
antea  versus  cano  puellis  ac 
juvenibus.  Reges  metuendi  po- 
k  testatem  habent  suos  in  popu- 
los,  ipsos  autem  in  reges  potes- 
tatem  habet  Jupiter  victis  gi- 
gantibus  inclytus,  omnia  nutu 
concutiens. 


NOTES. 


ODE  I.     METRE  VIII. 


Horace  prosecutes  his  favourite  theme,  the 
Stoic  dogma,  that  happiness  consists  not  in 
riches  and  honours,  but  in  tranquillity  and 
contentment.  For  though  one  man  is  richer, 
or  more  influential  than  another,  all,  high  and 
low,  must  die.  Sleep  visits  the  humble  pallet 
of  the  poor,  while  she  forsakes  the  downy  pil- 
low of  the  great.  The  man  who  is  content 
with  the  supply  of  his  real  wants,  has  no 
alarms  about  losses  and  crosses.  In  vain  do 
the  restless  and  fastidious  seek  relief  by  change 
of  scene — their  anxieties  cling  close,  and  will 
not  be  left  behind.  But  if  luxuries  will  nei- 
ther soothe  nor  secure  from  pain,  why,  asks 
the  poet,  conclusively,  should  I  exchange  my 
Sabine  farm  for  riches,  which  bring  nothing 
but  troubles  ? 

1.  Odi  profanum,  fyc]  The  language  of  the 
priests  at  the  opening  of  sacrificial  rites.  'E/cac, 
fiefirjXoi ! — knag,  wag,  oang  dXirpog.  Cal- 
lim.  Hym.  Ap.  2.  Addressed  to  the  uniniti- 
ated, or  such  as  do  not  join  in  the  ceremony. 
Horace's  poem  is  not  meant  for  vulgar  ears. 

2.  Favete  Unguis.']  That  is,  cohibendo  lin- 
guas,  which  is  equivalent  to  tacendo.  Lin- 
guis  does  not  depend  upon  favete,  but  is  an 
ablative.     The    words  arc   addressed   to  the 


initiated,  when  the  profane  are  supposed  to 
be  excluded. 

Non  prius  audita,  Sfc]  Not  heard  before 
by  the  boys  and  girls — not  such  as  they  are 
accustomed  to  sing,  at  festivities,  in  honour  of 
the  Gods.     Od.  i.  21. 

3.  Musarum  sacerdos.]  As  a  priest,  in  ac- 
cordance with  the  introductory  phrases.  Ti- 
bull.  ii.  5. 

5.  Regum  timend.  Sfc]  The  authority  of 
kings  extends  only  over  their  own  subjects — 
that  of  Jupiter  over  kings  themselves — kings 
and  all.  Therefore,  even  their  power  may  be 
controlled. 

Timendorum.]  That  is,  of  course,  the  most 
powerful. 

Greges.]  Subjects.  Contemptuously — a 
Roman  had  a  horror  of  the  name  of  king. 
The  correlative,  iroifitveg,  was  in  use  with 
the  Greek  poets,  and  also  the  Hebrew  ones. 
In  after  times,  the  terms  were  exclusively  ap- 
propriated by  ecclesiastics. 

7-  Giganteo  triumpho.]  His  triumph  over 
the  giants.  Introduced  to  shew  more  strongly 
the  extent  of  his  power.  Kings  cannot  stand 
where  even  giants  fell. 

8.  Cuncta  superc.  Sfc]  Horn.  II,  i.  528. 
Virg.  JEn.  ix.  10G. 

H  * 


Fit  ut  alius  alio  spatiosius  dis- 
ponat  arbores  scrobibus.  Ille 
candidatus  in  Campum  .Marram 
nobilior  veniat.  Iste  virtutibus 
et  existimatione  potior  concer- 
tet.  Huic  adsit  amplior  clien- 
tium  numerus.  At  pari  jure 
magnos  et  parvos  regit  mors : 
quodlibet  nomen  urna  complec- 
titur  et  versat.  Cui  supra  scele- 
ratum  caput  strictus  gladius 
impendit,  gustum  suavem  haud 
comparabunt  epulae  Siculae :  nee 
soporem  revocabit  volucrum  aut 
lyrae  modulatio.  Quietus  sopor 
haud  aspernatur  abjectas  homi- 
num  agrestium  casas,  et  littus 
umbra  amcenum,  nee  Tempe 
Zephyris  afflata.  Qui  eupit 
duntaxat  quod  sufficit,  hunc  nee 
angitmare  procellosum,  necvio- 
lentia  occidentis  Areturi,  vel 
Caprorum  surgentium  ;  neque 
vineae  per  grandinem  percussae, 


Q.  HORATII  FLACCI 

Est  ut  viro  vir  latius  ordinet 
Arbusta  sulcis  ;  hie  generosior  10 

Descendat  in  Campum  petitor ; 
Moribus  hie  meliorque  fama 
Contendat ;  illi  turba  elientium 
Sit  major :  aequa  lege  Necessitas 

Sortitur  insignes,  et  imos ;  15 

Omne  capax  movet  urna  nomen. 
Destrictus  ensis  cui  super  impia 
Cervice  pendet,  non  Siculae  dapes 
Dulcem  elaborabunt  saporem, 

Non  avium,  citharaeque  cantus     20 
Somnum  reducent.     Somnus  agrestium 
Lenis  virorum  non  humiles  domos 
Fastidit,  umbrosamve  ripam, 

Non  Zephyris  agitata  Tempe. 
Desiderantem  quod  satis  est,  neque  25 

Tumultuosum  sollicitat  mare, 
Nee  saevus  Areturi  cadentis 

Impetus,  aut  orientis  Haedi ; 
Non  verberatae  grandine  vineae, 


NOTES. 


9.  Est  ut,  8fc.~\  Gr.  Zariv  wq,  or  ottmq — 
such  is  the  diversity  of  circumstances,  that 
one  man  is  superior  in  riches,  another  in 
birth,  &c.  but  all  must  die. 

Ordinet  arbusta,  fyc]     Arbusta  sulcis  ordi- 
nare,  is  to  plant  vines,  olives,  &c.  in  rows. 
Latius.~\     More  extensively. 

10.  Generosior.']  Of  higher  birth — of  a 
more  illustrious  family. 

11.  In  Campum.']  The  Campus  Martius, 
where  the  consuls,  &c.  were  chosen  by  the 
suffrages  of  their  fellow-citizens. 

Petitor.]  Candidate  for  the  honour  of  the 
consulate,  &c. 

12.  Hie  meliorque,  Sfc]  Superior  in  cha- 
racter and  conduct — the  novus  homo,  who  de- 
pends upon  his  merits  for  public  favour.  Que 
couples  moribus  and  fama. 

14.  Necessitas.]  *Avdyicr),  MoTpa.  Fate, 
or  the  executive  agent  of  Fate.  The  Goddess 
shakes  the  urn,  into  which  every  one's  lot  is 
cast,  and  as  each  turns  up  the  owner  dies. 
Plato,  de  Rep.  x. 

15.  Insignes,  et  imos.]  Compare  Od.  i.  4. 
13 ;  ii.  3.  26 ;  and  ii.  18.  32. 

17-  Destrictus,  tyc]  The  connection  is — 
all  must  die  ;  but  the  case  of  the  rich  is  worse 
than  that  of  the  poor ;  for  while  they  live 
they  are  miserable — anxiety  takes  away  the 
power  of  enjoyment  —  they  cannot  sleep 
quietly. 

Destrictus  ensis,  fyc]  Sicilian  feasts  will 
not  elaborate  a  sweet  flavour — with  all  the 
pains  and  skill  employed  in  preparation,  they 
will  not  gratify  the  palate  of  the  man  over 


whose  impious  head  hangs  a  drawn  sword, 
which  threatens  every  instant  to  fall.  The 
poet  alludes  to  the  story  of  Damocles,  at  the 
court  of  the  elder  Dionysius,  king  of  Sicily — 
it  is  told  by  Cicero.     Tuscul.  v.  21. 

21.  Reducent,  Sfc]  The  music  neither  of 
birds  nor  instruments  will  be  able  to  bring 
back  sleep — to  the  pillow  of  him  from  whom 
he  (Deus  Somnus)  has  fled — through  fear  of 
impending  death. 

22.  Humiles  domos,  Sfc.]  Loves  the  cot- 
tage, the  shady  bank,  and  Tempe's  quiet 
vales,  fanned  by  the  zephyrs. 

Non  fastidit,  Sfc]  Does  not  pass  by  them, 
that  is,  but  enters. 

24.  Tempe.]  Neuter-plural.  Vale  of 
Thessaly,  through  which  the  Peneus  flows. 
Od.  i.  7.  4. 

25.  Desiderantem,  fyc]  Construe — neither 
the  tempestuous  sea,  nor  the  destructive  vio- 
lence of  the  setting  Arcturus,  or  of  the  rising 
Haedus,  &c.  troubles  the  man  who  requires 
only  what  is  sufficient  for  the  necessities  of 
nature.  Such  a  man  is  exempt  from  those 
anxieties  with  which  others  are  harassed — 
the  merchant,  for  instance,  for  his  argosies 
exposed  to  the  perils  of  the  sea ;  or  the  lord  of 
vineyards  and  olive  grounds,  from  the  unto- 
wardness  of  the  seasons,  &c. 

27.  Areturi  cadentis.]  Star  in  the  knee  of 
Bootes — sets  heliacally,  29th  October. 

28.  Orientis  Hcedi.]  Instead  of  Htedorum. 
Stars  in  the  left  arm  of  Erichthonius,  rising 
14th  October.  Considered  as  a  tempestuous 
season,  as  well  as  the  setting  of  Arcturus. 
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Fundusve  mendax,  arbore  nunc  aquas 
Culpante,  nunc  torrentia  agros 
Sidera,  nunc  hiemes  iniquas. 
Contracta  pisces  aequora  sentiunt 
Jactis  in  altum  molibus ;  hue  frequens 
Caementa  demittit  redemtor 

Cum  famulis,  dominusque  terrae 
Fasti diosus :  sed  Timor  et  Minae 
Scandunt  eodem,  quo  dominus  ;  neque 
Decedit  serata  triremi,  et 

Post  equitem  sedet  atra  Cura. 
Quod  si  dolentem  nee  Phiygius  lapis, 
Nee  purpurarum  sidere  clarior 
Delenit  usus,  nee  Falerna 

Vitis,  AchaBmeniumve  costum ; 
Cur  invidendis  postibus,  et  novo 
Sublime  ritu  moliar  atrium  ? 


g0  vel  ager  fallax,  arboribus  modo 
pluvias  accusantibus,  modo  con- 
stellationes  arva  exurentes,  mo- 
dd  frigoris  saevitiam.  Aquas 
molibus  in  mare  projectis  co- 
arctatas  sentiunt  pisces.  Illuc 
caementa  ssepius  immittit  ope- 

35  rum  conductor  cum  servis,  nee- 
non  possessor  terram  contem- 
nens.  At  metus  et  formido 
eodem  quo  dominus  ascendunt : 
neque  triremem  sere  munitam 
deserit  molesta  solicitudo,  imd 

.  q  equitanti  assidet.  Quod  si  male 
se  habentem  haud  sublevat 
Phrygium  saxum,  nee  testis 
purpurea  astris  splendidior,  ne- 
que vinum  Falernum,  et  un- 
guentum  Persicum ;  quare  cel- 
sas    aedes    construam    postibus 

45  invidiam  cientibus,  et  ratione 
singulari  ? 


NOTES. 


30.  Fundusve  mendax.~\  Breaking  faith — 
not  returning  what  was  entrusted  to  it 
with  due  interest.  So  Ep.  i.  7-  87-  Spem 
mentita  seges,  to  which  stands  opposed  sege- 
tis  certa  fides.  Od.  Hi..  16.  30.  The  meta- 
phor from  usury  to  farming  is  of  frequent 
occurrence  in  the  poets. 

Arbore.]  The  tree,  (meaning,  apparently, 
the  olive,  chiefly.  Ep.  i.  8.  5.)  laying  the 
blame  upon  the  rains,  or  the  sun,  or  the 
frost 

31 .  Torrentia  agros  sidera.']  Stars  which 
burn  up  the  fields,  the  dog-star  (Sirius)  es- 
pecially. The  scorching  effect  upon  vegeta- 
tion, in  the  dog-days,  was  termed  sideratio. 
Pliny  xvii.  24. 

33.  Contracta  pisces,  fyc]  The  fish  feel 
the  seas  contracted  by  the  piers  let  into  the 
sea,  to  build  houses  upon.  The  poet  alludes, 
apparently,  to  the  rage  for  building  at  Baiae, 
and  similar  places  on  the  waters,  and  his 
meaning  seems  obviously  to  be,  sarcastically 
— the  very  fishes  feel  the  encroachment  upon 
their  domains.  But  the  sense  may  be  taken 
more  literally,  as  applying  to  the  fish-pre- 
serves, at  that  period,  and  long  after,  a  prime 
object  of  luxury  among  the  opulent  Romans. 
Seneca,  Ep.  89.  Horace,  Od.  ii.  18.  20.  and 
Ep.  i.  1.  84. 

34.  Hue]     To  the  sea-side. 

Frequens  redemtor.']  The  builder,  with  his 
numerous  workmen. 

35.  Ccementa,  <yc]  Broken  stones — rough 
and  unhewn,  let  into  the  water  to  make  the 
pier — the  basis  upon  which  his  new  resi- 
dence was  to  be  built. 

36.  Dominusque.']  And  the  master — that 
is,  the  employer  with  them,  to  urge  on  the 
work  by  his  presence. 


Terra  fastidiosus.]  Disgusted  with  the 
land — for  very  ennui,  in  search  of  a  change 
— or,  possibly,  as  in  Od.  ii.  18.  20.  not  con- 
tent with  his  possessions  on  the  land,  he 
must  despoil  the  sea. 

37-  Sed  Timor,  fyc]  But  vain  are  his  efforts 
to  escape  from  himself.  Fear  and  threats — 
the  dread  of  threatening  perils — of  impending 
death,  or  loss  of  riches,  honours,  &c. 

38.  Scandunt  eodem.]  Scil.  loco.  They 
scale  whatever  height  he  climbs,  and  will  not 
be  left  behind.     Od.  ii.  16.  22. 

39.  Mratd  triremi.]  The  bows  of  the 
trireme  were  coppered,  for  strength. 

41.  Quod  si,  Sfc]  But  if  the  best  marbles, 
dresses,  wines,  and  perfumes,  soothe  not  the 
rich  man,  when  ill  (dolentem),  or  harassed  by 
anxieties  and  alarms,  &c.     Ep.  i.  2.  47. 

Phrygius  lapis.]  Marble  of  Synnada,  in 
Phrygia,  which  surpassed  all  others  in  splen- 
dour and  beauty.  It  was  red,  like  jasper. 
Plin.  xxxv.  1. 

42.  Purpurarum — usus.]  The  wearing  of 
robes  dyed  of  a  colour  more  brilliant  or  radi- 
ant than  the  stars. 

44.  Acfuemeniumve  costum.]  Costum,  or 
costus,  a  perfume  obtained  from  a  shrub  of 
the  same  name,  growing  in  Patale,  an  island 
in  the  Indian  Sea,  according  to  Plin.  xii.  12. ; 
and  called  Ach&menium,  because  it  came  to 
Rome  through  Persia.  Achaemenes  is  the 
name  of  the  first  king  of  Persia. 

45.  Invidendis.]  So  magnificent  and 
splendid  as  to  excite  envy. 

Postibus.]     Gates. 

Novo  ritu.]  In  some  new  style  or 
taste. 

46.  Atrium.]     Palace. 
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Quare  vallem  Sabinam  commu- 
tem  opibus  nimium  laboriosis  ? 


Cur  valle  permutem  Sabina 
Divitias  operosiores  ? 


NOTES. 


47.    Cur,  fyc]     Why  should  I   exchange 
my  Sabine  vale,  where  I  find  peace  and  con- 


tentment, for  riches,  which  (operosiores)  will 
give  more  trouble  than  they  are  worth. 


Puer  gravi  bello  fortis  amice 
discat  tolerare  arctam  inopiam', 
atque  bellicosos  Parthos  urgeat 
equitans  telo  formidabilis.  Sub 
aperto  ccelo  degat  inter  peri- 
cula.  Ilium  e  muris  hostium 
videns  uxor  regis  praeliantis,  et 
grandior  puella,  ingemat :  Heu ! 
ne  maritus  regalis  certaminum 
imperitus  incurrat  in  istum  leo- 
nem  conflictu  ssevum,  quern  fu- 
ror sanguinolentus  agit  in  me- 
dias  strages.  Jucundum  atque 
gloriosum  est  occumbere  pro 
patria. 


CARMEN  II. 

Angustam  amice  pauperiem  pati 
Robustus  acri  militia  puer 

Condiscat,  et  Parthos  feroces 

Vexet  eques  metuendus  hasta, 
Vitamque  sub  divo  trepidis  agat 
In  rebus.     Ilium  ex  mcembus  hosticis 
Matrona  bellantis  tyranni 

Prospiciens,  et  adulta  virgo, 
Suspiret — eheu  !  ne  rudis  agminum 
Sponsus  lacessat  regius  asperum 
Tactu  leonem,  quem  cruenta 
Per  medias  rapit  ira  caedes. 
Dulce  et  decorum  est  pro  patria  mori : 


10 


NOTES. 


ODE  II.     METRE  VIII. 


Whatever  may  have  been  the  poet's  parti- 
cular object,  he  inculcates  bravery  in  the 
battle-field,  integrity  in  public  life,  and  piety 
to  the  Gods — apparently  in  the  way  of  advice 
to  a  friend,  to  bring  up  his  son  in  the  prac- 
tice of  these  virtues — with  some  implied  cen- 
sure on  the  education  of  the  day. 

1.  Angustam,  fyc]  Let  the  boy — suppose 
the  son  of  Horace's  friend — let  him  learn  to 
bear  the  ills  of  poverty  with  the  severities  of 
military  service. 

Pauperiem.]  Comparative  poverty.  Even 
with  angzcstam  the  word  will  imply  nothing 
like  sordid  penury.     Comp.  Od.  i.  1.  18. 

Angustam.'}  In  an  active  sense.  The 
poet  expresses  a  state  of  fortune  which 
straitens  the  means  of  enjoyment. 

3.  Condiscat.~\  The  word  seems  to  couple 
poverty  and  war.  Thus — let  him,  steeled  by 
hard  service,  learn  with  it,  to  sustain  the  re- 
strictions of  poverty. 

Parthos.]  The  Parthians — quoted  as  the 
most  formidable  enemies  of  the  Romans,  at 
the  time. 

4.  Vexet,  Sfc]  Harass — attack — fight  them 
bravely. 

5.  Vitamque.]  And  spend  his  life — his 
early  life,  &c. 

Sub  divo.]  Bivouacking — in  the  open  air, 
— or  in  tents. 

Trepidis  in  rebus.']     When  the  state  is  in 


danger  from  the  invasion  of  its  enemies — or, 
simply,  in  the  tumults  of  war.  The  usual 
reading  is,  sub  divo  et  trepidis.  The  omis- 
sion of  et  packs  the  construction  closer,  and 
though  it  affects  the  metre,  still  leaves  the 
line  like  Od.  i.  37.  14. 

6.  Ilium.]  Him — a  soldier  of  such  distin- 
guished bravery. 

7.  Matrona.]  The  wife.  Matrona  is  a 
word  of  more  dignity  than  uxor. 

8.  Prospiciens.]  Looking  from  the  walls, 
as  Antigone  in  Eurip.  Phceniss.  90,  or  Helen, 
Iliad,  iii.  154. 

Adulta  virgo.]     Marriageable  daughter. 

9.  Suspiret,  §c]  Utter  with  a  sigh — Eheu, 
&c. 

Rudis  agminum.]     Unaccustomed  to  war. 

10.  Sponsus  regius.]     Her  royal  lover. 
Lacessat.]    Should  provoke  to  his  own  de- 
struction. 

Asperum  tactu,  Sfc]  The  lion — the  Roman 
youth — rough,  or  dangerous  to  be  handled — 
perilous  to  encounter. 

11.  Cruenta  ira.]  Destructive  rage.  Ira, 
as  expressive  of  the  lion's  supposed  temper. 

13.  Dulce  et,  %c]     To  die,  in  battle,  for 
one's  country — to  brave  death  in  its  defence, 
is  delightful  and  noble ;  and,  besides,  to  flinch 
is  no  security  against  death. 
TeSrvdfitvai  yap  KaXbv  liri  Trpofxaxot-Oi  ttc- 
aovra 
"kvfip   dyaSbv  nepi  y  narpidi  fiapvdfie- 
vov.  Tyrtseus. 
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Mors  et  fugacem  persequitur  virum, 
Nee  parcit  imbellis  juventee 
Poplitibus,  timidove  tergo. 
Virtus,  repulsae  nescia  sordidae, 
Intaminatis  fulget  honoribus ; 

Nee  sumit,  aut  ponit  secures, 
Arbitrio  popularis  aurse. 
Virtus,  recludens  immeritis  rnori 
Ccelum,  negata  tentat  iter  via ; 
Ccetusque  vulgares,  et  udam 

Spernit  humuni  fugiente  penna. 
Est  et  fideli  tuta  silentio 
Merces :  vetabo,  qui  Cereris  sacrum 
Vulgarit  arcanae,  sub  isdem 

Sit  trabibus,  fragilemve  mecum 
Solvat  phaselon.     Saspe  Diespiter 
Neglectus  incesto  addidit  integrum : 
Raro  antecedentem  scelestum 
Deseruit  pede  Poena  claudo. 


Fugientem     etiam     honiinem 
1  ~  mors  consectatur :  nee  indulget 
ignavis  adolescentibus  genu  tre- 
mentibus  et  dorsum  vertentibus. 
Virtus  turpem  repulsam  igno- 
rat :  puris  honoribus  decoratur : 
neque  accipit  vel  deponit  fasces 
ad  voluntatem  plebis  faventis. 
20  Virtus  Olympum  aperiens  dig- 
nis  immortalitate,  semitas  init 
arduas :  vulgi  turbam  despicit, 
ac  terram  humidam  linquit,  ala 
fugaci   assurgens.      Fidse   taci- 
turnitati  securum  quoque  con- 
nK  stat   preemium.     Qui   revelarit 
^"  secreta  mysteria  Cereris,  prohi- 
bebo  ne  sub  eodem  tecto  ma- 
neat,  neve  cymbam  levem  im- 
pellat   mecum.      Etenim   haud 
raro   Jupiter  spretus   innocen- 
tem   scelerato  junxit :    et    vix 
qq  unquam  flagitiosum  fugientem 
dimisit  punitio  lento  gressu  in- 
sequens. 


NOTES. 


14.  Mors  et  fugacem."] 
nides. 


A  line  from  Simo- 


'O  5'  av  QavaroQ  ticix*  Kai  tov  0uy6/xa%ov. 

15.  Nee  parcit,  8fc]  Pursues  in  order  to 
hamstring  the  coward  youth,  or  to  pierce 
their  backs. 

17-  Virtus,  fyc]  This  is  usually  inter- 
preted in  the  Stoic  sense,  as  disdaining  to 
solicit  honour  and  office.  But  as  the  poet 
commends  military  glory  in  the  service  of  his 
country,  so,  more  consistently,  he  would  seem 
to  applaud  civil  services  ;  and  the  passage  is 
susceptible  enough  of  such  a  construction. 
Virtus  will  thus  mean,  the  man  whose  virtues 
(integrity,  discretion,  wisdom,  and  political 
talents)  are  such  as  to  command  the  suffrages 
of  his  fellow-citizens. 

Virtus,  8fc.~]  The  virtue,  again,  which  en- 
titles a  man  to  honours  and  distinctions. 

Repulstz  nescia.~\  Who  experiences  no  re- 
pulse ;  or  if  he  be  rejected,  the  rejection 
brings  with  it  no  disgrace,  because  he  has  not 
deserved  it. 

18.  Intaminatis, .]  Unpolluted — undisgraced 
either  by  the  manner  of  obtaining  honours,  or 
of  exercising  office. 

20.  Arbitrio."]  Not  dependent  on  the  will 
or  caprice  of  the  people,  but  relying  on  his 
own  merits. 

21.  Immeritis  mori.]  To  those  who  de- 
serve not  to  die — the  brave  and  good. 

22.  Negatd.]  Denied — what  cannot  be 
attained  by  men  of  inferior  qualities. 

23.  Ccetusque  vulgares.]  The  common  herd 


— the  unenlightened,  the  uncultivated,  gene- 
rally, of  whatever  class. 

Udam,  Sfc]  Spurns  the  earth — covered 
with  a  cloudy,  foggy  atmosphere,  and  flies  up 
to  the  clear  aether — the  ccelum. 

25.  Est  et  fideli,  Sfc]  To  faithful  silence- 
to  a  silence  which  exposes  nothing  entrusted 
to  it.  Let  the  youth  learn  the  rewards  of 
fidelity,  and  the  penalties  of  perfidy. 

26.  Vetabo,  Sfc]  I  will  forbid — I  will  not 
suffer  the  man  who  has  divulged  the  rites  of 
Ceres,  to  be  under  the  same  roof  with  me,  or 
sail  in  the  same  boat — I  will  have  nothing  to 
do  with  a  perfidious  person. 

Cereris  sacrum,  Sfc]  The  mysteries  of 
Ceres  observed  at  Eleusis  in  Attica.  The 
initiated  were  bound  to  inviolable  secresy. 

28.  Fragilem.]  The  Egyptian  boat  was  of 
earthenware.  Juvenal  has  phaselus  fictilis, 
xv.  127- 

29.  Phaselon.]  A  boat  used  by  the  Egyp- 
tians— so  named,  probably,  from  its  resem- 
blance to  the  long  pod  of  a  species  of  bean  of 
the  same  name.  A  boat  or  ship  of  any  kind 
is  of  course  implied. 

Diespiter.]     Od.  i.  35.  5. 

30.  Neglectus.]  Braved  by  impiety,  he 
adds  the  good  to  the  bad — or  punishes  the 
good  with  the  bad,  if  the  good  happen  to  be 
in  company  with  them  at  the  time  of  the 
stroke.    Comp.  ^sch.  Sept.  c.  Theb.  606,  &c. 

32.  Poena,  8fc]  Rarely  has  Retribution 
with  a  lame  or  slow  foot  deserted — that  is, 
not  overtaken  the  wicked  man  who  goes  be- 
fore her.  Divine  vengeance,  though  slow, 
generally  overtakes  the  wicked.  Tibull.  i.  9.  4. 
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CARMEN  III. 


Virum  integrum  et  in  senten- 
tia  constantem  de  firmo  propo- 
siti non  dimovet  vehementia 
civium  improbapraescribentium, 
nee  facies  tyranni  urgentis,  ne- 
que  Notus  turbator  Adriatici 
maris  procellosi,  nee  potens 
dextra  Jo  vis  fulmen  vibrantis. 
Si  ruat  mundi  soluta  corn-pages, 
intrepidum  opprimet  casus.  Ista 
pollens  virtute  Pollux,  et  erra- 
bundus  Hercules,  aedes  ad  igni- 
tas  ascendit :  inter  quos  Augus- 
tus sedens  ore  roseo  nectar  po- 
tat.  Ista  clarum  te,  Liber  pater, 
traxere  tuae  tigres  indomita  cer- 
vice  jugum  ferentes.  Per  istam 
Romulus 


Justum  ac  tenacem  propositi  virum 
Non  civium  ardor  prava  jubentium, 

Non  vultus  instantis  tyranni 

Mente  quatit  solida,  neque  Auster, 
Dux  inquieti  turbidus  Hadrioe,  5 

Nee  fulminantis  magna  manus  Jovis  : 

Si  fractus  illabatur  orbis, 

Tmpavidum  ferient  ruinae. 
Hac  arte  Pollux,  et  vagus  Hercules 
Enisus  arces  attigit  igneas;  10 

Quos  inter  Augustus  recumbens 
Purpureo  bibit  ore  nectar. 
Hac  te  merentem,  Bacche  pater,  tuae 
Vexere  tigres,  indocili  jugum 

Collo  trahentes.     Hac  Quirinus  15 


NOTES. 


ODE  III.     METRE  VIII. 


No  terrors  shake  the  man  who  is  at  once 
just  and  firm  in  his  purpose.  It  was  thus 
Pollux,  Hercules,  and  Bacchus  won  immor- 
tality, and  thus  Augustus  wins  the  same  glory. 
By  trie  same  virtues  Romulus  forced  Juno  to 
give  up  her  hatreds  against  the  Trojan  race, 
and  consent  to  receive  him  among  the  Gods, 
on  condition,  still,  that  Troy  should  never  be 
rebuilt.  This  condition  forms  so  conspicuous 
a  portion  of  the  poem,  that  the  poet's  purpose 
was  doubtless  to  divert  Augustus  from  the 
plan  he  appears,  at  times,  to  have  entertained 
of  removing  the  seat  of  empire  to  Troy.  Ho- 
race had  expressed  his  abhorrence  of  a  similar 
scheme  on  the  part  of  Cleopatra.     Od.  i.  35. 

1.  Tenacem  propositi.]  Firm  in  the  prose- 
cution, of  course,  of  a  just  purpose. 

Propositi.'}  Of  what  is  purposed,  or  planned 
on  the  principles  of  justice. 

2.  Ardor.]  Madness  —  perverted  excite- 
ment. 

Prava  jubentium.}  Of  his  fellow-citizens, 
commanding,  by  suffrage  or  acclamation,  what 
is  contrary  to  justice.  The  usual  term  on 
passing  a  law — Velitis,  jubeatis,  Quirites  ? 
were  the  words  of  the  tribune  ;  volumus,jube- 
musque,  the  reply  of  the  people. 

3.  No?i  vultus,  fyc]  Nor  the  frown  of  a 
threatening  tyrant.  Phalaris  licet  imperet, 
fyc.    Juvenal,  viii.  79. 

4.  Mente  solidd,  fyc]  Shake  him  from  his 
fixed  resolve. 

Neque  Auster,  8fc.~\  Even  physical  violence 
is  equally  ineffective.  The  terrors  of  ship- 
wreck in  the  Adriatic,  when  roused  by  the 


Auster,  or  Notus,  will  not  stagger  him,  &c. 
Od.  i.  3.  15 ;  ii.  17-  19. 

6.  Magna  manus.}  That  powerful  hand 
which  hurls  the  thunderbolt.     Od.  i.  2.  3. 

9.  Hac  arte,  fyc]  By  this  indomitable 
spirit — by  this  resolute  prosecution  of  a  noble 
purpose. 

Pollux.}     Scil.  with  Castor. 

Vagus.}  That  is,  who  ranged  over  the 
greater  part  of  the  earth,  and  every  where  left 
memorials  of  his  virtue.  Eurip.  Here.  Fu- 
rens  1196. 

10.  Enisus.]  Toiling,  with  indefatigable 
labours,  he  finally  reached  the  skies. 

Arces  igneas.]  The  lofty  regions  of  the 
sun  and  stars — "  those  lights  that  burn  eter- 
nally." 

11.  Quos  inter,  fyc.]  Deified  by  the  same 
virtues,  Augustus,  by  anticipation,  drinks  nec- 
tar with  the  Gods.  Cum  diis  epulari — deorum 
mensez  et  dapibus  adhiberi,  &c.  ancient  phrases 
for  deification.  This  is  the  first  time  the  name 
Augustus  is  met  with  in  Horace.  The  title 
was  conferred  727  U.  C.     Od.  i.  2. 

12.  Purpureo.]  Repeatedly  used  of  any 
thing  conspicuously  beautiful  or  brilliant,  in 
things  or  persons.  Here  it  is  the  refulgence 
of  the  deity.     Virg.  JEn.  i.  5.  90. 

13.  Merentem,  fyc]  Proving  himself  de- 
serving to  be  elevated  to  the  skies. 

Trice  vexere  tigres,  fyc]  After  his  con- 
quest of  India,  Od.  ii.  19.  17-  Tigers,  the 
fiercest  animals  of  India,  subdued  and  tamed, 
drew  his  triumphal  car. 

14.  Indocili.]  From  their  fierceness  not 
easily  taught  obedience. 
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Martis  equis  Acheronta  fugit ; 
Gratum  elocuta  consiliantibus 
Junone  Divis — Ilion,  Ilion 

Fatalis  incestusque  judex, 

Et  mulier  peregrina  vertit 
In  pulverem,  ex  quo  destituit  Deos 
Mercede  pacta  Laomedon,  mihi 

Castaeque  damnatum  Minervae, 

Cum  populo  et  duce  fraudulento, 
Jam  nee  Lacaenae  splendet  adulterae 
Famosus  hospes,  nee  Priami  domus 
Perjura  pugnaces  Achivos 

Hectoreis  opibus  refringit ; 
Nostrisque  ductum  seditionibus 
Bellum  resedit.     Protenus  et  graves 
Iras,  et  invisum  nepotem, 

Tro'ia  quern  peperit  sacerdos, 
Marti  redonabo.     Ilium  ego  lucidas 


20 


Martis  equis  effugit  inferos ; 
Junone  apud  Deos  concilium 
habentes  dicente  rem  jucundam : 
Funestus  (dixit)  et  flagitiosus 
arbiter,  et  barbara  fcemina  in 
favillas  redegit  Trojam,  mihi  et 
pudicae  Palladi  cum  plebe  et 
rege  fallaci  addictam,  ex  quo 
tempore  Laomedon  numina  de- 
fraudavit  promisso  stipendio. 
Non  amplius  moechae  Lacedae- 
moniae   fulget   hospes   infamis ; 

25  neque  Priami  gens  fraudulenta 
Graecos  feroces  expugnat  viri- 
bus  Hectoris;  quievitque  bellum 
nostris  discordiis  protractum. 
Ergo  etiam  deinceps  grandes 
inimicitias,  et  nepotem  odiosum, 
quern  genuit  sacrificula  Trojana, 

"0  Marti  remittam.     Hunc  ego 


NOTES. 


16.  Martis  equis,  Sfc]  For  these  same  vir- 
tues Romulus  escaped  Acheron,  borne  up  by 
the  horses  of  Mars,  his  father,  to  the  skies. 

17-  Gratum  elocuta,  #c]  Speaking  wel- 
comely — Juno  made  a  speech  which  was  ac- 
ceptable to  the  Gods.  She  surrendered  her 
hostility  to  the  Trojans,  and  the  Romans  their 
descendants,  for  the  sake  of  her  son  Mars. 

Consiliantibus. ,]  Deliberating  upon  the  re- 
ception of  Romulus. 

18.  Ilion,  fyc]  Construe — Paris  and  Helen 
levelled  with  the  dust  Troy,  already  given 
up,  with  its  king  and  people — a  deodand — to 
Juno  and  Minerva,  from  the  time  that  Lao- 
medon cheated  the  Gods  of  their  pay. 

19.  Fatalis.~]  Avairapig — aivo7rapig — 
destined  to  be  the  destruction  of  Troy. 

Incestus.~]  For  running  away  with  the  wife 
of  the  man  who  had  welcomed  him  to  his 
house. 

Judex.]  Invidiously  for  Paris.  Appointed 
umpire  by  the  Goddesses,  Juno,  Minerva, 
and  Venus,  he  assigned  the  prize  of  beauty 
to  Venus,  and  by  that  act  especially  offended 
Juno.     Virg.  JEn.  i.  27- 

20.  Mulier  peregrina.]  Contemptuously 
for  Helen. 

21.  Ex  quo  destituit  Deos.]  Apollo  and 
Neptune  had  bargained  to  rebuild  the  walls  of 
Troy,  for  a  set  of  horses ;  which  Laomedon, 
on  -the  completion  of  the  work,  refused  to 
deliver.  Iliad,  xxi.  443.  Hence  Laomedon- 
tea  perjuria  gentis.  Virg.  JEn.  iv.  542. 

Destituit,  8fc.~\  Said  of  those  who  break 
their  engagements — who  leave  their  creditors 
in  the  lurch. 

23.  Damnatum.]  Ilium,  sentenced  and  con- 
signed to  Juno  and  Minerva,  as  insolvents  to 
their  creditors,  who  were  then  entitled  to  ex- 


act, by  forced  labour,  &c.  satisfaction  for  the 
fraud  committed  on  them.  Why  Ilium  is 
thus  given  up  to  Juno  and  Minerva,  for  an 
offence  against  Apollo  and  Neptune,  does  not 
appear — unless  the  debt  had  been,  as  we  say, 
made  over  to  them. 

24.  Cum  populo,  fyc]  Frauds  were  sup- 
posed to  be  visited  on  posterity  (Od.  i.  28. 
30.) — the  third  and  fourth  generation  of  the 
Decalogue;  and  subjects  to  suffer  for  their 
kings.     Ep.  i.  2.  14. 

Duce  fraudulento.]  Priam,  who  by  pro- 
tecting his  son  shared  his  guilt.  He  was  an 
accessory  after  the  fact. 

25.  Nee  splendet.]  No  longer  shines — no 
longer  charms  the  Spartan  Helen,  by  his 
beauty  and  accomplishments. 

Laccence  adulters.]  A  dative,  depending 
on  splendet.     Od.  ii.  16.  14. 

26.  Famosus.]  Notorious,  or  infamous  for 
his  violation  of  hospitality. 

Priami  domus  perj.]  The  hereditary  stain 
derived  from  the  perjury  of  Laomedon. 

29.  Ductum.]  Protracted  ten  years  by 
the  factions  of  the  Gods,  some  favouring  the 
Greeks,  some  the  Trojans. 

30.  Protenus.]     Henceforth. 

31.  Nepotem.]  Romulus,  as  the  son  of 
Mars,  was  the  grandson  of  Juno. 

32.  Tro'ia  sacerdos.]  Ilia,  the  mother  of 
Romulus — a  priestess  of  Vesta. 

33.  Marti  redonabo,  8fc]  I  will  give  up 
my  indignation  against  the  Trojans,  to  oblige 
my  son  Mars  ;  and  for  his  sake  pardon  my 
grandson,  who  has  hitherto  been  hateful  to 
me,  on  account  of  his  Trojan  mother. 

Lucidas  sedes.]  Olympus — Sdjfxara  aiyXrj- 
tpra. 
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sinam  ingredi  domicilium  splen- 
dens,  bibere  nectaris  liquores, 
atque  numinum  felici  numero 
accenserl.  Dummodo  Trojam 
inter  et  Romam  ingens  mare 
fremat,  quacumque  in  regione 
imperent  fortunati  extorres. 
Modo  super  sepulchrum  Priami 
et  Paridis  greges  lasciviant,  et 
belluae  illaesae  foetus  suos  ab- 
scondant,  stabile  floreat  Capito- 
lium,  et  Roma  bellicosa  leges 
imponat  victis  Medis.  Ilia  for- 
midabilis  procul  ad  extremas 
orbis  partes  famam  propaget ; 
sive  ubi  mare  interfusum  sepa- 
rat  Europam  ab  Afriea ;  sive  ubi 
Nilus  intumeseens  agros  per- 
fundit :  generosior  contemnendo 
aurum  nondum  inventum,  atque 
ita  convenientius  positum,  dum 
terra  contegit ;  quam  addicendo 
Mud  usui  hominum,manu  quod- 
libet  sanctum  deprsedante.  Quis- 
quis  mundi  finis  impedivit,  hunc 
bello  obtineat,  cupiens  investi- 
gare,  quo  loco  aestus, 


Inire  sedes,  ducere  nectaris 

Succos,  et  adscribi  quietis  35 

Ordinibus  patiar  Deorum. 
Dum  longus  inter  saeviat  Ilion 
Romamque  pontus,  qualibet  exules 
In  parte  regnanto  beati ; 

Dum  Priami  Paridisque  busto      40 
Insultet  armentum,  et  catulos  ferae 
Celent  inultae,  stet  Capitolium 

Fulgens,  triumphatisque  possit 
Roma  ferox  dare  jura  Medis. 
Horrenda  late  nomen  in  ultimas  45 

Extendat  c-ras,  qua  medius  liquor 
Secernit  Europen  ab  Afro, 

Qua  tumidus  rigat  arva  Nilus  ; 
Aurum  irrepertum,  et  sic  melius  situm, 
Quum  ten*a  celat,  spemere  fortior  50 

Quam  cogere,  humanos  in  usus 
Omne  sacrum  rapiente  dextra. 
Quicunque  mundo  terminus  obstitit, 
Hunc  tangat  armis,  visere  gestiens, 

Qua  parte  debacchentur  ignes,  55 


NOTES. 


34.  Ducere.']     Od.  i.  17-  22. 

35.  Adscribi,  8fc.~]  To  be  enrolled  in  the 
tranquil  ranks  of  the  Gods,  instead  of  the — 
ranks  of  the  tranquil  Gods.  The  felicity  of 
the  Gods  is  ascribed  to  the  peace  and  calm  of 
their  condition,  undisturbed  by  human  pas- 
sions— the  common  sentiments  of  the  Epicu- 
reans, and  even  of  the  Stoics,  but  awkward 
words  in  the  mouth  of  Juno,  who  is  only,  at 
the  moment,  after  the  wrath  of  ages,  resign- 
ing her  angry  resentments.  Virg.  JEn.  iv. 
379. 

37-  Dum.']     Provided  that,  &c. 

Inter  sceviat,  fyc]  The  wide  sea  rages  be- 
tween Rome  and  the  ruins  of  Troy — that  is, 
separates  them — prevents  their  uniting. 

38.  Exules,  Sfc]  The  Romans — the  pos- 
terity of  Troy — driven  from  their  paternal 
land — let  them  reign  where  they  will — the 
whole  world  over,  &c. 

40.  Dum,  Sfc]  So  that  cattle  trample  upon 
the  tombs  of  Priam  and  Paris,  and  wild 
beasts,  undisturbed,  lay  their  young  in  them, 
the  Capitol  may  stand  (fulgens)  refulgent, 
the  seat  of  their  triumphs,  &c.  The  respect 
for  tombs  was  such,  that  no  stronger  expres- 
sion could  be  imagined  for  the  bitter  enmity 
of  Juno. 

42.  Celent,  8(c]  Lay  them,  there — in  the 
tombs  of  Priam  and  Paris — unexposed  to  any 
disturbance  from  man.  It  expresses  the  utter 
desolation  of  the  scene. 

43.  Possit,  Sfc]     Rome  may,  for  ine,  be 


powerful  enough  to  triumph  over  the  Par- 
thians,  and  impose  laws  upon  them. 

45.  Horrenda,  §c]  Formidable  from  her 
power  and  bravery,  she  may  extend  her  name 
to  the  extremities  of  the  world — where  the 
sea  divides  Europe  from  Africa,  and  the  swell- 
ing Nile  floods  the  lands  of  Egypt.  Here  is 
an  allusion  to  Augustus's  conquests  in  Spain 
and  Egypt,  the  extremities  of  the  Roman 
power,  east  and  west,  at  the  time. 

49.  Aurum  irrep.  Sfc]  Construe — Fortior 
spemere  (Gr.  instead  of  spernendo,  or  dum 
spernit)  quam  cogere,  (aurum  cogendo)  dextrd 
rapiente  omne  sacrum  in  usus  humanos.  Rome 
will  be  braver  and  greater  while  she  curbs 
the  desire  of  wealth,  &c. 

Irrepertum.]  That  is,  as  Horace  explains, 
while  terra  celat. 

Sic  melius  situm.]  So  better  placed — better 
remain  buried  in  the  earth,  than  brought 
forth  to  excite  cupidity. 

51.  Humanos.]     That  is,  profane  uses. 

52.  Omne  sacrum.]  Temples — every  thing 
most  sacred. 

Rapiente.]  Seizing  and  plundering  for  the 
sake  of  golden  ornaments,  &C. 

53.  Quicunque,  eye]  Whatever  limit  bounds 
the  world,  which  Rome  desires  to  visit,  whe- 
ther where  the  fires  or  the  rains  rage,  that  let 
her  reach  with  her  armies.  To  every  extre- 
mity of  the  world,  if  she  wishes  it,  she  may 
extend  her  arms. 

55.   Qua  parte  debacch.]     The  torrid  zone. 
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Qua  nebulae  pluviique  rores. 
Sed  bellicosis  fata  Quiritibus 
Hac  lege  dico,  ne  nimium  pii, 
Rebusque  fidentes,  avitae 

Tecta  velint  reparare  Trojae. 
Trojae  renascens  alite  lugubri 
Fortuna  tristi  clade  iterabitur, 
Ducente  victrices  catervas 

Conjuge  me  Jovis  et  sorore. 
Ter  si  resurgat  murus  aeneus, 
Auctore  Phcebo  ;  ter  pereat  meis 
Excisus  Argivis  ;  ter  uxor 

Capta  virum  puerosque  ploret. 
Non  haec  jocosae  conveniunt  lyrae  : 
Quo,  Musa,  tendis  ?     Desine  pervicax 
Referre  sermones  Deorum,  et 

Magna  modis  tenuare  parvis. 


quo  nubila  et  imbres  saeviant. 
Verum  fata  sancio  Romanis  mi- 
litia inclytis,  ea  conditione,  ut, 
non  plus  quam  fas  est  pii,  neve 
opibus  innixi,  satagant  antiquae 

&f\  Trojae  domos  instaurare.  Nam- 
que  sors  Trojae  resurgens  infaus- 
tis  auspiciis  repetetur  casu  ite- 
rum  luctuoso,  triumphantis  ex- 
ercitus  ductrice  me  Jovis  uxore 
et  sorore.  Si  ter  ex  aere  mcenia 
reparentur  favente  Apolline,  ter 

65  quoque  diruta  prosternantur  a 
Graecis  mihi  dilectis  :  ter  capti- 
va  conjux  plangat  maritum  ac 
filios.  At  ludenti  citharae  ista 
minime  congruunt.  Quo  per- 
gis,  6  Musa  ?  Cessa  audax  Deo- 

_  ~  rum  verba  narrare,  atque  humili 

'  "  carmine  diminuere  grandia. 


NOTES. 


56.  Qua  nebulce,  $c.]  The  frigid  zone  (Od. 
i.  22.  17-)  the  regions  of  which  Horace  cha- 
racterises as  wet,  rather  than  frozen — still 
from  the  absence  of  the  sun. 

58.  Hac  lege,  fyc]  But  these  fortunes  of 
the  brave  Quirites,  I  pronounce — on  this  con- 
dition only. 

Ne  nimium  pii,  fyc]  That,  in  their  reve- 
rence for  the  seat  of  their  ancestors,  and  con- 
fidence in  their  prosperous  fortunes,  they  do 
not  attempt  to  rebuild  Troy,  &c. 

61.  Trojce  renascens,  fyc]  Instead  of  re- 
nascentis.  The  fate  which  she  has  already 
experienced — rebuilt  with  luckless  omen,  she 
shall  again  experience. 


Alite  lugubri.]     Mala  avi.  Od.  i.  15. 

65.  Ter  si  resurgat,  8$c]  If  a  third  time, 
her  walls,  and  brazen  ones,  should  rise,  and 
Apollo  build  them, — a  third  time  should  they 
fall,  destroyed  by  my  Greeks,  &c.  And  of 
course  oftener,  if  oftener  it  should  be  at- 
tempted— totiens  quotiens. 

69.  Non  hac,  $c]  Comp.  Od.  ii.  1.  37. 
where  the  same  kind  of  interruption  is  given 
to  the  detail  of  Roman  wars. 

70.  Pervicax.']  Equivalent  to  the  procax 
of  the  same  passage. 

72.  Magna,  fyc]  And  depreciate,  or  de- 
grade, grand  subjects  with  petty  measures  or 


CARMEN  IV. 


AD    CALLIOPEN. 


Descende  ccelo,  et  die,  age,  tibia 
Regina  longum  Calliope  melos, 


NOTES. 


O  Princeps  Calliope,  veni  ex 
Olympo  ;  et  cantionem  longio- 
rem  cane  fistula, 


ODE  IV.     METRE  VIII. 


The  poet,  invoking  Calliope,  and  recog- 
nising her  presence,  confesses  himself  indebted 
to  her  protection,  on  many  critical  occasions  ; 
and,  as  a  devout  worshipper,  has  full  confi- 
dence of  safety,  under  her  auspices,  go  where 
he  will.  Caesar  (Augustus)  in  like  manner 
experiences  her  protection ;  when  exhausted 
with  wars,  he  cultivates,  in  repose,  her  favours. 
On  the  other  hand,  all  who  neglect  her  for 
more   turbulent    pursuits,   suffer   from   their 


folly.  Though  the  name  of  Caesar  is  intro- 
duced so  indirectly,  the  main  purpose  of  the 
poem  was  probably  to  compliment  him  on  his 
taste  for  poetry. 

1.  Ccelo.]  The  Muses  mixed  with  other 
divinities  in  Olympus  ;  and  are  called  Olym- 
piades.    Horn.  II.  ii.  491. 

2.  Regina.]  The  common  title  of  a  God- 
dess. So  Venus,  Od.  i.  30.  1,  and  Fortuna, 
Od.  i.  35.  1,  is  said  to  reign,  or  to  be  a  queen. 

Longum.]  Couple  with  melos.  The  Ode 
is  one  of  the  longest. 
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sive  placet  magis,  voce  clara, 
vel  chordis  vel  lyra  Apollinis. 
An  auditis  ?  An  me  decipit 
jucundus  furor  ?  Videor  audire 
et  cernere  illam  ambulantem  in 
sacris  nemoribus,  per  quae  rivi 
penetrant  ac  venti.  Me  puerum 
defessum  ludendo,  somnoque 
oppressum  celebratae  palumbes 
recentibus  foliis  cooperuere  in 
Vulture  Appulo  extra  fines 
Apulia?  nutricis  mece :  quag  res 
admirationem  cunctis  faceret, 
quotquot  sublimis  Acherontiae 
domos  incolunt,  et  Bantiae  cam- 
pos,  agrosque  opimos  Ferenti 
depressi,  quo  pacto  somnum  ca- 
perem  securo  corpore  a  nigris 
viperis  atque  ursis :  qua  etiam 
ratione  contectus  essem  sacrata 
lauro  et  myrto  congesta,  pueru- 
lus  ego  non  sine  numinum  tu- 
teld  impavidus.  Vester,  6  Mu- 
ss, vester  sum  ; 


Seu  voce  nunc  mavis  acuta, 

Seu  fidibus  citharaque  Phoebi. 
Auditis  ?  an  me  ludit  amabilis  5 

Insania  ?  Audire  et  videor  pios 
Errare  per  lucos,  amoenae 

Quos  et  aquae  subeunt,  et  aurae. 
Me  fabulosae  Vulture  in  Appulo, 
Altricis  extra  limen  Apuliae,  10 

Ludo  fatigatumque  somno 

Fronde  nova  puerum  palumbes 
Texere  :  mirum  quod  foret  omnibus, 
Quicunque  celsae  nidum  Acherontiae, 

Saltusque  Bantinos,  et  arvum  15 

Pingue  tenent  humilis  Forenti ; 
Ut  tuto  ab  atris  corpore  viperis 
Dormirem  et  ursis ;  ut  premerer  sacra 
Lauroque  collataque  myrto, 

Non  sine  Dis  animosus  infans.     20 
Vester,  Camenae,  vester  in  arduos 


NOTES. 


3.  Acutd.]  Shrill  and  loud — clarisond,  as 
Catullus  has  it,  lxiv.  320. 

5.  Auditis  ?]  Do  you  hear  Calliope  sing- 
ing ?  The  poet  seems  to  hear  the  Muse,  and 
addresses  the  by-standers. 

Amabilis  insania?]  Or  does  some  sweet 
illusion  cheat  my  senses  ? 

6.  Audire  et  videor,  fyc.]  I  seem  to  hear 
her,  and  I  seem  myself  to  be  roaming,  or 
pacing  in  the  groves  of  the  Muses.  Compare 
Od.  iii.  25.  12—14. 

Pios.']  Sacred  to  the  Muses,  and  only  to 
be  frequented  by  their  pious  proteges. 

8.  Quos  et,  fyc.]  Gliding  streams,  and 
fanning  zephyrs — essential  to  the  beauty  of 
groves  dedicated  to  the  Muses. 

9.  Me  fabulosae,  fyc]  From  my  childhood 
I  have  enjoyed  the  favour  and  protection  of 
the  Muses.  It  was  they  who  protected  me, 
when,  while  a  child,  I  strayed  from  home, 
and  fell  asleep  in  a  strange  place,  exposed  to 
snakes  and  bears.  The  poet  speaks  as  of  a 
fact.  The  agency  of  the  pigeons  is,  of  course, 
as  ornamental  as  that  of  the  Muses.  Pindar 
has  something  of  the  same  kind  of  his  child- 
hood. 

Fabuhsce.]  Whose  ministry  is  often  em- 
ployed in  tales  and  fables.    Odys.  xii.  62. 

Vulture  in  Appulo.]  Vultur,  or  Vulturnus, 
a  mountain  of  Apulia,  which  extends  into 
Lucania.  Appulo  is  added,  apparently,  to 
indicate  the  Apulian  side  of  the  range  of 
hills. 

10.  Altricis  Apulia.]  My  Apulian  nurse 
—my  birth-place,  Venusia,  which  stood  on 
the  confines  of  Apulia  and  Lucania. 


Nam   Venusinus  arat  finem  sub  utrumque 
colonus. 
Sat.  i.  2.  35. 

Extra  limen.]  Out  of  the  boundaries  of 
Venusia.  The  child  had  strayed  out  of  the 
limits  of  the  town — or  of  his  father's  grounds. 

11.  Ludo,  8fc]  i.  e.  Ludo  somnoque  fati- 
gatum — strictly,  tired  with  play,  and  over- 
come with  sleep.    Just  so  in  Horn.  Ii.  xii.  98. 

12.  Fronde  nova.]  Compare  line  19, 
where  the  boughs  are  said  to  have  consisted 
of  lam-el  and  myrtle. 

13.  Mirum  quod  foret,  8(C.]  Which — my 
sleeping  in  the  open  air,  and  being  covered 
with  leaves  by  the  wood-pigeons — was  matter 
of  marvel  to  all  the  people  of  the  three  towns 
of  Acherontia,  Bantia,  and  Forentum,  in  the 
neighbourhood  of  the  Vulturnus. 

14.  Celsce  nidum  Ach.]  Acherontia  was 
on  the  crest  of  the  hill — like  a  nest  on  the 
top  of  a  tree. 

15.  Saltusque  Bantinos.]  Bantia  begirt 
with  forest-lands. 

16.  Humilis  Forenti.]  Forentum,  at  the 
foot  of  the  mountain,  and  now  called  Forenza. 

17.  Ut  tuto,  Sfc.]  How  I  slept  with  my 
person  unhurt  by  vipers  and  bears. 

18.  Ut  premerer,  fyc.]  And  how  I  was 
covered  with  myrtle  and  laurel  brought  to- 
gether from  a  distance  by  the  wood-pigeons. 

20.  Non  sine  Dis,  §c]  So  bold  as  to  sleep 
in  a  place  so  full  of  peril — I  must  be  under 
the  especial  protection  of  the  Gods.  This  is 
the  wondering  sentiment  of  the  natives. 

21.  Fester,  §c.]  Yours — yours  I  am,  de- 
voted and  enjoying  your  favours,  whether  I 
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Tollor  Sabinos ;  seu  mihi  frigidum 
Prseneste,  seu  Tibur  supinum, 
Seu  liquidae  placuere  Baiae. 
Vestris  amicuin  fontibus,  et  choris, 
Non  me  Philippis  versa  acies  retro, 
Devota  non  exstinxit  arbor, 

Nee  Sicula  Palinurus  unda. 
Utcunque  mecum  vos  eritis,  libens 
Insanientem  navita  Bosporum 
Tentabo,  et  arentes  arenas 
Litoris  Assyrii  viator ; 
Visam  Britannos  hospitibus  feros, 
Et  laetum  equino  sanguine  Concanum ; 
Visam  pharetratos  Gelonos, 

Et  Scythicum  inviolatus  amnem. 
Vos  Caesarem  al turn,  militia  simul 
Fessas  cohortes  abdidit  oppidis, 
Finire  quaerentem  labores, 
Pierio  recreatis  antro ; 
Vos  lene  consilium  et  datis,  et  dato 


seu  vehor  ad  Sabinos  asperos ; 
sive  algidum  Prseneste,  seu  de- 
clive  Tibur,  seu  Baias  amcenas 
adire  libuerit.  Vestros  fontes 
25  et  choros  amantem  haud  me 
vita  privavit  actus  in  fugam  ex- 
ercitus  apud  Philippos,  neque 
arbor  execranda,  neque  Palinu- 
rus in  mari  Sicilia?.  Quando- 
cunque  mihi  vos  aderitis,  ultro 
Bosporum  aestuosum  navigabo, 
et  peragrabo  sicca  sabula  finium 
Syria? :  pergam  ad  Britannos 
advenis  crudeles,  atque  ad  Con- 
canos  cruoris  equini  potu  gau- 
dentes  :  Gelonos  pharetram  ges- 
tantes,  atque  fluvium  Scythse 
adibo  illaesus.  Vos  magnum 
Augustum  finem  laboribus  pe- 
tentem  oblectatis  in  specu  Pie- 
rio, quando  fatigatas  bello 
turmas  in  urbibus  collocavit. 
Vos  mansuetum  animum  et  do- 
natis,  et  donato 

40 


30 


35 


NOTES. 


climb   the  Sabine  hills — where  Horace   had 
his  villa  or  farm.    Od.  ii.  18.  14. 

22.  Frigidum  Prceneste.]  Now  Palestrina 
— a  town  of  ancient  Latium,  built  on  a  hill, 
and  so  exposed  and  comparatively  cold. 

23.  Tibur  supinum.']  Now  Tivoli,  built  on 
the  gentle  slope  of  a  hill. 

24.  Liquidte.]  Baise,  a  favourite  marine 
residence  of  the  Romans  on  the  Campanian 
coast.  Liquidce  expresses,  apparently,  what 
we  call  a  watering-place,  unless  the  word  be 
referrible  solely  to  the  purity  or  transparency 
of  the  waters.  Volcanic  convulsions  have  so 
changed  the  scene,  that  the  very  site  of  Baias 
is  no  longer  discoverable. 

25.  Vestris  amicum,  Sfc]  Me,  because  I 
am  fond  of  your  fountains  and  society — me, 
because  I  am  a  poet,  &c. 

26.  Philippis,  fyc]  The  routed  army — 
the  defeat  at  Philippi  did  not  crush  me,  &c. 
He  attributes  his  safety,  on  that  occasion,  to 
Mercury.    Od.  ii.  11.  j. 

27.  Devota.]     Accursed.    Od.  ii.  13.  1—3. 

28.  Palinurus.]  Now  C.  Spartimento — 
a  promontory  on  the  Lucanian  coast,  near 
Velia.  Off  this  cape,  Palinurus,  ./Eneas's 
pilot,  was  drowned.  Virg.  Mn.  vi.  381. 

Siculd  undd.]  Strictly,  Palinurus  is  two 
degrees  of  latitude  north  of  the  Straits  of 
Sicily.  Horace  has  not  elsewhere  alluded  to 
this  peril  of  shipwreck  off  Palinurus. 

29.  Utcunque,  fyc]  In  your  company,  I 
shall  go  any  where  without  apprehension. 

30.  Bosporum.]     Od.  ii.  13.  15. 

31.  Tentabo.]  I  will  brave — I  will  boldly 
attempt,  &c. 


Arentes  arenas,  Sfc]  The  dry  sands — 
the  sandy  deserts  of  Syria — not  literally  of 
the  shore,  but  of  Palmyra,  &c. 

33.  Hospitibus  feros.]  They  were  said  to 
sacrifice  strangers. 

34.  Concanum.]  The  Concani  occupied 
the  province  of  Asturias,  in  Spain.  Of  this 
practice  of  theirs  no  mention  is  made  else- 
where, but,  according  to  Strabo,  they  had 
much  in  common  with  the  Scythians,  iii.  p. 
165.  Compare  Virgil,  Georg.  iii.  464.  and 
Mart.  Spec.  iii.  4. 

35.  Gelonos.]  A  tribe  of  Sarmatians,  be- 
tween the  mouths  of  the  Danube  and  the 
Dnieper.  They  are  described  as  sagittiferi 
by  Virg.  Mn.  viii.  725. 

36.  Scythicum  amnem.]  The  Tanais,  now 
the  Don,  usually  considered  as  the  western 
limit  of  the  Scythians. 

37.  Vos,  Sfc]  You,  too,  refresh,  &c.  In 
your  society  he  relieves  his  labours,  &c. 
Suetonius  (Oct.  51.)  speaks  of  the  literary 
pursuits  of  Augustus. 

Altum.]  Lofty — elevated,  beyond  all  others, 
in  rank. 

38.  Oppidis,  Sfc]  When  he  has  laid  up 
his  exhausted  troops  in  the  towns.  The 
veterans,  on  their  discharge,  had  lands  as- 
signed them  by  Augustus  in  colonial  towns. 

39.  Labores.]     I.  e.    of  war. 

40.  Pierio,  tyc]  Pieria  is  a  mountain  of 
Macedonia.  Any  retreat,  supposed  to  be 
attractive  to  the  Muses. 

41.  Lene  consilium,  fyc]  It  is  you  who 
suggest  gentle  measures,  &c. — alluding  to 
the   temperate    use    Augustus   made  of    his 
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benignae  lsetamini.  Novimus 
quomodo  sceleratos  Gigantes,  ac 
ferocem  phalangem  misso  ful- 
mine  profligarit  is,  qui  terrain 
immobilem,  qui  mare  ventis  ob- 
noxium  moderatur,  atque  oppi- 
da,  moestasque  regiones,  Deos- 
que  et  homines  solus  gubernat 
potestate  legitima.  Jovi  metum 
ingentem  incusserant  immanes 
illi  juvenes,  lacertis  confisi,  et 
fratres  Pelion  superaddere  co- 
nati  Olympo  umbroso.  Verum 
quid  Typhon,  et  fortis  Mimas, 
vel  quid  Porphyrion  statura  ter- 
ribili,  quid  Rhcetus,  et  Encela- 
dus  eradicatas  arbores  torquere 
nisus,  valeant  adversus  crepan- 
tem  Minervae  clypeum  irrum- 
pentes  ?  Ex  hac  parte  certabat 
ardens  Vulcanus,  et  domina  Ju- 
no, necnon  Phoebus  arcum  sem- 
per humeris  gestans,  qui  Cas- 
talii  fo?itis  aqua  liquida  passos 
capillos  perfundit,  qui  Lyciae 


Gaudetis  almae.     Scimus  ut  impios 
Titanas,  immanemque  turmam 
Fulmine  sustulerit  caduco, 
Qui  terram  inertem,  qui  mare  temperat 
Ventosum,  et  urbes,  regnaque  tristia, 
Divosque,  mortalesque  turbas 
Imperio  regit  unus  aequo. 
Magnum  ilia  terrorem  intulerat  Jovi 
Fidens  juventus,  horrida  brachiis, 
Fratresque  tendentes  opaco 

Pelion  imposuisse  Olympo. 
Sed  quid  Typhoeus,  et  validus  Mimas, 
Aut  quid  minaci  Porphyrion  statu, 
Quid  Rhcetus,  evulsisque  truncis 
Enceladus  jaculator  audax, 
Contra  sonantem  Palladis  aegida 
Possent  ruentes  ?     Hinc  avidus  stetit 
Vulcanus,  hinc  matrona  Juno,  et 

Nunquam  humeris  positurus  arcum, 
Qui  rore  puro  Castaliae  lavit  61 

Crines  solutos,  qui  Lyciae  tenet 
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victories — attributed,  dexterously,  to  his  love 
of  the  Muses. 

Et  dato  gaudetis,  fyc]  And  rejoice  to  see 
your  suggestions  executed. 

42.  Scimus  ut,  <yc]  We  know,  from  his- 
torians and  poets,  how  Jupiter  destroyed  the 
impious  Titans,  &c. — men,  rude  and  uncivil- 
ized, alien  from  the  Muses,  and  prompted  by 
brutality  to  acts  of  violence,  &c.  Pindar, 
Pyth.  i.  25. 

Impios.]  From  their  attempt  to  dethrone 
the  Gods. 

43.  Immanemque  turmam.']  Troop  of  giants 
proud  of  their  size  and  strength. 

44.  Caduco.]  Fallen — cast.  Od.  ii.  13. 
11. 

45.  Inertem.]  What  neither  moves,  nor 
can  be  moved.     Bruta,  Od.  i.  34.  9. 

46.  Regna  tristia.]      Tartar  a. 

48.  JEquo.]     Just  and  mild. 

49.  Terrorem  intulerat,  <yc]    Od.  ii.  12.  7- 
Ilia    horrida    juventus.]       Those     youth, 

horrible  in  appearance,  and  formidable  in 
strength. 

51.  Fratresque.]  Otus  and  Ephialtes,  the 
Aloidas,  Virg.  Mn.  vi.  580.  They  are  reck- 
oned among  the  giants,  as  having  made  the 
same  attempt.  The  attacks  of  the  Titans  and 
Giants  seem  to  have  been  distinct  fables  with 
the  older  poets — they  were  confounded  by  the 
later  ones,  and  the  names  of  each  used  indis- 
criminately. 

53.  Sed  quid,  fyc]  The  most  formidable  of 
the  giants  were  unable  to  resist  the  might  of 
Minerva,  Vulcan,  and  Juno. 


Typhoeus.]  Tvcpuevg — Typhoeus — Typhon, 
a  monster  of  most  horrid  form  (Hesiod.  Theog. 
and  Apoll.  i.  6.  3.)  who  was  cast  by  Jupiter 
under  the  foundations  of  iEtna. 

Mimas.]  Enumerated  among  the  giants  by 
Eurip.  Ion.  215. 

54.  Porphyrion.]  Distinguished  alike  for 
his  horrible  shape,  and  cruelty.  Pindar  calls 
him  (3act\evg  yiydvrtov. 

55.  Rhcetus.]     Od.  ii.  19.  23. 
Evulsisque  truncis,  Sfc]     A  daring  hurler, 

armed  with  up-torn  trees — who  tore  up  trees 
by  the  roots,  and  flung  them  at  the  heavens. 

56.  Enceladus.]  Distinguished  from  Ty- 
phoeus, but  like  him  thrown  under  /Etna. 
Virg.  JEn.  iii.  578. 

57.  Sonantem  cegida.]  The  very  sound  of 
which  struck  terror  into  her  foes. 

58.  Possent,  Sfc]     What  could  they  do  ? 
Avidus.]     Scil.  pugnce.     Eager  for  battle. 

Virg.  JEn.  xii.  430. 

59.  Matrona,]  With  reference  to  her  su- 
perior dignity.     Always  a  term  of  respect. 

60.  Nunquam  hum.  <yc]  A  periphrasis  for 
Apollo,  just  as  lines  45 — 48  are  of  Jupiter. 
Castalia,  Patara,  and  Delos,  are  his  favourite 
haunts — where  the  rites  of  his  worship  are 
most  piously  observed. 

Positurus,  eye]  Who  will  never  lay  down 
his  bow — whose  bow  always  hangs  on  his 
shoulders. 

61.  Castalia?.]     A  fountain  of  Parnassus. 

62.  Qui  Lycuc  tenet,  »yc]  That  is,  Pata- 
ra, a  town  of  Lycia,  where  Apollo  resided  in 
the  winter  months,  as  he   did  the  summer 
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Dumeta  natalemque  silvam, 

Delius,  et  Patareus  Apollo. 
Vis  consili  expers  mole  ruit  sua ; 
Vim  temperatam  Di  quoque  provehuut 
In  majus  ;  idem  odere  vires 

Omne  nefas  animo  moventes. 
Testis  mearum  centimanus  Gyges 
Sententiarum,  notus  et  integrae 
Tentator  Orion  Dianae, 

Virginea  domitus  sagitta. 
Injecta  monstris  Terra  dolet  suis, 
Maeretque  partus  fulmine  luridum 
Missos  ad  Orcum  ;  nee  peredit 
Impositam  celer  ignis  iEtnen ; 
Incontinentis  nee  Tityi  jecur 
Relinquit  ales,  nequitias  additus 
Custos :  amatorem  trecentae 

Pirithoum  cohibent  catenae. 


nemora  et  silvam  natalem  ob- 
tinet,  Patareus  atque  Delius  June 
dictus.     Robur   sine  prudentia 

OO  proprio  cadit  pondere.  Mode- 
ratum  robur  ipsa  numina  pro- 
movent  ad  amplius  ;  vires  autem 
quodlibet  scelus  machinantes 
aversantur.  Dicta  mea  mani- 
festo   comprobat  Gyas    centum 

jr\  manus  habens,  par  iter  et  Orion 
oppugnator  cast*  Dianse  hujus 
Virginis  telis  confossus.  Terra 
suis  portentis  imposita  aegre  fert ; 
atque  Alios  ad  fcetida  Tartara 
fulmine  detrusos  dolet.  At  vo- 
rax  flamma  non  absumit  iEtnam 

75  injectam  :  neque  libidinosi  Tityi 
hepar  demittit  vultur  luxuriae 
vindexoppositus;  amantemwerd 
Pirithoum  trecenta  coercent  vin- 
cula. 


80 
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months,  in  Delos,  here  called  natalem  silvam. 
Hence  he  is  styled  Delius  et  Patareus. 

63.  Dumeta.~\  Loosely,  for  woods  or  groves. 
Patara,  it  must  be  supposed,  had  its  sacred 
groves,  connected  with  the  worship  of  Apollo. 

Natalemque  silvam.]  The  woods  in  which 
he  was  born — that  is,  in  the  island  of  Delos. 

65.  Vis  consili  expers.]  Force,  without 
wisdom,  defeats  its  own  efforts.  'Pw/xtj 
afxaOrjg  7roX\diciQ  t'iktu  (3\af3nv.  Frag. 
Eurip. 

66.  Vim  temperatam.']     Scil.  consilio. 

67.  Idem  odere,  fyc]  MiueX  yap  6  Oebg  rijv 
j3'iav,  Eurip.  Hel.  909. 

68.  Omne  nefas,  S$c]  Those  who,  not 
guiding  their  power  by  wisdom,  but  relying 
blindly  upon  it,  meditate  every  crime. 

69.  Testis  mearum,  fyc.]  Instances  in  evi- 
dence of  the  truth  of  my  assertion  or  decla- 
ration, are  Gyges,  Orion,  Tityos,  and  Piri- 
thous. 

Gyges.~]  Son  of  Ccelum  and  Terra,  driven, 
with  his  brothers,  Cotto  and  Briareus,  into 
Tartarus  by  his  father.  He  was  fetched  back 
by  Jupiter  to  aid  him  in  repelling  the  attacks 
of  the  giants.     Hesiod.   Theog.  617-     Here, 


apparently,  confounded  with  the  giants  and 
their  attempt. 

70.  Notus.']     The  notorious. 

71.  Orion.]  Attempting  violence  on  the 
person  of  Diana,  he  was  pierced  by  her  arrows. 

73.  Injecta,  §c]  Burdened  with  her  own 
monstrous  progeny — they  were  cast  down 
upon  the  earth,  their  parent. 

74.  Partus.']  Those  to  whom  she  had 
given  birth — her  sons. 

75.  Nee  peredit,  Sfc.]  Nor  does  the  rapid 
fire  eat  its  way  through  iEtna  piled  upon 
them — the  fire  which  these  monsters  exhaled. 
They  could  not  escape,  nor  get  rid  of  the 
mountain  that  pressed  them  down. 

77-  Tityi.]     Od.  ii.  14.  8. 

Incontinentis.]  Not  controlling  his  passions. 

78.  Ales,  nequitice  add.  cust.~\  The  vulture, 
which,  like  a  sentinel  at  his  post,  never  left 
him,  but  exacted  the  penalty  of  his  crimes,  by 
gnawing  his  liver. 

79.  Amatorem,  Sfc]  The  son  of  Ixion, 
who  descended  into  Hades,  in  company  with 
Theseus,  to  seize  Proserpina,  and  was  fas- 
tened with  chains  to  a  rock  by  Pluto.  Apoll. 
ii.  5.  12. 
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CARMEN  V. 


Non  dubitavimus  Jovem 
ccelo  dominari,  quando  intonuit; 
et  Augustus  vivens  censebitur 
numen,  additis  Imperio  Romano 
Britannis,  et  Persis  terribilibus. 
Ergone  Crassi  miles  uxoris  pe- 
regrinae  vir  infamis  extitit  1 
Etiamrae  Marsus  et  Appulus  in 
agris  hostium  socerorum  conse- 
nuit  sub  principe  Medo,  Anci- 
liorum,  nominis,  togaeque,  et 
perennis  Vesta?  immemor,  stante 
Jove  et  civitate  Romana  ?  O 
Senatus,  et  corrupti  mores ! 


Ccelo  tonantem  credidimus  Jovem 
Regnare :  praesens  Divus  habebitur 
Augustus,  adjectis  Britannis 

Imperio,  gravibusque  Persis. 
Milesne  Crassi  conjuge  barbara 
Turpis  maritus  vixit  ?  et  hostium — 
Pro  Curia,  inversique  mores  ! — 
Consenuit  socerorum  in  arvis, 
Sub  rege  Medo,  Marsus,  et  Appulus, 
Anciliorum,  et  nominis,  et  togae 
Oblitus,  aeternasque  Vestae, 

Incolumi  Jove,  et  urbe  Roma  ? 


10 


NOTES. 


ODE  V.     METRE  VIII. 


The  submission  of  the  Pavthians  and  the 
Britons  to  the  power  of  Augustus,  made  at 
once  a  perfect  deity  of  him.  Phraates,  king 
of  the  Parthians,  in  apprehension  of  the  ad- 
vance of  the  Roman  troops  (U.  C.  734)  gave 
up  to  Augustus  the  captives  and  standards 
taken  many  years  before  at  the  defeats  of 
Crassus  and  Antony.  These  captives  had 
married  Parthians — grown  old  in  the  service 
of  their  masters — forgotten  Rome,  and  were, 
Horace  considers,  unworthy  of  the  name  of 
Romans,  or  of  being  restored  to  the  Imperial 
city.  To  confirm  his  sentiments,  he  intro- 
duces Regulus,  and  the  advice  which  he  gave 
to  the  senate,  at  the  sacrifice  of  his  own  life, 
against  the  redemption  of  prisoners  of  war. 

1.  Coelo  tonantem,  fyc]  As  we  believe  Ju- 
piter reigns  in  heaven,  because  he  thunders 
there,  so  we  must  believe  Augustus  is  a  God 
upon  earth,  because  he  has  added  the  Par- 
thians and  the  Britons  to  the  Empire. 

Credidimus.]  Indefinitely — we  have  al- 
ways believed — we  usually  believe. 

3.  Adjectis  Brit.  fyc]  Though  an  expedi- 
tion was  meditated,  none  was  ever  actually 
undertaken  by  Augustus  against  the  Britons ; 
but,  it  appears,  by  the  testimony  of  Strabo, 
(iv.  p.  138.)  that  many  of  the  chieftains  had 
tendered  their  submissions  to  the  emperor — 
which  is  sufficient  ground  for  the  poet's  adula- 
tory purposes.  Besides,  the  word  is  adjectis, 
and  not  subjectis.  It  was  the  same  with  the 
Parthians,  they  were  never  conquered  by  Au- 
gustus. 

4.  Gravibusque.]  Who  had  inflicted  so 
great  a  calamity  and  stain  upon  Rome  by  the 
defeat  of  Crassus. 

5.  Milesne,  fyc]     The  poet  is  shocked  at 


the  degeneracy  of  the  Roman  spirit.  Has 
Crassus' soldier  lived,  a  husband,  in  degrada- 
tion, with  a  barbarian  wife  ?  Could  Roman 
soldiers  degrade  themselves  by  marrying  Par- 
thian wives  1 

Conjuge  barbard  turpis,  8fc.]  ■  Conjuge  bar- 
bard  must  be  construed  with  turpis — not  with 
maritus,  a  construction  which  would  have  re- 
quired a  genitive. 

7.  Pro  Curia.]  i.  e.  Curia  inversa !  cor- 
rupted senate,  that  could  ever  consent,  not, 
in  this  case,  to  redeem,  but  to  receive  back 
these  degenerate  Romans. 

Inversique  meres.]  O  the  corrupted  habits 
or  principles  of  the  times,  to  sanction  such 
degeneracy. 

8.  Consenuit  socerorum,  Sfc]  Grown  old  on 
the  lands  of  those  whose  daughters  they  have 
married — though  the  enemies  of  their  country. 

9.  Medo.]     For  Parthian — as  often  occurs. 

Marsus,  et  Appulus.]  Repeatedly,  the  na- 
tives of  these  provinces  are  distinguished  as  the 
bravest  of  the  Roman  troops.    Od.  ii.  20.  18. 

10.  Anciliorum.]  Scil.  imperii.  These 
ancilia  were  regarded  as  the  pledges  or  pal- 
ladia for  the  eternity  of  Rome.  Of  the  twelve 
shields,  called  ancilia,  or  anci/lia,  from  the 
Greek  word  ayKv\oc,  expressive  of  their 
form ;  one,  the  gift  of  Egeria  to  Numa,  was 
held  in  the  profoundest  respect.  Wherever 
that  might  be,  there  must  be  the  seat  of 
empire. 

Toga.]  The  national  and  peculiar  dress  of 
the  Roman  citizens. 

12.  Incolumi  Jove,  $c.]  The  Capitol,  still 
under  the  protection  of  Jupiter,  and  the  city 
in  safety. 

Jove.]  i.  e.  Jupiter  Capitolinus,  and  by 
implication,  the  Capitol  itself,  which  was 
under  the  especial  protection  of  Jupiter. 
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Hoc  caverat  mens  provida  Reguli, 
Dissentientis  conditionibus 

Fcedis,  et  exemplo  trahenti 

Perniciem  veniens  in  sevum, 
Si  non  periret  immiserabilis 
Captiva  pubes.     Signa  ego  Punicis 
Affixa  delubris,  et  arma 

Militibus  sine  caede,  dixit, 
Derepta  vidi ;  vidi  ego  civium 
Retorta  tergo  brachia  libero, 

Portasque  non  clusas,  et  arva 
Marte  coli  populata  nostro. 
Auro  repensus  scilicet  acrior 
Miles  redibit.     Flagitio  additis 

Damnum.     Neque  amissos  colores 
Lana  refert  medicata  fuco, 
Nee  vera  virtus,  quum  semel  excidit, 
Curat  reponi  deterioribus. 


Reguli  prudens  animus  id  prse- 
senserat,  cum  refragatus  est 
ignominiosis  legibus  et  exemplo 

15  in  posterum  damnoso,  nisi  ju- 
venes  bello  capti  interire  sine- 
rentur  sine  miseratione.  Ego, 
inquit  Me,  templis  Carthagini- 
ensibus  appensa  conspexi  vex- 
illa  Romana,  atque  arma  militi- 

or»  bushaudrepugnantibusademp- 
ta.  Ego  civium  Romanorum 
conspexi  manus  post  dorsum 
ingenuum  inversas  ;  et  portas 
apertas :  et  agros  arari  nostris 
armis  pmdd  ante  devastatos. 
Nimirum  redemptus  auro  miles 

25  animosior  fiet  ?  Imb  crimini 
jungitis  detrimentum.  Nee  de- 
perditum  colorem  lana  reparat 
fuco  tincta :  nee  sincera  virtus, 
si  quando  fuerit  labefactata,  sa- 
tagit  restitui  depravatis. 

30 


NOTES. 


13.  Hoc  caverat,  fyc]  Hoc,  i.  e.  a  disgrace 
of  this  kind,  inflicted  by  the  return  of  prison- 
ers of  war,  the  care  of  Regulus  had  provided 
against,  &c. 

Reguli.']  Regulus  had  been  taken  prisoner 
with  his  army,  in  the  first  Punic  war,  and 
being  himself  despatched  by  the  conquerors 
to  Rome  to  negotiate  the  redemption  of  the 
prisoners,  he  dissuaded  the  senate  from  an 
act  which  would  tend  to  the  ruin  of  Roman 
valour  and  discipline.  The  case  of  the  cap- 
tives, voluntarily  restored  by  the  Parthians, 
was  not  precisely  that  of  the  captives  at  Car- 
thage ;  but  the  principle  was  the  same — brave 
men  should  prefer  death  to  captivity. 

Mens  provida  Reg.~\  The  provident  mea- 
sure, on  the  part  of  Regulus,  who  saw  how 
pernicious  such  an  example  would  prove  to 
the  state. 

14.  Dissentientis.]  Dissenting  from — re- 
sisting the  foul  and  disgraceful  terms — re- 
demption from  a  condition  which  they  ought 
not  to  have  survived. 

15.  Exemplo,  Sfc]  A  precedent  which 
would  bring  destruction  upon  future  ages. 

17-  Si  non  periret,  Sfc]  If  they  were  re- 
deemed, and  not  rather  left  to  the  severity  of 
the  enemy. 

Immiserabilis.']  For  immiserata  —  unre- 
deemed by  the  weak  compassion  of  the 
senate. 

18.  Signa  ego,  fyc]  The  standards  won 
from  the  Romans.  This  is  Regulus's  speech 
to  the  senate. 

19.  Affixa.]  Suspended  in  the  temples — 
fastened  to  the  walls. 

20.  Milit.  sine  cade.]  Who  had  dastardly 
surrendered,  without  a  stroke  —  without 
fighting. 


21.  Civium  —  tergo — libero.]  Instead  of 
tergo  liberorum  civium.  I  have  seen  Roman 
citizens  with  their  hands  tied  behind  their 
backs — a  circumstance  of  disgrace  adapted  to 
alienate  and  exasperate  the  senate. 

23.  Portasque  non  clusas.]  The  gates  of 
Carthage  thrown  wide  open — indicating  how 
little  the  Carthaginians  regarded  the  power 
of  the  Romans.  Clusas,  an  old  form,  for 
clausas. 

Arva  Marte,  <^c]  Lands  which  we  had 
laid  waste,  cultivated  by  our  own  soldiers,  as 
captives. 

25.  Scilicet.]  Sarcastically.  The  term  is 
often  thus  employed,  as  affirming,  what  in 
effect  is  denied. 

Auro  repensus,  Sfc]  Redeemed  with 
gold,  the  man,  forsooth,  will  be  the  braver 
soldier  ! 

26.  Flagitio  add.  damn.]  You  add  the 
loss  of  your  money  to  the  disgrace  incurred 
by  your  armies.  You  will  throw  away  the 
money  without  effacing  the  infamy. 

27.  Neque  amissos,  Sfc]  The  sense  is — 
the  bravery  of  men  is  like  the  purity  of  wool ; 
once  dyed,  the  wool  never  resumes  its  original 
colour  ;  and  the  brave  man,  who  has  once 
lost  his  spirit,  never  recovers  it  again. 

Amissos.]  The  original  colour  lost  and 
merged  in  the  dye. 

28.  Refert.]     Resumes. 

Medicata  fuco.]  Fucus  is  sea-weed — not 
the  dyeing  material,  but  used  as  a  mordant 
to  fix  the  new  colour.  Of  course  "  lana  me- 
dicata fuco"  is  meant  to  express  "  wool  dyed." 

29.  Quum  semel  excidit.]  When  once  she 
leaves  the  soldier — when  once  the  soldier 
loses  his  courage. 

Nee  curat,  4*c]     She  cares  not — that  is, 
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Si  quidem  cerva  strictis  retibus 
expedita  dimicat,  erit  etiam 
strenuus  is  qui  perjuris  hosti- 
bus  se  commisit :  atque  in  alio 
certamine  Carthaginienses  con- 
culcabit,  qui  ligatis  retro  bra- 
chiis  vincula  tulit  ignavus,  ac 
mori  formidavit.  Ignorans  ille 
unde  vitam  acciperet,  pacem 
cum  bello  confudit.  Proh  de- 
decus  !  O  gloriosa  Carthago,  tur- 
pibus  Italiae  cladibus  excelsior ! 
Regulus  velut  capite  deminutus, 
a  se  dicitur  repulisse  suavium 
castae  uxoris,  atque  filiolos,  et 
faciem  generosam  ferox  in  ter- 
ra defixisse,  usque  dum  vacil- 
lantes  Senatores  suasor  confir- 
maret  monitione  haud  unquam 
data ;  et  per  medios  familiares 
dolentes  illustris  exul  abiret, 
Noverat  tamen  quae  sibi  sta- 
tueret  immanis  carnifex.  At 
nihilominus  cognatos  dehortan- 
tes,  plebemque  discessui  obsis- 
tentem  amolitus  est,  non  seciis 
ac  si  post  litem  decisam  nego- 
tia  prolixa 


Si  pugnat  extricata  densis 

Cerva  plagis,  erit  ille  fortis, 
Qui  perfidis  se  credidit  hostibus ; 
Et  Marte  Pcenos  proteret  altero, 

Qui  lora  restrictis  lacertis  35 

Sensit  iners,  timuitque  mortem. 
Hie,  unde  vitam  sumeret,  inscius, 
Pacem  duello  miscuit.     O  pudor  ! 
O  magna  Carthago,  probrosis 

Altior  Italiae  ruinis  !  40 

Fertur  pudicse  conjugis  osculum, 
Parvosque  natos,  ut  capitis  minor, 
Ab  se  removisse,  et  virilem 

Torvus  humi  posuisse  vultum  ; 
Donee  labantes  consilio  patres  45 

Firmaret  auctor  numquam  alias  dato> 
Interque  mcerentes  amicos 

Egregius  properaret  exul. 
Atqui  sciebat,  quae  sibi  barbarus 
Tortor  pararet ;  non  aliter  tamen  50 

Dimovit  obstantes  propinquos, 

Et  populum  reditus  morantem, 
Quam  si  clientum  longa  negotia 


NOTES. 


she  scorns  to  be  replaced  in — to  return  to 
the  degenerate. 

31.  Si  pugnat,  8fc]  If  the  deer,  which  has 
escaped  the  toils,  will  fight,  and  not  run 
frightened  away,  then  will  be  brave  the  man 
who  has  crouched  to  the  foe; — and,  in  another 
battle,  will  he  beat  the  Carthaginians,  who 
have  felt  their  chains  and  dreaded  death ! 

33.  Se  credidit.]    i.  e.  By  surrendering. 

35.  Restrictis.]  Equivalent  to  the  retorta 
of  line  22,  with  their  arms  bound  behind 
their  backs. 

36.  Iners.]  Without  resisting — insensible 
to  the  infamy. 

37-  Hie,  unde  sumeret,  fyc]  He,  the 
coward  Roman,  who  knew  not  from  whence 
he  should  take  life — that  he  should  owe  life 
to  his  sword,  and  not  to  the  contempt  of  his 
enemies. 

38.  Pacem  duello  miscuit.]  Instead  of 
fighting  bravely  to  the  last,  thought  of  peace 
— bargained  for  life  by  submission. 

41.  Fertur,  Sfc]  He  is  said  to  have  re- 
pelled the  embraces  of  his  family,  and  to  have 
sternly  fixed  his  face  upon  the  ground,  as  a 
slave,  unworthy  to  embrace  a  wife  and  chil- 
dren, not  slaves  like  himself, — or  to  hold  up 
his  head  in  an  assembly  of  freemen. 

42.  Ut  capitis  minor.]  One  who  had  lost 
any  of  the  rights  of  a  citizen,  was  said  to  be 
capite  deminutus. ,  This  deminutio  capitis,  loss 
of  rank   or   caste,   was   of  three  degrees — 


maxima,  when  citizens,  by  capture,  or  other- 
wise, lost  not  only  their  freedom  as  Romans, 
but  became  slaves,  as  was  Regulus's  case  ; 
minor,  or  media,  when  they  lost  freedom  only  ; 
minima,  when  adopted  into  another  family 
they  lost  the  privileges  of  their  own. 

43.  Virilem.]  Eminently  that  of  a  free- 
man— opposed  to  capitis  minor. 

45.  Donee,  fyc]  Whilst  he  laboured  to  fix 
the  wavering  senators,  and  hastened,  without 
regard  to  any  thing  else,  to  quit  the  country. 
That  is,  his  sole  object  was  to  urge  upon  the 
senators  his  advice,  and  depart  without  exer- 
cising, farther,  the  rights  of  a  citizen,  and 
not  at  all  those  of  a  husband  and  father. 

46.  Numquam  alias  dato.]  As  a  measure 
which  involved  his  own  ruin. 

48.  Egregius.]  With  reference  to  the  un- 
paralleled disinterestedness  of  his  counsel. 

49.  Atqui  sciebat,  <yc]  Yet  he  knew  the 
tortures  which  awaited  him  at  Carthage. 
The  story  of  Regulus  has  been  questioned,  of 
late  years,  by  some  critical  investigators  of 
Roman  History. 

50.  Non  aliter,  eye]  He  put  aside  his  re- 
latives, and  the  people  who  gathered  round 
him  and  opposed  his  departure,  just  as — with 
the  same  indifference  as  if  he  was  only  leav- 
ing his  clients  in  a  crowded  court,  after  the 
business  of  the  day,  and  going  into  the 
country. 


CARMINUM  LIBER  III.  6. 


113 


Dijudicata  lite  relinqueret, 

Tendens  Venafranos  in  agros, 

Aut  Lacedsemonium  Tarentuin. 


dimitteret,  in  campos  Venafri 
kk  properans,  vel  Tarentum  Spar- 
tanum. 


NOTES. 


55.   Venaf.  in  agros.]     In  Campania, — but 
put  for  any  country  retirement. 


56.  Lac.  Tarentum.] 
11.  12. 


Compare  Od.  ii.  6. 


CARMEN  VI. 


AD   ROMANOS, 


Delicta  majorum  immeritus  lues, 
Romane,  donee  templa  refeceris, 

^Edesque  labentes  Deorum,  et 
Foeda  nigro  simulacra  fumo. 
Dis  te  minorem  quod  geris,  imperas ; 
Hinc  omne  principium,  hue  refer  exitum, 

Di  multa  neglecti  dederunt 
Hesperise  mala  luctuosse. 
Jam  bis  Monaeses,  et  Pacori  manus 
Non  auspicatos  contudit  impetus 


O  Romane,  solves  pcenas  quas 
non  es  meritus,  ob  peccata  pa- 
trum,  donee  resarcieris  fana  et 
delubra  Numinum  decidentia, 
atque  imagines  atro  squalore 
k  deformatas.  Regnas,  quia  te 
praestas  inferiorem  Numinibus. 
Inde  omne  primordium ;  illuc 
finem  reduc.  Spreta  Numina 
plures  calamitates  intulerunt 
afflictse  Italiae.  Jam  semel  at- 
que iterum  Monaeses  et  Pacori 
10  exercitus  repulitnostros  conatus 
inauspicatos : 


NOTES. 


ODE  VI.     METRE  VIII. 


The  poet  ascribes  the  civil  wars,  and  the 
corruption  of  manners  among  the  Romans,  to 
their  neglect  of  the  Gods,  and  anticipates  no 
amendment  till  the  temples  are  repaired,  &c. 
The  poem  was  probably  written  after  Au- 
gustus had  expressed  his  intention  to  repair 
them — to  re-establish  the  sacred  rites,  and 
enforce  good  morals  ;  and  thus  the  whole  piece 
may  be  regarded  as  an  indirect  compliment 
to  the  emperor — the  saviour  of  the  state,  and 
the  regenerator  of  morals. 

1.  Delicta  majorum.]  The  crimes  of  your 
fathers,  especially,  the  civil  wars — offences 
against  the  Gods  and  your  country. 

Immeritus.]  Though  personally  unde- 
serving, you  will  pay  the  penalty.  Od.  iii. 
2.  30. 

3.  JEdesque.]  The  delubra — the  smaller 
shrines  or  chapels,  either  under  the  same  roof 
with  the  larger  temple,  or  within  the  sacred 
precincts,  which  is,  in  strictness,  the  meaning 
of  templum.  But  templa  cedesque  should,  ap- 
parently, be  taken  together  as  comprising  all 
the  buildings  within  the  sacred  enclosure. 

Labentes.]  Falling — in  a  ruinous  state. 
Many  had  suffered,  more  or  less,  from  con- 
flagrations.   Suet.  Oct.  30. 

4.  Fceda  nigro  sim.  fumo.]  Black  and 
dirty   from   long   neglect — nothing,  perhaps, 


but  the  effect  of  accumulation  of  dust.  The 
statues  of  the  Gods,  too,  were,  when  the  rites 
were  in  full  observance,  discoloured  by  smoke 
from  the  frequent  burning  of  incense,  but 
cleansed  by  annual  lustrations.  The  poet 
may  allude  to  the  neglect  of  these  lustrations, 
as  additional  evidence  of  disregard  for  sacred 
matters.  Some  of  the  simulacra,  also,  doubt- 
less had  suffered  from  conflagrations. 

5.  Dis,  8fc]  Because — or,  as  long  as,  you 
bear  yourselves  in  subordination  to  the  Gods, 
you  command — you  are  the  masters  of  the 
world.  The  empire  depends  upon  your 
obedience  to  the  Gods.  Cic.  de  Harusp. 
Resp.  9. 

6.  Hinc,  Sfc]  From  the  Gods  trace  every 
beginning — to  them  refer  every  end.  Whe- 
ther you  plan  or  execute,  do  all  under  the 
auspices  of  the  Gods. 

7-  Di  multa,  Sfc]  It  is  because  they  have 
been  disregarded,  that  they  have  inflicted  so 
many  woes  on  Italy.     Od.  iii.  2.  30. 

9.  Jam  bis,  Sfc]  First,  Monaeses  (usually 
called  Surena,  his  official  title,  apparently) 
the  commander  in  chief  of  Orodes,  king  of 
the  Parthians,  defeated  Crassus ;  and  next, 
Pacorus,  son  of  Orodes,  and  himself  king  of 
Parthia,  routed  both  Antony  and  his  lieu- 
tenants.   Dio.  xlviii.  24.  and  xlix.  24. 

10.  Non  auspicatos.]  Undertaken  without 
the  sanction   of  the-  Gods — in    contempt  of 
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gaudetque  nostra  spolia  addidisse 
torquibus  suis  minoribus.  Civi- 
tatem  dissension«ibus  detentam 
propemodum  extinxit  Dacus  et 
iEthiops,  hie  navibus  potens, 
ille  telis  jaciendis  peritus. 
JEvum  delictis  fertile  primd 
fcedavit  conjugia,  et  stirpem,  et 
familias.  Ex  ista  origine  ma- 
nans  calamitas  in  patriam  et 
populum  grassata  est.  Nubilis 
puella  studet  ediscere  saltatio- 
nes  Ionum,  et  jam  formatur  ar- 
tibus  :  atque  flagitiosos  amores 
cogitat  ab  aetate  molliori.  Dein- 
de  mcechos  adolescentiores  sec- 
tatur  inter  viri  sui  convivia : 
nullumque  delectum  adhibet, 
cui  voluptates  haud  licitas  fur- 
tim  indulgeat,  extinctis  lucernis. 
Sed  praesente  et  consentiente 
viro  pergit  vocata,  sive  petit 
negotiator, 
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Nostros,  et  adjecisse  praedam 
Torquibus  exiguis  renidet. 
Paene  occupatam  seditionibus 
Delevit  Urbem  Dacus,  et  iEthiops  ; 

Hie  classe  formidatus,  ille  15 

Missilibus  melior  sagittis. 
Fecunda  culpae  saecula  nuptias 
Primum  inquinavere,  et  genus,  et  domos : 
Hoc  fonte  derivata  clades 

In  patriam  populumque  fluxit.     20 
Motus  doceri  gaudet  Ionicos 
Matura  virgo,  et  fingitur  artibus ; 
Jam  nunc  et  incestos  amores 
De  tenero  meditatur  ungui. 
Mox  juniores  quaerit  adulteros  25 

Inter  mariti  vina ;  neque  eligit, 
Cui  donet  impermissa  raptim 
Gaudia,  luminibus  remotis ; 
Sed  jussa  coram  non  sine  conscio 
Surgit  marito,  seu  vocat  institor,  30 


NOTES. 


omens,  or  with  neglect  of  some  sacred  rites. 
Many  portents  are  recorded,  which  foreboded 
the  ruin  of  Crassus.  Val.  Max.  i.  6.  11,  and 
Flor.  iii.  11. 

11.  Et  adjecisse,  fyc]  The  Parthians  were 
delighted  with  having  added  to  their  own 
petty  ornaments,  the  richer  spoils  of  the 
Romans. 

Prcedam.]  Apparently,  the  larger  and 
more  valuable  torques  of  the  Romans,  espe- 
cially those  of  the  knights — contrasted  with 
their  own  exiguis  torquibus. 

13.  Pane  occupatam,  fyc]  Involved  in 
factions  and  wars,  the  city  has  been  all  but 
destroyed  by  the  Dacian  and  ^Ethiopian — 
alluding,  probably,  to  the  expedition  and 
purpose  of  Cleopatra,  defeated  by  the  battle 
of  Actium.  Dacians  as  well  as  Egyptians 
were  employed  in  the  expedition.  Od.  i.  37. 
7,8. 

14.  ^Ethiops.]  Egyptians  are  meant,  as 
the  next  line  shews — though  Antony  ex- 
tended his  power  to  the  limits  of  the  iEthi- 
opes.     Plut.  Ant. 

15.  Hie  classe  formidatus.~\  I.  e.  Cleopa- 
tra's fleet. 

16.  Melior  sagittis.]  The  Dacians,  better 
skilled  than  others  in  the  use  of  the  bow. 

17-  Fecunda,  8fc.~\  The  allusion  to  Antony 
and  Cleopatra,  or  at  least  to  Cleopatra — 
Antony  is  always  spared — leads  the  poet  to 
ascribe  much  of  the  corruption  of  the  times  to 
the  scandalous  example  presented  by  them. 

18.  Primum  inquinavere,  Sfc]  Our  age, 
ertile  in  crimes,  has,  for  the  first  time  among 
Romans,  polluted  marriages — has  introduced 


a  more  general  disregard  for  the  sanctity  of 
the  marriage  state.     Comp.  Catull.  113. 

Genus.~\  Offspring — polluted,  because  pa- 
rents inoculate  them  with  their  own  vices. 

19.  Hoc  fonte,  §c.~\  Springing  from  this 
source,  destruction  has  flowed  upon  the 
country  and  the  people. 

21.  Motus  Ionicos.']  Ionic  dances — pro- 
verbial for  indelicacy.  'Ivjvikt)  opxncriQ ; 
Athen.  i.  19.  Aiclkiveiv  'IwvikOjq  ;  Aristoph. 
Con.  913.  Motus  for  dancing;  Ep.  ad  Pi- 
sones  214. 

Gaudet.']  Impelled,  that  is,  by  passions 
implanted  by  her  parents,  or  prompted  by 
their  example. 

22.  Fingitur  artibus.]  She  is  drilled  and 
fashioned  by  artists — professors  of  Ionic  danc- 
ing— the  lateris  artifices  of  Ovid,  Art.  Am. 
iii.  351. 

Artibus.]     A  dative. 

23.  Incestos.]  I.  e.  non  castos — impure — ■ 
illicit. 

24.  De  tenero,  Sfc]  A  Greek  phrase  e£ 
aTvakiSJv  ovvx^v — from  her  earliest  years 
she  plans,  &c. — opposed  to  matura,  when  she 
executes. 

25.  Mox.]  As  soon  as  she  is  married.  Non 
for  ??? o,r  would  improve  the  sense  greatly. 

Juniores.]     Younger  than  her  husband. 

26.  Inter  mariti  vina.]  At  her  husband's 
table,  where  he  himself  is  present. 

28.  Luminibus  remotis.]  When  the  lights  are 
withdrawn — when  people  are  gone  to  bed. 

29.  Sed  jussa — surgit,  tyc.]  Precisely  as  a 
common  strumpet. 

30.  Seu  vocat  institor,  §c]      The   institor 
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Seu  navis  Hispanae  magister, 
Dedecorum  pretiosus  emtor. 
Non  his  juventus  orta  parentibus 
Infecit  sequor  sanguine  Punico, 

Pyrrh unique,  et  ingentem  cecidit  35 

Antiochum,  Hannibalenique  dirum ; 
Sed  rusticorum  mascula  militum 
Proles,  Sabellis  docta  ligonibus 
Versare  glebas,  et  severas 

Matris  ad  arbitrium  recisos  40 

Portare  fustes,  sol  ubi  montium 
Mutaret  umbras,  et  juga  demeret 
Bobus  fatigatis,  amicum 

Tempus  agens  abeunte  curra. 
Daninosa  quid  non  imminuit  dies  ?  45 

-^Etas  parentum,  pejor  avis,  tulit 
Nos  nequiores,  mox  daturas 
Progeniem  vitiosiorem. 


sive  dominus  navis  Hispanicae, 
flagitia  remunerans  ingenti  mer- 
cede.  Non  ejusmodi  parentibus 
nati  juvenes  mare  tinxerunt 
cruore  Carthaginiensium ;  et 
profligavere  Pyrrhum,  mag- 
numque  Antiochum,  et  saevum 
Hannibalem :  sed  strenui  filii 
militum  agrestium,  assueti  ter- 
ram  colere  bipalo  Sabino,  et  ad 
austerae  matris  voluntatem  am- 
putata  referre  ligna,  cum  mon- 
tium vertit  umbras  et  juga  fessis 
bobus  detrahit  Sol,  horam  addu- 
cens  jucundam  recedente  curru. 
Quid  tempus  edax  non  eorrum- 
pit?  jEvum  patrum  nostrorum 
avis  deterius  produxit  nos  pe- 
jores,  deinde  prolem  edituros 
etiam  improbiorem. 


NOTES. 


is  the  agent  or  broker  of  the  navis  Hlspance 
magister — a  person  of  inferior  importance, 
though  both  her  husband's  guests.  She  is  at 
the  service  of  master  or  man,  in  fact. 

32.  Pretiosus  emtor.']  The  liberal  pur- 
chaser of  her  favours. 

33.  Non  his  juventus,  fyc]  Not  from  mo- 
thers like  these  sprang  the  youth,  who  dyed 
the  sea  with  Punic  blood,  &c. 

Juventus.]  Soldiers  and  sailors — -juventus, 
for  they  must  of  necessity  be  in  the  vigour  of 
youth  to  sustain  the  hardships  of  war. 

34.  Infecit  cequor,  Sfc]  In  the  naval  bat- 
tles of  the  first  Punic  war.   Od.  ii.  12.  3. 

35.  Pyrrhum.]  King  of  Epirus,  the  ally 
of  the  Tarentines — who  invaded  Italy,  and 
was  beaten  by  Curius  and  Fabricius.  Flor. 
i.  18. 

Ingentem.]  To  designate  the  greatness  of 
his  name  and  power. 

30.  Antiochum.']  King  of  Syria,  who,  at 
the  instance  of  Hannibal,  attacked  the  Ro- 
mans, and  was  defeated,  first  at  sea  by  yEmi- 
lius  Regillus,  and  finally  on  land  by  Glabrio 
and  Corn.  Scipio. 


Dirum.]  Od.  ii.  12.  2.  and  Od.  iv.  4. 
42. 

37.  Mascula.]     Strong  and  muscular. 

39.  Versare  glebas,  <yc]  Sabine  youth, 
brought  up  to  hard  labour,  and  in  rigid  do- 
mestic obedience.    Virg.  i£n.  ix.  608. 

40.  Matris  ad  arbit.  §c]  To  bring  home 
firewood  at  night,  at  the  command  of  a  sharp 
and  severe  mother. 

41.  Sol  ubi  montium,  8fc]  When  the  sun 
lengthens  the  shadows — when  the  sun,  in  his 
declining  car,  bringing  the  time,  or  the  hour, 
welcome  to  both  cattle  and  labourers,  took  off 
the  yokes  from  the  wearied  oxen.  The  same 
time,  the  Greeks  call  (3ov\vciq,  or  (3ov\vtoq. 
Theoc.  vii.  56. 

45.  Damnosa.]  What  causes  damage  or 
deterioration.  But  what  does  not  time  de- 
preciate ? 

46.  Mtas  parentum.']  i.  e.  Our  parents, 
themselves  worse  than  our  grandfathers,  have 
produced  us,  a  degenerate  race,  and  we,  in 
our  turn,  shall  give  birth  to  a  progeny  still 
more  corrupt  than  ourselves. 
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CARMEN  VII. 


AD   ASTEKIEN. 


O  Asterie,  quare  ploras  Gy- 
gen,  stabili  fidelitate  adolescen- 
tem,  quern  boni  Zephyri  initio 
verni  temporis  tibi  reddent 
Bithynis  mercibus  opulentum  1 
Hie  ad  Oricum  ab  Austris  pul- 
sus, post  violentum  Caprse  as- 
trum,  noctes  algentes  ducit  non 
dormiens,  et  abunde  plorans. 
Verum  inter  nuntius  hospitae 
anxiae  declarans  afflictam  Chlo- 
en  ingemiscere,  tuisque  flammis 
ardere,  variis  ilium  rationibus 
astute  sollicitat.  Exponit  quem- 
admodum  infidelis  foemina  le- 
vem  Prcetum  injustis  calumniis 
excitarit 


Quid  fles,  Asterie,  quern  tibi  candidi 
Primo  restituent  vere  Favonii, 
Thyna  merce  beatum, 

Constantis  juvenein  fide, 
Gygen  ?  Me  Notis  actus  ad  Oricum 
Post  insana  Caprae  sidera,  frigidas 
Noctes  non  sine  multis 

Insomnis  lacrimis  agit. 
Atqui  sollicitae  nuntius  hospitae, 
Suspirare  Chloen,  et  miserani  tuis 
Dicens  ignibus  uri, 

Tentat  mille  vafer  modis. 
Ut  Pro3tum  mulier  perfida  credulura 
Falsis  impulerit  criininibus,  nirnis 


10 


NOTES. 


ODE  VII.     METRE  IV. 

The  poet  consoles  Asteria,  while  weeping 
for  the  absence  of  her  lover,  with  assurances 
of  his  safety,  of  his  speedy  return,  and,  more- 
over, of  his  fidelity — warning  her,  at  the  same 
time,  not  to  listen  with  too  much  pleasure  to 
the  serenades  of  her  neighbour,  Enipeus.  The 
poem  is,  apparently, .  an  imitation  of  some 
Greek  lines. 

1.  Quid  fles,  fyc]  Construe  Quid  fles  Gy- 
gem  ? 

Quern,  fyc]  Why  weep  thus  for  the  absence 
of  Gyges,  whom,  with  the  early  spring,  the 
Zephyrs  will  restore  to  you,  rich  and  faithful  ? 

Candidi,  fyc]  Zephyrs  which  make  clear 
skies — which  bring  fine  weather.  Od.  i.  4. 1. 
Favonius  serenus.     Plaut.  Mercat.  v.  2.  25. 

3.  Thynd  merce.]  With  merchandize 
brought  from  Bithynia.  Of  old,  the  Thyni 
occupied  that  part  of  Bithynia  which  is  near- 
est the  Euxine,  and  the  Bithyni,  the  interior  ; 
but  they  came,  by  degrees,  to  be  indiscrimi- 
nately called  Bithyni.  They  were  engaged 
in  foreign  commerce,  especially  of  India  goods, 
and  in  hardware  manufactures.  Bithynian 
rings  and  knives  were  in  great  repute.  Isi- 
dor.  xix.  32.  Non.  Marcell.  in  Sat.  and  Pliny, 
v.  32. 

4.  Fide.']  An  old  form  for  fldei — unless 
constanti  be  read  instead  of  constantis. 

5.  Notis.]     By  the  winds — by  a  tempest. 
Oricum.']     A  town  on  the  coast  of  Epirus, 

with  a  good  harbour. 

6.  Post  insana  Caprrc,  <yc]    Driven  to  Ori- 


cum, after  the  raging  stars  of  the  Goat — that 
is,  by  the  storm  excited  by  those  stars,  or  at 
their  setting  or  rising.  Both  the  rising  and 
setting  were  reckoned  stormy  seasons — the 
rising,  at  the  end  of  September — the  setting, 
in  the  beginning  of  January. 
,  Frigidas.]  There  he  passes  his  nights 
alone. 

7.  Non  sine,  fyc]  Sleepless  and  in  tears, 
because  detained  from  your  arms. 

9.  Atqui,  Sfc]  But  yet  he  need  not  be 
thus  comfortless,  for  a  crafty  agent,  &c. 

Hospitce.]  Of  the  lady,  at  whose  house  he 
resides,  tempts  him  in  a  thousand  ways — tell- 
ing him  that  Chloe  sighs,  &c. 

SolUcitce.]  In  a  state  of  anxiety,  lest  her 
affection  should  not  be  returned. 

10.  Chloen.]     I.  e.  the  hospita. 

Tuis  ignibus.]  Is  inflamed  by  your  fires 
• — is  deeply  in  love  with  your  own  Gyges. 

12.  Tentat.]    Scil.  the  fidelity  of  Gyges. 

13.  Ut  Proetum,  Sfc]  Changing  his  tactics, 
the  nuntius  vafer  reminds  him  of  women's 
vengeance  for  slighted  love — among  others, 
of  Antea  or  Sthenolaea,  and  of  Hippolyta, 
by  the  former  of  whom  Bellerophon,  and  by 
the  latter  Peleus,  were  exposed  to  great 
dangers. 

Mulier  perfida.]  Antea — unfaithful  to  her 
husband  Prcetus.  Homer  tells  the  tale  II.  vi. 
155. 

14.  Nimis  casto  Bell.]  Too  honest  to  please 
the  lady,  or  for  his  own  safety. 

Impulerit  maturare.]  Greek,  for  ut  matu- 
raret. 
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Casto  Belleropho-nti  15 

Maturare  necem,  refert. 
Narrat  pame  datum  Pelea  Tartaro, 
Magnessam  Hippolyten  dum  fugit  abstinens ; 
Et  peccare  docentes 

Fallax  historias  movet —  20 

Frustra,  nam  scopulis  surdior  Icari 
Voces  audit  adhuc  integer.     At,  tibi 
Ne  vicinus  Enipeus 

Plus  justo  placeat,  cave; 
Quamvis  non  alius  flectere  equum  sciens    25 
iEque  conspicitur  gramine  Martio, 
Nee  quisquam  citus  seque 
Tusco  denatat  alveo. 
Prima  nocte  domum  claude ;  neque  in  vias 
Sub  cantu  querulae  despice  tibiae ;  30 

Et  te  ssepe  vocanti 

Duram  difficilis  mane. 


mortem  accelerare  Bellerophon- 
ti nimium  pudico.  Refert  Pe- 
leum  tantum  non  interfectum, 
cum  temperans  eluctatur  Hip- 
polytam  e  Magnesia.  Quin 
etiam  deceptor  narrat  historias 
crimen  admittere  suadentes. 
Sed  incassum.  Etenim  rupibus 
Icarii  maris  durior  ista  verba 
excipit  hue  usque  incorruptus. 
Tibi  yerd  cave  ne,  plusquam 
par  est,  arrideat  Enipeus  vici- 
nus. Tametsi  nemo  tam  peritus 
equum  regendi  in  Campo  Mar- 
tio spectatur :  nullusque  tam 
expedite  flumen  Hetruscum  tra- 
nat.  iEdes  occlude  nocte  ine- 
unte :  nee  in  vias  deorsum  as- 
pice  ad  sonitum  canorae  fistulae  : 
et  crudelem  frequenter  appel- 
lanti,  crudelis  persiste. 


NOTES. 


18.  Hippolyten.']  Wife  of  Acastus,  king  of 
Magnesia,  a  region  in  Thessaly.  Pindar,  Nem. 
iv.  92. 

Abstinens.]  Refusing  to  yield  to  her  se- 
ductions. 

19.  Et  peccare,  8$c]  And  other  stories  the 
insidious  agent  quotes — prompting  to  illicit 
compliance,  to  escape  the  vengeance  of  wo- 
men's baffled  passions. 

21.  Icarl]  Scil.  maris.  Od.  i.  1.  15.  But 
deafer  than  the  rocks  of  the  Icarian  Sea,  &c. 
'AW  laa  Tvovrtt)  'IovLoj  [ivSwv  eicXvec,  r)[xe~ 
Ttpwv.     Philod.  xx.  5.  in  Anthol.  Gr. 

22.  Adhuc  integer.]  Still  sound — with  faith 
unbroken. 


24.  Plus  justo.']  Too  much — beyond  the 
point  of  propriety. 

25.  Quamvis,  fyc]  Although  he  does  ride 
better  than  any  body  else  in  the  Campus  Mar- 
tius,  and  swims,  &c.     Compare  Od.  i.  8.  6. 

28.  Tusco  alveo.]  In  the  Tiber,  which  flows 
through  Etruria — the  Tuscan  country. 

29.  Prima  nocte,  fyc]  Early  in  the  even- 
ing close  your  door  ;  nor  look  out  of  the  win- 
dow, into  the  street,  at  the  music  of  his  plain- 
tive pipe. 

31.  Et  mane.]  And  keep  firm— not  facilis 
• — not  giving  way,  or  opening  the  door  to  him, 
though  he  call-  you  ever  so  unkind. 


CARMEN  VIII. 


AD    MiECENATEM. 


Martiis  coelebs  quid  agam  Calendis, 
Quid  velint  flores,  et  acerra  turis 


NOTES. 


O  Maecenas,  callens  utramque 
linguam,  demiraris  quid  ego 
sine  uxore  faciam  Calendis 
Martiis,  quid  denotent  flores, 
et  vasculum  thure 


ODE  VIII.     METRE  VI. 

An  invitation  to  Maecenas,  on  the  Calends 
of  March — the  anniversary  of  the  poet's  nar- 
row escape  from  destruction  by  the  fall  of  a 
tree  in  his  garden — to  come  and  celebrate  the 
event,  and  leave  all  official  cares  behind  him. 
734  U.  C. 

1.  Mart.  Cal.]  On  the  Calends,  or  the  first 


of  March,  was  celebrated  the  Matronalia — a 
festival  in  honour  of  marriage,  and  observed 
pre-eminently  by  married  women.  Ovid. 
Fast.  iii.  170.  and  Tibull.  iii.  1.  1. 

Coelebs,  fyc]  You  wonder  what  I,  a  bache- 
lor, can  have  to  do  with  this  connubial  fes- 
tival. 

2.  Flores,  fyc]  What  these  flowers  mean — 
for  at  the  Matronalia,  the   head  of  Juno,  the 
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refertum,  atque  prunae  consti- 
tutae  in  gramine  virenti.  Sci- 
licet arboris  ego  lapsu  fere  ex- 
animatus  lautas  dapes  et  hoedum 
candidum  Baccho  promiseram. 
En  dies  iste  laetus  anno  vertente 
recurrens  corticem  pice  affixum 
auferet  dolio  quod  fumum  con- 
trahere  coepit  sub  Consulatu 
Tulli.  0  Maecenas,  accipe  cen- 
tenos  scyphos,  ob  amicum  inco- 
lumem,  et  lychnos  accensos  pro- 
duc  usque  ad  diem.  Longe  ab- 
sit  vociferatio  quaelibet  et  rixa. 
Dimitte  solicitudines  de  civi- 
tate. 


Plena,  miraris,  positusque  carbo 

Cespite  vivo, 
Docte  sermones  utriusque  linguae. 
Voveram  dulces  epulas,  et  album 
Libero  caprum,  prope  funeratus 

Arboris  ictu. 
Hie  dies,  anno  redeunte,  festus 
Corticem  adstrictum  pice  demovebit 
Amphorae,  fumum  bibere  institutae 

Consule  Tullo. 
Sume,  Maecenas,  cyathos  amici 
Sospitis  centum,  et  vigiles  lucemas 
Perfer  in  lucem ;  procul  omnis  esto 

Clamor,  et  ira. 
Mitte  civiles  super  Urbe  curas : 


10 


15 


NOTES. 


presiding  deity  of  wedlock,  was  wreathed  with 
flowers.     Ovid,  Fast.  iii.  253. 

Acerra.]  A  small  box,  apparently,  in  which 
was  usually  kept  the  tus  intended  to  be  burnt 
at  the  sacrifice — not  the  pan  or  vessel  in  which 
it  was  actually  burnt.     Sat.  i.  5.  36. 

3.  Carbo.]  Coal,  or  charcoal  rather,  placed, 
ready  for  kindling,  on  the  turf-altar. 

4.  Vivo.']     Fresh-cut. 

5.  Docte,  8fc.~\  Well  acquainted  with  both 
Greek  and  Roman  literature — with  the  cus- 
toms, and  rites,  and  antiquities  of  both  people. 
You  wonder  at  these  preparations  of  mine, 
not  being  aware,  with  all  your  knowledge,  of 
any  public  or  customary  occasion  for  such  a 
solemnity. 

6.  Voveram,  fyc]  It  is  not  a  public  occa- 
sion, but  entirely  a  private  one.  It  is  in  con- 
sequence of  a  vow — a  festival  and  a  goat  in 
honour  of  Bacchus,  as  a  grateful  commemora- 
tion of  the  day  on  which,  but  for  his  protec- 
tion, I  should  have  been  killed,  &c. 

7-  Libero.']  In  Od.  ii.  17.  28.  the  escape 
is  ascribed  to  Faunus,  and  Od.  iii.  4.  27.  to 
the  Muses. 

9.  Hie  dies,  anno  red.  Sfc]  This  festive  day, 
the  Calends  of  March,  in  each  returning  year, 
shall  remove  the  cortex  from  an  amphora, 
which  has  been  drinking  the  smoke  ever 
since  the  year  Tullus  was  consul.  The  wine 
is  kept  for  this  especial  purpose. 

10.  Demovebit.]  Instead  of  the  dimovebit 
of  other  editions.  D/movere  applies  to  many 
things,  rfemovere  to  one.  "Words  compounded 
with  di  and  de  are  often  confounded — originat- 
ing in  the  negligence  or  ignorance  of  tran- 
scribers. 

Corticem.]  The  cork,  or  bung,  fastened 
with  pitch,  or  rosin,  and  sometimes  with  wax, 
and  sealed. 

11.  Amphorce.]  Amphora,  or  cadus,  was  an 
earthen  jar,  with  a  narrow  mouth,  and  two 
handles,  containing  eight  or  nine  gallons. 


Fumum  bibere.]  To  imbibe  smoke.  The 
ancients  had  repositories  in  the  upper  part  of 
their  houses,  accessible  to  the  smoke  from 
below,  where  the  wine  in  amphorce  was  sup- 
posed to  imbibe  the  smoke,  and  mellow — thus 
accelerating  the  slow  effects  of  age.  Colum. 
de  R.  R.  i.  6.  20. 

Institutes.]  Set  up,  or  placed  in  the  apo- 
thecce  or  repositories. 

12.  Consule  Tullo.]  That  is,  689  U.  C,  the 
year  in  which  L.  Volcatius  Tullus  was  consul 
with  M.  iEmilius  Lepidus.  Of  course,  if  the 
Ode  was  written,  as  it  appears  from  line  22  to 
have  been,  734  U.  C,  the  wine  must  have 
been  forty-seven  years  old.  Another  Tullus  was 
consul  U.  C.  721 ;  but  Horace  twice  speaks  of 
wine  of  his  own  age,  that  is,  of  the  vintage  of 
689  U.  C.  (Od.  iii.  21.  1.  and  Epod.  13.  8.) 
This,  however,  may  be  not  quite  decisive,  be- 
cause those  lines  may  have  been  written  earlier 
than  his  forty-seventh  year;  but  in  Od.  iii.  14. 
18.  he  alludes  to  wine  Mar  si  memorem  belli, 
and  that  at  a  date  which  will  certainly  make 
it  more  than  fifty  years  old. 

13.  Sume,  Sfc]  Come  and  take  a  hundred 
cyathi,  in  commemoration  of  your  friend's 
deliverance,  &c. 

Cyathos.]  The  cyathus  held  the  twelfth 
part  of  a  sextarius,  (the  sextarius  about  a 
pint) — it  was  of  the  form  of  a  spoon,  or  bi- 
valve-shell, and  with  it  wine  was  measured 
into  drinking-cups,  and  diluted  in  fixed  pro- 
portions with  water. 

14.  Vigiles  lucemas,  fyc]  Keep  the  lamps 
burning  till  day-light — keep  up  the  festivities 
— drink  till  morning. 

16.  Clamor,  et  ira.]  Let  there  be  no  bicker- 
ings nor  tumults. 

17-  Mitte,  Sfc]  Maecenas  was,  at  this  time, 
praefect  of  the  city,  734  U.  C.  Augustus 
was  in  the  East.  Tacit.  Ann.  vi.  11.  Dio. 
xlix.  16. 
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Occidit  Daci  Cotisonis  agmen ; 
Medus  infestus  sibi  luctuosis 

Dissidet  armis ; 
Servit  Hispause  vetus  hostis  orae, 
Canlaber,  sera  domitus  cateua; 
Jam  Scythae  laxo  medifantur  arcu 

Cedere  carapis. 
Negligens,  ne  qua  populus  laboret, 
Parce  privatus  minium  cavere  ; 
Dona  prsesentis  cape  lsetus  horse,  et 

Linque  severa. 


Deletus  est  exercitus  Cotisonis 
Daci.  Medus  sibimet  adver- 
sarius  bello   fatali    distrahitur. 

<£v  Cantaber  Hispanise  fines  inco- 
lens,  antiquus  noster  inimicus, 
subactus  est,  quamvis  tarda  pro- 
fligatus  victoria.  Jam  Scythae 
arcu  remisso  incipiunt  agris  dis- 
cedere.  Tu  quasi  privatus  omitte 

qk  curare,  et  plusculum  consulere 
ne  quid  detriment!  capiat  po- 
pulus :  atque  temporis  praesentis 
usura  fruere,  genio  indulgens, 
et  molesta  abjice. 


NOTES. 


18.  Daci  Cotisonis. ]  The  Daci,  headed  by 
Cotison,  were  repulsed  by  Lentulus  this  year. 
Suet.  Oct.  21.  and  Fl.  iv.  12. 

19.  Medus  infestus,  8fC.]  The  Parthians 
were  split  into  factions,  and  in  hostility  to  each 
other.  Revolts  were  excited  by  the  friends  of 
Teridates  against  Phraates,  recently  restored. 
Od.  ii.  2.  17- 

Luctuosis.']  Comp.  Od.  iii.  6.  8.,  where  is 
the  same  word  applied  to  Italy,  on  a  similar 
occasion. 

21.  Hispance  orce.]  The  northern  shore  of 
Spain — the  Cantabri. 

22.  Sera.]     Subdued  at  last.     Od.  ii.  6.  2. 

23.  Scythce.]  These  seem  to  be  the  Ge- 
loni,  Od.  ii.  9.  22.,  checked  by  Lentulus  in 
the  same  campaign  in  which  he  routed  the 
Daci.  Apparently  they  occupied  the  shores 
of  the  lower  Danube,  or  spread  towards  the 
Dnieper.  The  limits  of  the  Sarmatae  and  the 
Scythae  are  ill  defined.    The  boundary  usually 


assigned  is  the  Don  ;  but  there  is  no  evidence 
that  Lentulus  did  much  more  than  cross  the 
Danube. 

Laxo  arcu.]  As  suspending  the  use  of  it 
against  the  Romans,  and  retreating  behind 
the  lines  of  demarcation  fixed  by  Lentulus. 

24.  Cedere  campis.]  Ready  to  recede,  or 
retire  from  the  plains  occupied  by  them,  and 
from  which  with  facility  they  made  incursions 
upon  the  Roman  territory. 

25.  Negligens,  fyc]  Construe  Privatus, 
parce  nimium  cavere,  ne  qua  populus  laboret, 
negligens.  Though  in  so  responsible  an  office, 
yet,  as  all  our  enemies,  east  and  west,  are 
subdued,  or  at  least  in  no  condition  to  trouble 
the  empire,  relax  your  cares,  and,  as  if  you 
were  a  private  man,  &c. 

26.  Parce,  8fc]  Do  not  be  unnecessarily 
apprehensive  about  public  dangers,  &c. 

28.  Linque  severa.]     Official  cares. 


CARMEN  IX. 


CARMEN   AMCEBJEUM. 


Hor.  Don  EC  gratus  eram  tibi, 

Nee  quisquam  potior  brachia  candidae 
Cervici  juvenis  dabat; 

Persarum  vigui  rege  beatior. 


Hor.  Quamdiu  charus  tibi 
extiti,  neque  alius  praestantior 
adolescens  brachia  referebat 
collo  tuo  candido,  felicior  ego 
vixi  Rege  Persarum. 


NOTES. 


ODE   IX.     METRE  II. 

A  dialogue  between  Horace  and  Lydia,  ex- 
pressive of  their  mutual  jealousy — transfer 
of  affection — and  final  reconciliation.  The 
dialogue  is  of  the  Amcebaean  cast,  where  the 
reply  is  a  kind  of  parody,  constantly  advancing 
in  energy,  upon  the  first. 


1.  Donee  gratus  eram.]  As  long  as  you 
loved  me. 

2.  Potior,  $fc]  And  nobody  had  more  in- 
fluence with  you  than  myself.  As  long  as  you 
liked  nobody  better  than  me.  Epod.  15.  13. 
So  Kpa'crcruv.     Callim.  xxvi.  2. 

4.  Vigui.]  Expressively  for — I  was,  or  I 
lived. 
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Lyd.  Quamdiu  non  alteram  plus 
dilexisti,  nee  Lydia  posthabita 
est  Chloe ;  ego  Lydia  magnae 
famse  illustrior  florui  quam  Ilia 
Roraana.  Hor.  Mihi  jam  do- 
minatur  Chloe  e  Thracia,  perita 
suavium  modulorum,  ac  pulsan- 
dae  lyrae  :  pro  qua.  non  verebor 
vitam  profundere,  si  fata  indul- 
geantanimaeresiduae.  Lyd.  Me 
urit  mutuo  amore  Calais  filius 
Ornyti  e  Thurio,  pro  quo  bis 
mortem  oppetam  ultro,  si  juveni 
vivo  fata  indulgeant.  Hor.  Quid 
si  vetus  amor  reviviscat,  et  di- 
vulsos  copulet  aereo  vinculo  ?  si 
formosa  Chloe  rejicitur,  et  os- 
tium meum  aperitur  pulsae  Ly- 
diae  1  Lyd.  Tametsi  est  ille 
astro  splendidior ;  tu  verb  es 
levior  subere,  atque  Adriatico 
viari  proeelloso  ferocior  ;  tecum 
vivere  cupiam,  tecum  gaudeam 
mori. 


Lyd.  Donee  non  alia  magis  5 

Arsisti,  neque  erat  Lydia  post  Chloen ; 
Multi  Lydia  nominis 

Rom  an  a  vigui  clarior  Ilia. 
Hor.  Me  nunc  Thressa  Chloe  regit, 

Dulcesdocta  modos,  et  cithara?  sciens;  10 
Pro  qua  non  metuam  mori, 

Si  parcen t  animse  fata  superstiti. 
Lyd.  Me  torret  face  mutua 

Thurini  Calais  filius  Omyti ; 
Pro  quo  bis  patiar  mori, 

Si  parcent  puero  fata  superstiti. 
Hor.  Quid  ?  si  prisca  redit  Venus, 

Diductosque  jugo  cogit  aeneo  ? 
Si  flava  excutitur  Chloe, 

Rejecta^que  patet  janua  Lydise  ? 
Lyd.  Quamquam  siclere  pulchrior 

Ille  est,  tu  levior  cortice,  et  improbo 
Iracundior  Hadria ; 

Tecum  vivere  amem,  tecum  obeam  libens. 
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NOTES. 


Persarum  rege,  fyc]  I  was  happier  than 
the  king  of  the  Persians — selected  as  the 
richest,  and,  in  the  common  estimate,  the 
happiest  and  most  enviable  of  mortals. 

5.  Alia  arsisti.]  As  long  as  you  loved  no- 
body more  ardently  than  myself.  Ardere 
alid,  instead  of  ardere  ob  aliam.     Od.  ii.  4.  7- 

6.  Neque  erat,  fyc]  And  as  long  as  Lydia 
was  not  placed  after  Chloe — that  is,  as  long 
as  Chloe  was  not  preferred  to  me.  Horace 
only  spoke  vaguely  of  some  youth — Lydia 
names  her  rival  plump. 

7.  Multi  Lydia  nominis.']  Known  every- 
where as  the  Lydia  blessed  with  the  love  of 
the  poet,  and  celebrated  in  his  verses. 

8.  Romand  Hid."]  I  was  more  illustrious 
than  Ilia,  the  mother  of  the  founder  of  Rome, 
between  whom  and  a  king  of  Persia  merely 
the  difference  was  immense. 

9.  Me  regit.]  Rules  me — I  am  her  subject 
and  slave. 

10.  Citharce  sciens.]     KiSapag  tidvTa. 

12.  Amm<e.~\     My  life,  that  is,  my  Chloe. 

13.  Me  torret  face  mutud.~\  Fires  me  with 
a  mutual  torch — with  whom  I  am  madly  in 


love,  and  he  with  me.    Horace's  regit  is  com- 
paratively tame. 

14.  Thurini.]  Of  Thuria — a  town  of  Lu- 
cania,  built  near  the  ruins  of  Sybaris.  Lydia 
opposes  the  name  to  Thressa — a  foreigner, 
and  perhaps  a  slave  or  libertine. 

Ornyti.]  A  son  of  Ornytus — somebody, 
of  course,  of  importance. 

15.  Bis  mori.]     Horace  says  simply  mori. 

17.  Prisca  Venus.]  My  old  love — my  old 
affection  for  you. 

18.  Diductos.]  And  couples  together  you 
and  me,  now  disunited,  in  her  firmest  yoke. 

19.  Flava.]  Descriptive  of  the  colour  of  the 
hair — ^but  repeatedly  used  for  fair  or  beautiful. 

20.  Rejectteque,  fyc]  And  my  door  be 
thrown  open  again  to  you,  whom  I  had  cast 
off. 

22.  Ille.]     Calais,  son  of  Ornytus. 
Levior  cortice.]     Lighter  than  cork — pro- 
verbial, for  levity  or  caprice. 

23.  Irac.  Hadrid.]  More  passionate  and 
stormy  than  the  Adriatic.    Od.  i.  33.  15. 

Amantium  ira  amoris  integratio  est. 
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CARMEN  X. 


AD    LYCEN. 

Extremum  Tanain  si  biberes,  Lyce, 
Saevo  nupta  viro  ;  me  tamen  asperas 
Porrectum  ante  fores  objicere  incolis 

Plorares  Aquilonibus. 
Audis,  quo  strepitu  janua,  quo  nemus 
Inter  pulchra  saturn  tecta  remugiat 
Ventis  ?  et  positas  ut  glaciet  nives 

Puro  nUmine  Jupiter  ? 
Ingratam  Veneri  pone  superbiam, 
Ne  currente  rota  funis  eat  retro. 
Non  te  Penelopen  difficilem  proeis 

Tyrrhenus  genuit  parens. 
O,  quamvis  neque  te  munera,  nee  preces, 
Nee  tinctus  viola  pallor  amantium, 
Nee  vir  Pieria  pellice  saucius 

Curvat ;  supplicibus  tuis 


O  Lyce,  si  potares  ultimum 
Tanai'm  marito  juncta  barbaro, 
nihilominus  fleres  me  ante  ja- 
nuam  tuam  duram  extensum 
exponere  ventis  Septentriona- 
libus  illic  habitantibus.  Nonne 
5  audis  quo  murmure  turn  fores, 
quo  nemus  in  aedibus  magnificis 
consitum  resonet  ventis  perflan- 
tibas  ?  utque  Jupiter  puro  nu- 
mine  constringat  nives  demis- 
sas  ?  Abjice  fastum  Veneri  odi- 
osum,  ne  funiculus  retrorsum 
abeat  rota  versata.  Tyrrhenus 
pater  haud  procreavit  te  Pene- 
lopen amantibus  intractabilem. 
O  licet  te  nee  dona  flectant,  nee 
vota,  nee  violaceus  pallor  amore 
tabescentium,  neque  maritus 
15  tuus  amore  pellicis  Pieria?  vul- 
neratus,  indulge  supplicantibus 
tibi, 
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NOTES. 


ODE  X.     METRE  III. 


At  the  door  of  Lyce,  in  the  night,  when 
tbe  snow  lies  on  the  ground,  and  the  winds 
whistle,  the  poet  deprecates  the  cruelty  of  his 
mistress,  and  implores  her  to  admit  him — 
warning  her  that  his  powers  of  endurance  are 
limited.  Compare  Od.  i.  25  ;  Propert.  i.  16.  7  ; 
Ovid,  Am.  i.  6 ;  Theoc.  3.  and  23. 

1.  Extremum.]  Not  strictly  as  of  the  re- 
motest river,  but  as  very  distinct.  Just  as  ex- 
tremi  Arabes,  extremi  Indi,  ultima  Africa,  &c. 

Tanain.]     The  Don. 

Si  biberes.']  If  you  drank  the  waters  of 
the  Don — if  you  were  the  wife  of  a  Scythian. 

2.  Scevo  nupta.]  The  wife  of  a  Scythian, 
who  would  visit  your  infidelities  with  the 
severest  vengeance. 

Asperas  ante  fores.]  Before  the  cruel  doors 
■ — expressively  for,  your  doors  thus  cruelly 
closed  against  me. 

3.  Incolis.]  That  eternally  dwell — are  re- 
sidents in  Scythia.     Od.  i.  16.  6. 

4.  Plorares.]  You  would  weep — you  would 
have  too  much  pity  to  expose  me,  thus  pros- 
trate, to  the  winds,  &c. 

5.  Nemus  inter  pulch.,  fyc]  The  trees  and 
shrubs  in  the  impluvium  —  the  interior,  or 
court,  or  quadrangle,  around  which  the  dwel- 
ling and  offices  were  built.  Ep.  i.  10.  22; 
Tibull.  iii.  3.  15. 

6.  Pulchra  tecta.]  Lyce  therefore  occupied 
a  considerable  house,  and  may  be  supposed  to 
have  been  of  a  respectable  rank  in  life. 


7-  Positas.]  The  snows  which  lay  on  the 
ground. 

Et  positas  ut  glaciet.]  Supply  percipis,  or 
something  like  it,  after  et. 

8.  Puro  numine.]  Clear  sky — clear,  frosty 
night.     Jupiter  for  a'er. 

10.  Ne  currente  rota.]  A  crane- wheel,  sup- 
pose, for  raising  weights  aloft  by  means  of  a 
rope,  which  will  run  backward  if  the  counter- 
acting power  be  withdrawn.  Do  not  strain 
your  power,  lest, — like  the  rope  of  a  crane- 
wheel,  which,  too  heavily  laden,  runs  down 
again — it  fail  you  at  last. 

11.  Penelopen  difficilem.]  As  chaste  as 
Penelope — the  wife  of  Ulysses.     Od.  ii.  6.  7- 

12.  Tyrrhenus.]  Lyce  was  thus  an  Etru- 
rian, and  the  Etrurian  ladies  were  not  famed 
for  severity.     Athen.  xii.  3. 

14.  Tinctus  viold  pallor.]  Poetically  for 
pallor  violaceus.  A  bilious  hue  seems  to  be 
meant.  Pliny  speaks  of  violets,  purpurea;, 
LUTEiE,  albce.  Comp.  Ep.  i.  10.  16.  pallor 
luteus.  This  paleness  is  one  of  the  symp- 
toms of  love — the  effect  of  suspense  and  agi- 
tation, and  harassed  feelings. 

Palleat  omnis  amans,  hie  est  color  aptus  amanti. 
Ovid,  Am.  i.  729. 

15.  Nee  vir,  fyc]  Nor,  though  your  hus- 
band is  in  love  with  a  Pierian — a  Thessalian 
harlot.     Pieria  is  in  Thessaly. 

16.  Curvat]  Bends  you,  or  induces  you 
to  listen  to  my  vows. 

Supplicibus  tuis.]      Do  not  suffer  me,  your 
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qua  hactenus  es  dura  quercu  Parcas,  nee  rigida  mollior  a3SCulo, 
Z  XeSusneqMau™aZ:  Nee  Mauris  ammurn  mitior  anguibus. 
Latus  istud  haud  semper  erit  Non  hoc  semper  ent  limmis,  aut  aquae 

tolerans  liminis  et  pluviae.  Coelestis  patiens  latllS. 


20 


NOTES. 


suppliant  admirer,  to  perish  here,  prostrate  at 
your  gate. 

17-  Nee  rigidd.~\  You  who  are  more  in- 
flexible than  an  oak,  and  more  ruthless  than 
snakes,  &c. 

19.  Non  hoc  semper,  Sfc.]     This  side — on 


which  the  poet  lies  at  her  gate — will  not  always 
be  patient  of  your  door  and  the  weather.     I 
shall  not  be  able  always  to  sustain  these  hard- 
ships— nor  perhaps  willing. 
Aquae  coelestis.]     The  rain. 


CARMEN  XI. 


AD    LYDEN. 


O  Mercuri,  (siquidem  te  prse- 
ceptore  Amphion  saxa  cantu 
movit)  et  tu,  lyra,  chordis  sep- 
tenis  resonare  perita ;  neque 
canora  pridem  neque  jucunda, 
jam  verb  familiaris  turn  opulen- 
torum  mensis,  turn  fanis  Deo- 
rum,  numeros  ede,  quibus  per- 
vicaces  auriculas  admoveat  Ly- 
de :  quae  sicut  equa  trium  an- 
norum  exultat  et  ludit  per  aper- 
tos  agros  ;  fugitque  attrectari,  a 
nuptiis  immunis,  necdum  petu- 
lanti 


Mercuri,  nam  te  docilis  magistro 
Movit  Amphion  lapides  canendo, 
Tuque,  Testudo,  resonare  septem 

Callida  nervis, 
Nee  loquax  olim,  neque  grata,  nunc  et 
Divitum  mensis,  et  arnica  templis; 
Die  modos,  Lyde  quibus  obstinatas 

Applicet  aures. 
Quae,  velut  latis  equa  trima  campis, 
Ludit  exultim,  metuitque  tangi, 
Nuptiarum  expers,  et  adhuc  protervo 
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ODE  XI.     METRE  VI. 


The  poet  invokes  Mercury  and  the  lyre — 
that  lyre  which  tames  tigers,  and  chains 
rivers ;  which  once  charmed  Cerberus,  and 
beguiled  Ixion  and  Tityos  of  the  sense  of 
their  tortures — to  aid  him  with  a  song,  to 
which  Lyde,  as  skittish  as  a  three-year  old 
filly,-  may  lend  an  ear,  and  one  that,  by  the 
tale  of  the  Danaides,  shall  teach  her  the  fates 
of  cruel  maidens. 

1.  Mercuri.']  In  Od.  i.  10.  6.  Mercury  is 
Curves  lyra  parens — that  is,  of  the  Testudo, 
the  lyre,  which  was  first  made  of  the  shell  of 
the  testudo,  or  tortoise. 

Docilis.]  Is  one  who  learns  with  ease,  as 
well  from  natural  facility,  as  from  good 
teaching. 

Te  magistro.]  For  with  you  for  his  mas- 
ter— or,  taught  by  you — Amphion  made  the 
stones  move.  Therefore  you  can  sing  what 
Lyde  will  listen  to. 

2.  Amphion,  $c]  While  Amphion  was 
playing  on  the  lyre,   the   stones  with  which 


the  walls  of  Thebes  were  to  be  built,  spon- 
taneously, to  the  cadence  of  the  music,  ar- 
ranged themselves  in  their  places. 

3.  Resonare  septem,  <yc]  Hence  Xvpa 
£7rra%op^of,  kiTTarovoQ,  kitTaipSroyyoQ. 

4.  Callida.]     i.  e.  qua;  calles. 

5.  Nee  loquax  olim,  fyc]  Once  —  before 
Mercury  discovered  your  capabilities — you 
neither  spoke  (loquax) — had  no  music  in  you, 
nor  gave  any  body  pleasure  (grata). 

6.  Divitum  mensis.]  Aairog  iraipi]  and 
XopoirvTTog.    Horn.  Hymn,  in  Merc.  31. 

7-  Obstinatas.]  Strictly  it  was  Lyde,  not 
her  ears  that  refused  to  listen. 

9.  Equa.]  In  Od.  ii.  5,  6.  Lalage,  in 
similar  circumstances  with  Lyde,  is  termed 
juvenca. 

10.  Ludit  exultim.]  'EntpruxTa  icai^u. 
Anacr.  i.  1, 

Metuitque  tangi.]  Fears — that  is,  suffers 
nobody  to  come  near  her — will  not  be  touched. 
Od.  ii.  2.  7- 

11.  Nuptiarum  expers.]  As,  ignara  puella 
mariti.  Ep.  ii.  1.  132.     For  the  words  are  re- 
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Crada  marito. 
Tu  potes  tigres,  comitesque  silvas 
Ducere,  et  rivos  celeres  morari ; 
Cessit  immanis  tibi  blandienti 

Janitor  aulae 
Cerberus ;  quamvis  Furiale  centum 
Muniant  angues  caput  ejus,  atque 
Spiritus  teter,  saniesque  manet 

Ore  trilingui. 
Quin  et  Ixion,  Tityosque  vultu 
Risit  invito ;  stetit  urna  paullum 
Sicca,  dum  grato  Danai  puellas 

Carmine  mulces. 
Audiat  Lyde  scelus,  atque  notas 
Virginum  poenas,  et  inane  lymph ae 
Dolium  fundo  pereuntis  imo, 

Seraque  fata, 
Quae  manent  culpas  etiam  sub  Oreo. 
Impiae,  nam  quid  potuere  majus  ? 
Irnpiae  sponsos  potuere  duro 


viro  idonea.  Tu  vales  trahere 
tigres  silvasque  simul,  et  rapi- 
dos  tardare  fluvios.  Tibi  de- 
mulcenti  morem  gessit  Cerbe- 

1 5  rus  crudelis  aulae  janitor ;  licet 
caput  illius  furiale  stipent  ser- 
pentes  multi,  et  ex  ore  tres  lin- 
guas  habente  halitus  pestilens 
et  tabum  fluat.  Quinetiam 
Ixion  et  Tityus  facie  praetule- 
runt   hilaritatem   non   sponte : 

~0  stetit  dolium  tantisper  aridum 
dum  suavi  cantu  Danai  filias 
detineres.  Discat  Lyde  crimen 
et  supplicia  famosa  puellarum, 
et  vacuum  aqua  vas  evanescente 
ex    imo    fundo,    perennemque 

£)r  sortem  delictis  etiam  apud  In- 

""  feros  reservatam.  Sceleratse 
(quid  enim  pejus  valuerint  ?) 
sceleratae,  inquam,  illce  saevo 
gladio  perimere  sponsos  value- 
runt. 
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ferrible,  not  to  eqaa,  but  to  Lyde.  Thus — not 
yet  of  a  marriageable  age,  she  skips  and  plays 
as  the  whim  prompts,  and  will  let  nobody 
touch  her,  as  a  three-vear  old  filly  frisks, 
&c. 

12.  Cruda.~\  The  word  expresses  unripe 
fruits,  as  in  Od.  ii.  5.  10.  Lalage  is  immitis 
uva. 

13.  Tu  potes  tigres,  <yc]  Alluding  to  the 
story  of  Orpheus.  You  are  able  —  it  was 
through  you  that  Orpheus,  &c. 

14.  Ducere.]  Drew  the  tigers  and  the 
woods  after  you.  Tigers  followed,  as  woods 
followed — charmed  by  the  music.  Or,  some 
analogous  word  may  be  supposed  to  govern 
tigres,  and  the  meaning  be — you  are  able  to 
tame  tigers,  and  draw  the  woods  after  you. 

15.  Cessit.~\  Cerberus  gave  way  to  you. 
That  is,  he  suffered  Orpheus,  playing  on  the 
lyre,  to  enter  the  halls  of  Hades,  when  in 
quest  of  Eurydice. 

Immanis.]      Couple  with  Cerberus. 

16.  Aulce.]     Scil.  Plutonis.     Pluto's  palace. 
17-    Furiale,   SfC.]      Although  a   hundred 

snakes  arm  or  protect  his  head,  like  one  of 
the  Furies. 

18.  Ejus.']  Of  this  prosaic  use  of  ejus, 
Horace  furnishes  no  other  instance,  and  divers 
attempts  have,  accordingly,  been  made  to  re- 
place it  with  something  more  significant. 
Bentley's  exeatque  is,  perhaps,  one  of  his 
acutest  corrections.  Doering  suggests  cestus, 
meaning  the  heat  of  fire,  rage,  or  anger  ;  but 
a  word  which  itself  requires  another  to  ex- 
plain it,  may  be  rejected  without  ceremony. 

20.   Ore  trilingui.]     Of  course  Cerberus  is 
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here  triceps,  as  in  Od.  ii.  19.  31  ;  while  in 
Od.  ii.  13.  34.  he  is  centiceps. 

21.  Ixion.]  Thrust  into  Tartarus  for  an 
insult  on  Juno,  and  bound  to  a  wheel  eter- 
nally turning.  In  the  Georgics,  iv.  484.  the 
wheel  stops  at  the  music  of  Orpheus. 

Titijos.]     Od.  ii.  14.  8. 

Vultu  risit  invito.]  Were  delighted  in 
spite  of  themselves.  The  music  beguiled  them 
of  their  woes.  Invito  belongs  to  the  minds  of 
Ixion  and  Tityos,  which  were  betrayed  by 
the  countenance. 

22.  Urna].  The  urna  is  the  pitcher  or  vessel 
which  they  used  to  fill  the  dolium.  That,  the 
urna,  a  little  while  was  dry — undipt  in  the 
water — the  Danaides  being  arrested  by  the 
grateful  sounds. 

23.  Danai  puellas.]  The  fifty  daughters 
of  Danaus — who  all,  except  Hypermnestra, 
at  the  command  of  their  father,  are  said  to 
have  killed  their  husbands  on  the  bridal 
night,  and  were  condemned  in  Tartarus  to 
fill  a  dolium  without  a  bottom,  or  with  a  hole 
at  the  bottom. 

25.  Audiat.]  Let  Lyde  hear,  &c.  Sing 
her  the  story  of  the  Danaides,  their  crime  and 
the  well-known  punishment,  and  in  that 
punishment  let  her  see  the  fate  that  even  in 
Hades,  after  death,  awaits  offences — cruelties 
to  lovers. 

26.  Inane  lymphce.]  What  will  not  hold 
the  water. 

27.  Pereuntis.]  Running  through — out  at 
the  bottom. 

30.  Quid  potuere,  §c]  What  greater  crime 
— what  more  atrocious  i 
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At  e  pluribus  una,  taedis  nup- 
tialibus  idonea,  egregie  fraudu- 
lenta  erga  patrem  fallacem,  et 
in  cuncta  secula  illustris  virgo 
extitit  :  quae  ait  adolescenti 
sponso,  Exurge,  ne  diuturnus 
tibi  sopor,  unde  non  metuis, 
comparetur :  socerum  et  impias 
sorores  effuge ;  quae  tanquam 
leaenae  vitulos  adeptae  totidem, 
(heu !)  discerpunt.  Ego  illis 
clementior  neque  te  percutiam, 
neque  detinebo  intra  septa.  Me. 
parens  duris  vinculis  obruat, 
quoniam  sponsum  infelicem  be- 
nigna  servavi :  me  navi  aman- 
det  ad  ultimos  etiam  Numida- 
rum  campos.  Abi  quo  te  fe- 
runt  pedes  et  vend,  dum  nox 
et  Venus  obsecundant  :  abi 
faustis  auspiciis,  et  tumulo  in- 
scribe querimoniam,  qua  nostri 
recordatio  permaneat. 


Q.  HORATII  FLACCI 

Perdere  ferro. 
Una  de  multis,  face  nuptiali 
Digna,  perjurum  fuit  in  parentem 
Splendide  mendax,  et  in  omne  virgo  35 

Nobilis  aevum  : 
Surge,  quae  dixit  juveni  marito, 
Surge,  ne  longus  tibi  somnus,  unde 
Non  times,  detur ;  socerum,  et  scelestas 

Falle  sorores ;  40 

Quae,  velut  nactae  vitulos  leaenae, 
Singulos,  eheu  !  lacerant.     Ego  illis 
Mollior,  nee  te  feriam,  neque  intra 

Claustra  tenebo. 
Me  pater  saevis  oneret  catenis,  45 

Quod  viro  clemens  misero  peperci ; 
Me  vel  extremos  Numidarum  in  agros 

Classe  releget. 
I,  pedes  quo  te  rapiunt,  et  aurae, 
Dum  favet  nox,  et  Venus  ;  I  secundo  50 

Omine  ;  et  nostri  memorem  sepulcro 

Scalpe  querelam. 


NOTES. 


33.  Una  de  multis.']  One  of  the  fifty — 
Hypermnestra. 

34.  Perjurum.]  With  respect  to  his  sons- 
in-law,  to  whom  a  pledge  of  protection  and 
hospitality,  expressed  or  implied,  must  have 
been  given. 

35.  Splendide  mendax.~\  Mendax,  because 
she  had  engaged,  like  her  sisters,  but  broke 
her  word  ;  and  splendide,  because  she  bravely 
and  nobly  refused  to  commit  an  atrocity, 
though  commanded  by  her  father.  Cic.  pro 
Mil.  27.  has  gloriose  mentiri. 

In  omne,  fyc.]     Renowned  for  ever. 

37.  Juveni  marito.~\     Lynceus. 

38.  Ne  longus  somnus.']  Death  ;  as  perpe- 
tuus sopor,  Od.  i.  24.  5. 

Unde.]  A  quibus,  i.  e.  my  father  and 
sisters. 


40.  Falle.]  Elude  my  father  and  sisters, 
and  fly. 

43.  Nee  te  feriam,  fyc]  I  will  neither  kill 
you,  like  my  sisters,  nor  will  I  keep  you  here 
in  my  chamber. 

45.  Me  pater  seems  oneret,  fyc.]  As,  accord- 
ing to  Apoll.  ii.  1.  4.  Danaus  did — KaStipZag 
avTTjv  kippovpei. 

46.  Clemens,  fyc.]     In  pity  spared,  Src. 

49.  J,  pedes,  8fc.]     Compare  Epod.  16.  21. 
Rapiunt,  8fc.]     Fly  by  land  or  sea. 

50.  Venus.]     The  protector  of  lovers. 

51.  Et  nostri,  Sfc.]  And  on  my  tomb  cut 
a  plaintive  epitaph,  in  remembrance  of  us 
both — of  our  loves  thus  miserably  torn  asun- 
der.    Ovid,  Ep.  14. 


CARMEN  XII. 


AD  NEOBULEN 


iErumnosarumest,necamori  MiSERARUM  est,  neque  Amori  dare  ludum, 
,ndulgere'  neque  dulci 


NOTES. 


ODE  XII.     METRE  XIX. 


A  condolence  with  Neobule,  because  her 
uncle  scolds  her  for  her  attachment  to  Ilebrus 


— a  youth  who  has  beauty  and  accomplish- 
ments enough  to  excuse  her. 

1.   Miserarum  est.]     Scil.  conditio  pucllo- 
rum.     Theirs   is    a   miserable   lot,   who  are 
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Mala  vino  lavere ;  aut  exanimari  metuentes 
Patruge  verbera  linguae.    Tibi  qualum  Cythe- 

reae 
Puer  ales,  tibi  telas,  operosaeque  Minerva3 
Studium     aufert,     Neobule,     Liparaei    nitor 

Hebri,  5 

Simul  unctos  Tiberinis  humeros  lavit  in  undis. 
Eques  ipso  melior  Bellerophonte,  neque  pugno 
Neque  segni  pede  victus;   catus  idem   per 

apertum 
Fugientes  agitato  grege  cervos  jaculari,  et 
Celer  alto  latitantem  fruticeto  excipere  aprum. 


nee  mcerores  diluere  vino  suavi, 
vel  discruciari,  metuentes  ictus 
linguae  patruae.  At  tibi  cala- 
thum,  6  Neobule,  Alius  pennatus 
Veneris,  tibi  telas  et  laboriosae 
Minervas  opus  excutit  pulchri- 
tudo  Hebri  Liparensis ;  simul 
humeros  oleo  perfusos  abluit  in 
flumine  Tiberi.  Ille  deques  so- 
lertior  ipso  Bellerophonte,  nee 
pugilatu  nee  tardo  cursu  supera- 
tus,  atque  peritus  etiam  con- 
figere  cervos  ex  agitato  agmine 
fugientes  patenti  campo,  atque 
velox  opprimere  aprum  denso 
virgulto  abditum. 


NOTES. 


neither  happy  in  their  loves,  nor  can  drown 
their  cares  in  wine  ;  and,  on  the  other  hand, 
though  blessed  in  their  affections,  are  harassed 
by  the  dread  of  an  uncle's  upbraidings. 

Amori  dare  ludum.~\  Amor  is  Cupid. 
Dare  ludum  Amori  is  to  afford  him  amusement. 
He,  like  Venus,  delights  in  sporting  with  the 
affections  of  his  victims,  and  indulging  his 
caprices.     Od.  i.  33.  11.  and  12. 

2.  Lavere.']  Old  form,  for  lavare.  So  Od. 
iii.  4.  61. 

Mala  vino  lavere.~\  Steep  their  troubles  in 
wine. 

Aid.]  Or,  that  is,  on  the  other  hand,  or 
equally  so  —  miser  arum  est — is  it,  to  love, 
and  at  the  same  time  be  harassed  to  death, 
dreading,  &c. 

3.  Pat.  verb,  lingua.]  The  lash — the  re- 
proaches of  an  uncle's  tongue.  Convicio  ver- 
ier are,  Cic.  ad  Div.  xv.  16. 

Patruce.]  Uncles,  as  the  guardians  of  their 
brothers'  children,  were  often  so  severe,  as 
to  make  the  word  patruus  proverbial  for  a 
harsh  censurer.     Sat.  ii.  3.  88. 

Tibi  qualum,  tyc]  Construe — the  winged 
boy  takes  from  you  your  basket,  and  your 
loom,  and  your  taste  for  industrious  Minerva, 
as  soon  as  the  handsome  Hebrus  has  bathed 
in  the  Tiber — i.  e".  presents  himself  to  you  in 
all  the  splendour  of  his  beauty.  In  other 
words — no  sooner  do  you  see  the  handsome 
Hebrus,  than  all  your  usual  occupations  are 
forgotten. 


Qualum.]  The  basket,  which  contained 
the  pensa — the  materials  of  her  labour — 
wrought  or  un wrought.  To  take  from  her 
the  qualum  and  the  telas,  must  mean  all  care 
or  concern  for  carding,  spinning,  or  weaving, 
— precisely,  in  short,  what  is  expressed,  ge- 
nerally, by  operosce  Minervce  studium. 

4.  Puer  ales.]  Alatus.  As  Pegasus  ales. 
Od.iv.  11.  26. 

5.  Nitor  Hebri.]  Instead  of  the  beautiful 
Hebrus.     So  Nitor  Glycera.     Od.  i.  19.  5. 

Liparcei.]  A  native  of  Lipara,  one  of  the 
iEolic  isles — still  called  Lipari — to  the  north 
of  Sicily,  and  dependent  upon  that  country. 

6.  Unctos.]  Scil.  oleo.  Rubbing  with  oil, 
before  the  exercise  of  swimming,  was  cus- 
tomary :  Sat.  ii.  1.  7-  Hebrus's  beauty  was 
the  more  conspicuous  after  bathing. 

7-  Eques.]  As  a  horseman  he  is  superior 
to  Bellerophon,  who  rode  Pegasus. 

Neque  jmgno.]  Nor  is  he  ever  beaten  by 
fist  or  foot — in  boxing  or  in  racing. 

Pugno,  $fc]  He  has  neither  a  slow  fist, 
nor  a  slow  foot. 

8.  Catus  idem,  <yc]  He  is  a  good  shot 
too — dextrous  in  hurling  the  spear  at  the  fly- 
ing stags,  and  active  in  surprising  the  boar 
that  lurks  in  the  forests. 

Catus.]     Od.  i.  10.  3. 

9.  Agitato.]     Scil.  by  the  dogs. 

Grege.]  With  the  herd  (of  deer)  roused  by 
the  dogs. 
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Q.  HORATII  FLACCI 


CARMEN  XIII. 


AD  FONTEM  BANDUSIUM. 


O  fons  Bandusise,  vitro  lu- 
cidior,  digne  vino  suavi,  cum 
floribus :  eras  tibi  mactabo  ca- 
preolum,  cui  frons  tumet  corni- 
bus  novis ;  quique  lasciviam  et 
certamina  incassum  praeparat ; 
nam  proles  gregis  luxuriosi  tibi 
tinget  frigidas  aquas  rubro  cru- 
ore.  Te  minime  attingit  aspe- 
rum  tempus  ardentis  Caniculae. 
Tu  amcenum  frigus  suppeditas 
tauris  aratro  fatigatis  atque 
erranti  gregi.  Tu  censeberis 
etiam  inter  illustres  fontes,  cum 
praedicavero  ilicem  extensam 
super  rupibus  excavatis,  e  qui- 
bus  defluunt  aquae  tuae  leniter 
strepentes. 


O  fons  Bandusise,  splendidior  vitro, 
Dulci  digne  mero,  non  sine  floribus, 
Cras  donaberis  haedo, 

Cui  frons  turgida  cornibus 
Primis  et  Venerem,  et  prcelia  destinat- 
Frustra,  nam  gelidos  inficiet  tibi 
Rubro  sanguine  rivos 

Lascivi  soboles  gregis. 
Te  flagrantis  atrox  hora  Caniculae 
Nescit  tangere  ;  tu  frigus  amabile 
Fessis  vomere  tauris 

Praebes,  et  pecori  vago, 
Fies  nobilium  tu  quoque  fontiuin, 
Me  dicente  eavis  impositam  ilicem 
Saxis,  unde  loquaces 

Lymphae  desiliunt  tuae. 


10 


15 


NOTES. 


ODE  XIII.     METRE  IV. 


The  poet  prepares  to  consecrate,  by  a  sacri- 
fice, the  fountain  at  Bandusia — near  his  own 
farm,  or  within  its  precincts,  and  predicts  it 
will  in  consequence  be  enrolled  in  the  list  of 
distinguished  fountains. 

1.  Bandusi<z.~\  A  spot  near  his  own  villa. 
The  fountain  or  spring  had  its  source  there, 
and  is  thence  called  Bandvisian.  From  Ep.  i. 
16.  12 — 14.  it  appears  the  rivulet  Digentia 
(now  Licenza)  had  its  origin  from  this  spring. 

Splendidior  vitro.~\  Clearer — more  trans- 
parent than  glass. 

2.  Dulci  digne  mero.]  Worthy  of  a  liba- 
tion of  wine. 

Non  sine  floribus.]  With  wreaths  of 
flowers. 

3.  Cras  donaberis,  fyc]  To-morrow  you  shall 
be  presented  with  a  kid — that  is,  a  kid  shall 
be  sacrificed  in  honour  of  you — not,  however, 
to  the  spring,  but  to  the  nymph  whose  resi- 
dence it  is  supposed  to  be  ;  as  the  fons  Albu- 
nece  is  the  domus  Albunece,  scil.  nymplue.  Od. 
i.  7-  12.  To  the  nymph,  therefore,  the  poet 
promises  the  usual  offerings- — wine,  flowers, 
and  a  kid. 

4.  Cui  frons,  <yc]  The  common  construc- 
tion would  be — quern  frons  turgida  cornibus 
primis  et  Veneri  et  prceliis  destinat — whose 
horns  are  just  budding,  and  fitting  him  for 
battles  and  love. 

5.  Destinat,  eye]  Disposes  him  to  love  and 
battles,  and  fits  him  for  them. 


6.  F rustraJ]  In  vain  do  his  horns  sprout, 
&c. 

Gelidos.]  Cool — screened  from  the  sun. 
Compare  line  14. 

Inficiet.]  Shall  dye,  &c.  Of  course  the 
ara  was  to  be  built  close  to  the  spring. 

Tibi.]     In  honor  of  you. 

9.  Atrox  hora,  Sfc]  The  heat  which  rages 
at  the  rising  of  Sirius — both  Sirius  and  Pro- 
cyon  may  be  alluded  to. 

Hora.]  Season — the  fierce  hours  of  the 
burning  Caniculae.  So  hora;  Septembres,  Ep. 
i.  16.  16.  for  the  season,  or  month  of  Sep- 
tember. 

10.  Nescit  tangere.]  Instead  of  non  tangit. 
Nescire  is  frequently  used  to  express  a  nega- 
tive. 

Frigus  amabile.]  Delightful  coolness — an 
agreeable  draught  of  cool  water. 

12.  Vago.]  The  cattle  roaming  in  the 
pastures — opposed  to  the  cattle  yoked  to  the 
plough. 

13.  Fies  nobil.  font.]  Sdl.  unus.  A  Greek 
ellipse. 

Nobil.  fontium.]  As  Hippocrene,  Dirce, 
Arethusa,  &c. 

14.  Me  dicente.]  When  I  shall  have  cele- 
brated, not  nakedly,  you,  but  descriptively,  the 
oak  planted  upon  the  hollow  rock  from  which 
your  babbling  waters  leap.  The  fountain  was 
shaded  by  an  oak.  Compare  Theocritus  vii. 
137. 

16.   Lymphtr  desiliunt.]      Epod.  16.  48. 
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CARMEN  XIV. 


IN    AUGUSTI    EX   HISPANIA    REDITUM. 


Herculis  ritu,  modo  dictus,  O  Plebs, 
Morte  venalem  petiisse  laumm, 
Caesar  Hispana  repetit  Penates 

Victor  ab  or  a. 
Unico  gaudens  mulier  marito 
Prodeat,  justis  operata  Divis, 
Et  soror  clari  ducis,  et  decora? 

Supplice  vitta 
Virginum  matres,  juvenumque  nuper 
Sospitum.     Vos  O  pueri,  et  puellae 
Jam  virion  expertse,  male  ominatis 

Parcite  verbis. 
Hie  dies  rere  mihi  festus  atras 
Eximet  curas  ;  ego  nee  tumultum, 
Nee  mori  per  vim  metuam,  tenente 

Caesare  terras. 


O  popule  Romane,  Augustus, 
quern  paulo  ante  dicebamus 
quaesivisse  lauream  morte  emen- 
dam,  instar  Herculis,  jam  ex 
Hispana  regione  domum  redit 
k  triumphans.  Ergo  fcemina  sin- 
gulari  laeta  viro  procedat  sacro 
facto  aequis  numinibus  :  nobilis 
etiam  Imperatoris  soror  ;  atque 
matres  puellarum  et  adolescen- 
tium  baud  ita  pridem  salvorum, 
ornatae  taenia  supplicanti.     Vos 

10  6  juvenes  et  adolescentulae  ma- 
rito junctae,  abstinete  vocibus 
inauspicatis.  Ista  lux  mihi 
sane  festiva  depellet  molestas 
sollicitudines.  Ego  neque  bel- 
lum    civile    formidabo,    neque 

1  „  interire  per  vim  hostilem,  Au- 

-*■"  gusto  orbis  domino. 


NOTES. 


ODE  XIV.     METRE  VI. 


On  the  return  of  Augustus  from  his  expe- 
dition into  Spain  (U.  C.  730.)  the  poet  in  the 
excitement  of  his  feelings,  bids  the  wife  and 
sister  of  Augustus  perform  an  act  of  public 
thanksgiving,  and,  generally,  the  mothers  and 
wives  of  the  victorious  troops.  He  himself 
will  celebrate  the  joyful  event  by  festivities  at 
home — secure,  henceforth,  from  all  alarms,  as 
long  as  Augustus  governs  the  world,  &c. 

1.  Herculis  ritu.]  With  reference  to  the 
frequent  and  distant  expeditions  of  Augustus, 
especially  into  Spain,  one  of  the  scenes  of 
Hercules'  triumphs.  Virgil  makes  Anchises 
prophetically  compare  Augustus  with  Hercules, 
on  the  same  ground — 

Nee  vero  Alcides  tantum  telluris  obivit. 

JEn.  vi.  802. 

Modo  dictus,  <yc]  Caesar,  who  but  lately 
was  said  to  have  set  out,  like  Hercules,  to 
gather  laurels  on  the  Spanish  shores,  has 
already  returned  home  in  triumph. 

Modo.]  Alluding  to  the  emperor's  dis- 
patch. The  war  was  scarcely  known  to  have 
been  begun,  when  he  returned  a  conqueror. 
A  little  poetical  liberty  with  the  fact.  Od.  ii. 
6.  2. 

2.  Morte  venalem.']  Well  purchased  with 
death — that  is,  worth  risking  any  perils  to 
win. 

3.  Penates.]  Home — where  the  Dii  Pe- 
nates, the  household  deities,  were  kept  and 
honoured. 


5.  Mulier.]  Livia,  the  wife  of  Augustus, 
and  mother  of  Tiberius. 

Unico.]  Without  an  equal — unparalleled 
in  renown  or  power. 

6.  Prodeat.]  In  solemn  procession  to  the 
temples.  Prodire  is  the  specific  term  for  such 
purposes. 

Operata.]  That  is,  at  operetur — to  perform 
the  vows  which  she  had  offered  for  the  safety 
of  her  husband.  Operata,  often  by  the  poets 
used  instead  of  the  present  operans. 

Justis.]  Who  favour  just  actions,  and  listen 
to  just  prayers. 

7-  Soror.]  Octavia,  the  sister  of  Augustus, 
and  widow  of  Antony. 

Decorce  supplice  vittd.]  Graced  with  a  sup- 
pliant wreath — that  is,  suppliant  mothers  with 
beautiful  wreaths. 

9.  Virginum  matres,  <yc]  And  the  mothers 
of  the  young  soldiers,  who  have  just  returned 
in  safety,  and  of  their  young  brides. 

Nuper.]  From  the  recent  war  with  the 
Cantabri. 

10.  Vos  0  pueri,  8fc]  You  too,  both  young 
husbands  and  young  wives,  spare  your  ill- 
omened  words — those  with  which  you  boded 
a  fatal  rupture  to  your  recent  union  from  this 
perilous  war.  All  apprehension  is  over,  and 
you  have  only  to  offer  your  grateful  thanks  to 
the  Gods. 

Puella-.]  Often  used  by  the  poets,  for 
wives.  Ovid  makes  Penelope  call  herself 
puella.  Heroid.  i.  115;  and  Horace  himself 
has  laborantes  tttero  puellas.     Od.  iii.  22.  2. 
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Q.  HORATII  FLACCI 


Perge,  famule,  affer  unguentum 
et  coronas,  atque  amphoram 
testem  belli  Marsorum,  si  forte 
aliquod  fictile  dolium  potuit  la- 
tere Spartaco  grassanti.  Jube 
quoque  Neoerae  canorae  ut  fes- 
tinet  in  nodum  colligere  capillos 
myrrheos.  Quod  si  impediaris 
ab  importuno  januae  custode, 
abscedito.  Canescentes  crines 
mitigant  animum  appetentem 
jurgiorum  ac  petulcae  conten- 
tionis.  Id  verb  minime  tole- 
rassem  juventute  fervidus,  sub 
Munatii  consulatu. 


I,  pete  unguentum,  puer,  et  coronas, 
Et  cadum  Marsi  memorem  duelli, 
Spartacum  si  qua  potuit  vagantem 

Fallere  testa. 
Die  et  argutse  properet  Neaerae 
Myrrheum  nodo  cohibere  crinem : 
Si  per  in  visum  mora  janito  rem 

Fiet,  abito. 
Lenit  albescens  animos  capillus 
Litium  et  rixae  cupidos  protervae ; 
Non  ego  hoc  ferrem  oalidus  juventa, 

Consule  Planco. 


20 


25 


NOTES. 


17-  Pete  unguentum,  Sfc]  Compare  Od.  ii. 
7-  23. 

18.  Cadum  Marsi,  fyc]  Wine  of  the  years 
in  which  the  Marsic  war  raged — of  course, 
meaning,  very  old  wine. 

Marsi  duelli.']  So  called  from  the  Marsi,  the 
chief  authors  of  it,  but  more  commonly  the 
Italic  or  Social  war.  It  lasted  from  660  to 
662  U.  C.  Floras  iii.  18.  The  wines  of  that 
period  seem  to  have  had  a  reputation  similar 
to  those  of  633  U.  C,  the  year  in  which 
Opimius  was  consul — and,  from  his  name, 
known  as  Opimian  wines.  Comp.  Juvenal  v. 
31. 

19.  Spartacum.~\  The  leader  of  the  Servile 
war  in  Italy,  679  U.  C.  Veil.  ii.  20 ;  Floras 
iii.  20. 

Vagantem.]     Ranging  over  Italy,  and  with 


slaves,  who  knew  the  interior  of  their  masters' 
houses. 

20.  Testa,  fyc]  If  any  amphora  could  have 
any  way  escaped  Spartacus. 

21.  Die  et,  8fc]  And  tell  Neaera,  the 
music-girl,  to  make  haste  and  bind  up  her  hair, 
&c.  Od.  ii.  11.  22.  Here  a  servant  is  dis- 
patched for  her. 

22.  Myrrheum.]  i.  e.  Myrrho  madentem, 
as  Virgil,  JEn.  xii.  100. 

23.  Invisum.]  As  interfering  with  the 
wishes  of  the  party  to  have  Neaera  with  them. 

25.  Lenit,  fyc]  Gray  hairs  tame  down 
spirits  once  eager  for  strife — apt  to  take  fire 
at  offence. 

27-  Ferrem.]     Instead  of  tulissem. 

28.  Consule  Planco.]  712  U.  C.  when 
Horace  was  a  young  man  of  three  and  twenty. 


CARMEN  XV. 


AD    CHLORIN. 

Tu  conjux  Ibyci  egeni,  im-  UXOR  pauperis  Ibyci, 

SSl  SX"  3&    ,      Tandem  nequitiae  fige  moduu.  tu*, 

propinqua  morti  festinanti  ces-  I*  aniOSlSque  laboi'lbllS  ; 

sa  colludere  cum  adolescentulis  Matui'O  pi'Opior  desine  flUieri 

Inter  ludere  virgines, 


NOTES. 


ODE.  XV.     METRE  II. 


In  an  insolent  tone  of  sarcasm,  the  poet 
bids  Chloris,  now  past  her  prime,  no  longer, 
like  a  cloud  among  stars,  dim  the  lustre  of 
her  daughter  and  her  daughter's  companions, 
fit  for  nothing  now,  as  she  is,  but  the  spinning- 
wheel.  Compare  Od.  i.  25.  Ad  Lyden,  and 
Od.  iv.  13.  Ad  Lycen.  Imitations  all,  appa- 
rently, of  Greek  poets. 


1.  Uxor  paup.]  Indicating  thus  as  well 
her  contemptible  caste,  as  the  cause  of  her 
continuing  a  profession  she  is  no  longer  fit  for. 

2.  Fige  modum.]     Put  an  end,  &c. 

3.  FamosisJ]  Infamous — as  practised  for  gain. 

4.  Maturo  propior,  <yc]  Old  as  you  are, 
and  near  a  ripe  grave. 

dXX'  on  ravTrjv 
Ovk  avSpa  'Ojreiv  vvv  i-Sei,  dWd  ra<pov. 
Nicarch.  Ep.  xii.  4.  Anthol.  Gr. 
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Et  stellis  nebulam  spargere  candidis. 
Non,  si  quid  Pholoen  satis, 

Et  te,  Chlori,  decet ;  filia  rectius 
Expugnat  juvenum  domos, 

Pulso  Thyias  uti  concita  tympano.        10 
Illam  cogit  amor  Nothi 

Lascivae  similem  ludere  capreae ; 
Te  lanae  prope  nobilern 

Tonsae  Luceriam,  non  citharae,  decent, 
Nee  flos  purpureus  rosae,  15 

Nee  poti,  vetulam,  faece  tenus  cadi. 


atque  pulchris  sideribus  cali- 
ginem  inspergere.  Si  quidpiam 
Pholoe  convenit,  haud  etiam 
tibi,  0  Chlori.  Nata  tua  aptius 
aggreditur  sedes  adolescentium, 
velut  Baccha  pulsato  tympano 
concitata.  Earn  Nothi  amor 
adigit  lascivire  caprae  instar  pe- 
tulantis.  Tibi  exoletae  convenit 
lana  ad  celebrem  Luceriam  de- 
tonsa,  minime  verb  lyra,  aut 
sertum  e  rosis  rubicundis,  vel 
amphora  ad  fundum  exhausta. 


NOTES. 


6.  Stellis  candidis.]  The  young  and  bril- 
liant forms  of  your  daughter  and  her  com- 
panions. 

7-  Non,  si  quid,  fyc]  Not,  what  becomes 
Pholoe  well  enough,  also  becomes  you. 

8.  Filia.~\  Meaning  Pholoe.  Filia  em- 
phatically, after  her  name  had  been  men- 
tioned. 

Filia  rectius,  8fc]  Your  daughter,  from 
her  years  and  charms,  is  fitter  to  break,  like 
a  maddened  Bacchante,  into  the  houses,  &c. 

10.  Concita.']  Scil.  furore  Bacchico  —  or 
wine. 

Pulso.~\     Beaten  by  herself. 
Tympano  .]     The  head  only  of  a  drum — 
what  is  now  called  a  tambourine. 

11.  Illam.']     Her,  your  daughter — love  for 


Nothus  makes  her,  &c. — but   you   have  no 
such  excuse. 

13.  Te  lance,  Sfc]  Wools  shorn  at  Luceria 
become  you,  old  as  you  are — not  lyres,  nor 
roses,  nor  amphorce  drunk  to  the  dregs. 

Lance.]  Implying  the  labours  of  spinning 
and  carding — as  if  these  were  the  only  em- 
ployments suited  to  old  women. 

14.  Luceriam.]  A  town  of  Apulia — now 
Lucera — famed  for  the  fineness  of  its  fleeces. 

15.  Flos  purpureus.]  The  brilliant  flower 
of  the  roses — wreaths  of  roses  at  festivities. 

16.  Poti.]  Instead  of  epoti — drained,  es- 
pecially by  the  music-girls,  who  attended 
festivities  and  were  notorious  for  their  drink- 
ing powers. 

Fcece  tenus.]     'Eg  rpvya.     Od.  i.  35.  27» 


CARMEN  XVI. 


AD  MiECENATEM. 


Inclusam  Danaen  turns  aenea, 
Robustoeque  fores,  et  vigilum  canum 
Tristes  excubiae  munierant  satis 

Nocturnis  ab  adulteris : 


Turris  ex  aere,  et  validae  ja- 
nuae,  necnon  vigilantium  canum 
mcesta  custodia  clausam  Danaen 
abunde  tuebantur  noctu  a  moe- 
chis, 


NOTES. 


ODE  XVI.     METRE  III. 


Horace  again  descants  upon  the  old  theme, 
that  happiness  depends  not  upon  large  posses- 
sions, but  upon  a  mind  content  with  a  simple 
competency.  Gold  has  done  a  world  of  mis- 
chief— the  passion  for  it  is  insatiable,  and  the 
possession  of  it  attended  with  endless  anxieties. 
Well  therefore  may  he  shrink  from  enlarging 
his  property,  and  be  contented  with  his  own 
little  farm,  where,  though  he  has  no  luxuries, 
he  is  screened  from  the  sordidness  of  poverty. 
Much  better  to  contract  desires  than  extend 
the  supplies,  &c. 

1.  Inclusam,  8fc]  Nothing  is  inaccessible 
to  gold.      The  case  of  Danae   is  evidence  of 


this  truth.     Though  her  father  shut  her  up  in 


a  lover  forced  an  entrance 
Doors    of    oak — of   great 


a  brazen  tower, 
with  gold,  &c. 

2.  Robustce.] 
strength. 

3.  Tristes.]  What  occasions  sadness  — 
either  to  Danae  so  guarded  and  excluded 
from  the  approach  of  lovers — or  to  her  lovers 
so  precluded  from  getting  to  her. 

Munierant,  Sfc]  Would  have  protected 
her  against  lovers,  &c.  This  use  of  the  in- 
dicative is  not  uncommon,  and  may,  in  this 
instance,  be  thus  explained.  These  things  had 
protected  her,  and  would  still  have  protected 
her,  had  not  Jupiter  and  Venus  laughed  at 
Acrisiiis  for  his  pains,  knowing,  &c. 
K 
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nisi  Jupiter  et  Venus  irrisissent 
Acrisium  inclusse  puellse  meti- 
culosum  observatorem :  quippe 
viam  fore  securam  opertamque 
numini  in  aurum  mutato.  Au- 
rum  soletpervadere  medios  cus- 
todes,  ac  rupes  frangere,  vi  ful- 
minis  validius.  Vatis  Argolici 
familia  interiit  propter  quaes- 
tum.  Vir  Macedonius  portas 
civitatum  perrupit,  ac  Reges  in- 
vidos  profligavit  donis.  Dona 
irretiunt  feroces  navarchos.  Au- 
gescentes  opes  comitatur  solici- 
tudo,  et  cupiditas  ampliorum. 
O  Maecenas,  equitum  gloria, 
non  sine  causa  timui  caput  eri- 
gere  valde  splendidum.  Quo 
majora  sibi  quisque  ademerit, 
eb  ampliora  consequetur  a  Nu- 
minibus. 


Si  non  Acrisium,  virginis  abditae  5 

Custodem  paviclum,  Jupiter  et  Venus 
Risissent ;  fore  enim  tutum  iter,  et  patens 

Converso  in  pretium  Deo. 
Aurum  per  medios  ire  satellites, 
Et  perrumpere  amat  saxa  potentius  10 

Ictu  fulmineo.     Concidit  auguris 

Argivi  domus,  ob  lucrum 
Demersa  exitio.     Diffidit  urbium 
Portas  vir  Maceclo,  et  submit  annulos 
Reges  muneribus.     Munera  navium  15 

Saevos  illaqueant  duces. 
Crescentem  sequitur  cura  pecuniam, 
Majorumque  fames.     Jure  perhorrui 
Late  conspicuum  tollere  verticem, 

Maecenas,  equitum  decus.  20 
Quanto  quisque  sibi  plura  negaverit, 
Ab  Dis  plura  feret.     Nil  cupientium 


notes. 


5.  Acrisium.']  King  of  Argos,  who  learn- 
ing from  an  oracle  that  his  life  would  be  pe- 
rilled by  the  birth  of  a  grandson,  shut  up  his 
daughter  in  a  brazen  tower.  But  Jupiter 
made  his  way  through  the  roof  in  a  shower  of 
gold,  and  became  the  father  of  Perseus,  who 
finally  fulfilled  the  oracle  by  killing  Acrisius, 
undesignedly,  with  a  quoit.  Apoll.  ii.  1. 

6.  Pavidum.]  Alarmed  lest  his  daughter 
should  have  a  son,  and  the  fatal  prophecy  be 
fulfilled. 

7.  Fore  enim,  fyc]  Supply  bene  norant,  or 
something  similar.  For  they  knew  well 
enough,  that  there  was  a  sure  and  ready  way 
for  a  divinity  turned  into  money. 

8.  Pretium.']  By  this  word,  used  instead 
of  gold,  the  poet  hints  that  the  lover  had  made 
his  way  by  corrupting  the  keepers. 

9.  Per  medios  satellites.]  By  bribing  them, 
of  course. 

10.  Amat.]  As  shewing  its  power.  It 
loves  to  make  its  way  through  the  midst  of 
guards,  as  it  did  through  those  of  Acrisius ; 
and  to  break  through  rocks  and  stone  walls, 
as  it  did  through  the  tower  of  Danae — more 
potently  than  a  thunder-bolt. 

11.  Auguris  Argivi,  Sfc]  Amphiaraus  of 
Argos — a  prophet,  who  knowing  he  should 
perish  if  he  accompanied  the  expedition  of 
Adrastus  and  Polynices  against  Thebes,  en- 
deavoured to  conceal  himself;  but  being  be- 
trayed by  his  wife  Eriphyle,  unable  to  resist  a 
golden  necklace,  offered  by  Polynices,  he 
finally  fulfilled  his  fate.  Alcmaeon  avenged 
his  father's  death  by  killing  his  mother,  and 
was  himself  killed  by  the  brothers  of  his  wife 
Alphesibcea,  to  whom  he  had  given  the  same 
necklace,  and  whom,  on  divorcing  her,  he  had 
compelled  to  return  it. 


13.  Diffidit.]  It  splits  open  gates — more 
effectually  than  battering-rams. 

14.  Vir  Macedo,  <yc]  The  poet  confirms 
the  tales  of  mythology,  by  historical  facts. 
Vir  Macedo  is  Philip,  the  father  of  Alexander. 
It  was  his  boast  that  he  could  take  any  fortress 
into  which  he  could  get  an  ass  laden  with 
gold.  Hence  in  Val.  Max.  vii.  2.  10.  he  is 
said  to  have  been  majore  ex  parte  mercator 
Grcccice  quam  victor. 

Mmulos  reges.]  Those  of  Epirus  and  Mo- 
lossi  especially.     Justin,  lib.  8  et  9. 

15.  Navium  duces.]  Alluding,  apparently, 
to  persons  of  his  own  times.  Menas,  for  mo- 
ney, delivered  up  the  fleet  which  he  com- 
manded on  the  part  of  the  younger  Pompey, 
to  Augustus,  and  betrayed  him  in  turn. 

16.  Stevos.]     Brave. 

17-   Crescentem,  <ye]     Od.  ii.  2.  13. 

18.  Majorum.]  Soil,  bonorum.  "Ipspog 
7t\s6vu)p.     Theoc.  16.  65. 

Jure  perhorrui,  <yc]  With  good  reason 
have  I  shrunk  from,  &c. 

19.  Late  conspicuum,  eye]  To  lift  up  my 
head — make  it  visible  from  a  great  distance — 
to  be  distinguished  for  wealth.  People  are 
said  also  to  carry  their  heads  high,  who  are 
proud  of  their  advantages,  and  look  down 
with  contempt  upon  inferiors — vipav%tviiv. 

20.  Equitum  decus.]  Od.  i.  20.  3.  et  Od.  i.  1. 

21.  Quanto  quisque,  §c]  The  more  any 
man  shall  have  controlled  his  desires,  the 
greater  felicity  will  he  gain  from  the  Gods — 
that  is,  the  man  who  is  content  with  his  lot, 
is  richer  than  the  richest.  Non  esse  cupidum, 
pecunia  est — contention  vero  suis  rebus  esse, 
maxima  sunt  certissiwueque  divitice,  <yc.  Cic. 
Paradox,  vi.  3. 

22.  Nil  cupientium,  <yc]     I,  who  have  no- 
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Nudus  castra  peto,  et  transfuga  divitum 

Partes  linquere  gestio, 
Contemtse  dominus  spleudidior  rei 
Quam  si,  quidquid  arat  impiger  Appulus, 
Occultare  meis  dicerer  horreis, 

Magnas  inter  opes  inops, 
Purae  rivus  aquae,  silvaque  jugerum 
Paucorum,  et  segetis  certa  fides  meae, 
Fulgentem  imperio  fertilis  Africa? 

Fallit.     Sorte  beatior, 
Quamquam  nee  Calabrae  mella  ferunt  apes, 
Nee  Laestrygonia  Bacchus  in  amphora 

Lailguescit  mihi,  neC  pinguia  Gallicis  35  Formiano,  neque  lanae  pretiosae 

Crescunt  vellera  pascuis  ;       crescant  in  Gallise  Pascuis.;  at 

T  t»  •  i       a  gravis  egestas  non  adest :  sique 

Importuna  tamen  Paupenes  abest ; 
Nee,  si  plura  velim,  tu  dare  deneges. 
Contracto  melius  parva  cupidine 

Vectigalia  porrigam, 
Quam  si  Mygdoniis  regnum  Alyatte'i 
Campis  continuem.     Multa  petentibus 
Desunt  multa.     Bene  est,  cui  Deus  obtulit 


Pauper  transeo  ad  partes  nihil 
appetentium,  atque  opulentio- 
rum  castra   fugitivus   deserere 

25  aveo ;  bonorum  spretorum  pos- 
sessor magis  illustris,  quam  si 
meis  granariis  conderem  id  ora- 
\]  ne  quod  colit  Appulus  laborio- 
I  sus,  ego  interim  egens  summis 
in  divitiis.  Rivus  aquae  liquidae, 

oa  etsilva  paucorum  jugerum,  mes- 
sisque  meae  spes  secura,  est  ig- 
nota  illi  qui  fcecundae  Libyae  do- 
minatur.  Ej usque  fortuna  melior 
est  med,  licet  mihi  neque  apes 
Calabricae  mel  producant,  neque 
vinum  apudme  senescatin  cado 


Parca,  quod  satis  est,  manu.» 
NOTES. 


majora  cuperem,  tudonare  mi- 
nime  recusares.  Exigua  tri- 
buta  solvam  facilius  refraenata. 
.  ~.  cupiditate,  quam  si  Lydiae  diti- 
"*^  onem  agris  Phrygiis  adjungam. 
Plurima  cupientes  egent  plu- 
rimis.  Felix  est  is  cui  manu 
contracts  Dii  dederunt  quantum 
iSufficit. 


thing  (nudus)  comparatively  nothing,  will 
pitch  my  tent  with  those  who  desire  wealth 
as  little  as  myself.  It  is  the  language  of  the 
camp,  applied,  not  to  sects  of  philosophy,  but 
to  classes  of  society — to  the  rich  and  the  poor. 

25.  Contemtee.]  My  poor  estate — despised 
by  the  rich. 

Dominus  splendidior,  fyc]  The  more  splen- 
did master  of  that  poor  despised  estate — hap- 
pier and  more  enviable,  than  if,  poor-  in  the 
midst  of  abundance,  I  was  described  as  the 
owner  of  all  the  corn  of  Apulia. 

20.  Quidquid  arat,  fyc]  All  that  is  reaped 
from  the  lands  which  the  industrious  Apulians 
plough — all  the  produce  of  Apulia. 

28.  Magnas  inter,  fyc]  Semper  avarus 
eget.     Ep.  i.  2.  50. 

29.  Puree  rivus,  fyc]  The  limpid  brook, 
the  small  plantations,  and  fertile  fields — the 
pleasures  which  I,  by  contentment,  derive 
from  these  sources,  escape  the  man  with  do- 
mains, like  kingdoms,  in  Africa. 

Rivus  aquee,  fyc]  Horace  describes  his  own 
villa  in  the  Sabine  fields,  through  which  the 
Digentia  flowed,  springing  from  the  Bandu- 
sian  fountain,  Od.  iii.  13.  1. 

Silvaque,  8fc.~\     Compare  Sat.  ii.  0.  2,  3. 

30.  Segetis  certa,  fyc]  The  sure  faith  of 
my  crops — the  fields  which  faithfully  return 
what  has  been  entrusted  to  them — repay  the 
loan  with  interest.  Od.  iii.  1.  30. 

31.  Fulgent  cm  imperio,  fyc]  The  man  who 
has  large  domains  in  Africa,  as  was  the  case 
with  many  of  the  wealthy  Romans. 


Imperio.~\  Just  as  regnum  is  used  for  pri- 
vate possessions.  Od.  ii.  2.  9.  Virg.  Eel. 
i.  70. 

32.  Sorte  beatior.]  I  am  more  blessed  in 
my  lot  than  he.  The  words  do  not  inter- 
weave happily  with  the  construction  of  either 
the  foregoing  sentence,  or  the  one  with  which 
they  are  here  coupled. 

33.  Quamquam,  fyc]  Although  neither 
Calabrian  bees  bring  me  honey,  &c.  Though 
I  have  no  lands  in  Calabria,  &c.  For  the 
superiority  of  the  honey  of  Tarentum,  see 
Od.  ii.  6.  4. 

34.  Lcestrygonid  Bacchus,  fyc]  Amphora 
filled  with  the  wines  of  Formiae.  The  Laes- 
trygones  of  old  occupied  the  country  in  which 
Formiae  stood.     Horn.  Odys   x.  82. 

35.  Languescit.~\     Mellows — gets  its  age. 
Pinguia  Gallicis,  fyc]     Nor  such  fleeces  as 

the  fat  sheep  of  the  Gallic  pastures  furnish. 
Columell.  vii.  2.  4. 

37.  Importuna  Pauperies.~\  A  poverty  which 
straitens  and  harasses,  and  drives  to  impor- 
tunity. 

39.  Parva  vectigalia.']  His  small  Sabine 
estate.  I  shall  make  my  narrow  revenues  go 
farther  by  contracting  my  desires,  than  if  I 
added,  &c. 

41.  Mygdoniis.]    Phrygian.  Od.  ii.  12.  20. 

Alyattei.]  A  king  of  Lydia,  the  father  of 
Croesus. 

43.  Bene  est.]  Supply  ei.  It  is  well  with 
him — happy  is  he  to  whom,  &c 
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CARMEN  XVII. 


AD    iELITJM    LAMIAM. 


0  MM,  illustris  ab  Lamo  an- 
tiquo,  (quandoquidem  aiunt  in- 
de  priores  etiam  Lamias  appel- 
latos,  ac  universam  posterorum 
familiam  in  annalibus  mentio- 
nem  eorum  facientibus,  genus 
refers  ad  eum  conditorem,  qui 
primus  traditur  incoluisse  For- 
miarum  civitatem  ;  et  circa 
Lirin,  Maricae  ripas  alluentem, 
longe  regnasse,)  crastina  die 
procella  ab  Euro  excitata  ne- 
mus  frondibus  plurimis,  ripam 
autem  inani  alga  consperget ; 
si  me  non  decipit  cornix  longae- 
va,  pluviam  prsesagiens.  Sicca 
ligna  congere, 


Mia.,  vetusto  nobilis  ab  Lamo, 
Quando  et  priores  hinc  Lamias  ferunt 
Denominates,  et  nepotum 

Per  memores  genus  omne  fastus 
Auctore  ab  illo  ducit  originem, 
Qui  Formiarum  mcenia  dicitur 

Princeps,  et  innantem  Maricae 
Litoribus  tenuisse  Lirim, 
Late  tyrannus ;  eras  foliis  nemus 
Multis,  et  alga  litus  inutili 

Demissa  tempestas  ab  Euro 

Sternet,  aquae  nisi  fallit  augur 
Annosa  cornix.     Dum  potis,  aridum 
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NOTES. 


ODE  XVII.     METRE  VIII. 


An  old  crow  bodes  bad  weather  on  the 
morrow,  and  Horace  advises  his  friend  in  con- 
sequence to  make  a  feast,  and  give  his  slaves 
a  holiday.  The  loose  construction  of  the 
poem,  as  well  as  the  topics  and  its  brevity, 
shew  it  to  have  been  quite  extempore. 

1.  JEli.]  iElius  Lamias.  Compare  Od.  i. 
26.  which  is  addressed  to  the  same  person. 

Vetusto  ab  Lamo.']  Lamus  was  a  son  of 
Neptune,  and  the  oldest  king  of  the  Laestry- 
gones  in  Campania.     Odyss.  x.  81. 

2.  Quando  et,  Sfc]  For  they  say — that  is 
— both  the  elder  Lamias,  it  is  said,  was 
named  from  him,  and  the  whole  race  of  their 
descendants,  through  the  family  registers,  de- 
duce their  origin  from  him.  The  construc- 
tion of  the  two  clauses  varies — the  first  de- 
pends upon  ferunt,  and  expresses  a  tradition — 
it  is  said  the  old  Lamias  did,  &c. ;  the  other 
is  a  declaration  that  the  nepotes  have  done 
and  do  trace,  &c. 

Priores  Lamias.]     Your  ancestors. 
Hinc.']     From  Lamus. 

3.  Denominates.]  Took  their  name.  See 
Virgil,  JEn.  v.  117—123.  for  instances  of  the 
fondness  of  the  Romans  for  tracing  the  anti- 
quity of  their  families  to  some  distinguished 
Trojan. 

4.  Fastus.]  Registers,  containing  the  fa- 
mily pedigree ;  but  more  probably  the  poet 
had  the  public  registers  in  view,  and  hyper- 
bolically  intimates  that  they  are  full  of  the 
Lamias.  Both  forms,  fasti  and  fasttis,  are  in 
use. 

Memores.]  What  preserves  the  memory  of 
any  thing. 


5.  Auctore  ab  Mo.]  Lamus — that  illustri- 
ous ancestor  of  yours. 

6.  Formiarum  mcenia.]  Actfiov  a'nrv  ttto- 
XieSpov,  Tr)\e7rv\ov  AaicrTpvyovirjv.  Horn. 
Odys.  x.  81.  The  name  of  Formice  was  given 
to  the  town  by  a  colony  of  Spartans.  Strabo, 
iv.  p.  161. 

7.  Et  innantem,  fyc]  And  besides  Formiae, 
he  is  said  to  have  held  the  Liris,  which  flows 
to  the  shores  of  Marica — meaning  Minturnae, 
through  which  the  Liris  passes. 

Marica.]  The  Nymph  Marica  was  the  wife 
of  Faunus,  and  mother  of  Latinus,  (Virg.  JEn. 
vii.  47.)  and  worshipped  as  the  tutelary  deity 
at  Minturnae,  in  a  grove  consecrated  to  her  on 
the  banks  of  the  Liris.  Hence  the  Liris  is 
said  to  flow  to  the  shore  of  Marica,  instead 
of  through  the  town  and  marshes  of  Mintur- 
nae to  that  shore.  Lucan  ii.  424.  and  Mar- 
tial xiii.  83.  describe  the  country  in  the  same 
manner. 

8.  Lirim.]     The  Garigliano. 

9.  Late  tyrannus.]  The  evpvicptiwv  of 
Homer.  Virgil  has  populus  late  rex.  J£t\.  i. 
25. 

Cras,  Sfc]  To-morrow  a  storm,  driven  down 
upon  us  by  the  Eurus,  will  strew  the  forest 
with  leaves,  and  the  shore  with  sea- weed,  un- 
less the  old  crow  which  I  have  heard  croak, 
by  his  augury  deceive  me. 

10.  Inutili.]  Projectd  vilior  alga.  Virg. 
Ec.  vii.  42. 

12.  Cornix  augur  aqua;.]  X6i/*wvoc.  fisya 
cr/fxa,    Arat.   Diosem.   1022.    rat  t-vveayijpa 

KOpiOl't],  &c. 

13.  Annosa.]  To  the  great  age  of  the 
crow,  writers  of  natural  history,  both  ancient 
and  modern,  bear  abundant  testimony. 
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Compone  lignum ;  eras  Genium  mero 
Curabis,  et  porco  bimestri, 

Cum  famulis  operum  solutis. 


dum  licet :  eras  genium  placa- 
1  -  bis    vino    et    porcello    duorum 
niensium,  cum  sends  a  labore 
vacantibus. 


NOTES. 


Dum  potts.'}  Before  the  rain  comes  on — 
get  your  dry  wood  together. 

14.  Genium.}  The  guardian  deity  assigned 
to  every  individual,  for  his  especial  protec- 
tion. 

Mero  curabis.}     With  a  libation  of  wine, 


and  the  offering  of  a  young  pig,  you  shall 
honour  your  Genius.  Curare  Genium  there- 
fore is  to  sacrifice  to  it — to  indulge  in  con- 
vivialities, as  a  thing  most  agreeable  to  the 
Genius.     Ep.  ad  Pis.  210. 

16.  Cumfam.  op.  sol.}     Tibull.  ii.  1.  5. 


CARMEN  XVIII. 


AD    FAUNUM. 


Faune,  Nymph  arum  fugientum  amator, 
Per  meos  fines,  et  aprica  rura 
Lenis  incedas,  abeasque  parvis 

^Equus  alumnis ; 
Si  tener  pleno  cadit  hoedus  anno, 
Larga  nee  desunt  Veneris  sodali 
Vina  craterae,  vetus  ara  multo 

Fumat  odore. 
Ludit  herboso  pecus  omne  campo, 
Quum  tibi  Nona?  redeunt  Decembres ; 
Festus  in  pratis  vacat  otioso 

Cum  bove  pagus ; 


Faune  amans  Nymphas  fu- 
gientes,  transi  benignus  per 
meos  limites  agrosque  soli  ex- 
positos,  ac  discede  propitius  te- 
nellis  fcetibus  ;  siquidem  tibi 
k  mactatur  capreolus  anno  com- 
pleto,  additurque  vinum  copio- 
sum  in  patera  Veneri  arnica, 
atque  ara  antiqua  plurimo  thure 
incenditur.  Quoties  nonae  De- 
cembres tibi  sacra  recurrunt, 
pecudes  cunctae  lasciviunt  in 
10  pratis;  vicus  festum  celebrans 
herboso  campo  requiescit  cum 
bobus  non  laborantibus. 


NOTES. 


ODE  XVIII.     METRE  VI. 


A  hymn  to  Faunus,  at  the  December  festi- 
val of  that  deity,  imploring  him  to  visit  be- 
nignly the  flocks  and  fields  of  his  faithful 
votary.  It  is  an  anniversary  delightful  to 
cattle  and  cultivators,  &c.     Compare  Od.  i. 

17. 

1.  Faune.}     The  Pan  of  the  Greeks. 
Nympharum.}  Dryades,  Hamadryades,  &c. 
Nymp.  fug.  amator.}   A  quality  inseparable 

from  all  the  rural  divinities. 

2.  Meos  fines.}     My  Sabine  farm. 

3.  Lenis.}  Deprecatory — may  you  come 
kindly  disposed.  In  Theoc.  Idyl.  i.  he  is 
called  7Tucpbg,  and  was  suspected,  generally, 
of  a  bias  to  malice  and  mischief. 

Abeasque  cequus.}  And  depart  favourably 
disposed  to  the  young  of  my  flocks,  my  lambs, 
kids,  &c. — may  you  come  without  doing,  and 
go  without  having  done  any  harm  to  them. 

4.  Alumnis.}  Lambs,  kids,  calves,  &c. 
Dulces  alumni.  Od.  iii.  23.  7-  Not  the  chil- 
dren of  his  slaves — they  were  never  spoken  of 


in  this  tone,  and  besides  Faunus  is  specifically 
the  patron  of  the  flocks. 

5.  Pleno  anno.}  At  the  end  of  the  year — 
every  year. 

6.  Larga.}  Supply  si  before  larga,  and 
again  before  vetus. 

Sodali,  Sfc.}  If  there  be  plenty  of  wine  in 
the  bowl,  the  companion  of  Venus.  Bacchus 
and  Venus  habitually  unite  their  forces.  Sine 
Cerere  et  Liberofriget  Venus.      Terence. 

Veneris  sodali.}  And  so  the  more  accept- 
able to  Faunus,  the  Nympharum  amator. 

7-  Vetus.}  The  ara,  where  the  poet  had  long 
performed  these  rites  in  honour  of  Faunus. 

8.  Odore.}  The  fragrance  of  the  tus  burnt 
in  abundance. 

10.  Nona  Decembres.}  The  fifth  of  De- 
cember. Faunus  had  another  festival  on  the 
Ides  (13th)  of  February.     Ovid,  Fast.  ii.  193. 

11.  Festus.}     Celebrating  the  anniversary. 
Vacat.}   Released  from  labour — keeps  holi- 
day. 

12.  Pagus.}  The  place  put  for  its  inhabit- 
ants. 
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Lupus  vagatur  inter  agnos  ni-  Inter  audaces  lupus  errat  agnos ; 
EtZThrK**  Spargit  agrestes  tibi  silva  frondes; 

humum  molestam  ter  planta  fe-  Graudet  invisam  pepullSSe  IOSSOl* 

rire  laetatur.  Ter  pede  terram. 


15 


NOTES. 


13.  Inter  audaces,  Sfc]  Compare  Od.  i. 
17-  9.  where,  under  the  protection  of  Faunus, 
the  kids  have  no  fear  of  the  wolves.  A  cha- 
racteristic of  the  golden  age.  Virg.  Ec.  iv.  22. 

14.  Spargit  tibi.']  The  trees  shed  their 
leaves  for  you — to  welcome  you.  The  poet 
adroitly  turns  the  natural  effect  of  the  season 
— early  in  December — to  the  honour  of  Fau- 
nus. 


Agrestes.]  The  leaves  of  the  trees  which 
grow  in  the  poet's  fields,  through  which  Fau- 
nus is  supposed  to  pass. 

15.  Invisam.']  Hated  by  him  (the  fossor) 
as  the  cause  of  his  toil  and  trouble. 

16.  Ter  pede,  fyc]  Descriptive  of  the  tri- 
pudia — the  local  dances.     Od.  iv.  1.  28. 


CARMEN  XIX. 


AD    TELEPHUM. 


Quam  longe  remotus  ab 
Inacho  sit  Codrus,  pro  patria 
occumbere  non  veritus,  refers, 
atque  stirpem  iEaci,  et  certa- 
mina  commissa  ad  Trojam  sa- 
cratam  :  siles  autem  quo  pretio 
emamus  amphoram  vini  Chii ; 
quis  calefaciat  aquam,  quis  do- 
mum  suppeditet,  et  qua  liord 
frigus  Pelignum  repellam. 


Quantum  distet  ab  Inacho 

Codrus,  pro  patria  non  timidus  mori, 
Narras,  et  genus  iEaci, 

Et  pugnata  sacro  bella  sub  Ilio ; 
Quo  Chium  pretio  cadum  5 

Mercemur,  quis  aquam  temperet  ignibus, 
Quo  prsebente  domum,  et  quota 

Pelignis  caream  frigoribus,  taces. 


NOTES. 


ODE  XIX.     METRE  II. 

While  the  poet  is  meditating  a  feast  in 
honour  of  the  new  Augur  Mursena,  Telephus 
is  poring  over  matters  of  antiquity.  Re- 
proaching him  thus  for  his  indifference  to 
social  mirth — as  if  the  festivity  had  already 
commenced,  he  calls  for  wine,  and  music,  and 
flowers,  and  encourages  the  hilarity  of  his 
friends,  to  make  some  jealous  neighbour  with 
a  young  mistress,  hear  the  merry  tumult. 

1.  Quantum  distet,  fyc]  How  many  years 
Inachus  lived  before  Codrus.  These  dates, 
usually  assigned,  are  1856  and  1068  A.  C. 

2.  Codrus.]  The  voluntary  death  of  Co- 
drus, the  last  king  of  Athens — to  secure  the 
superiority  of  his  country,  is  described  by 
Justin,  ii.  6. 

Non  timidus  mori.]  A  Greek  form,  fii) 
deiXbg  Saveiv,  or  fir)  okv&v  Sravtlv.  Who 
bravely  and  generously  died,  &c. 

3.  Narras,  Sfc.]  You  tell  us,  that  is,  you 
know  all  about  such  matters— opposed  to  taces 
below. 

Genus  JEaci.]  Scil.  Peleus,  Telamon,  Achil- 
les, Teucrus,  Ajax,  &c.     jEacus  was  king  of 


iEgina,  a  small  island  in  the  Sinus  Saronicus, 
(or  Gulf  of  jEgina.) 

4.  Sacro  Ilio.]  Habitually  called  ipr)  by  the 
Greek  poets ;  and  hence  Ilium  divum  domus. 
Virg.  Mn.  ii.  241. 

5.  Chium  cadum.]  The  wines  of  Chios,  an 
island  in  the  Archipelago,  (now  Scio,)  were 
classed  among  those  of  the  best  quality. 
Athen.  i.  p.  28. 

6.  Mercemur,  <yc]  At  what  price  we  can 
buy,  &c.  It  may  be  presumed  the  feast  was 
one  at  the  common  cost  of  the  party,  where 
each  paid  his  share. 

Quis  aquam,  fyc]  Who  warms  the  water — 
for  bathing  before  dinner.     Epod.  ii.  43. 

7-  Quo  prcebente.]  At  whose  house,  &c. 
Sat.  i.  5.  38. 

Et  quota.]  Sc.  Jwrd.  At  what  hour  I  may 
be  sheltered  from  the  cold  of  these  hills — 
where  and  when  I  may  find  a  fire. 

8.  Taces.]  Of  these  matters  you  say  and 
know  nothing — you  care  nothing  about  them 
— immersed  in  your  historical  inquiries. 

Pelignis.]  The  Peligni  were  to  the  east- 
ward of  the  Marsi,  on  the  Apennines — cold 
from  the  elevation.  If  the  poem  be  not  merely 
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Da  Lunae  propere  novae, 

Da  Noctis  mediae,  da,  puer,  auguris 
Murenae ;  tribus  aut  novem 

Miscentor  cyathis  pocula  commodis. 
Qui  Musas  aniat  impares, 

Temos  ter  cyathos  attonitus  petet 
Vates ;  tres  prohibet  supra 

Rixarum  metuens  tangere  Gratia, 
Nudis  juncta  sororibus. 

Insanire  juvat — cur  Berecyntiae 
Cessant  flamina  tibiae  ? 

Cur  pendet  tacita  fistula  cum  lyra  ? 
Parcentes  ego  dexteras 

Odi :  sparge  rosas ;  audiat  invidus 
Dementem  strepitum  Lycus, 

Et  vicina  seni  non  habilis  Lyco. 
Spissa  te  nitidum  coma, 

Puro  te  similem,  Telephe,  Vespero, 
Tempestiva  petit  Rhode : 

Me  lentus  Glycerae  torret  amor  meae. 


10 


Da  cito,  famule,  poculum  novae 
Lunae,  da  noctis  mediae,  da 
Murenae  auguris :  tribus  aut 
novem  scyphis  apte  pocula  mis- 
centor. Qui  colit  Musas  impari 
numero,  poeta  stupescens  novem 
poscet  scyphos.  Gratia  nudis 
sororibus  comitata  contentiones 

25  timens  vetat  sumere  plusquam 
tria  pocula.  Placet  furere. 
Quare  tacet  sonus  fistulae  Phry- 
giee  ?  Quare  tibia  cum  cithara 
pendens  non  resonat  ?  Manus 
ego  cessantes  aversor.  Sterne 
rosas,  puer.  Strepitum  insanum 

£V  audiat  Lycus  invidus,  necnon 
vicina  Lyco  vetulo  minime  ido- 
nea.  O  Telephe,  nubilis  Rhode 
quaerit  te  densis  capillis  splen- 
didum,  te  nitido  parem  Vespe- 
ro :    me    incendit   lentus  amor 

qk  Glycerae  meae. 


a  fancy  piece,   Horace  must  be  supposed 
have  been  residing  in  the  neighbourhood. 

9.  Da  Luna,  fyc]  Lunce,  Noctis,  Murence, 
are  all  genitives  depending  upon  poculum. 
The  cup  was  said  to  be  his  or  hers,  in  whose 
honour  the  wine  was  drunk.  Give  us,  boy, 
the  Moon's  cup — a  cup  to  be  drunk  in  the 
name,  or  in  honour  of  the  Moon,  &c. 

10.  Noctis  medice.]  The  midnight-cup — 
the  poet  supposes  the  symposium  extending  to 
midnight.     Nox  is  here  a  Goddess. 

Auguris  Murence.]  In  honour  of  whom, 
apparently,  the  feast  wras  held. 

Auguris.]  The  Augures  presided  over  the 
auspices,  as  the  Pontifices  over  the  sacrifices. 
To  be  a  member  of  the  college  was  an  object 
of  ambition  with  the  most  distinguished  Ro- 
mans.    The  office  was  held  for  life. 

11.  Tribus  aut  novem  miscentor.]  The 
poet  speaks  as  chairman  of  the  festivities. 
Let  the  cups  be  mixed  with  three  and  nine 
cyathi, — that  is,  let  the  cups  be  filled,  some 
with  three  cyathi,  and  some  with  nine,  of 
wine  and  water. 

12.  Cyathis.]     Od.  iii.  8.  13. 

13.  Qui  Musas,  fyc]  The  poet  who  loves 
the  muses — Horace  himself  for  one — inspired 
by  their  presence,  will  take  thrice  three  cyathi. 

Impares.]     Scil.  numero.     Nine. 

16.  Gratia.]  The  Grace  coupled  with  her 
sisters — the  three  Graces,  fearful  of  conten- 
tions arising  from  excess,  forbid  their  votaries 
to  touch  more  than  three. 

1 7-  Nudis.]  The  word,  like  yvfivbc.,  is 
applied  to  such  as  are  lightly  clothed — com- 
paratively naked ;  though  the  Graces  are 
usually  represented  in  complete  nudity. 


NOTES 

to 


18.  Insanire  juvat.]  Od.  ii.  7' 28.  Dulce 
mihi  est  furere. 

Berecyntiae.]  Phrygian.  The  Berecyntum 
is  a  mountain  of  Phrygia,  where  the  rites  of 
Cybele  were  celebrated. 

20.  Cur,  fyc]  Why  cease  the  Berecyntian 
flutes  their  breathings — their  music  ? 

Fistula.]     Pan's  pipe. 
Cur  pendet,   fyc]      Why  hangs,   &c.    un- 
employed ?     Why  does  not  somebody  play  ? 

21.  Parcentes,  fyc]  I  hate  the  idle,  un- 
willing hands,  that  will  neither  strike  the 
lyre,  nor  scatter  the  roses. 

22.  Audiat  strepitum,  fyc]  Cic.  pro  Rose. 
Am.  46.  will  afford  some  illustration.  Cantu 
vocum  et  nervorum  et  tibiarum  nocturnisque 
conviviis  tola  vicinitas  perstrepit. 

24.  Et  vicina.]  And  the  girl  who  lives 
near — old  Lycus's  mistress. 

Non  habilis.]  Not  suited  to  her  old  lover — 
let  her  listen  to  the  merriment,  quit  the  jealous 
old  fool,  and  come  among  younger  men. 
This  seems  to  convey  the  spirit  of  the  pas- 
sage. 

25.  Spissd,  fyc]  You,  Telephus,  with 
your  thick  curls  bedewed  with  essences — you 
who  are  like  the  pure  Vesper — i.  e.  who  are 
brilliant  as  the  evening  star — Rhode  seeks, 
&c. 

27.  Tempestiva.]  Matura  virgo.  Od.  iii. 
6.  22. 

28.  Glycerce  torret  amor.]  Love  for  my 
Glycera  consumes  me. 

Lentus.]  Instead  of  lentus  ignis  amoris. 
Compare  Od.  i.  13.  8. — a  flame  unfanned  by 
mutual  affection.  The  indifference  of  Gly- 
cera is  opposed  to  the  promptitude  of  Rhode. 


136 


Q.  HORATII  FLACCI 


CARMEN  XX. 


AD    PYRRHUM. 


O  Pyrrhe,  an  non  agnoscis 
quam  periculose  Gactulae  leaenae 
foetus  auferas  ?  Paulo  post  tu 
praedo  timidus  saeva  certamina 
detrectabis,  quando  per  turmas 
adolescentum  obsistentes  per- 
get  ilia  excellentem  Nearchum 
requirens  :  magna  contentio 
utriim  praeda  tibi  potior  an  illi 
eveniat.  Interea,  dum  tu  velo- 
cia  tela  educis,  ilia  verb  dentes 
formidandos  exacuit :  dicitur 
controversiae  judex  collocasse 
victoriam  sub  nuda  planta,  ac 
levi  aura  oblectare  crines  odo- 
ribus  perfusos,  in  scapulam 
pendentes :  similis  vel  Nireo, 
vel  Ganymedi  ex  Ida  aquis 
abundante  subtracto. 


Non  vides,  quanto  moveas  periclo, 
Pyrrhe,  Gaetulae  catulos  lesenae  ? 
Dura  post  paullo  fugies  inaudax 

Proslia  raptor ; 
Quum  per  obstantes  juvenum  catervas 
Ibit  insignem  repetens  Nearchum, 
Grande  certamen,  tibi  praeda  cedat 

Major,  an  illi. 
Interim,  dum  tu  celeres  sagittas 
Promis,  haec  dentes  acuit  timendos, 
Arbiter  pugnae  posuisse  nudo 

Sub  pede  palm  am 
Fertur,  et  leni  recreare  vento 
Sparsum  odoratis  humerum  capillis ; 
Qualis  aut  Nireus  fuit,  aut  aquosa 

Raptus  ab  Ida. 


10 


15 


NOTES. 


ODE  XX.     METRE  VI. 


The  poet  warns  Pyrrhus  of  the  fearful 
battle  he  will  have  to  fight  for  Nearchus. 
His  rival  is  fierce  as  a  lioness,  and  the 
beautiful  object  of  dispute  is  quite  indifferent 
to  the  event  of  the  contest.  The  whole  air 
of  the  piece  indicates  a  Greek  origin. 

1.  Non  vides,  Sfc]  See  you  not  with  what 
peril  you  take  away  the  lioness's  whelp  1 

Moveas.~\     For  amoveas,  as  Od.  i.  10.  10. 

2.  Gtetula,  <yc]     Od.  i.  23.  10. 
Catulos.']     The  young  Nearchus. 

3.  Inaudax.']  Frightened — the  poet  pro- 
bably had  a.TO%fiog  before  him. 

4.  Raptor.]     In  unison  with  moveas. 

5.  Per  obstantes,  Sfc]  Pursuing  the  me- 
taphor— when  through  opposing  crowds  of 
youths — the  friends  of  Nearchus,  protecting 
him  against  her  violence. 

6.  Ibit.]     She  will  rush. 

Repetens.]  Instead  of  ut  repetat,  or  repe- 
titum.  Compare  Od.  iii.  14.  6.  Prodeat  ope- 
rata,  i.  e.  ut  operetur. 

7«  Grande  certamen.]     An   accusative,   in 


apposition  with  Nearchus — the  cause  of  the 
grand  contest. 

Tibi  prceda,  fyc]  Whether  the  noble  prize 
be  yours  or  hers. 

9.  Interim,  fyc] 


[n  the  mean  time- 


— while 
draw  forth  your  arrows,  she,  like  a 
lioness,  sharpens  her  formidable  fangs. 

1L  Arbiter  pugnte.]  Nearchus,  as  if  he 
were  the  umpire  of  the  prize,  and  not  the 
prize  itself. 

Posuisse,  Sfc.]  To  have  put  the  palm  under 
his  feet — proverbial  phrase  for  indifference. 
He  cares  not  to  which  he  gives  the  palm — 
to  which  he  falls.     Virg.  Georg.  ii.  492. 

13.  Et  leni  recreare,  $c]  To  refresh  with 
a  light  breeze — with  a  fan — his  shoulders  on 
which  hang  his  perfumed  curls. 

15.  Nireus.]  "Of  KaXkiarog  dvr/p  viro 
"l\iov  riXQe.     Horn.  Iliad,  ii.  673. 

Aut  raptus  ab  Ida.]  Ganymede,  a  son  of 
Tros,  king  of  Troy,  borne  up  to  Olympus  by 
an  eagle,  at  the  command  of  Jupiter,  and 
made  his  cup-bearer. 

Aquosa.]  On  account  of  the  numerous 
springs,    "ifiri  iroKwKicaZ, — iridi)t<T<Ta. 
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CARMEN  XXI. 


AD    AMPHORAM. 


O  nata  mecum  consule  Manlio, 
Seu  tu  querelas,  sive  geris  jocos, 
Seu  rixam,  et  insanos  amores, 

Seu  facilem,  pia  testa,  somnum, 
Quocunque  lectum  nomine  Massicum 
Servas,  moveri  digna  bono  die ; 
Descende,  Corvino  jubente 

Promere  languidiora  vina. 
Non  ille,  quainquam  Socraticis  madet 
Sermonibus,  te  negliget  horridus  : 
Narratur  et  prisci  Catonis 

Saepe  mero  caluisse  virtus. 


O  bona  amphora,  sub  Manlii 
consulatu  mecum  facta,  sive 
querimonias,  sive  risus,  sive 
jurgia  et  dementes  amores, 
sive  placidum  soporem  produ- 
k  cis ;  quocumque  titulo  condis 
exquisitum  Massicum,  digna 
proferri  celebri  die ;  veni  fun- 
dere  vina  senescentia,  volente 
Corvino.  Hie,  licet  imbutus 
sit  Socraticis  disciplinis,  haud 
austerus  te  aspernabitur.  Re- 
10  fertur  antiqui  virtus  Catonis 
etiam  vino  frequenter  calefacta 
fuisse. 


NOTES. 


ODE  XXI.     METRE  VIII. 

Corvinus  is  to  visit  the  poet,  and  the  best 
wine  in  his  Apotheca  must  be  produced  in 
honour  of  so  eminent  a  person — which  gives 
occasion  to  an  eulogy  on  the  virtues  of  wine. 

1.  0  nata,  fyc]  O  Amphora,  you  who  con- 
tain Massic  wine  of  the  same  year  in  which 
I  was  born,  when  Manlius  was  consul.  U.  C. 
689. 

Nata,  fyc]  The  sense  is  referrible  not  to 
the  Amphora,  but  to  the  wine  it  contained. 
The  Amphora  was  of  little  estimation — its 
contents  were  all  in  all. 

2.  Seu  querelas,  fyc]  Whether  you  bear 
within  you — i.  e.  whether  the  wine  you  con- 
tain make  the  drinkers  of  it  querulous,  or 
sportive,  or  quarrelsome,  or  sleepy.  Com- 
pare Eveni  Parii  Carm.  xv.  in  Anthol.  Gr. 

4.  Pia.~\  From  the  connection  with  the 
poet's  birth. 

5.  Quocunque  lectum  nomine.~\  The  name, 
that  is,  of  the  Consuls,  which  marked  the 
year  in  the  Fasti.  The  sense  is — of  what- 
ever vintage  be  the  Massic  wine  you  preserve 
— under  whatever  Consuls  made — were  it 
older,  and  so  more  precious,  than  that  of 
the  Consulate  of  Manlius, — you  are  worthy, 
&c. 

Lectum.']  Gathered  —  the  word  applies 
strictly  to  uva,  not  to  vinum. 

6.  Moveri  digna.]  Worthy  to  be  brought 
down  from  the  apotheca  on  a  good  day — on 
such  a  day  as  Corvinus  honours  me  with  a 
visit. 

7.  Descende,    <yc]       The    apotheca  —  the 


wine-store,   was   in   the   upper   part   of  the 
house.     Od.  iii.  8.  11. 

Corvino  jubente.]  It  is  Corvinus  who  com- 
mands. It  is  for  his  sake  that  I  produce  my 
oldest  wine. 

8.  Languidiora.]  Mellowed  by  age.  Od. 
iii.  16.  15. 

9.  Non  ille,  q.  S.  madet.]  Though  imbued 
with  the  Socratic  philosophy,  &c.  Madet  is 
selected  with  reference  to  the  wine  that  is  to 
be  drunk. 

10.  Sermonibus.]  Conversations — because 
Socrates  enforced  his  sentiments  in  conversa- 
tions, not  in  writings.  Corvinus  was  familiar 
with  the  sentiments  of  Socrates,  as  they  are 
recorded,  or  imagined,  by  Plato,  Xenophon, 
&c. 

Te  neg.  horridus.]  He  will  not  churlishly, 
like  some  philosophers,  neglect  you — the  good 
wine  that  is  within  you. 

11.  Narratur,  fyc]  Even  the  virtue  of 
old  Cato  is  said  to  have  been  warmed  with 
wine.     Even  Cato  indulged. 

Prisci.]  Observant  of  old  and  severe 
habits.     Ep.  ii.  2.  117- 

Prisci  Catonis.]  Though  priscus  doubtless 
is  allusive  of  ancient  and  frugal  habits,  and 
so  is  applicable  to  the  younger  Cato  (the 
cotemporary  of  Caesar)  as  well  as  the  elder, 
the  Censor, — yet,  had  Horace  meant  the 
younger  Cato,  he  would  hardly  have  used 
the  word  narratur  of  a  man,  who  had  lived 
within  his  own  remembrance. 

12.  Virtus  Catonis.]  i.  e.  Cato,  observant 
of  virtue,  or  the  virtuous  Cato — like  the 
sapient ia  Lccli.      Sat.  ii.  1.  72. 
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Tu  dulcem  vim  adhibes  animo 
interdum  asperiori :  tu  sapien- 
tum  intimas  et  anxias  cogita- 
tiones  revelas  per  vinum  festi- 
vum.  Tu  reddis  fiduciam  et 
robur  solicito  ingenio ;  dasque 
animos  inopi  post  te  nee  timenti 
regum  diademata  nee  bellato- 
nun  tela.  Te  exproment  Bac- 
chus, et  Venus  si  favens  adfuerit, 
necnon  Charites  vinculum  lax- 
are  tardiores,  atque  ardentes 
lychni,  donee  Sol  reversus  ex- 
pellat  sidera. 


Tu  lene  tormentum  ingenio  admoves 
Plerumque  duro  ;  tu  sapientium 

Curas,  et  arcanum  joe oso  15 

Consilium  retegis  Lyaeo ; 
Tu  spem  reducis  mentibus  anxiis 
Viresque  ;  et  addis  comua  pauperi, 
Post  te  neque  iratos  trementi 

Regum  apices,  neque  militum  arma. 
Te  Liber,  et,  si  laeta  aderit,  Venus,  21 

Segnesque  nodum  solvere  Gratise, 
Vivseque  producent  lucernag, 

Dum  rediens  fugat  astra  Phoebus. 


NOTES. 


13.  Lene  tormentum,  fyc]  A  gentle  but  irre- 
sistible force.  Torquere  and  its  derivatives 
are  in  frequent  use  to  express  the  effects  of 
wine.     Ep.  i.  18.  38 ;  Ep.  ad  Pis.  435. 

14.  Duro.~]  Stern,  and  inaccessible  to  the 
softer  feelings  of  humanity. 

Sapientium,  fyc]  Sapientes  seem  here  to 
be — not  surely  philosophers — but  such  as  in 
their  sober  hours  conceal  their  thoughts  and 
purposes,  but  tell  all  when  prompted  by  wine. 

15.  Jocoso.~\  With  reference  to  sapientes — 
wine  that  laughs  at  the  pretensions  of  wis- 
dom— to  whom  it  is  sport  thus  to  baffle  the 
schemes  of  the  wise,  and  make  them  their 
own  betrayers. 

17-  Tu  spem,  Sfc]  You  restore  fresh  hope 
and  energy  to  the  miserable  and  desponding. 
Od.  iv.  12.  19  ;  Ep.  i.  15.  19 ;  Ep.  i.  5.  7- 

18.  Viresque.']  Horn.  Iliad,  vi.  261,  and 
ix.  702. 

Addis  comua.]  Courage  and  confidence. 
You  give  the  poor  man  horns.  Ovid  adopts 
the  corresponding  phrase,  pauper  comua  sumit. 
Proverbial  for  elation,  from  real  or  imaginary 
advantages. 


19.  Post  te,  Sfc.]  Cheered  by  your  favours. 
Od.  i.  18.  5. 

20.  Apices.]  Usually  an  insigne  of  the 
priest — a  mitre  ;  but  here  of  the  monarch — 
the  diadem. 

19.  Iratos,  Sfc]  The  power  of  angry 
kings.  Strictly,  iratos  applies  to  regum,  but 
poetically  is  coupled  with  apices. 

21.  Te  Liber,  et,  eye]  You — the  wine 
within  you — the  chief  charm  of  the  sympo- 
sium, and  so,  with  some  latitude,  the  sym- 
posium itself.  Bacchus  and  the  Graces,  and 
the  burning  lamps,  shall  protract  the  feast  till 
dawn. 

Liber.]  As  Lcetitice  dator.  Virg.  iEn.  i. 
734. 

22.  Gratice.]  As  the  preservers  of  pro- 
priety— checking  excesses.- 

Segnesque,  <yc]  i.  e.  ad  nodum  solvendum — 
who  do  not  readily,  or  willingly  loosen  the 
bond,  which  binds  them  together. 

23.  VivcB.]  Burning,  or  shining — vigiles 
in  Od.  iii.  8.  14. 


CARMEN  XXII. 


AD  DIANAM. 


O  virgo,  pra>ses  montium  et  MONTIUM  CUStOS  ncmoriimque,  Yil'gO, 
sil^rum,   Dea  form*  triplicis,  Quse  labonmtes  uter0  puellas 


NOTES. 


ODE  XXII.     METRE  VI. 


To  Diana,  the  protectress  of  hills  and  woods, 
the  poet  dedicates  a  fir-tree  which  overhangs 
his  villa,  and  proposes  to  sacrifice  beside  it  a 
pig  every  year. 

1.  Moutunn  custos,  <yc]  Lata  ncmorum 
coma.  Od.  i.  21.  5. 


Abg  dk  fxoi  oiipea  -jravra. 

Callim.  Hym.  in  Dian.  18. 
Virgo.]     Pre-eminently,  for  Diana,  as  be- 
fore, Od.  i.  12.  22. 

2.  (iucr  labor  antes,  $■©.]  In  her  obstetrical 
office  she  is  usually  styled  Lucina,  or  Ilithvia. 
Cam..  Sac,  15.  10. 

Puellas.]     Young  wives.     Od.  iii.  14.  10. 
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Ter  vocata  audis,  adimisque  leto, 

Diva  triformis ; 
Imminens  villae  tua  pinus  esto, 
Quam  per  exactos  ego  laetus  annos 
Verris  obliquum  meditantis  ictum 
Sanguine  donem. 


ter  invocata  subvenis  mulieri- 
bus  parturientibus,  et  eas  morti 
eripis ;  sit  tibi  sacra  pinus  fundo 
*}  meo  impendens ;  quam  ego  sin- 
gulis annis  evolutis  gaudens 
aspergam  cruore  porci  trans- 
versam  morsionem  tentantis. 


NOTES. 


3.  Adhnis.~\  You  snatch  from  the  perils  of 
child-birth. 

4.  Triformis.]  As  Luna,  in  Olympus — 
Diana,  on  earth — and  Hecate  in  Hades.  Virg. 
^En.  iv.  511. 

5.  Tua.']  Be  it  your  own — be  it  conse- 
crated to  you.     Virg.  JEn.  x.  423. 

6.  Quam — sanguine  donem.~\  Which  I  may 
present  with  the  blood,  &c.  or,  where  I  may 
sacrifice  a  young  boar  in  honor  of  you. 


Per  exactos  annos."]  That  is,  every  year — 
once  a  year.     Like  pleno  anno,  Od.  iii.  18.  5. 

7-  Obliquum  med.  ictum.]  Which  medi- 
tates a  side-blow  at  his  adversary — his  weapon 
of  offence,  the  tusk,  being  in  the  side  of  his 
jaw.  In  Homer,  a  boar  is  said  doxpbg  alo- 
aeiv,  II.  xii.  148. 

Verris,  #c]  The  kid  in  Od.  iii.  13.  4.  and 
the  calf,  in  Od.  iv.  2.  52.  are  touched  with 
similar  descriptive  strokes. 


CARMEN  XXIIL 


AD  PHIDYLEN. 

Ccelo  supinas  si  tuleris  manus, 
Nascente  Luna,  rustica  Phidyle, 

Si  ture  placaris  et  horna 

Fruge  Lares,  avidaque  porca ; 
Nee  pestilentem  sentiet  Africum 
Fecunda  vitis,  nee  sterilem  seges 

Robiginem,  aut  dulces  alumni 

Pomifero  grave  tempus  anno. 
Nam,  quae  nivali  pascitur  Algido 
Devota  quercus  inter  et  ilices, 

Aut  crescit  Albanis  in  herbis, 


O  agrestis  Phidyle,  si  manus 
supplices  ad  ccelum  tollas  Luna 
incipiente  ;  si  Lares  placaveris 
thure  et  hornotinis  frugibus 
atque  sue  edaci ;  neque  fertilis 
k  vinea  experietur  Africum  per- 
niciosum,  neque  spicae  rubigi- 
nem  sterilitatis  causam,  nee 
teneri  fcetus  noxiam  tempesta- 
tem  anni  parte  fructifera.  Ete- 
nim  hostia  Diis  destinata,  quae 
in  Algido  nivoso  educatur  inter 
10  quercus  et  ilices,  vel  crescit  in 
Albano  gramine, 


NOTES. 


ODE  XXIIL     METRE  VIII. 


The  poet  encourages  Phidyle,  a  country 
maiden,  solicitous,  apparently,  on  account  of 
the  insignificance  of  her  oblations  to  the  Gods, 
with  assurances  that  her  innocence  and  purity 
will  secure  to  her  fields  and  flocks  their  pro- 
tection, better  than  the  most  splendid  sacri- 
fices. 

1.  Supinas.]  Upraised  in  the  act  of  prayer 
— the  palm  towards  the  skies.  yEschyl.  Prom. 
1004,  has  v7TTtd(T[iaTa  \uqCjv. 

2.  Nascente  Lund.]  As  the  new  moon. 
Cato  de  R.  R.  143. 

3.  Hornd.]  With  the  first  fruits  of  the 
present  year. 

4.  Avidd.]     Voracious. 

5.  Pestilentem  Africum.]  This  wind,  the 
Africus,  was  considered  as  destructive,  espe- 
cially to  vines.     Pallad.  ii.  13. 


7-  Robiginem.]  Blight  or  mildew — attri- 
buted by  Ovid  to  the  union  of  wet  and  warmth. 
IV.  Fast.  019. 

Dulces  alumni.]  Kids,  lambs,  &c.  Od.  iii. 
18.  3. 

8.  Pomifero  anno.]     The  autumn. 
Grave.]     The  unwholesome  season  of  au- 
tumn.    Sat.  ii.  6.  19. 

9.  Nam,  quae,  Sfc]  Construe — For  the 
victim,  destined  for  the  altar,  which  grazes 
among  the  oaks  and  ilexes  of  snow-topped  Al- 
gidum,  or  fattens  in  the  pastures  of  Alba,  will 
stain  the  knives  of  the  priests  with  blood 
from  its  neck,  &c.  The  sense  is, — it  is  for 
the  priests  to  offer  costly  sacrifices — you  need 
do  nothing  but  crown  your  Lares  with  rose- 
mary and  myrtle. 

Nivali  Algido.]  Whose  top  is  capped  with 
snow.      Od.'i.  21.  6. 

11.  Albanis  in   hcrjjis.]       In  the    pastures 
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cultros  Pontificum  collo  imbuet. 
Te  verb  Deos  exiguos  rore  ma- 
rino  tenuique  myrto  coronan- 
tem  nihil  jnvat  solicitare  plu- 
rimo  cruore  pecudum.  Etsi 
manus  sine  munere  tenuerit 
aram,  offensos  Penates  haud 
placabit  efficacius  per  majorem 
victimam,  quam  per  religiosum 
ador  et  sal  crepitans. 


Victima,  pontificum  secures 
Cervice  tinget.     Te  nihil  attinet 
Tentare  multa  caede  bidentium 
Parvos  coronantem  marino 

Rore  Deos,  fragilique  rnyrto. 
Immunis  aram  si  tetigit  manus, 
Non  sumptuosa  blandior  hostia, 
Mollivit  aversos  Penates 

Farre  pio,  et  saliente  mica. 


15 


20 


NOTES. 


around   Alba  Longa,   about   12  miles   from 
Rome,  on  the  left  of  the  Via  Appia. 

13.  Cervice.'}  With  the  blood  spouting 
from  the  throat  of  the  victim. 

Te  nihil  attinet  tentare,  fyc]  You  need  not, 
if  only  you  crown  the  Lares  with  myrtle,  &c. 
tempt  or  persuade  them  with  victims  to  favour 
you.  That  alone  will  conciliate  them  towards 
one  so  pure,  &c. 

14.  Multa  ccede.~\  Instead  of  cade  mul- 
tarum  bidentium. 

15.  Parvos  Deos.~\  The  images  of  the 
Lares,  or  Dii  Penates  were  very  small — usu- 
ally under  six  inches  in  height. 

Marino  rore.~\  Rosemary.  Pliny  speaks 
of  it  as  having  the  fragrance  of  tus.  xxiv.  11. 

17.  Immunis.]  Scil.  Scelerum — pure.  Im- 
munis ccedis  manus.     Ovid.  Heroid.  xiv.  8. 

Aram  si  tetigit,  Sfc]  If  your  pure  hand 
touches  the  altar — approaches  it — not  more 
persuasively  with  costlier  victims  than  with 
flour  and  salt,  will  it  conciliate  the  averted 


Divinities. — Or,  if  hostia  be  taken  for  the 
nominative — not  more  persuasively  will  the 
costly  victim,  than  flour  and  salt,  conciliate, 
&c.  Thus,  however,  not  only  is  the  con- 
struction loose  and  unlike  the  closeness  with 
which  Horace  compacts  his  sentences,  but  the 
final  syllable  of  sumptuosa  must  be  long,  by 
virtue  of  the  succeeding  hi — which  is  contrary 
to  his  practice.  Od.  iii.  11.  15. — Sat.  i.  1.  25. 
— Ep.  ii.  1. 135.— Ep.  ad  Pis.  395.  present  the 
only  instances  in  Horace  where  hi  follows  a 
short  vowel ;  and  in  every  one  the  quantity 
is  left  unaffected. 

Tetigit.']  This  and  mollivit  are  used  aoris- 
tically. 

20.  Farre  pio,  8fc.~\  I.  e.  mold  salsa — a 
mixture  of  flour  and  salt — the  common  and 
humblest  offering. 

Pio.]  Referring,  of  course,  to  the  dispo- 
sition of  the  offerer. 

Saliente.]  Which  leaps  and  crackles  on 
the  fire. 


CARMEN  XXIV. 


QuamvistotummareTyrrhe-  InTACTIS  Opuleiltior 

num  atque  Apuiicum  tuis  *di-  Thesauris  Arabum,  et  divitis  Indise, 

ficns  teneas,  ditior  nondum  ten-  ^  , 

tatis   gazis    Arabum   ac   Indiae  CsementlS  licet  OCClipeS  ^ 

opulent* ;  si  Tyrrhenum  orane  tuis,  et  mare  Apuiicum, 

Si  figit  adamantinos  5 


NOTES. 


ODE  XXIV.     METRE  II. 


The  poet  inveighs  with  severity  against 
the  luxury  and  corruption  of  the  rich — with 
the  certainty  of  death  before  tbem.  The  sim- 
ple habits  of  the  Scythians  make  them  a  hap- 
pier people.  The  title  of  Father  of  his  coun- 
try would  be  best  won  by  opposing  the  general 
licentiousness,  and  enforcing  a  sterner  system 
of  education. 

1.  Intactis,  <yc]  The  general  sense  is, — 
though  ever  so  rich,  you  cannot  escape  death 
— a  sentiment  which  the  poet  often  repeats 
and  illustrates.  Od.i.4. 13;  ii.  18.  17;  iii.  1.9. 


2.  Thesauris  Arabum.]  The  Romans  had 
hitherto  in  vain  attempted  to  lay  their  hands 
upon  them — they  were  still  intactis.  Propert. 
also  describes  Arabia  Intacta,  ii.  10.   16. 

3.  Ccc7nentis.]  The  rough-hewn  stones 
with  which  piers  were  consti-ucted  for  the 
marine  residences  of  the  opulent  Romans. 
Od.  iii.  1.  35. 

4.  Tyrrhenum.]  Mare  infer um  —  the  sea 
on  the  western  shores  of  Italy. 

Apuiicum.]  Mare  super/tin— the  seas  on 
the  eastern  shores  of  Italy — the  Ionian  sea. 

5.  Adamantinos  clavos.]  The  same  as  tra- 
balcs  in  Od.  i.  35.  18. 
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Summis  verticibus  dira  Necessitas 
Clavos,  non  animum  metu, 

Non  Mortis  laqueis  expedies  caput. 
Campestres  melius  Scythae, 

Quorum    plaustra    vagas     rite    trahunt 


domos, 
Vivunt,  et  rigidi  Getae  ; 

Immetata  quibus  jugera  liberas 
Fruges  et  Cererem  ferunt, 

Nee  cultura  placet  longior  annua ; 
Defunctumque  laboribus 

iEquali  recreat  sorte  vicarius. 
Illic  matre  carentibus 

Privignis  mulier  temperat  innocens  ; 
Nee  dotata  regit  virum 

Conjux,  nee  nitido  fidit  adultero  : 
Dos  est  magna  parentium 

Virtus,  et  metuens  alterius  viri 
Certo  foedere  castitas, 


10 


15 


20 


fatum  saevum  clavos  adamanti- 
nos  excelsis  culminibus  infigit, 
neque  mentem  formidine,  ne- 
que  caput  mortis  retibus  libera- 
bis.  Felicius  in  campis  degunt 
Scythae  ;  quorum  incertas  habi- 
tation es  carpenta  circumferunt, 
nee  non  asperi  Getae,  quibus 
arva  minime  circumscripta  pro- 
ducunt  communes  segetes  ac 
messes ;  neque  exercetur  cul- 
tura diuturnior  uno  anno ;  at- 
que  alter  vices  assumens  pari 
fortuna  quietem  tribuit  alteri 
laboribus  exsoluto.  Ibi  foemina 
innoxia  parcit  privignis  matrem 
non  habentibus,  neque  uxor 
dote  potens  marito  imperitat, 
nee  splendido  auscultat  mcecho. 
Illic  maxima  dos  aestimatur  vir- 
tus parentum,  et  pudicitia  in- 
solubili  pacto  alterum  virum 
abhorrens. 


NOTES. 


6.  Summis  verticibus.']  The  highest  heads 
— the  heads  of  the  wealthiest  and  mightiest, 
into  which  Necessitas  drives  her  adamantine 
spikes.     Od.  iii.  16.  19. 

Necessitas.]  The  goddess  Necessity,  or 
death — i.  e.  death  for  persons,  and  necessity 
for  things — is  represented  as  bearing  in  her 
hands  these  spikes,  and  driving  them  into, 
and  thus  securing,  whatever  she  wishes  to 
subject  to  her  power.     Od.  i.  35.  18. 

7-  Metu.]     Scil.  mortis. 

9.  Scyth£C,Sfc]  Happier  live  the  Scythians 
and  the  Getae — content  with  the  temporary 
occupation  of  the  soil,  and  untormented  by 
the  anxieties  and  desires  of  the  rich. 

Melius.]     More  wisely. 
Campestres.]     Who  live  on  the  plains  and 
steppes  of  Tartary. 

10.  Quorum  plaustra,  Sfc]  Comp.  Justin 
ii.  1.  From  this  practice  the  Greeks  term 
them  ajxd^oiKoi,  afia%6fiioi,  &c. 

Rite.]  In  accordance  with  their  migratory 
habits. 

11.  Rigidi.]  Accustomed  to  severe  fru- 
gality. In  Ep.  ii.  I.  25.  the  Sabines  are  de- 
scribed as  rigidi.  For  the  habits  of  the  Getae, 
see  Strabo,  lib.  vii.  The  Getae  seem  to  have 
ranged  between  the  mouths  of  the  Danube 
and  the  Dnieper. 

12.  Immetata,  fyc]  For  whom  the  acres 
unmeasured — unassigned,  that  is,  to  indivi- 
duals— bear  free  fruits,  &c. — a  characteristic 
of  the  Golden  Age.  Tibull.  i.  3.— Virg. 
Georg.  i.  126. 

Liberas.]  Free  for  all — all  share  the  pro- 
duce. The  lands  were  cultivated  for  the  com- 
mon benefit  of  the  tribe. 


14.  Nee  cultura,  fyc]  Nor  cultivated  for 
more  than  a  single  crop — when  the  parties 
left  the  lands,  and  removed  to  other  regions. 

15.  Defunctum  laboribus,  Sfc]  The  man 
who  has  performed  his  allotted  labour,  another 
relieves. 

16.  Vicarius.]  One  who  takes  the  vices  of 
anothei-,  but  here  as  a  successor,  not  as  a 
deputy. 

JEquali  sorte.]  On  the  same  terms — i.  e. 
working  in  rotation,  he  relieves  his  prede- 
cessor, and  will  himself  be  relieved  by  a  third, 
&c.  Compare  Caesar's  account  of  the  Suevi, 
B.  G.  iv.  1. 

17-  Illic.]  Among  the  Scythians  and  Getae. 

18.  Temperat,  Sfc]  There  women  treat 
their  step-children  kindly.  Cicero  has  amicis 
temperare,  pro  Balbo  27 ;  hostibus  temperare, 
Verr.  ii.  2 ;  and  sociis  temperare,  Verr.  i.  59 
— all  precisely  in  the  same  sense. 

Imiocens.]  Without  doing  them  any  in- 
jury. 

19.  Nee  dotata.]  Nor  does  a  well-dowered 
wife — a  wealthy  heiress — rule,  or  queen  it 
over  her  husband,  as  at  Rome.  Intolerabilius 
nihil,  says  Juvenal,  est  quam  foemina  dives. 

20.  Nitido.]     Smart,  or  handsome. 
Fidit.]    Nor  commit  herself  to  an  adulterer 

— let  herself  be  governed  by  a  lover. 

21.  Dos  est,  Sfc]  There  a  woman's  dowry 
consists  in  the  virtue  of  her  parents — virtue, 
in  the  practice  of  which  the  daughters  are 
brought  up. 

22.  Et  metuens,  Sfc]  Another  portion  of 
her  dowry  consists  in  a  chastity  which  shrinks 
from  another  man — from  an  adulterer — in  the 
faithful  fulfilment  of  her  connubial  compact. 
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Illic  non  licet  delinquere,  vel 
merces  est  mors.  O  quicunque 
voluerit  sceleratas  strages  furo- 
remque  eivilem  abolere,  si  cu- 
piet  imagini  subscribi  parens 
civitatum,  is  infrsenatam  coer- 
cere  cupiditatem  suscipiat  a 
posteris  celebrandus :  quando- 
quidem  (prc-h  scelus !)  viventi 
virtuti  adversamur  invidentes, 
ereptam  verb  aspectui  desidera- 
mus.  Quorsum  mcestae  que- 
relae,  si  poena  crimen  non  am- 
putatur  ?  Quid  leges  prosunt 
absque  moribus  inutiles  ;  si  ne- 
gotiatorem  haud  deterrent  vel 
orbis  regio  sestu  ferventi  prse- 
clusa,  nee  pars  Aquiloni  proxi- 
ma,  nivesque  humo  constrictae  1 
et  solertes  nautae  maria  formi- 
dabilia  exsuperant  ?  Inopia  de- 
decus  ingens  impellit  quidlibet 
et  moliri  et  perferre,  atque  iter 
asperse  virtutis  relinquit.  Ergo 
nos  aut  deferamus  in  Capito- 
lium, 


Et  peccare  nefas,  aut  pretium  emori. 
O  quisquis  volet  impias  25 

Csedes,  et  rabieui  tollere  civicam, 
Si  quseret  Pater  Urbiuni 

Subscribi  statuis,  inclomitam  audeat 
Hefrenare  licentiam, 

Clarus  postgenitis,  quatenus,  heu  nefas, 
Virtutem  incolumem  odimus,  31 

Sublatam  ex  oculis  quserimus  invidi. 
Quid  tristes  querimonise, 

Si  non  supplicio  culpa  reciditur  ? 
Quid  leges,  sine  moribus 

Vanse,  proficiunt,  si  neque  fervidis 
Pars  inclusa  caloribus 

Mundi,  nee  Boreae  finitimum  latus, 
Durataeque  solo  nives, 

Mercatorem  abigunt  ?  horrida  callidi 
Vincunt  aequora  navitae  ? 

Magnum  pauperies  opprobrium  jubet 
Quidvis  et  facere  et  pati, 

Virtutisque  viam  deserit  arduae  ? 
Vel  nos  in  Capitolium,  45 


35 


40 


NOTES. 


24.  Et  peccare,  fyc]  And  a  third  portion 
in  her  deeming  adultery  a  crime,  &c. 

Peccare  nefas,  fyc]  To  sin,  i.  e.  adultery 
is  a  crime ;  or  to  die,  rather  than  commit  the 
offence,  is  a  prize,  a  compensation,  a  gain. 
The  sense  is — not  that  death  is  the  penalty  of 
adultery — but  that  the  Scythian  females  prefer 
death  to  adultery — would  rather  die  than  com- 
mit it. 

25.  0  quisquis,  Sfc]  An  indirect  compli- 
ment to  Augustus,  contemplating  at  the  time, 
probably,  the  lex  Julia  de  adulteriis,  and  the 
Papia  Poppcea  de  marit.  ordinibus.  Though 
Augustus  was  not  styled  Pater  Patrice  by  a 
formal  decree  of  the  senate  till  752  U.  C,  after 
Horace's  death,  the  title  appears  upon  medals 
before  that  date. 

26.  Rabiem  civicam.]  Furor  civium — the 
civil  wars. 

27.  Si  quceret,  fyc]  If  he  shall  be  ambi- 
tious of  being  honoured  with  statues  in- 
scribed with  the  title  of  Pater  Urbium.  In- 
stead of  Pater  Urbis,  as  statuis  for  statud. 

30.  Clarus  post.]  Sure  of  being  illustrious 
with  posterity,  if  not  with  his  cotemporaries. 

Quatenus,  fyc]  Since  we  hate  virtuous  men 
while  alive. 

32.  Sublatam  ex  ocul.~\     When  dead. 
Qucerimus.]     We  desire  to  have  them — we 

regret  the  loss  of  them.     Ep.  ii.  1.  14. 

Invidi.]  Applicable  to  both  odimus  and 
qucerimus. 

33.  Quid  tristes,  Sfc]  Vain  are  complaints 
of  profligacy,  if  the  evil  be  not  checked  by 


penalties  ;  and  useless  are  laws  if  unenforced, 
and  riches  are  spent  in  luxuries,  and  poverty 
regarded  with  contempt. 

34.  Culpa.]     Corruption  of  the  times. 

35.  Sine  moribus  vance.]  Idle,  if  life  be  not 
regulated  by  them. 

36.  Fervidis  pais,  <^c.J  The  torrid  zone. 
Od.  i.  22.  21  ;  Od.  iii.  3.  55. 

38.  Borece  finit.  latus.]     The  frigid  zone. 

39.  Duratceque.]     Snows  frozen. 

40.  Mercatorem  abigunt.]  If  neither  burn- 
ing suns,  nor  frozen  snows  repel  the  merchant 
— in  pursuit  of  foreign  luxuries,  for  which  he 
finds  a  ready  sale  among  the  opulent  at  home. 

Callidi.]  Coupled  with  navitce,,  and  refer- 
rible  to  their  skill  in  mastering  the  perils  of 
the  sea — not  to  the  profits  of  the  venture, 
which  belong  to  the  Mercator. 

42.  Magnum  pauperies,  fyc]  If  the  dread 
and  disgrace  of  poverty  bid  us  do  and  bear  any 
thing,  and  desert  the  steps  of  virtue.  /.  e.  of 
what  avail  are  laws,  if  the  poor,  by  the  inso- 
lence of  wealth,  are  thus  driven  from  virtue  to 
crime — to  gain  riches  in  order  to  escape  from 
contempt  ? 

44.  Virtutisque  viam,  Sfc]  Instead  of  Vir- 
tutis viam  arduam — desert  the  up-hill  path  of 
virtue.  Or,  rather,  the  path  which  leads  to  the 
temple  of  Virtue,  built  on  a  hill,  up  to  which 
temple  the  virtuous  have  to  struggle.  Hesiod. 
"Epy.  287. 

45.  Vel  nos,  <$-c]  Let  us  Romans,  then,  if 
we  repent  of  our  crimes,  (and  desire  to  re- 
move the  source  of  them,  and  return  to  our 
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Quo  clamor  vocat,  et  turba  faventium, 
Vel  nos  in  mare  proximum 

Gemmas,  et  lapides,  aurum  et  inutile, 
Summi  materiem  mali, 

Mittamus,  scelerum  si  bene  pcenitet.    50 
Eraclenda  cupidinis 

Pravi  sunt  elementa ;  et  tenerse  nimis 
Mentes  asperioribus 

Formandoe  studiis.     Nescit  equo  rudis 
Hserere  ingenuus  puer,      .  55 

Venarique  timet ;  ludere  doctior, 
Seu  Grseco  jubeas  trocho, 

Seu  malis  vetita  legibus  alea  : 
Quum  peijura  patris  fides 

Consortem  socium  fallat,  et  hospitem,  60 
Indignoque  pecuniam 

Haeredi  properet.     Scilicet  improbse 
Crescunt  divitiae ;  tamen 

Curtae  nescio  quid  semper  abest  rei. 


ad  quod  invitat  applausus  et 
concursus  populi  acclamantis, 
aut  in  mare  vicinum  prqjiciamus 
gemmas  et  lapillos,  atque  aurum 
exitiale,  omnis  mali  causam,  si 
vere  crimina  detestamur.  Extir- 
panda  sunt  improbse  cupiditatis 
principia ;  animique  molliores 
quam  oportet  durioribus  insti- 
tuendi  sunt  exercitationibus. 
Nobilis  adolescens  ignorat  equo 
insistere  haud  assuetus,  ac  ve- 
nari  fugit,  peritior  ludere,  seu 
jubeas  trocho  Greeco,  sive  magis 
placuerit  alea  legibus  prohibita : 
dum  parens  fide  perjurio  fractd 
defraudat  consortem  socium  et 
hospitem ;  atque  divitias  accu- 
mulat  haeredi  immerito.  Nimi- 
rum  iniquse  augescunt  opes : 
veruntamen  aliquod  semper  de- 
est  angustis  bonis. 


NOTES. 


old  simplicity,)  take  to  the  Capitol,  where  the 
applauding  shouts  of  the  people  invite  us,  our 
gems,  and  pearls,  and  gold,  as  the  materials 
of  all  evil ;  or  let  us  cast  them  into  the  sea. 

In  Capitolium.~\  As  avaSrjpaTa  to  Ju- 
piter Capitolinus — or  for  the  public  service. 
Suet.  Octav.  30. 

46.  Clamor  et  turba,  fyc]  The  shouts  of 
applauding  multitudes. 

47.  Mare  proximum.~\  Mare  Tyrrhenian,  or 
infer  urn.     Line  4. 

48.  Lapides."]  Precious  stones,  or,  in  distinc- 
tion from  other  gemma — pearls.  Catull.  69.  4. 

52.  Teneree  nimis.]  Now  too  tenderly  and 
effeminately  treated. 

53.  Asperioribus  form.]  By  rougher  pur- 
suits, riding,  hunting,  &c. 

54.  Rudis.]  Uninstructed  and  unpractised 
in  the  art  of  riding 

Nescit  hcerere,  8fc]  He  cannot  stick  upon 
a  horse — he  does  not  know  how  to  ride — 
which  expresses  no  more  than  rudis.  Rudi, 
in  agreement  with  equo,  has  been  suggested ; 
and  rough  riding,  apparently,  formed  a  part 
of  the  equestrian  exercises  in  the  Campus 
Martius.  Od.  i.  8.  7.  With  this  change,  the 
sense  will  be — So  effeminately  is  a  gentle- 
man's son  now  brought  up,  that  he  cannot 
ride  a  horse  which  has  not  been  broken  to  the 
manege — unless  it  is  as  tractable  as  a  lady's 
palfrey. 

56.  Ludere  doctior."]     More  taught — better 


able,  that  is,  to  play,  if  you  bid  him  do  so,  with 
a  Greek  hoop  ;  or,  if  you  prefer  it,  with  the 
dice,  or  at  hazard — an  illegal  practice. 

57.  Grceco  trocho.]  TpoxoQ — a  brass  hoop 
which  boys  trolled  with  an  iron  rod,  delighted 
with  the  rattle  of  the  rings  attached  to  it. 

Grceco.]  This  amusement,  as  well  as  some 
others,  were  introduced  from  Greece  ;  and  so 
boys  engaged  with  them  were  said  Grcecari. 
Sat.  ii.  2.  11. 

59.  Quum.]  Whilst  the  perfidious  father 
swindles  his  partner  and  friend,  and  thus 
scrapes  together  money  for  his  prodigal  heir. 

60.  Socium.]  A  partner  in  commercial  con- 
cerns— or  speculations  for  profit. 

Consortem.]  The  partner  is  called  consors, 
because  he  contributes  a  portion  of  the  sors, 
or  capital,  and  takes  a  proportionate  share  of 
the  gains. 

61.  Indigno.]     Prodigal. 

62.  Pecuniam  properet.]  The  phrase  de- 
scribes such  as  are  intent  upon  making  money 
— in  haste  to  be  rich,  without  scruples  as  to 
the  means. 

lmprobce.]  Riches  thus  dishonestly  ac- 
quired increase  indeed,  yet  something  is  al- 
ways wanting  to  fill  up  the  measure,  in  the 
insatiable  feelings  of  the  possessor.  The  ava- 
rus  himself  is  called  improbus.     Ep.  i.  10.  40. 

64.  Curtce  rei.]  Curta  res  is  something 
short,  or  shorn  of  its  full  proportions. 
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CARMEN  XXV. 


AD    BACCHUM. 


Quo  me  agis,  Bacche,  te  re- 
pletum  ?  Quas  in  silvas  aut  quae 
in  antra  praeceps  rapior  spiritu 
insolenti  ?  Quibus  speluncis  me- 
ditabor  immortales  honores  Au- 
gusti,  ut  audiar  inserens  ilium 
sideribus  ac  Jovis  consilio?  Ca- 
nam  splendores  novos,  necdum 
ab  aliis  celebratos.  Haud  aliter 
attonita  est  Baccha,  in  montibus 
expergiscens,  cum  cernit  He- 
brum  et  Thraciam  nivibus  al- 
bescentem,  atque  Rhodopen 
pedibus  barbarorum  peragra- 
tam.  Quam  placet  mihi  longe 
aberranti  admirari  cautes  et  sil- 
vam  desertam !  O  Rex  Naiadum 
et  Bacchantium  altas  fraxinos 
manibus    revellere   potentium, 


Quo  me,  Bacche,  rapis  tui 

Plenum  ?  Quae  nemora,  aut  quos  agor  in 
specus, 
Velox  mente  nova  ?     Quibus 

Antris  egregii  Csesaris  audiar 
JEternum  meditans  decus  5 

Stellis  inserere  et  consilio  Jovis  ? 
Dicam  insigne,  recens,  adhuc 

Tndictum  ore  alio.     Non  secus  in  jugis 
Exsomnis  stupet  Evias, 

Hebrum  prospiciens,  et  nive  candidam 
Thracen,  ac  pede  barbaro  1 1 

Lustratam  Rhodopen.     Ut  mihi  devio 
Ripas,  et  vacuum  nemus 

Mirari  libet !     O  Naiadum  potens, 
Baccharumque  valentium  15 

Proceras  manibus  vertere  fraxinos : 


NOTES. 


ODE  XXV.     METRE  II. 


Proposing  to  celebrate  the  glories  of  Au- 
gustus, and  enroll  him  among  the  stars  and 
the  Gods,  the  poet  represents  himself  as  borne 
away  to  some  strange  but  beautiful  grove  by 
Bacchus — and  too  much  overcome  by  the 
charms  of  his  new  position  to  prosecute  his 
purpose.  The  theme  is  too  mighty  for  him. 
Od.  ii.  19. 

1.  Quo  me,  8fc.~\  Bacchus  must  be  sup- 
posed to  have  listened  to  the  poet's  solicita- 
tions, and  taken  possession  of  him. 

2.  Qua  nemora.]      Scil.  in. 

3.  Velox  mente  nova. 1  Sweeping  along  with 
the  new  impetus,  with  which  I  am  driven. 

Quibus  antris,  Sfc]  What  grottos  are 
these,  in  which  I  shall  be  heard  singing  ?  &c. 

4.  Egreg.  Cces.  ecternum  decus .]  The  illus- 
trious Caesar,  covered  with  glory. 

Audiar  meditans,  Sfc]  I  shall  be  heard 
singing — I  shall  sing  and  enroll.  Equivalent 
to — I  shall,  in  my  song,  enroll,  &c. 

6.  Consilio.]  A  concilium  consists  of  those 
to  whom  the  measures  of  a  consilium  are  pre- 
sented for  adoption  or  sanction.  The  consi- 
lium is  the  cabinet  council,  in  which  Augustus 
has  a  seat,  as  the  more  honourable  distinction. 

7-  Dicam.]  I  shall  sing.  The  poet  speaks 
in  the  full  confidence  of  his  new  and  plenary 
inspiration. 

Insigne.]  Something  distinguished  from 
common  eulogies. 


Recens.]  Fresh  and  new  ;  and,  for  the 
sake  of  emphasis,  hitherto  unsung  by  any 
other  mouth. 

8.  Non  secus,  fyc]  In  ecstacy — exactly  as 
the  startled  Bacchante,  when  looking  upon 
Hebrus,  and  snowy  Thrace,  and  Rhodope. 
The  poet  is  in  amazement  at  the  beauty  of 
the  scene. 

9.  Evias.]  A  Bacchante — or  one  of  the 
nymphs  usually  in  the  suite  of  Bacchus.  The 
word  is  derived  from  the  exclamation,  evoe,  of 
the  orgies. 

Exsomnis.]     Startled  from  sleep,  Qvirvog. 

10.  Hebrum.]  The  Miritza — a  river  of 
Thrace. 

11.  Pede  barbaro  Lustratam.]  Trodden  by 
the  foot  of  the  barbarian  Thracians. 

12.  Rhodopen.]  The  Dervent,  a  mountain 
in  Thrace. 

Devio.]  Roaming  in  these  retired  and 
strange  scenes. 

13.  Ripas.]  The  banks  of  the  stream, 
flowing  through  the  solitary  grove,  in  which 
he  finds  himself. 

14.  0  Naiadum  potens.]  The  poet  makes 
another  effort  to  resume  the  lofty  theme  of 
Augustus's  glories.  O,  lord,  or  master  of  the 
Nymphs,  &c.     Od.  i.  3.  1. 

15.  Valentium.]  For  a  description  of  the 
violence  and  force  of  the  nymphs,  when  stimu- 
lated bv  Bacchus,  see  Euripides,  Bacch.  109. 
and  1066. 
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Nil  parvum,  aut  humili  mode-, 


nihil    exiguum    aut  vile,   nihil 

nuraen  quod   circumdat  caput 
20  virenti  palmite. 


O  Lenaee  !  sequi  Deum 

Cingentem  viridi  tempora  pampino. 


NOTES. 


17-  Nil  parvum — loquar.~\  About  Augustus, 
of  course. 

18.  Dulce  periculum,  fyc]  It  is  a  dear,  de- 
lightful risk  to  follow  the  impulses  of  the  divi- 
nity who  wreathes  his  brow  with  vine-leaves 
— Bacchus.     The  poet  is  unable  to  proceed 


with  the   mighty  theme   of  Caesar's  glory — 
and  the  compliment  is  of  course  the  greater. 

19.  Lencee.]   Bacchus — the  name  is  derived 
from  Xrjvbg — a  wine-press. 

20.  Cingentem,  Sfc]  Compare  Od.  iv.  8.  33. 


CARMEN  XXVI. 


AD  VENEREM. 


Vixi  puellis  nuper  idoneus, 
Et  nrilitavi  non  sine  gloria ; 

Nunc  arma,  defunc  turn  que  bello 
Barbiton  hie  paries  habebit, 
Lsevurn  marinae  qui  Veneris  latus 
Custodit.     Hie,  hie  ponite  lucida 

Funalia,  et  vectes,  et  arcus 

Oppositis  foribus  minaces. 
O  quae  beatam,  Diva,  tenes  Cyprum,  et 
Memphin  carentem  Sithonia  nive, 


10 


Haud  ita  pridem  vigebam 
aptus  virginibus,  nee  inglorius 
bellavi.  Jam  arma  et  perfunc- 
tam  militia  istd  lyram  tenebit 
murus  ille,  qui  stipat  latus  sinis- 
trum  Veneris  maritimae.  Istic, 
istic  deponite  faces  accensas,  et 
vectes,  et  arcus  praeclusis  januis 
minitantes.  O  Dea,  quae  fortu- 
natam  obtines  Cyprum,  atque 
Memphim  nivibus  Sithoniis  im- 
munem  regis, 


NOTES. 


ODE  XXVI.     METRE  VIII. 

A  veteran  in  the  fields  of  Venus,  the  poet 
retires,  not  ingloriously,  from  the  service,  and 
suspends  his  armour  in  the  temple  of  the 
Goddess,  with  a  final  prayer  for  vengeance 
upon  Chloe,  that  she  may  for  once  herself 
feel  the  tortures  she  has  so  often  inflicted. 
The  poem  is  wholly  Greek. 

1.  Vixi,  <yc]  The  poet  must  be  supposed 
to  stand  before  the  temple,  and,  while  dedi- 
cating the  weapons  of  his  amatory  campaigns, 
to  address  the  Divinity. 

Vixi  nuper,  <yc]  I  have  been,  and  that  not 
long  since,  a  favourite  with  the  ladies — I  have 
no  longer  the  attractions  of  youth. 

3.  Arma.~\      They  are  particularized  below. 

Defunct um  bello.]  The  lyre  that  has  com- 
pleted its  service  in  this  warfare — will  no 
longer  play  its  love-measures,  &c. 

4.  Hie  paries,  fyc.~]  This  wall  which  protects 
the  left  side  of  the  marine  Venus — the  side  of 
the  temple  on  the  left  with  respect  to  the 
statue  of  the  Goddess.  On  the  right  of  those 
who  enter  the  temple. 


6.  Hie,  hie  ponite,  <yc]  Addressed  to  his 
servants,  who  attended  him  to  the  temple, 
with  the  arma,  Sfc. 

Lucida.]  That  could  be  easily  kindled 
and  made  to  give  light. 

7-  Funalia.]  The  torches  which  young 
revellers  carried  with  them — allusions  to 
which  occur  more  than  once  in  Terence.  The 
streets  were  not  lighted. 

Vectes.]  Crow-bars — instruments  to  wrench 
from  their  hinges  the  doors  of  the  houses 
where  young  courtezans  resided. 

Arcus.]  Instruments  employed  for  the 
same  purpose— something,  apparently,  of  the 
ballista  kind. 

8.  Minaces.]  With  which  they  threatened 
to  break  open  the  doors — formidable. 

i).  0  qiue  tenes  Cyprian,  <yc]  Od.  i.  3.  1. 
Poteiis  Cypri. 

Beatam.]  Blessed  by  the  presence  of  the 
Goddess — or  opulent  from  commerce.  Od.  iii. 
29.  60.  Styled  of  old  fiaKapia.  Pliny.  H.  N. 
31. 

10.  Memphin.]  In  this  once  splendid  city 
of  Egypt  was  the  famous  temple  of  Venus 
L  * 
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semel    feri    superbam    Chloen 
elato  fla^ello. 


^legina,  sublimi  flagello 

Tange  Chloen  semel  arrogantem. 


NOTES. 


Hospita.  Herod,  ii.  112.  Strabo  xvii.  p. 
1161.  a. 

Carentem,  <yc]  With  no  Thracian  snows 
— on  the  contrary,  burning  with  the  sun. 

11.  Flagello  tange,  fyc.]  Bring  down  her 
pride,  &c. 


Upraised — to  give  more   force 
if  that  must  be 


Sublimi. .] 

to  the  stroke. 

12.  Semel.']     Once  only 
effective. 

Arrogantem.]     Who  treated  me,  her  lover, 
with  scorn. 


CARMEN  XXVII. 


Sceleratos  deducat  augurium 
parrae  cantum  iterantis,  et  canis 
gravida,  vel  lupa  rufa  veniens 
ab  agio  Lanuvino,  et  vulpes 
catulos  enixa.  Anguis  quoque 
viam  incceptam  remoretur,  cum 
velut  sagitta  e  transverso  equis 
pavorem  injecit.  Ego,  cui  me- 
tuam  augur  prsevidens  futu- 
ra,  priusquam  avicula  pluvise 
proximae  prasnuncia  redeat  ad 
paludes  minime  fluentes,  votis 
vocabo  corvum  ab  oriente  ca- 
nentem. 


AD  GALATEAM. 

Impios  parrae  recinentis  omen 
Ducat,  et  praegnans  canis,  aut  ab  agro 
Rava  decurrens  lupa  Lanuvino 

Fetaque  vulpes ; 
Rumpat  et  serpens  iter  institutum, 
Si  per  obliquum  similis  sagittoe 
Terruit  mannos.     Ego,  cui  timebo 

Providus  auspex, 
Antequam  stantes  repetat  paludes 
Imbrium  divina  avis  imminentum, 
Oscinem  corvum  prece  suscitabo 

Solis  ab  ortu. 


10 


NOTES. 


ODE  XXVII.     METRE  VI. 


The  poet  dissuades  Galatea  from  venturing 
upon  some  distant  voyage — not  on  account  of 
evil  omens,  but  of  the  unfavourable  season, 
and  the  perils  of  the  sea.  If,  however,  she 
persists  in  her  purpose,  he  prays  that  all 
omens  of  ill  may  fall  upon  the  wicked,  and 
herself  meet  with  none  but  propitious  ones ; 
but  though  birds  may  augur  favourably,  the 
sea  is  too  capricious  to  be  trusted  to,  as  poor 
Europa  found — the  details  of  whose  story 
close  the  poem. 

1.  Impios,  fyc]  May  all  omens,  unpropi- 
tious  to  travellers  at  their  starting,  befal  the 
bad  ;  but  may  she  for  whose  safety  I  am 
anxious,  set  out  with  every  favourable  one — 
for  which  I  shall  solicit  the  Gods,  &c. 

Impios,  §c]  The  wicked  and  them  only — 
may  they  be  averted  from  Galatea. 

Parr  a.]  This  bird  has  not  been  identified 
— but,  of  course,  it  was  one  whose  scream  was 
regarded  as  portending  storms. 

Recincvtis.]  Expresses  repetitions  of  the 
fatal  screamings. 

2.  Ducat.]     Lead — accompany  the  bad. 

3.  Rava.]  The  colour  of  the  wolf — grey. 
Ovid  applies  to  the  wolf  canus  and  J/avus. 


Lanuvino,  fyc]  Lanuvium,  a  town  of 
Latium,  about  sixteen  miles  from  Rome,  on 
the  right  of  the  Via  Appia,  built  on  an  ac- 
clivity. Of  course  a  wolf  coming  down  from 
the  Lanuvian  woods  would  be  of  ill  omen  to 
travellers  on  the  Via  Appia — which  extended 
to  Brundusium,  the  usual  port  from  which 
vessels  sailed  for  Greece. 

5.  Rumpat,  Sfc]  With  its  ill  omen  inter- 
rupt-— deter  from  the  journey. 

6.  Similis  sagitta.]  Darting  across  the 
road,  rapidly,  like  an  arrow. 

7-  Mannos.]  Small  horses,  whose  usual 
and  best  pace  was  an  amble. 

Cui  timebo prov.]  A  careful  augur  in  fa- 
vour of  her  for  whose  safety  I  am  and  shall 
be  alarmed. 

9.  Antequam.]  Before  the  bird,  which  is 
prescient  of  impending  storms,  repairs  to  the 
marshes,  I  will  by  my  prayers  stir  up  the 
raven  in  the  east — I  will  pray  the  Gods 
to  bid  the  raven  utter  a  welcome,  on  the 
east. 

11.  Oscinem.]  Oscines  are  the  birds  which 
supply  omens  by  their  voices  ;  and  prapites  by 
their  flight. 

12.  Solis  ab  ortu.]  From  the  east — always 
the  propitious  point. 
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Sis  licet  felix,  ubicimque  mavis, 
Et  inemor  nostri,  Galatea,  vivas  ; 
Teque  nee  lsevus  vetet  ire  picus, 

Xec  vaga  comix. 
Seel  vides,  quanto  trepiclet  tumultu 
Pronus  Orion.     Ego,  quid  sit  ater 
Hadrise,  novi,  sinus,  et  quid  albus 

Peccet  Iapyx. 
Hostium  uxores  puerique  csecos 
Sentiant  motus  orientis  Austri,  et 
^Equoris  nigri  fremitum,  et  trementes 

Verbere  rip  as. 
Sic  et  Europe  niveum  doloso 
Credidit  tauro  latus,  et  scatentem 
Belluis  pontum,  mediasque  fraudes 

Palluit  audax. 
Nuper  in  pratis  studiosa  riorum,  et 
Debitae  Nymphis  opifex  corona?, 
Nocte  sublustri  nihil  astra  praeter 

Vidit,  et  undas. 
Quae  simul  centum  tetigit  potentem 
Oppidis  Creten,  Pater  O,  relictum 
Filiae  nomen,  pietasque,  dixit, 

Victa  furore ! 
Unde  ?  quo  veni  ?  Levis  una  mors  est 


15 


20 


Esto  fortunata  ubicunque  vo- 
lueris,  6  Galatea,  et  vive  nostri 
meraoriam  servans :  et  te  nee 
pergere  impediat  sinister  picus, 
nee  cornix  vagabunda.  At  cer- 
nis  quanto  fragore  properet 
Orion  declivis  ?  Ego  scio  quam 
periculosum  sit  Hadriaticurn 
mare,  utque  fallat  Iapyx  sere- 
nus.  Conjuges  et  filii  hostium 
experiantur  occultos  motus  Aus- 
tri surgentis,  et  tumultus  atri 
maris,  ac  littora  ictibus  Jluctuum 
concussa.  Ita  etiam  Europa 
fallaci  tauro  commisit  latus  can- 
didum  ;  atque  mare  bestiis  re- 
25  fertum  et  apertos  dolos  expavit 
ante  imperterrita.  Paulo  ante 
flores  in  pratis  colligens,  tex- 
ensque  corollas  Nymphis  meri- 
tas,  nocte  parum  lucida,  nihil 
aspexit  nisi  sidera  et  aquas. 
Cum  verb  pervenit  ad  Cretam 
centenis  urbibus  validam,  ira 
percita  ait :  O  parens,  nomen  a 
filia  neglectum,  et  pietas  etiam 
relicta  1  Unde  et  qu6  deveni  ? 
Unica  mors  pcena  est  minor 

35 


30 


NOTES. 


17-  Sed  vides,  §c]  But  you  see  with  what 
commotion  Orion  hastens  down — you  see  how 
near  it  is  to  the  time  of  Orion's  setting,  and 
know  what  tempestuous  weather  usually 
occurs  at  that  period.  The  heliacal  setting, 
of  course,  is  meant — that  is,  when  Orion  sets 
nearly  at  the  time  the  sun  rises — in  the  begin- 
ning of  December.  Od.  i.  28.  21.  Virg. 
JEn.  vii.  719. 

18.  Promts.']     Verging  to  the  west. 

Ego,  quid  sit,  Sfc]  I  know  what  the  black 
waves  (i.  e.  darkened  by  tempests)  are,  and 
what  mischief  the  white  Iapyx  threatens. 

19.  Albus.]  That  makes  the  skies  clear 
and  calm. 

20.  Iapijx.]     Od.  i.  3.  4. 

Quid  peccet.]  To  what  mischief  it  leads — 
how  treacherous  and  delusive  is  the  fine 
weather  it  brings. 

21.  Ccecos  sentiant  motus,  fyc]  The  dark 
commotions  excited  by  the  Auster  in  that  sea. 
Od.  iii.  3.  5. 

23.  Trementes  verbere  ripas.~\  Trembling 
under  the  stroke — the  dashing  and  breaking 
of  the  waves  upon  the  shores.  Virg.  iEn.  iii. 
423. 

25  Sic,  Sfc]  With  temerity  and  want  of 
consideration,  did  Europa,  &c. 

Europe.]      Daughter  of  Agenor,   king   of 


Phoenicia — conveyed  from  the  shores  of  Phoe- 
nicia to  Crete  by  Jupiter,  who  for  love  of  her 
had  assumed  the  shape  of  a  bull.  Ovid,  Met. 
ii.  844. 

Niveum  latus.']     Her  fair  form. 

26.  Scatentem  belluis]  Meyaicr)Tta.  ttovtov. 
Horn.  Odys.  iii.  158. 

27.  Mediasque  fraudes,  Sfc]  She  turned 
pale  with  fear  at  the  treachery,  which  she 
discovered,  when  in  the  midst  of  the  sea,  or 
of  the  danger. 

28.  Audax.]  Bold  as  she  had  been  at  first 
— from  heedlessness. 

29.  Nuper.]     Just  before. 

30.  Debits  Nymphis.]  Due  to  the  Nymphs 
— a  wreath  which  she  was  bound  to  offer  to 
them  by  some  vow. 

31.  Sublustri.]  Not  very  bright — there 
being  no  moon — nothing  but  stars. 

Nihil  astra  prater.]     Mosch.  Eurip.  129. 

33.  Centum,  fyc]  'E/ca-6/n7roXij/.  Epod. 
9.  29. 

35.  Filia,  Sfc]  O  my  father — name  disre- 
garded by  thy  daughter.  Filicc  is  a  dative. 
Mastered  by  passion,  I  have  deserted  a  father, 
and  the  duties  of  a  daughter.  Compare 
Eurip.  Med   186. 

37.    Unde?]     She  thinks  of  her  father. 

Levis.]     Too  light  a  penalty. 

L  2 
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flagitio  virginum.    An  exper-  Virgin  urn  culpa?.     Vigilansne  ploro 
recta  fleo  crimen  fcedum  ?    An  T  Commissum  ?  an  vitiis  carentem 

scelere    immunem    me    decipit  r  . 

species  inanis,  quae  dilapsa  per    '  -LUQlt  imagO  40 

januam   eburneam    insomnium  Vana,  qU8e  porta  fllgienS  ebuma 

emittit  ?     An  satius  fuit  longa  Somnium  ducit  ?     Meliusne  fluctus 

tranare  maria,  an  flores  novos 

coiiigere  ?  si  aliquis  modo  tra-  Ire  per  longos  iuit,  an  recentes 

dat  iratas  mihi  taurum  flagitio-  Carp  ere  flores  ? 

sum,   conabor  ferro   discerpere  g.         •     infamem  mihi  nunc  juvencum  45 

acrumpere  cornuajuvencipnus  *        .  _  J 

diiecti  nimium.    sine  verecun-  Dedat  iratae,  lacerare  ferro,  et 

dia  deserui  paternam  domum :  Frangere  enitar  modo  multum  amati 

sine  pudore  cunctor  Inferos     O  Cornua  monstli  ! 

si  quis  Deorum  audis  ista,  faxis  T  ,  _.  _. 

nuda   ambuiem   inter  leones.  Impudens  liqui  patnos  Penates  : 

Priusquam  fceda  tabes  invadat  Impudens  Orcum  moror  !    O  Deorum  50 

pulchrasgenas  ac  delicatae  prae-  gi         •     hft3C  audi      utuiam  inter  errem 
dae  succus  dilabatur,  cupio  tor-  x  XT     1      1  I 

mosa  tigres   satiare.       Infamis  -^  UCla  leones  . 

Europa,   absens  pater  instat,  Antequam  turpis  macies  decentes 
quorsum  mori  differs?    Fran-  Occupet  malas,  teneraque  succus 

gere  cervicem  potes  ab  ista  orno  -r-v  -  /i       .  •%  •  ee 

suspensam  obsequente  tibi  cin-  Defluat  praedae,  speciosa  quaero  55 

gulo.    Seu  magis  placent  cautes  Pascere  tigres. 

et  scopuli  ad  mortem  expediti ;  y^g  Europe,  pater  urget  absens, 

Quid  mori  cessas  ?     Potes  hac  ab  orao 
Pendulum  zona  bene  te  secuta 

La3dere  collum.  60 

Sive  te  rupes,  et  acuta  leto 
Saxa  delectant,  age,  te  procellae 

NOTES. 

38.  Culpa,  8fc.~]  Dative.  Too  light  to  victim — or  a  more  tempting  morsel  for  their 
expiate   the   crime  of  a  maiden — as   if  one     voracity. 

death  were  too  little,  &c.  53.  Antequam,  <§-c]     Before   I  am  wasted 

Vigilansne,  ^-c]      Am  I  awake  and  weep-  and  withered — when  they  will  scarcely  think 

ing  over  a  baseness  actually  committed  ?  me  worth  eating. 

39.  Vitiis  carentem  ludit.^  Deludes  me —  55.  Speciosa.]  While  I  am  still  plump — 
and  I  am  still  innocent — free  from  guilt.  with  some  flesh  upon  my  bones,  I  desire  to 

40.  Imago  vanaJ]  Some  bodyless  form,  or  be  the  food  of  tigers.  Speciosa  is  opposed  to 
vision.  turpis  macies.    Ep.  i.  16.  45. 

41.  Quce  porta,  8fC~\  Dreams  were  said  to  57-  Vilis  Euro-pe.~\  Worthless,  degraded 
issue    from    Hades    by  two   gates — the    true  Europa. 

through   a  gate   of  horn — the  false   through  Pater   urget   absens.]      My   absent    father 

one  of  ivory.     Horn.  Odys.  xix.   562.     Virg.  pursues  me  with  upbraidings — I  seem  to  hear 

iEn.  vi.  894.  his  reproaches. 

Fugiens.]    Flying  through  the  ivory  gate.  58.  Potes   hac   ab,   §c.~\       You   can    hang 

42.  Melius,  8fc.~\  Was  it  better  to  go  yourself  from  this  ash-tree  with  your  own 
through  the  far  waves,  or  to  gather  fresh  girdle — which  conveniently  enough  you  took 
flowers  ?  Is  it  possible  I  could  not  dis-  with  you — for  which  you  have  now  no  further 
tinguish  which  was  best  ?  &c.  use  than  to  hang  yourself  with  it. 

45.  Tnfamem.~\     Detestable.  59.  Zond.~\     The  maiden  girdle. 

47-  Modo  multum  amati.~\      But   lately  so  60.  Ltedere.]     I.  e.  Elidere — to  break  the 

much    beloved — in    the    meadows    so   fondly  neck — dislocate  by  hanging, 

handled,  &c.  61.    Acuta    leto.]       Rocks,    whose    sharp 

50.   Orcum  moror.]     Too  long  am  I  lin-  points  will  readily  dispatch  those  who  fall 

gering — I    ought   to    go    down    at   once    to  upon  them. 

Hades.  62.    Te  procellce  erode.]     Trust  yourself  to 

O  Deorum,   Sfc]     O  that — if  any  of  you  the  whirling  blast — throw  yourself  headlong 

Gods    hear    these   words    of  mine — I    might  from   these   cliffs,    and   you  will   quickly   be 

meet  with  lions — naked,  and  so  a  more  ready  dashed  to  pieces  at  the  bottom. 
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Crede  veloci ;  nisi  herile  mavis 

Carpere  pensum, 
Regius  sanguis,  dominaeque  tradi 
Barbaras  pellex.     Aderat  querenti 
Perfidum  ridens  Venus,  et  remisso 

Filius  arcu. 
Mox,  ubi  lusit  satis,  Abstineto, 
Dixit,  irarum,  calidaeque  rixse, 
Quum  tibi  invisus  laceranda  reddet 

Cornua  taurus. 
Uxor  invicti  Jovis  esse  nescis : 
Mitte  singultus ;  bene  ferre  magnam 
Disce  fortunam ;  tua  sectus  orbis 

Nomina  ducet. 


committe  te  celeri  tempestati ; 
nisi  pensum  dominae  trahere 
vis,  tu  Regis  filia,   atque  dari 

OO  pellex  herse  barbarae.  Lugenti 
astabat  Venus  improbe  ridens, 
natusque  laxato  arcu  :  postquam 
verb  satis  ludificata  est,  ait : 
Modum  pone  furori  et  ardenti 
jurgio,     quando    tibi  juvencus 

ryr\  odiosus  cornua  dabit  frangenda. 
Ignoras  te  esse  conjugem  su- 
premi  Jovis  ?  Omitte  queri- 
monias.  Disce  altam  sortem 
sustinere,  ut  decet :  divisus 
mundus  tuam  feret  appella- 
tionem. 

75 


NOTES. 


63.  Nisi  herile,  8fc.~\  Unless,  royal  blood 
as  you  are,  you  would  prefer  executing,  as  a 
slave,  the  tasks  set  by  a  mistress. 

64.  Carpere  pensum.]  Applies  specifically 
to  the  carding  of  wool. 

65.  Domineeque.]  A  slave,  who  is  the 
favourite  of  the  husband,  must  have  more 
cause  to  dread  the  severity  of  the  wife. 

66.  Aderat,  fyc]  While  thus  complaining, 
Venus  came  perfidiously  smiling — as  those 
who  have  successfully  accomplished  insidious 
purposes  usually  do.  The  smile  is  in  unison 
with  the  malicious  pleasure  Venus  is  supposed 
to  take  in  the  woes  she  occasionally  inflicts. 
Od.  i.  33.  12. 


67.  Remisso  arcu.~]  He  had  shot  his  bolt 
— had  done  his  work. 

69.  Ubi  lusit  satis.~\  When  she  had  suf- 
ficiently enjoyed  the  sport — indulged  in  the 
pleasure  she  received  from  the  sight  of  Eu- 
ropa's  remorse. 

71.  Quum  tibi  invisus,  Sfc]  Since  the  bull, 
so  odious  to  you,  will  soon  suffer  you  to  pull 
his  horns  for  him — alluding  to  Europa's  pas- 
sionate wishes  for  an  opportunity  of  doing 
so — lines  46,  47- 

75.  Sectus  orbis,  fyc]  A  portion  of  the 
globe,  detached — distinguished  from  the  rest, 
shall  bear  your  name. 


CARMEN  XXVIII. 


AD    LYDEN. 


FESTO  quid  potius  die 

Neptuni  faciam  ?  prome  reconditum, 
Lyde  strenua,  Csecubum, 

Munitseque  adhibe  vim  sapientiae. 
Inclinare  meridiem 

Sentis ;  ac  veluti  stct  volucris  dies, 


Quid  melius  agam  die  Nep- 
tuno  sacra,  ?  Profer,  Lyde  cita, 
Caecubum  remotum,  atque  se- 
veritati  obfirmatae  vim  infer. 
Vides  mediam  diem  recedere : 
et  tamen 


NOTES. 


ODE  XXVIII.     METRE  II. 


The  poet  will  keep  the  festival  of  Neptune 
at  Lyde's  house  ;  and  as  if  already  with  her, 
he  urges  her  to  speed  the  preparations,  and 
get  herself  ready  to  sing  and  play  with  him. 

1.  Festo,  <yc]  The  Neptunalia  were  cele- 
brated on  the  28th  July. 

2.  Reconditum.']  Laid  up — kept  apart  in 
the  cella  vinaria,  as  the  better  wine,  destined 
for  festivals.      Epod.  J).  1. 


3.  Lyde.']     Od.  ii.  11.  22. 
Ccecubum.]     Od.  i.  20.  0. 

Strenua.]  Promptly  —  bestir  yourself  to 
bring  out,  &c. 

4.  Munitaque,  fyc]  Do  a  little  violence 
to  your  philosophy — suffer  your  temperance 
— a  garrison  usually  so  well  defended,  to 
relax  its  vigilance.  Indulge  to-day  in  an 
extra  bottle,  &c.  like  Cato.  Od  iii.  21.  11,  12. 

5.  Inclinare.]     Scil.  in  vesperam. 
*;.  Stet.  I     Tibull.  i.  4.  23. 
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cunctaris  detrahere  ex  apotheca 
inutilem  cadum  Bibulo  Consule 
conditum ;  quasi  consistat  tern- 
pus  fugax.  Age  alternis  cane- 
mus  Neptunum,  et  caeruleos 
Nereidum  capillos.  Tu  cithara. 
incurva.  saepius  cantabis  Lato- 
nam,  atque  tela  Dianae  velocis. 
Ultimo  cantu  dicetur  Venus, 
quae  Gnidum  obtinet  et  Cy- 
cladas  emicantes,  atque  junctis 
eygnis  adit  Paphum.  Nox 
etiam  canetur  apto  carmine. 


Parcis  deripere  horreo 

Cessantem  Bibuli  Consulis  amphoram. 
Nos  cantabimus  invicem 

Neptunum,  et  virides  Nereidum  comas ; 
Tu  curva  recines  lyra  11 

Latonam,  et  celeris  spicula  Cynthise ; 
Summo  carmine,  quae  Gnidon 

Fulgentesque  tenet  Cycladas,  et  Paphon 
Junctis  visit  oloribus:  15 

Dicetur  merita  Nox  quoque  naenia. 


NOTES. 


7.  Parcis.']  Like  (peidecrOai,  used  fre- 
quently as  the  periphrasis  of  a  negative. 
Od.  iii.  8.  26. 

Horreo.]  The  apotheca,  or  cella  vinaria, 
at  the  top  of  the  house.    Od.  iii.  8.  11. 

8.  Cessantem.]  In  correspondence  with 
parcis.  Lyde  loitering — the  amphora  seems 
to  do  so  too. 

Bibuli  Consulis.]  694  U.  C.  Of  course, 
the  wine  was  of  that  vintage. 

9.  Nos  cantabimus,  fyc]  The  sense  seems 
to  be — /  will  sing  of  Neptune  and  the  Ne- 
reids— you  shall  sing,  first  of  Latona  and 
Diana,  and  next  of  Venus — and  then,  at  the 
conclusion  of  your  hymn  to  Venus,  or,  by 
way  of  finale,  Nox  also,  as  the  Goddess  well 
deserves,  shall  have  her  glories  sung. 

Nos.]     Invicem  is  referrible  to  nos  and  tu. 


10.  Virides.]  Sea-green.  Ccsrulea.  Ovid. 
Met.  v.  432. 

Nereidum.]  Of  the  sea-nymphs,  daughters 
of  Nereus. 

12.  Celeris  Cynthia.]  Diana.  Cynthus 
is  a  hill  in  Delos,  the  island  where  she  was 
born.    Od.  i.  21.  11. 

13.  Qucb  Gnidon  tenet,  fyc]  Venus.  Od. 
i.  30.  1. 

14.  Fulgentes.]     Nitentes  in  Od.  i.  14.19. 

15.  Junctis  oloribus.]  Her  car  was  drawn 
by  swans. 

16.  Dicetur  Nox.]  Night,  too,  shall  be 
honoured  with  a  song — meaning  midnight. 
To  her,  as  a  Goddess,  libations  of  wine  were 
offered.   Od.  iii.  19.  10. 

Ncenid.]  Usually  applicable  to  occasions 
of  sorrow ;  but  compare  Ep.  i.  1.  63. 


CARMEN  XXIX. 


AD    M^CENATEM. 


O  Maecenas,  proles  Hetrusca  TYRRHENA  regum  progenies,  tibi 
Regum,  jam  pndem  apud  me  N  f     vprsn  Iptip  mprnm  mdn 

tibi  est  duke  vinum  in  amphora  ^on  ante  \eiso  lene  merum  cacio 

non  hactenus  inversa,  cum  flo-  Cum  flore,  Maecenas,  rosarum,  et 

ribus  rosarum,  et  balanus  ex- 
pressa  tuis  crinibus. 


Pressa  tuis  balanus  capillis 


NOTES. 


ODE  XXIX.     METRE  VIII. 


The  poet  invites  Maecenas  to  come  and 
share  the  simple  enjoyments  of  his  Sabine 
villa — forsaking,  for  a  time,  the  luxurious 
magnificence  and  harassing  tumults  of  Rome. 
Change  is  usually  delightful  to  the  rich,  and 
the  season  is  one  best  suited  for  rustica- 
tion. With  all  his  solicitude,  Maecenas  must 
not  hope  to  secure  the  future ;  he  can  only 
employ  the  present.  The  future,  like  a  river, 
sometimes  flows  smooth,  and  sometimes  flood- 
ing, sweeps  all  before  it.  Enjoy  then  the 
present — that  cannot  be  taken  from  you  ;  if 


fortune  be  kind,  be  thankful ;  if  unkind,  bend 
to  the  storm,  and  make  the  best  of  it. 

1.  Tyrrhena  regum  prog.]       Compare    i. 

Tibi.]  In  honour  of  you — to  do  honour 
to  you  on  your  arrival — or  for  your  especial 
drinking. 

2.  Lene.]  Old  —  mellowed.  As  molle. 
Od.  i.  7-  19. 

Non  ante  verso.]  For  in  verso.  Not  before 
removed — i.  e.  in  its  integral  state — not  yet 
tapped.     Sat.  ii.  8.  39. 

4.  Balanus.]  A  Greek  word  equivalent 
to  elans.     The  nut  or  kernel  of  some  Arabic 
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Jam  dudum  apud  me  est.    Eripe  te  morae ;  5 
Ne  semper  udum  Tibur,  et  iEsulae 
Declive  contempleris  arvum,  et 
Telegoni  juga  parricidae. 
Fasti diosam  desere  copiam,  et 
Molem  propinquam  nubibus  arduis  ; 
Omitte  mirari  beatae 

Fumum,  et  opes,  strepitumque  RomaB. 
Plerumque  gratae  divitibus  vices, 
Mundaeque  parvo  sub  lare  pauperum 
Ccenae,  sine  aulaeis,  et  ostro, 

Sollicitam  explicuere  frontem. 
Jam  clarus  occultum  Andromedae  pater 
Ostendit  ignem  ;  jam  Procyon  furit, 
Et  stella  vesani  Leonis, 

Sole  dies  referente  siccos. 
Jam  pastor  umbras  cum  grege  languido, 
Eivumque  fessus  quaerit,  et  horridi 


10 


15 


•20 


Subtrahe  te  cunctationi ;  ne 
continue  spectes  humidum  Ti- 
bur, et  pronos  agros  JLsulae, 
collesque  Telegoni  parricidae. 
Relinque  abundantiam  fasti- 
dium  afferentem,  et  aedes  ex- 
celsis  nubibus  proximas.  In- 
termitte  admirari  fumum,  et 
potentiam,  tumultusque  Romae 
felicis.  Non  raro  jucunda  opu- 
lentis  varietas,  et  nitidae  ccenae 
in  exigua  domo  pauperum,  sine 
tapetibus  et  purpm-a,  vultum 
anxium  porrexerunt.  Jam  lu- 
cidus  parens  Andromedae  pro- 
mit  ardorem  absconditum.  Jam 
saevit  Anticanis,  ac  sidus  Leonis 
furiosi,  Sole  reducente  dies  ari- 
dos.  Nunc  pastor  cestu  fatigatus 
cum  grege  languente  petit  um- 
bras, et  amnes,  atque 


NOTES. 


shrub  not  identified — from  which  an  oil  was 
expressed,  and  used  as  ah  essence  or  perfume 
for  the  hair.     Pliny  xii.  21. 

5.  Jam  dudum,  SfC.}     Wines,  flowers,  and  " 
perfumes,   have  all  been   ready  for  you   for 
some  time. 

Eripe  te  mora?.}  Break  from  all  impedi- 
ments— through  all  obstructions. 

6.  Ne  semper,  fyc.}  Do  not  always  be 
contemplating  the  same  scene.  Maecenas's 
house  stood  on  the  iEsquilian  hill  of  Rome, 
and  so  high,  in  site  and  structure,  as  to  com- 
mand not  only  the  whole  of  Rome,  but  Tibur, 
./Esula,  and  Tusculum — which  were  thus,  of- 
necessity,  the  objects  of  perpetual  observation. 

Udum.}  From  the  abundance  of  water  in 
the  Tiburtine  region.     Od.  i.  7-  14. 

JEsula  declive,  <yc]  ^Esula  was  built  on 
the  side  of  a  hill  looking  towards  Rome — not 
far  from  Tibur. 

8.  Telegoni  juga  parr.~\  Tusculum,  now 
Frascati, — the  founder  of  which  was  Tele- 
gonus,  a  son  of  Ulysses  by  Circe.  Telegonus 
is  said  to  have  killed  his  father  inadvertently. 

0.  Faslidiosam.}  Quit  for  a  while  your 
voluptuous  home — which  makes  you  fasti- 
dious, and  wearies  with  satiety. 

10.  Molem  propinquam  nub.~\  His  lofty 
palace  on  the  vEsquilian. 

12.  Fumum.'}  The  smoke  of  the  fires — 
(hough  not  of  coal — with  the  clouds  of  dust 
arising  from  the  stir  and  bustle  of  the  po- 
pulous city. 

Opes.}  The  power,  and  by  implication  its 
consequences  exhibited  in  the  accommoda- 
tions and  luxuries  of  life. 

Strepilum.}  The  noise  and  bustle — the 
general  stir  and  activity  of  a  populous  place. 


13.  Plerumque,  fyc.}  Generally  change  of 
scene  is  especially  welcome  to  the  rich — as  a 
relief  from  ennui. 

14.  Mundaeque.}  Simple  suppers,  without 
parade,  smooth  the  brow,  which  is  furrowed 
with  the  anxieties  attending  on  wealth. 

15.  Aulceis.}  The  aulcea  seem  to  be  a 
canopy  stretched  over  the  table  and  couches. 
Sat.  ii.  8.  54. 

Ostro.}  The  ornamental  hangings  and 
coverings  —  the  drapery  of  scarlet.  Virg. 
JEn.  i.  700. 

17-  Jam.}  It  is  the  season  of  the  year, 
when  the  heat  usually  drives  the  rich  to  the 
country. 

Andromeda:  pater,  <yc]  Cepheus  —  the 
heliacal  rising  of  this  constellation  occurs  in 
July.  Cepheus  king  of  Ethiopia,  Cassiope 
his  wife,  Andromeda  their  daughter,  and 
Perseus  the  deliverer  and  husband  of  An- 
dromeda, had  all  the  honour  of  being  enrolled 
among  the  stars — and  their  names  are  still 
attached  to  constellations. 

Occultum  ostendit  ignem.}  I.  e.  Rises- — 
shews  what  was  before  hidden. 

18.  Procyon.}  The  A ntecanis,  or  little  dog- 
star — rises  about  the  middle  of  July. 

19.  Stella  Leonis.}  Regulus,  the  brilliant 
star  in  the  breast  of  the  Lion,  called  Tuber 
leonis  by  the  Latins — rises  the  latter  part  of 
July. 

20.  Sole  dies  re/.}  The  season  when  the 
sun  brings  back  the  hot  dry  weather — the 
dog-days. 

22.  Horr.  dumeta  Si/r.\  The  copse  and 
thickets  over  which  Silvanus,  rough  as  a  goat, 
presides. 
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densa  nemora  Silvani  hirsuti ; 
et  littus  silens  leves  non  habet 
auras.  Tu  laboras  quis  urbi 
status  conveniat,  ac  mentis 
anxius  quid  adversus  Rempub- 
licam  moliantur  Seres,  et  Bac- 
triani  Cyro  subjecti,  atque  Ta- 
nais  seditiosus.  Dii  sapientes 
obscuris  tenebris  involvunt  ven- 
turi  aevi  sortem  :  deridentque  si 
homo  plus  quam  decet  angatur. 
Satagebenemoderaripraesentia. 
Reliqua  dilabuntur  instar  fluvii 
Tiberis,  modd  intra  ripas  quiete 
defluentis  in  mare  Thuscum, 
modd  saxa  corrosa  evvilsasque 
stirpes,  et  greges,  atque  aedificia 
simul  abripientis,  haud  sine  so- 
nitu  montium  et  silvae  proximae ; 
quando  immanis  eluvies  solici- 
tat  fluvios  tranquillos.  Is  com- 
pos sui  est,  vivetque  hilaris,  qui 
diebus  singulis  dicere  potest, 
Vixi :  crastina.  die  Jupiter  coelo 
producat  vel  obscura  nubila  vel 
serenam  diem ;  at  nequaquam 
rescindet  quicquid  actum  est, 
neque  mutabit  ac  destruet 


25 


Dumeta  Silvani ;  caretque 

Ripa  vagis  tacituma  ventis. 
Tu,  civitatem  quis  deceat  status, 
Curas,  et  Urbi  sollicilus  times, 
Quid  Seres  et  regnata  Cyro 

Bactra  parent,  Tanaisque  discors. 
Prudens  futuri  temp  oris  exitum 
Caliginosa  nocte  premit  Deus ;  30 

Ridetque,  si  mortalis  ultra 

Fas  trepidat.    Quod  adest,  memento 
Componere  sequus ;  cetera  fluminis 
Ritu  feruntur,  nunc  medio  alveo 

Cum  pace  delabentis  Etruscum 
In  mare,  nunc  lapides  adesos, 
Stirpesque  raptas,  et  pecus,  et  domos 
Volventis  una,  non  sine  montium 
Clamore,  vicinaeque  silvae, 

Quum  fera  diluvies  quietos 
Irritat  amnes.     Lie  potens  sui 
Lastusque  deget,  cui  licet  in  diem 
Dixisse,  Vixi :  eras  vel  atra 

Nube  polum  Pater  occupato, 
Vel  sole  puro ;  non  tamen  irritum, 
Quodcunque  retro  est,  efficiet ;  neque 
Piffinget,  infectumque  reddet, 


35 


40 


45 


NOTES. 


23.  Caretque,  <yc]  And  the  silent  bank  of 
the  stream  has  no  breezes  which  roam  along 
it — to  cool  the  shepherds. 

25.  Tu,  civitatem,  fyc]  But  you,  Maecenas, 
at  such  a  season,  are  immersed  in  business, 
and  full  of  anxieties.  Maecenas  was  praefect 
of  the  city.     734.  U.  C.     Od.  iii.  8.  17- 

26.  Urbi.~\  Rome — the  city  pre-emi- 
nently. 

27.  Seres.}  Coupled  with  Indos,  Od.  i.  12. 
56  ;  and  put  for  the  remoter  people  of  India. 

Regnata  Cyro.]     Od.  ii.  2.  17. 

28.  Bactra.]  A  province  of  the  Parthians 
— instead  of  the  Parthians  themselves. 

Tanais.~\  The  Don,  which  separates  Europe 
and  Asia.  Put  for  the  Scythians — the  allies 
of  the  Parthians  at  that  time. 

Discors.~\  Split  into  factions,  and  so  less  to 
be  dreaded  by  Maecenas.  In  the  same  way 
Horace  speaks  of  the  Parthians.  Od.iii.  8.  19. 

29.  Prudens.']     Wisely — or  designedly. 
Fut.  temp,  exitum.']     The  issue  of  future 

time — future  events. 

31.  Ridetque.]  At  the  folly  and  uscless- 
ness  of  the  anxiety  about  the  future. 

Ultra  fas,  eye]  If  a  mortal  be  solicitous 
about  the  future  —which  it  is  wrong  ever  to 
wish  to  know. 

32.  Quod  adest,  §c]  Of  what  is  present, 
and  at  your  disposal,  endeavour  to  make  the 


best  use,  &c.  Od.  ii.  16.  25.  Quod  adest,  eo 
decet  uti.     Cic.  de  Senect.  9. 

33.  jEquus,  <yc]  With  that,  quod  adest, 
whatever  it  is,  be  content — with  equanimity 
acquiesce  in  the  good  and  the  bad. 

Cetera  fluminis,  Sfc]  Other  matters — that 
is,  the  future — flow  like  the  river,  sometimes 
gliding  peacefully  down  to  the  sea — some- 
times sweeping  with  it,  &c. 

Fluminis.]     The  river — the  Tiber. 

34.  Medio  alveo.  ]  Within  its  banks,  tran- 
quilly. 

39.  Clamore,  <yc]  The  echo  and  roar  of 
the  hills  and  woods  near  and  along  which  it 
sweeps.     Virg.  JEn.  ii.  305. 

40.  Quietos  irritat,  Sfc]  When  the  wild 
flood  swells  the  streams  which  were  calm  be- 
fore— the  Anien,  Clanius,  Nar,  &c.  which  flow 
into  the  Tiber. 

41.  Potens  sui.]  'EyKpa.Tr/g  kavrov — He 
will  be  his  own  master — will  live  happy  who 
can  say,  &c. 

42.  In  diem.]     At  the  end  of  each  day. 

43.  FLH.]  I  have  enjoyed  the  blessings  of  life. 
Cras,  8fc.\     To-morrow  I  am  not  solicitous 

about.  I  have  lived  and  enjoyed  to-day,  and 
that  cannot  be  ta^en  from  me.  Let  Jupiter 
cover  the  sky  with  dark  clouds — or  bright 
sun-shine,  &c. 

46.   Quodcunque  retro  est.]     i.  c.  The  past. 
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Quod  fugiens  semel  hora  vexit. 
Fortuna  saevo  laeta  negotio,  et 
Ludimi  insolentem  ludere  pertinax, 
Transmutat  incertos  honores, 

Nunc  mihi,  nunc  alii  benigna. 
Laudo  manentem  ;  si  celeres  quatit 
Pennas,  resigno  quae  dedit,  et  mea 
Virtute  me  involve-,  probamque 
Pauperiem  sine  dote  qusero. 
Non  est  meum,  si  mugiat  Africis 
Malus  procellis,  ad  niiseras  preces 
Decurrere ;  et  votis  pacisci, 

Ne  Cypriae  Tyriseque  merces 
Addant  avaro  divitias  mari. 
Turn  me,  biremis  praesidio  scaphae 
Tutum,  per  JEgseos  tumultus 

Aura  feret,  geminusque  Pollux. 


quod  semel  attulit  fluxum  tem- 
pus.  Fors  gaudens  rebus  ad- 
versis,  et  obstinata  ludere  ludum 

50  petulantem,  subvertit  dignitates 
caducas,  jam  mihi,  mox  alteri 
propitia.  Laudo  stantem.  Quod 
si  leves  alas  movet,  reddo  quae 
donavit,  et  mea  me  virtute  pro- 
tego  ;  atque  honestam  pauper- 

K{-  tatem  indotatam  peto.  Si  navis 
gemat  Africis  tempestatibus, 
non  ad  me  attinet  confugere  ad 
vota  luctuosa,  et  precibus  ob- 
tinere,  ne  Cypi-iae  vel  Tyriae 
merces  mari  avido  opes  adjun- 
gant.     Turn  etiam  me  securum 

60  ventus  lenis  ac  geminus  Pollux 
per  fluctus  JEgaeos  vehet  ope 
navicular  duos  remos  habentis. 


NOTES. 


48.  Vexit.']     Has  carried  away  with  it. 

49.  Fortuna,  fyc]  On  the  future  there 
can  be  no  reliance,  for  Fortune  overrules 
all. 

Scevo  lata  negotio.]  Delighted  with  her 
unfeeling  office. — The  xca9^KaKia  °f  Fortune, 
like  that  of  Venus  and  Cupid,  is  a  subject  of 
frequent  allusion. 

50.  Pertinax,  &c]  Pertinaciously  playing 
her  capricious  game. 

51.  Transmutat,  fyc]  She  transfers  her 
fickle  favours  from  one  to  another — now  kind 
to  me,  and  now  to  another.     Od.  i.  34.  14. 

53.  Laudo  manentem.]  Scil.  Fortunam.  I 
thank  her  for  her  favours — I  am  grateful,  as 
long  as  she  continues  kind  to  me,  or  with 
me. 

Si  celeres  quatit,  fyc]  If  she  takes  flight 
and  quits  me. 

54.  Resigno.]  I  resign  on  demand — I 
restore  what  she  only  lent ;  and  tear  the  seal 
from  the  bond  between  us. 

Med  virtute,  fyc]      I  wrap  myself  in  my 


own  virtue,  as  the  philosopher  in  his  cloak — 
and  trust  to  my  own  energies. 

55.  Probamque  paup.]  And  court  honour- 
able poverty,  as  a  dowerless  maiden. 

57.  Non  est  meum,  fyc.]  I  have  no  need, 
in  my  humble  circumstances — if  the  mast 
should  bend  and  groan  under  the  storm,  to 
fly  to  prayers  and  vows,  that  my  Cyprian  and 
Tyrian  stores  may  not  perish  on  the  sea. 

Mugiat  Africis  malus.]     Od.  i.  14.  5. 

59.  Votis  pacisci.]  To  bargain  for  safety 
by  vows. 

61.  Avaro.]     Insatiable. 

62.  Turn  me,  fyc]  Me,  safe  in  the  protec- 
tion of  a  two- oared  skiff",  the  gale  and  the 
twin  stars  will  bear  through  iEgean  storms. 
I  have  so  little  to  lose,  they  spend  their  force 
on  me  to  no  purpose. 

Scaplice.]  Boats  of  this  kind  were  attached 
to  large  vessels  of  burthen,  to  facilitate  escape 
in  wrecks. 

64.  Geminusque  Pollux.]  Castor  and  Pollux 
— lucida  sidera,  propitious  to  sailors.  Od.  i.  3. 2. 


CARMEN  XXX. 

Exegi  monumentum  a?re  perennius, 
Regalique  situ  pyramidum  altius ; 


Absolvi  opus  sere  stabilius, 
atque  pyramidum  constructione 
sublimius, 


NOTES. 


ODE  XXX.     METRE  I. 


The  poet  anticipates  an  immortality  of  re- 
nown as  the  introducer  of  lyric  poetry  into 
Roman  literature.  Pindar  expresses  the  same 
sentiments,  Pyth.  v.  7-  This  forms  a  kind 
of  epilogue  to  the  three  books.  The  last  ode 
of  the  second   book   is    in    the    same  strain, 


and  must  be  considered  as  an  epilogue  to  the 
first  two  books.  The  odes  of  the  third  were 
written  subsequently,  and  this  thirtieth  ode 
may  be  regarded  as  a  new  epilogue  appended 
to  the  whole. 

1.  Exegi.]     I  have  completed. 
/Ere.]     Bronze  statues. 

2.  Regalique  situ.]     Higher  than  the  regal 
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CARMINUM  LIBER  III.  30. 


quod  neque  pluvia  corrumpens, 
nee  Boreas  violentus  destruere 
queat,  vel  temporum  lapsus  et 
longinquitas.  Haud  totus  in- 
teribo ;  et  portio  mei  plurima 
mortem  efFugiet.  Ego  semper 
novus  posterorum  laudatione 
augebor,  quamdiu  summus  Sa- 
cerdos  ascendet  Capitolium  cum 
silenti  Virgine.  Ubicunque  ra- 
pidus  Aufidus  murmurat,  vel 
Daunus  aquarum  egens  rusticis 
gentibus  dominatus  est ;  ego 
clarus  &  tenui  memorabor  Al- 
caicos  versus  primus  transtu- 
lisse  ad  Latinum  carmen.  Age, 
Melpomene,  partam  virtutibus 
magnitudinem  assume,  capillos- 
que  meos  circumda  ultro  laurea 
Delphica. 


Quod  non  imber  edax,  non  Aquilo  impotens 
Possit  diruere,  aut  innumerabilis 
Annorum  series,  et  fuga  temporum.  5 

Non  omnis  moriar ;  multaque  pars  mei 
Vitabit  Libitinam.     Usque  ego  postera 
Crescam  laude  recens,  dum  Capitolium 
Scandet  cum  tacita  Virgine  pontifex. 
Dicar,  qua  violens  obstrepit  Aufidus,  10 

Et  qua  pauper  aquae  Daunus  agrestium 
Regnavit  populorum,  ex  humili  potens, 
Princeps  2Eolium  carmen  ad  Italos 
Deduxisse  modos.     Sume  superbiam 
Qusesitam  meritis,  et  mihi  Delphica  15 

Lauro  cinge  volens,  Melpomene,  comam. 

NOTES. 


structure  of  the  pyramids — higher  than  the 
pyramids  raised  by  Egyptian  kings. 

3.  Imber  edax,  Sfc]  Tibullus  has  Longa 
dies  molli  saxa  peredit  aqua;  i.  4.  18. 

Impotens.']  Raging  without  measure  or 
control.     Od.  i.  37-  10. 

6.  Non  omnis  moriar. "\     Od.  ii.  20.  6. 

T.  Vitabit  Libitinam.1]  Will  not  be  buried 
— will  escape  death.  Venus  Libitina,  who 
presided  over  funerals,  had  a  temple,  where 
was  sold,  or  let,  what  was  requisite  for  the 
"furnishing"  of  funerals.  A  sickly  autumn 
is  called  queestus  Libitinae,  Sat.  ii.  6.  14. 

Usque  ego  crescam,  fyc]  For  ever  shall  I 
increase,  fresh  and  fresh,  in  fame  among  pos- 
terity. Each  succeeding  generation  will  renew 
my  glory. 

8.  Dum  Capitolium,  Sfc]  As  long  as  the 
Capitol,  &c. — for  ever,  of  course.  Livy  i.  55. 
Every  month  the  Pontifex  Maximus  performed 
the  sacred  rites  in  the  Capitol — being  conduct- 
ed thither  in  solemn  procession  by  the  Vestal 
virgins.     Varro.  L.  L.  iv. 

9.  Tacita.  ]  Alluding  to  the  silent  respect 
with  which  the  solemnity  was  conducted. 

10.  Dicar,  fyc]  The  construction  is — 
sprung  from  the  country  where  the  Aufidus 
rushes  along  its  rapid  course,  and  Daunus  once 
ruled  over  his  rustic   subjects,  I,  a  man  of 


humble  origin — risen  to  distinction — shall  be 
said  to  be  the  first  who  introduced  ^Eolic 
measures  into  Roman  verse. 

Aufidus.]     The  Ofanto.     Od.  iv.  14.  25. 

11.  Daunus.]  The  ancient  king  of  Apulia, 
who  is  himself  called  pauper  aqua — from  the 
soil  of  Apulia  being  dry,  and  water  scarce 
there.    Siticulosa,  Epod.  3.  16. 

12.  Regnavit  populorum.]  Greek  construc- 
tion, ijpx^  Xawv. 

Ex  humili  potens.]  Horace  was  the  son  of 
a  freedman.     Sat.  i.  6.  6.     Od.  ii.  20.  5. 

Potens.]  Refers  to  his  celebrity  as  a  poet — 
he  never  attained  political  rank. 

13.  Molium  carmen.]  Specifically  the  terms 
applied  to  the  measures  of  Sappho  and  Alcseus, 
both  of  Lesbos,  the  chief  seat  of  the  iEolians  ; 
but  the  implication  must  embrace  the  Greek 
lyric  poets  generally. 

14.  Sume  superbiam,  8fc]  Take  the  pride 
won  by  your  deserts — vindicate  your  dignity, 
&c. — and  with  a  delphic  laurel  wreathe  my 
hair.  Compare  Od.  iv.  2.  9.  where  he  claims 
the  same  honour  for  Pindar. 

16.  Volens.]  Willingly — propitiously.  Vo- 
lens was  habitually  coupled  with  propitius  in 
precatory  formulae.  Liv.  i.  16;  xxiv.  21.  and 
38. 


Q.  HORATII  FLACCI 


CARMINUM,   SEU   ODARUM, 


LIBER  QUARTUS. 


CARMEN  I. 


INTEKMISSA,  Venus,  diu 

Rursus    bella  moves.      Parce,    precor, 
pre cor ! 
Non  sum,  qualis  eram  bonae 

Sub  regno  Cinarae.     Desine,  dulcium 
Mater  saeva  Cupidinum,  5 

Circa  lustra  decern  flectere  mollibus 
Jam  durum  imperiis.     Abi, 

Quo  blandae  juvenum  te  revocant  preces. 


Interrupta  dudum,  Venus, 
iterum  praelia  indicis  I  Abstine, 
oro  obtestorque.  Non  sum  qui 
eram  sub  dominio  benignae  Cy- 
narse.  Crudelis  parens  amorum 
suavium,  parce  vie  intractabilem 
subjicere  dulcibus  imperiis,  cir- 
ca decern  lustra.  Ito  quo  in- 
vitant  te  vota  adolescentium 
am  ore  plena. 


NOTES. 


ODE  I.     METRE  II. 


The  poet  remonstrates  with  Venus  for 
again  summoning  a  retired  veteran,  like  him- 
self, to  new  campaigns  in  the  fields  of  love. 
He  is  no  longer  what  he  was — nor,  at  his 
age,  of  sufficient  activity  for  the  service.  She 
should  visit  younger  men,  who  would  wel- 
come her  favours,  and  acknowledge  them 
with  due  honours.  While  insisting  upon  his 
insusceptibility,  he  humourously  recognises 
in  himself  the  symptoms  of  some  new  at- 
tachment. There  seems  no  ground  for  in- 
terpreting the  poem  allegorically — as  if  the 
poet,  since  the  publication  of  the  first  three 
books  of  Odes,  had  long  hung  up  his  lyre, 
and  now  resumed  it,  though  reluctantly,  at 
the  command  of  Augustus. 

1.  Intermissa,  Sec]  Wars  long  intermitted 
you  again  excite — again  you  are  impelling  to 
love — me,  who  have  long  done  with  such 
feelings.  The  military  metaphor  occurs,  Od. 
iii.  26.  2.   Ovid,  Am.  i.  9.  1. 

2.  Puree,  S/c]  As  if  he  already  felt  the 
divinity  taking  possession  of  him.  So  Od.  ii. 
19.  7-  in  the  case  of  Bacchus. 


3.  Non  sum,  qualis,  <yc]  As  in  Ep.  i.  1.4. 
Non  eadem  est  cetas,  non  mens. 

Bonce.~\  Kind,  good — as  if  in  a  tone  of 
affectionate  remembrance.  She  died  young. 
Od.  iv.  13.  22.  In  Ep.  i.  14.  33.  he  says, 
immunem  Cinurce  placuisse  rapaci — rapacious 
as  she  might  be  with  respect  to  others,  she 
had  extorted  nothing  from  him. 

4.  Sub  regno  Cinarce.]  Under  the  reign 
of  Cinara — while  she  was  my  queen.  Com- 
pare regit  in  Od.  iii.  9.  9. 

5.  Mater  sceva  Cupidinum.]     Od.  i.  19.  1. 

6.  Circa  lustra  decern.]  At  the  close 
of  my  tenth  lustre  —  near  fifty.  Od.  ii. 
4.  24. 

Flectere  mollibus,  Sec]  To  bend  me  to 
your  soft  commands  —  to  make  me  obey 
them.  The  metaphor  is  equestrian.  Od.  iii. 
7.  25. 

Mollibus  durum.]  The  words  are  stu- 
diously opposed — as  also  seevu  and  dulcium. 

7-  Jam  durum.]  Now  hard — with  a  hard 
mouth,  insensible  to  the  bit.  No  longer 
susceptible  of  love — from  age. 

8.   Blunder.]      Fond — ready  to  welcome. 

Quo,  <yc]     When  the  prayers  of  the  young 
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Opportunius  lascivies  in  aedibus 
Pauli  Maximi ;  illuc  i  velox 
cycnis  purpureis,  si  cupis  ap- 
tum  hepar  inflammare.  Is  enim 
juvenis  et  nobilis,  et  pulcher, 
et  pro  reis  anxiis  haud  mutus, 
ac  multiplied  industria  prcedi- 
tus,  longe  portabit  vexilla  tuae 
militiae.  Et,  cum  rivalis  donis 
amplis  superior,  ut  victor  gau- 
debit,  prope  lacus  Albanos  te  e 
marmore  efFectam  locabit  sub 
trabe  e  citro.  Ibi  thus  multum 
naso  hauries ;  et  recreaberis 
carminibus  junctis  citharae,  et 
tibiae  Berecynthiae,  et  fistulas. 
Ibi  pueri  cum  puellis  nuraen 
tuum  bis  in  die  collaudantes 
albis  pedibus  terram  pulsabunt 
ter,  ritu  Saliorum. 


Q.  HORATII  FLACCI 

Tempestivius  in  domum 

Pauli,  purpureis  ales  oloribus,  10 

Comissabere  Maximi, 

Si  torrere  jecur  quaeris  idoneum. 
Namque  et  nobilis,  et  decens, 

Et  pro  sollicitis  non  tacitus  reis, 
Et  centum  puer  artium,  15 

Late  signa  feret  militiae  tuae ; 
Et  quandoque  potentior 

Largis  muneribus  riserit  aemuli, 
Albanos  prope  te  lacus 

Ponet  marmoream,  sub  trabe  citrea.     20 
Illic  plurima  naribus 

Duces  tura,  lyraeque,  et  Berecyntioe 
Delectabere  tibiae 

Mixtis  carminibus,  non  sine  fistula ; 
Illic  bis  pueri  die  25 

Numen  cum  teneris  virginibus  tuum 
Laudantes,  pede  candido 

In  morem  Salium  ter  quatient  humum. 


NOTES. 


invoke  you — who,   so  far  from  deprecating, 
invite  your  presence. 

9.  Tempestivius. ~\  More  seasonably,  or 
suitably — for  Maximus  is  young. 

10.  Pauli  Maximi.']  Paulus  Fabius  Max- 
imus, apparently,  who  was  afterwards,  743 
U.  C,  consul ;  but  already  conspicuous  among 
the  young  nobles  of  Rome. 

Purp.  ales  oloribus.]  You,  who,  like  a 
bird,  glide  through  the  air,  in  a  car  drawn  by 
swans.    Od.  iii.  28.  15. 

Purpzireis.]  Repeatedly  used  for  bright — 
swans  are  always  white  in  the  poets — and 
proverbially  are  so. 

11.  Comissabere.]  You  will  go  and  revel 
in  the  house  of  Paulus.  Festivities  are 
always  welcome  to  Venus  and  her  suite. 
Anacreon  vi.  12. 

12.  Jecur.]  The  seat  of  love,  as  of  some 
other  passions.    Od.  i.  13.  4. 

Idoneum.]  Fit — of  an  age  to  be  fired  with 
love. 

Quceris.]  Desire  —  what  we  desire  we 
seek  for. 

13.  Decens.]     Handsome. 

14.  Sollicitis  non  tacitus,  Sfc]  Eloquent — 
or  ready  to  employ  his  eloquence  in  favour 
of  those  who  are  labouring  under  prosecu- 
tions, and  in  anxiety. 

15.  Centum  puer  artium.]  A  youth  of  in- 
numerable accomplishments. 

16.  Signa  militia;  tuce.]  Compare  the  first 
line. 

17-  Potentior.]  Of  more  influence,  through 
your  patronage,  than  his  rival,   with  the  lady 


whose  smile  he  woos.    Compare  potior,  Od. 
iii.  9.  2. 

Quandoque.]     For  quando. 

18.  Muneribus  riserit  cemuli.]  Shall  have 
laughed  at  the  lavish  gifts  of  his  rival — shall 
have  triumphed  over  his  rival,  in  spite  of  all 
his  profusion. 

19.  Albanos  lacus.]  Now  called  Lago  di 
Castel  Gandolfo,  in  the  woods  of  Alba  Longa, 
on  the  left  of  the  Via  Appia,  and  at  a  short 
distance  from  it.  Paulus,  it  may  be  supposed, 
had  a  villa  on  the  banks  of  the  lake. 

Te  ponet  marmoream.]  He  will  place  you 
in  marble — he  will  erect  a  statue  of  you 
made ~of  marble.     Virg.  Eel.  vii.  35. 

20.  Sub  trabe  citrea.]  In  a  temple  whose 
roof,  or  whose  timbers,  shall  be  of  citron. 
The  citron  was  imported  from  Africa,  and  in 
great  estimation  for  ornamental  purposes. 
Pliny  xiii.  15. 

21.  Illic,  <yc]  In  that  temple,  you  shall 
inhale  abundance  of  tus.  There  he  will 
burn  incense  in  honour  of  you. 

23.  Delectabere,  fyc]  And  you  will  be 
charmed  with  the  mingled  music  of  the  lyre, 
the  flute,  and  the  pipe.  Od.  iii.  19.  19,  20. 
and  Epod.  9.  5. 

25.  Illic  bis,  fyc]  There,  in  your  temple, 
twice  a  day,  a  chorus  of  young  girls  and  boys 
shall  chant  your  praises,  and  dance. 

Bis  die.]  Night  and  morning.  Tibull.  i. 
3.  31. 

27-  Pede  candido.]     Beautiful. 

28.  In  morem  Saliiim.]     Od.  i.  30.  12. 

Quatient  humum.]     Od.  i.  4.  1. 
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Me  nee  femina,  nee  puer 

Jam,  nee  spes  animi  credula  mutui, 
Nee  certare  juvat  mero, 

Nee  vincire  novis  tempora  floribus.— 
Sed  cur,  heu  !  Ligurine,  cur 

Manat  rara  meas  lacrima  per  genas  ? 
Cur  facunda  parum  decoro 

Inter  verba  cadit  lingua  silentio  ? 
Nc-cturnis  ego  somniis 

Jam  captum  teneo,  jam  volucrem  sequor 
Te  per  gramina  Martii 

Campi,  te  per  aquas,  dure,  volubiles.  40 


30 


35 


Nunc  me  neque  mulier,  neque 
puer,  neque  facilis  spes  mutui 
amoris  oblectat,  nee  vino  con- 
tendere, neque  floribus  caput 
coronare.  At  quare,  Ligurine, 
eheu !  quare  per  malas  meas 
fluunt  aliquot  stillae  ?  quare  lin- 
gua diserta  in  vocibus  haesitat 
silentio  non  decenti  ?  Ego  te 
nocte  in  somniis  modo  prehen- 
sum  amplector,  modo  te  per 
herbam  campi  Martii,  te  per 
undas  fluentes,  6  crudelis,  fu- 
gientem  prosequor. 


NOTES. 


30.  Spes  animi,  Sfc]  Fond,  confiding 
hopes  of  mutual  love.     Scil.  juvat. 

31.  Nee  certare  mero.]  In  drinking  par- 
ties, where  younkers  challenge  each  other  to 
excesses. 

32.  Nee  vincire,  fyc]  Nor  wreathe  my 
brows  with  fresh  flowers. 

33.  Sed  cur,  fyc]  While  thus  disclaiming 
all  pretension  to  the  pleasures  of  youth,  he 
suddenly  affects  to  discover  new  signs  of  a 
passion  for  Ligurinus  —  the  gravity  is,  of 
course,  assumed.     Tibull.  i.  4.  81. 

34.  Rara  lacrima.']  I.  e.  as  in  Od.  i.  13. 
7.  quce  furtim  in  genas  labitur. 


35.  Parian  decoro.]  Little  becoming — the 
gravity  of  his  years.    Plaut.  Mil.  Gl.  iv.  6.  56. 

36.  Cadit.]  Drops,  or  stops — why  do  my 
words  thus  falter  ? 

Inter  verba  cadit.]  Equivalent  to  medidque 
in  voce  resistit.     Virg.  JEn.  iv.  76. 

37-  Nocturnis,  Sfc]  In  my  dreams  some- 
times I  hold  you  clasped  in  my  embrace — 
sometimes  I  pursue  you  fleeting  along  the 
Campus  Martius  —  sometimes  swimming  in 
the  rolling  waves. 

40.  Volubiles.]  The  word  expresses  per- 
haps the  effect  on  the  waters  of  the  action  of 
swimming — the  rippling. 


CARMEN  IE, 


AD  JULUM   ANTONIUM. 


Pin  DA  RUM  quisquis  studet  aemulari, 
Jule,  ceratis  ope  Dsedalea 
Nititur  pennis,  vitreo  daturus 

Nomina  ponto. 


O  Jule,  quicunque  vult  imi- 
tari  Pindarum,  sublevatur  alia 
cera  compactis  auxilio  Daedali, 
et  mari  pellucido  cognomen 
praebebit. 


NOTES. 


ODE  II.     METRE  VI. 


Consummate  as  is  Pindar  in  whatever  he 
touches,  Horace  disclaims  any  attempt  to 
emulate  him,  and  affirms  that  Antonius,  who, 
apparently,  had  asked  him  to  commemorate 
the  victories  of  Augustus  in  a  Pindaric  strain, 
would  himself  accomplish  the  task  more  suc- 
cessfully— proposing  himself  only  to  join  in 
the  general  chorus  of  congratulation,  and 
make  his  humble  offering  to  the  Gods,  on 
the  glorious  occasion.  The  poem — from  the 
mention  of  the  Sygambri  —  was  probably 
written  738  U.  C.  the  year  in  which,  ac- 
cording to  Dio,  Augustus  defeated  the  Ger- 
mans, and  among  other  tribes,  the  Sygambri, 
on  the  other  side  of  the  Rhine. 


1.  Pindarum.]  A  native  of  Thebes,  born 
521  B.  C. — living  to  a  great  age,  the  cotem- 
porary  of  Anacreon  and  iEschylus. 

Pindarum  quisquis,  fyc]  A  man  might  as 
well  attempt  to  fly,  as  think  of  emulating 
Pindar. 

2.  Jule.]  Julus  Antonius  was  a  son  of 
Antony,  the  triumvir,  by  Fulvia. 

Ceratis  ope  Deed.]  With  wings  of  wax 
made  by  Daedalus.  Od.  i.  3.  34;  ii.  20. 
13. 

3.  Nititur  pennis.]  Descriptively  for — 
flies.    Virg.  lEn.  iv.  252. 

Daturus  nomina,  fyc]  To  give,  like  Icarus, 
a  name  to  some  sea — do  nothing  but  testify 
his  own  temerity. 

Vitreo.]     Od.  i.  17-  20. 
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Pindarus  abundans  alto  ser- 
mone  volvitur,  et  rapide  fertur 
instar  fluminis  6  monte  laben- 
tis,  quod  pluviae  supra  consue- 
tas  ripas  extulerunt.  Lauream 
Apollinis  meretur,  sive  profert 
voces  insolitas  in  dithyrambis 
audacibus,  scribitque  metris 
liberis ;  sive  canit  Divos,  ac 
Reges  Deorum  filios,  a  quibus 
Centauri  legitima  caede  pros- 
trati  sunt,  atque  extinctus  est 
ignis  Chimserae  horrendae  :  sive 
laudat  eos,  qui  domum  redeunt 
Elea  victoria  gloriosi,  canitque 
vel  pugilem  vel  equitem,  et 
donum  eis  tribuit  excellentius 
statuis  centenis : 


Monte  decurrens  velut  amnis,  imbres 
Quern  super  notas  aluere  ripas, 
Fervet  immensusque  ruit  profundo 

Pindarus  ore, 
Laurea  donandus  Apollinari, 
Seu  per  audaces  nova  dithyrambos 
Verba  devolvit,  numerisque  fertur 

Lege  solutis ; 
Seu  Deos,  regesve  canit,  Deorum 
Sanguinem,  per  quos  cecidere  justa 
Morte  Centauri,  cecidit  tremendee 

Flamma  Chimgerae ; 
Sive,  quos  Elea  domum  reducit 
Palma  coelestes,  pugilemve,  equumve 
Dicit,  et  centum  potiore  signis 

Munere  donat; 


10 


15 


20 


NOTES. 


5.  Monte  decurrens,  fyc]  Like  a  torrent, 
pouring  down  from  a  mountain,  swollen  by 
the  rains,  Pindar  foams  and  rushes,  &c. 

6.  Notas.]  The  banks  within  which  it 
was  before  confined. 

Aluere.']     Fed — filled. 

7.  Fervet.]  Expresses  the  heat  and  tumult 
of  thoughts,  which  are  supposed  to  possess 
the  poet  in  his  inspirations.    Sat.  i.  10.  62. 

8.  Ore  profundo.]  Sro/ia  (5a6i) — a  mouth, 
from  which,  as  from  a  rich  spring,  flows  a 
flood  of  words,  &c.  Poetically,  and  in  words 
accommodated  to  the  flooding  stream,  Pin- 
darus himself  is  said  to  rush  immense  from  a 
deep  mouth,  or  source. 

9.  Laurea  donandus  Ap.]  A  poet  worthy 
to  be  honoured  with  Apollo's  laurel.  Com- 
pare Od.  iii.  30.  15.  where  Horace  desires  to 
be  himself  crowned  with  the  Delphic  laurel. 

10.  Seu  per,  fyc]  Pindar  was  thus,  on  the 
testimony  of  Horace,  distinguished  for  Dithy- 
rambics,  Paeans,  Epinicia,  and  Elegies — of 
which,  nothing  but  the  Epinicia  have  sur- 
vived. 

Dithyrambos.]  These  poems,  of  the  nature 
of  which  nothing  is  satisfactorily  known,  ap- 
pear to  have  been  first  sung  in  the  Bacchic 
rites,  and  afterwards,  in  a  more  cultivated 
form,  introduced  on  the  stage,  by  Lasos, 
Pindar's  master.  From  this  passage  of  Ho- 
race, it  may  be  inferred,  that  considerable 
latitude  was  allowed,  or  taken,  both  in  phrase 
and  metre.  Nothing  but  insignificant  frag- 
ments remain  —  insufficient  to  convey  any 
adequate  conception.  Horace's  Odes,  ii.  19. 
and  iii.  25.  are  thought  to  breathe  the  spirit 
of  the  dithyrambic  —  restricted  to  metrical 
forms. 

Nova  verba.]  New  compounds — or  new 
combinations  of  words  —  phrases.  Insigne 
recens,  adhuc  indicium  ore  alio.  Od.  iii.  25.  7- 


11.  Devolvit.]  Rolls  down  the  stream  of 
his  verse — in  accordance  with  the  previous 
metaphor. 

12.  Lege  solutis.]  This  phrase  does  not 
necessarily  imply  contempt  of  all  metrical 
laws,  but  only  deviations  from  established 
forms,  or  transitions  from  one  to  another. 
Schneider,  in  his  life  and  writings  of  Pindar, 
has  ably  discussed  the  subject. 

13.  Seu  Deos,  regesve,  Sfc]  These  were 
Pindar's  Ptzans — his  hymns  and  encomia  on 
Gods  and  heroes,  which,  according  to  Servius, 
the  scholiast  on  Virgil,  Pindar  called  Paeans. 

Reges.]  I.  e.  Deorum  sanguinem — specifi- 
cally the  heroes. 

14.  Per  quos,  fyc]  Theseus,  Pirithoos, 
and  Bellerophon,  of  whom  the  two  former 
slew  the  Centaurs,  (Od.  i.  18.  8.),  and  Belle- 
rophon the  Chimaera  (Od.  ii.  17-  13.) 

16.  Flamma  Chimcerce.]  The  Chimaera, 
which  breathed  flames. 

17-  Sive,  quos  Elea,  Sfc]  Or  describes  those 
whom  the  Elean  palm  sent  home,  as  happy 
as  Gods,  or  the  pugilist,  or  the  horse,  &c. 
These  were  the  Epinicia,  in  which  Pindar 
celebrated  the  victors  in  the  Olympic  games. 

Elea.]  From  Elis,  in  the  Peloponnesus, 
(the  Morea,)  where  the  Olympic  games  were 
celebrated,  at  Olympia. 

Elea  domum  reducit.]  With  the  palm  won 
at  Olympia,  in  Elis,  the  victor,  in  the  chariot- 
races,  returned  as  happy  as  the  Gods.  Od.  i. 
1.  6. 

18.  Equum.]  There  were  horse  as  well  as 
chariot-races.  The  cquus  here  is  the  winner 
in  the  horse-race,  who  shared  with  his  rider 
in  the  honours  of  the  victory.  Theoc.  xvi. 
46. 

19.  Centum  potiore,  <yc]  A  poem  of  more 
value  than  a  hundred  statues.  Aire  perermius  ; 
Od.  iii.  30.  1.     The  victors  and  their  horses 
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Flebili  sponsse  juvenemve  rap  turn 
Plorat,  et  vires,  animurnque,  moresque 
Aureos  educit  in  astra,  nigroque 

Invidet  Oreo. 
Multa  Dircseum  levat  aura  eyenum, 
Tendit,  Antoni,  quoties  in  altos 
Nubium  tractus ;  ego,  apis  Matinse 

More  modoque, 
Grata  carpentis  thyma  per  laborem 
Plurimum,  circa  nemus,  uvidique 
Tiburis  ripas,  operosa  parvus 

Carmina  fingo. 
Concines  majore  poeta  plectro 
Caesarem,  quandoque  trahet  feroces 
Per  sacrum  clivura,  merita  decorus 

Fronde,  Sygambros ; 
Quo  nihil  majus  meliusve  terris 
Fata  donavere,  bonique  Divi, 


25 


sive  deflet  adolescentem  morte 
ablatum  nuptae  mcestae,  illius- 
que  virtutem  animurnque  ac 
bonos  mores  extollit  usque  ad 
ccelum,  atrisque  inferis  eximit. 
O  Antoni,  fortis  volatus  effert 
eyenum  Thebanum,  quotiescun- 
que  assurgit  in  superas  cceli  re- 
giones.  Ego  exiguus,  velut  apis 
thyma  dulcia  in  Matino  monte 
maxima  sedulitate  colligit,  sic 
ingenti  labore  condo  versus, 
30  prope  silvas  et  fontes  Tiburis 
humidi.  Tu  vates  eximius  cele- 
brabis  Augustum  carmine  sub- 
limiori,  quoties  debita  insignis 
corona  ducet  Sygambros  imma- 
nes  per  collem  sacrum  :  quo 
n-  Ccesare  grandius  aut  pretiosius 
"**  nihil  fata  et  numina  propitia 
terris  donaverunt, 


NOTES. 


were  honoured  with  statues  and  inscriptions, 
commemorating  their  achievements. 

21.  Flebili,  fyc]  Or  whether  he  laments  a 
youth  snatched  from  his  weeping  bride,  &c. 
These  were  Pindar's  Elegies.  See  Dionys. 
Hal.  vol.  ii.  p.  128. 

22.  Fires,  <yc]  Vigour,  courage,  and  vir- 
tue of  the  youth. 

23.  Aureos.]     Virtues  of  the  golden  age. 

Educit  in  astra."]  Lifts  to  the  stars— in- 
vests with  the  immortality  of  verse.  Stellis 
inserere.     Od.  iii.  25.  G. 

24.  Invidet  Oreo  ]  Snatches  from  oblivion, 
as,  Od.  iv.  8.  25.  ereptum  Stygiis  fluctibus. 
Compare  Pind.  Olymp.  viii.  9G.  Theoc.  xvi. 
42. 

25.  Multa  Dircceum,  fyc]  Pindar  is  a  swan 
that  rises  to  the  clouds,  while  Horace,  like 
a  bee  laboriously  gathering  honey  from 
flowers,  in  the  woods  and  by  the  streams 
of  Tibur,  (Tivoli)  insignificant,  weaves  his 
painful  verse. 

Multa  Dircceum  levat  aura,  <yc]  Many  a 
gale,  or  a  full  gale,  bears  up  the  Dircaean 
swan,  whenever  he  directs  his  flight  to  the 
lofty  regions  of  the  clouds — As  often  as  the 
swan  of  Dirce  directs  his  flight  to  the  lofty 
regions  of  the  clouds,  many  a  gale,  or  a  strong 
gale,  bears  him  thither. 

Dircceum  eyenum.]  Pindar,  the  Theban 
poet.  From  the  well-known  fountain  of  Dirce, 
near  Thebes,  in  Bceotia.  Poets  are  often 
swans.     Od.  ii.  20.  10. 

27.  Apis  Matinee.]  From  the  mountain — 
which  projected  into  the  sea — Matinum,  near 
Venusia,  the  birth-place  of  Horace.  Od.  i. 
28.  3. 

28.  More  modoque.]  With  the  usual  in- 
dustry of  the  bee. 


29.  Grata  carpentis.]  In  the  same  way 
Julius  Florus  is  compared  to  a  bee.  Ep.  i. 
3.21. 

30.  Circa  nemus  Tiburis.]  Where  Horace 
was  wont  to  breathe  his  devotions  to  the 
Muses.     Od.  iv.  3.  10. 

Uvidi.]     In  Od.  iii.  29.  6,  is  udum  Tibur. 

31.  Ripas  Tib.]  That  is,  of  the  Anien, 
Albula,  &c. 

Operosa  parvus,  <yc]  Expressed  in  accord- 
ance with  the  comparison  of  himself  to  the 
habits  of  the  bee. 

32.  Fingo.]  Like  the  bee,  which  is  said, 
specifically,  mel  finger e  (TrXdrrtiv). 

33.  Concines.]  Instead  of  canes,  as  often 
occurs. 

Poeta.]  Julus  Antonius,  on  the  testimony 
of  Acron,  is  said  to  have  written  an  epic  poem 
inscribed  Diomedeis,  as  Virgil  inscribed  his 
AZneis. 

Majore  plectro.]  You  will  strike  the  lyre 
with  a  larger  plectrum — you  will  describe  Cae- 
sar's victories  in  nobler  verse,  &c. 

34.  Quandoque.]  For  quando,  as  Od.  iv. 
1.17. 

Trahet,  §c]  Captives  were  led  in  fetters 
before  the  triumphal  car  of  the  conqueror. 
Ep.  ii.  1.  191.  and  Od.  ii.  12.  11. 

Feroces.]  In  Od.  iv.  14.  51,  the  same  peo- 
ple are  described  as  ccede  gaudentes. 

35.  Per  sacrum  clivum.]  Which  led  up  to 
the  Capitol,  where  the  triumphal  procession 
terminated. 

36.  Fronde.]     The  laurel. 
Sygambros.]     A  tribe  of  Germans,  between 

the  Lippe  and  the  Siege,  both  which  rivers  fall 
into  the  Rhine. 

37.  Quo  nihil,  Sfc]  Ep.  ii.  1.  17-  where 
the  same  sentiments  occur. 
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aut  donabunt,  etiamsi  revoce- 
tur  seculum  vetus  aureum.  Can- 
tabis  festos  dies  et  communera 
lsetitiam  civitatis,  forumque  con- 
tentionibus  vacuum,  ob  reditum 
invicti  Augusti  a  Diis  conces- 
sum.  Tunc,  si  canarn  aliquid 
auditu  dignum,  cantus  mei 
maxima  pars  adjicietur  :  et 
beatus  dicam,  O  laeta,  O  Cele- 
bris dies,  qua  Caesar  nobis  est 
redditus.  Dum  vero  progrede- 
ris,  lb  triumphe,  ssepius  repe- 
temus,  Io  triumphe,  omnisque 
urbs  pariter ;  et  adolebimus 
4thura  numinibus  propitiis.  Te 
decern  tauri  et  vaccae  totidem 
promissis  liberabunt :  me  juven- 
cus  matri  subtractus,  qui  crescit 
in  abundanti  gramine  propter 
meum  votum  exsolvendum.  Is 
fronte  semulatur  Lunam  in- 
curvam  tertia  ab  ortu  die  af  des- 
centem  :  ea.  parte  insuper  con- 
traxit  notam,  qua  spectatur  nive 
candidior,  in  reliquis  rufus. 


Nec  dabunt,  quamvis  redeant  in  aurum 

Tempora  priscum. 
Concines  hetosque  dies,  et  Urbis 
Publicum  ludum,  super  impetrato 
Fortis  Augusti  reditu,  forumque 

Litibus  orbum. 
Turn  mese  (si  quid  loquar  audiendum) 
Vocis  accedet  bona  pars ,  et,  O  sol 
Pulcher,  O  laudande,  can  am,  recepto 

Caesare  felix. 
Tuque  dum  procedis,  Io  triumphe, 
Non  semel  dicemus,  Io  triumphe, 
Civitas  omnis,  dabimusque  Divis 

Tura  benignis. 
Te  decern  tauri,  totidemque  vaccae, 
Me  tener  solvet  vitulus,  relicta 
Matre,  qui  largis  juvenescit  herbis 

In  mea  vota. 
Fronte  curvatos  imitatus  ignes 
Tertium  lunae  referentis  ortum, 
Qua  notam  duxit,  niveus  videri, 

Cetera  fulvus. 


40 


45 


50 


55 


60 


NOTES. 


39.  In  aurum  priscum.'}  To  the  old  felicity 
of  the  golden  age. 

41.  Urbis  publicum  ludum,  fyc]  These  pub- 
lic games,  the  celebration  of  which  Horace 
thus  anticipates,  and  which  the  senate  and 
people  had  bound  themselves  by  vow  to  per- 
form on  the  return  of  Augustus,  were  not  ex- 
hibited till  751  U.  C,  five  years  after  Horace's 
own  death.  Augustus  continued  some  years 
in  the  provinces,  especially  Gaul  and  Spain. 
Dio.  54.  17. 

43.  Forumque,  fyc]  The  courts  therefore 
were  closed  (justitium)  on  occasions  of  public 
rejoicing,  as  well  as  of  calamity. 

45.  Tum.~\  1.  e.  when  Augustus  shall  drag 
the  Sygambri  up  the  sacred  hill — when  he 
shall  return  in  triumph. 

Si  quid,  Sfc]  If  I  can  say  or  sing  any  thing 
worthy  of  being  listened  to. 

46.  Bona.]  A  good,  i.  e.  a  great  part,  &c. 
Sat.  i.  1.  61.  and  Ep.  ad  Pison.  297- 

49.  Tuque,  fyc]  And  while  you,  Julus  An- 
tonius,  join  in  the  triumphal  procession,  &c. 
Through  his  wife  Marcella,  Antonius  was  con- 
nected by  affinity  with  Augustus,  and  as  such 
would,  according  to  the  usual  custom,  follow 
next  the  triumphal  car.  Ovid,  ex  Pont.  ii. 
2.  83. 

Procedis.]     Od.  iii.  14.  6. 

50.  Non  semel  dicemus,  Sfc]  In  Livy,  xlv. 
38.  the  soldiers  are  said  triumphum  nomine 
ciere,  i.  e.  exclaiming,  "  Io  triumphe." 


51.  Civitas  omnis,  Sfc]  I  and  all  the  city, 
&c. 

Dabimusque  Divis  tura,  §c]  I.  e.  on  the 
altars  erected  on  each  side  of  the  road,  on  the 
triumphal  day. 

53.  Te  decern — solvet.]  Scil.  voto.  The 
vow  which  Antonius  and  Horace  had  bound 
themselves  to  pay,  when  Augustus  returned 
in  safety.  You  will  sacrifice  ten  oxen  and  ten 
cows,  and  I  a  young  calf 

54.  Relictd  matre.]  I.  e.  lacte  depulsus. 
Od.  iv.  4.  15.     The  calf  was  weaned. 

56.  In  mea  vota.]  I.  e.  solvenda — to  pay 
my  vow  with. 

57-  Imitatus,  8fc]  Resembling,  with  the 
first  buddings  of  its  horns,  the  glowing  cres- 
cent (curvatos  ignes)  of  the  moon  three  days 
old. 

59.  Qua  notam  duxit,  Sfc]  In  the  part 
where  it  took,  or  had  a  mark,  the  calf  was 
white — the  rest  of  the  body  was  red.  It  was 
a  red  calf,  with  spots.  Unless  qua  be  regarded 
as  referring  exclusively  to  the  brow,  and  the 
poet  be  thought  to  have  had  Moschus  in 
mind, 

To  p,lv  aWo  fikjxag  %av^6\poov  ZffKtv, 

KvicXoe,   0    apyiHpeog  ixkaay  [idp/iaipe  fier- 

W7ry.  Eid.  B.  84. 

Niveus    videri.]     Greek   XevKog   dpa~o-Sai. 

The  verb  is  redundant,   as  aspici  in  Od.  i. 

19.  8. 

60.  Cetera.]   The  rest  of  his  body  is  a  red. 
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CARMEN  III. 


AJ)    MELPOMENEM. 


Quem  tu,  Melpomene,  semel 

Nascentem  placido  lumine  videris, 
Illuru  non  labor  Isthmius 

Clarabit  pugilem,  non  equus  impiger 
Cuitu  ducet  Achaico  5 

Victorem,  neque  res  bellica  Deliis 
Ornatum  foliis  ducem, 

Quod  regum  tumidas  contuderit  minas, 
Ostendet  Capitolio ; 

Sed  quae  Tibur  aquas  fertile  preefluunt,  10 
Et  spissas  nemorum  comas, 

Fingent  iEolio  carmine  nobilem. 
Romae  principis  urbium 

Dignatur  soboles  inter  amabiles 
Vatum  ponere  me  choros  ;  1 5 

Et  jam  dente  minus  mordeor  invido. 
O,  testudinis  aureas 

Dulcem  quae  strepitum,  Pieri,  temperas ; 


O  Melpomene,  quem  tu  nas- 
centem aspexeris  semel  oculis 
benignis,  eum  non  athletam 
nobilitabit  Isthmium  certamen, 
non  equus  acer  victorem  curru 
vehet  Achaico  ;  nee  militare  fa- 
cinus  imperatorem  ostentabit 
Capitolio,  frondibus  Apollinari- 
bus  coronatum,  eo  quod  super- 
bas  Regum  minas  fregerit :  ve- 
rum  aquae  fcecundum  Tibur  ir- 
rigantes  et  silvarum  densa  folia 
iEoliis  clarum  versibus  efficient. 
Proles  Romas,  civitatum  Regi- 
nae,  inter  claros  Poetarum  cce- 
tus  me  collocare  dignatur  ;  jam- 
que  minus  aemulorum  morsibus 
vellicor.  O  Musa,  quas  suavi- 
tatem  eximiae  lyrae  mece  sonum 
moderaris ! 


NOTES. 


ODE  III.     METRE  II. 


In  claiming  the  dignity  of  a  poet,  Horace 
gratefully  ascribes  the  whole  honour  to  Mel- 
pomene—  to  whose  favour  also  it  is  due  that 
he  has  surmounted  the  envy  with  which  his 
earlier  efforts  were  visited. 

1.  Quem,  8fc.~\  He  on  whose  birth  you 
smiled  will  never  be  distinguished  in  athletic 
sports,  nor  in  fields  of  battle,  but  will  be  a 
poet. 

Melpomene, .]  Addressed,  apparently,  as  the 
muse  of  lyric  poetry,  both  here  and  Od.  iii. 
30.  16*.  as  well  as  in  the  elegy  on  Quintilius 
Varus.     But  see  Od.  i.  1,  33. 

2.  Nascentem.~\  Whom,  at  his  birth,  you 
deemed  worthy  of  your  favours.  Hesiod. 
Theog.  82.    Callim.  Ep.  ii.  4.    Theoc.  ix.  35. 

3.  Labor  Isthmius.~\  Uovog — tieSXog.  The 
Isthmian  games  were  held  at  Corinth,  in  ho- 
nour of  Neptune  and  Melicerta,  and  took  their 
name  from  the  Isthmus  of  Corinth. 

4.  Non  clarabit  pugilem.']  He  will  never 
be  a  conspicuous  pugilist  at  the  Isthmian 
games. 

Non  equus,  8fC.~\  Nor  will  any  fleet  horse 
of  his  ever  win  the  prize  in  the  chariot-races 
of  Olympia. 

6.  Res  bellica,  fyc]  Nor  will  his  military 
achievements  ever  exhibit  him  to  the  Capitol 
as  a  commander  wreathed  with  laurel,  for 
quelling  the  proud  threats  of  kings. 


Deliis  foliis.]  Laurel  of  Delos.  As  meritd 
fronde  decorum.     Od.  iv.  2.  35. 

8.  Regum  tumidas  minas.]  The  pride  of 
kings.  Kings,  invidiously,  for  enemies — the 
name  of  rex,  politically,  was  odious  to  the 
Romans. 

9.  Ducem  ostendet.]  Approaching  the  Ca- 
pitol in  triumph.     Od.  iv.  2.  35. 

10.  Sed  qucc  Tibur,  §c]     Od.  iv.  2.  31,  32. 
Prafluunt.]     Instead  of  prcclerfluunt.     So 

in  Livy  xliv.  31. 

12.  Fingent,  <yc]  The  streams  and  groves 
of  Tibur  will  make  me  distinguished  for 
iEolian  verse — for  the  lyrics  of  Sappho  and 
Alcaeus,  or  lyric  poetry  generally.  Od.  iii. 
30.  13.  The  lyrics  I  shall  sing  in  the  retreats 
of  Tibur  will  ennoble  me,  &c. 

13.  Principis  urbium.]  Od.  iv.  14.  44. 
Roma  domina  ;  Ep.  i.  7-  44.  regia  Roma. 

14.  Soboles,  8fc]  The  people  of  Rome — 
the  first  of  cities,  deem  me  worthy  to  be  en- 
rolled, &c. 

10.  Et  jam  dente,  <§-c]  And  now  I  am  less 
nibbled  at  by  the  tooth  of  envy — I  am  no 
longer  so  much  exposed  to  the  malice  of 
detractors,  as  in  my  earlier  days.  Od.  ii. 
20.4. 

17-  Testudinis — temperas.]  It  is  you  who 
give  sweetness  to  the  sounds  of  the  golden 
lyre-.     Propert.  ii.  34.  80. 

18.    Pieri.]      Melpomene — from    Pieria,    a 
hill  in  Macedonia,  sacred  to  the  Muses. 
M  * 
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O    quae   mutis    etiam   piscibus  O,  mutis  qUOQUe  piscibuS 

cycni   cantum  dare  potes,   si  Donatura  cvcni    si  libeat   sonnm  »         20 

velis  !  illud  omne  ex  dono  tuo  _        ^OnaiUia  C}  Cm,  SI  UDeai,  SOnum  .  4.K3 

est,  quodmanu  prsetereuntium  lotum  niUlieriS  hoc  till  est, 

ostendor   Latinae  lyrae  auctor :  Quod  HlOnstrOl*  digito  prsetereuntium 

quod  vivo    et  prober,  si  tamen  RomanaB  fidicen  W  . 

probor,  a  te  est  mini  datum.  r\       i        •  i  /  •       i  \ 

Quod  spiro  et  placeo,  (si  placeo,)  tuum 
est. 


NOTES. 


20.  Donatura.~]  You  who  could  give  the 
music  of  the  swan  even  to  dumb  fishes,  'Afio- 
t'Srtpog  i%3'uwv  was  proverbial. 

21.  Totum  muneris  hoc  tui,  #c]  It  is  all 
the  effect  of  your  favour,  that  I  am  recognised 


as    the    creator   of  the   Roman   lyre.      Od. 
iii.  30. 

24.  Quod  spiro,  fyc.~\  That  the  spirit  of  the 
Grecian  muse  breathes  through  me.  Od.  ii. 
16.  38. 


CARMEN  IV. 


DRUSI   LAUDES, 


Quaiem   voiucrem  fulminis  Qualem  ministrum  fulminis  alitem — 
administrum  (cui  summus  Deo-  Cui         Deomm  regnum  in  aves  vagas 

rum  Jupiter  dedit  prmcipatum  .   .  °  1  ° 

in  vagabundas  aves,   probata  Pemnsit,  expertus  ndelem 

ejus  fide  in  Ganymede  flavo)  Jupiter  in  Ganymede  flavo — 

aliquando  juventus  et  paterna  Ql]m  juvenUls    et  patriuS  vigor 
virtus  ignarum  laboris  expulit       .  ,     'i    ,  7         r    ,.     .         .° 

nido,  JNido  laborum  propulit  mscium  ; 

NOTES. 


ODE  IV.     METRE  VIII. 

Drusus,  the  younger  of  Livia's  sons  by 
Drusus  Nero  Claudius,  had  the  command  of 
the  expedition  dispatched  739  U.  C.  by  Au- 
gustus against  the  Rhaeti  and  Vindelici.  The 
Rhaeti  were  routed  by  him  with  the  sole  com- 
mand, in  the  first  engagement,  but  the  Vin- 
delici in  conjunction  with  his  brother  Tibe- 
rius. In  this  Ode  Drusus  is  the  principal 
figure,  as  Tiberius  is  in  the  fourteenth  of  this 
book — both  written  on  the  same  occasion. 
The  poem  embraces  a  description  of  Drusus, 
which  consists  in  a  comparison  of  his  vigour 
with  that  of  a  young  eagle,  and  a  young  lion 
■ — a  panegyric  on  Augustus,  (under  whose 
auspices  the  Nerones  acted)  and  his  paternal 
kindness  towards  them — and,  finally,  a  com- 
memoration of  Claudius  Nero,  the  ancestor  of 
the  Nerones,  by  whose  successes  Hannibal  was 
finally  driven  from  Italy. 

1.  Qualem,  fyc.~\  The  order  of  the  passage 
is — Tbe  Vindelici  beheld  Drusus  attack  the 
Rhaeti,  like  a  young  eagle  when  he  first  quits 
the  nest,  and  rushes  on  the  sheep  or  snakes  ; 
or  like  a  lion's  whelp,  just  weaned,  when  he 
springs  upon  tbe  goats,  &c. 

Qualem  ministrum,  <§-c]  Construe — As  is 
an  eagle,  the  winged  minister  of  lightning — 


whom,  yet  a  stranger  to  labours,  his  youth 
and  vigour  urge  from  the  nest,  and  whom, 
alarmed  at  first,  the  vernal  winds  teach  un- 
wonted efforts — whom  soon  a  vivid  instinct 
sends  hostilely  against  the  sheepfolds,  and  the 
desire  of  prey  and  battle  impels  against  the 
struggling  serpents, — or  as,  just  driven  from 
his  mother's  milk,  a  lion,  whom  the  goat  in- 
tent upon  the  pastures,  but  soon  to  perish  by 
his  young  tooth,  beholds — such  was  Drusus, 
when  the  Vindelici,  &c. 

Ministrum  fulminis.'}  According  to  Pliny, 
the  eagle  is  represented  as  the  minister  of 
lightning,  because  none  of  the  species  was 
ever  struck  by  it.  The  cause  may  perhaps 
be  assigned  to  his  lofty  flight,  often  penetrat- 
ing the  clouds. 

2.  Cui  rex  Deorum,  fyc]  The  honor  was 
conferred  on  the  eagle  by  Jupiter,  for  his  ser- 
vices in  securing  the  person  of  Ganymede, 
and  bearing  him  up  to  Olympus.  According 
to  others,  Jupiter  was  himself  the  eagle. 

4.  Flavo.}  For — fair,  or  beautiful,  as  Od.  ii. 
4.  14  ;  iii.  9.  19,  &c. 

5.  Olhn.~\  Indefinitely — as  is  usually  the 
case.     Sat.  i.  1.  25. 

6.  Laborum  inscium.~\  Not  having  yet 
made  them — the  efforts  with  which  the  young 
eagle  strives  to  scale  the  skies. 
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Verriique,  jam  nimbis  remotis, 
Insolitos  docuere  nisus 
Venti  paventein  ;  rnox  in  ovilia 
Demisit  hostem  vividus  impetus; 
Nunc  in  reluctantes  dracones 

Egit  amor  dapis  atque  pugnae  : 
Qualemve  laetis  caprea  pascuis 
Intenta,  fulvse  matris  ab  ubere 
Jam  lacte  depulsum  leonem, 
Dente  novo  peritura,  vidit : 
Videre  Rhastis  bella  sub  Alpibus 
Drusum  gerentem  Vindelici ;  quibus 
Mos  unde  deductus  per  omne 
Tempus  Amazonia  securi 
Dextras  obarmet,  quserere  distuli ; 
Nee  scire  fas  est  omnia ;  sed  diu 
Lateque  victrices  catervae, 

Consiliis  juvenis  revictae, 
Sensere,  quid  mens  rite,  quid  indoles, 
Nutrita  faustis  sub  penetralibus, 
Posset,  quid  Augusti  paternus 
In  pueros  animus  Nerones. 
Fortes  creantur  fortibus  et  bonis  ; 
Est  in  juvencis,  est  in  equis,  patrum 
Virtus  ;  neque  imbellem  feroces 


vermque  venti,  jam  transacts 
imbribus,  timidum  docuere  co- 
natus  insuetos  ;  mox  autem  vis 
acerrima  infestum  in  ovilia  per- 
10  pulit :  deinde  praedae  ac  certa- 
minis  aviditas  incitavit  adversus 
dracones  repugnantes  :  et  qua- 
lem  leonem  jam  a  lacte  etuber- 
ibus  fulvae  parentis  remotum 
capra  amoenis  occupata  pascuis 
aspexit  recenti  dente  lanianda: 


15 


talem  ad  Alpes  bella  facientem 


Drusum  viderunt  Rhseti  atque 
Vindelici,  quibus  mos  omni  sevo 
manus  armandi  securi  Amazo- 
num  unde  fluxerit,  investigare 
omisi  ;    neque  omnia    cognosci 

90  possunt.  Verum  diu  lateque 
victrices  turmee  adolescentis  su- 
peratse  industria  experts  sunt, 
quid  ingenium,  quid  animus  in 
felici  domo  institutus,  quidque 
Caesaris  erga  Nerones  juvenes 
paterna  mens  valeat.     Strenui 

2d  gignuntur  strenuis  atque  gene- 
rosis.  In  juvencis  et  in  equis 
patrum  virtus  residet :  nee 


30 


NOTES. 


7-  Vernique.]  In  the  spring — the  latter 
part  of  it — when  young  eagles,  like  most 
other  birds,  are  ready  to  fly. 

8.  Docuere  nisus  venti.']  The  winds  teach 
his  efforts — by  their  buoyancy — by  the  as- 
sistance they  thus  give  to  his  exertions. 

9.  Paventem.]  Apprehensive  of  danger — 
from  the  flight  yet  unattempted. 

11.  Reluctantes.']  Twisting  and  curling — ■ 
struggling  to  escape,  or  to  inflict  a  sting. 
Virg.  /En.  xi.  751. 

13.  Caprea.]  Chamois-goat  of  the  moun- 
tains. 

14.  Ab  ubere  jam  lacte,  Sfc]  Driven  from 
the  dugs,  and  so  from  the  milk  of  its  mother. 
Therefore  raging  with  hunger. — But  better 
surely  to  consider  ubere  as  an  adjective,  not- 
withstanding the  unusual  termination  of  e 
for  i. 

16.  Novo  dente.]  The  young  tooth,  not 
yet  fleshed  with  slaughter. 

17. Bluetts.]  Instead  of  Rhceticis.  The 
Rhaeti  occupied  the  countries  now  called  tbe 
Tyrol  and  the  Grisons. 

Videre — Vindelici.]  At  first  Drusus  at- 
tacked the  Rhaeti  alone — in  their  defeat  the 
Vindelici  saw  what  a  commander  he  was,  but 
finally  they  (sensere)   felt  his  force,  cS;c. 

18.  Vindelici.]  Occupying  the  modern 
Bavaria,  south  of  the  Danube 


Quibus  mos,  <yc]  Whence  was  derived  the 
custom  by  which  they  always  arm  their  right 
hands  with  the  Amazonian  battle-axe,  I  put 
off  inquiring. 

22.  Nee  scire  fas,  §c]  Nor  can  we  dis- 
cover every  thing. 

Sed.]  I.  e.  But  to  pass  that  matter  by — to 
return  to  what  is  of  more  importance. 

Diu  lateque  victrices.]  They  had  too  long 
been  suffered  with  impunity,  or  without  effi- 
cient opposition,  to  devastate  Gaul  and  Italy 
— such  parts  as  were  nearest  to  them. 

24.  Revictce.]  Conquered,  in  their  turn — 
with  reference  to  victrices. 

Consiliis  juvenis.]  By  the  measures  of 
Drusus. 

25.  Sensere.]     Od.  ii.  7-  10. 

26.  Nutrita  faustis,  <yc]  Educated  in  the 
house  of  Augustus — under  his  happy  aus- 
pices. 

28.  In  pueros,  $c]  Towards  the  young 
Nerones — Drusus  and  Claudius.  Claudius 
is  better  known  as  Tiberius. 

Pueros.]  Applied  to  young  men  repeatedly. 
Od.  iv.  1.  15. 

29.  Fortes  creantur,  eye]  It  is  with  men 
as  with  animals — they  propagate  their  noble 
qualities.  The  young  Nerones  inherit  the 
noble  nature  of  their  ancestors,  but  its  culti- 
vation is  due  to  Augustus. 

u   2 
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aquilse  producunt  columbam 
minimi  bellicosam.  At  erudi- 
tio  virtutem  ingenitam  provehit, 
et  bona  disciplina  reddit  ani- 
raum  fortem  :  quomodocunque- 
disciplina  deest,  vitia  deturpant 
naturae  bonitatem.  O  Roma, 
quantum  debeas  Neronibus, 
testatur  Metaurus  fluvius,  atque 
Asdrubal  profligatus,  et  dies  ille 
Italia?  caligine  depulsa  lsetus,  qui 
primus  victoria  gloriosa  resplen- 
duit ;  quando  crudelis  Africanus 
per  Italiae  civitates  discurrebat, 
velut  ignis  per  tedas,  vel  Eurus 
per  mare  Siciliae.  Exinde  Ro- 
mana  juventus  semper  felicibus 
expeditionibusinclaruit:  ettem 
pla  scelerato  Carthaginiensium 
bello  diruta  stantes  habuerunt 
Deos.  Tandemque  perfidus  An- 
nibal  dixit:  N'os  tanquam  cer- 
vi,  praeda  luporum  rapacium, 
sponte  sequimur  Romanos,  quos 
declinare  et  evitare  insignis  est 
triumphus.  Ilia  natio,  quae  ab 
incensa  Troja  ad  Italiae  civitates, 
Etrusco  exagitata  mari,  fortiter 
transportavit  sacra,  liberos,  et 
senes  grandaevos ; 


Progenerant  aquila)  columbam. 
Doctrina  sed  vim  promovet  insitam, 
Rectique  cultus  pectora  roborant ; 
Utcunque  defecere  mores, 

Indecoratit  bene  nata  culpae. 
Quid  debeas,  O  Roma,  Neronibus, 
Testis  Metaurum  flumen,  et  Hasdrubal 
Devictus,  et  pulcher  fugatis 
Ille  dies  Latio  tenebris. 
Qui  primus  alma  risit  adorea, 
Dims  per  urbes  Afer  ut  Italas, 

Ceu  flamma  per  tsedas,  vel  Eurus 
Per  Siculas  equitavit  undas. 
Post  hoc  secundis  usque  laboribus 
Rom  ana  pubes  crevit,  et  impio 
Vastata  Poenorum  tumultu 

Fana  Deos  habuere  rectos  ; 
Dixitque  tandem  perfidus  Hannibal  : 
Cervi,  luporum  praeda  rapacium, 
Sectamur  ultro,  quos  opimus 

Fallere,  et  effugere  est  triumphus. 
Gens,  quae,  cremato  fortis  ab  Uio, 
Jactata  Tuscis  aequoribus  sacra, 

Natosque,  maturosque  patres,  55 


35 


40 


45 


50 


NOTES. 


33.  Doctrina,  sed,  fyc]  Instruction  elicits, 
invigorates,  advances  the  native  powers. 

35.    Utcunque.']     Whenever. 

Defecere  mores.]  Native  virtues,  whenever 
they  have  failed  of  producing  their  fruits, 
that  is,  from  neglect — whenever  they  have 
not  been  cultivated — vices  corrupt  (bene  nata) 
what  was  originally  good. 

38.  Metaurum  ftumen.]  In  Umbria — now 
Metaro  in  Urbino — where  C.  Claudius  Nero, 
Consul  546  U.  C  defeated  Hasdrubal — the 
event,  to  which  may  be  traced  all  the  subse- 
quent successes  of  Rome,  and  the  disasters  of 
Carthage. 

39.  Pulcher  ille  dies,  $c]  To  Claudius 
Nero  was  due  that  beautiful  day  which,  after 
the  darkness  that  covered  Italy  was  dispersed, 
first  beamed  with  the  light  of  victory. 

Fugatis  tenebris.]  The  perils  which  hung 
over  tbe  Romans  from  the  predominance  of 
Hannibal. 

41.  Adored.]  Ador  —  or  far  adoreum. 
Corn,  put  for  victory,  for  corn  was  usually 
distributed  to  the  soldiers  after  a  victory,  as  a 
gratuity,  or  donative. 

42.  Afer  tit,  fyc]  From  the  time  that 
Hannibal  swept  over  Italy  like  flame  through 
a  forest  of  pines,  or  the  Eurus  over  the  Sici- 
lian waves. 

Afer.]     Hannibal. 

Dirus.]     ()d.  iii.  0".  30.     Livy  xxi.  4. 


44.  Equitavit.]  The  word  applies  to  the 
rapid  march  of  Hannibal — the  progress  of 
fire  in  a  forest — and  the  career  of  the  wind. 
Winds  are  habitually  described  as  mounted 
upon  winged  horses.  Catull.  66.  54.  Virg. 
iEn.  ii.  417-  Equitare  is  also  repeatedly  used 
as  KaQnnrtve.iv  x^9av  w*tn  ^ie  Greeks,  to 
express  the  devastations  of  hostile  cavalry. 
See  also  eques,  Epod.  16.  12;   17-  74. 

45.  Post  hoc]  After  this  victory  of  Clau- 
dius Nero. 

46.  Romano,  pubes.]     The  Roman  troops. 

48.  Fana  Deos,  fyc]  And  the  temples, 
laid  waste  by  the  impious  war  of  the  Cartha- 
ginians, had  their  Gods  upright  again — re- 
stored to  their  former  position,  and  honoured 
with  their  former  rites,  &c. 

49.  Perfidus  Han.]  Livy  xxi.  4. — the  tes- 
timony of  a  Roman,  and  a  rhetorician. 

Hannibal.]  The  speech  of  Hannibal — 
filled  with  despair — prompted  by  Nero's  vic- 
tory, is  made  to  tell  to  the  honour  of  the 
Claudian  family. 

50.  Cervi,  8fc]  Like  so  many  deer — the 
prey  of  rapacious  wolves,  we  are  voluntarily 
seeking — we  are  throwing  ourselves  in  the 
way  of  those,  whom,  it  will  be  our  best  victory 
to  elude  and  escape. 

53.  Gens,  #c]     Virg.  JEn.  i.  71. 

54.  Sacra.]     Penates. 

55.  Maturos.]     SciL  funeri,    Aged. 


CARMINUM  LIBER  IV.  4. 


165 


Pertulit  Ausonias  ad  urbes, 
Duris  ut  ilex  tonsa  bipennibus 
Nigrae  feraci  frondis  in  Algido, 

Per  damna,  per  caedes,  ab  ipso 
Dueit  opes  animurnque  ferro. 
Non  Hydra  secto  corpore  firmior 
Vinci  dolentem  crevit  in  Herculeni ; 
Monstrumve  summisere  Colchi 
Majus,  Echioniaeve  Thebae. 
Merses  profundo,  pulchrior  evenit ; 
Luctere,  multa,  proruet  integrum 
Cum  laude  victorem,  geretque 
Prcelia  conjugibus  loquenda. 
Carthagini  jam  non  ego  nuntios 
Mittam  superbos  ;  occidit,  occidit, 
Spes  omnis,  et  fortuna  nostri 

Nominis,  Hasdrubale  interemto. 
Nil  Claudise  non  perfieient  manus ; 
Quas  et  benigno  nurnine  Jupiter 
Defendit,  et  curae  sagaces 

Expediunt  per  acuta  belli. 


sicut  ilex  dura  securi  attonsa  in 
Algido  umbrosarum  frondium 
fertili,  jacturas  inter  et  caedes 
potentiam  ac  virtutem  depromit 
ab  ipso  ferro.     Non  bydra  am- 

r*Q  putato  corpore  vegetior  repullu- 
lavit  contra  Herculem,  superari 
haud  aequo  animo  ferentem : 
neque  gravius  portentum  in- 
vexere  Colchi  vel  Thebae  Echi- 
onis  opus.  Si  mari  demergas, 
clarior  redit :  si  oppugnes,  cum 

65  summa  gloria  debellabit  vic- 
torem integrum,  ac  certamina 
matronis  praedicanda  conficiet. 
Non  ultra  ego  nuntios  arrogan- 
tes  mittam  ad  Carthaginem. 
Certe  spes  omnis,  et  fortuna 
nostrae  gentis  interiit, — Asdru- 

'  U  bale  interfecto.  Claudiae  stir~ 
pis  potentia  quidlibet  molietur. 
Hanc  et  tuetur  Jupiter  numine 
propitio,  et  liberat  solers  consi- 
lium inter  militiae  difficultates. 

75 


NOTES. 


56.  Ausonias.]  Towns  of  Italy — from  the 
Ausones,  the  ancient  inhabitants  of  the  coun- 
try.   See  Heyn.  Exc.  iv.  ad  Virg.  JEn.  vii.  37. 

57.  Duris  ut  ilex,  <yc]  Like  an  oak  in  the 
dark  forests  of  Algidum,  which,  lopped  of  its 
boughs  by  the  axe,  shoots  out  again  with 
fresh  vigour — the  Romans,  from  their  defeats 
and  losses,  take  new  force  and  courage,  &c. 

58.  Algido.']     Od.  i.  21.  6. 

Nigrce  feraci, Sec]  Which  produces  abund- 
ance of  trees — ilexes,  whose  foliage  is  of  a 
dark  hue.  Or  rather,  dense  forests,  which, 
from  the  exclusion  of  the  sun,  of  course  look 
dark  and  gloomy. 

59.  Per  damna,  per  cades.~\  The  phrases 
are  studiously  applicable  to  both  the  Romans 
and  the  lopped  oak. 

Ab  ipso  ferro.]  From  the  axe  itself — from 
the  very  amputation. 

CI.  Non  Hydra,  <yc]  The  Romans  are  like 
the  Hydra — the  stronger  for  defeat — the  loss  of 
one  bead  produces  two,  &c.    Ovid,  Met.  ix.  CO. 

C2.  Vinci  dolentem.]  For  Hercules  would 
have  been  beaten,  but  for  the  assistance  of 
Iolaus. 

Crevit,  8cc]  I.  e.  As  heads  multiplied 
against  Hercules,  and  increased  his  labour. 

C3.  Monstrumve,  eye]  Nor  did  Colchis  or 
Thebes  ever  throw  up  from  the  soil  a  greater 
prodigy  than  the  Roman  people  have  proved 
to  be. 

Monstrumve.]  The  crop  of  armed  men,  which 
sprung  up  from  the  teeth  of  the  serpent — the 
guardian  of  the  golden  fleece — slain  by  t lie 
aid  of  Medaca  by  Jason.     Ovid,  Met.  vii.  122. 


Colchi.]  The  people  of  Colchis,  on  the 
eastern  shores  of  the  Euxine — now  Mingrelia. 

Summisere.]  Threw  up — as  corn  shoots  up 
from  the  seed. 

64.  Echioniceve  Thebce.]  From  Echion, 
one  of  the  seges  clypeata,  as  Ovid  describes 
the  produce  of  the  serpent's  teeth  sown  by 
Cadmus.     Ovid,  Met.  iii.  25. 

C5.  Merses  profundo,  §c]  Sink  her  (gens 
Romana)  deep  in  the  sea,  she  comes  up  to  the 
surface  again  fairer  than  ever.  No  disasters 
overwhelm  her. 

Pulchrior.]     Braver,  nobler. 

GC.  Luctere,  <yc]  Wrestle  with  her — she 
will  hurl  with  honour  to  the  earth  her  op- 
ponent, though  fresh  and  all  but  the  conqueror. 

C8.  Conjugibus  loquenda.]  To  be  told  with 
grief  by  the  wives  of  the  slain. 

69.  Carthagini,  <yc]  I,  emphatically — I 
shall  no  more  send  to  Carthage  messengers 
with  the  proud  intelligence  of  victory — as  he 
had  sent  Mago,  Hamilcar's  son,  after  the 
battle  of  Cannae. 

71.  Nostri  nominis.]      Of  my  family. 

73.  Nil  Claudice  non,  <yc]  There  is  nothing 
the  Claudian  family  will  not  accomplish. 
Claudice  manus  embrace  the  posterity  of  Clau- 
dius Nero,  and  so  Hannibal  prophesies  the 
victories  of  Drusus  and  his  brother. 

75.  Cures  sagaces.]  The  sagacity  of  their 
measures. 

7C.  Per  acuta  belli.]  In  the  perils  of  war 
— on  critical  occasions.  Livy  has  sub/ta  belli. 
The  Creeks  expressed  a  doubtful  contest  by 
6'ivQ  aywv. 
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CARMEN  V. 


AD  ATJGUSTUM. 


O  Populi  Roraani  tutor  prae- 
stantissime,  numinibus  propi- 
tiis  nate,  jam  nimis  diu  absens 
fuisti ;  revertere,  qui  promisisti 
sacro  Senatorum  ccetui  celerem 
reditum.  Optime  Princeps,  re- 
stitue  lumen  patriae  tuae.  Nam 
quando  fades  tua  tanquam  ver- 
num  tempus  apparuit,  jucun- 
diores  fluunt  horse,  et  dies  cla- 
rius  fulgent.  Sicut  mater  cre- 
bris  votis  ac  precibus  expetit 
filium,  quern  Auster  adversis 
flatibus  removet  a  dulci  domo, 
plus  annuo  intervallo  morantem 
ultra  mare  Carpatliium,  neque 
vultum  avertit  ab  incurva  ripa : 
ita  patria  desideriis  accensa  fi- 
delibus  exoptat  Augustum.  Nam 
bos  securus  per  campos  vagatur  : 
agros  fovet  Ceres  et  abundans 
felicitas  : 


Divis  orte  bonis,  optime  Romulas 
Custos  gentis,  abes  jam  nimium  diu  ; 
Maturum  reditum  pollicitus  Patmm 

Sancto  concilio,  redi. 
Lucem  redde  tuae,  Dux  bone,  patriae ; 
Instar  Veris  enim  vultus  ubi  tuus 
AfTulsit,  populo  gratior  it  dies, 

Et  soles  melius  nitent. 
Ut  mater  juvenem,  quern  Notus  invido 
Flatu  Carpathii  trans  maris  aequora 
Cunctantem  spatio  longius  annuo 

Dulci  distinet  a  domo, 
Votis,  ominibusque,  et  precibus  vocat, 
Curvo  nee  faciem  litore  demovet ; 
Sic  desideriis  icta  fidelibus 

Quaerit  patria  Caesarem. 
Tutus  bos  etenim  rura  perambulat ; 
Nutrit  rura  Ceres,  almaque  Faustitas; 


10 


15 


NOTES. 


ODE  V.     METRE  III. 


The  poet  express.es  the  regrets  of  Rome  for 
the  long  absence  of  Augustus,  detained  after 
his  victories  over  the  Germans,  in  the  western 
provinces,  and  their  prayers  for  the  speedy 
return  of  him  to  whom  they  owe  all  their 
felicity. 

1.  Divis  orte  bonis.']  Offspring  of  divinities 
friendly  to  the  Romans.  Augustus  had  been 
legally  adopted  by  Julius  Caesar  into  the  Julian 
family,  which  traced  its  origin  to  jEneas,  and 
so  to  the  Gods.  Or  the  allusion  may  be  simply 
to  Julius  Caesar,  who  like  the  heroes  of  old  was 
honoured  with  the  title  of  divus. 

Romulce.~]  For  Romulece ;  and  so  Carm. 
Saec.  47.  and  Virg.  Mn.  vi.  877. 

2.  Custos.]  A  tutelary  deity — as  Neptune 
of  Tarentum,  Od.  i.  28,  29. 

Jam  nimium  diu.]  After  his  defeat  of  the 
Germans,  and  among  them,  the  Sygambri, 
Augustus  was  long  detained  in  the  provinces 
of  Gaul  and  Spain.     Od.  iv.  2. 

3.  Pollicitus.]  Promising  the  Senate,  at  his 
setting  out  for  Gaul  738  U.  C,  an  early  return. 

4.  Sancto.]  Applies  to  the  venerable  dig- 
nity of  the  Fathers. 

5.  Lucem  redde,  eye]  Dispel  the  gloom  of 
the  city  by  your  presence,  as  the  sun  dispels 
the  darkness — come  and  cheer  your  people, 
grieved  for  your  long  absence,  &c. 

6.  Instar  Veris,  8;c.]     When   the  light  of 


your   countenance,   which,   like    the   spring, 
cheers  all  things,  &c.     Theoc.  viii.  41. 

8.  Soles  melius.]  More  brilliantly,  or  beau- 
tifully.    Msc\\.  Pers.  298. 

9.  Ut  mater,  <yc]  Rome  is  anxious  for 
your  return,  as  a  mother  for  her  son  long  at 
sea,  &c.     Compare  Opp.  Hal.  iv.  335. 

Notus.]  Adverse  to  vessels  sailing  from 
Bithynia  by  the  Carpathian  Sea  to  Italy — else- 
where used  for  any  stormy  wind.  Od.  i.  35.  8. 

Invido  flatu.]  Envious  blast  —  ascribing 
human  motives  to  inanimate  things — any 
thing  which  opposes  our  wishes. 

12.  Dulci  a  domo.]  Nothing  so  dear  as 
home  after  distant  voyages.     Catull.  31.  7- 

13.  Votis.]  Vows  which  the  mother  makes 
for  the  safe  return  of  her  son. 

Ominibtisque.]     Words  of  good  omen. 

15.  Icta.]  Struck — the  word  expresses  a 
deep-seated  feeling,  as  if  pierced  with  an 
arrow. 

Fidelibus.]  Strictly  the  epithet  refers  to 
patria. 

16.  Qucerit.]  Longs  for  your  return.  Od. 
iii.  24.  32. 

17.  Tutus  bos,  <yc]  The  poet  enumerates 
the  grounds  of  their  ardent  desires.  Compare 
Vellei.  ii.  289.  Safe  the  cattle  roam  over  the 
pastures — no  longer  exposed  to  the  forays  and 
devastations  of  civil  wars.      Theoc.  xvi.  90. 

18.  Nutrit  Ceres,  fyc]  The  labours  of 
agriculture  no  longer  suffer  interruption. 
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Pacatuni  volitant  per  mare  navitae  ; 

Culpari  metuit  Fides  ;        20 
Nullis  polluitur  casta  domus  stupris  ; 
Mos  et  lex  maculosum  edomuit  nefas  ; 
Laudantur  simili  prole  puerperae  ; 

Culpam  poena  premit  comes. 
Quis  Parthum  paveat  ?  quis  gelidum  Scythen  ? 
Quis,  Germania  quos  horrida  parturit  26 

Fetus,  incolumi  Caesare  ?  quis  ferae 

Bellum  curet  Iberiae  ? 
Condit  quisque  diem  collibus  in  suis, 
Et  vitem  viduas  ducit  ad  arbores  ;  30 

Hinc  ad  vina  redit  laetus,  et  alteris 

Te  mensis  adhibet  Deum  ; 
Te  multa  prece,  te  prosequitur  mero 
Defuso  pateris  ;  et  Laribus  tuum 


nautae  mari  tranquillo  navigant : 
fidelitas  cavet  vituperari :  nullis 
flagitiis  contaminantur  familiae 
pudicae:  disciplina  et  leges  vice- 
runt  turpe  crimen  ;  matres  lau- 
dantur ob  filios  similes :  pcena 
sequitur  et  plectit  scelus.  Au- 
gusto  salvo  quis  timeat  Parthos  ? 
Quis  Scythas  frigidos  ?  Quis 
homines  quos  gignit  immanis 
Germania  ?  Quis  expavescat 
bella  Hispaniae  ferocis  ?  Unus- 
quisque  diem  finit  in  suis  colli- 
bus, atque  vitem  maritat  viduis 
arboribus  :  inde  hilaris  reverti- 
tur  ad  ccenam,  teque  numen  in- 
vocat  mensis  secundis  :  te  plu- 
ribus  votis,  te  vino  de  crateribus 
fuso  colit, 


NOTES. 


Faustitas.~]  Paraphrastically,  beata  pleno 
Copia  cornu.     Carm.  Seec.  59. 

19.  Pacatum.]  Navigation  is  secure  from 
enemies  and  pirates,  through  the  vigilance  of 
Augustus. 

20.  Culpari  metuit.']  Fears — and  by  im- 
plication takes  care  not  to  be  blamed.  Od.  ii. 
2.  7-  Honour  prevails  in  the  general  trans- 
actions of  society. 

21.  Nullis  polluitur,  fyc]  Contrasted  with 
the  general  corruption  of  morals,  against  which 
Horace  inveighed  with  severity  some  years 
before.     Od.  iii.  6. 

22.  Mos.']  The  virtuous  habits  of  old — re- 
sumed. 

Lex.]  The  lex  Julia  de  Adult,  framed  wi- 
the punishment  of  adultery  by  Augustus.  Ep. 
ii.  1.  2,  3. 

Edomuit.]  Have  extirpated  —  compara- 
tively. 

Maculosum  nefas.]  The  pollutions  of  adul- 
tery. 

23.  Laudantur,  fyc]  Wives  have  children 
who  bear  a  resemblance  to  their  husbands — 
offspring  like  the  legitimate  father — indicating 
fidelity  on  the  part  of  the  wives.  Mart.  vi. 
27-  Or  resemble  each  other — implying  still 
the  same  legitimate  father. 

24.  Culpam  poena,  Sfc]  Punishments  follow 
close  upon  crimes — a  proof  of  the  vigilance  of 
the  magistrates,  and  of  the  good  auspices  of 
Augustus. 

25.  Q/ris  Parthum,  8fc]  No  longer  are 
Parthians,  Scythians,  Germans,  or  Spaniards 
— all  subdued  by  Augustus — to  be  dreaded. 
Rome  enjoys  perfect  security  under  the  go- 
vernment of  Augustus. 

Parthum.]  Od.  iii.  5.  4  ;  and  Carm.  Saec.  53. 
Scythen.]     Od.  iii.  8.  23 ;  Carm.  Saec.  55. 

26.  Germania.]     Od.  iv.  4.  18  ;  iv.  2.  36. 
Horrida.]  From  the  persons  and  characters 


of  the  Germans — as  well  as  from  the  absence  of 
cultivation  in  the  country.  Tac.  de  Mor.  G.  4. 
Quos  parturit  fetus.]  Contemptuously — as 
if  the  Germans  were  the  monstrous  progeny 
of  the  frightful  soil  and  climate. 

28.  Bellum  Iberice.]  With  the  Cantabri  of 
Iberia  or  Spain.     Od.  ii.  6.  2. 

29.  Condit  diem.]  Spends  and  closes  the 
day. 

Collibus  in  suis.]  In  the  cultivation  of  the 
vinas,  on  his  own  hills  in  peace. 

30.  Vitem  viduas  ducit,  fyc]  And  attaches 
again  his  vines  to  the  long-widowed  trees. 
Referring,  apparently,  to  the  vineyards,  which 
had  been  neglected,  wholly  or  partially,  during 
the  civil  wars.  The  vines  were  said  maritare 
the  elms  (Colum.  v.  6.)  and  poplars  (Epod.  2. 
10.)  to  which  they  were  bound.  Hence  the 
trees  are  described  as  viduee,  because  the  vines 
had  not,  for  some  time  before  the  present  pro- 
pitious reign,  been  so  coupled  with  them. 
The  platanus  Horace  calls  coelebs  (Od.  ii.  15. 4.) 
because  the  vine  never  was  tied  to  that  tree. 

31.  Ad  vina.]  To  drink  his  wine  in  full 
security. 

Hinc]  After  his  day's  labours — in  the 
evening. 

Alteris  mensis.]  The  second  table — that  on 
which  the  wines  and  fruits  were  placed.  The 
first  contained  the  substantial — the  dinner 
or  coena  itself. 

32.  Adhibet  Deum.]  And  pays  his  respects 
to  you,  as  a  tutelary  divinity.  Virg.  Mn.  v.  62. 
So  early  as  724  U.  C.  libations,  both  public 
and  private,  were  directed  by  a  decree  of  the 
senate  to  be  offered  to  Augustus. 

33.  Te  multd,  fyc]  He  expresses  his  re- 
spect with  many  a  prayer  for  your  safety,  and 
libations  of  wine.      Od.  i.  31.  2. 

34.  Et  Laribus,  Sfc]  And  couples  your 
divinity  with  the   Lares,  in  grateful  rcineni- 
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et  numen  tuum  adjungit  La-  Miscet  numen,  uti  Graecia  Castoris,  35 

ribus ;    quemadmodum  Gracia  Et  •  memor  HcTClllis. 

Castoris  et  magm  Hercuhs,  erga  °  m 

uios  grata,     o  utinam,  bone  Longas  O  utinam,  Dux  bone,  lenas 
Princeps,  Italia   dones  festos  Prsestes  Hesperian  !  dicimus  integro 

diuturnos.     Hoe  preaunur  so-  ${      {  di      dicimus  uvidi 

brn  primo  diluculo :  hoc  et  re-  7     „  ci    -i  /-\  -i  as\ 

petimus  bene  poti,  quando  Sol  Quum  Sol  Oceano  SUDest.  40 

occidit  sub  Oceano. 

NOTES. 


brance — honouring  you  as  the  Greeks  did  the 
Dioscuri,  Hercules,  &c. 

37-  Longas,  8fc]  Long  may  continue  this 
happy  security,  which  Italy  enjoys  under  your 
auspices.  This  is  our  prayer  night  and  morn- 
ing. 

38.  Integro  mane  die.'}      The   first  of  the 


morning — when   its    integrity   is   still  unen- 
trenched  upon. 

39.  Sicci.]      Fasting — before   breakfast — 
before  we  have  taken  any  wine.   Sat.  ii.  3.  281. 

Uvidi.']  Scil.  vino. 

40.  Quum  Sol,  fyc]     In  our  evening  pota- 
tions— after  ccena. 


CARMEN  VI. 

AD    APOLLINEM. 

0  Deus,  quem  superbi  ser-  Dive,  quem  proles  Niobea  magna? 
monis  ultorem  expert! i  sunt :  fiiii  vindicem  linguae,  Tityosque  raptor 

Niobes,  ac  Tityus  raptor,  atque  rr>      •  •  1 

Phthius  Achilles  famosa  Troja  feensit,  et  lrojae  prope  victor  altse 

propemodum  expugnator  :  aliis  PhtlliuS  Achilles, 

quidem  fortior,  te  ^inferior  Ceteris  ma:or    tibi  miles  impar 
miles;  quanquam  Ihetidis  ma-  _,...  J      7  f-^,       .  ,        L        ?. 

rina  filius  Trojanas  arces  im-  Filius  quaniquam  Thetidos  mannsB 
pugnaret  Dardanas  turres  quateret  tremenda 

NOTES. 


ODE  VI.     METRE  VI. 

Hymn  to  Apollo,  employed,  as  was  usual, 
in  commemorating  the  great  achievements  of 
the  Deity,  but  especially  his  destruction  of 
Achilles — an  act  of  grace  to  the  Trojans,  with- 
out which  iEneas  would  never  have  been  the 
founder  of  the  Roman  empire,  for  the  merci- 
less Achilles  would  not  have  left  him,  or  any 
of  them  alive.  The  ultimate  object  of  the 
poet  is  to  solicit  the  favour  of  Apollo  in  his 
composition  of  the  Carmen  Scceulare.  At  the 
close  of  the  piece,  as  if  Apollo  was  already  in- 
spiring him,  he  preludes,  and  exhorts  the 
young  people,  appointed  to  sing  the  Carm. 
Sac,  to  execute  the  hymn  correctly. 

1.  Proles  Niobea.]  The  offspring  of  Niobe. 
Niobe  was  the  daughter  of  Tantalus,  and  wife 
of  Amphion.  Proud  of  her  numerous  family, 
she  presumed  to  speak  with  contempt  of  La- 
tona,  as  the  insignificant  mother  of  only  two 
children.  This  indignity  Apollo,  with  Diana, 
avenged  bv  destroying  all  her  children.  Ovid, 
Met.  iv.  156. 

Magna  lingua.]  Niobe's  insolent  speeches. 

2.  Tityos  raptor.]     Scil.  pudivit'uv.     Tityo« 


had  attempted  an  act  of  outrage  on  the  person 
of  Latona.     Od.  ii.  14.  8. 

3.  Sensit.]  He  found  you,  to  his  cost,  the 
avenger  of  the  wrongs  done  to  Latona. 

Et  Jehilles.]  And  Achilles  also  found  you 
able  to  subdue  the  bravest — whether  Apollo 
himself  struck  the  blow,  or  directed  the  arrow 
of  Paris.     Horn.  II.  xxii.  359. 

4.  Phthius.]  The  myrmidons,  whom  Achilles 
conducted  to  Troy,  occupied  the  region  of 
Phthiatis  in  Thessaly. 

5.  Ceteris  major.]  Superior  to  all  others — 
dpiarog  'A%aiwjA 

Tibi  impar,  Sfc.]  Incapable  of  encountering 
you,  though  he  was  the  son  of  Thetis,  and 
shook  the  Trojan  walls  with  his  spear.  In 
what  are  styled  the  heroic  times,  there  were 
no  battering-rams  for  breaking  down  walls 
and  gates.  They  were  attacked  with  weighty 
spears,  large  stones,  and  manual  force  only. 

C.   Thetidos.]     Od.  i.  8.  14. 

7.    Tremenda  cuspide.] 

.  ,      , — ; "EyXog, 

Bpt&v,  /tsya,  oripapoV  to  ph'  ov  dvvar  a\- 

\og  'Axatwv 
HdXXtiv.  Hum.  II.  xix.  388. 

Bardanas.]     From  Dardanus,  a  son  of  Ju- 


CARMINUM  LIBER  IV.  6. 


169 


Cuspide  pugnax. 
Ille,  mordaci  velut  icta  ferro 
Pinus,  aut  impulsa  cupressus  Euro, 
Procidit  late,  posuitque  collum  in 

Pulvere  Teucro. 
Ille,  non  inclusus  equo  Minervse 
Sacra  mentilo,  male  feriatos 
Troas,  et  laetarn  Priami  choreis 

Falleret  aulam ; 
Sed  palam  captis  gravis,  heu  nefas  !  heu  ! 
Nescios  fari  pueros  Achivis 
Ureret  flammis,  etiam  latentem 

Matris  in  alvo  ; 
Ni,  tuis  victus  Venerisque  grata? 
Vocibus,  Divom  Pater  annuisset 
Rebus  /Enese  potiore  ductos 

Alite  rnuros. 
Doctor  Argivae  fidicen  Thaliae, 
Phoebe,  qui  Xantho  lavis  amne  crines, 
Daunise  defende  decus  Camenge, 

Levis  Agyieu. 
Spiritum  Phoebus  mihi,  Phoebus  artern 


hasta  tremenda  certans.  Is,  si- 
cuti  pinus  edace  securi  percussa, 
vel  cupressus  Euro  dejecta,  late 

J-O  procubuit,  cervicemque  demisit 
in  pulvere  Trojano.  Ille  non 
clausus  equo  sacra  Palladis  si- 
mulante  decepisset  Trojanos 
perperam  otiantes,  et  aulam 
Priami  saltationibus  gaudentem : 

1  r  sed  aperte  in  expugnatos  immi- 
tis,  heu  nefas,  heu !  infantes 
cremasset  ignibus  Graecis,  nee 
non  ventre  materno  inclusos : 
nisi  Deorum  pater  tuis  ac  Ve- 
neris jucundae  precibus  exoratus 
concessit  iEneae  laboribus  mce- 

20  nia  felicioribus  auspiciis  extruc- 
ta.  O  Apollo  citharista,  Thaliae 
Argivae  eruditor,  qui  Xantho 
flumine  lavas  capillos ;  imber- 
bis  Agyieu,  tuere  gloriam  Mu- 
sae  Appulae.     Apollo  mihi  in- 

~  -  genium,  Apollo  facultatem 


NOTES. 


piter,  by  Electra,  a  daughter  of  Atlas .  He  was 
the  founder  of  the  city,  afterwards  called  Troy, 
from  Tros.     Virg.  /En.  viii.  134. 

9.  Ille,  $fc]  Achilles  falls,  like  a  pine  or  a 
cypress — a  comparison  repeated  perpetually 
from  Homer  downwards,  and  indicative  of  the 
gigantic  forms  which  antiquity  assigned  to  the 
heroes  of  old. 

Mordaci  ferro, .]  Mordax,  from  the  edge  of 
the  axe  penetrating — it  struck  its  tooth  in. 
The  Greeks  call  the  sharp  edge  oro/icc. 

13.  Ille,  non,  fyc]  Never  would  he  (Achil- 
les) have  captured  Troy  by  trick  and  trea- 
chery, but  would  have  taken  it  by  assault, 
and  extinguished  the  whole  race,  young  and 
old — had  not  Jupiter,  at  the  prayer  of  Venus, 
given  him  up  to  the  enemy,  and  so  reserved 
/Eneas  for  the  founding  of  Rome. 

Inclusus  equo.']  The  capture  of  Troy  by 
the  wooden  horse  is  detailed  by  Virgil,  /En.  ii. 

14.  Mentito.]  Falsely  alleged  to  be  a  sa- 
cred offering  to  Minerva. 

Male  feriatos.']  The  Trojans  celebrating 
the  departure  of  the  Greeks  prematurely. 

15.  Latam  Priami,  fyc]  The  palace  of 
Priam,  where  all  was  dancing  and  merriment. 
Eurip.  Hcc.  Chorus,  793. 

16.  Falleret — ureret.]  Instead  of  fefellissct 
and  ussisset. 

17-   Gravis."]     Terrible — flanvg,. 
18.   Nescios  fari. ~\     Infants — t'ikvci  V))TTia. 
20.  Matris  in  alvo.]      Agamemnon  makes 
a  similar  threat.     11.  vi.  57- 


21.   Grata."]     Of  Venus  dear  to  him. 

23.  Rebus  Mnea.]  Granted  to  the  cir- 
cumstances or  fortunes  of  /Eneas  to  build  his 
new  walls  under  better  auspices. 

Ductos  micros.]  Virgil  has  ducere  micros,  for 
building.     JEn.  i.  423. 

24.  Alite.]     Od.  iii.  3.  61. 

25.  Doctor,  fyc]  The  poet  now  comes  to 
what  is,  apparently,  the  main  object  of  his 
address — to  solicit  the  protection  and  aid  of 
Apollo,  not  for  his  present  effort,  but  for  the 
greater  one — the  Carmen  Sac. 

Argiva  fidicen,  <yc]  Master  or  teacher  of 
the  lyric  poetry,  in  which  the  Greeks  excel. 
So  Grata  Camena,  Od.  ii.  16.  38. 

26.  Qui  Xantho,  tyc]  Who  have  your  tem- 
ple in  Lycia,  and  bathe  your  hair  in  the  Xan- 
thos,  a  river  of  Lycia.  Apollo  Patareus.  Od. 
iii.  4.  64. 

27.  Daunia  Camena.']  Protect  the  Dau- 
nian  muse — enable  me  to  support  the  dignity 
of  the  Roman  lyre — that  is,  in  the  Carmen 
Sac.  which  he  was  at  the  time  contemplating. 

Daunia.]  A  subdivision  of  Apulia,  in  which 
stood  Venusia,  the  poet's  birth-place. 

28.  Levis.]  Beardless — to  mark  his  eter- 
nal youth.     Callim.  Hym.  Ap.  36,  37- 

Agyieu.]  So  styled  from  the  worship  paid 
to  Apollo  by  the  Athenians,  in  small  chapels 
in  the  streets  and  roads,  ayviai. 

29.  Spiritum,  SfC.]  Apollo  has  given,  &c. — 
a  if  the  divinity  had  already  granted  the  pro- 
mise he  had  just  been  soliciting. 
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poeseos  et  vatis  appellationem 
tribuit.  O  puellse  primariae,  et 
pueri  illustribusparentibus  nati, 
clientes  Deae  Deliae,  quae  timidos 
lyncas  et  cervos  arcu  proster- 
nit,  custodite  mensuram  Sap- 
phicam,  et  pollicis  mei  sonum  : 
rite  celebrantes  filium  Latonae, 
rite  Dianam  lumine  augescen- 
tem,  frugibus  propitiam,  fluxis 
mensibus  evolvendis  promptam, 
Aliquando  connubio  juncta  di- 
ces :  Ego  poetae  Horatii  versi- 
bus  erudita  cecini  carmen  gra- 
tum  Numinibus,  quando  secu- 
lum  reduxit  dies  solemnes. 


Carminis,  nomenque  dedit  poetae.  30 

Virginum  prim  33,  pueri  que  Claris 

Patribus  orti, 
Deliae  tutela  Deae,  fugaces 
Lyncas,  et  cervos  cohibentis  arcu, 
Lesbium  servate  pedem,  meique  35 

Pollicis  ictum, 
Rite  Latonae  puerum  canentes, 
Rite  crescentem  face  Noctilucam, 
Prosperam  frugum,  celeremque  pronos 

Volvere  menses.  40 

Nuptajam  dices:  ego  Dis  amicuui, 
Saeculo  festas  referente  luces, 
Reddidi  carmen,  docilis  modorum 

Vatis  Horati. 


NOTES. 


Spiritum.]  The  inspiration — the  source 
and  soul  of  poetry. 

Artem  carminis.~\  Skill  to  adapt  the  in- 
spirations to  lyric  measures. 

31.  Virginum  primce,  fyc]  The  poet  ad- 
dresses the  young  people,  whom  he  supposes 
to  be  present  for  the  purpose  of  learning  from 
him  what  they  are  to  sing  at  the  Saccular 
games — not  now  communicating  the  verses 
themselves,  but  enjoining  on  them  a  careful 
observance  of  the  measure. 

Claris  patribus  orti.]  Children  of  the 
first  families  were,  it  seems  both  from  this 
passage  and  elsewhere,  selected  for  these  ex- 
traordinary occasions. 

33.  Delia  tutela  Dece.]  You,  boys  and 
girls,  who  are  under  the  protection  of  Diana. 

34.  Cohibentis,  8fc.~\  The  Goddess  who, 
with  her  bow,  stops  the  flight  of  the  lynxes, 
&c,  by  shooting  them. 

35.  Lesbium,  Sfc]  Observe  the  Lesbian 
measure — foot.  The  Carm.  Scec.  is  written 
in  Sapphics. 

36.  Pollicis  ictum.']  The  measure  which  I 
shall  teach  you  on  the  lyre  touched  by  my 
thumb. 

37-  Canentes."]  While  singing,  &c.  The 
subject  of  the  Carm.  Scec.  is  the  merits  of 
Apollo  and  Diana. 

38.  Crescentem  face.]  I.  e.  with  light.  Di- 
ana Lucifera  is  represented,  in  ancient  remains, 
with  a  torch  in  her  hand. 


Noctilucam.]  The  epithet  seems  appro- 
priated to  Diana  Palatina.  Varro,  L.  L.  iv.  20. 
But  the  Greeks  have  NvKn0a»)£,  Nv/criXaju- 

TTO.Q. 

39.  Prosperam  frugum.]  ®epkicapirov — 
favourable  to  the  fertility  of  the  fields. 

Celerem,  fyc]  Greek  for  celerem  in  volven- 
dis  mensibus.  Od.  i.  15.  18.  The  phrase 
expresses  the  speed  with  which  the  moon 
courses  through  the  ecliptic,  compared  with 
the  sun. 

Pronos.]  Downwards,  or  towards  their 
close ;  in  haste,  in  accordance  with  celerem. 

41.  Nupta,  fyc]  Addressing  now  one  of 
the  young  ladies — By  and  bye,  when  you  are 
a  wife,  you  will  remember  this  occasion  with 
pleasure,  and  say,  &c. 

Nupta.]  Here  is  an  allusion  to  the  conse- 
quences of  marriage.  The  young  lady,  in 
child-birth,  will  have  reason  to  rejoice  that 
she  had  thus  propitiated  the  favour  of  Diana 
Lucina.     Carm.  Saec.  14,  15. 

43.  Reddidi,  <yc]  I  was  one  who  sung  the 
Carm.  Scec.  The  %opoti  didaaicaXog,  when  he 
instructed  the  chorus,  was  said,  tradere  the 
subject,  and  the  chorus,  when  performing  at 
the  solemnity,  were  said,  reddere — to  repeat 
what  they  had  been  taught. 

Docilis.]  Who  learnt  the  verses  of  the 
poet,  &c. 
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CARMEN  VII. 


AD    TORQUATUM. 


Dtffugere    nives;    redeunt  jam    gramina 
campis, 

Arboribusque  comag ; 
Mutat  terra  vices ;  et  decrescentia  ripas 

Flumina  prsetereunt; 
Gratia  cum  Nymphis,  geminisque  Sororibus 
audet  5 

Ducere  nuda  choros. 
Immortalia  ne  speres,  monet  Annus,  et  almum 

Quae  rapit  Hora  diem. 
Frigora   mitescunt    Zephyris  ;    Ver    proterit 
^Estas 

Interitura,  simul  ]0 

Pomifer  Auctumnus  fruges  efFuderit ;  et  mox 

Bruma  recurrit  iners. 
Damna  tamen  celeres  reparant  ccelestia  lunse ; 

Nos,  ubi  decidimus, 
Quo  pius  iEneas,  quo  dives  Tullus,  et  Ancus, 


Abierunt  nives,  jam  agris 
herbae  renascuntur,  et  frondes 
arboribus.  Terra  mutat  condi- 
tioner^ atque  fluvii  imminuti 
labuntur  juxta  ripas.  Gratia 
cum  Nymphis  ac  birds  sororibus 
non  veretur  nuda  choreas  cele- 
brare.  Annus,  et  hora,  quae 
gratum  diem  aufert,  immortali- 
tatem  sperare  vetat.  Hyems 
temperatur  Zephyris :  vernam 
tempestatem  absumit  aestiva  si- 
militer peritura,  posteaquam 
autumnus  fruges  produxerit  : 
statimque  pigra  redeunt  frigora. 
Lunae  tamen  cito  resarciunt  de- 
trimenta  cceli :  at  nos,  simul  ac 
devenimus  eb,  quo  bonus  JE- 
neas,  Tullus  opulentus,  atque 
Ancus,  deciderunt, 


NOTES. 


ODE  VII.     METRE  IX. 


The  poem  bears  a  close  resemblance  to  the 
fourth  Ode  of  the  first  book.  In  both,  while 
he  commemorates  the  charms  of  spring,  the 
poet  bids  his  friends,  there  Sextus,  and  here 
Torquatus,  think  of  the  shortness  of  life,  and 
the  inevitableness  of  its  close,  and  wisely 
make  the  most  of  the  enjoyments  of  the  pass- 
ing hour.  In  the  same  tone  are  Od.  ii.  9.  and 
14.  To  the  same  Torquatus  is  addressed  Ep. 
i.  5.  He  was  grandson  of  the  Manlius  Tor- 
quatus who  was  consul  the  year  Horace  was 
born. 

3.  Mutat  vices  terra.~\  Spring  for  winter. 
The  soil  changes  its  condition — torpid  in  the 
winter,  it  stirs  into  activity  in  the  spring. 
Od.  i.  4.  1. 

Decrescentia.]  No  longer  flooded  by  the 
rains  or  melting  snows,  the  subsiding  streams 
flow  along  their  old  channels,  or  within  their 
banks. 

5.  Gratia  cum  Nymp.~]      Od.  i.  4.  G. 

6.  Nuda.']     Od.  iii.  19.  17- 

7-  Annus,  8fc]  The  season  of  the  year — 
the  return  of  spring,  and  the  hours,  &c,  by 
their  rapid  course,  forbid  your  dreaming  of 
immortality — remind  you  of  the  brevity  of 
life. 

8.  Hora.]  As  a  Goddess,  to  whom  is  as- 
signed the  office  of  conducting  the  seasons,  &c. 


9.  Frigora,  Sfc]  The  four  seasons  succeed 
each  other  rapidly,  and  the  year  is  soon  com- 
pleted. Winter  relaxes  at  the  touch  of  the 
zephyrs. 

Proterit.]  Summer  treads  upon  the  heels  of 
spring,  and  thus  pushes  it  onward. 

10.  Interitura.]  Summer  itself  to  perish, 
as  soon  as  autumn,  &c. 

11.  Fruges  effuderit.]     Epod.  2.  17- 
Effuderit.]     Scil.  e  cornu pleno.     Od.  i.  17« 

16.  and  Carrn.  Saec.  GO. 

12.  Bruma  iners.]  Inactive — without  life 
or  vigour,  and  undisturbed  by  the  cultivators 
of  the  soil. 

13.  Damna  tamen,  Sfc]  Yet  these  seasons 
which  we  see  vanish,  return  again  at  stated 
periods ;  but  we,  when  once  we  visit  Orcus, 
revive  no  more. 

Damna  ccelestia,  Sfc]  The  losses  of  the 
old  moons  are  replaced  by  the  accessions  of 
the  new,  in  their  career  through  the  ccelum. 

14.  Nos,  8fc]  We,  when  we  have  dropped 
into  the  place,  where,  &c. — when  we  are 
once  dead,  &c. 

15.  Pius  Apneas,  #c]  Ep.  i.  G.  27-  Some 
of  the  most  celebrated  names  are  quoted,  to 
shew  that  none  can  escape. 

Tullus,  et  Ancus.]  The  third  and  fourth 
kings  of  Rome.     Lucret.  iii.  1038. 

Dives.]  Kings,  whose  felicity  is  supposed 
to  consist  in  their  command  of  wealth. 
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sumus  duntaxat  cinis  Gt  umbra. 
Quis  novit  utrum  coelestia  Nu- 
mina  diem  crastinam  hodiernae 
sint  additura  ?  Quae  genio  be- 
nigne  indulseris,  hcec  avaras 
manus  haeredis  effugient :  post- 
quam  interieris,  et  Minos  de  te 
judicium  ultimum  protulerit ; 
nee  stirps  nobilis,  nee  eloquen- 
tia,  nee  pietas  reparabit  te,  6 
Torquate.  Enimvero  neque 
Diana  castum  Hippolytum  exi- 
mit  Inferorum  tenebris ;  nee 
Theseus  dilecti  Pirithoi  catenas 
infernales  potest  solvere. 


Pulvis  et  umbra  sumus.  16 

Quis   scit,    an   adjiciant  hodiernae    crastina 
summae 

Tempora  Di  superi  ? 
Cuncta  manus  avidas  fugient  haeredis,  amico 

Quae  dederis  ammo.  20 

Quum  semel  occideris,    et  de  te  splendida 
Minos 

Fecerit  arbitria, 
Non  Torquate,  genus,  non  te  facundia,  non  te 

Restituet  pietas. 
Infernis  neque  enim  tenebris  Diana  pudicum 

Liberat  Hippolytum  ;  26 

Nee  Lethaea  valet  Theseus  abvumpere  caro 

Vincula  Pirithoo. 


NOTES. 


1.6.  Pulvis  et  umbra.]  Anacreon,  4.  9. 
Ovid,  Met.  viii.  496. 

17-  Crastina  tempora.~\  To-morrow.  Com- 
pare an  anonymous  Epigram  in  Anth.  Gr. 
vol.  iv.  p.  134.     Hive  Kai  eixppaivov,  &c. 

Hodiernee  summce.]  To  the  number  or 
sum  of  the  days,  which  up  to  this  day  we 
have  past.     Anac.  15.  9. 

19.  Cuncta  manus,  fyc]  Enjoy  to-day — 
whatever  you  spend  will  only  be  taken  from 
your  heir.  A  circumstance  to  give  pleasure 
rather  than  pain — people  looking  invidiously, 
for  the  most  part,  upon  their  successors. 

Amico.']   Like  the  Greek  <pi\oQ — your  own. 

20.  Qua  dederis,  Sfc]  What  you  shall 
have  given — what  you  shall  have  spent  in 
self-indulgence. 

21.  Quum  semel,  Sfc]  When  once  you  are 
dead — nothing  can  recal  you  to  life. 

Minos.']     Od.  i.  28.  9. 

Splendida.]  Must  be  referred  to  the  mag- 
nificence of  Minos's  court.  Propert.  iv.  11. 
19.   Virg.  JEn.  vi.  432.   Horn.  Odyss.  xi.  568. 

22.  Fecerit  arbitria.]  Shall  have  pro- 
nounced judgment. 

23.  Genus.]  Compare  Od.  ii.  3.  21.  Tor- 
quatus  was  descended  from  Manlius  Torqua- 


tus,  a  distinguished  name  in  the  history  of 
Rome.     Livy  vii.  10. 

24.  Pietas.]     Od.  ii.  14.  2. 

25.  Infernis  neque,  <yc]  Not  even  Diana 
could  recal  the  pure  Hippolytus  to  life. 

26.  Hippolytum.]  Who  fell  a  victim  to 
Phaedra's  (his  step-mother)  revenge..  He 
had  withstood  her  seductions,  and  the  baf- 
fled woman  charged  him  to  his  father  with 
an  act  of  violence.  In  his  rage,  Theseus 
called  upon  Neptune,  in  fulfilment  of  one  of 
three  promises,  to  kill  Hippolytus,  and  the 
unfortunate  youth  in  consequence  perished 
by  a  sea-monster.  Hygin.  Fab.  47.  Later 
mycologists  restore  Hippolytus  to  life,  but 
Horace  follows  the  earlier  ones,  who  make 
Diana  lament  his  death. 

27.  Nee  Lethcea  valet,  fyc]  Nor  was 
Theseus  able  to  rescue  his  friend  Pirithoos 
from  the  chains  by  which  he  was  bound  to  a 
rock  in  Orcus. 

Theseus.]  King  of  Athens,  and  almost  as 
memorable  as  Hercules  for  the  variety  and 
greatness  of  his  achievements. 

28.  Pirithoo.]  Od.  iii.  4.  80.  Mycolo- 
gists vary  very  much  about  the  fates  of  The- 
seus and  Pirithoos. 
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CARMEN  VIII. 


AD    CENSORINUM. 


Doxarem  pateras  grataque  commodus, 
Censorine,  ineis  sera  sodalibus ; 
Donarem  tripodas,  praemia  fortium 
Graiorum  ;  neque  lu  pessima  niunerum 
Ferres,  divite  ine  scilicet  artium, 
Qtias  aut  Parrhasius  protulit,  aut  Scopas, 
Hie  saxo,  liquidis  ille  coloribus 
Solers  nunc  hominein  p  on  ere,  nunc  Deuin. 
Sed  non  haec  mihi  vis  ;  nee  tibi  talium 
Res  est,  aut  animus  deliciarum  egens. 
Gaudes  carrninibus;  carmina  possumus 
Donare,  et  pretium  dicere  muneri. 


0  Censorine,  crateras  et  ju- 
cunda  ex  sere  vasa  ultro  darem 
sociis  meis ;  darem  tripodas, 
Graecorum  strenuorum  munera. 
Tu  vero  non  minima  acciperes, 
k  si  opulentus  for  em  artibus,  quas 
provexit  vel  Parrhasius  vel  Sco- 
pas ;  alter  lapide,  coloribus  alter 
peritus,  effingere  modo  virum, 
modo  Deum.  At  mihi  facultas 
ista  non  adest ;  nee  res  tua  fa- 
miliaris,  vel  animus  tuns  indi- 
10  gent  istis  deliciis.  Versibus  de- 
lectaris  .  versus  dare  possumus, 
et  doni  aestimationem  eloqui. 


NOTES. 


ODE  VIII.     METRE  I. 


Gladly  would  the  poet  present  his  friends 
with  gifts  of  the  rarest  and  choicest  kinds, 
and  Censorinus  especially,  but  he  has  nothing 
of  the  sort,  nor  has  Censorinus  occasion  for 
them.  He  can,  however,  give  him  some 
poetry — and  poetry  is  not  without  its  value, 
for  to  it  the  great  owe  all  their  renown. 
"What  would  have  become  of  Scipio,  Romulus, 
Hercules,  Bacchus,  &:c.  but  for  poets  ?  The 
poem  was  written,  apparently,  on  the  Satur- 
nalia, a  period  when  friends  were  in  the 
habit  of  interchanging  presents,  and  was 
sent  in  lieu,  or  in  lack  of  some  other  me- 
morial. 

1.  Commodus.]  As  one  ready  to  oblige  his 
friends,  and  especially  adapt  his  favours  to 
their  tastes. 

Patents.]      Bowls. 

2.  Censorine.]  C.  Marcus  Censorinus,  who 
was  Consul  with  C.  Asinius  Gallus,  746  U.  C. 
whom  Vellei.  ii.  102.  describes  as  virum  de- 
merendis  hominibus  genitum. 

JEra,  $c]  Pateras,  (Bra,  and  tripodas — the 
poet  characterises  all  as  pram i a  fortium  Grai- 
orum. Of  course,  these  were  all  prizes  given 
to  the  conquerors  in  the  public  games  of 
Greece  ;  and  of  these  things,  as  works  of  art, 
the  Romans  were  at  this  time  passionately 
fond,  and  eager  collectors. 

jEra.]  Lebetes.  Horn.  II.  xxiii.  259.  and 
270.   Virg.  JEn.  ix.  263. 

3.  Tripodas.]  Vessels  for  various  purposes 
— warming  water  for  bathing — for  dressing 
food — for  containing  wine,  &c.     Homer. 

4.  Neque  tu  pessima.]  Nor  should  you 
have  the  worst — i.  e.  he  should  have  the  best. 


5.  Divite  me  soil.]  That  is — I  mean,  if 
I  possessed  pictures  or  statues,  &c. 

Artium.]  Instead  of  works  of  art,  as 
Ep.  i.  6.  17 ;  Virg.  ./En.  v.  359. 

6.  Parrhasius.]  A  painter  of  Ephesus, 
and  cotemporary  with  Zeuxis,  who  yielded 
the  palm  to  him  in  a  contest  of  skill.  Zeuxis 
painted  a  cluster  of  grapes,  which  some  birds 
flew  at  to  peck  ;  but  when  Zeuxis,  in  his 
elation,  bade  Parrhasius  remove  the  curtain 
and  exhibit  his  performance,  the  curtain 
proved  to  be  the  painting  itself.  Plinv  35. 
10  ;  Quint.  12.  10  ;  Athen.  12.  11,  and  15.  10. 

Scopas.]  A  sculptor,  said  by  Pausanius 
to  have  been  a  native  of  Paros.    Pliny  36.  5. 

8.  Solers  ponere,  fyc]  Greek  for  in  po- 
nendo  homine.  Ponere  was  used  of  painters 
and  sculptors,  as  iardvai  with  the  Greeks, 
though  applicable  strictly  to  sculptors  only. 

9.  Sed  non  hac,  fyc.]  But  I  have  no  such 
things.  I  am  not  one  of  the  rich,  who  alone 
can  command  these  costly  treasures. 

Nee  tibi  res,  fyc]  Nor  are  you  so  poor  as 
not  to  command  them,  if  you  choose. 

10.  Aut  animus  egens.]  Nor  do  your  in- 
clinations lean  that  way. 

Deliciarum.]  Any  thing  for  which  a  per- 
son has  a  passion — any  thing  in  the  possession 
of  which  he  places  his  happiness. 

11.  Gaudes  carrninibus.]  You  are  fond  of 
poetry,  and  poetry,  though  nothing  else,  I 
can  give  you ;  and  tell  you,  moreover,  the 
value  of  the  gift. 

12.  Pretium  muneri.]  Not  of  the  particular 
gift,  i.  e.  of  the  verses  Horace  is  now  sending 
to  his  friend,  but  of  poetry  generally — by 
poetry  alone  the  brave  and  good  are  immor- 
talized. 
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Non  statues  marmorese  publicis 
inscriptionibus  insculptag,  per 
quas  bonis  imperatoribus  fato 
functis  redditur  spiritus  et  vita ; 
non  Annibalis  fuga  praeceps, 
minaeque  reti-o  pulsae,  nee  sce- 
leratae  Carthaginis  stipendia 
magis  declarant  virtutes  illius 
qui  reversus  est  adeptus  titulum 
ab  Africa  devicta,  quam  Musae 
Calabrse.  Ac,  si  taceant  scripta, 
nihil  praemii  haberes,  ex  eo  quod 
laudabiliter  gesseris.  Quid  esset 
filius  Ilise  et  Martis,  si  invidi- 
osum  silentium  obrueret  laudes 
Romuli?  Vis  et  gratia  et  fa- 
cundia  Poetarum  valuit  JEacum 
liberare  Inferorura  fluminibus, 
et  consecrare  beatis  insulis. 
Viro  laude  digno  Musa  confert 
immortalitatem :  Musa  ccelis 
inserit.  Ita  Jovis  conviviis  ac- 
cumbit  fortis  Hercules.  Ita  filii 
Tyndari,  lucida  sidera,  e  mari 
profundo  vindicant  naves  labe- 
iactas. 


Non  incisa  notis  marmora  publicis— 
Per  qua?  spiritus,  et  vita  redit  bonis 
Post  mortem  ducibus — non  celeres  fugse,    15 
Rejectseque  retrorsum  Hannibalis  minse, 
Non  stipendia  Carthaginis  impige, 
Ejus,  qui  domita  nomen  ab  Africa 
Lucratus  rediit,  clarius  indicant 
Laudes  quam  Calabrse  Pierides ;  neque, 
Si  chartss  sileant,  quod  bene  feceris, 
Mercedem  tuleris.     Quid  foret  Ilise 
Mavortisque  puer,  si  taciturnitas 
Obstaret  meritis  invida  Romuli  ? 
Ereptum  Stygiis  fluctibus  zEacum 
Virtus,  et  favor,  et  lingua  potentium 
Vatum  divitibus  consecrat  insulis. 
Dignum  laude  virum  Musa  vetat  mori ; 
Ccelo  Musa  beat.     Sic  Jovis  interest 
Optatis  epulis  impiger  Hercules ; 
Clarum  Tyndaridse  sidus  ab  infimis 
Quassas  eripiunt  eequoribus  rates ; 
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NOTES. 


13.  Non  incisa,  fyc]  Not  statues  and 
inscriptions — nor  the  retreat  of  Hannibal, 
nor  the  tributes  of  Carthage,  shew  the  glory 
of  Scipio  more  illustriously  than  the  Calabrian 
muses. 

Marmora,  fyc]  Statues  with  inscriptions 
carved  on  the  pedestals,  commanded  by  the 
authority  of  the  senate,  and  erected  in  con- 
spicuous places. 

14.  Per  quae,  spiritus,  8fc.~]  Statues,  which 
by  their  fesemblance  seem  to  breathe,  &c. — 
but  still  give  the  external  form  only.  Ep.  ii. 
1.  248. 

15.  Non  celeres  fuga.]  Scipio's  invasion 
of  Africa  compelled  Hannibal  to  abandon 
Italy,  and  hasten  to  the  protection  of  Car- 
thage. 

16.  Rejectaque.]  Hannibal's  threats  of 
destroying  Rome  were  thrown  back  upon 
himself,  by  Scipio's  advance  upon  Carthage. 

17-  Stipendia.]  The  tribute  imposed  upon 
Carthage  by  Scipio,  is  recorded  by  Livy  as 
among  his  highest  merits.     Liv.  xxxviii.  53. 

18.  Ejus,  fyc]  Of  Scipio — of  him,  who 
returned  from  Africa  with  a  name  won  from 
the  conquest  of  the  country — who,  from  that 
victory,  was  honoured  with  the  name  of  Afri- 
canus. 

20.  Calabrce  Pierides.']  The  poetry  of 
Ennius,  in  which  he  commemorated  the  vic- 
tories of  Scipio — in  his  metrical  annals,  of 
which  some  fragments  have  been  preserved 
in  the  writings  of  others.  Ennius  was  a  na- 
tive of  RudicE,  in  Calabria  ;  he  was  upon  terms 
of  familiar  intercourse  with  Scipio,  and  died 

8 


at  seventy,  584  U.  C.  According  to  Ovid, 
Art.  Am.  iii.  409.  a  statue  of  Ennius  stood 
near  that  of  Scipio,  by  the  Porta  Capena  of 
Rome. 

21.  Si  chartce  sileant,  fyc]  Compare  Cicero 
pro  Archia — Nisi  Ilias  ilia  extitisset,  tumu- 
lus, qui  corpus  ejus  (Achillis)  contexerat,  no- 
men  etiam  obruisset. 

Quod  bene  feceris,  8fc.~\  Were  it  not  for 
Ennius's  poetry,  you,  Scipio,  would  never 
have  had  the  due  reward  of  your  merits. 
Pindar,  Olymp.  x.  109.  and  Nem.  vii.  20. 

22.  Quid  foret,  fyc]  What  too  would  be 
the  glory  of  Romulus,  unless  Ennius  had 
rescued  from  oblivion  his  divine  origin,  &c. 
From  the  relics  of  Ennius,  it  appears,  that  in 
the  first  book  of  his  annals  he  told  the  tale  of 
Romulus. 

Ilia  Mavortisque  puer.]     Romulus. 

25.  Ereptum,  fyc]  jEacus  is  indebted  to 
the  poets  for  his  rescue  from  the  Stygian 
waves — from  oblivion.  It  is  the  poets  who 
have  given  him  immortality.  For  iEacus,  see 
Od.  ii.  13.  22. 

27-  Divitibus  insulis.]  The  fiuicdphjv  vrjcroi. 
The  islands,  or  seats  of  the  blessed,  in  the 
Elysian  plains.  Compare  Virg.  vEn.  vi.  G38  ; 
Epod.  16.  42. 

28.  Dignum,  SfeJ]  It  is  the  poets  who 
forbid  the  great  and  good  to  die,  &c. 

29.  Sic,  Sfc]  So  it  is  the  poets  who  have 
given  Hercules  a  seat  at  the  festivities  of  the 
Gods.     Od.  iii.  3.  11. 

31.  Clarum  Tynd.]  Castor  and  Pollux,  sons 
of  Tyndarus — the    bright   constellation — the 
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Omatus  viridi  tempora  pampino 
Liber  vota  bonos  ducit  ad  exitus. 


Ita  Bacchus  pampino  virenti 
coronatum  liabens  caput,  felicem 
dat  eventum  precibus  mortalium. 


NOTES. 


twin  stars  rescue  vessels  from  shipwreck  ;  but  33.  Omatus,  fyc]  Wreathed  with  vine- 
it  is  to  the  poets  they  owe  their  glorious  leaves  Bacchus  realizes  the  wishes  of  the  cul- 
office.  tivators,  but  it  is  the  poets,  &c. 


CARMEN  IX. 


AD    LOLLIUM. 


Ne  forte  credas  interitura,  quae 
Longe  sonantem  natus  ad  Aufidum 
Non  ante  vulgatas  per  artes 

Verba  loquor  socianda  chordis. 
Non,  si  priores  Mseonius  tenet 
Sedes  Homerus,  Pindaricse  latent, 
Ceaeque,  et  Alcaei  minaces, 

Stesichorique  graves  Camenae  ; 
Nee  si  quid  olim  lusit  Anacreon, 
Delevit  aetas ;  spirat  adhuc  amor, 
Vivuntque  commissi  calores 
JEoliae  iidibus  puellae. 
Non  sola  comtos  arsit  adulteri 


Ne  forte  existimes  perituros 
sermones,  quos  ego  natus  ad 
Aufidum  late  resonantem  lo- 
quor per  artes  novas  fidibus 
jungendos.  Etsi  Homerus  Maeo- 
k  nius  primas  obtinet partes,  haud 
tamen  obscura  est  Musa  Pinda- 
ri,  Simonidis,  Alcaei  minacis,  ac 
Stesichori  gravis.  Neque  tem- 
pus  abolevit  id  quod  Anacreon 
olim  cecinit.  Vivit  etiamnum 
amor,  ac  spirant  ardores  man- 
10  dati  chordis  jEolias  virginis. 
Non  una  Helene  Spartana 
adamavit  pexos  moechi 


NOTES. 


ODE  IX.     METRE  VIII. 


In  his  Ode  to  Censorinus  (the  preceding 
one)  Horace  assigns  the  glory  of  the  good 
and  great  wholly  to  the  poets,  and  in  this,  in 
which  he  commemorates  the  virtues  of  Lol- 
lius,  he  promises  his  friend  an  immortal  re- 
membrance. Though  Homer  holds  the  first 
place  among  poets,  other  poets  are  of  high 
distinction  ;  nor  will  Horace's  own  efforts  be 
forgotten.  Many  great  men  lived  before 
Agamemnon,  but  their  memory  is  lost,  be- 
cause they  had  no  poets  to  make  them  live 
for  ever,  &c.  Lollius  was  Consul  733  U.  C. 
and  the  poem  probably  written  the  same  year. 

2.  Longe  sonantem  natus,  Sfc]  I,  who  was 
born  near  the  far-resounding  Aufidus  (Ofan- 
to) — at  Venusia,  a  town  within  a  few  miles  of 
that  river — the  principal  one  in  Apulia.  The 
poet's  meaning  is — never  believe  that  my 
verses,  though  I  am  a  native  of  so  rude  and 
remote  a  region  as  Apulia,  will  perish,  &c. 

3.  Non  ante  vulgatas.]  Lyrics  first  intro- 
duced into  the  Latin  language  by  me.  Od.  i. 
26.  10;   iii.  30.  13;  Ep.  i.  1J).  24. 

4.  Verba  socianda  cliordis.]  Words  to  be 
set  or  sung  to  music — lyric  poetry.  Od.  ii. 
12.  4. 

5.  Non,  si  priores,  Sfc]  Compare  Cic. 
Orat.  i.  Nam  in  Poetis  non  Homero  soli  locus 


est,  ut  de  Gratis  loquar,  aut  Archilocho,  aid 
Sophocli,  aut  Pindaro  ;  sed  horum  vel  secundis, 
vel  infra  secundos  ;  and  Antip.  xxiv.  6  ;  Anth. 
Gr.  vol.  ii.  p.  101. 

Mceonius  ]     Od.  i.  6.  2. 

Priores  sedes  ]  The  first  place — the  supe- 
riority over  all  other  poets. 

6.   Pindarics  Cam.']     Od.  iv.  2.  1. 

7-    Cece  Cam.]     Sjmonides.     Od.  ii.  i.  38. 

Alccei  minaces.]  Full  of  anger  and  bitter- 
ness against  the  tyrants  Myrsilus  and  Pitta- 
cus,  by  whom  he  had  been  exiled.  Od.  ii. 
13.  27. 

8.  Stesichorique  graves.]  Of  weight  and 
dignity.  Quintilian,  x.  i.  describes  him  as 
singing  of  the  greatest  wars,  and  the  noblest 
commanders,  and  sustaining  on  the  lyre  the 
weight  of  the  Epic,  &c.  Stesichorus  was  a 
native  of  Himera  in  Sicily — died  556  B.  C. 
at  a  great  age. 

9.  Anacreon.]  Of  Teos,  in  Ionia  —  his 
death  is  dated  532  B.  C.  at  the  age  of  85. 

Lusit.]  With  reference  to  the  materiel  of 
his  poetry — loves  and  bacchanals. 

10.  Spirat,  fyc]  Love  still  breathes  in  his 
verse — the  ardour  still  glows. 

12.  Molice  puellee.]  Sappho,  Od.  ii.  13.  24. 
Puellcc  is  a  dative — given  to  the  lyre  by 
Sappho. 

13.  Non  sola,  $c]     Homer  was  the   first 
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capillos,  admirata  vestes  auro 
clistinctas,  ornatum  regium,  hi- 
gentemque  comitatum.  Nee 
Teucer  primus  sagittas  contorsit 
arcu  Cretensi.  Haud  una  vice 
Troja  fuit  expugnata.  Non 
solus  audax  Idomeneus  aut 
Sthenelus  pugnas  confecit  a 
Musis  cani  dignas.  Non  pri- 
mus Hector  acer,  aut  strenuus 
Deiphobus  ingentes  plagas  tulit 
pro  suis  uxoribus  ac  filiis.  Ante 
Agamemnonem  generosi  fuere 
complures:  verum  cuncti  inde- 
fleti  et  obscuri  premuntur  ob- 
livione  sempiterna,  quoniam 
sanctum  poetam  non  habuere. 
Virtus  incognita  parum  difFert 
ab  ignavia  despecta.  0  Lolli, 
ego  te  non  relinquam  sine  me- 
orum  carminum  ornatu  :  neque 
tantas  virtutes  tuas  sinam  in- 
juste  sepeliri  invida  oblivione. 
Mens  tibi  est 


Crines,  et  avirum  vestibus  illitum 

Mirata,  regalesque  cultus  15 

Et  comites,  Helene  Lacsena  ; 
Primusve  Teucer  tela  Cj'donio 
Direxit  arcu  ;  non  semel  llios 

Vexata  ;  non  pugnavit  ingens 

Idomeneus  Sthenelusve  solus        20 
Dicenda  Musis  proelia ;  non  ferox 
Hector,  vel  acer  Deiphobus  graves 
Excepit  ictus  pro  pudicis 

Conjugibus,  puerisque  primus. 
Vixere  fortes  ante  Agamemnona  25 

Multi ;  sed  omnes  illacrimabiles 
Urgentur,  ignotique  longa 

Nocte,  carent  quia  vate  sacro. 
Paulum  sepultae  distat  inertiae 
Celata  virtus.     Non  ego  te  meis  30 

Chartis  inornatum  silebo, 

Totve  tuos  patiar  labores 
Impune,  Lolli,  carpere  lividas 
Obliviones.     Est  animus  tibi 


NOTES. 


poet — but  Helen  was  not  the  first  who  de- 
serted her  husband  for  a  lover,  or  gave  occa- 
sion to  wars.     Sat.  i.  3.  107- 

Arsit  crines,']  Od.  ii.  4.  7-  Helen  was 
not  the  only  one  inflamed  by  the  beautiful 
curls  of  an  adulterous  lover,  or  caught  with 
fine  clothes.     Od.  i.  15.  13. 

14.  Aurum  vestibus  illitum.]  Dresses,  the 
texture  of  which  consisted  partly  of  gold 
threads — brocade ;  or,  if  the  words  be  taken 
more  strictly — dresses  on  which  gold  was  laid 
— bedizened  with  gold  lace,  &c. 

15.  Regales,  fyc]  His  regal  splendour,  and 
regal  suite.  Ovid,  in  the  same  tone,  Heroid. 
xiii.  57- 

16.  Laccena.]     Spartan. 

17-  Primusve,  fyc]  Nor  was  Teucer  the 
first  who  shot  with  a  bow — celebrated  for  his 
skill  by  Homer,  II.  xiii.  313. 

Ve.]  Ve  or  vel  after  non,  instead  of  nee, 
is  of  frequent  occurrence  in  Horace. 

Cydonio  arcu.]  Cretan  bow.  Cydon  was 
a  town  of  Crete.  Od.  i.  15.  17  i  Virg.  Eel. 
x.  59. 

18.  Non  semel,  <yc]  Nor  was  Troy  cap- 
tured once  only.  It  was  plundered  by  Her- 
cules and  the  Amazons,  but  that  event  was  not 
sung  by  a  Homer.  The  words  will  not  bear 
twisting  into — Troy  was  not  the  only  town 
that  was  taken  in  war. 

19.  Non  pugnavit,  tyc]  Nor  were  Idome- 
neus and  Sthenelus  the  only  men  who  fought 
battles  worthy  to  be  celebrated  by  the  Muses. 

20.  Idomeneus.]  The  leader  of  the  Cretans 
in  the  Trojan  war. 


Sthenelus.]     Od.  i.  15.  24. 

21.  Non  ferox,  fyc]  Nor  were  Hector  and 
Deiphobus  the  first  who  fought  in  defence  of 
their  wives  and  children. 

22.  Deiphobus.]  One  of  Priam's  sons- 
next  to  Hector  the  bravest  of  the  Trojans. 

23.  Excepit  ictus.]     Sustained  blows,  &c. 

26.  -Omnes  illacrimabiles.]  But  all  are  bu- 
ried in  eternal  night — all  are  forgotten,  un- 
wept and  unknown,  because  they  had  no 
poets  to  commemorate  their  deeds.  Pindar. 
Nem.  vii.  18;  Theoc.  xvi.  42. 

29.  Paulum  sepultcp.,  §c]  Unless  the  brave 
be  celebrated  by  the  poets,  they  lie,  like  the 
worthless,  undistinguished  in  the  grave.  Sat. 
i.  4.  48. 

30.  Non  ego  te,  fyc.~]  Nor  shall  you  be  un- 
commemorated  by  my  verses — I  will  not  suf- 
fer envious  oblivion  to  intercept  the  memory 
of  your  virtues,  &c. 

Meis  chartis.]     My  verses — as  Od.  iv.  8.  21. 

32.  Tuos  labores.]  Referring  especially 
perhaps  to  his  government  of  Galatia,  of 
which  he  was  appointed  Propraetor  by  Augus- 
tus, 729  U.  C. 

33.  Impune.]  I.  c.  freely — the  poet  will 
not  suffer  oblivion  to  injure  Lollius  without  an 
attempt  to  prevent  her — he  will  rescue  his 
friend  from  her  grasp,  or  her  tooth  (carpere). 

Lolli.]  A  very  different  judgment  is  pro- 
nounced on  his  after  life,  at  least  by  VelL  ii. 
97.  and  102  ;  and  Pliny  ix.  35.  §  58. 

34.  Est  animus  tibi  rerumque  prudens.] 
Worthy  to  be  commemorated  for  your  know- 
ledge of  affairs — statesmanlike  qualities. 
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Rerumque  prudens,  et  secundis 
Temporibus  dubiisque  rectus ; 
Vindex  avarse  fraudis,  et  abstinens 
Ducentis  ad  se  cuncta  pecuniae  ; 
Consul  que  non  unius  anni, 

Sed  quoties  bonus  atque  fidus 
Judex  honestum  praetulit  utili,  et 
Rejecit  alto  dona  nocentium 

Vultu,  et  per  obstantes  catervas 
Explicuit  sua  victor  arroa. 
Non  possidentem  multa  vocaveris 
Recte  beatum  ;  rectius  occupat 
Nomen  beati,  qui  Deorum 
Muneribus  sapienter  uti, 
Duramque  callet  pauperiem  pati, 
Pej usque  leto  flagitium  timet, 
Non  ille  pro  caris  amicis, 

Aut  patria  timidus  perire. 


35  i*erum  sciens,  sequa  id  prosperis 
et  adversis,  avaritiae  dolis  ini- 
mica,  et  spernens  peeuniam  ad 
se  omnia  trahentem :  non  unius 
anni  Consul,  sed  quotiescunque 
judex  innocens  et  fidelis  hones- 
turn  utili  anteposuit,  atque  fronte 

4U  excelsa  repudiavit  munera  im- 
proborum,  suaque  arma  tri- 
umphans  protulit  per  turmas 
impedire  volentes.  Non  recte 
appellaveris  felicem  eum,  qui 
multa  habet :  rectius  autem  fe- 

Ar.  licis  titulum  meretur,  qui  bene 
uti  donis  Deorum,  molestamque 
egestatem  ferre  :  et  plus  horret 
scelus  quam  mortem.  Is  pro 
familiaribus  et  patria  occumbere 
non  veretur. 

50 


NOTES. 


35.  Et  secundis,  fyc.}  Firm  and  consistent 
in  good  fortune  and  bad. 

37.  Vindex."}  Scil.  animus.  Lollius  is  as 
ready  to  punish  the  frauds  of  others,  as  to 
abstain  from  them  himself. 

Abstinens  due.  ^-c]  A  mind  which  with- 
stands that  love  of  money,  which  tempts  a 
man  to  grasp  at  it  at  all  hazards,  and  by  all 
means. 

39.  Consulque,  <yc]  And  you  have  a  mind, 
which  not  for  the  single  year  only  supports 
the  honor  of  the  consulate,  but  as  often  as, 
i.  e.  as  long  as,  like  a  good  and  honest  judge, 
it  prefers  the  honorable  to  the  useful,  and 
rejects  with  scorn  the  bribes  of  the  base,  and 


victoriously  with  its  forces  routs  opposing 
armies.  Lollius  was  pretty  obviously  Con- 
sul at  the  time  ;  and  the  poet's  meaning  is, 
that  Lollius,  after  his  consulate,  will  con- 
tinue to  support  the  consular  dignity,  because 
he  who  practises  the  virtues  which  become 
the  station,  may  be  said  to  retain  it. 

41.  Honestum  prcetulit,  <$-c]  Compare  Cic. 
de  Off.  iii.  4. 

43.  Per  obstantes,  SfC.~\  A  mind,  which  de- 
fended by  its  own  virtues,  as  with  a  shield,  or 
a  coat  of  mail,  boldly  encounters  vice,  &c. 

45.  Non  possidentem,  8fc.~\    Od.  ii.  2.  1,  &c. 

51.  Non  ille  timidus,  8fc.~\  Such  a  man 
fearlessly  and  promptly  meets  death,  &c. 


CARMEN  X. 


AD   LIGURINUM. 


O    CRUDELIS    adhuc,   et  Veneris    muneribus       O  dure  hactenus,  et  Veneris 

"notPTW  donis  superbe,  quando  inexpec  • 

T  \  '  .  tata  penna  accesserit  tuae  arro- 

Insperata  tuae  quum  veniet  pluma  superbiae,   gantia?, 


NOTES. 


ODE  X.     METRE  V. 

The  poet  bids  young  Ligurinus,  now  proud 
and  scornful,  remember  that  his  boyish  charms 
will  soon  fade,  and  then  he  will  repent  of  his 
hauteur.  The  subject,  as  well  as  the  tone, 
bespeak  alike  the  Greek  poet. 

1.  O  crudelis  adhuc.}  Who  still  repel  my 
fondness,  &c. 


Ven.  muneribus  potens.~\  Strong  by  the 
favours  of  Venus — who,  by  virtue  of  your 
attractions,  exercise  so  much  power  over  your 
slaves. 

2.  Insperata,  <^c]  When  the  down — now 
little  expected  by  you — shall  come  upon  your 
pride — when  your  growing  beard  shall  spoil 
your  beauty,  of  which  you  are  now  so  proud, 
&c. 

N  * 
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atque  defluxerint  capilli,  qui 
nunc  per  humeros  diffunduntur, 
et  qui  nunc  rosa  purpurea  mi- 
cantior  est  color,  deperditus  Li- 
gurinum  mutarit  in  vultum  hir- 
sutum;  tunc  quandocunque  te 
diversum  aspexeris  in  speculo, 
dices:  Eheu,  qui  nunc  adest 
animus,  quare  idem  non  adfuit 
juveni  mihi?  vel  quare  huic 
menti  non  revertuntur  integrae 
malae? 


Et,  quae  nunc  humeris  involitant,  deciderint 

comae, 
Nunc   et   qui   color  est  punicese  flore   prior 

rosae, 
Mutatus  Liguriuum  in  faciem  verterit   his- 

pidam ;  5 

Dices,  heu  !    quoties  te  in  speculo  videris 

alterum, 
Quae  mens  est  hodie,  cur  eadem  non  puero 

fuit  ? 
Vel  cur  his  animis  incolumes  non  redeunt 

gen  ae  ? 


NOTES. 


3.  Humeris  involitant,  Sfc]  The  hair  float- 
ing long  upon  the  shoulders  was  a  favourite 
fashion  for  boys.     Od.  iii.  20.  14. 

4.  Nunc  et  qui,  fyc]  And  when  that  com- 
plexion, which  is  now  superior  to  the  flower 
of  the  rose — changed  or  lost — shall  have 
turned  Ligurinus,  i.  e.  shall  have  turned  his 
present  smooth  face  into  a  rough  one — when 
his  face  shall  be  covered  with  hair,  &c. 

Color. ,]     Complexion.     Virg.  Eel.  ii.  17- 

5.  Ligurinum.]   Instead  of  te.  Shall  change 


Ligurinus  —  as  if  Ligurinus  was   on   every 
body's  tongue. 

6.  Te  alterum.']  Changed — quite  different 
from  what  you  were — your  boyish  beauty  all 
gone. 

7.  Quce  mens,  fyc]  Compare  Terence,  Hec. 
i.  1.  17-   Cur  non  aut  isthcec,  Sfc. 

8.  His  animis.]  To  me,  who  now  think 
differently  from  what  I  then  did — now  that  I 
am  wiser. 

Incolumes.]  As  fresh  and  smooth  as  they 
were  before. 


CARMEN  XI. 


AD    PHYLLIDEM. 


o  Phyiii,  amphoram  habeo  Est  mihi  nonum  superantis  annum 

plenam     Albani    vini    nonum  R  ^      .        d  t  {     h 

annum   transgressi:     habeo   in  .  »  .  ' 

horto  apium  ad  corollas  tex-  Jrhylli,  nectendis  apium  coronis  ; 

endas  :  habeo  magnam  hederae  Est  hederae  vis 

copiam    qua  vinctis  capillis  re-  Multa,  qua  crineg  religata  ftilges. 

splendebis.  Nitent  aedes  argen-  .       7    ±  .  °  °  < 

teis  vasis :  ara  verbenis  puris    Kidet  argento  domus  ;  ara  castis 


NOTES. 


ODE  XI.     METRE  VI. 


The  poet  invites  Phyllis  to  come  and  spend 
the  Ides  of  April  with  him — the  birth-day  of 
Maecenas — and  not  refuse  from  any  ambitious 
hopes  of  winning  the  smiles  of  Telephus,  who 
is  elsewhere  and  more  suitably  engaged.  She 
must  come  and  see  her  old  lover  again,  and 
he  will  teach  her  some  new  songs,  to  soften 
her  disappointment. 

1.  Super antis.]  The  wine  was,  as  they 
say  of  horses,  coming  nine  years  old.  It 
would  have  completed  its  ninth  year  the  fol- 
lowing autumn. 

2.  Albani.]  The  Alban  wine  was  classed 
among  the  best  wines  of  Italy.     It  was  the 


produce  of  the  hills  of  Alba.      Od.  iii.  23. 
11. 

3.  Nectendis,  Sfc]  Instead  of  ad  nectendas 
coronas.  To  weave  chaplets  with  for  the 
hair.  Od.  ii.  7-  24  ;  Od.  i.  36.  16.  Theoc.  iii. 
23. 

4.  Vis  mzilta.]     Abundance. 

5.  Qua  crines,  Sfc]  With  which,  when 
your  hair  is  wreathed,  you  will  be  more  beau- 
tiful than  ever. 

Fulges.]  The  future  of  the  Lucretian 
word  fulgere. 

6.  Ridet  argento  domus.]  The  house  smiles 
with  silver.  All  my  little  plate  is  displayed, 
and  every  thing  looks  quite  splendid.  Any 
thing  is  said  ridere,  the  appearance  of  which 
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Vincta  verbenis,  avet  immolato 

Spargier  agno. 
Cuncta  festinat  rnanus  ;  hue  et  iliac 
Cursitant  mixtse  pueris  puellae ; 
Sordidum  flammae  trepidant  rotantes 

Vertice  fumum. 
Ut  tamen  noris,  quibus  advoceris 
Gaudiis,  Idus  tibi  sunt  agendae, 
Qui  dies  mensem  Veneris  marinse 

Findit  Aprilem ; 
Jure  solemnis  mihi,  sanctiorque 
Paene  natali  proprio,  quod  ex  hac 
Luce  Maecenas  meus  adfluentes 

Ordinat  annos. 
Telephum,  quern  tu  petis,  occupavit, 
Non  tuaa  sc-rtis  juvenem,  puella 
Dives,  et  lasciva,  tenetque  grata 

Compede  vinctum. 
Terret  ambustus  Phaethon  avaras 
Spes ;  et  exemplum  grave  praebet  ales 
Pegasus,  terrenum  equitem  gravatus 

Bellerophontem, 
Semper  ut  te  digna  sequare,  et,  ultra 
Quam  licet  sperare  nefas  putando, 


coronata  optat  respergi  cruore 
agni  mactati.  Manus  omnium 
strenuelaborant:  famulae  servis 
junctse  hue  illucque  discurrunt. 

10  Ignis  tremit  atrum  fumum  cir- 
cumvolvens  in  apicem.  Atta- 
men  ut  scias  ad  quam  lsetitiam 
invitaris,  celebrandae  tibi  sunt 
Idus,  qui  dies  Aprilem  dividit 
Veneri  maritimse  sacrum  :  me- 
rito  mihi  festivus,  atque  sacra- 

■l"  tior  fere  meo  natali,  quoniam  ab 
ea  die  Maecenas  amicus  accres- 
centes  annos  computat.  Tele- 
phum porrb,  nequaquam  tuae 
conditionis  adolescentem,  quern 
concupiscis,  cepitvirgoopulenta 

OQ  etproterva,  retinetque  jucundis 

""  vinculis  astrictum.  Cceterum 
Phaeton  concrematus  desideria 
cupida  comprimit ;  volucris  au- 
tem  Pegasus  graviterferens  Bel- 
lerophontem equitem  terres- 
trem,      insigne       documentum 

25  praestat,utnunquamnon  sectere 
tibiconvenientia;  fugiasque  dis- 
similem,  nefas  existimando  pe- 
tere  plus  quam  licet. 
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NOTES. 


communicates  pleasure,  or  looks  cheerful.  So 
renidere ;  and  yeX^v  with  the  Greeks. 

Ara  castis  vincta,  Sfc]  The  altar  is  erected, 
hung  with  vervain — an  altar  of  course  con- 
structed of  turf.     Od.  i.  19.  13. 

7.  Avet,  Sfc]  It  is  waiting  to  be  stained 
with  the  blood  of  the  lamb,  which  is  to  be 
sacrificed  in  honour  of  the  day. 

9.  Cuncta  festinat.']     Every  hand  is  busy. 

10.  Cursitant.]  The  slaves,  men  and  wo- 
men, are  bustling  about  to  complete  the  pre- 
parations. 

1 1 .  FlammcB  trepidant.]   The  flames  flicker. 
Rotantes,  Sfc]     Curling  the  black  smoke 

up  through  the  roof — up  the  chimney. 

14.  Idus.]  The  Ides  of  April,  the  day 
which  cuts  in  two  April,  the  month  of  Venus 
— named  in  honour  of  Venus.  The  Ides  of 
April  occurred  on  the  13th,  as  in  all  other 
months,  except  March,  May,  July,  and  Octo- 
ber, when  they  fell  on  the  15th. 

Idus.]  The  word  is  said  to  be  a  derivative 
of  the  old  Etruscan  word,  iduare,  to  divide. 

15.  Veneris  marina.]  I.  e.  'AvadvopkvT], 
Musae.  284.  Od.  iii.  26.  5. 

17-  Jure  solemnis.]  With  good  reason  a 
day  of  commemoration  with  me. 

18.  Ex  hac  luce.]  Because  from  this  day 
Maecenas,  my  friend  and  patron,  reckons  his 
affluent — his  increasing — perhaps  his  happy 
years — years    which   have    been    spent,    and 


which  as  they  flow  he  spends  in  such  abund- 
ance and  luxury. — It  was  his  birth-day. 

21.  Telephum,  quern  tu,  Sfc]  Whom  you, 
who  have  no  adequate  pretensions — are  aim- 
ing at.     Od.  i.  13.  and  iii.  19. 

Occupavit.]  Has  anticipated — has  been 
beforehand  with  you  in  attaching  Telephus. 

22.  Non  tuce  sortis,  Sfc]  Above  your  sta- 
tion and  fortunes.  Phyllis  was  probably  a 
liber Una.     Od.  i.  33.  15. 

23.  Grata  compede.]     Od.  i.  33.  14. 

25.  Terret  ambustus,  fyc]  The  fates  of 
Phaethon  and  Bellerophon  should  deter  ambi- 
tious hopes, 

Phaethon.]  The  tale  of  Phaethon,  who  at- 
tempted to  drive  the  horses  of  the  sun,  is  told 
by  Ovid,   Met.  ii.  1. 

26.  Ales.]     For  alatus.     Od.  iii.  12.  4. 

27.  Terrenum  equitem,  <yc]  Who  would 
not  bear — but  shook  off  his  earthly  rider — 
Bellerophon,  a  mere  mortal.  Pegasus  had 
been  lent  to  Bellerophon  for  a  special  pur- 
pose, and  attempting  to  scale  the  skies  by  his 
means,  was  kicked  off,  and  paid  the  penalty 
of  his  ambitious  attempt.  Od.  i.  27-  24. 
Pindar  Isth.  vii.  60.  and  in  Gr.  Anthol.  Pallad. 
62.  5. 

29.  Semper  ut,  ^c]   Phaethon  and  Bellero- 
phon are  warnings  to  you  to  follow  things  be- 
fitting yourself — not  to  aim  at  a  lover  above 
your  own  rank. 
N    2 
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Heusamorum terminus meorum  Disparem  vites.     Age  jam,  meoram 

deinceps(naminposterumalte-  "Fink  amorum 

rammulieremnonamabo)disce     T  .  ,    ^misamomm, 

numeros  quos  suavi  moduleris  Noil  eilllH  pOSthaC  alia  Calebo 

voce.  Cantamuicebunturaegri-  Femina,  condisce  modos,  amanda. 

tudines  importun*.  yoce  quog  reddag  .    minuentur  ate 

Carmine  curae. 


35 


NOTES. 


Ultra  quam  licet.]  Beyond  wfiat  in  the 
ordinary  course  of  things  is  unattainable. 

31.  Disparem.]  Equivalent  to — non  tuee 
sortisjuvenem.  Callim.  Ep.  37-  iEschyl.  Prom. 
892. 

32.  Finis  amorum.]  The  only  one  whom 
I  shall  ever  love  again — the  last,  with  an  allu- 
sion to  his  own  age.     Od.  iv.  1.  6. 


34.  Condisce,  $c.J  Come  and  learn  the 
songs,  which  I  will  accompany  with  my  lyre, 
that  you  may  sing  them,  afterwards,  with  your 
beautiful  voice. 

35.  Reddas.]     Od.  iv.  6.  42. 
Minuentur  curce.]     Distress,  or  disappoint- 
ment with  respect  to  Telephus. 


CARMEN  XII. 


AD    VIRGILIUM. 


Nunc  aurse  Thraciae  vernum  Jam  Veris  comites,  quae  mare  temperant, 
rn^.luZlr^s.ve.aTul-  ^V^nK  anim*  lintea  Thraci*  ; 
sant.     Jam  neque  prata  sunt  J  am  nee  prata  ngent,  nee  nuvii  strepunt 

geZMConstricta,necfluminamur-  Hibema  llive  tUTgidi. 

S^!b^a^1te&E^^  Nidum  point,  Ityn  flebiliter  gemens, 

Ityn  lugens  miserabiliter,  ac 


Infelix  avis,  et  Cecropiae  doums 


NOTES. 


ODE  XII.     METRE  III. 


The  poet  invites  Virgil,  now  that  spring  is 
returned,  to  come  and  enjoy  the  beautiful  sea- 
son with  him.  He  has  some  excellent  wine, 
but  if  Virgil  means  to  share  it,  he  must  bring 
with  him  a  box  of  nard.  He  is  resolved  to 
be  merry,  and  bids  Virgil  lose  no  time,  bring 
his  essences,  think  of  the  shortness  of  life, 
and  mix  a  little  nonsense  with  his  wisdom. 
The  poem  must  have  been  written  before 
Virgil  went  to  Athens,  and,  indeed,  before 
most  or  all  of  the  other  poems  in  this  book. 
Od.  i.  4. 

1.  Veris-  camites.]  As  the  Eurus  is  des- 
cribed Hiemis  sodalis.     Od.  i.  25.  19. 

2.  Animce  Thracice.~]  The  north  winds 
were  called  Thracian,  as  blowing  to  them  from 
that  quarter,  by  Homer,  and  other  Ionian 
poets ;  and  the  term,  though  inapplicable  to 
them,  was  adopted  by  the  Romans — often  the 
blind  imitators  of  the  Greeks. 

Thracice.~\  The  prevalent  winds  in  the 
beginning  of  spring.  Columella  says,  the 
north  winds,  called  Ornithice,  began  the  20th 
of  February,  and  continued  thirty  days,  and 
then  came  the  swallow  ;  xi.  2.  21.     The  Ze- 


phyrs were  more  unsteady  and  changeable, — 
or  prevailed  later  in  the  spring. 

Impellunt  lintea.']  Favour  the  resumption 
of  navigation,  a  subject  of  frequent  allusion 
with  the  poets.  Od.  i.  4.  2.  Meleag.  110.  9. 
and  Marc.  Arg.  24.  3.  in  Anth.  Gr. 

3.  Nee  prata  rigent.]     Od.  i.  4.  4. 

Necfluvii.]     Od.  iv.  7.  3. 

5.  Nidum.  ponit,  8fc]  Infelix  avis  is  Progne, 
by  some  represented  as  changed  into  a  swal- 
low, and  by  others  into  a  nightingale.  Ho- 
race must  be  understood  to  make  her  a  night- 
ingale, for  flebiliter  gemens  is  scarcely  applica- 
ble to  the  swallow.  Catullus  has  the  same 
word  gemens,  on  the  same  occasion,  and  be- 
sides adds  sub  densis  ramorum  concinit  urn- 
bram, — which  does  not  at  all  correspond  with 
the  habits  of  the  swallow,  and  does  perfectly 
with  those  of  the  nightingale. 

Ityn.]  Or  Itylus,  the  child  of  Progne, 
which  she  and  her  sister  cut  up,  &c. 

6.  Cecropia > domus  aternum  opprobrium.]  I.  e. 
Progne — the  eternal  disgrace  of  the  family  of 
Cecrops. 

Cecropitf.]  Progne  was  the  daughter  of 
Pandion,  king  of  Athens.     Od.  ii.  i.  13. 
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iEternum  opprobrium,  quod  male  barbaras 

Re  gum  est  ulta  libidines. 
Dicunt  in  tenero  gramine  pinguium 
Custodes  ovium  carmina  fistula,  10 

Delectantque  Deum,  cui  pecus  et  nigri 

Colles  Arcadiae  placent. 
Adduxere  sitim  tempora,  Virgili, 
Sed  pressum  Calibus  ducere  Liberum 
Si  gestis,  juvenum  nobilium  cliens,  15 

Nardo  vina  merebere. 
Nardi  parvus  onyx  eliciet  cadum, 
Qui  nunc  Sulpiciis  accubat  horreis, 
Spes  donare  novas  largus,  amaraque 

Curarum  eluere  efficax.     20 
Ad  quae  si  properas  gaudia,  cum  tua 
Velox  merce  veni ;  non  ego  te  meis 
Immunem  meditor  tingere  poculis, 

Plena  dives  ut  in  domo. 
Verum  pone  moras,  et  studium  lucri ;  25 


sempiterna  ignominia  Atheni- 
ensis  familise,  quia  scelerate 
vindicavit  immanem  regis  las- 
civiam.  Pastores  avium  in 
herba  molli  cantilenas  resonant 
fistula,  atque  recreant  numen, 
quod  gregibus  gaudet  et  um- 
brosis  collibus  Arcadiae.  O 
Virgili,  tempus  advexit  sitim: 
at  si  cupis  bibere  vinum  Cali- 
bus expressum,  tu,  cliens  illus- 
trium  adolescentum,  accipies  vi- 
num dato  unguento.  Exiguum 
vas  unguenti  amphoram  trahet, 
quae  nunc  conditur  apothecis 
Sulpiciis,  spem  novam  dare  libe- 
ralis,  et  molestam  aegritudinem 
discutere  idonea.  Quod  si  ad 
istam  hilaritatem  festinas,  ac- 
cede protinus  cum  tua  merce. 
Scyphis  ego  meis  rigare  te  nihil 
conferentem  nolo,  quasi  opu- 
lentus  in  aedibus  refertis.  Sed 
abjice  retardationem  et  qusestiis 
curam : 


NOTES. 


7-  Quod  male  ulta  est,  Sfc]  Cruelly  and 
disgracefully  wreaked  her  revenge  upon 
Tereus,  for  his  brutal  treatment  of  her  sister. 
Progne  killed  her  own  child  Itys,  and  served 
him  up  as  food  at  his  father's  table. 

8.  Regum.~]     Tereus. 

9.  Tenero  gramine.']  On  the  young,  fresh 
grass. 

11.  Deum,  cui  pecus,  fyc]  Pan,  or  Faunus. 
Od.  i.  17.  2. 

Nigri  colles.']  Darkened  with  pine-forests. 
Od.  i.  21.  7. 

12.  Colles.]     Maenalus,  Lycaeus,  &c. 

13.  Adduxere  sitim,  fyc]  Make  us  thirsty 
— excite  the  desire  of  drinking  wine. 

Virgili.]  Though  no  allusion  to  poetry 
occurs,  there  is  no  reason  for  doubting  the 
identity  of  Virgilius  with  the  poet — Horace's 
known  friend.  The  Juvenum  nobilium  cliens, 
(line  15)  may  be  considered  as  decisive. 

14.  Calibus  Liberum.]  I.  e.  Vinum  Cale- 
num — from  the  town  of  Cales  in  Calabria. 
Od.  i.  20.  9. 

Ducere.]     Od.  i.  17.  22. 

15.  Juvenum  nobil.  cliens.]  The  favourite 
of  noble  youths — alluding,  doubtless,  to  Ti- 
berius and  Drusus,  the  step-sons,  and  adopted 
sons  of  Augustus — at  this  time,  the  "observed 
of  all  observers." 

Si  gestis,  juvenum,  fyc]  The  sense  is — if, 
favourite  as  you  are  with  the  noble  youths, 
you  can  descend  from  your  magnificence,  and 
quit  their  society  for  my  humble  roof,  &c. 

17-  Nardi  vina,  8fc]  Bring  with  you  an 
onyx  nardi,  and  I  will  give  you  some  Calcne 
wine.      With  a  similar  jest  Catullus   (xiii.) 


invites  Fabullus,  except  that  Catullus  requires 
Ms  friend  to  supply  the  whole  feast,  and  he 
will  furnish  the  perfumes. 

Nardi  onyx.]  If  you  bring  an  "  alabaster 
box  of  ointment,"  I  will  get  a  cadus  or  am- 
phora of  Calene  wine  from  the  repositories 
of  Sulpicius. 

Onyx.]  The  word  applies  both  to  the  gem 
which  the  Greeks  called  onyx,  from  the  re- 
semblance of  its  hue  to  that  of  the  finger-nail, 
(oVv£)  and  also  to  a  species  of  marble,  or 
alabaster  of  the  same  colour.  Out  of  this 
marble — or  spar — small  boxes  for  essences 
were  made,  and  the  name,  transferred  from 
the  material  to  the  box,  finally  came  to  ex- 
press the  casket  used  for  essences. 

18.  Horreis.]  Apothecce,  or  cellce  vinarice. 
Od.  iii.  28.  7. 

Sulpiciis.]  Sulpicius  was,  of  course,  a 
wine-merchant  of  eminence. 

19.  Spes  donare  largus.]  The  cadus,  i.  e. 
the  wine  is  of  a  generous  quality,  such  as  will 
soothe  and  cheer. 

Amara  curarum.]  Greek  idiom  for — ama- 
ras  cur  as. 

22.  Merce  tud.]  With  your  onyx  nardi — 
for  which  you  will  be  entitled  to  share  my 
wine. 

Non  ego  meditor.]     I  do  not  intend,  &c. 

23.  Immunem.]  Without  contributing 
some  share,  &c. 

24.  Plend  in  domo.]  As  if  I  were  a  rich 
man,  in  a  house  abounding  in  luxuries. 

25.  Pone  studium  lucri.]  Meaning,  pro- 
bably, nothing  but  a  gentle  hint  to  Virgil, 
who  was  become  a  rich  man,  and  perhaps  a 
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atque   dum   potes   recordatus  Nigroruinque  memor,  dum  licet,  ignium, 
SrySC  *%££  Misce  stultitiam  consiliis  brevem  :   _ 
insanire  suave  est.  Dulce  est  desipere  in  loco. 

NOTES. 


little  too  careful  of  his  interests.  No  allusion 
can  be  intended  to  any  gains  by  the  publica- 
tion of  his  poetry — that  is  quite  a  modern 
notion. 

26.  Memor  ignium.]     The   funeral  pyre — 
death. 


28.  Desipere.~\  As  furere.  Od.  ii.  7-  28 ; 
and  fiavrjvai,  in  Anac.  xiii.  12. 

In  loco.~\  Upon  occasion — at  a  time,  when 
it  interferes  with  no  more  serious  occupa- 
tion. Ep.  i.  7.  57 ;  and  Terence,  Adelph.  ii. 
4.8. 


CARMEN  XIII. 


AD  LYCEN. 


O  Lyce,  Dii  exaudiverunt 
meas  preces ;  Lyce,  Dii  exau- 
diverunt. Jam  vetula  es,  ac  ni- 
hilominus  cupis  apparere  spe- 
ciosa:  et  jocaris  et  potas  sine 
pudore ;  atque  trementi  voce 
amorem  tardum  excitas  ebria. 
At  ille  vigilat  in  malis  formosis 
Chiae  estate  florentis  et  scientis 
psallere.  Nam  quercUs  ares- 
centes  deserit  inquietus,  avolat- 
que  ;  quoniam  te  dentes  lividi, 
te  rugse  et  canities  capillorum 
foedant.  Neque  verb  purpurea? 
vestes  Coae, 


Audivere,  Lyce,  Di  mea  vota,  Di 
Audi?  ere,  Lyce.     Fis  anus,  et  tamen 
Vis  formosa  videri, 

Ludisque,  et  bibis  impudens, 
Et  cantu  tremulo  pota  Cupidinem 
Lentuni  sollicitas.     Ille  virentis,  et 
Doctae  psallere  Chise 

Pulchris  excubat  in  genis. 
Importunus  enim  transvolat  aridas 
Quercus,  et  refugit  te,  quia  luridi 
Dentes  te,  quia  rugae 

Turpant,  et  capitis  nives. 
Nee  Coaa  referunt  jam  tibi  purpura), 
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NOTES. 


ODE  XIII.     METRE  IV. 


Lyce,  though  grown  old,  is  still  as  eager 
for  admirers  as  ever.  The  poet  exults  over 
the  ruin  of  her  charms,  as  the  just  retribution 
of  her  former  insolence.  The  Gods  have 
listened  to  his  prayers.  The  tone  is  precisely 
that  of  Od.  i.  25.  to  Lydia,  and  of  iii.  15.  to 
Chloris.  Traces  of  similar  sentiments  exist 
in  several  Greek  relics.  Meleag.  77-  in  Anth. 
Gr. 

4.  Ludisque.]  You  play  the  wanton.  Od. 
iii.  15.  5. 

Bibis  impudens.~\  As  Horace  describes 
Damalis — multi  meri.     Od.  i.  36.  13. 

5.  Tremulo.]  With  a  voice  that  falters 
from  age. 

Pota.]     Tipsy — inflamed  with  wine. 

6.  Lentum  Cup,]  "Who  turns  a  deaf  ear 
to  your  solicitations. 

Ille  virentis,  Sfc]  He  keeps  guard — takes 
his  station  on  the  fair  cheeks  of  the  Chian 


music-girl.  None  can  look  upon  her  sweet 
face,  and  not  be  enraptured  with  it — Love's 
own  seat.  Soph.  Antig.  796.  "Epwg — og  iv 
fiakaKcug  7ra.peia.7g  vedvidog  evvv^eveig. 

7-  Chice.]  From  Chios  (now  Scio),  an 
island  in  the  Greek  Archipelago. 

9.  Importunus.]  Cupid  will  not  listen  to 
your  intreaties — nor  accommodate  himself  to 
your  wishes. 

Aridas  querc.]  Withered  trees,  like  you. 
Od.  i.  25.  19. 

12.  Capitis  nives.']  Grey-hairs — the  snows 
of  age.  Quintilian  brands  the  expression  as 
far-fetched — a  longinqua  simUitudine,  viii.  10. 
Compare  Antip.  Thess.  21.  5.  in  Anth.  Gr. 

13.  Nee  Coce  referunt,  fyc.]  Nor  silks,  nor 
jewels,  bring  you  back  the  times  gone  by,  &c. 
In  vain  you  attempt  to  conceal  the  effects  of 
age,  with  the  decorations  of  a  girl. 

Coce  purpura.]  Coan  dresses  of  a  scarlet 
dye — silks  remarkable  for  their  gauzy  tex- 
ture.    Sat.  i.  2.  101. 
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Nee  clari  lapides  tempora,  quae  semel 

Notis  condita  fastis  15 

Inclusit  volueris  Dies. 
Quo  fugit  Venus  ?  heu !  quove  color  ?  decens 
Quo  motus  ?  quid  habes  illius,  illius, 
Quae  spirabat  Amores, 

Quae  me  surpuerat  mihi,  20 

Felix  post  Cinaram,  notaque,  et  artium 
Gratarum  facies  ?    Sed  Cinarae  breves 
Annos  fata  dederunt, 

Servatura  diu  parem 
Cornicis  vetulae  temporibus  Lycen ;  25 

Possent  ut  juvenes  visere  fervidi, 
Multo  non  sine  risu, 

Dilapsaru  in  cineres  facem. 


nee  lapilli  splendentes  nunc 
reddunt  tibi  annos,  quos  fluxum 
tempus  condidit  inclusos  an- 
nalibus  publicis.  Eheu,  quo 
venustas,  quo  nitor,  quo  agilitas 
abiit  ?  Ecquid  tibi  restat  ejus, 
ejus  inquam,  quae  amores  ex- 
halabat,  quae  mihi  me  abstule- 
rat:  post  Cynaram  felix,  et 
famosa,  vultu  artificiose  et  belle" 
composito?  At  Cynarae  non 
longam  vitam  sors  indulsit ;  diu 
conservatura  Lycen  longaevae 
cornici  aetate  aequalem,  ut  ado- 
lescentes  calidi  queant  videre 
facem  in  favillas  redactam  haud 
sine  ludibrio. 


NOTES. 


Coce.]  From  Cos,  or  Coos,  an  island  in  the 
Greek  Archipelago. 

14.  Clari  lapides.]    Pearls.    Od.  iii.  24.  48. 

15.  Fastis.']  Registers,  to  which  the  days, 
as  they  flow,  are  consigned — which  are  heard 
of  no  more,  but  from  the  public  records. 
Ovid,  Fast.  i.  9. 

Notis.]  On  account  of  their  general  use, 
for  marking  or  recording  the  past. 

]  7-   Venus.]     Your  charms. 

Color.]  The  beautiful  complexion  of  youth. 
Od.  iv.  10.  4. 

Decens  quo  motus  ?]  Those  graceful  move- 
ments.    Tibull.  iv.  2.  8. 

18.  Quid  habes,  Sfc]  What  have  you  now 
of  that  beauty  which  inspired  love  in  every 
beholder — which  stole  me  from  myself — and 
which,  next  to  Cinara's,  was  invested  with 
every  charm  ? 

Illius,  illius.]     Scil.  faciei  quce,  8$c. 

19.  Spirabat  Am.]  As  if  she  breathed 
Loves  into  the  hearts  of  her  admirers.    Uvedv 

"Eptorac  is  found  with  Greek  poets,  as  indeed 
are  all  these  amatory  phrases. 

20.  Surpuerat.]     For  surripuerat. 


21.  Felix  post  Cinaram.]  Happy,  in  your 
superiority,  after  Cinara's  death. 

Notaque.]  Generally  known  and  recog- 
nised as  most  beautiful  after  Cinara  was  gone. 

Cinaram.]     Od.  iv.  1.  4. 

Artium  gratarum.]  The  various  ways,  or 
charms,  by  which  these  ladies  make  them- 
selves agreeable.  Od.  i.  19.  7.  The  very 
protervitas  is  said  to  be  grata. 

24.  Servatura,  fyc]  The  fates  which  gave 
a  short  life  to  Cinara,  will  extend  Lyce's  to 
the  years  of  an  old  crow. 

25.  Cornicis  vetulte.]  Annosee.  Od.  iii. 
17-  13.  Martial  describes  an  old  woman  as 
cornicibus  omnibus  supersfes,  x.  67.  5 ;  and  a 
Greek  poet  in  the  Anthology  has  ypavg  rpi- 
Kopwvog. 

26.  Possent  ut  visere.]  Instead  of  vise- 
rent. 

Fervidi,  fyc]  Glowing  with  ardour,  and 
burning  with  love,  when  Lyce's  fires  were 
extinguished. 

28.  Dilapsam  in  cin.  Sfc]  Torch  reduced 
to  ashes — burnt  out.  Meleag.  xlix.  2.  in  Anth. 
Gr. 
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CARMEN  XIV. 


AD  AUGTJSTTJM. 


Quod  Senatorum,  vel  quod 
Populi  Romani  studium  amplis 
honorum  donis  tuas,  Auguste, 
virtutes  in  sempiternum  propa- 
get  per  inscriptiones  et  fastos 
memoriam  custodientes  ?  O 
maxime  Principum,  quacunque 
Sol  habitabiles  terras  illuminat, 
quam  Vindelici  Imperio  Ro- 
mano nondum  subditi  sense- 
runt  quantum  re  militari  valeas. 
Tuis  enim  exercitibus  Drusus 
non  semel  strenue  profligavit 
Genaunos,  immanem  gentem, 
et  Breunos  celeres,  castellaque 
Alpibus  horrificis  extructa.  De- 
inde  Neronum  major  natu  acri- 
ter  depugnavit,  et  felicibus  aus- 
piciis  tuis  repressit  Rhaetos  fe- 
roces : 


Qvje  cura  Patrum,  quaeve  Quiritium, 
Plenis  honorum  muneribus  tuas, 
Auguste,  virtutes  in  sevum 

Per  titulos,  memoresque  fastus 
^Eternet  ?  O,  qua  sol  habitabiles 
Illustrat  oras,  maxime  principum, 
Quern  legis  expertes  Latinae 
Vindelici  didicere  nuper, 
Qui  Marte  posses.     Milite  nam  tuo 
Drusus  Genaunos,  implacidum  genus, 
Breunosque  veloces,  et  arces 

Alpibus  impositas  tremendis, 
Dejecit  acer  plus  vice  simplici. 
Major  Neronum  mox  grave  proelium 
Commisit,  immanesque  Rhaetos 
Auspiciis  pepulit  secundis ; 
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NOTES. 


ODE  XIV.     METRE  VIII. 


The  poem  is  closely  connected  with  the 
fourth  Ode  of  the  present  book.  The  victories 
of  Tiberius  and  Drusus  over  the  Rhaeti  and 
Vindelici  constitute  the  subject  common  to 
both  ;  but  every  thing  is  made  subservient  to 
the  honour  of  Augustus,  under  whose  happy 
auspices  the  young  princes  acted.  What  ade- 
quate honours  can  the  Romans  confer  upon 
Augustus  ?  For  fifteen  years  his  career  has 
been  a  succession  of  triumphs ;  and  now,  to 
crown  all,  he  has  subdued  the  Rhaeti  and  Vin- 
delici by  the  hands  of  his  adopted  sons,  Ti- 
berius and  Drusus.  The  poem  must  have 
been  written  739  U.  C.  when  Augustus  was 
in  the  third  year  of  his  absence  from  the  city. 
Od.  iv.  5.  2. 

1.  Qua  cura  Patrum,  fyc]  How  can  the 
senate  and  people  adequately,  by  monuments 
and  commemorations,  perpetuate  your  virtues 
to  eternity  ? 

2.  Plenis  honorum  mun.  fyc]  With  honours 
proportioned  to  your  virtues. 

4.  Per  titulos.']  Statues,  arches,  temples, 
&c.  with  inscriptions.     Od.  iv.  8.  13. 

Fastus.']  Days  set  apart  in  the  Calendar 
for  commemorations. 

Memores.]  Which  preserve  the  memory  of 
events. 

5.  O,  qua,  §c]  Whose  power  is  greater 
than  that  of  all  the  princes  of  the  world. 

7-  Quern  Find,  didicere,  fyc]  Whom  the 
Vindelici  have  lately,  or  at  last,  learnt  what 


you  could  do  in  war.  A  Greek  construction, 
like  Ego  ilium  nescio,  quifuerit  in  Terence  in 
Eun. — O  you,  whose  strength  in  war  the  Vin- 
delici have  just  discovered  by  woeful  experi- 
ence. 

Legis  expertes  Latum.]  Before,  independ- 
ent of  the  Roman  law — who  have  never  been 
subjected  to  Roman  dominion  before. 

8.  Didicere.]  Equivalent  to  sensere  in  Od. 
iv.  4.  25. 

Vindelici.]     Od.  iv.  4.  18. 

9.  Milite  tuo.]  With  your  troops  Drusus 
defeated,  &c. 

10.  Genaunos  et  Breunos.]  Tribes  of  Ger- 
mans in  alliance  with  the  Rhaeti  and  Vinde- 
lici. 

Genaunos.]  Distinguished  by  Strabo  for 
peculiar  ferocity — as  butchering  not  only  the 
male  captives,  but  the  unborn,  if  the  prophets 
announced  the  embryos  to  be  males. 

11.  Breunosque  veloces.]  Mountaineers — 
memorable  for  their  activity. 

12.  Alp.  imp.  tremendis.]  On  mountains  of 
appalling  height. 

13.  Plus  vice  simplici.]  With  terrible  and 
repeated  retribution — in  return  for  their  de- 
vastations on  the  Roman  territories. 

14.  Major  Neronum.]      Tiberius. 

15.  Rluetos.]  Including  the  Vindelici,  and 
others  in  alliance  with  them. 

16.  Auspiciis.]  Under  your  favouring 
auspicas — or,  as  in  line  34,  te  tuos  prabente 
divos. 
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Spectandus  in  certamine  Martio, 
Devota  morti  pectora  liberae 
Quantis  fatigaret  minis ; 

Indomitas  prope  qualis  undas      20 
Exercet  Auster,  Pleiadum  choro 
Scindente  nubes ;  impiger  hostium 
Vexare  tunnas,  et  frementem 

Mittere  equum  medios  per  ignes. 
Sic  taurifornris  volvitur  Aufidus,  25 

Qui  regna  Dauni  prsefluit  Appuli, 

Quum  ssevit,  horrendaruque  cultis 
Diluviem  meditatur  agris ; 
Ut  barbarorura  Claudius  agmina 
Ferrata  vasto  diruit  impetu,  30 

Priniosque  et  extremos  metendo 

Stravit  humum,  sine  clade  victor ; 
Te  copias,  te  consilium,  et  tuos 
Praebente  Divos.     Nam,  tibi  quo  die 

Portus  Alexandrea  supplex,  35 


spectari  dignus  in  praelio  Mar- 
tis,  quam  magnis  cladibus  vex- 
aret  corda  neci  pro  libertate 
addicta  :  acer  exagitare  hos- 
tium catervas,  et  agere  fren- 
dentem  equum  per  medias  flam- 
mas,  fere  quomodo  Notus  agitat 
mare  turbatissimum,  Vergiliis 
nubes  rumpentibus.  Aufidus 
tauri  formam  habens  et  Dauni 
Appuli  regionem  irrigans  sic 
fluit  rapide,  quando  grassatur 
et  magnam  eluvionem  parat 
agris  cultis  :  ut  Tiberius  Nero 
Barbarorum  copias  armis  in- 
structas  ingenti  strage  cecidit, 
atque  primos  et  ultimos  ster- 
nens  terram  operuit  cadaveri- 
bus,  victor  sine  damno  ;  te  mi- 
lites,  te  consilium,  te  Deos  tuos 
suppeditante.  Enimvero  quo 
die  Alexandrea  supplicans  tibi 
portus 


NOTES. 


17.  Spectandus.']  To  be  beheld, — with 
wonder.  Admirable  was  it  to  see  with  what 
slaughter  he  bore  down,  &c. — Admirably  in 
the  martial  conflict  he  crushed  the  bold  foe, 
&c. 

1 8.  Devota  morti  liber  ce.]  Resolute  to  die  free. 

20.  Indomitas,  Sfc]  Charging  upon  the 
enemies,  and  routing  them,  as  the  Auster,  at 
the  rising  of  the  Pleiades,  controuls  and  breaks 
down  the  furious  waves. 

21.  Exercet  Auster,  fyc]  The  Auster,  here, 
acts  upon  waves  already  in  a  turbulent  state, 
excited  by  other  winds — not  to  rouse  them 
further,  but  to  soothe  them.  Tiberius,  while 
subduing  the  rage  of  these  fiery  foes,  is  com- 
pared to  the  Auster  forcing  down  the  boiling 
waters  to  comparative  serenity.  Compare 
Od.  i.  3.  16.  where  the  Notus,  i.  e.  the  Auster, 
tollere  seu  ponere  vult. 

Pleiadum  choro,  Sfc]  The  rising  of  the 
Pleiades  occurs  X.  Cal.  May,  or  23d  of  April 
— a  period  when  the  seas  are  usually  tranquil- 
lized. 

Choro.]     From  their  clustering  together. 

24.  Medios  per  ignes.]  Proverbially  for — 
extreme  peril.  He  poured  his  cavalry  upon 
their  ranks,  &c.  Aid  irvpoQ,  in  the  same  way, 
Eurip.  Elect.  1182. 

25.  Sic  tauriformis,  Sfc]  The  charge  of 
Tiberius  is  like  the  rushing  of  the  flooded  Au- 
fidus, (Ofanto,)  sweeping  all  before  it. 

Tauriformis.]  The  river-gods  were  usually 
represented  with  horns  of  a  bull,  for  some 
cause  not  well  understood — from  the  fork 
made  by  the  junction  of  other  streams,  or  the 
roar  of  rivers  when  flooding:.     Of  the  Sca- 


mander,  Homer  has — utuvKug  nvre  ravooc. 
II.  xxi.  257. 

Aufidus.]     Od.  iii.  30.  10. 

27-  Sff.vit.]  Rages — when  swollen  by  rains, 
or  the  melting  of  the  snows. 

Cultis  diluviem  med.]  Threatens  the  fields 
with  devastation. 

28.  Meditatur.]  Is  ready — is  on  the  point 
of  doing  it.     Od.  iii.  22.  7. 

29.  Claudius.]  Tiberius— the  elder  of  the 
Nerones. 

30.  Ferrata.]  Armed  with  weapons  of 
iron.  It  does  not  appear  that  any  of  the 
Germans  wore  armour. 

31.  Metendo  stravit.]  Mowed  down  lines. 
Homer  repeatedly  uses  dfirjTfjpeg  for  both 
Greeks  and  Trojans,  when  cutting  down  their 
adversaries.     Virg.  JEn.  x.  513. 

32.  Sine  clade.]  Always  a  victor — without 
sustaining  any  defeat.  Not  altogether  without 
loss.     Compare  Veil.  ii.  95. 

33.  Te  copias,  te,  fyc]  All  belonged  to 
Augustus — the  forces,  the  plans,  the  auspices 
— his  own  happy  fortune  which  accomplished 
all  his  measures,  whether  executed  by  himself 
or  others. 

34.  Nam,  tibi,  §c]  From  the  day  on  which 
you  entered  Alexandria,  for  fifteen  years,  your 
wars  have  been  universally  successful. 

35.  Alexundrea.]  As  if  the  Goddess  of 
the  city,  with  olive  boughs,  met  Augustus  on 
his  entrance,  and  presented  at  his  knees  the 
prostrate  city.  The  Patrona-  Urbium  are  thus 
represented  on  ancient  medals. 

Portus.]  The  port  of  Alexandria  was  much 
celebrated.     Strabo  xvii. 
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et  aulam  desertam  aperuit,  post 
tertium  lustrum  fortuna  obse- 
cundans  prosperum  militia?  fi- 
nem  praebuit,  et  honores  expeti- 
tamque  gloriam  confectis  expe- 
ditionibus  tribuit.  Te  Cantaber 
antea  invictus,  et  Medus  atque 
Indus,  te  Scytha  vagus  reveren- 
tur,  6  Ccesar,  certum  columen 
Italia?  ac  Romae  Principis  !  Te 
Nilus  aquarum  scaturiginem 
abscondens,  te  Danubius,  te  ve- 
hemens  Tigris,  te  Oceanus  bel- 
luas  educans  qui  separatis  Bri- 
tannis  obmurmurat,  te  regio 
Galliae  mortem  haud  timentis, 
atque  Hispania  ferox  veneratur. 
Tibi  crudeles  Sicambri  conditis 
armis  obtemperant. 


Q.  HORATII  FLACCI 

Et  vacuam  patefecit  aulam, 
Fortuna  lustro  prosper  a  tertio 
Belli  secundos  reddidit  exitus, 

Laudemque,  et  optatum  peractis 

Imperiis  decus  arrogavit.  40 

Te  Cantaber  non  ante  domabilis, 
Medusque,  et  Indus,  te  profugus  Scythes 
Miratur,  O  tutela  prsesens 

Italiae,  dominseque  Rornae ! 
Te,  fontium  qui  celat  origines,  45 

Nilusque,  et  Ister,  te  rapidus  Tigris, 
Te  belluosus  qui  remotis 

Obstrepit  Oceanus  Britannis; 
Te  non  paventis  funera  Gallia? 
Durseque  tellus  audit  Iberiae ;  50 

Te  caede  gaudentes  Sygambri 

Compositis  venerantur  armis. 


NOTES. 


36.  Vacuam  aulam.']  Antony  and  Cleo- 
patra had  left  the  palace,  and  taken  refuge  in 
the  Mausoleum. 

37-  Lustro  tertio.']  The  ruin  of  Antony 
and  Cleopatra  occurred  724  U.  C. — the  con- 
quest of  the  Rhaeti  and  Vindelici  739  U.  C. 

39.  Optatum  decus.]  Glory,  which  had 
been  invoked  by  public  vows. 

Peractis  imperiis.]  Added  to  what  had 
before  been  accomplished  under  your  author- 
ity— your  previous  expeditions  successfully 
executed. 

41.  Cantaber  non  ante  dom.]    Od.  ii.  6.  2. 

42.  Medus.]     Od.  iii.  5.  9. 
Scythes.]     Od.  ii.  9.  23 ;  Od.  iii.  8.  23. 
Profugzis.]     Od.  i.  35.  9. 

43.  Tutela  prasens.]  The  tutelary  deity, 
who  by  his  presence  shows  his  divinity,  or 
power.     Od.  iii.  5.  2. 

44.  Domina  Roma.]  Rome — whom,  as  its 
mistress,  the  world  obeys.     Ep.  i.  7-  44. 

45.  Te,  fontium  qui  celat,  fyc]  The  source 
of  the  Nile  was  one  of  the  great  mysteries  of 
Ancient  Geography — repeatedly  alluded  to 
by  the  poets.      Tibull.  i.  7-  24  ;  Ovid,  Amor. 


iii.  6 ;  Lucan  x.  190,  &c.  The  real,  that  is, 
the  chief  and  remotest  source  is  still  untraced. 
Te,  fontium,  Sfc]  The  countries  subdued 
by  Augustus  are  marked,  as  is  usual  with 
the  poets,  by  the  rivers  which  flow  through 
them — Egypt  by  the  Nile,  Dacia  by  the 
Danube,  and  Armenia  by  the  Tigris. 

46.  Ister.]     The  Danube. 

Rapidus  Tigris.]  Tigris  is  said  to  be  the 
Medic  word  for  an  arrow — and  the  river  to  have 
been  so  named  on  account  of  the  rapidity  of 
its  current.     Pliny  vi.  27«   Varro  L.  L.  iv.  20. 

Tigris.]  The  poet  probably  alludes  to  the 
events  of  734  U.  C.  when  Augustus  appointed 
Tigranes  to  the  throne  of  Armenia.   Dio,  liv.  9. 

47.  Belluosus.]  MeyaKrjTrjg — full  of  whales, 
or  large  fishes.     Pliny  ix.  5. 

48.  Britannis.]     Od.  iii  5.  3. 

49.  Non  paventis  Gallia.]  Of  the  fearless 
spirit  of  the  Gauls  Caesar  speaks.    B.  G.  vi.  14. 

50.  Audit.]     Obeys. 

52.  Compositis,  8(c]  Their  weapons  laid 
aside — all  opposition  abandoned — as  a  con- 
quered people. 
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CARMEN  XV. 


AUGUSTI   LAUDES. 


Phcebus  volentein  prcElia  me  loqui, 
Vicias  et  urbes  increpuit  lyra  ; 

Ne  parva  Tyrrhenura  per  aequor 

Vela  darem.     Tua,  Caesar,  aetas 
Fruges  et  agris  retulit  uberes, 
Et  signa  nostro  restituit  Jovi, 
Derepta  Parthorum  superbis 

Postibus,  et  vacuum  duellis 
Janum  Quirinum  clusit,  et  ordinem 
Rectum  evaganti  frena  Licentise 
Injecit,  emovitque  culpas, 

Et  veteres  revocavit  artes  ; 
Per  quas  Latinum  nomen,  et  Italae 
Crevere  vires,  famaque,  et  imperi 
Porrecta  majestas  ad  ortum 
Solis  ab  Hesperio  cubili. 


Meditantem  me  canere  cer- 
tamina  et  urbes  expugnatas 
Apollo  cithara  objurgavit,  ne 
vela  exigua  committerem  Tyr- 
rheno  mari.  Tuum,  Auguste, 
k  aevum  revocavit  agris  messem 
foeeundam,  nostroque  Jovi  red- 
didit vexilla  arrogantibus  Par- 
thorum valvis  ablata  :  obseravit 
Janum  Quirini  bellis  vacuum : 
justas  etiam  leges  et  modum  im- 
posuit  licentiae  effraenatae :  ab- 

10  stulitque  flagitia  :  nee  non  anti- 
quas  reparavit  disciplinas  ;  qui- 
bus  nomen  Romanum  opesque 
Italiae  amplificata  sunt,  atque 
Imperii  gloria  potentiaque  ab 
Occasu  ad  Orientem  est  propa- 

15gata. 


NOTES. 


ODE  XV.     METRE  VIII. 

The  poet,  when  attempting  to  celebrate  the 
glorious  victories  of  Augustus,  had  been  cen- 
sured by  Apollo  for  his  presumption,  and 
could  therefore  only  commemorate  the  felicity 
enjoyed  by  the  empire  under  his  happy  do- 
minion. From  the  allusion  to  the  closing  of 
the  temple  of  Janus,  the  ode,  it  may  be  in- 
ferred, was  written  734  U.  C. 

1 .  Prcelia  loqui  lyra.]  To  sing  the  victories 
of  Augustus  accompanied  by  my  lyre.  The 
phrase  corresponds  perfectly  with  verba  chorclis 
socianda  loqui.     Od.  iv.  9.  4. 

2.  Increpuit  ne  parva,  <yc]  He  "sharply 
warned  me  against  committing  my  little  bark 
to  the  sea — he  forbade  my  attempting  any 
thing  so  hazardous — so  far  beyond  my  powers. 
Propert.  iii.  7.  3  ;  Ovid,  Trist.  ii.  329. 

3.  Tyrrhenian.]  The  sea  which  washed 
the  shores  of  Italy — the  centre  of  the  Roman 
empire,  whose  glories,  the  results  of  the  good 
government  of  Augustus,  he  had  been  tempted 
to  sing. 

4.  Tua  cetas.]  The  times  which  have  fallen 
to  us,  under  your  dominion — the  peace  we 
enjoy  through  your  good  government. 

5.  Fruges  uberes.']  Abundance.  Od.  iv. 
5.  18. 

6.  Signa  restituit.]  Od.  iii.  5.  The  poet's 
purpose  is  to  indicate  the  perfect  security  of 
the  empire  from  that  quarter.  The  restoration 
of  the  standards  by  the  Parthians  implied  sub- 
mission. 

Nostro  Jovi.]     To   the  deity  under  whose 


protection  the  city  was  especially  placed — 
Jupiter  Capitolinus ;  though  the  standards 
seem  to  have  been  deposited  in  the  temple  of 
Mars  Ultor.     Dio  liv.  8. 

7-  Derepta.]     Ep.  i.  18.  56. 

Superbis.]  With  splendid  decorations.  Virg. 
iEn.  ii.  504. 

8.  Postibus.]  Scil.  Templorum.  Od.  iii. 
5.  18. 

Duellis.]  Duellum,  an  old  word  for  helium, 
as  clusit  for  clausit.  Speaking  of  ancient 
institutions,  the  poet  affects  the  use  of  old 
words. 

Vacuum  duellis.]  The  temple  was  closed 
only  when  the  republic  was  everywhere  at 
peace. 

9.  Janum.]  The  temple  of  Janus.  Livy 
i.  19. 

Quirinum.]  Janus,  according  to  Macrobius, 
was  called  Quirinus,  ab  hasta  quam  Sabini 
curim  vocant ;  i.  9. 

Clusit.]  Augustus  closed  the  temple  three 
times — in  725  U.  C.  after  the  battle  of  Actium, 
Dio  li.  20 ;  in  730,  after  the  Bellum  Cantabrum ; 
and  in  734,  after  the  recovery  of  the  standards, 
&c.  The  allusion  is  of  course  to  a  recent 
event. 

10.  Evaganti  frena,  8fc]     Od.  iii.  24.  29. 

11.  Emovit  culpas.]  Extirpated  crime.  Od. 
iv.  5.  22. 

12.  Veteres  artes.]  Old  virtues  and  habits. 
Compare  Livy's  introduction  to  his  History, 
Nulla  nil  quam,  §c. 

15.  Majestas.]      Its  glory  and  greatness. 

16.  A b  Hesperio  cubili.]     From  the  ocean 
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CARMINUM  LIBER  IV.  15. 


Augusto  Rempublicam  tenente, 
pacem  non  turbabit  civilis  tu- 
multus  vel  impetus,  nee  odium 
quod  gladios  fabricat  et  civita- 
tes  efficit  adversas  ac  miseras  : 
Julias  leges  haud  frangent,  qui 
altum  Danubium  potant,  non 
Getae,  non  Seres,  aut  Persae  fal- 
laces,  nee  nati  ad  amnem  Ta- 
naim.  Nos  autem  diebus  tarn 
festis  quam  profestis  inter  dona 
hilaris  Bacchi,  cum  liberis  et 
conjugibus  nostris,  numinibus 
antea  rite  invocatis,  more  ma- 
jorum,  adjuncto  carmine  Lydiis 
fistulis,  celebrabimus  duces  vir- 
tute  insignitos,  atque  Trojam, 
et  Anchisen,  sobolemque  jucun- 
dse  Veneris. 


Custode  rerum  Caesare,  non  furor 
Civilis,  aut  vis  exiget  otium, 

Non  ira,  qua?  procudit  enses, 

Et  miseras  inimicat  urbes.  20 

Non,  qui  profundum  Danubium  bibunt, 
Edicta  rumpent  Julia,  non  Getae, 
Non  Seres,  infidive  Persae, 

Non  Tanain  prope  flumen  orti. 
Nosque  et  profestis  lucibus,  et  sacris,  25 

Inter  jocosi  munera  Liberi, 

Cum  prole,  matronisque  nostris, 
Rite  Deos  prius  apprecati, 
Virtute  functos,  more  patrum,  duces, 
Lydis  remixto  carmine  tibiis,  30 

Trojamque,  et  Anchisen,  et  almae 
Progeniem  Veneris  canemus. 


NOTES. 


where  the  sun  sets — where  he  goes  to  bed. 
Tibull.  ii.  5.  57. 

17-  Custode  rerum.']  Od.  iv.  5.  2.  and  Od. 
iv.  14.  43. 

Furor  civilis.~\  Civil  war.  Cicero  applies 
the  terms  furor  and  fur  ere  to  civil  wars. 

Non  exiget  otium .]  Shall  not  expel  peace 
— shall  not  renew  these  fatal  wars  again. 

18.   Vis.']     Violence.     Od.  iii.  14.  15. 

21.  Qui  profundum  Dan.]  Germani,  Rhaeti, 
Daci,  &c.  As  Rhodani  potores  for  Galli.  Od. 
ii.  20.  20. 

22.  Edicta  Julia.]  The  terms  of  peace  im- 
posed by  Augustus  on  the  conquered  nations. 

Getce.]  The  country  of  the  Getae  was  be- 
yond that  of  the  Daci — towards  the  Euxine. 
Strabo  vii.  The  Getae  and  Daci  are  often 
confounded.  They  were  first  repulsed  734 
U.  C.  by  Lentulus,  but  not  subdued  till  753 
U.  C.  by  Tiberius. 

23.  Seres.]  Or  Indi,  who,  after  an  embassy 
sent  by  them  to  Augustus  at  Antioch  to  so- 
licit his  friendship,  were  regarded  as  subjects 
of  the  Roman  empire. 

Per  see.]     Parthians. 

24.  Tanain  prope,  Sfc]  Near  the  Don — 
Scythians. 


25.  Nosque,  fyc]  And  we,  who  enjoy  such 
perfect  security  under  so  mighty  a  prince, 
every  day,  festive  or  not,  will,  after  our  liba- 
tions to  the  Gods,  celebrate  the  noble  deeds  of 
our  great  men,  &c. 

Profestis.]  Ordinary  days — not  festi — not 
holidays. 

26.  Inter  jocosi  mun.]  While  enjoying  our 
wine  after  dinner.     Od.  iv.  5.  33. 

Jocosi.]  Which  makes  us  cheerful  and 
merry.     Od.  iii.  21.  15. 

29.  Virtute  functos.]  Our  virtuous  chiefs — 
those  who  have  nobly  served  the  state. 

More  patrum.]  Cicero  Tusc.  i.  2.  records 
it,  on  the  authority  of  Cato's  Origenes,  as  an 
ancient  practice. 

30.  Lydis  remixto,  fyc]  Songs  intermingled, 
or  alternating  with  pipes  playing  Lydian  mea- 
sures. 

Lydis.']  Of  the  different  modi — the  Doric, 
Ionic,  Lydian,  zEolian,  Phrygean — the  Lydian 
were  appropriated  to  occasions  of  joy. 

32.  Progeniem  Ven.]  iEneas — glancing 
also  at  Augustus — one  adopted  into  the  Julian 
family. 


Q.  HORATII  FLACCI 


EPODON   LIBER;   SIVE   ODARUM 


LIBER  QUINTUS. 


CABMEN  I. 


AD   M^CENATEM. 


Ibis  Liburnis  inter  alta  navium, 
Amice,  propugnacula, 

Paratus  onine  Caesaris  periculum 
Subire,  Maecenas,  tuo  ? 


Navigabis,  6  amice,  Libur- 
nicis  navibus  inter  excelsa  navi- 
um  munimenta,  Augusti  discri- 
men  quodlibet  promptus  obire 
tuo  periculo. 


NOTES. 


EPODE  I.     METRE  XV. 


When  Maecenas  was  preparing  to  join  the 
fleet  of  Octavius,  when  on  the  point  of  sailing 
against  Antony  and  Cleopatra,  the  poet  re- 
solves to  accompany  him — not,  he  declares, 
from  any  interested  motive,  but  from  his  af- 
fection for  Maecenas,  whose  absence  he  knows 
not  how  to  sustain.  The  poem  was  of  course 
written  723  U.  C. 

No  very  satisfactory  account  can  be  given 
why  the  Odes  of  this  book  are  called  Epodes. 
Archilochus  is  said  to  have  thus  entitled  some 
of  his  Odes,  which  might  have  prompted 
Horace,  who  was  professedly  an  imitator  of 
his.  Ep.  i.  19.  23.  Plutarch  mentions  (de 
Mus.)  t)\efact;  andDiomedes  accounts  for  the 
name  by  stating  that  "  portions  of  verses  (by 
which  he  seems  to  mean  shorter  verses),  kir^- 
dovrai,  were  sung,  or  added  to  the  complete 
and  legitimate  ones" — an  explanation,  which, 
as  it  is  inapplicable  to  many  of  the  pieces, 
may  be  supposed  to  have  been  merely  a  guess 
and  a  blunder  on  the  part  of  the  grammarian. 
The  title  may  have  sprung  from  the  publisher 
(to  use  a  modern  term)  to  express  a  supple- 
ment or  addition  to  the  former  books — con- 
sisting of  Odes  excluded  from  Horace's  own 


collections  for  their  personality,  or  for  other 
reasons  not  now  discoverable.  They  are  chiefly 
his  earliest  productions. 

1.  Ibis,  fyc]  Will  youthen  venture  in  the 
light  barks  of  Caesar's  fleet  among  the  towering 
bulwarks  of  the  enemy  ? 

Liburnis.']  Scil.  navibus.  Meaning  the 
fleet  of  Octavius.     Od.  i.  37-  30. 

Alta  navium,  8$c.~\  The  fleet  of  Antony,  the 
mention  of  whose  name  Horace,  as  has  been 
often  noticed,  sedulously  avoids.  The  vessels 
of  Antony  and  Cleopatra  looked,  according  to 
Florus,  like  castles  and  towers.  Flor.  iv.  11  ; 
and  Dio  i.  18.  So  Virgil,  JEn.  viii.  69.  com- 
pares them  to  mountains,  or  floating  Cy- 
clades. 

3.  Periculum.'}  With  reference  to  alta 
propugnacula. 

4.  Maecenas.]  Maecenas  appears  not,  how- 
ever, to  have  accompanied  the  expedition. 
Compare  Virgil,  ./En.  viii.  6J& — 695,  where, 
though  Agrippa  is  highly  extolled,  no  notice 
is  taken  of  Maecenas.  He  was  probably  in 
command  at  home. 

Tuo.]  Scil.  periculo.  Prepared  to  encounter 
Caesar's  every  peril  at  the  hazard  of  your  own 
life — ready  to  meet  any  danger  for  Caesar's 
sake. 
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Quid  agemus  nos,  quibus  vita 
te  vivente  grata  fuerit,  si  seeds, 
molesta  ?  An  ex  mandatis  otio 
fruemur  minime  jucundo,  nisi 
una  tecum  ?  An  verb  istum  la- 
borem  toleraturi  sumus  eo  ani- 
mo,  quo  tolerare  debent  viri 
nonsegnes?  Tolerabimus  certd, 
atque  te  sectabimur  generosa 
mente  per  altas  Alpes,  et  Cau- 
casum  inhabitabilem,  et  ad  ex- 
trema  Occidentis  maria.  Quae- 
res, quid  tuum  laborem  meo 
sublevem  ego  non  aptus  militise, 
minimeque  strenuus  1  Scilicet 
te  comitans  minorem  habebo 
pro  te  timorem,  qui  gravitis 
angit  absentes :  veluti  avis  in- 
cubans  pullis  implumibus,  plus 
Us  relictis  metuit  incursiones 
anguium ;  majorem  op  em  non 
praestitura,  etiamsi  praesentibus 
astiterit.  Hanc  et  aliam  quam- 
libet  militiam  obibo  amicitiae 
tuae  gratia :  nequaquam  ut  plu- 
ribus  meis  bobus  annexa  aratra 
portentur ;  aut  greges  e  pascuis 
Lucanis  transeant  in  Calabra, 
ante  ardens  astrum : 


Q.  HORATII  FLACCI 

Quid  nos  ?  quibus,  te,  vita,  si  superstite, 

Jucunda  ;  si  contra,  gravis  ? 
Utrumne  jussi  persequemur  otium, 

Non  dulce,  ni  tecum  simul  ? 
An  hunc  laborem  mente  laturi,  decet 

Qua  ferre  non  molles  viros  ? 
Feremus  ;  et  te  vel  per  Alpium  juga, 

Inhospitalem  et  Caucasum, 
Vel  occidentis  usque  ad  ultimum  sinum, 

Forti  sequemur  pectore. 
Roges,  tuum  labore  quid  juvem  meo, 

Imbellis  ac  flrmus  parum  ? 
Comes  minore  sum  futurus  in  metu, 

Qui  major  absentes  habet. 
Ut  assidens  implumibus  pullis  avis 

Serpentium  allapsus  timet 
Magis  relictis ;  non,  ut  adsit,  auxili 

Latura  plus  praesentibus. 
Libenter  hoc,  et  omne  militabitur 

Bellum  in  tuae  spem  gratiae ; 
Non  ut  juvencis  illigata  pluribus 

Aratra  nitantur  mea ; 
Pecusve  Calabris  ante  sidus  fervidum 

Lucana  mutet  pascua ; 


10 


15 


20 


25 


NOTES. 


5.  Quid  nos ?~\  What  shall  I  do  ?  What 
will  become  of  me  if  you  fall  in  this  hazardous 
expedition  ? 

Quibus,  fyc]  I,  to  whom  life  is  pleasant, 
if  you  are  with  me,  &c. — I,  who  think  life 
only  worth  having  while  you  are  living,  &c. 

7-  Utrumne,  <^c]  Shall  I,  as  you  bid  me, 
enjoy  my  ease  at  home,  &c. 

8.  Non  dulce,  8fc.~\  An  ease  and  security, 
which  is  of  no  value  unless  enjoyed  along  with 
you. 

9.  An  hunc  laborem,  Sfc]  Or  sustain  this 
toil  with  the  spirit  which  becomes  a  brave 
man  1  That  is — shall  I,  as  you  bid  me,  re- 
main at  home,  or  go  with  you  to  the  war  ? 

11.  Feremus.']  I  will  sustain  the  toil,  and 
go  with  you  to  the  world's  end. 

12.  Inhospitalem.~]     Od.  i.  22.  C. 

13.  Vel  occidentis,  fyc]  To  the  farthest 
limits  of  the  west — to  the  shores  of  the 
western  ocean. 

16.  Imbellis,  8$c.~\  ' AiTToXefxog  icai  avaXiciQ. 

17-  Comes  minore,  §c.]  I  shall,  if  I  am 
with  you,  be  in  less  fear — I  shall  have  less  of 
that  fear  which  seizes  the  absent — I  shall  be 
less  afraid  for  you,  while  with  you,  than  if  I 
were  absent. 

19.  Ut  assidens,  <yc]  As  a  bird,  which 
dreads  the  approach  of  snakes,  when  she  sits 
beside  her  callow  young,  is  in  still  greater 


terror  for  them  when  left  by  her — i.  e.  when 
she  is  absent  from  them  in  search  of  food,  &c. 

20.  Serpentium.]  Especially  destructive 
to  young  birds.     Ep.  ad  Pison.  13. 

21.  Non,  ut,  fyc.~\  Incapable  as  she  is, 
though  she  were  with  them,  of  giving  more 
assistance  to  them  when  present  than  when 
left  (relictis). 

22.  Preesentibus.]  The  word  contrasts 
with  relictis — present  with  her — left  by  her. 

24.  In  tuce  spem  gratia:.]  For  the  sake  of 
your  friendship — to  testify  my  attachment. 

25.  Non,  8fc.~\  Not  with  these  views — not 
that  my  ploughs  yoked  to  more  oxen  may 
toil  for  me — i.  e.  not  in  the  hope  of  adding  to 
the  arable  acres,  for  which  I  am  already  in- 
debted to  you. 

27.  Pecusve,  fyc]  Nor  that  my  cattle,  be- 
fore the  summer  heats,  may  be  removed  from 
Calabrian  to  Lucanian  pastures.  Not,  that 
is,  in  the  hope  of  acquiring,  through  your 
interest,  grants  of  rich  pastures  in  Calabria 
and  Lucania.  "The  owners  of  these  pastures 
were  in  the  habit  of  transferring  their  flocks 
and  herds  from  the  burning  regions  of  Cala- 
bria, before  the  rising  of  Sirius,  i.  e.  about  the 
middle  of  June,  to  the  cooler  lands  of  Lucania, 
where  there  was  more  shade  and  shelter. 

Calabris.]  Calabria  is  described  as  astuosa. 
Od.  i.  31.  5. 
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Nee  ut  superni  villa  candens  Tusculi  ne<iue  ut  villa  Candida  vicina 

Pivp^n  tnTicrit  mrpnia  30  altl    Tuscuh    pertingat    muros 

Laicgea  tangat  mcema.  ou  circseos>   7wid  tua  munificentia 

SatlS  SUperque  me  benignitas  tua  locupletavit  me    sufficienter  et 

Ditavit :    haud  paravei'O,  abunde.     Absit  ut  accumulem 

Quod  aut,  avarus  ut  Chremes,  terra  preroam,  g^  J^**?*^ 

Discmctus  aut  perdani,  ut  nepos.  sicut  heiiuo  dissoiutus. 


NOTES. 


29.  Nee  ut,  8fC.~\  Nor  that  a  splendid  villa 
should  touch  the  Circsean  walls  of  lofty  Tus- 
culum — i.  e.  not  in  the  hope  of  acquiring  a 
splendid  villa  in  the  environs  of  Tusculum — 
where  many  persons  of  rank  and  opulence 
had  villas — perhaps  Maecenas  himself  had  one. 

Tusculi.'}  The  founder  of  which  was  said 
to  be  Telegonus,  the  son  of  Circe,  by  Ulysses. 

Superni.}  Built  on  the  hill — unless  Bent- 
ley's  supini  be  adopted,  in  the  sense  of  slop- 
ing, as  Tibur  supinum.     Od.  iii.  4.  23. 

31.  Satis  superque,  fyc.}  Horace  was  in- 
debted to  Maecenas's  liberality  for  his  small 
Sabine  property.     Od.  ii.  18.  12. 

32.  Haud  paravero,  fyc.}  I  shall  never 
acquire,  or  desire  to  acquire,  for  the  purpose 
of  burying  or  squandering  it. 

33.  Avarus  ut  Chremes.~]  Not  Terence's 
Chremes,  who,  though  he  denied  himself  the 
common  indulgences  of  his  station,  did  not 


bury  his  money  ;  but  Menander's  in  the  The- 
saurus, who  buried  his  money  in  a  tomb. 

34.  Discinctus  nepos.}  A  careless  spend- 
thrift, like  Nomentanus,  so  often  alluded  to  in 
the  Satires. 

Nepos.']  A  profligate  squanderer.  Young 
men  brought  up  by  their  grandfathers  were 
generally  more  indulged  than  by  fathers  ;  and 
so  often  turned  out  thoughtless  and  extrava- 
gant. But  according  to  Festus,  men  of  this 
cast  were  called  Nepotes,  because  they  were 
as  careless  of  family  matters,  as  those  whose 
fathers  and  grandfathers  were  still  living — 
i.  e.  as  those  who  had  no  cares  of  the  kind 
upon  their  own  shoulders. 

Discinctus.}  Indolent  and  careless,  in  op- 
position to  prcBcinctus — an  active,  stirring, 
diligent  person.  The  expression  is  obviously 
taken  from  the  loose,  flowing  dress  of  the 
ancients. 


CARMEN  II. 


Beatus  ille,  qui  procul  negotiis, 
Ut  prisca  gens  mortalium, 

Paterna  rara  bobus  exercet  suis, 
Solutus  omni  fcenore. 

Neque  excitatur  classico  miles  truci, 
Neque  horret  iratum  mare ; 


Felix  ille,  qui  longe  a  nego- 
tiis, et  liber  ab  usuris  omnibus, 
agros  paternos  colit  propriis  bo- 
bus, sicut  homines  antiqui :  ne- 
que bellator  excitatur  gravi  sono 
tubae,  nee  timet  procellosum 
mare : 


NOTES. 


EPODE  II.     METRE  XV. 


The  poet's  purpose  is  to  enforce  his  favorite 
moral,  that  the  love  of  money  is  insatiable — 
perverts  the  understanding,  and  corrupts  the 
best  sources  of  happiness.  Alpheus,  a  money- 
broker,  is  introduced  describing  the  charms 
of  a  country  life  in  its  details,  and  anticipating 
his  own  enjoyment  of  them.  He  gathers  in 
his  money  for  the  purpose,  but  within  one 
little  month  resumes  his  old  trade. 

1.  Negotiis,  fyc]  From  the  business  of  the 
city,  and  all  the  anxieties  attending  it. 

2.  Ut  prisca  gens  mortalium.}  Virg.  Georg. 
ii.  532. 


3.  Rura  exercet,  fyc]  Ploughs  his  own 
fields,  &c.     Virg.  Georg.  ii.  356. 

4.  Solutus  omni.}  Released  from  all  con- 
cern with  money-dealing,  especially — as  being 
the  profession  of  the  speaker. 

5.  Neque  excitatur,  Sfc.}  Happyishewho 
is  neither  soldier — nor  merchant — nor  lawyer 
— nor  dependent  on  the  great. 

Excitatur  miles.}  Roused  from  his  sleep, 
by  the  trumpet,  to  battle.     Tibull.  i.  1.4. 

Truci.}  Harsh  and  grating  to  the  cars  of 
the  soldier,  who  knows  it  calls  to  encounter 
perils,  &c. 

C.  Neque  horret.}  Dreads,  as  a  merchant, 
the  loss  of  his  argosies. 

8 
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fugit  lites  et  domos  superbas 
opulentorum  civium.  Itaque 
vel  palmites  vitium  crescentes 
alligat  excelsis  populis,  atque 
steriles  surculos  fake  resecans, 
fei-tiliores  inserit:  vel  in  remota. 
valle  pascentes  mugientium 
greges  contemplatur ;  vel  ex- 
tracta  favis  mella  recondit  in 
vasis  mundis  :  vel  tondet  oves 
imbecillas.  Cum  verd  autum- 
nus  campis  erexit  caput  dulci- 
bus  fructibus  ornatura,  quam 
lsetatur  colligens  pyra  insitiva, 
et  uvas  purpurae  aemulas,  quas 
tibi  offerat,  O  Priape,  tibique, 
Sylvane  parens,  agrorum  cus- 
tos  !  Nunc  placet  recumbere 
sub  annosa  quercu,  nunc  super 
herbam  virescentem.  Interea 
dum  amnis  defluit  ripis  sub- 
limibus,  canunt  aves  in  nemori- 
bus ;  rivulique  murmur  edunt 
aquis  loquentibus,  quod  placi- 
dum  conciliet  soporem.  Quando 
autem  tempestas  hyemalis  Jove 
saeviente  pluvias  et  nives  pro- 
creat : 


10 


Forumque  vitat,  et  superba  civium 

Potentiorum  limina. 
Ergo  aut  adulta  vitium  propagine 

Altas  maritat  populos, 
Inutilesque  falce  ramos  amputans 

Feliciores  inserit ; 
Aut  in  reducta  valle  mugientium 

Prospectat  errantes  greges  ; 
Aut  pressa  puris  mella  condit  amphoris  ;     15 

Aut  tondet  infirmas  oves  ; 
Vel,  quum  decorum  mitibus  pomis  caput 

Auctumnus  arvis  extulit, 
Ut  gaudet  insitiva  decerpens  pyra, 

Certantem  et  uvam  purpurae, 
Qua  muneretur  te,  Priape,  et  te,  pater 

Silvane,  tutor  finiam. 
Libet  jacere,  modo  sub  antiqua  ilice, 

Modo  in  tenaci  gramine  ; 
Labuntur  altis  interim  ripis  aquae, 

Queruntur  in  silvis  aves, 
Fontesque  lymphis  obstrepunt  manantibus, 

Somnos  quod  invitet  leves. 
At  quum  Tonantis  annus  hibernus  Jovis 

Tmbres,  nivesque  comparat,  30 


20 


25 


NOTES. 


7.  Forumque  vitat.'}  As  a  lawyer,  or 
pleader. 

Et  pot.  limina.}  Nor  dances  attendance 
at  the  gates,  or  in  the  halls  of  the  great — 
suing  for  patronage. 

Superba.}     Halls  of  splendid  palaces. 

9.  Ergo,  8fc.}  Exempt,  therefore,  from  all 
these  annoyances — he  either  binds  the  vigo- 
rous shoots  of  the  vines  to  the  poplars,  &c. 

Adulta.}  The  propago,  that  is,  the  layer 
(Virg.  Georg.  ii.  26.)  was  adulta,  or  of  an 
age  to  be  treated  as  an  independent  stock,  in 
its  third  year.     Columell.  de  Arb.  vii. 

10.  Maritat.}     Od.  iv.  5.  30. 

Populos.}  As  well  as  ulmos.     Od.  iv.  5.  30. 

11.  Inutilesque,  Sfc.}  Or  cutting  away  the 
boughs — such  as  will  bear  no  more — or  have 
degenerated — inserts  grafts  of  a  better  qua- 
lity. 

13.  Reducta.}  Sell,  in  sinus — winding  with 
the  curvatures  of  the  hills.  Od.  i.  17.  17- 
Virg.  >En.  vii.  703. 

Mugientium  greges.}  Herds  of  lowing 
cattle. 

15.  Pressa,  fyc.}  Compare  Columella  ix. 
15.  3.  Ubi  Uquatum  mel  in  subject um  defluxit 
alveum,  transfertur  in  vasa  fictilia,  i.  e.  into 
Amphorae. 

16.  Infirmas.}    Naturally  feeble  and  timid. 
17-   Quum  decorum,   Sfc.}     When  Autumn 

from  the  fields  lifts  up  her  head  crowned  with 


ripe  fruits.     Autumnus  is  usually  thus  repre- 
sented, like  Bacchus. 

Decorum.}  Beautifully  wreathed  with,  &c. 
Od.  iii.  14.  7- 

19.  Insitiva.}  Pears  from  trees  grafted  by 
his  own  hands. 

20.  Certantem.}  Vying  in  color  with  the 
glowing  purple. 

21.  Priape.}  To  Priapus,  as  the  Hortorum 
Deus,  the  first-fruits  were  offered.  Catull. 
20.  6. 

22.  Silvane.}     Od.  iii.  29.  23. 

24.  Tenaci.}  Referrible  to  the  nature  of 
grass,  as  adhering  firmly  to  the  soil,  and  not 
readily  eradicated. 

25.  Altis  ripis.}  Within  the  steep  banks 
of  the  stream. 

27.  Fontesque,  <yc]  Instead  of  lymphec 
manantes  fontium  obstrepunt. 

28.  Quod  invitet.}  Murmur  sounds  which 
invite — or,  in  a  manner  to  invite  sleep. 

29.  At  quum,  $c.}  But  when  thundering 
Jupiter's  winter  collects,  &c.  When  winter 
comes,  &c. 

Tonantis,  fyc.}  The  atmosphere,  and  of 
consequence  the  seasons,  are  especially  under 
the  control  of  Jupiter.  In  winter,  and  par- 
ticularly the  beginning  of  winter,  in  Italy, 
thunder  is  of  frequent  occurrence. 

Annus  hibernus.}  The  winter  part  of  the 
year — the  winter. 
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Aut  trudit  acres  hinc  et  hinc  multa  cane 

Apros  in  obstantes  plagas ; 
Aut  amite  levi  rara  tendit  retia, 

Turdis  edacibus  dolos ; 
Pavidumque    leporem,   et    advenam   laqueo 
gruem,  35 

Jucunda  captat  prsemia. 
Quis  non  malarum,  quas  amor  curas  habet, 

Hsec  inter  obliviscitur  ? 
Quodsi  pudica  rnulier  in  partem  juvet 

Domum  atque  dulces  liberos,  40 

Sabina  qualis,  aut  perusta  solibus 

Pernicis  uxor  Apuli, 
Sacrum  et  vetustis  exstruat  lignis  focum, 

Lassi  sub  adventum  viri ; 
Claudensque  textis  cratibus  laetum  pecus    45 

Distenta  siccet  ubera ; 
Et  horna  dulci  vina  promens  dolio, 

Dapes  inemtas  apparet ; 
Non  me  Lucrina  juverint  conchylia, 


vel  plurimis  canibus  apros  fero- 
ces  undequaque  propellit  in  re- 
tia opposita ;  vel  pertica  laevigata 
plagas  haud  strictas  expandit 
turdis  voracious  insidiosas:  ac 
timidum  leporem,  gruemque 
transmarinam  praedam  jucun- 
dam  captat.  Inter  ista  quis  re- 
cordaturmolestiarumquas  amor 
gignit ,?  Quod  si  casta  uxor  ex 
parte  sua  curans  familiam  dilec- 
tosque  natos  (velut  Sabina  vel 
conjux  Apuli  velocis,  adusta 
solis  ardore)  e  lignis  aridis  cora- 
ponat  sacratum  focum,  paulo 
ante  reditum  mariti  fatigati ; 
et  caulis  includens  gregem  sa- 
turum,  mulgeat  plena  ubera ; 
atque  vinum  hujus  anni  educens 
ex  amphora  non  insuavi  paret 
ccenam  non  aliunde  quaesitam : 
hac  inquam  si  adsint,  non  pree- 
tulerim  ostx-ea  Lucrina, 


32.  Obstantes.']  Nets  laid  in  their  way— 
to  obstruct  their  progress,  and  intercept  them. 
.  33.  Amite  levi.~\  A  pole,  or  fork,  by  the 
aid  of  which  the  fowler  suspended  the  net, 
or  threw  it  over  the  birds. 

34.  Turdis.]     Field-fares. 

35.  Advenam.]  A  migratory  bird — bird 
of  passage.  For  the  flight  of  the  cranes,  see 
Cicero  de  Nat.  Deor.  ii.  125. 

36.  Pramia.]  The  game — the  produce  of 
the  sport. 

37.  Quis  non  malarum,  Sfc]  Instead  of 
malarum  curarum  quas,  fyc. 

Amor.]  Scil.  habendi,  apparently.  Love 
of  money,  for  the  speaker  is  a  money-dealer. 
In  Ep.  i.  7-  85.  occurs  amore  habendi;  and  in 
Ep.  i.  1.  84.  amor,  as  here  without  any  ad- 
junct, means  a  passion  for  building. 

39.  Quodsi,  Sfc]  But  if,  in  addition  to  all 
these  occupations  and  amusements,  the  man 
has  a  good  wife  to  take  care  of  his  house  and 
his  children — light  him  a  fire  against  he  comes 
home  tired  at  night — fold  the  sheep — milk 
the  ewes — and  get  his  supper — the  plain, 
homely  fare  of  the  farm  would  be  more  wel- 
come to  me  than  all  the  dainties  in  the 
world. 

39.  In  partem  juvet,  Sfc]  Take  her  share 
in  the  management  of  the  farm — the  domes- 
tic part  of  it.     Eurip.  El.  71- 

41.  Sabina  qualis,  fyc]  A  woman  like  the 
wives  of  the  old  Sabines — an  active,  notable, 
working  woman — one  who  keeps  her  children 
and  family  in  order,  and  looks  carefully  after 
her  domestic  affairs.     Columell.  iii.  6.  38. 

Perusta  solibus.]  Burnt  by  the  sun — of 
no  fastidious  habits — not  afraid  to  expose  her 
face  to  the  weather. 


NOTES. 

42.  Pernicis,  §c]  Of  an  active,  sturdy 
Apulian,  whose  wife  was  of  the  same  cha- 
racter. The  first  syllable  of  Apulus  is  long  in 
Horace,  though  that  of  Apulia  is  common.  It 
should  always  be  written  with  one  p.  See 
note,  Sat.  ii.  3.  191. 

43.  Exstruat  lignis  focum.]  Pile  wood 
upon  the  fire — light  up  a  fire  to  heat  water 
for  her  wearied  husband  to  refresh  himself  by 
washing  and  bathing.  Tibull.  on  a  similar 
occasion,  —  et  calidam  fesso  comparat  uxor 
aquam  ;  i.  1 0.  42. 

Sacrum.]  The  hearth — sacred  to  the  Lares. 
Vetustis  Ug7iis.]     Dry  sticks. 

45.  Claudensque.]  Folding  the  fat  sheep 
— enclosing  them  within  a  fence  of  flakes,  or 
wattles. 

Latum.']     Fat — in  good  condition. 

46.  Siccet  ubera.]  And  milk  the  ewes. 
Sheep  only  seem  to  be  referred  to. 

47.  Horna  vina.]  New  wine — of  the  pre- 
sent year. 

Dolio.]  The  dolium  was  the  larger  vessel, 
in  which  wine  was  kept  before  it  was  trans- 
ferred into  amphora.  Wine  in  this  state  was 
called  vinum  doliare,  and  was  drunk  by  the 
poor.  Wine  in  amphora  was  vinum  defusum 
— laid  up  in  the  apotheca  vinaria,  improved 
by  keeping,  and  drunk  by  the  rich. 

Dulci.]  Strictly,  referrible  to  the  wine. 
The  must  lost  its  sweetness  by  age. 

48.  Inemtas.]  Unpurchased — the  produce 
of  the  farm. 

49.  Lucrina  conchylia.]  The  oysters  ga- 
thered from  this  lake  were  in  the  highest  es- 
timation.    Sat.  ii.  4.  32.  and  Macrob.  ii.  11. 

Lucrina.]     Od.  ii.  15.  3. 
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vel  rhombos,  vel  scaros,  si  ali- 
quos  ex  Oriental!  mari  in  hoc 
Italicum  protrudat  saeva  tem- 
pestas :  nee  volucris  Africana 
veniat  in  meum  ventrem,  vel 
attagena  Asiana  gratior,  quam 
oliva  decerpta  e  ramis  arborum 
pinguissimis ;  vel  folia  rumieis 
prata  amantis,  et  malva?  salu- 
tares  aegro  corpori,  aut  agna 
immolata  in  sacro  die  Termina- 
lium,  aut  hcedus  lupo  detractus. 
Inter  istam  ccenam,  quam  ju- 
cundum  est  cernere  oves  saturas 
domum  revertentes,  intueri 
boves  fatigatos  languenti  cervice 
inversum  aratrum  ducentes,  et 
servulos  opulentae  familiar  ad- 
junctos  velut  examen,  circa 
Lares  splendentes,  ordine  dis- 
positos  !  Postea  quam  Alphius 
fcenerator  ista  dixit,  quasi  mox 
rura  habitaturus,  universam  pe- 
cuniam  Idibus  collegit,  Calendis 
verb  quasrit  collocare,  ad  fcenus. 


Magisve  rhombus,  aut  scari,  50 

Si  quos  Eois  intonata  fluctibus 

Hiems  ad  hoc  vertat  mare  ; 
Non  Afra  avis  descendat  in  ventrem  meum, 

Non  attagen  Ionicus 
Jucundior  quam  lecta  de  pinguissimis        55 

Oliva  ramis  arborum, 
Aut  herba  lapathi  prata  amantis,  et  gravi 

Malvae  salubres  corpori ; 
Vel  agna  festis  csesa  Terminalibus, 

Vel  hsedus  ereptus  lupo.  60 

Has  inter  epulas,  ut  jurat  pastas  oves 

Videre  properantes  domum ! 
Videre  fessos  vomerem  inversum  boves 

Collo  trahentes  languido  ! 
Positosque  vernas,  ditis  examen  domus,     65 

Circum  renidentes  Lares ! 
Hsec  ubi  locutus  fosnerator  Alphius, 

Jamjam  futurus  rusticus, 
Omnem  redegit  Idibus  pecuniam, 

Quserit  Calendis  ponere.  70 


NOTES. 


50.  Rhombus.']  A  flat  fish — turbot,  or  brill, 
or  plaice,  if  the  name,  as  indicative  of  its 
form,  be  any  guide.  The  rhombus  is  every 
where  praised  as  one  of  the  best  fishes.  Sat. 
i.  2. 116.     Columell.  viii.  17-  9. 

Scari.]  According  to  Pliny,  ix.  17-  the 
scarus  was  the  prince  of  fishes.  It  was  scarce, 
and  apparently  only  reached  the  shores  of 
Italy  in  rough  weather. 

51.  Si  quos.]  Not  all  the  scari,  which  the 
storms  that  thunder  from  the  east  drives  to 
our  shores.  The  scari  were  common  in  the 
Carpathian  Sea.     Pliny  xi.  37- 

Eois  intonata.]  The  storms  which  roar 
from  the  east — the  strong  east  winds — no 
more. 

53.  Afra  avis.]  The  guinea-fowl.  Colu- 
mell. viii.  2.  11. 

54.  Attagen  Ionicus.]  The  red-headed 
hazel-hen — still  said  to  frequent  the  shores  of 
Asia  Minor. 

57-  Herba  lapathi.]  Sorrel — from  Xa7ra£w. 
Sat.  ii.  4.  29. 

58.  Malvce  salubres,  fyc]  Marsh-mallows. 
Od.  i.  31.  16  ;  and  Martial  x.  48.  7. 

59.  Terminalibus.]  The  festival  of  Ter- 
minus— the  protector  of  boundaries,  was  kept 
on  the  23d  of  February.     Ovid,  Fast.  ii.  639. 

60.  Ereptus  lupo.]  Snatched  from  the  jaws 
of  the  wolf — torn,  but  not  unfit  for  eating,  at 
least  for  people  who  were  not,  or  could  not 
afford  to  be,  fastidious. 

61 .  Has  inter  epulas,  8fc]  Amidst  such  a 
feast  as  this — how  delightful  to  see  the  full- 
fed  sheep  hastening  home  to  the  fold,  &c. 

63.   Vomerem  inversum.]    The  share  turned 
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up,  to  prevent  its  cutting  the  ground. 
Eel.  ii.  66. 

65.  Vernas.]     Home-born  slaves. 
Positos.]    Who  have  thrown  themselves  on 

the  ground,  fatigued  with  their  day's  toil. 

66.  Renidentes.]  If  in  agreement  with 
Lares — the  images  were  sJiining  from  the  re- 
flection of  the  fire  ;  or  if  with  vernas,  as  is 
probable,  laughing  and  joking.    Sat.  ii.  6.  66. 

Circum  Lares.]  Columella,  xii.  de  Villico, 
directs  him  consuescat  rusticos  circa  Larem 
domini  focumque  familiar  em  epulari. 

68.  Jamjam.]  In  haste  forthwith  to  be- 
come a  farmer. 

69.  Redegit]  He  collects  his  debts— to 
lay  out  the  money  in  the  purchase  of  a  farm. 

Idibus.]  One  of  the  divisions  of  the  Ro- 
man month.     Od.  iv.  11.  14. 

70.  Calendis.]  The  first  day  of  each  month. 
Both  the  Calends  and  the  Ides  were  days  for 
money  transactions.  Loans  were  made  and 
repaid  on  these  days,  and  interest  was  pay- 
able every  month  on  one  or  other  of  these 
days.  The  Calend<e,  in  Sat.  i.  3.  87.  are 
called  tristes,  with  reference  to  the  debtor,  to 
whom  payment  is,  of  course,  rarely  convenient. 

Qucerit  ponere.]  To  employ  his  money 
again  in  usury.  On  the  Ides  of  one  month 
Alphius  collected  his  money,  and  by  the  Ca- 
lends of  the  next,  he  wearied  of  the  country, 
and  longed  to  return  to  his  old  employment. 
The  poet's  meaning  more  correctly,  perhaps, 
is — so  much  was  Alphius  the  slave  of  habit, 
that  by  the  return  of  the  Calends,  the  first 
day  of  business  in  the  money-market,  he  would 
gladly  have  resumed  his  old  occupations. 
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CARMEN  III. 


AD   M^CENATEM. 


Parentis  olim  si  quis  impia  manu 

Senile  guttur  fregerit, 
Edit  cicutis  allium  nocentius. 

O  dura  messorum  ilia  ! 
Quid  hoc  veneni  saevit  in  praecordiis  ? 

Num  viperinus  his  cruor 
Incoctus  herbis  me  fefellit  ?  an  malas 

Canidia  tractavit  dapes  ? 
Ut  Argonautas  praeter  omnes  candidum 

Medea  mirata  est  ducem, 
Ignota  tauris  illigaturum  juga, 

Perunxit  hoc  Iasonem  ; 
Hoc  delibutis  ulta  donis  pellicem, 

Serpente  fugit  alite. 


Si  deinceps  aliquis  manu  see* 
lerata  ruperit  cervicem  patris 
vetuli,  comedat  allium  cicuta 
perniciosius.  O  viscera  rusti- 
corum  pi-eedura!  Quale  toxi* 
s.  cum  istud  in  meis  intestinis 
aestuat?  An  viperarum  san* 
guis  istis  immixtus  herbis  de- 
cepit  me  ?  Nunquid  Canidia 
noxios  hosce  cibos  contrectavit  ? 
Certe  quando  Medea  adamavit 
Jasonem  Argonautarum  Prin- 
10  cipem,  prse  cseteris  pulchrum, 
isto  ilium  tinxit,  insueto  jugo 
tauros  indomitos  subjecturum  : 
isto  etiam  infecit  munera,  qui- 
bus  cum  se  de  pellice  vindicas- 
set,  aufugit  curru  alatis  draconi- 
bus  tracto. 


NOTES. 


EPODE  III.     METRE  XV. 


Horace  execrates  garlic  as  worse  than  hem- 
lock. It  is  the  poison  of  Medea — the  blood 
of  Nessus,  &c.  Some  practical  joke  on  the 
part  of  Maecenas  seems  to  have  given  occasion 
to  the  poem.  He  may  have  offered  Horace  a 
salad  mixed  up  with  garlick,  which  he  knew 
Horace  detested. 

1.  Parentis,  fyc]  Hereafter,  if  any  man 
commits  a  parricide,  let  him  be  compelled  to 
eat  garlick — it  will  dispatch  him  sooner  than 
hemlock. 

Olim.']     If  ever  hereafter. 

3.  Edit.']  The  old  subjunctive  form,  edim, 
is,  it,  instead  of  edat. 

Cicutis.]  Hemlock — given  at  Athens  to 
criminals  for  capital  offences.  The  case  of 
Socrates  is  familiar. 

4.  O  dura,  Sfc]  O  the  iron  stomachs  of 
reapers — to  endure  this  odious  garlick.  Com- 
pare Virg.  Ec.  ii.  10.  where  Thestylis  chops 
up  a  sort  of  salad,  made  up  of  allium  and  ser- 
pyllum  for  the  reapers. 

5.  Quid  hoc  veneni,  fyc]  What  poison  is 
this  that  rages  and  burns  in  my  stomach  ? 

6.  Viper,  cruor.]  Viper's  blood  is  often 
spoken  of  as  a  rapid  poison.     Od.  i.  8.  9. 

7.  Incoctus,  Sfc]  Is  it  viper's  blood,  dressed 
or  mixed  up  with  this  salad,  which  has  done 
all  this  mischief? 

Fefellit.]  Which  I  have  eaten  inadvertently 
— without  being  aware  of  the  fatal  conse- 
quences. 

8.  Canidia.]  Whose  atrocities  he  inveighs 
against  in  the  fifth  and  seventeenth  of  these 
Epodes. 


Tractavit.]  Has  she  handled — has  she 
mixed  up  this  poisonous  dish  ? 

9.  Ut  Argonautas,  Sfc]  It  was  with  this 
poison — this  garlick — the  juice  of  it — Medea 
bathed  Jason,  when  he  went  to  break  to  the 
yoke  the  wild  bulls  of  iEetes,  the  stench  and 
potency  of  which  was  too  mighty  for  them  to 
sustain.  iEetes  had  consented  to  give  up  to 
Jason  the  golden  fleece,  on  condition  he 
ploughed  a  field  with  some  bulls  which 
breathed  flames,  and  sowed  it  with  the  teeth 
of  the  dragon  which  guarded  the  golden 
fleece.  Through  the  assistance  of  Medea,  the 
king's  daughter,  who  supplied  him  with  cer- 
tain charmed  herbs,  which  quelled  the  fury 
of  the  bulls,  Jason  accomplished  his  ultimate 
purpose,  and  carried  off  the  fleece  and  Medea 
herself.  Pind.  Pyth.  iv.  393;  Apol.  Rhod. 
iii.  1041 ;  Ovid,  Met.  viii   1. 

Argonautas.]  Jason's  companions  in  the 
Argo. 

Candidum  ducem.]  The  handsome  chief — 
Jason. 

10.  Mirata  est.]  She  admired — of  whom 
she  was  enamoured. 

13.  Hoc  del.  Sfc]  With  nuptial  presents 
steeped  in  this  garlick — that  is,  the  mantle 
and  cap  which  Medea  sent  to  Creusa,  the 
lady  for  whose  sake  Jason  had  deserted 
Medea,  and  by  which  she  perished  — burnt 
up  by  the  virulence  of  the  poison.  Eurip. 
Medea. 

Pellicem.]  Creusa,  Jason's  new  wife — 
called  pellicem,  to  express  the  feelings  of  Me- 
dea.    Epod.  5.  64. 

14.  Fugit  alite.]  She  fled  to  Athens,  in  a 
car  drawn  by  winged  serpents. 
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Nunquam  tantus  astrorum  ca-  Nec  tantus  unquam  siderum  insedit  vapor  15 

lor   incendit    Apuliam   siccam.  a:*:„.  i^^^    A^„i:^v 

Nequedonum/afafevehemen-     T       SlUcul0S8B  ApullflB ;        < 

tius  inflammavit  humeros  Her-  Nee  munus  humens  efficacis  Herculis 

culis  laboriosi.     Verum   enim-  Inarsit  GBStUOsius. 

^££mZ?&  A*,  siTquid  °°q^  tale  concupiveris, 

gaudens,  velim  adoiescentuia  J  ocose  Maecenas,  precor  20 

objidat  manum  oscuio  tuo,  at-  Manum  puella  savio  opponat  tuo, 
rTcedS.  rem°tam  "  Partem  Extrema  et  in  sponda  cubet. 

NOTES. 


Serpente  alite.]  As  Pegasus  ales.  Od.  iv. 
11.  26. 

15.  Nee  tantus,  Sfc]  Nor  did  ever  such 
sidereal  heat  press  upon  thirsty  Apulia — that 
is,  never  was  Apulia  so  burnt  up  by  the  sun 
in  the  dog-days,  as  I  am  with  this  garlick. 

Siderum  vapor.~\  The  heat  which  rages  in 
the  dog-days. 

17.  Nee  munus,  fyc]  Nor  did  the  gift  of 
Dejanira  burn  hotter  upon  the  shoulders  of 
Hercules  than  this  garlick  in  my  throat. 

Munus.~]     The  vest,  steeped  in  the  blood 


of  Nessus,  and  presented  by  Dejanira,  uncon- 
scious of  the  consequences.  Ovid,  Met.  ix.  130. 
Efficacis.']    Who  accomplished  what  he  un- 
dertook— the  invincible. 

19.  Tale.]  Such  a  thing — contemptuously 
— meaning  the  garlick. 

20.  Jocose.]  With  reference  to  the  gar- 
lick— to  the  practical  joke  which  he  had  pro- 
bably played  upon  Horace  ;  not,  of  course,  to 
be  interpreted  as  a  characteristic  of  Maecenas. 

22.  Extremd  in  spondd  cubet.]  As  far  from 
you  as  possible. 


CARMEN  IV. 


Quanta  naturaliter  inimicitia 
lupis  atque  agnis  congenita  est, 
tanta  mihi  inest  contra  te,  0 
Mena,  qui  habes  latus  concisum 
flagellis  sparteis,  et  crura  vin- 
culis  attrita.  Q,uamvis  incedas 
tumidus  propter  opes,  fortuna 
non  mutat  originem.  Quando 
autem  pei'gis  per  viam  sacram, 


Lupjs  et  agnis  quanta  sortito  obtigit, 
Tecum  mihi  discordia  est, 

lbericis  peruste  funibus  latus, 
Et  crura  dura  compede. 

Licet  superbus  ambules  pecunia, 
Fortuna  non  mutat  genus. 

Videsne,  Sacram  metiente  te  viam 


NOTES. 


ODE  IV.     METRE  XV. 

The  poet  indignantly  expresses  his  scorn 
for  some  person,  who,  from  the  condition  of  a 
slave,  had  become  a  military  tribune,  and  was 
bearing  his  honours  insolently.  The  circum- 
stances do  not  apply  to  Mena,  Pompey's  freed- 
man,  who  is  not  known  to  have  been  a  tri- 
bune in  the  army,  and  certainly  was  in  the 
naval  service  of  all  parties. 

1.  Lupis  et  agnis,  fyc]  Our  antipathy  is 
that  of  lambs  and  wolves.  You  are  to  me  the 
most  hateful  of  mortals. 

,    Sortito  obtigit.]     What  has  fallen  to  us  by 
the  allotment  of  nature — an  inbred  hostility. 

3.  Peruste,  fyc]  Seamed  and  galled  as 
you  are — your  back  with  the  whip,  and  your 
legs  with  the  chain — i.  e.  slave  as  you  have 
been  in  fact,  and  still  are  in  spirit.  Ep.  i. 
16.  47- 


Funibus  lbericis.]  With  whips  made  up  of 
Spanish  rush,  or  broom.  The  person  thus 
vituperated  was  probably  a  Spaniard  by  birth, 
or  had  been  a  slave  in  Spain. 

4.  Compede.]  Slaves,  especially  of  the 
lowest  caste,  wore  fetters  both  at  home  and  in 
the  fields. 

5.  Licet,  Sfc]  Though  you  shew  that  you 
are  wealthy  by  your  insolent  gait,  &c.  Sat.  i. 
2.  25. 

6.  Fortuna.]  Your  fortune  does  not  change 
your  nature — you  are  a  slave  still. 

7.  Plant  Sacram.]  A  place  of  frequent  re- 
sort for  idlers.  Sat.  i.  9.  1.  The  fashionable 
promenade — it  led  from  the  Porta  Triumpha- 
lis  to  the  Capitol. 

Te  metiente,  §c]  Walking  with  measured 
steps — affecting  a  stately  air.  In  the  same 
sense  as  ambules. 
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Cum  bis  trium  uluarum  toga, 
Ut  ora  vertat  hue  et  hue  euntium 

Liberrima  indignatio  ? 
"  Sectus  flagellis  hie  Triumviralibus, 

Praeconis  ad  fastidium, 
Arat  Falemi  mille  fundi  jugera, 

Et  Appiaui  mannis  terit; 
Sedilibusque  magnus  in  primis  eques, 

Othone  contemto,  sedet. 
Quid  attinet  tot  ora  navium  gravi 

Rostrata  duci  pondere 
Contra  latrones,  atque  servilem  manunij 

Hoc  hoc  Tribuno  milituni  ?" 


indutus  toga  sex  ulnarum,  an 
non  animadvertis  quomodo  ira 
maxime  aperta  reflectat  vultum 

lo  ambulantium  ultro  citroque  ? 
Iste,  inquiunt,  caesus  flagris  Tri- 
umvirorum  usque  ad  Praeconis 
taedium,  colit  mille  jugera  agri 
Falerni ;  atque  viam  Appiam 
equis  calcat ;  nee  non  insignis 

-i  k  eques  primis  in  subselliis  se- 
det, Othone  spreto.  Quid  ju vat 
(Brata  rostra  tot  navium  ingen- 
ti  magnitudine  dirigi  adversus 
praedones  et  servorum  turmas, 
isto,  isto,  inquam,  militum  prse- 
fecto  ? 

20 


NOTES. 


8.  Cum  bis  trium  uln.]  With  an  immense 
toga.  This  was  the  common  affectation  of  the 
time,  especially  with  upstarts.  Cicero  too  de- 
scribes the  voluptuous  as  velis  non  togis  amicti. 
Cat.  ii.  10. 

9.  Ut  ora,  Sfc]  How  freely — how  undis- 
guisedly  indignation  turns  upon  you  the  faces 
of  those  who  pass  you  on  all  sides. — How 
openly  all  express  their  indignation  at  your 
pompous  insolence. 

11.  Triumvir alibus.~\  The  Triumviri  ca- 
pitals, whose  office  was  the  same  as  that  of 
the  "EvdtKa  at  Athens.  They  carried  into 
execution  the  sentences  of  the  higher  courts, 
and  had  themselves  jurisdiction  over  slaves, 
&c. 

Sectus,  fyc]  This  must  be  supposed  the 
expression  of  the  general  indignation. 

Sectus.']  Scourged  by  order  of  the  Trium- 
viri, for  thefts  or  other  offences. 

12.  Prcec.  ad  fastidyim.]  To  the  disgust — 
from  weariness  at  the  frequency  of  the  punish- 
ment— of  the  Prceco,  whose  business  it  was, 
as  the  clerk  of  the  Triumviri,  to  proclaim  crime 
and  sentence,  and  report  the  final  execution. 

13.  Arat.]  That  is,  is  the  owner  of  the 
best  lands  of  Italy,  &c.     Od.  iii.  16.  26. 

14.  Mannis.]  Small  horses  of  Gaul,  swift, 
in  great  repute,  and  much  in  request  with  the 
rich.     Od.  iii.  27-  7-  Lucret.  iii.  1076. 

Appiam.]  Rides  or  drives  along  the  Ap- 
pian  road — the  great  road  into  Campania  and 
to  Brundusium. 

15.  Sedilibusque.]  And  sits  like  a  mag- 
nificent knight,  in  the  front  seats  of  the  thea- 
tres, in  contempt  of  Otho. 


16.  Othone.]  L.  Roscius  Otho,  686  U.  C, 
carried  a  law  excluding  all  but  knights  from 
the  fourteen  rows  of  seats  next  the  orchestra. 
Senators  occupied  the  orchestra. 

Othone  contemto.]  This  upstart — the  sub- 
ject of  the  poet's  severity — was  a  Tribunus 
militum,  and  therefore  strictly  in  possession 
of  equestrian  rank ;  but  the  very  object  of 
Otho  had  been  the  exclusion  of  the  plebeian 
and  servile  classes  ;  and  so  the  spirit  of  his 
law  was  broken  by  the  intrusion  of  such  a 
person. 

17«  Quid  attinet,  8fc.]  To  what  purpose  is 
it,  that  such  fleets  are  equipped  against  pirates 
and  slaves,  if  this  fellow  be  a  Tribunus  militum. 

Ora  rostrata.]  Prows  projecting,  like  the 
beak  of  a  bird,  strongly  defended  with  copper, 
or  made  of  that  metal.  In  naval  battles  the 
aim  was  to  dash  the  prow  against  the  ribs  of 
the  opponent,  and  break  them  in,  and  for  this 
purpose  it  was  made  of  great  strength. 

19.  Contra  latrones.]  The  crews  of  Pompey 
— to  subdue  which  Octavius  Caesar  set  out  718 
U.  C. — consisted  mainly  of  pirates  and  slaves. 
Dio  48.  20.  Flor.  iv.  8.  Horace,  Epod.  9.  9. 

20.  Tribuno.]  The  number  of  tribunes 
to  each  legion  varied  at  different  periods. 
At  this  time  there  appear  to  have  been  six, 
who  were  thus  in  command  each  of  a  sixth, 
or  when  the  legion's  complement  was  6000, 
of  a  thousand  men.  Hence  by  the  Greeks 
they  were  called  %i\iap%ot.  They  were  next 
in  military  rank  to  the  consul  and  his  legati. 

Hoc,  hoc]  The  repetition  of  the  pronoun 
is  obviously  for  the  sake  of  emphasis. 
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CARMEN  V. 


IN    CANIDIAM   VENEFICAM. 


Sed,  6  Nuihina,  quotquot  in 
coelo  gubernatis  hunc  orbem  at- 
que  homines,  quid  sibi  vult  ille 
strepitus  ?  Vel  quorsum  facies 
omnium  istarum  apparent  terri- 
biles  adversus  me  solum  ?  Te 
oro  per  filios,  si  Diana  adfuit 
veris  partubus  invocata  :  per 
vanum  istud  insigne  purpuras : 
per  Jovem  talia  condemnatu- 
rum :  quare  me  aspicis  quasi  no- 
verca,  vel  ut  fera  telo  confixa  ? 
Postquam  puer  ore  trepidanti 
has  fudit  querelas,  ornamentis 
exutus  est.  Corpus  erat  sine 
pube,  quod  posset  flectere  corda 
Thracum  ferocia.  Turn  Canidia 
exiguis  viperis  implexos  habens 
capillos,  et  incompositum  caput, 
mandat  caprificos  evulsas  tu- 
mulis, 


At,  O  Deorum  quicquid  in  ccelo  regit 

Terras,  et  humanum  genus  ! 
Quid  iste  fert  tumultus  ?  aut  quid  omnium 

Vultus  in  unum  me  truces  ? 
Per  liberos  te,  si  vocata  partubus 

Lucina  veris  adfuit, 
Per  hoc  inane  purpuras  decus  precor, 

Per  improbaturum  hsec  Jovem, 
Quid,  ut  noverca,  me  intueris,  aut  uti 

Petita  ferro  bellua  ? 
Ut  hsec  tremente  questus  ore  constitit 

Insignibus  raptis  puer, 
Impube  corpus,  quale  posset  impia 

Mollire  Thracum  pectora ; 
Canidia,  brevibus  implicata  viperis 

Crines  et  incomtum  caput, 
Jubet  sepulchris  caprificos  erutas, 


10 


15 


NOTES. 


EPODE  V.     METRE  XV. 

Canidia,  grown  old  and  ugly,  had  but  one 
admirer  left,  and  he  an  old  man,  and  in- 
triguing with  other  women.  In  her  despera- 
tion, she  has  recourse  to  her  magic  practices, 
and  seizing  a  child,  and  stripping  him,  with 
the  aid  of  some  other  old  witches  like  herself, 
proposes  to  bury  him  to  the  chin,  to  starve 
him  in  that  position  to  death,  and  make  of 
his  marrow  and  liver  a  philter  of  potency 
sufficient  to  bring  back  her  old  lover.  The 
child,  who  had  in  vain  implored  her  mercy, 
at  last  breaks  into  vituperations,  which  express 
the  poet's  detestation  of  the  wretch  Canidia. 

1.  At,  0  Deorum,  Sfc]  The  boy,  in  alarm, 
exclaims — O  Gods  and  men,  what  means  this 
tumult  ?  He  must  be  supposed  to  witness  the 
old  witches  busy  with  the  preparations  of  the 
magic  rites. 

Deorum  quicquid.'}     I.  e.  all  the  Gods. 

3.  Quid  iste  fert  ?]  What  mean  these  pre- 
parations ? 

4.  In  unum  me,  Sfc]  Why  are  the  fierce 
looks  of  all  of  you  turned  thus  upon  me  ? 

5.  Per  liberos,  fyc]  By  your  own  children 
— the  boy  thinks  of  the  distress  of  his  own 
mother  for  the  loss  of  him. 

Si  vocata,  Sfc.~\  If  Diana,  invoked  by  you, 
was  ever  really  present  at  the  birth  of  any  off- 
spring of  yours — if  ever  you  had  any  children 
of  your  own,  and  have  not  always  stolen  them 
from  others,  as  me  from  mine. 


7.  Per  hoc,  Sfc]  By  this  splendid  purple 
— by  this  prcetexta — which  the  boy  wore,  and 
which  was  a  mark  of  gentle  birth. 

Inane.]  Because  Canidia  was  proceeding 
without  any  regard  to  his  rank  or  his  prayers. 

Purpura  decus.]  The  prcetexta  was  worn 
by  the  children  of  persons  of  rank  till  they 
exchanged  it  for  the  toga  virilis. 

8.  Improbaturum.']  Who  will  disapprove — 
and  avenge  my  wrongs. 

9.  Quid,  ut  nov.  fyc]  Why  do  you  thus 
frown  on  me,  like  a  step-mother, — or,  like  a 
wild  beast,  wounded  by  a  spear,  and  fierce  for 
revenge  1 

10.  Bellua.]  The  more  forcibly  to  express 
Canidia's  savage  ferocity. 

11.  Ut  hac,  Sfc]  After  the  boy  thus,  with 
trembling  mouth  complaining,  stood  stripped 
— of  a  form  and  person  such  as  might  have 
softened  the  hearts  of  Thracians,  Canidia  bids, 
&c. 

12.  Insignibus  raptis.]  His  dress  and  orna- 
ments torn  from  him. 

13.  Impube  corpus.]  In  apposition  with 
puer — instead  of  impubi  corpore. 

14.  Thracum.]  Savage  Thracians.  Od.  i. 
18. 

15.  Brevibus,  fyc]  With  small  vipers 
wreathed  in  her  matted  locks,  like  one  of  the 
Furies.     Lucan,  iv.  054. 

10.  Incomtum.]     Tibull.  i.  3.  09. 
17.  Caprificos.]      The   wild-fig,  which,   as 
often  found  growing  among  the  tombs, — and 
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Jubet  cupressus  funebres, 
Et  uncta  iurpis  ova  ranse  sanguine, 

Plumamque  nocturnse  strigis, 
Herbasque,  quas  Iolcos  atque  Iberia 

Mittit,  venenorum  ferax, 
Et  ossa  ab  ore  rap ta  jejunal  canis, 

Flammis  aduri  Colchicis. 
At  expedita  Sagana  per  totam  domum 

Spargens  Avernales  aquas 
Horret  capillis,  ut  marinus,  asperis, 

Echinus,  aut  Laurens  aper. 
Abacta  nulla  Veia  conscientia 

Ligonibus  duris  humum 
Exhauriebat,  ingemens  laboribus  ; 

Quo  posset  infossus  puer 
Longo  die  bis  terque  mutatse  dapis 

Inemori  spectaculo  ; 
Quum  promineret  ore,  quantum  extant 

Suspensa  mento  corpora  ; 
Exsucta  uti  medulla,  et  aridum  jecur 

Amoris  esset  poculum  ; 


mandat  ferales  cupressus,  et  foe- 
dse  rubetee  cruore  aspersa  ova, 
plumasque  strigis  nocturnse,  et 

20  herbas  quas  producit  Iolchos  at- 
que Iberia  venenis  fertiles,  et 
ossa  erepta  ex  ore  canis  fame- 
licae,  cremari  ignibus  Colchicis 
Mox  Sagana  succincta  per  totas 
sedes  inspersit  Avernales  aquas, 

f>  k  habens  crines  rigidos  velut  echi- 
nus marinus  aut  aper  Laurens. 
Inde  Veia  nullis  conscientise 
stimulis  absterrita  labore  inge- 
miscens,  duro  bipalio  efFodiebat 
terram,  in  qua  puer  immissus 
diuturno  tempore  mori  posset, 

30  aspectu  ciborum  bis  aut  ter  im- 
mutatorum ;  si  quidem  capite 
extabat  quantum  corpora  mento 
sruspensa  eminent  super  aquam, 
ut  arescens  medulla  et  hepar 
exsiccatum  fieret  amoris  phar- 
a     macum, 

aqua 
36 


NOTES. 


the  cypress,  as  commonly  planted  round  them, 
were  employed  in  magical  rites.  Propert.  iv. 
5.74. 

18.  Cupressus  funebres.']  And  so  called 
invisas  in  Od.  ii.  14.  23. 

19.  Uncta,  fyc]  Eggs  smeared  with  the 
blood  of  a  loathsome  toad. 

Turpis  ranee.]  The  blood  of  which  was 
supposed  to  be  poisonous,  and  so  eligible  for 
these  occasions.     Propert.  iii.  6.  27- 

20.  Strigis.']  Of  a  screech-owl,  whose  night- 
shrieks,  like  those  of  the  bubo,  were  considered 
to  be  fatally  ominous.     Ovid,  Fast.  vi.  139. 

21.  Iolcos.]  A  town  and  district -of  Thes- 
saly,  at  the  foot  of  Mount  Pelion — a  region, 
like  tbe  rest  of  Thessaly,  said  to  abound  in 
poisonous  plants.     Tibull.  ii.  4.  56. 

Iberia.]  The  country  adjoining  Colchis  ; 
— of  course  the  poisonous  plants  used  by 
Medea  are  alluded  to.     Virg.  Ec.  viii.  95. 

22.  Mittit.]     Produces  and  exports. 

24.  Colchicis.]  Magic  flames,  such  as  Medea 
kindled  with  ill-omened  fuel,  &c. 

25.  Expedita.]  With  her  clothes  tucked 
up — as  succincta ;  Sat.  i.  8.  23.  Sagana  is 
employed  in  sprinkling  the  place  with  the 
waters  of  Avernus. 

27-  Marinus  echinus.]  A  sea  hedgehog. 
'E%tvov  TpaxvTEpog,  was  proverbial. 

28.  Laurens.]  Laurentum  (now  Paterno) 
is  on  the  coast  of  Italy,  a  few  miles  south  of 
the  Tiber.  In  the  neighbouring  forests  and 
marshes  boars  were  numerous,  but  their  flesh 
in  no  great  repute.     Sat.  ii.  4.  42. 


29.  Veia.]  Another  of  the  companions  of 
Canidia — commanded  by  her  to  dig  the  hole 
in  which  the  trembling  boy  was  to  be  buried 
to  the  chin. 

Abacta.]  Not  deterred  from  executing  the 
command  by  any  sense  of  guilt — too  hackneyed 
in  crime  to  feel  any  remorse  for  assisting  in  the 
cruel  deed. 

30.  Humum  exhauriebat.]  Was  making 
the  hole. 

31.  Ingemens  laboribus.]  Indicative  of  the 
hard  labour — or  of  the  haste  and  eagerness 
with  which  she  toiled  to  accomplish  her  task. 
Virg.  Georg.  i.  48. 

32.  Quo,  Sfc]  Where,  inclosed,  he  might 
die  a  lingering  death  of  hunger — pining  at 
the  sight  of  food,  changed  two  or  three  times 
a  day. 

Posset  inemori.]     Instead  of  inemoreretur. 

33.  Longo.]  Long,  from  the  tantalizing 
circumstance. 

35.  Quum  promineret,  fyc.~\  With  his  head 
only  above  ground,  as  the  heads  of  swimmers 
appear  above  the  water. 

36.  Suspensa  mento.]  A  periphrasis  for — 
swimmers.  With  their  chins  out  of  the  water, 
they  appear  to  be  thus  suspended  or  sup- 
ported. 

37.  Exsucta  medulla.]  Shrunk  and  withered 
from  exhaustion. 

38.  Amoris  poculum.]  The  philter — which 
is  to  secure  the  affection  of  the  drinker  to  the 
person  who  presents  or  prepares  it. 
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postquam  contabuissent  pupil- 
lae  semel  infixse  cibo  interdicto. 
Porrd  et  otiosa  Neapolis  et 
urbes  vicinae  omnes  crediderunt 
istis  veneficiis  adfuisse  Foliam 
Ariminensem  #nefanda  libidine 
famosam,  quae  verbis  Thessalicis 
incantata  astra  et  Lunam  ccelo 
detrahit.  Turn  verb  ferox  Ca- 
nidia  dente  livido  rodens  un- 
guem  pollicis  non  amputatum, 
quid  locuta  est  1  vel  quid  non 
dixit  ?  O  rebus  meis,  inquit,  tes- 
tes faventes,  nox  et  Diana  silen- 
tium  facientes,  quando  secreta 
peraguntur  mysteria,  jam,  jam 
adjuvate:  jam  in  aedes  inimi- 
corum  convertite  iram  et  potes- 
tatem  divinam.  Interim  dum 
belluae  absconduntur  silvis  for- 
midinem  creantes  pacato  som- 
no  vacantes,  canes  Suburanae 
allatrent  moechum  senem  (quod 
cunctis  ludibrio  sit)  perfusum 
unguento,  quo  praastantius  nul- 
lum elaborarunt  meae  manus. 
Veriim  quid  evenit  I  Quare 
acria 


40 


45 


Interminato  quum  semel  fixae  cibo 

Intabuissent  pupulae. 
Non  defuisse  masculae  libidinis 

Ariminensem  Foliam, 
Et  otiosa  credidit  Neapolis, 

Et  omne  vicinum  oppidum  ; 
Quae  sidera  excantata  voce  Thessala, 

Lunamque  ccelo  deripit. 
Hie  irresectum  saeva  dente  livido 

Canidia  rodens  pollicem, 
Quid  dixit  ?  aut  quid  tacuit  ?  O  rebus  meis 

Non  infideles  arbitrae,  50 

Nox,  et  Diana,  quae  silentium  regis, 

Arcana  quum  iiunt  sacra, 
Nunc,  nunc  adeste ;  nunc  in  hostiles  domos 

Iram,  atque  numen  vertite. 
Formidolosae  dum  latent  silvis  ferae, 

Dulci  sop  ore  languidae, 
Senem,  quod  omnes  rideant,  adulterum 

Latrent  Suburanae  canes, 
Nardo  perunctum,  quale  non  perfectius 

Meae  laborarint  manus. — 
Quid  accidit  ?  cur  dira  barbarae  minus 


55 


60 


NOTES. 


39.  Quum  semel,  Sfc]  As  soon  as  his 
eyes,  fastened  upon  the  forbidden  food,  have 
withered — lost  their  "  speculation" — can  no 
longer  contemplate — i.  e.  as  soon  as  he  has 
died  of  hunger. 

Interminato.']  Strictly,  forbidden  by  threats 
to  touch ;  but  buried  to  the  chin,  he  would  be 
physically  prevented. 

41.  Non  defuisse,  8fc.~]  Nor  did  Naples  and 
the  neighbouring  towns  believe  that  Folia  was 
absent  from  this  scence  of  atrocity. 

Masc.  libid.]  Martial,  i.  91.  Juvenal,  vi. 
310. 

42.  Ariminensem.']  A  native  of  Ariminum, 
a  town  of  Umbria — now  Rimini  in  Urbino. 

43.  Otiosa.]  As  a  spot,  which,  like  Baias, 
the  rich  occasionally  visited  for  the  sake  of 
retirement — to  escape  for  a  time  from  the 
tumults  of  the  city,  and  the  crowding  of  visi- 
tors at  their  family  residences.  Ovid,  Met. 
xv.  712.  Strabo  v.  p.  246. 

44.  Omne  vicinum  opp.]  Such  as  Capua, 
Cumae,  Puteoli,  Baiae,  Nola,  &c. 

45.  Voce  Thessala.]  By  magic  incanta- 
tions, with  which  the  Thessalians  were  sup- 
posed to  be  particularly  conversant.  Od.  i. 
27.  21. 

46.  Lunamque  ccelo,  Sfc]  Plucks  from  the 
sky  the  stars  and  the  moon — bewitched  by 
her  enchantments. 

47-  Hie]  When  the  ingredients  had  been 
thrown  into  the  fire,  and  were  burning. 


Irresectum.]     Sat.  i.  8.  26. 

48.  Canidia  rodens.].    The  cruel  Canidia 
biting  her  long  nails  with  her  rotten  teeth. 

49.  Quid  dixit?   Sfc]      What  said  she— 


what  said  she  not 


she  made  a  plain 


declaration  of  her  impious  purpose. 

O  rebus  meis,  Sfc]  O  faithful  witnesses — 
i.  e.  who  will  not  betray  what  is  thus  en- 
trusted to  your  keeping — addressing  Nox 
and  Diana,  or  Hecate,  the  presiders  over 
magic  rites. 

53.  In  hostiles  domos.]  The  hostile  houses 
were  such,  it  must  be  supposed,  as  were 
offensive  to  herself,  and  so,  it  should  seem, 
those  of  the  women  who  detained  Varus  from 
her  embraces. 

55.  Formidolosae.]  While  the  wild  beasts 
lurk  in  the  forests  buried  in  sleep — i.  e.  in 
their  absence,  may  the  dogs  of  the  Suburra 
bark  at  the  faithless  old  man  as  he  quits  the 
house  of  his  harlots,  and  drive  him  to  me. 

57-  Senem,  quod,  Sfc]  Bark  at  the  old 
adulterer — a  thing  for  the  world's  laughter, 
that  an  old  man  like  him  should  leave  me,  to 
visit  these  worthless  women. 

59.  Nardo  perunctum,  S$c]  .Steeped  as  he' 
(or  his  clothes)  was  by  me,  before  he  went, 
with  my  most  potent  nard — one  of  her  own 
mixtures,  prepared  by  enchantments  from 
poisonous  plants,  for  the  purpose  of  forcing 
him  back  to  me.     Virg.  Eel.  viii. 

61.   Quid  accidit?]     Canidia  must  be  sup- 
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Venena  Medese  valent, 
Quibus  superbam  fugit  ulta  pellicem 

Magni  Creontis  filiam, 
Quum  palla,  tabo  munus  imbutum,  novam 

Incendio  nuptam  abstulit  ? 
Atqui  nee  herba,  nee  latens  in  asperis 

Radix  fefellit  me  locis. 
Indormit  unctis  omnium  cubilibus 

Oblivione  pellicum. — 
Ah  !  Ah  !  solutus  ambulat  veneficae 

Scientioris  carmine. 
Non  usitatis,  Vare,  potionibus 

O  multa  fleturum  caput ! 
Ad  me  recurres  ;  nee  vocata  mens  tua 

Marsis  redibit  vocibus. 
Majus  parabo,  majus  infundam  tibi 

Fasti dienti  poculum. 
Priusque  ccelum  sidet  inferius  mari, 

Tellure  porrecta  super, 
Quam  non  amore  sic  meo  flagres,  uti 

Bitumen  atris  ignibus. 
Sub  haec  puer,  jam  non,  ut  ante,  mollibus 

Lenire  verbis  impias ; 


hcBC  pharmaca  minus  pollent 
venenis  barbarse  Medeae,  quibus 
aufugit,  sumpta.  ultione  de  pel- 
lice   superba,    magni    Creontis 

g5  Alia  >  quando  chlamys,  donum 
toxico  infectum,  novam  spon- 
sam  incendio  extinxit  ?  At  nee 
herba  nee  radix  crescens  in 
arduis  locis  me  effugit.  Nimi- 
rum  Varus  cubat  in  lectis  curtc- 
tarum  pellicum  inunctis  oblivi- 

70  one.  Ah,  ah,  liber  Me  incedit 
per  pharmaca  veneficae  cujus- 
piam  me  doctioris.  Atqui  per 
insolita  medicamenta  faciam  ut 
ad  me  redeas,  6  Vare,  homo 
plurima  perpessure :  neque 
animus  tuus  Marsis  incanta- 
mentis  restituetur  aut  curabitur. 
Scilicet  parabo  pharmacum  po- 
tentius,  quod  tibi  me  asper- 
nanti  adhibebo.  Et  certe  infra 
mare  cadet  ccelum  terra,  super- 
jecta,  potius  quam  non   exar- 

80  descas  amore  meo,  sicuti  bitu- 
men nigris  ignibus.  Post  haec 
puer,  nequaquam,  ut  prius, 
blandimentis  mollire  sceleratas 
mulieres  tentans, 


75 


NOTES. 


posed  to  have  listened  for  the  old  man's 
return,  and  on  his  not  coming,  to  break  out 
with  this  new  speech,  which  concludes  with 
her  final  resolution  to  make  a  philter  of  the 
boy's  marrow  and  liver.  Virg.  Eel.  viii. 
101.  2. 

Cur  dira,  Sfc]  Why  are  the  charms  with 
which  Medea  burnt  up  Creon's  daughter  of 
less  potency  than  of  yore  ?  No  root  or  herb 
escaped  my  skill — i.  e.  I  made  use  of  the 
same  as  herself;  but  he  still  sleeps  with  his 
harlots  and  forgets  me.  Medea  steeped 
Creusa's  mantle  in  her  poisons  and  destroyed 
her ;  I  have  dipped  the  old  man's  clothes  in 
the  same,  merely  to  bring  him  back  to  me, 
and  have  produced  no  effect. 

Barbara.]     Medea,  a  native  of  Colchis. 

64.  Creontis  filiam.]   Creusa.   Epod.  3.  13. 

65.  Palla,  Sfc]  The  mantle,  a  present 
steeped  in  poison.     Epod.  3.  13. 

66.  Incendio.']  By  conflagration.  Creusa 
took  fire  from  the  mantle,  and  was  burnt  with 
her  father. 

69.  Indormit.~\  He  still  sleeps  upon  those 
harlot's  beds — beds  that  are  dipped  in  oblivion 
— which  make  him  forget  every  thing  else — 
i.  e.   me. 

71.  Ah!  ah!']  Canidia  again  meditates; 
and  then  struck  with  the  cause  of  her  failure, 
exclaims — 

Ambulat,  eye]      He  walks  at  large — free 


from  my  enchantments — protected  by  those 
of  some  more  potent  sorceress.  Od.  iv. 
5.17- 

73.  Non  usitatis.']  By  new  potions,  Varus, 
shall  you  return  to  me — nor  shall  you,  once 
recovered,  quit  me  through  any  Marsic  words. 

74.  Multa.]     For  multum. 

Fleturum.]  You,  who  shall  weep  for  this 
— for  setting  my  enchantments  at  defiance. 

76.  Marsis  vocibus.]  With  which  Canidia 
supposes  Varus  had  counteracted  her  charms. 
She  will  find  one  to  surpass  them  all.  The 
Marsi  were  celebrated  as  tamers  of  venomous 
serpents,  Aul.  Gell.  xvi.  11.  and  Vh-gil  al- 
ludes to  their  herbal  charms,  iEn.  vii.  758. 
Horace,  in  Epod.  17-  29.  has  ncenia  Marsa 
for  magic  verses. 

77.  Majus  parabo,  fyc]  I  will  prepare, 
and  will  make  you  drink  a  more  potent  cup 
— one  which  shall  subdue  you,  disdainful  as 
you  are. 

79.  Priusque,  <yc]  And  sooner  shall  the 
sky  sink  below  sea  and  land  than  you  not 
burn  with  love  for  me,  like  bitumen  in  the 
flames. 

82.  Bitumen.]     Virg.  JEn.  viii.  82. 

83.  Sub  h<vc]  While  she  is  thus  prose- 
cuting her  plans,  and  when  the  boy  sees  no 
hope. 

84.  Lenire.]  Instead  of  lenibat.  He  did 
not,  as  before,  try  to  soothe  her. 
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sed,  anceps  quid  primum  di- 
ceret,  emisit  execrationes  Thy- 
estis.  Veneficia,  inquit,  mag- 
num fas  ac  nefas  confundant 
licet,  at  nequeunt  immutare 
sortem  mortalium.  Persequar 
vos  execrationibus.  Dira  de- 
testatio  nullo  sacrificio  purgatur. 
Imo  postquam  a  vobis  coactus 
interiero,  adero  furor  nocturnus, 
atque  umbra  facies  vestras  cur- 
vis  unguibus  invadam,  {nam 
haec  potestas  est  Deorum  Ma- 
nium)  atque  prsecordiis  inhae- 
rens  minime  quiescentibus  for- 
midine  eripiam  somnum.  Delu- 
de plebs  per  singulos  vicos  un>= 
dique  lapidibus  vos  incessens, 
execrabiles  vetulas  obruet.  De- 
nique  membra  vestra  insepulta 
discerpent  lupi  et  volucres  Es- 
quilinae  :  illud  verb  spectaculum 
videbunt  paarentes  met  (heu!) 
post  me  viventes. 


Sed  dubius,  unde  rumperet  silentium,         85 

Misit  Thyesteas  preces : 
Venena  magnum  fas  nefasque,  non  valent 

Convertere  humanam  vicem. 
Diris  agam  vos ;  dira  detestatio 

Nulla,  expiatur  victima.  90 

Quin,  ubi  perire  jussus  exspiravero, 

Nocturnus  occurram  Furor, 
Petamque  vultus  umbra  curvis  unguibus, 

Quae  vis  Deorum  est  Manium ; 
Et  inquietis  assidens  praecordiis,  95 

Pavore  somnos  auferam. 
Vos  turba  vicatim  hinc  et  hinc  saxis  petens 

Contundet  obscenas  anus. 
Post  insepulta  membra  different  lupi, 

Et  Esquilinse  alites,  100 

Neque  hoc  parentes,  heu  mihi  supersites  ! 

Effugerit  spectaculum. 


NOTES. 


85.  Unde  rumperet,  fyc]  With  what  words 
he  should  express  his  indignation  at  her 
cruelty. 

86.  Misit  Thyesteas,  Sfc]  He  gave  utter- 
ance to  curses  like  those  of  Thyestes — such 
as  Thyestes  imprecated  upon  his  brother, 
who  had  butchered  his  children.  Od.  i. 
16.  17. 

87.  Ve?iena.]  Your  charms.  Venena,  po- 
tiones,  pharmaca,  voces,  incantamenta,  are 
used  by  the  poets  with  little  discrimination. 

Magnum  fas,  Sfc]  The  great  distinctions 
of  right  and  wrong,  your  charms  may  con- 
found— you  may  trample  upon  them — yo\i 
may  murder  me,  but  you  cannot  change  or 
avert  the  penalty  which  awaits  your  crimes. 

88.  Humanam  vicem.']  The  lot  which 
awaits  the  crimes  of  men.     Od.  i.  28.  32. 

89.  Diris  agam.]  I  will  pursue  you  with 
execrations,  and  thus  exact  the  penalty  as 
long  as  you  live. 

Dira  detestatio.]  Equivalent  to  the  dirce 
of  the  previous  line — and  those  execrations 
no  victim  expiates. 

91.  Quin,  ubi,  Sfc]  When  you  have  mur- 
dered me — like  a  fury  in  the  night,  I  will 
meet  you  at  every  turn — to  harass  you  out 
of  your  lives. 

92.  Nocturnus  Furor.]  The  boy  threatens 
himself  to  harass  the  witches,  as  the  Furice 


pursue  murderers — taking  the  form  of  Furor, 
not  of  a  Furia. 

93.  Petamque,  Sfc]  I,  a  shade,  a  ghost, 
will  tear  your  faces  with  my  crooked  claws, 
like  a  harpy.     Virg.  iEn.  iv.  386. 

94.  Quce  vis,  Sfc]  With  all  the  power 
which  belongs  to  the  Dii  manes — possessed 
by  the  spirits  of  the  dead. 

95.  Et  inquietis.]  And  brooding — cling- 
ing to  your  restless,  harassed  breasts,  I  will 
frighten  sleep  from  your  eyes.  Compare  Cic. 
pro  Ros.  Amer.  c.  24.  Hce  sunt  impiis  assi- 
duee,  &c. 

97.  Vos  turba,  Sfc]  The  mob  in  the 
streets,  pelting  you  with  stones  on  every 
side,  shall  crush  you,  detestable  old  hags. 
Catull.  68.  99. 

99.  Post  insepulta,  #c]  Wolves  and  birds 
of  prey  shall  tear  to  pieces  your  unburied 
limbs. 

100.  Alites.]  Hawks,  kites,  ravens,  &c 
— on  the  Esquilian  hill,  where  slaves  were 
buried,  and  the  bodies  of  those  who  were 
executed  were  thrown.  Maecenas,  afterwards, 
built  a  splendid  palace  on  the  spot,  and 
changed  the  scene  completely. 

101.  Neque,  #c]  My  parents,  who,  alas  ! 
survive  me,  shall  behold  this  spectacle — shall 
witness  your  well-deserved  fate. 
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CARMEN  VI. 


Quid  immerentes  hospites  vexas,  canis, 

Ignavus  adversum  lupos  ? 
Quiii  hue  inanes,  si  po-tes,  vertis  minas, 

Et  me  remorsurum  petis  ? 
Nam,  qualis  aut  Molossus,  aut  fulvus  Lacon, 

Arnica  vis  pastoribus,  6 

Agam  per  altas  aure  sublata  nives, 

Quaecunque  praecedet  fera. 
Tu,  quum  timenda  voce  complesti  nemus, 

Projectum  odoraris  cibum.  10 

Cave,  cave !  namque  in  malos  asperrimus 

Parata  tollo  cornua ; 
Qualis  Lycainbae  spretus  infido  gener, 

Aut  acer  hostis  Bupalo. 
Ad,  si  quis  atro  dente  me  petiverit,  15 

Inultus  ut  flebo  puer  ? 


Quare  externos  nihil  mali 
meritos  exagitas,  6  canis  iners 
contra  lupos  ?  Cur  non  istuc 
vanas  minas  convertis,  si  vales, 
ac  lacessis  me  par  pari  red- 
diturum  ?  Etenim  velut  Mo- 
lossus vel  Lacsdaemonius  canis 
rufus,  qua  est  defensio  grata 
pastoribus,  per  excelsas  nives 
erectis  auribus  persequar  quam- 
cunque  feram  fugientem.  Tu 
verb,  postquam  formidabili  la- 
tratu  implevisti  silvam,  olfacis 
dapes  oblatas.  Cave,  cave : 
nam  ego  adversus  improbos 
acerrimus  dirigo  statim  cornua ; 
non  seeds  ac  gener'contemptus 
a  Lycambe  perfido,  vel  inimi- 
cus  Bupalo  infensissimus.  Qubd 
si  me  quisquam  dente  nigro  la- 
cerarit,  numquid  plorabo  velut 
puer  imbellis  ? 


NOTES. 


EPODE  VI.     METRE  XV. 


The  poet  compares  some  bullying  libellist 
to  a  dog  who  barks  and  snaps  at  every  one  he 
meets,  but,  mongrel-like,  flies  when  attacked 
in  return — and  threatens  him  with  destruc- 
tion. As  Horace  introduces  no  name  in  the 
body  of  the  poem,  either  here  or  in  the  fourth 
Epode,  the  common  inscriptions  cannot  with 
any  assurance  be  admitted.  The  name  of 
Cassius  Severus  is  usually  attached,  whom 
Tacitus  notices  Ann.  i.  72.  and  iv.  31. 

1.  Quid  immerentes,  Sfc]  Why,  dog,  do 
you  harass  inoffensive  strangers — coward  as 
you  are  towards  wolves  ? 

Immerentes,  fyc]  The  immerentes  hospites 
represent  the  harmless  and  such  as  are  unable 
to  defend  themselves ;  and  the  wolves,  those 
who,  whether  harmless  or  not,  can  take  care 
of  themselves. 

3.  Quin,  Sfc]  Why  do  not  you  turn 
hither  your  empty  threats,  and  bite  me  who 
will  bite  again  ? 

Si  potest]  If  you  can  force  yourself  to 
such  an  effort. 

Inanes.']  The  threats  of  a  dog,  who  can 
bark,  but  not  bite. 

4.  Me.~\     A  dog  of  a  different  breed. 

6.  Arnica  vis  pastoribus.']  Whose  sagacity 
and  strength  are  invaluable  to  shepherds — 
applicable  to  both  breeds,  the  Molossus,  and 
Lacon. 

8.  Qufecunque,  Sfc]  I  can  prick  up  my 
ears,   and,  like   a   Moloasian  or  a   Laconian 


dog,  can  drive  every  beast  before  me — can 
make  them  all  run. 

9.  Tu,  quum,  fyc]  You,  a  yelping  cur, 
when  you  have  filled  the  forests  with  your 
noise,  at  the  first  sop  which  is  thrown  you, 
put  your  nose  to  it  and  are  quieted. 


11.   Cave, 


?c]     Changing  the  meta- 


phor, Horace  bids  the  person  addressed,  take 
warning — for,  like  a  bull,  fiercely  I  lift  up 
horns  to  toss  and  gore  malignant  wretches 
like  you — as  Archilochus  did  at  Lycambes, 
and  Hipponax  at  Bupalus. 

13.  Lycambce  spretus  gener,  <§•<?.]  That  is, 
Archilocus,  to  whom  Lycambes  had  betrothed 
his  daughter,  and  afterwards  married  her  to 
a  richer  husband.  Archilochus's  indignant 
Iambics  drove  Lycambes  to  hang  himself,  and, 
according  to  some  accounts,  the  lady  her- 
self. Archilochus  was  a  native  of  Paros,  and 
flourished  in  the  seventh  century  B.  C. 

Infido.]     A  dative  depending  on  spretus. 

14.  Acer  hostis  Bupalo.]  Instead  of  acer 
in  Bupalum.  The  acer  hostis  is  Hipponax,  a 
poet  of  Ephesus,  in  the  sixth  century  B.  C. 
who  wrote  Iambics  in  the  bitter  spirit  of 
Archilochus.  Bupalus  and  Anthermus,  two 
brothers,  and  sculptors,  exhibited  a  caricature 
likeness  of  the  poet,  who  was  lame  or  de- 
formed, and  he  took  his  revenge  in  a  satire 
which  drove  them,  like  Lycambes,  to  destroy 
themselves.     Pliny  36.  5. 

15.  Atro.]  I.  e.  livido — envious  or  ma- 
lignant. 

16.  Inultus,  Sfc]  Like  a  child  who  can- 
not avenge  its  own  wrongs. 
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Q.  HORATII  FLACCI 


CARMEN  VII. 

AD    POPULUM   ROMANUM. 


Quo,  quo  scelerati  properatis  ? 
vel  cur  inclusi  vagina  gladii 
dextris  inseruntur  ?  An  non 
satis  Latini  sanguinis  effusum 
est  terra  marique  ?  Non  quidem 
ut  Romani  incenderent  excelsa 
castella  semulae  Carthaginis,  vel 
ut  Britanni  hactenus  indomiti 
per  viam  sacram  vincti  trahe- 
rentur :  sed  ut  juxta  Parthorum 
optata  destrueretur  hsec  civitas 
per  vires  proprias.  Atqui  nee 
lupis  haec  consuetudo,  nee  leoni- 
bus  unquam  fuit,  ssevire,  nisi 
contra  dissimilearairaaJ.  An  caeca 
rabies  agit  vos,  an  vis  superior, 
an  crimen  aliquod?  Respon- 
dete.  Silent:  atque  pallidus 
color  vultum  tingit;  animique 
attoniti  obstupescunt.  Ita  est. 
Romanos  exagitat  sors  inimica, 
et  crimen  csedis  fraternee, 


Quo,  quo  scelesti  ruitis  ?  aut  cur  dexteris 

Aptantur  enses  conditi  ? 
Parumne  campis,  atque  Neptuno  super 

Fusum  est  Latini  sanguinis  ? 
Non  ut  superbas  invidae  Carthaginis 

Romanus  arces  ureret ; 
Intactus  aut  Britannus  ut  descenderet 

Sacra  catenatus  via ; 
Sed  ut,  secundum  vota  Parthorum,  sua 

Urbs  hsec  periret  dexter  a. 
Neque  hie  lupis  mos,  nee  fait  leonibus, 

Nunquam,  nisi  in  dispar,  feris. 
Furorne  caucus,  an  rapit  vis  acrior  ? 

An  culpa  ?  responsum  date. 
Tacent,  et  ora  pallor  albus  inficit, 

Mentesque  perculsae  stupent. 
Sic  est ;  acerba  fata  Romanos  agunt, 

Scelusque  fraternse  necis : 


10 


15 


NOTES. 


EPODE  VII.    METRE  XV. 


Written  probably  in  722,  or  723  U.  C.  when 
Octavius  was  meditating  a  rupture  with  An- 
tony. The  poet  deprecates  the  renewal  of 
the  civil  wars,  but  at  the  same  time  ascribes 
the  source  of  them  to  divine  vengeance,  for 
the  fratricide  committed  by  Romulus  at  the 
building  of  the  eternal  city. 

1.  Scelesti,  Sfc]  With  the  impious  design 
of  shedding  fraternal  blood.  Od.  i.  2.  29. 
Cui  dabit  partes  scelus  expiandi  Jupiter  ? 

2.  Conditi.]  The  swords  of  civil  war  had 
been  sheathed  since  the  death  of  Sextus  Pom- 
peius,  718  U.  C. 

3.  Campis,  atque  Neptuno.'}  By  land  and 
sea.     Od.  ii.  1.  29. 

5.  Non  ut,  fyc]  Has  there  been  too  little 
— has  there  not  been  Roman  blood  enough 
shed — not  that  Carthage  might  be  destroyed, 
or  Britain  subdued,  but  that  Rome  itself 
might  perish  by  its  own  right  hand  ? — not  in 
reducing  others,  but  in  destroying  herself? 

Superbas.']     Proud  of  her  power. 

Invidce.]  Envious  of  the  Roman  glory. 
Sallust  describes  her  as  invida  Romani  Imperii 
amula, ;  Cat.  10. 

7.  Intactus.]  Not  yet  conquered.  Not 
yet  adjeclus  imperio  Romano,  as  the  Britons 


are  represented  in  Od.  iii.  5.  3.  See  the 
note  at  the  place. 

Ut  descenderet.]  To  be  led  in  chains 
along  the  Via  Sacra,  before  the  conqueror's 
triumphal  car,  and  thence  descend  to  the 
prison  for  execution.  See  Cic.  Verr.  v.  30. 
At  etiam  qui  triumphant,  &c. 

9.  Secundum  vota  Parth.]  As  those  who 
are  most  hostile  to  our  empire  pray  for. 

Sua  urbs  licec,  <yc]  Romans  by  the  hands 
of  Romans.     Epod.  16.  2. 

12.  In  dispar.]  Scil.  genus — but  against 
animals  of  another  species.  As  if  the  Romans 
and  the  rest  of  the  world,  the  barbari,  were 
not  of  the  same  species.     Juvenal,  xv.  160. 

13.  Furorne.]     Is  it  a  blinding  madness  ? 
Vis  acrior  ?]     Or  a  stronger — a  more  com- 
pelling power — that  of  fate  ? 

14.  An  culpa  ?]  Or  national  guilt — an 
inheritance  from  our  fathers — the  crime  of 
our  ancestors  which  must  be  expiated  by  us 
their  descendants  ? 

15.  Tacent.]  They  confess  by  their  silence 
they  are  involved  in  guilt  —  obnoxious  to 
punishment. 

17«  Fata  Rom.  agunt,  fyc]  The  crime  or 
impiety  incurred  by  Romulus,  when  he  mur- 
dered his  brother,  and  transmitted  his  guilt 
to  succeeding  generations. 
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Ut  immerentis  fluxit  in  terram  Remi 
Sacer  nepotibus  cruor. 


NOTES. 


ex  quo  effusus  est  humi  sanguis 
an  Remi  innocentis  posteris  luen- 
ZKJ  dus. 


19.  Ut  immerentis,  fyc]  From  the  time 
that  the  blood  of  the  innocent  Remus  flowed 
upon  the  earth. 

20.  Sacer  nep.  cruor.']      To  be  expiated  by 


posterity.  From  the  same  source  Lucan  de- 
duces the  civil  wars,  i.  95  ;  but  Virgil,  more 
remotely,  from  the  perjury  of  Laomedon. 
Georg.  ii.  502. 


CARMEN  VIII. 


Rogare  longo  putidam  te  saccule, 

Vires  quid  enervet  meas  ? 
Quum  sit  tibi  dens  ater,  et  rugis  vetus 

Frontem  senectus  exaret ; 
Hietque  turpis  inter  aridas  nates 

Podex,  velut  crudse  bovis. 
Sed  incitat  me  pectus,  et  mammae  putres3 

Equina  quales  ubera ; 
Venterque  mollis,  et  femur  tumentibus 

Exile  suris  additum ! 
Esto  beata,  funus  atque  imagines 

Ducant  Triumphales  tuum ; 
Nee  sit  marita,  quae  rotundioribus 

Onusta  baccis  ambulet. 
Quid  ?  quod  libelli  Stoici  inter  sericos 

Jacere  pulvillos  amant : 
Illiterati  num  minus  nervi  rigent  ? 

Minusve  languet  fascinum  ? 
Quod  ut  superbo  provoces  ab  inguine, 

Ore  allaborandum  est  tibi. 


Te  diuturno  sevo  fcetentem 
decetne  quaerere  quid  exhauriat 
vires  meas  ?  Licet  nigri  sunt 
tibi  dentes  et  frons  sulcata  rugis 


*  * 

*  * 

*  * 


10 


15 


Sis  opulenta :   et  imagines  tri- 
umphales    decorent    exequias 
tuas  :  nullaque  sit  matrona  quae 
incedat    ornata     rotundioribus 
margaritis :  tu  tamen  mild  sor- 
descis    ***** 
****** 
****** 
****** 


20 


NOTES. 


EPODE  VIII.     METRE  XV. 


No  where  has  Horace  more  grossly  violated 
decorum  than  in  this  sketch  of  an  old  woman, 
who  had  survived  her  attractions,  but  not  her 
passions — a  violation  to  be  palliated  only  by 
the  coarseness  of  the  age,  and  the  example  of 
Archilochus,  or  some  Greek  poet  whom  he 
was  probably  imitating.  The  poet  supposes 
the  old  woman  to  ask  him  why  he  is  so  cool 
and  indifferent ;  to  which  he  replies  by  a 
description  of  her  person. 

1.  Rogare  te,  8fc]  Is  it  for  you — can  you 
ask,  what  cools  the  fervour  of  my  admiration, 
when  your  teeth  are  black,  and  age  ploughs 
furrows  on  your  brow  ? 

4.  Frontem  rugis  exaret]  Virg.  JEn.  vii. 
417- 

7>    Sed,    Sfc]      Ironically,    as    elsewhere 


scilicet.  But  to  be  sure  your  withered  bosom 
stimulates,  &c. 

11.  Imagines.]  Of  your  ancestors,  who 
have  borne  triumphal  honours — though  they 
should  be  borne  in  the  procession  of  your 
funeral.  This  was  usual  then  with  women 
of  family,  as  well  as  men. 

Funus.]  The  funeral  is  mentioned  ma- 
liciously, as  in  Od.  iii.  15.  4.  Chloris  is  said 
to  be  maturo  propior  funeri. 

13.  Rotundioribus.]  The  sphericity  of  the 
pearl  added  to  the  value.     Pliny  ix.  35. 

14.  Ambulet.]  The  word  generally  in- 
volves state  and  parade.     Epod.  4.  5. 

15.  Libelli  Stoici.]  The  books  of  the 
Stoics  like — are  wont  to  lie  on  your  silken 
couches,  &c.  The  old  woman  affected  the 
study  of  philosophy  to  add  to  the  attractions 
of  wealth  and  magnificence,  and  supply  the 
absence  of  personal  charms. 
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Q.  HORATII  FLACCI 


CARMEN  IX. 


AD    MiECENATEM. 


Ecquando  vinum  Csecubum 
ad  solemnes  epulas  reservatum, 
laetus  ego  ob  victoriam  Augusti, 
potabo  tecum,  0  felix  Maecenas, 
in  aedibus  magnificis,  canente 
cum  fistulis  cithara,  hac  Dorium 
modum,  illis  Phrygium  1  Sand 
ita  placet  Jovi.  Haud  jam  pri- 
dem  sic  fecimus,  quando  Nep- 
tunius  Imperator  freto  Siculo 
pulsus  fugam  arripuit,  post  in- 
censas  naves ;  minatus  civibus 
injicere  catenas,  quas  liberaliter 
detraxerat  servis  infidelibus. 
Romanus  (eheu  nepotes  haud 
credetis)  mulieris  factus  man- 
cipium,  miles  portat  palum  at- 
que  arma,  nee  erubescit  servire 
eunuchis  rugosis. 


Quando  repostuui  Csecubum  ad  festas  dapes, 

Victore  laetus  Caesare, 
Tecum  sub  alta,  sic  Jovi  gratum,  domo, 

Beate  Maecenas,  bibam, 
Sonante  mixtum  tibiis  carmen  lyra,  5 

Hac  Dorium,  illis  Barbarum  ? 
Ut  nuper,  actus  quum  freto  Neptunius 

Dux  fugit,  ustis  navibus, 
Minatus  Urbi  vincla,  quae  detraxerat 

Servis  amicus  perfidis.  10 

Romanus,  eheu !  posted  negabitis, 

Emancipatus  feminae, 
Fert  vallum  et  arma  miles,  et  spadonibus 

Servire  rugosis  potest ! 

NOTES. 


EPODE  IX.     METRE  XV. 

In  the  general  joy  at  the  news  of  Caesar's 
victory  of  Actium,  the  poet  proposes  to  Mae- 
cenas to  commemorate  the  occasion  with  a 
festive  party,  as  he  had  done  on  the  defeat 
of  the  younger  Pompey.  Then  inveighing 
against  the  degeneracy  of  Roman  soldiers, 
he  breaks  into  a  rapturous  anticipation  of 
Caesar's  new  triumph.  The  thirty-seventh 
Ode  of  the  third  Book  was  written  on  the 
news  of  Antony  and  Cleopatra's  death. 

1.  Repostum.]  Reserved  for  festive  oc- 
casions.    Od.  iii.  28.  2 ;  Od.  i.  37-  5. 

2.  Victore  Ccesare.~\  In  the  battle  of  Ac- 
tium—fought  on  the  2d  Sept.  723  U.  C. 

3.  Sub  alta,  domo.']  Maecenas's  palace  Od. 
iii.  29.  6.  and  10. 

Sic  Jovi  gratum.']  Scil.  sit — so  may  it  be 
agreeable  to  Jupiter — ovtoj  Ait  <pi\ov. 

4.  Beate.]  Referrible  to  the  general  mag- 
nificence of  Maecenas,  but  especially  to  his 
splendid  residence  on  the  Esquilian  hill. 

-  5.  Lyrd,  8fc]  The  lyre,  meanwhile,  and 
the  pipes  playing — the  lyre,  a  Doric  measure 
— the  pipes,  a  Phrygian  one.     Od.  iv.  15.  30. 

Carmen.]  Equivalent  here  to  the  modus, 
by  which  word  was  designated,  apparently, 
both  keys  and  measures. 

Mixtum.]  Must  mean  alternately,  as  the 
two  instruments  cannot  be  supposed  to  be 
played  in  different  keys.  The  subject,  how- 
ever, of  ancient  music  is  full  of  obscurity. 

7-  Ut  nuper,  fyc]  As  lately  we  did — i.  e. 
four  years  ago,  when  the  crews,  collected  from 
slaves  and  fugitives,  which  Pompey  led  against 


the  Triumviri,  were  routed  in  the  Straits  of 
Sicily,  and  Pompey  perished, 

Freto.]     The  Straits  of  Sicily. 

Neptunius  dux.]  Sextus  Pompeius,  who, 
from  his  naval  successes,  styled  himself  the 
son  of  Neptune.  Aurel.  Vict,  de  V.  i.  84. 
Dio  xlviii.  19. 

8.  Ustis  navibus.]  The  ships  which  Pom- 
pey abandoned  were  burnt  by  Caesar.  Dio 
xlix.  10. 

9.  Minatus  Urbi,  Sfc]  Pompey,  who 
threatened  the  city  with  the  chains  which  he 
had  taken  off  from  the  slaves,  of  whom  his 
ships'  crews  mainly  consisted — who  attempted, 
that  is,  to  subject  Rome  to  his  power  by  bands 
of  fugitive  slaves.     Veil.  ii.  3.  Dio  xlviii.  19. 

11.  Romanus,  eheu!  fyc]  The  Roman  sol- 
dier, alas !  the  slave  of  a  woman,  carries  his 
weapons  and  his  pallisadoes,  (for  entrenching 
his  camp)  and  can  yet  bear  to  serve  under 
wrinkled  eunuchs.  Antony  is  of  course 
pointed  at.  Horace  scrupulously  abstains,  as 
every  where  else,  from  naming  him. 

12.  Emancipatus.]  Subject,  like  a  slave, 
to  the  empire  of  a  woman — of  Cleopatra, 
queen  of  Egypt. 

13.  Spadonibus.]  The  allusion  is  to  Mar- 
dian,  who  commanded  the  Egyptian  forces. 
Plut.  in  Ant. 

Fert  vallum,  §c]  Cicero  describes  the  la- 
bours of  the  Roman  soldiers,  Tusc.  ii.  16. 
According  to  Vegetius,  with  arms,  tools,  pro- 
visions, stakes,  &c.  every  one  carried  sixty 
pounds'  weight. 

14.  Rugosis.]     Terent.  Eun.  iv.  4.  10. 
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Interque  signa  turpe  militaria  15 

Sol  aspicit  conopium ! 
Ad  hoc  frementes  verterunt  bis  mille  equos 

Galli,  canentes  Caesar  em ; 
Hostiliumque  navium  portu  latent 

Puppes  sinistrorsuni  citse.  20 

Io  Triumphe  !  tu  moraris  aureos 

Currus,  et  intactas  boves ; 
Io  Triumphe  !  nee  Jugurthino  parem 

Bello  reportasti  ducem ; 
Neque  Africanuin,  cui  super  Carthaginem  25 

Virtus  sepulchrum  condidit. 
Terra  marique  victus,  hostis  Punico 

Lugubre  mutavit  sagum. 
Aut  ille  centum  nobilem  Cretam  urbibus, 

Vends  iturus  non  suis,  30 

Exercitatas  aut  petit  Syrtes  Noto, 

Aut  fertur  incerto  mari. 
Capaciores  affer  hue,  puer,  scyphos, 


Interque  vexilla  bellica  fcedum. 
Sol  videt  conopium.  Ad  hoc 
spectaculum  Galli  indignantes, 
Augustum  inclamando,  converte- 
runtduomilliaequorum:  et  pup- 
pes navium  hostium  ad  sinistram 
fugientes  in  portu  delitescunt. 
16  triumphe,  tu  retardas  auratos 
currus  et  juvencas  integras.  16 
triumphe,  non  revexisti  Impe- 
ratorem  talem  seu  in  bello  Ju- 
gurthino, seu  in  Africano  eum 
cui  sua  virtus  tumulum  erexit 
super  Carthaginem.  Hostis  su- 
peratus  in  terra  et  mari  sagu- 
lum  purpureum  mutavit  lugu- 
bre :  nunc  ille  vel  in  Cretam 
centum  urbibus  claram  fugit 
adversis  ventis ;  vel  ad  Syrtes 
Austro  vexatas :  vel  errat  an- 
ceps  per  maria.  Famule,  hue 
affer  cyathos  majores, 


NOTES. 


16.  Conopium.']  A  mosquito-curtain,  used 
by  the  Egyptians — a  symptom  of  base  effemi- 
nacy in  a  Roman  tent.  Antony,  it  may  be 
inferred,  had  one. 

Sol  aspicit,  fyc]  As  if  the  sight  of  such 
a  thing  was  almost  as  horrible  as  the  Cosna 
Thyestea,  from  which  the  Sun  shrunk. 

17-  Ad  hoc]     Instead  of  ob  or  propter. 

Ad  hoc  frementes,  fyc]  At  this  sight  the 
two  thousand  Gauls  turned  their  horses,  de- 
serted from  Antony,  and  went  over  to  Caesar. 
This  desertion  of  Deiotarus  and  Amyntas,  the 
chiefs  of  the  Gallograeci,  in  Galatia,  the  poet 
ascribes  to  their  indignation  at  the  command- 
er's effeminacy,  instead  of  the  compact  en- 
tered into  with  Caesar  before  the  battle.  Plut. 
in  Ant.  and  Veil.  ii.  84. 

19.  Hostiliumque,  fyc]  That  is,  some  of 
Antony's  ships,  which,  in  the  battle,  backed 
towards  the  left,  and  lurked  in  the  port. 

20.  Puppes  sinist.  citce.]  The  nautic  phrase 
of  puppim  ciere,  means  to  impel  a  vessel  back- 
wards— stern  foremost.  Of  course,  in  this 
case,  the  purpose  was  to  avoid  the  appearance 
of  revolt  or  flight,  the  better  to  deceive  their 
commander,  Antony. 

Sinistrorsum.]  When  Antony's  line  was 
drawn  up  to  the  right,  towards  Italy,  the  trai- 
tors to  their  master  withdrew  to  the  left,  i.  e. 
towards  the  port. 

21 .  Io  Triumphe  /]  The  Triumph  is  ad- 
dressed as  a  divinity ;  and,  impatient  for  the 
spectacle,  the  poet  charges  him  with  the  delay. 

Aureos  currus."]  The  triumphal  car  was 
constructed  of  gold  and  ivory,  or  adorned  with 
them. 

22.  Intactas.]     Never  broken  to  the  yoke, 


and  destined  to  be  sacrificed  to  Jupiter  Capi- 
tolinus  at  the  triumphal  sacrifices.  Virg.  Georg, 
iv.  540. 

23.  Nee  Jugurth.]  Not  from  the  Jugur- 
thine  war  did  you  bring  back  a  conqueror 
equal  to  Caesar.  That  is,  Caesar  is  superior  to 
Marius,  the  conqueror  of  Jugurtha. 

Jugurthino.]     Od.  ii.  1.  28. 

25.  Neque  Africanum,  fyc]  Nor  was  Scipio 
— the  younger  Scipio — whom  you  brought 
back  from  Carthage  equal  to  him. 

Cui  super,  fyc]  For  whom,  or,  in  honouv 
of  whom,  Virtue  built  a  tomb  upon  Carthage. 
Scipio's  virtue  won  him  immortal  honour  by 
the  conquest  of  Carthage  ;  and  poetically,  Vir- 
tue herself  is  represented  as  erecting  a  tomb, 
to  commemorate  his  glory,  on  the  ruins  of 
Carthage. 

27.  Victus  hostis,  fyc]  Antony,  defeated 
by  sea  and  land,  has  changed  his  splendid 
sagum — military  dress — for  a  mourning  robe 
—  not  literally,  but  as  descriptive  of  de- 
feat. 

29.  Aut  ille,  fyc]  After  the  battle,  it  was 
not  at  first  known  in  what  direction  he  had 
fled. 

Cretam.]     Od.  iii.  27.  34. 

30.  Iturus,  fyc]  Either  intending  to  go  to 
Crete,  or  repairing  to  the  Syrtes,  or  borne  on 
the  sea  without  any  fixed  purpose. 

Non  suis,  fyc]  With  no  propitious  winds — 
none  which  will  convey  him  out  of  the  reach 
of  his  pursuer.  Od.  iv.  14.  33.  Vota  suos  ha- 
bere Deos.     Ovid,  Met.  iv.  373. 

31.  Exercitatas  Noto.]  Vexed  by  the  south. 
Od.  i.  22.  5. 

33.  Capaciores.]  As  if  actually  in  the  midst 
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et  yina  Chia,  vel  Lesbia:  quin  Et  Chia  vina,  aut  Lesbia, 

potius  infunde  nobis  Caecubum,  -tt  •.  j   n  .  r»^ 

quod  reprimat  nauseam  fluitan-  Vel>  <luo&  fluentem  nauseam  coerceat,         35 

tern.       Certe    decet   abstergere  Metire  nobis  CaBCubum. 

soiicitudinemacformidinempro  Curam  metumque  Caesaris  reruin  iuvat 

reb«    August!     bibendo   suave  p^  j^  ^^ 

NOTES. 

of  the  festivities,  in  the  tumult  of  his  joy,  he  i.  e.  by  cyathi.    Od.  iii.  8.  13.    Give  me  some 

calls  for  larger  bowls.     Od.  iii.  19.  9.  Csecuban  to  check  or  control,  &c. 

34.  Chia   vina,   fyc.]     Foreign  wines,   and  37.   Curam,  metumque,  §c.]     To  soothe — 
so  the  more  valued.     Od.  iii.  19.  5 ;  i.  17-  21.  or  forget  my  solicitude  for  the  final  event  of 

35.  Vel,  quod,  fyc.~\     Or  measure  me  out,  the  war  in  which  Caesar  is  engaged.  • 


CARMEN  X. 

AD    MiEVTUM   POETAM. 

Navis  abit  soiuta  porta  infe-  Mala  soluta  navis  exit  alite, 

lici  auspicio,  vehens  fcetentem  TTprPTis  nlpntem  Mfpvinm 

Msevium.    Auster,  fac  ut  tetris  *eiens  oientem  ivise\  mm. 

fluctibus  vexes  utrumque  latus  Ut  hoiTidis  utrumque  verberes  latus, 

navis.    Eurus  ater  mari  pertur-  Auster,  memento,  fluctibllS. 

bato   dispergat  funes  et  remos  m         mdentes  Eums    mverg0  mari  5 

disruptos.  Exsurgat  Aquilo  tarn         °  '    .  ' 

vehemens,  quam  cum  frangit  i^ractosque  remos  ditterat ; 

ilices  in  excelsis  montibus  con-  InSUTgat  Aquilo,  quailtUS  altis  mOIltibuS 

cussas.    Nee  propitium  uiium  Frangit  trementes  ilices ; 

aftulgeat  astrum  nocte  obscura  .  n      °        A  7 

qua  Orion  occidit.    Nee  tran-  Nee  sidus  atra  nocte  amicum  appareat, 

quilliore  mari  naviget  quam  ex-  Qua  tristis  Orion  Cadit ;  10 

ercitusGraacorum  victor,  quan-  Quietiore  nee  feratur  cequore 

do  Minerva   ab   incensa  Troja  ^^  ^  .  x 

iram    convertit    in    sceleratam  Quam  Graia  VICtorum  mamiS, 

Ajacis  navim.  Quum  Pallas  usto  vertit  iram  ab  Ilio 

In  impiam  Ajacis  ratem. 

NOTES. 

wT>/^rkr«   v      ,,„mDn   Vtt  vokes  them  all  to  club  their  forces  to  stir  up 

EPODE  X.     ME  TRE  XV.  a  gtorm  for  the  destructjon  of  Masvius. 

5.  Niger."]    Which  blackens  the  skies.    Od. 

The  poet   affirms   that    Maevius   sails   for  i.  5.  7- 
Greece  with  an  evil  omen.     Maevius  had  pro-         Inverso  mari.]     Turned  upside  down.  Imis 

bably  libelled  him,  and  in  revenge  he  invokes  vadis  stagna  refusa.     Virg.  .En.  i.  126. 
the  winds  to  stir  up  a  tempest,  and  wreck  him         6.  Differat.]     Disperse  the  broken  cordage 

in  his  passage.      Contrast  with  this  Ode,  Ode  and  oars. 

i.  3.  in  which  he  implores  the  winds  to  favour         7-  Tnsurgat  Aquilo,  fyc]     May  Aquilo  rise 

Virgil's  passage.  with  the  force  with  which  he  rends  the  qui 

1.  Mala  alite.]     With  ill   omens.     Od.  i.  vering  oaks  on  the  high  hills. 

15.  5.  8.   Trementes.]     Od.  iii.  27-  23. 

2.  Oientem.]     Metaphorically,   for  detest-         9.  Sidus  amicum.]    The  twin  stars — Castor 
able.  and  Pollux.     Od.  iv.  8.  31. 

Mcevium.]     The  same  poet,  perhaps,  who  10.   Qua  tristis,  <yc]     When  the  setting  of 

is  coupled  with  Bavius  by  Virgil.      Qui  Ba-  Orion  rouses  up  the  destructive  tempest.    Od. 

vium  non  odit,  amet  tua  carmina,  Mcevi.     Eel.  i.  28.  21.  and  Od.  iii.  27-  18. 
iii.  90.  12.   Graia  victorum  manus.]     The  ships  of 

3.  Utrumque  latus.]     Of  the  ship.  Ajax  Oileus,  wrecked  in  a  storm  excited  by 
Horridis.]     Raging — frightful.  Minerva  to  punish  his  violation  of  Cassandra 

4.  Auster — Eurus — Aquilo.]    The  poet  in-  in  her  temple.     Virg.  JEn.  i.  39.  xi.  260. 
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O  quantus  instat  navitis  sudor  tuis, 

Tibique  pallor  luteus, 
Et  ilia  non  virilis  ejulatio, 

Preces  et  aversuui  ad  Jovem  ; 
Ionius  udo  quurn  remugiens  sinus 

Noto  carinam  ruperit ! 
Opima  quod  si  praeda  cun-o  litore 

Porrecta  mergos  juveris; 
Libidinosus  immolabitur  caper, 

Et  agna  Tempestatibus. 


15  O  quantus  sudor  imminet  tuis 
nautis ;  tibi  vero  pallor  flavus, 
atque  ejulatio  viro  indigna,  et 
vota  ad  Jovem  surdum :  cum 
murmurans  Ionium  mare  fre- 
gerit  navim  Austro  humido ! 
Q.u6d  si  tu  in  curvo  littore  ja- 

*U  cens  pascas  mergos,  opimum 
spolium,  a  me  procellis  sacrifi- 
cabitur  lascivus  hircus,  et  nigra 
ovicula. 


NOTES. 


15.  0  quantus,  fyc.}  The  poet  already,  in 
his  mind's  eye,  beholds  the  labours  of  the 
sailors  —  the  pale  cheeks  of  Maevius — his 
shrieks — his  prayers — the  wreck. 

0  quantus  instat  sudor,  SfC.}      Od.  i.  15.  9. 

17-  Non  virilis.}      His  unmanly  shrieks. 

18.  Et  preces  ad,  8$c.}  His  prayers  to  Ju- 
piter, who  turns  a  deaf  ear  to  them. 

19.  Quurn  carinam  ruperit.']  Has  broken 
the  keel — that  is,  wrecked  the  ship. 

Ionius  sinus.~]    The  Ionian  bay — rather  the 


Ionian  Sea,  which  has  winding  shores — or 
Ionian  Sea,  simply,  which  separates  Italy  from 
Greece.     Od.  i.  33.  16. 

21.  Opima  quod,  fyc.}  If  stretched  a  rich 
prey  on  the  shore,  you  delight  the  sea-birds 
— that  is,  if  you  are  wrecked,  and  devoured 
by  birds  of  prey,  then  will  I  sacrifice  to  the 
tempests,  &c. 

Opima.'}  Maevius  may  be  supposed  to  have 
been  in  good  condition — or  rather,  because 
wrecked  bodies  are  their  best  spoils. 


CARMEN  XT. 


AD  PETTIUM, 


Petti,  nihil  me,  sicut  antea,  juvat 

Scribere    versieulos   Amore    percussum 
gravi — 

Amore,  qui  me  prgeter  omnes  expetit 

Mollibus  in  pueris,  aut  in  puellis  urere. 

Hie  tertius  December,  ex  quo  destiti  5 

Inachia  furere,  siMs  honorem  decutit. 

Heu  !  me,  per  urbem,  (nam  pudet  tanti  mali,) 


NOTES. 


O  Petti,  nequaquam  placet,  ut 
prifis,  versus  facere,  quia  amore 
gravi  occupor ;  amore,  qui  me 
prae  cunctis  incendere  cupit 
erga  teneros  pueros  vel  pucllas. 
Hie  tertius  December  spoliat 
arbores  foliis,  ex  quo  desii  de- 
perire  Inachiam.  Heu  me, 
quanta  fui  fabula  per  urbem ! 
(Nam  pudet  me  tanti  mali,) 


EPODE  XI.     METRE  XI. 


Whilst  in  love,  and  no  man  is  more  sus- 
ceptible than  himself,  Horace  cannot  make 
verses.  He  recollects  with  shame,  how  ab- 
surdly he  acted  some  years  before,  when  en- 
amoured of  Inachia,  and  how  ill  he  followed 
his  friend  Pettius's  advice — now,  again,  his 
soul  is  absorbed  by  Lyciscus,  and  nothing  but 
a  new  object  will  rescue  him  from  his  infatu- 
tion. 

1.  Nihil  me,  sicut  antea.}  I  have  no  plea- 
sure, as  was  the  case  before,  when  I  was  in 
love,  in  writing  verses — I  can  never  write, 
when  I  am  in  love. 


2.  Amore  percussum.}  Struck  by  Love — 
the  God  whose  shafts  wound  deep. 

3.  Amore.}  By  Love,  who  attacks  me  be- 
fore all  others — picks  me  out,  to  set  me  on 
fire  for,  &c. 

Expetit  urere.}     Greek  for  ut  urat. 

4.  In  puellis  urere.}  Like  ardere,  with  or 
without  in, — instead  of  ob  puellas.  Od.  iii. 
9.  6. 

5.  Hie  tertius.}  This  is  the  third  Decem- 
ber which  has  shaken  the  foliage  from  the 
trees,  since  I  was  maddening  for  Inachia. — 
It  is  now  three  years  since,  &c. 

6.  Honorem.  The  leaves.  Virg.  Georg. 
ii.  40  4. 

P  * 
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pcenitet  etiam  conviviorum,  in 
quibus  amans  declarat  se  lan- 
guore,  taciturnitate,  et  suspiriis 
e  profundo  pectore  deductis ! 
Turn  verb  simul  ac  ardente  vino 
incalueram,  et  numen  pudore 
carens  secreta  mea  dimoverat 
loco  suo  ;  ego  flens  apud  te  con- 
querebar,  qubd  sincera  mens 
pauperis  non  praevaleret  quses- 
tui.  Addebam  porro  :  Quod  si 
libera  indignatio  cor  meum  in- 
flammet,  ut  in  auras  dissipet 
molesta  hsec  pabula  nequaquam 
sublevantia  dolorem  improbum ; 
protinus  adjecta  verecundia  ces- 
sabit  pugnare  adversus  inae- 
quales.  At  postquam  ista  coram 
te  graviter  statueram,  accepto 
mandato  discedendi  in  aedes 
meas,  dubio  gressuibam  ad  fores 
eheu  mihi  non  propitias,  et  dura 
eheu  vestibula,  in  quibus  rupi 
lumbos  et  latus.  Jam  me  oc- 
cupat  amor  Lycisci  gloriantis 
omnem  fceminam 


Fabula  quanta  fui !  conviviorum  et  pce- 
nitet, 
In  queis  amantem  et  languor,  et  silentium 

Arguit,  et  latere  petitus  imo  spiritus.    10 
Contrane  lucrum  nil  valere  candidum 

Pauperis  ingenium  ?  querebar,  applorans 
tibi ; 
Simul  calentis  inverecundus  Deus 

Fervidiore  mero  arcana  promorat  loco. 
Quod  si  meis  inaestuat  prsecordiis  15 

Libera  bilis,  ut  hsec  ingrata  ventis  di- 
vidat 
Fomenta,  vulnus  nil  malum  levantia  ; 

Desinet    imparibus    certare    summotus 
pudor. 
Ubi  hsec  severus  te  palam  laudaveram, 

Jussus  abire  domum,  ferebar  incerto  pede 
Ad  non  amicos  heu  !  mihi  postes,  et  heu  !  21 
Limina  dura,  quibus  lumbos,  et  infregi 
latus. 
Nunc,  gloriantis  quamlibet  mulierculam 


NOTES. 


8.  Fabula  quanta,  fyc]  How  ridiculous  I 
made  myself— I  was  the  town's  talk, 

Conviviorum  et  pcenitet.']  I  am  annoyed  at 
the  recollection  of  those  parties,  where  my 
silence  and  my  sighs  used  to  betray  the  lover. 

10.  Arguit.]     Od.  i.  13.  7. 

Latere  petitus,  fyc]  Breathing  fetched — 
drawn  from  the  bottom,  &c.  Deep  sighs. 
Callim.  Ep.  45.  1. 

11.  Contrane,  fyc]  Can  it  be  that  the  vir- 
tues of  a  poor  man  weigh  nothing  against 
gain  ?  Is  it  possible  that  Inachia  prefers 
money  to  me  ? 

12.  Querebar.]  In  this  strain  I  used  to 
complain. 

Apj)lorans  tibi.]  In  communicating  my 
sad  tale  to  you. 

13.  Simul.]     For  simul  ac. 

Simul  calentis,  fyc]  Bacchus,  when  he  has 
lost  all  shame — as  soon  as  he  had  brought 
forth  all  my  secrets,  i.  e.  made  me  expose 
them.  In  plain  language,  when  I  grew  tipsy, 
I  told  all  my  thoughts. 

Calentis  arcana.]  I.  e.  Arcana  mei  calen- 
tis— my  secrets  when  I  was  heated  with  wine, 
&c.     Od.  iii.  21.  15. 

Inverecundus.]  So  styled,  when  Bacchus 
impelled  his  votaries  to  pursue  their  devo- 
tion beyond  the  point  of  moderation. 

15.  Quod  si,  fyc]  But  if — I  used  to  go  on, 
mingling  resolves  with  my  complaints — my 
indignation  once  free  boils  in  my  breast  till 
it  disperses  to  the  winds  these  idle  complain- 
ings, which  only  inflame — which  bring  no 
relief  to  my  wounds,  the  shame  of  repulse 


will  cease — will  forbid  me  to  strive  longer 
with  her  who  will  not  meet  me  on  equal 
terms — will  not  return  my  affections. 

16.  Libera.]  No  longer  checked  or  sup- 
pressed—  an  indignation  which  makes  me 
give  free  way  to  my  wounded  feelings. 

Hcec  ingrata,  fyc]  These  idle,  ineffective 
complainings.  Fomenta  must  refer  to  his  sighs 
and  complaints,  which  rather  excite  than 
soothe — or  the  word  hcec  will  have  no  force 
whatever. 

18.  Imparibus  certare]  Imparibus  refers 
to  Inachia,  who  does  not  return  his  affections. 
He  and  she  are  not  matched  or  suited  to  each 
other — they  are  not  a  pair.  Had  Horace 
meant  his  richer  rivals,  he  would  probably 
have  used  ditiores,  or  potiores,  or  potentiorcs. 
But  Epod.  15. 14.  quceret  iratus  par  em  seems 
quite  decisive. 

Summotus  pudor.]  Shame  for  my  repulse 
—  or,  more  paraphrastically,  my  humble  for- 
tunes, which  she  is  ashamed  of,  and  has  re- 
jected, will,  &c. 

19.  Ubi  laudaveram,  fyc]  "When  I  had 
given  utterance  to  these  stern  sentiments,  and 
had  boasted  of  my  resolve. 

Te  palam.]       In   your   presence — to  you. 

20.  Jussus.]  Being  bidden — or  recom- 
mended by  you  to  go  home. 

Ferebar,  fyc]  I  went  with  uncertain  foot 
— i.  e.  my  resolution  wavered,  and  I  went, 
alas,  to  her  unfriendly  door. 

22.  Limina  dura,  fyc]     Od.  iii.  10.  20. 

23.  Gloriantis  —  Lycisci.]  Of  Lyciscus, 
who  justly  boasts,  &c. 


EPODOX  LIBER.     Ode  12.  211 

Vincere  mollitia,  amor  Lyciscime  tenet ;  superare  mollitia:  quo  me  ex- 
Unde  expedire  non  amicorum  queant  25  sol^e  non  possint  sincera  ami- 

T  ..    1  ...  t-     ..  corum  monita  vel  obiurgationes 

Libera  consilia,  nee  conturueliae  graves;  acerb*;  sed  tantum  alius  amor, 

Sed  alius  ardor  aut  puellse  Candidae,  sive     adolescentuhe     speciosae, 

Aut   teretis    pueri,   longam    renodantis  sive11rotun,duli  P.ueri  • prolixos 

•r  7  °  capillos  nodo  colhgentis. 

comam. 

NOTES. 

25.  Expedire.]     With  reference  to  tenet —         27.  Sed  alius,  8fc]     But  a  new  love  may. 
release  from  the  chain  with  which  he  is  held         28.  Renodantis.~\      Untying  his  long  hair 
and  bound.     Od.  i.  27-  24.  to  let  it  flow  upon  his  shoulders.     Od.  iii.  20. 

26.  Libera  consilia,  $c]     The  frank,  sin-  14 ;  iv.  10.  3. 
cere  advice  of  my  friends. 


CARMEN  XII. 

Quid  tibi  vis,  rnulier  nigris  dignissima  barris  ?  °-uid Petis> femina, atris  bar- 
Munera  cur  mihi,  quid.e  tabellas  tS^imS^  = 

Mittis,  nee  firmo  juvem,  neque  nans  obesse  ?  adoiescenti,  nee  hebetis  nasi? 
Xamque  sagacius  unus  odoror,  E8°   quippe   subtiiius  olfacio 

Polypus,  au  gravis  hirsutis  cubet  hircus  in  ^^^5^ 

3-llS,  5  quam  sagax  canis  ubi  aper  de- 

Quam  Canis  acer,  ubi  lateat  SUS.  litescat.     At,  at  quantus  sudor, 

Qui    sudor   vietis   et   quam   malus   undique  1'*/^  S 
membns  ********* 

Crescit  odor  !  quum,  pene  soluto,  *    *    *    *  neqUe  ei  stat  uda 

Indomitam  properat  rabiem  sedare,  neque  illi  ^et*colir  ^cat*s  *mo*cr°; 

Jam  manet  humida  creta,  colorque      10********* 
Stercore  fucatus  crocodili ;  jam  que  subando   * 

Tenta  cubilia,  tectaque  rumpit.  m 

Vel  mea  quum  saevis  agitat  fastidia  verbis  :      ********* 

"  Inacbia  langues  minus,  ac  me  ;  ********* 

Inachiam  ter  nocte  potes ;  mihi  semper  ad 
unum  1 5 

Mollis  opus.    Pereat  male,  quae  te, 
Lesbia,  quaerenti  taurum,  monstravit  inertem  ; 

NOTES. 

ODE  XII.     METRE  XIII.  4.  Namque,  Sfc.]    For  I,  in  particular,  scent 

whether  a  polypus  be  in  any  one's  nose,  or  a 

Like  the  eighth  of  the  Epodes,  this  poem  hircus  under  the  arm,  more  keenly  than  a  dog 

is  descriptive  of  the  person  and  habits  of  a  where  a  boar  lurks. 

lecherous   old  woman,  and  is  too  coarse  for  7-    Vietis.']     The  penultimate  of  this  word 

much  particular  comment.  is  here  shortened,  as  the  first  syllable  in  poly- 

1.  Quid  tibi  vis,  <yc]     What  is  the  matter  pus,  5,  is  made  long. 

with  you,  woman — fit  as  you  are  for  nothing  10.   Creta.~]     A  white  paint  for  the  skin, 

but  elephants  ?  Color.]     Rouge  made  of  the  faeces  of  the 

2.  Tabellas.]      Letters,  or   notes — billets-     crocodile.     Pliny  28.  8. 

doux.  16.  Pereat   male.]       May    she    perish    for 

3.  Necfirmo.~\     lam  but  a  feeble  youth.  bringing  you,  &c. 

Neque  naris  obesce  ?]     And  with  no  insen-  17.  Lesbia.]     A  Greek  girl — a  slave  from 

sible  nose — i.  e.  with  a  sharp  scent.      Obesa     the  island  of  Lesbos — the  old  woman's  agent 
naris  is  opposed  to  emuncta.     Sat.  i.  4.  8.  in  her  intrigues. 

v  2 
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Q.  HORATII  FLACCI 


********* 
********* 

Cui  verb  parabatur  lana  bis 
tincta  purpurse  Tyriae  ?  Nimi- 
rum  tibi :  ut  nullus  esset  con- 
tubernalis  inter  socios,  quern 
plus  amaret  sua  mulier,  quam 
ego  te.  O  ego  minime  fortu- 
nata,  quam  tu  fugis  non  sec  us 
ac  agna  lupos,  et  capra  leones 
validos  expavescit ! 


Quum  mihi  Cous  adesset  Amyntas, 
Cujus  in  indomito  constantior  inguine  nervus, 

Quam  nova  collibus  arbor  inhaeret.       20 
Muricibus  Tyriis  iteratse  vellera  lanae 

Cui  properabantur  ?  tibi  nempe ; 
Ne  foret  aequales  inter  conviva,  magis  quem 

Diligeret  mulier  sua,  quam  te. 
O  ego  infelix,  quam  tu  fugis,  ut  pavet  acres 

Agna  lupos,  capreseque  leones."  26 


NOTES. 


21.  Muricibus,  <yc]  For  whom  were 
wrought  so  expeditiously  these  fleeces,  double- 
dipped  in  Tyrian  dye — for  whose  sake  have 
I  been  in  such  haste  to  weave  and  finish  this 
vest?  &c.  Od.  ii.  16.36. 

Vellera.']  The  fleeces,  out  of  which  were 
spun  and  woven  some  ornamental  portion  of 
dress. 


22.  Tibi  nempe.'}  Why  for  you — that  among 
your  friends  there  might  be  seen  no  one  whose 
mistress  plainly  loved  him  more  than  yours — 
i.  e.  than  I  love  you.  That  my  faithful  fond- 
ness might  be  manifest  to  all  your  friends. 

25.  Ut  pavet.]  As  a  lamb  fears  and  flies 
from  wolves,  &c. 


CARMEN  XIII. 


AD  AMICOS. 


Ater  nimbus  obduxit  ccelum, 
et  pluvise  nivesque  demittunt 
Jovem:  jam  mare  etsilvae  stri- 
dent Borea  Thracio  :  O  sodales, 
ne  omittamus  opportunitatem 
temporis  :  et  quamdiu  valent 
genua,  dumque  convenit,  expli- 
cetur  frons  senio  contracta.  Tu 
profer  vina  calcata  sub  Consule 
meo  Torquato  : 


Horrida  tempestas  ccelum  contraxit,  et  im- 
bres, 
Nivesque  deducunt  Jovem  ;  nunc  mare, 
nunc  siliise 
Thre'icio  Aquilone  sonant ;  rapiamus,  amici, 
Occasionem  de  die ;  dumque  virent  genua, 
Et  decet,  obducta  solvatur  fronte  senectus.   5 
Tu  vina  Torquato  move  Consule  pressa 
meo. 


NOTES. 


EPODE  XIII.     METRE  X. 


The  poet  bids  his  friends,  with  whom  he 
wishes  to  spend  the  wet  day,  seize  every  op- 
portunity of  enjoyment,  and  indulge  in  the 
pleasures  of  youth  while  they  are  within  reach; 
advice  repeatedly  urged  by  Horace,  and  now 
enforced  by  the  authority  of  Chiron,  who,  on 
foretelling  Achilles  his  early  fate,  advised  him 
to  drown  his  cares  in  wine. 

1.  Ccelum  contraxit.']  I.  e.  has  drawn  the 
clouds  together  in  the  sky.  From  these  clouds 
thus  collected  in  the  sky,  a  horrible  tempest  is 
impending. 

2.  Deducunt  Jovem.]  Jupiter  is  the  im- 
personation or  deification  of  the  atmosphere, 
and  when  it  rains  or  snows,  he  is  said  to  de- 
scend upon  the  earth.     Virg.  Eel.  vii.  60. 

3.  Threicio.]     Od.  i.  25.11. 
Jlapiamus,  eye]     Let  us  seize  the  occasion, 


and   make    use    of   this    rainy    day — fit    for 
nothing,  as  it  is,  but  a  jovial  meeting. 

4.  Dumque  virent  genua.]  While  there  is 
vigour  in  our  knees — while  we  are  young. 
Od.  i.  9.  17-  Theoc.  14.  70.  Propert.  iv.  5.  57- 

5.  Obductd,  8fc]  Let  old  age  be  dismissed 
from  your  brows  shaded  with  the  clouds  of 
care.  Let  us  smooth  the  wrinkled  brow  of 
care,  and  be  merry. 

Senectus.]  Senectus  here  expresses  the 
serious,  or  grave  look  of  age,  which  care  and 
anxiety  give. 

6.  Tu  vina,  fyc]  Addressing  one  of  them 
— as  if  the  entertainment  was  to  be  at  the 
common  cost  of  the  party,  and  the  person 
addressed  was  commissioned  to  make  the  ne- 
cessary preparations. 

Torquato,  <yc]  Torquatus  Manlius  was 
consul  the  year  in  which  Horace  was  born. 
Od.  iii.  21.  1. 
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Cetera  mitte  loqui ;  Deus  hsec  fortasse  benigna 

Reducet  in  sedem  vice.     Nunc  et  Achae- 
menia 
Perfundi  nardo  juvat,  et  fide  Cyllenea 

Levare  diris  pectora  sollicitudinibus.  10 
Nobilis  ut  grandi  cecinit  Centaurus  alumno  : 

Invicte,  mortalis  Dea  nate,  puer,Thetide, 
Te  manet  Assaraci  tellus,  quam  frigida  parvi 

Findunt  Scamandri  flumina,  lubricus  et 
Sirno-is ; 
Unde  tibi  reditum  certo  subtemine  Parcae  15 

Rupere  ;   nee  mater  domum  caerula  te 
revehet. 
lllic  omne  malum  vino,  cantuque  levato, 

Deformis  aegrimc-niae  dulcibus  alloquiis. 


omitte  verba  facere  de  aliis  qui- 
buslibet.  Ea  fovsan  Deus  res- 
tituet  in  pristinum  statum,  mu- 
tatione  propitia.  Jam  expedit 
ungi  nardo  Persica,  et  curas  mo- 
lestas  ex  animo  pellere  chordis 
Mercurii.  Sic  illustris  Centaurus 
admonebat  alumnum  genero- 
sum  :  Vir  insuperabilis,  fill  Deae 
Thetidis,  expectat  te  regio  As- 
saraci, quam  rigant  fluvii,  Sea- 
mander  exiguus,  et  Simo'is  ra- 
pidus  ;  unde  regressum  tibi  in- 
tercluserunt  Parcae  terminato 
filo ;  neque  parens  marina  te 
domum  reducet.  Ibi  ergo  quas- 
vis  aerumnas  mitiga  per  vinum 
et  carmina,  quce  duo  sunt  grata 
remedia  horridae  aegritudinis. 


NOTES. 


Move.']  I.  e.  from  the  apotheca.  Od.  iii. 
21.  6. 

7    Cetera  mitte  loqui.']     Od.  i.  9.  9. 

Deus  hcec,  Sfc]  Dismiss  other  matters — 
them,  if  they  annoy  us  now,  the  Deity  will  by 
and  by,  with  a  grateful  change,  replace  in 
their  former  position — will  make  them  plea- 
sant again. 

8.  Achcemenid.]     Od.  iii.  1.  44. 

9.  Nardo.]     Od.  ii.  11.  16. 

Fide  Cyllenea.]  The  lyre  invented  by 
Mercury,  who  was  born  in  Cyllene,  a  mountain 
of  Arcadia. 

10.  Diris.]     Execrable. 

11.  Nobilis  ut,  Sfc]  As  the  noble  Chiron 
sung,  i.  e.  prophesied  to  Achilles ;  and  when 
he  had  announced  his  prophecy,  advised. 

Centaurus.]  Chiron,  famous  for  his  wisdom 
and  virtue,  to  whom  Thetis  consigned  the 
education  of  her  son.     Pind.  Pyth.  ix.  88. 

Grandi.]  In  anticipation  of  Achilles'  cele- 
brity. 

13.  Assaraci  tellus.]  Troy  was  of  old  go- 
verned by  Assaracus,  the  son  of  Tros.  Virg. 
JEn.  i.  284. 

Te  manet,  fyc]  To  Troy  you  must  go — 
for  the  Greeks  will  not  be  able  to  capture  the 
town  without  you. 

14.  Scamandri.]  Called  also  Xanthus — 
the  sources  of  which  were  in   Mount   Ida. 


— The  stream  swept  through  the  plain  of 
Troy. 

Simois.]  Another  small  river,  which  fell 
into  the  Scamander.  Both  streams  ennobled 
by  Homer  and  Virgil. 

Lubricus.]  Expressive,  perhaps,  of  its  wind- 
ing course,  like  that  of  a  snake.  More  likely 
an  ornamental  epithet  merely,  applicable  to 
any  river,  flowing  gently. 

15.  Unde  tibi,  Sfc]  A  return  from  which 
land  the  Parcae  by  their  inevitable  thread  have 
broken  off.  That  is — it  is  your  fate  never  to 
return  from  Troy.  The  events  of  life  are  re- 
presented by  a  thread  spun  by  the  Fates 
extending  continuously  to  the  close  of  it.  In 
Achilles'  case  the  thread  is  snapped  before  the 
return. 

Subtemine.]  Strictly  the  subtemen  is  the 
woof — the  thread  which  is  interwoven  with 
the  warp.  Together  they  constitute  the  tex- 
ture. 

16.  Ccerula.]  Marine.  Thetis  was  the 
daughter  of  Nereus. 

17-  IUic]     In  the  land  of  Troy. 

18.  Deformis.]  Sorrow,  by  making  the 
look  miserable,  spoils  the  beauty. 

Dulcibus  alloq.]  I.  e.  wine  and  song — the 
sweet  alleviations  of  sorrow. 

Alloquiis.]  Like  allocutio  in  Catull.  38.  5. 
used  for  any  kind  of  consolation. 


214 


Q.  H0RAT1I  FLACCI 


CARMEN  XIV. 


AD  MiECENATEM. 


Optime  Maecenas,  interficis 
me,  quaerendo  saepius  quare 
otiosa  ignavia  intimis  praecor- 
diis  induxerit  talem  oblivionem, 
velut  si  gutture  sitibundo  hau- 
serim  aquas  Lethaeas  soporem 
conciliantes.  Enimvero  Deus, 
Deus,  inquam,  me  prohibet  in- 
choatum  carmen  Iambicum  jam 
pridem  tibi  promissum  ad  fidem 
perducere.  Simili  modo  nar- 
rant  Bathylli  Samii  amore  in- 
censum  fuisse  Anacreontem 
Teium,  qui  saepe  lyra  amoves 
cecinit  ad  metrum  facile.  Ipse 
verb  tu  amore  cruciaris.  Quod 
si  non  formosior  ignis  cremavit 
Trojam  oppugnatam,  laetare  de 
tua,  conditione.  Nam  urit  me 
Phryne  libertina,  uno  amatore 
minime  contenta. 


Mollis  inertia  cur  tan  tarn  diffuderit  imis 

Oblivionem  sensibus, 
Pocula  Lethaeos  ut  si  ducentia  somnos 

Arente  fauce  traxerim, 
Candide  Maecenas,  occidis  saepe  rogando  :    5 

Deus,  Deus  nam  me  vetat 
Tnceptos,  olim  promissum  carmen,  Iambos 

Ad  umbilicum  adducere. 
Non  aliter  Samio  dicunt  arsisse  Bathyllo 

Anacreonta  Teium  ;  10 

Qui  persaepe  cava  testudine  flevit  amorem, 

Non  elaboratum  ad  pedem. 
Ureris  ipse  miser ;  quod  si  non  pulchrior  ignis 

Accendit  obsessam  Ilion, 
Gaude  sorte  tua ;  me  libertina,  neque  uno  15 

Contenta,  Phryne  macerat. 


NOTES. 


EPODE  XIV.     METRE  XVI. 


Maecenas  seems  to  have  importuned  the 
poet  for  some  Iambics — to  which  Horace  re- 
plies, that  love  is  the  impediment — that  he  is 
as  enamoured  as  ever  was  Anacreon,  and 
Maecenas  can  himself  estimate  the  force  of  the 
plea. 

1.  Mollis,  fyc]  You  kill  me  by  so  often 
asking  why  indolence  has  diffused  oblivion 
through  my  senses,  as  deeply,  as  if  I  had 
drunk  of  the  cup  of  Lethe  ? — why  I  have  for- 
gotten my  promise  ? 

Mollis  inertia.]  Indolence  indulged — which 
amounts  to  effeminacy. 

3.  Pocula  Lethceos,  fyc]  Cups  which  bring 
with  them  Lethaean  sleep — Cups  filled  with 
the  waters  of  Lethe. 

4.  Arente  fauce.']  With  dry  throat  — 
thirstily,  and,  of  course,  abundantly. 

5.  Candide.]  Whose  nature  is  not  such  as 
to  prompt  you  to  make  unreasonable  requests 
— to  be  importunate. 

6.  Deus.]     Love. 

Nam.]     Supply — do  not  wonder — -for  in- 
dolence is  not  the  cause,  but  love. 
Vetat.]     Epod.  ii.  2. 

7.  Inceptos,  fyc]  The  Iambics  which  were 
begun,  and  some  time  ago  promised  to  be 
sent  to  you. 


8.  Ad  umbilicum,  fyc]  To  complete.  The 
umbilicus  was  a  small  stick  or  roller,  round 
which  the  MS.  was  rolled.  The  extremities 
of  the  umbilicus  were  tipped  usually  with  some 
metallic  ornament.  To  bring  the  poem  to  the 
umbilicus  is  to  wind  the  MS.  round  it,  which 
implies,  of  course,  the  completion  of  the  com- 
position. 

10.  Anacreonta.]  A  native  of  Teos  in 
Ionia,  whence  his  lyre  is  repeatedly  called 
Lyra  Teia.     Od.  i.  17-  18.  Od.  iv.  9.  9. 

12.  Non  elaboratum  ad  pedem.]  That  is — 
carelessly,  not  strictly  according  to  the  laws  of 
metre — an  irregularity  which  Horace  ascribes 
to  the  agitated  state  of  the  poet's  feelings. 

13.  Ureris,  fyc]  You  are  yourself  kindled 
with  the  same  flame  ; — and  if  the  flame  which 
set  Troy  on  fire  was  not  more  beautiful — if 
your  mistress  be,  as  she  is,  as  beautiful  as 
Helen,  &c. 

Ignis.]  The  object  of  affection — the  beauty 
who  kindles  the  flame  of  love,  is  often  called 
ignis  or  flamma.  Virg.  Eel.  iii.  66.  Horace, 
Od.  i.  27.  20 ;  but  here  the  word  applies  to 
the  conflagration  of  Troy,  as  well  as  the  ex- 
citement of  Paris. 

15.  Gaude  sorte  tua.]  Which  is  better  than 
mine. 

Neque  uno  contenta.]  Catullus  makes  the 
same  complaint  of  his  mistress,  68.  135. 
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CARMEN  XV. 


AD  NE.ERAM. 


Nox  erat,  et  coelo  fulgebat  Luna  sereno,  y" 

Inter  minora  sidera, 
Quuni  tu,  magnorum  numen  lsesura  Deorum, 

In  verba  jurabas  mea, 
Arctius  atque  hedera  procera  adstringitur  ilex, 

Lentis  adherens  brachiis  ;  6 

Dum  pecori  lupus,  et  nautis  infestus  Orion 

Turbaret  hibemum  mare, 
Intonsosque  agitaret  Apollinis  aura  capillos, 

Fore  hunc  amorem  mutuum.  10 

O  dolitura  mea  multum  virtute  Neaera  ! 

Nam,  si  quid  in  Flacco  viri  est, 
Non  feret  assiduas  potiori  te  dare  noctes, 

Et  quaeret  iratus  parem, 
Nee  semel  ofFensi  cedet  constantia  format,    15 

Si  certus  intrant  dolor. 
At  tu,  quicunque  es  felicior,  atque  meo  nunc 

Superbus  incedis  malo, 
Sis  pecore  et  multa  dives  tellure  licebit, 


Nox  erat,  et  Luna  micabat 
inter  astra  minora,  sudo  aere  : 
quando  tu  violatura  -numen 
magnorum  Deorum,  in  mea 
verba  jurabas,  mollibus  brachiis 
complexa  me  strictius  quam 
hedera  altae  ilici  adhaeret :  dum 
lupus  insidiaretur  ovibus,  atque 
Orion  nautis  inimicus  subverte- 
ret  mare  hyemale :  et  ventus 
mover  et  capillos  Phcebi  prolix  - 
os ;  hunc  amorem  fore  parem. 
O  Neaera,  dolebis  aliquando  plu- 
rimum  mea  virtute  !  Etenim  si 
aliquid  est  roboris  in  Horatio, 
nequaquam  patietur  te  noctes 
frequenter  concedere  alteri  quem 
preefers  :  atque  irritatus  quaeret 
fidelem  amicam :  sique  verus 
dolor  corripiat,  mea  firmitudo 
semel  offensa  non  vincetur  tud 
pulchritudine.  Tu  vero  quisquis 
es  nunc  potior,  ac  meo  detri- 
mento  jam  exultas  arrogans, 
quamvismultis  gregibus  et  agris 
sis  locuples, 


NOTES. 


EPODE  XV.     METRE  XVI. 


The  poet  assures  Neaera,  who  had  broken 
her  vows  of  eternal  fidelity,  that  if  he  once 
take  the  resolution  of  renouncing  her,  it  will 
be  irrevocable.  Nor  will  her  new  favourite 
have  any  reason  to  exult  in  his  triumph — he 
will  experience  the  same  perfidy,  and  Horace 
will  laugh  in  his  turn. 

1.  Nox  erat,  fyc]  With  the  poets,  night 
and  the  stars  are  very  commonly  made  the 
witnesses  of  lovers'  vows.  Meleag.  71-  1.  in 
Anthol.  Gr. 

2.  Inter  minora  sidera.]     Od.  i.  12.  47. 

3.  Magnorum  numen,  fyc]  The  majesty  of 
the  great  Gods — that  is,  Venus  and  the  rest  of 
the  Gods. 

Quum  tu,  Sfc]  When  you — you  who  were 
sure  at  last  to  defy  the  Gods — to  break  your 
vows, — or  at  the  time  intended  to  do  so. 

4.  In  verba  mea.~]  You  swore  to  the  terms 
of  the  oath  dictated  by  me. 

5.  Arctius,  Sfc]  Clinging  to  me  with  your 
arms,  more  closely  than  the  oak  is  clasped  by 
the  ivy. 

Atque.~\      For  quam. 

6.  Lentis.']  Flexile — and  thus  more  capable 
of  giving  a  close  embrace. 

7-  Dum  pecori,  <yc]  You  swore,  that  as 
long  as  wolf  was  hostile  to  sheep,  &c  this  love 


of  yours  should  be  reciprocal — i.  e.  eternally 
so. 

Orion  turbaret.]  Od.  i.  28.  21  ;  iii.  27.  18. 
Epod.  10.  10. 

9.  Intonsosque.]  As  long  as  the  breeze 
waves  the  unshorn  locks  of  Apollo — as  long 
as  the  curls  flow  on  Apollo's  shoulders.  The 
youth  of  Apollo  is  eternal ;  and  undipped  hair 
was  the  distinguishing  ornament  of  youth. 

11.  0  dolitura,  fyc]  You  will  at  last  grieve 
at  my  resolve.     Catull.  8.  14. 

12.  Si  quid  in  Flacco.]  If  there  be  any 
thing  of  man  in  me — if  I  have  any  resolution, 
&c.  Terent.  Eun.  i.  1.  21.  and  i.  2.  74. 
Flaccus  was  Horace's  cognomen. 

13.  Potiori.]     Od.  iii.  9.  2. 

14.  Parem.]  Upon  equal  terms — who  will 
be  as  faithful  to  me,  as  I  to  her.  Propert.  i. 
1.31. 

15.  Nee  semel  offensi.]  Scil.  mei.  Like 
calentis  (sc.  mei)  arcana.  Epod.  11.  13.  The 
firmness  with  which,  once  thoroughly  dis- 
gusted, I  shall  harden  my  heart  against  you, 
will  not  give  way  to  your  beauty,  &c. 

16.  Certus  dolor.]  A  resolution  prompted 
by  grief  and  indignation. 

17.  At  tu,  superbus.]  Elated  at  being  pre- 
ferred to  me  by  the  perfidious  girl. 

19.  Licebit.]     For  quamvis.     Sat.  ii.  2.  59. 
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tibique  fluat  Pactolus  ;  neque  te  Tibique  PactoluS  fluat, 

S'^re^u^rerorii  Nec  te  Pythagorse  fallant  arcana  renati, 

specie ;  eheu  brem  doiebis  amo-  Formaque  vincas  Nirea  ; 

res  aiteri  datos !  ego  verd  turn  Eheu  !  translates  alio  mcerebis  amores  : 

ndebo  mea  vice.  *    t-  ... 

Ast  ego  vicissim  nsero. 


20 


NOTES. 


20.  Pactolus.']  A  river  of  Lydia  (in  Asia 
Minor)  famous  for  the  grains  of  gold  said  to 
have  been  found  in  its  sands. 

21.  Nec  fallant  .~\  Nor  escape  you.  Though 
you  know  all  the  secrets  of  Pythagoras — 
though  you  are  as  wise  as  he. 


Arcana.]  His  doctrines — too  deep  to  be 
fathomed  by  the  multitude. 

Renati.]     Od.  i.  28.  10. 

22.  Nirea.']     Od.  iii.  20.  15. 

24.  Ast  ego,  Sfc]  Asclep.  18.  3.  in  Anthol. 
Gr. 


CARMEN  XVI. 


AD  POPULUM  ROMANUM. 


Secunda  jam  setas  absumitur 
bellis  civilibus,  et  Roraara  pro- 
pria disperdit  potentia.  Quam 
labefactare  nequiverunt  Marsi 
vicini,  vel  Thuscus  exercitus  su- 
perbi  Porsenae  ;  nec  invida  Ca- 
puae  vis  ;  nec  ferox  Spartacus  ; 
atque  Allobroges  perfidi,  rebus 
novis  studentes,  nec  vicit  trux 
Germania  juvenibus  caeruleis  ; 
et  Annibal  parentibus  execra- 
bilis  ;  scilicet  hanc  pessumdabi- 
mus  ipsi  nos  homines  conscele- 
rati,  quorum  addictus  est  cruor  : 


Altera  jam  teritur  bellis  civilibus  aetas, 

Suis  et  ipsa  Roma  viribus  ruit. 
Quam  neque  finitimi  valuerunt  perdere  Marsi, 

Minacis  aut  Etrusca  Porsenae  manus, 
^Emula  nec  virtus  Capuae,  nec  Spartacus  acer, 

Novisque  rebus  infidelis  Allobrox ;        6 
Nec  fera  cserulea  domuit  Germania  pube, 

Parentibusque  abominatus  Hannibal ; 
Impia  perdemus  devoti  sanguinis  Betas, 


NOTES. 


EPODE  XVI.  METRE  XVII. 

Civil  war  still  raging,  and  the  Romans 
destined,  as  it  seemed,  to  expiate  the  crimes 
of  their  ancestors,  the  poet  recommends  the 
desperate  resolve  of  the  Phocaei — to  abandon 
their  own  native  land,  and  seelc  a  new  home 
in  some  distant  country — in  the  happy  isles 
where  reign  security  and  abundance. 

1.  Altera  cetas.]  A  second  age — Loosely  in 
this  sense — These  civil  wars  began  in  the 
days  of  our  fathers,  and  they  still  continue  in 
ours.  The  poem  may  have  been  written  about 
the  time  of  the  seventh  and  ninth  of  these 
Epodes,  that  is,  when  a  new  war  was  breaking 
out  between  Octavius  and  Antony.  If  then 
the  commencement  of  the  civil  war  be  dated 
from  Sylla's  hostilities  against  Marius  666 
U.  C.  they  had  lasted  with  some  interruptions 
fifty-five  years. 

2.  Ipsa.]  Herself,  emphatically.  By  her 
own,  not  by  any  foreign  force. 

Suis  viribus  ruit.]     Epod.  7-  0. 

3.  Quam  neque.]  The  Marsic  or  Social  war. 
Od.  iii.  14.  18. 


4.  Porsena?  manus.]  The  war  which  Por- 
sena  of  Etruria  waged  with  Rome  to  replace 
the  Tarquins.     Livy  ii.  9. 

5.  Mmula  nec  virtus  Capuce.]  In  the  second 
Punic  war.  Cicero  speaks  of  Capua  as  altera 
Roma.     Philip.  12. 

Spartacus.]  The  servile  war  of  which 
Spartacus  was  the  leader.     Od.  iii.  14.  19. 

6.  Allobrox.]  The  Allobroges  occupied  the 
country  along  the  Rhone  from  the  lake  of 
Geneva  to  the  river  Isere. 

Novisque  rebus  infid.  <yc]  The  Allobroges 
were  subjected  to  the  empire,  631  U.  C.  by 
Domitius  Ahenobarbus,  but  repeatedly  at- 
tempted to  shake  off  the  yoke.  Catiline  and 
Lentulus  endeavoured  to  attach  them  to  their 
faction.     Sail.  Cat.  Bell. 

7-   Nec  Germania.]     Od.  iv.  5.  26. 

Ccer tiled.]  Alluding  to  the  colour  of  the 
eyes  of  the  Germans. 

8.  Par.  abom.  Hannibal.]  On  account  of 
their  sons  slain  in  the  war  excited  by  Hanni- 
bal— as  bellaque  matribus  detestata.  Od.  i.  1. 
24. 

9.  Impia  perdemus,  <.yc]     We — an  impious 
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Ferisque  rursus  occupabitur  solum.      10 
Barbarus,   heu !    cineres    insistet   victor,   et 
urbem 
Eques  sonante  verberabit  ungula  ; 
Quaeque  carent  ventis  et  solibus,  ossa  Quirini, 

Nefas  videre  !  dissipabit  insolens. 
Forte,  quid  expediat,.  comnmniter,  aut  melior 
pars  15 

Mails  carere  quaeritis  laboribus. 
Nulla  sit  hac  potior  sententia ;  Phocseorum 

Yelut  profugit  execrata  civitas 
Agros   atque  Lares   pvoprios,  habitandaque 
fan  a 
Apris  reliquit,  et  rapacibus  lupis,         20 
Ire,  pedes  quocunque  ferent,  quocunque  per 
undas 
Notus  vocabit,  aut  protervus  Africus. 
Sic  placet  ?  an  melius  quis  habet  suadere  ? 
Secunda 
Ratem  occupare  quid  moramur  alite  ? 
Sed  juremus  in  haec  :  Simul  imis  saxa  renarint 


Vadis  levata,  ne  redire  sit  nefas 


26 


atque  terra  hcec  a  bestiis  iterum 
tenebitur.  Eheu  !  victor  barba- 
rus  stabit  super  favillas  urbis,  et 
equorum  pedibus  strepentibus 
conculcabit.  Et,  quod  horren- 
dum  visu,  ossa  Romuli  solis  ac 
venti  expertia  disperget  super- 
bus.  Forte  universi  vel  pars 
major  interrogabitis  quid  utile 
sit  ad  evitandas  tales  aerumnas  ? 
Nulla  videatur  sententia  melior 
quam  haec :  oportet  abire  quo- 
cunque ferent  pedes,  quocunque 
per  mare  impellet  Auster  vel 
Africus  vehemens  :  quemadmo- 
dum  Phocaeorum  urbs  post  ex- 
ecrationes  abscessit,  suas  do- 
mos  agrosque  et  templa  dimit- 
tens  occupanda  apris  et  lupis 
voracibus.  Ita  censeo.  Habetne 
quispiam  melius  aliquid  pro- 
ferre  ?  Quid  tardamus  navim 
conscendere  faustis  avibus  1  At 
priiis  jurejurando  nos  obstringa- 
mus,  in  haec  verba  :  nee  reverti 
liceat,  nisi  cum  emergent  lapi- 
des  aquis  profundis  elati :  neve 
displiceat  vela  facere  versus  pa- 
triam,  quando 


Neu   conversa   domum   pigeat    dare    lintea, 
quando 


NOTES. 


age — a  race  of  devoted  blood.  We,  whose 
blood  is  devoted  to  expiate  the  crimes  of  our 
fathers  shall  bring  Rome  to  destruction.   Epod. 

7-  10. 

10.  Rursus.']  I.  e.  as  before .  The  spot  on 
which  the  city  stands  will  become  again  the 
resort  of  wild  beasts,  as  it  was  before  Rome 
was  built.      Propert.  iv.  1.1.    Tibull.  ii.  5.  25. 

11.  Barbarus  victor.]  A  foreign  conqueror 
will  stand  upon  her  ashes — alluding  to  the 
Daci  and  ^Ethiopes,  who  formed  a  part  of 
Antony's  troops.     Od.  iii.  6.  14. 

Et  urbem  eques.]  And  foreign  cavalry  will 
trample,  &c. 

13.  Quceque,  <yc]  And  in  insolent  triumph 
will  scatter  the  bones  of  Romulus,  &c. 

Qucb  carent,  fyc]  Which  have  never  been 
exposed  to  the  winds  and  the  suns — which, 
being  buried,  as  sacred  objects,  it  is  an  impiety 
to  expose.  Tombs  were  held  in  great  re- 
verence.    Cic.  Tusc.  i.  12. 

Carent  ventis,  <yc]     Od.  iii.  29.  23. 

15.  Forte,  quid  expediat,  <yc]  All  per- 
chance, at  least  the  better  part  of  you,  are 
seeking  what  may  best  avail  to  rescue  us  from 
these  evils. 

Melior  pars.]  The  virtuous — the  really 
patriotic,  as  in  line  37- 

17.  Nulla  sit,  Sfc]  There  can  be  no  better 
plan  or  resolve  than  this — to  imitate  the  ex- 
ample of  the  Phocaei. 


Phocaiorum  velut.]  To  go — as  the  Phocaei, 
who,  with  curses  imprecated  upon  themselves 
if  they  returned,  fled  from  their  lands  and 
homes,  and  abandoned  their  temples  to  wolves 
and  bears — to  go  wherever  our  feet  shall  bear 
us,  or  the  winds  invite,  &c.  The  Phocaei — the 
people  of  Phocaea  in  Ionia — when  besieged  by 
the  forces  of  Cyrus,  and  hopeless  of  otherwise 
escaping  subjection,  resolved  to  abandon  all. 
In  testimony  of  their  resolve,  they  threw  into 
the  sea  a  piece  of  iron,  and  bound  themselves 
by  an  oath  never  to  return  till  it  rose  to  the 
surface  again.     Herod,  i.  165. 

21.  Ire,  pedes,  <yc]     Od.  iii.  11.  49. 

22.  Protervus  Africus.]      Od.  i.  26.  2. 

23.  Sic  placet  ?]  Will  you  adopt  this  re- 
solution ? 

Secunda  alite  ?]     With  favourable  omen. 

24.  Ratem  occupare.]  To  get  on  board  be- 
fore it  is  too  late. 

25.  Juremus  in  hcec]  Scil.  verba.  Epod. 
15.  4. 

Simul  imis  saxa,  Sfc]  When  these  stones 
(which  he  may  be  supposed  to  drop,  as  the 
Phocaeans  their  piece  of  iron)  shall  spring  up 
again  from  the  bottom  of  the  waters  spontane- 
ously, let  it  be  no  crime  to  return. 

27.  Neu  conversa,  8cc]  Nor  we  repent  of 
bending  our  sails  homeward  again, — when  the 
Po  shall  bathe  the  Matine  heights,  &c 
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Padus  rigabit  verticem  Matini 
montis,  aut  altus  Apenninus  in 
mare  proruet,  atque  amor  pro- 
digiosus  insolita,  libidine  copu- 
labit  feras,  adeb  ut  tigrides  cu- 
piant  jungi  cervis,  et  columba 
milvio ;  atque  greges  sine  metu 
credant  se  leonibus  fulvis,  gla- 
berque  fiat  caper,  et  gaudeat 
mari  salso.  Posteaquam  ista 
et  quaecunque  valebunt  tollere 
spent  gratam  remigrandi  adju- 
raverimus,proficiscamur  omnes, 
aut  pars  melior  plebe  indocili. 
Pars  autem  iners  et  spe  carens 
occupet  semper  haec  domicilia 
inauspicata.  Vos  praediti  vir- 
tute,  foemineo  abstinete  ejulatu, 
et  properate  ultra  Thuscum 
littus.  Nos  expectat  Oceanus 
circumfluens.  Eamus  in  terrain 
felicem  et  insulas  beatas,  ubi  so- 
lum incultum  fert  messem  annis 
singulis,  et  vitis  non  recisa  nihil- 
ominus  florescit;  atque  ramus 
oleae  nunquam  non  germen  et 
fructum  producit,  et  ficus  matu- 
ra  propriam  arborem  exornat : 


Padus  Matina  laverit  cacumina  ; 
In  mare  seu  celsus  procurrerit  Apenninus ; 

Novaque  monstra  junxerit  libidine      30 
Mirus  amor,  juvet  ut  tigres  subsidere  cervis, 

Adulteretur  et  columba  miliio  ; 
Credula  nee  ravos  timeant  armenta  leones ; 

Ametque  salsa  laevis  hircus  aequora. 
Haec,   et   quae    poterunt    reditus    abscindere 
dulces,  35 

Eamus  omnis  execrata  civitas, 
Aut  pars  indocili   melior  grege ;    mollis    et 
exspes 

Inominata  perprimat  cubilia. 
Vos,  quibus  est  virtus,  muliebrem  tollite  luc- 
tum, 

Etrusca  prseter  et  volate  littora.  40 

Nos  manet  Oceanus  circumvagus — arva,  beata 

Petamus  arva,  divites  et  insulas ! 
Reddit  ubi  Cererem  tellus  inarata  quotannis, 

Et  imputata  floret  usque  vinea ; 
Germinat  et  nunquam  fallentis  termes  olivae, 

Suamque  pulla  ficus  ornat  arborem ;    46 


NOTES. 


28.  Padus.]  The  Po — a  river  in  the  north 
of  Italy,  falling  into  the  gulf  of  Venice. 

Matina  cac]  Hills  of  Calabria,  in  the 
neighbourhood  of  Venusia,  the  birth-place  of 
Horace — and  suggested  here  to  the  poet  by 
his  familiarity  with  them. 

29.  Seu.~]     Or  when. 

Apenninus.']  The  ridge  of  mountains  which 
stretch  along  nearly  the  whole  length  of  Italy. 

Procurrerit.]  Run  onward  into  the  city, 
and  desert  the  land. 

30.  Monstra  junxerit.]  Shall  make  animals 
of  different  kinds  couple,  contrary  to  the  course 
of  nature. 

31.  Mirus.]     Unheard  of. 

Juvet  ut,  fyc]     So  that  tigers,  &c. 

33.  Credula.]     Confident  of  their  safety. 
Ravos.]  Expressive  of  colour.  Od.  iii.  27-  3. 

34.  Lcevis  hircus.]  The  goat,  become  smooth 
like  a  fish,  love  the  salt  sea.  Archil.  16.  7.  in 
Anth.  Gr. 

35.  Hcec,  et  quce,  Sfc]  To  these  things, 
and  to  whatever  else  will  cut  off  the  dear  re- 
turn, when  we  have  sworn,  let  us  all,  the  whole 
city,  or  the  better  part,  go,  &c. 

Dulces.]  The  return  to  our  native  land — 
which  must  ever  be  dear.  Ovid,  Ex.  Pont. 
i.  3.  35. 

36.  Execrata.]  Binding  ourselves  by  oaths 
and  imprecations  never  to  return. 

37-  Mollis.]  Too  indolent  to  incur  the 
risk  and  labour. 

Exspes.]  The  spiritless — who  cannot  lift 
up  his  views  to  higher  hopes. 


38.  Inom.  perprimat  cubilia.]  Let  them 
press  their  ill-omened  beds — remain  behind 
and  perish. 

39.  Vos,  quibus  est  virtus.]  That  is — the 
pars  melior  of  lines  15  and  37- 

Tollite  luctum.]  Away  with — yield  to  no 
effeminate  lamentations  at  this  abandonment 
of  your  country. 

40.  Etrusca  prater,  Sfc]  Speed  past  or 
beyond  the  Etruscan  shores — cross  the  seas 
to  the  Atlantic. 

41.  Nos  manet  Oceanus.]  It  awaits  us — 
thither  we  must  go. 

Oceanus  circumvagus.]  Which  roams,  or 
rolls  round  the  earth  —  like  Homer's  'Qke- 
clvoq. 

42.  Divites  et  insulas.]  Thither  let  us  re- 
pair—to the  lands,  the  happy  lands,  and  rich 
islands — the  rich  lands  of  the  happy  isles. 
These  happy  isles,  both  above  ground  and 
below,  are  the  frequent  subject  of  allusion 
with  the  poets.  In  the  ocean  they  have  been 
supposed  to  be  identified  with  the  Canaries ; 
and  the  florid  descriptions  of  these  places  by 
ancient  geographers  might  well  warrant  the 
poet  in  renewing  there  the  golden  age.  Ac- 
cording to  Plutarch,  Sertorius  in  683  U.  C. 
when  his  affairs  were  getting  desperate,  me- 
ditated taking  refuge  with  his  friends  in  the 
Canaries — a  circumstance  which  Horace  had 
probably  in  mind. 

45.  Nunquam  fallentis.]  Which  never 
fails  to  produce  its  fruits. 

46.  Suamque]      Requiring  no  cultivation 
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Mella  cava  manant  ex  ilice,  montibus  altis 

Levis  crepaute  lympha  desilit  pede. 
Illic  injussse  veniunt  ad  mulctra  capellae, 

Refertque  tenta  grex  amicus  ubera ;     50 
Nee  vespertinus  circumgemit  ursus  ovili ; 

Nee  intumescit  alta  viperis  humus. 
Nulla  noceut  pecori  contagia,  nullius  astri 

Gregem  sestuosa  toiTet  impotentia. 
Pluraque  felicesmirabimur;  ut  neque  largis  55 

Aquosus  Eurus  arva  radat  imbribus, 
Pinguia  nee  siccis  urantur  semina  glebis ; 

Utrumque  rege  temperante  Ccelitum. 
Non  hue  Argoo  contendit  remige  pinus, 

Neque  impudica  Colchis  intulit  pedem ; 
Non  hue  Sidonii  torserunt  cornua  nautse,     61 

Laboriosa  nee  cohors  Ulixei. 
Jupiter  ilia  pise  secrevit  litora  genti, 

Ut  inquinavit  sere  tempus  aureum  ; 
iErea  dehinc  feiTO  duravit  saecula,  quorum  65 

Piis  secunda,  vate  me,  datur  fuga. 


mel  fluit  e  cavata  quercu  :  aqua 
leniter  obmurmurans  dimanat  e 
montium  cacumine.  Ibi  caprae 
sponte  veniunt  ad  mulctram,  et 
grex  benignus  reportat  plena 
ubera ;  non  ursus  vespere  fre- 
mit  circum  caulas :  nee  terra 
viperarum  latebris  assurgit  aut 
fit  tumida.  Ibi  nulla  gregem 
lues  infestat,  nee  adurit  sestus 
vehementior  ullius  sideris.  Plu- 
ra  vero  beati  cum  admiratione 
videbimus,  ut  quod  Eurus  nim- 
bosus  agros  non  infestet  nimiis 
pluviis,  neque  semina  opima 
urantur,  vel  arescant  glebae ; 
quippe  ccelitum  rex  utrobique 
temperiem  dat.  Illuc  non  ac- 
cessit  navis  remigibus  Argois  ; 
nee  obsccena  Colchis  gressum 
infixit.  E6  non  appulerunt 
Sidonii,  vel  serumnosi  comites 
Ulyssis.  Scilicet  Jupiter  eas 
insulas  reservavit  piis  homini- 
bus,  ex  quo  aetatem  auream  aere 
fcedavit,  ac  deinde  ferro  saecula 
induravit.  Istorum  malorum 
fuga  prospera  bonis  conceditur, 
me  vaticinium  edente. 


NOTES. 


— no  grafts  from  trees  of  superior  quality. 
Virg.  Georg.  ii.  82. 

47.  Mella  cava  manant,  fyc]  Tibull.  i.  3. 
45.   Virg.  Ec.  iv.  22. 

48.  Crepante  pede.]  A  light,  small  stream 
with  pattering  foot  springs  down  the  rocks — 
expressive  of  a  gentle  murmur.  Lucret.  vi. 
C58. 

49.  Illic  injusscs.]     Virg.  Eel.  iv.  21. 

50.  Amicus.]  As  benevolently  or  spon- 
taneously presenting  their  offerings  to  man. 

51.  Nee  vespertinus,  Sfc.]  Virg.  Georg.  iii. 
537. 

52.  Nee  intumescit,  fyc]  Nor  is  the  soil 
pregnant  with  vipers.     There  are  no  vipers. 

Alta.~]  Atra  has  been  suggested  as  the 
more  probable  reading,  with  a  reference  to 
the  venom  of  the  vipers.  The  change  is  not 
imperative. 

53.  Nulla  nocent,  fyc]  The  air  is  salu- 
brious— filled  with  no  contaminating  in- 
fluence. 

54.  Impotentia.]  Nor  the  burning  severity 
or  excess,  &c.  The  two  lines  beginning 
"  Nulla  nocent"  &c.  are  sometimes  placed 
after  "  cohors  Ulixei,"  line  62 ;  but  neither 
there  nor  here  do  they  find  an  appropriate 
seat.     They  are  probably  interpolations. 


55.  Pluraque  felices,  #c]  Many  things 
shall  we  admire — now,  for  instance,  no  wet 
winds  with  rain  deluge  and  waste,  &c. 

56.  Radat.']     Sat.  ii.  6.  25. 

58.  Utrumque.]  Jupiter  tempering  both 
the  rains  and  the  sun. 

59.  Non  hue,  fyc]  Those  islands  are  ex- 
posed to  no  marauding  invasions,  &c.  Neither 
Argonauts,  nor  Ulysses,  nor  Phoenicians  visit 
them. 

Argoo  remige  pinus.]  The  ship  Argo. 
Epod.  3.  9. 

60.  Impudica  Colchis.]  Medea,  who  ac- 
companied Jason  to  Greece,  &c.  Od.  ii.  13.  8. 

61.  Torserunt  cornua.]  Scil.  antennarum. 
Have  never  landed  there — for  commercial  or 
predatory  purposes. 

62.  Laboriosa.]  Harassed  by  labours  and 
perils.     Epod.  17-  16. 

63.  Secrevit.]  These  isles  Jupiter  sepa- 
rated from  the  rest  of  the  degenerate  world, 
when  the  golden  age  was  alloyed  with  brass, 
iron,  &c. 

65.  Quorum  fuga  secunda.]  A  happy  es- 
cape from  which  corrupted  ages  is  granted  to 
the  good. 

66.  Fate  me.]    Of  which  I  am  the  prophet. 
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CARMEN  XVII. 


AD    CANIDIAM. 


Jam  cedo  potenti  scientiae ; 
veniam  peto,  et  oro  per  regna 
Proserpina?,  et  per  numen  Dia- 
nae  minime  lacessendum,  et  per 
codices  incantationum  vim  ha- 
bentium  deducendi  in  terram 
astra  ccelo  abstracta,  O  Canidia, 
tandem  abstine  verbis  execran- 
tibus:  quam  primirm  converte 
retrorsum,  converte  rhombum. 
Telephus  exoravit  nepotem  Ne- 
rei,  contra  quem  Mysorum  ex- 
ercitum  superbus  instruxerat, 
et  sagittas  acutas  vibrarat.  Tro- 
janae  matronae  sepelierunt  Hec- 
torem  bellicosum  feris  volucri- 
bus  et  canibus  damnation,  post- 
quam  rex  urbe  discedens  advol- 
vit  se  pedibus  Achillis,  eheu, 
inexorabilis. 


Hot.  Jam  jam  efficaci  do  manus  scientiae 
Supplex,  et  oro  regna  per  Proserpinse, 
Per  et  Dianae  non  movenda  numina, 
Per  atque  libros  carminum  valentimn 
Pefixa  ccelo  devocare  sidera,  5 

Canidia,  parce  vocibus  tandem  sacris, 
Citumque  retro  solve,  solve  turbinem. 
Movit  nepotem  Telephus  Nereium, 
In  quem  superbus  ordinarat  agmina 
Mysorum,  et  in  quem  tela  acuta  torserat.     10 
Unxere  matres  Iliae  addictum  feris 
Alitibus,  atque  canibus  homicidam  Hectorem, 
Postquam  relictis  mcenibus  rex  procidit 
Heu  !  pervicacis  ad  pedes  Achillei. 


NOTES. 


EPODE  XVII.     METRE  XIV. 


Affecting  to  be  suffering  tortures  under  the 
enchantments  of  Canidia,  inflicted  on  him  in 
revenge  for  his  pasquinades,  the  poet  sup- 
plicates her  mercy  —  ready,  as  he  declares 
himself,  to  give  any  satisfaction,  and  even 
make  his  lyre  lie  to  the  skies  in  her  favour. 
Canidia  replies  only  with  new  threats  of 
vengeance  against  the  man  who  had  exposed 
her  to  the  general  scorn  and  ridicule  of  the 
town.  The  real  offence  was  charging  Canidia 
with  witchcraft,  which  the  poet  ingeniously 
contrives,  under  cover  of  apology,  to  redouble. 

1.  Manns  do,  Sfc]  I  submit — I  throw 
myself  at  your  feet,  and  confess  the  might  of 
your  science. 

2.  Regna  per  Proserp.~\  He  implores  her 
by  what  he  assumes  to  be  most  sacred  with  her. 

3.  Diance.]     As  Hecate. 

Numina.]  A  deity  not  to  be  lightly  roused 
— whose  indignation  is  fatal. 

4.  Valentium.]  Able  to  call  and  bring 
down,  &c.     Epod.  5.  45. 

Libros,  <yc.]  In  which  were  inscribed  the 
potent  words,  or  formula,  which  compel  the 
moon  to  obey,  &c. — the  books  which  contain 
the  rules  of  the  art.     Pliny  30.  1. 

5.  Refixa.~\  The  sense  requires  refixa  in- 
stead of  defixa.  The  stars  here  are  not  fixed, 
but  unfixed — taken  from  their  spheres ;  and 
unfixing  is  the  idea  irresistibly  demanded  by 
devocare,  though  it  may  itself  have  led  to  the 
alliterative  word  defixa. 

6.  Parce,  Sfc]  Forbear — stop  the  further 
outpouring  of  your  incantations. 


7-  Citumque  retro,  fyc.']  Loosen — let  the 
turbo  unwind  the  cords.  As  if  Canidia, 
while  she  gave  utterance  to  her  incantations, 
kept  winding  a  cord  round  a  reel,  and  the 
faster  and  tighter  she  wound,  the  more  in--- 
tense  grew  Horace's  tortures — the  effects  of 
which  he  afterwards  describes.  Or  turning 
a  reel,  or  capstan,  which  drew  the  cords 
tighter  round  him,  and  so  screwed  him  to 
tortures. 

8.  Movit  nepotem,  fyc]  With  grave  mockery 
he  urges  the  placability  of  Achilles,  &c. 

Telephus. ~\  Telephus  touched  —  that  is, 
induced  the  grandson  of  Nereus  to  have 
mercy.  Telephus,  king  of  the  Mysi,  in  re- 
pelling an  attack  of  the  Greeks,  was  wounded 
by  Achilles,  and  cured  by  him  with  the  spear 
which  had  inflicted  the  wound.  Hygin.  Fab. 
101.  Ovid,  Trist.  v.  2.  15. 

Nepotem,.']  Achilles,  whose  mother,  Thetis, 
was  the  daughter  of  Nereus. 

11.  Unxere.]  The  bodies  of  the  dead  were 
rubbed  with  oil.     Virg.  JEn.  vi.  218. 

Unxere  matres,  <yc]  Though  Achilles  had 
devoted  Hector  a  prey  to  birds  and  beasts, 
he  was  yet  induced  by  the  prayers  of  Priam 
to  restore  the  body  for  burial. 

12.  Hectorem  addictum.']  Achilles  had 
often  threatened  to  throw  Hector's  body  to 
the  dogs,  &c.     Iliad,  xxiii.  183. 

Homicidam.]  Homer's  avdpocpovog.  The 
brave. 

13.  Relictis  mcenibus.]  Conducted  by  Mer- 
cury.    Od.  i.  10.  14. 

14.  Pervicacis.]  As  cedere  ucscii,  in  Od.  i. 
6.  6. 
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SetOSa  dmis  eXliere  pellibuS  15  Remiges.  Ulyssis  laboribus  ex- 

T     ,  .  TT\.       ..  erciti  setosos  artus  exuerunt  du- 

LabonOSl  remiges  UllXei,  ris  peiiibus,  concedente  Circe: 

Volente  Circa,  membra ;  tunc  mens  et  sonus   ac   tum  restituta  sunt  ratio, 


sermo,  et  pristinus  faciei  decor. 
Abunde  et  plusculum  a  te  sum 
punitus,  6  dilecta  valde  nautis 

20  et  negotiatoribus.  En  juvenilis 
abiit  vigor,  et  color  purpureus 
deseruit  ossa  cooperta  cute  tabi- 
ds. Crines  meiper  tua  pharmaca 
cani  sunt  facti :  nulla  me  quies 
relaxat  a  pcenis :  nox  premit 
diem,  et  dies  noctem :  neque 
licet  recreare  praecordia  respira- 
tione  impedita.  Itaque  miser 
cogor  credere  quod  negaram, 
nempe  Sabellis  incantationibus 
mentem  dimoveri,  et  Marso- 
rura  carminibus  caput  disrumpi. 

30  Quid  ultra  petis  ?  O  mare,  ac 
terra,  flagro  plusquam  Hercules 
inunctus  putrido  Nessi  sanguine, 
et  plusquam  Siculus  ignis  in  ar- 

Furens  in  ^Etna  flamma.     Tu,  donee  cinis      dente  ^Etna  saeviens.    Ergone 

tu  fervebis  officina  venenorum 
Colchicorum,    donee  ego,  sicca 


Relapsus,  atque  notus  in  vultus  honor. 

Dedi  satis  superque  pcenarum  tibi, 

Amata  nautis  multum,  et  institoribus. 

Fugit  juventas,  et  verecundus  color 

Reliquit  ossa,  pelle  amicta  lurida ; 

Tuis  capillus  albus  est  odoribus, 

Nullum  a  labore  me  reclinat  otium. 

Urget  diem  nox,  et  dies  noctem,  neque  est  25 

Lev  are  tenta  spiritu  praecordia. 

Ergo,  negatum,  vincor,  ut  c'redam  miser, 

Sabella  pectus  increpare  carmina, 

Caputque  Marsa  dissilire  naenia. 

Quid  amplius  vis?  O  mare  et  terra!  ardeo 

Quantum  neque  atro  delibutus  Hercules 

Nessi  cruore,  nee  Sicana  fervida 


35 


favilla,  abripiar  ventis  injuriam 


Injuriosis  aridus  ventis  ferar, 

Cales  venenis  officina  Colchicis. 

Quae  finis  ?  aut  quod  me  manet  stipendium  ?  facientibus  f    Quis  terminus  ? 

vel  quae  mulcta  expectat  me 
denique  ?  Loquere :  fideliter  ex- 
solvam  pcenas  quascunque  im- 
peraveris ;  expeditus  ad  satis- 
faciendum, sive  petieris  centum 
juvencos,  seu  volueris  mendaci  lyra. 


EfFare  ;  jussas  cum  fide  pcenas  luam  ; 
Paratus  expiare,  seu  poposceris 
Centum  juvencos,  sive  mendaci  lyra 


NOTES. 


15.  Setosa,  fyc]  Ulysses's  crew  shook  off 
from  their  bristled  backs  the  rough  skins,  at 
the  will  of  Circe.  That  is,  Circe,  at  the 
prayers  of  Ulysses,  restored  to  their  own 
forms,  his  friends,  whom  she  had  metamor- 
phosed into  hogs,  &c.     Horn.  Odyss.  x. 

16.  Laboriosi.~\  Harassed  with  troubles 
and  dangers. 

18.  Notus  honor. .]  Their  human  form — 
the  dignity  of  the  human  form. 

19.  Dedi  satis,  Sfc]  I  have  suffered 
enough — i.  e.  by  her  tortures,  the  effects  of 
which  he  proceeds  to  describe. 

20.  Amata,  fyc]  Dear  as  you  are  to  all 
the  blackguards  in  town.     Od.  iii.  6.  30. 

21.  Fugit  juventas.']  My  youth  has  fled — 
one  of  the  effects  of  her  torturing  charms. 

Verecundus  color.]  I  have  lost  my  colour. 
The  colour  of  modesty — fresh  colour — mean- 
ing what  we  call  colour,  opposed  to  paleness. 

23.  Capillus  albus.]  My  hair  is  turned 
gray- 

Odoribus.]  By  your  magic  herbs — their 
potent  odours — stinks.     Theocrit.  ii.  88. 

24.  Nullum  a  labore,  Sfc]  I  can  get  no 
sleep.  I  am  harassed  day  and  night — my 
feelings  are  in  a  state  of  tumult. 

25.  Urget  diem,  fyc]  Night  follows  day, 
and  day  follows  night,  &c. 


Neque  est  levare,  fyc]  Nor  is  it  possible 
to  breathe  with  freedom,  &c.  Horace  is  all 
along  affecting  to  ascribe  the  effects  of  years, 
and  perhaps  of  ill  health,  to  the  arts  of  Can- 
idia. 

27-  Ergo,  negatum,  Sfc]  Therefore  I  am 
compelled  by  experience  to  believe,  what  I 
before  denied,  that  your  incantations  can 
shake  the  breast,  and  split  the  head. 

28.  Sabella.]  The  Samnites  were  called 
Sahelli.  They  and  the  Marsi  were  alike  said 
to  be  addicted  to  these  practices.    Pliny  3.  12. 

29.  Marsd  ruenid.]  Epod.  5-76.  Ovid, 
Art.  Am.  ii.  102. 

31.  Delibutus  Hercules,  Sfc]  Epod.  3. 
17- 

32.  Nee  Sicand,  Sfc]     Catull.  68.  54. 

33.  Tu,  donee,  #c]  Till  I  am  reduced  to 
ashes — till,  become  dry  ashes,  I  am  scattered 
at  the  will  of  the  insulting  winds. 

35.  Cales  officina.]  You,  like  Medea's 
kettle,  are  boiling  with  Colchian  poisons — you 
work  your  charms. 

36.  Quod  me  manet,  Sfc]  By  what  fine, 
or  penalty  can  I  escape  your  clutches  ? 

39.   Centum  juvencos.]     A  hecatomb. 

Mendaci  lyra.]  By  my  lying  lyre — which 
shall  proclaim  you,  worthless  and  shameless 
as  you  arc,  to  be  good  and  virtuous. 
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a  me  decantari.  Tu  casta,  tu 
bona  inter  siderafulgebis  astrum 
insigne.  Castor  et  magni  Cas- 
toris  frater  ob  Helense  infamia 
notatae  contumeliam  irati  ade- 
merant  Poetae  visum,  quern  ei 
restitueruntexoratiprecibus.  Tu 
quoque  (nam  potes)  insaniam 
depelle  a  me.  O  nee  turpis  es 
ignobilitate  majorum :  nee  ve- 
tula  sciens  dispergere  cineres 
novendiales  in  sepulchris  pau- 
perum!  Tibi  cor  benign um;  et 
manus  innoxiae ;  uterusque  tuus 
partui  aptus ;  atque  obstetrix 
lavit  pannos  tuo  sanguine  ru- 
bros,  quoties  exurgis  puerpera 
minime  debilis.  Can.  Quorsum 
vota  facis  ad  aures  clausas  ? 
Mare  hyemale  tumidis  fluctibus 
baud  verberat  scopulos  surdiores 
erga  nautas  nudos.  Scilicet  im- 
pune  tu  deriseris  Cotyttia  mys- 
teria  revelata,  amori  libero  con- 
secrata?  Et  tanquam  pontifex 
Esquilini  incantamenti  imple- 
veris  civitatem  meo  nomine  1 


Voles  sonari ;  tu  pudica,  tu  proba  40 

Perambulabis  astra,  sidus  aureum. 

Infamis  Helena?  Castor  offensus  vice, 

Fraterque  magni  Castoris,  victi  prece, 

Ademta  vati  reddidere  lumina. 

Et  tu,  potes  nam,  solve  me  dementia,  45 

O  nee  paternis  obsoleta  sordibus, 

Nee  in  sepulchris  pauperum  prudens  anus 

Novendiales  dissipare  pulveres. 

Tibi  hospitale  pectus,  et  purae  manus ; 

Tuusque  venter  Pactumeius ;  et  tuo  50 

Cruore  rubros  obstetrix  pannos  lavit, 

Utcunque  fortis  exsilis  puerpera. 

Can.  Quid  obseratis  auribus  fundis  preces  ? 

Non  saxa  nudis  surdiora  navitis 

Neptunus  alto  tundit  hibernus  salo.  55 

Inultus  ut  tu  riseris  Cotyttia 

Vulgata,  sacrum  liberi  Cupidinis  ? 

Et  Esquilini  Pontifex  venefici 

Impune  ut  urbem  nomine  impleris  meo  ? 


NOTES. 


41.  Perambulabis.]  The  word  involves  the 
notion  of  insolent  assumption — like  ambulare, 
Epod.  4.  5. 

42.  Infamis  Helena. ]  Though  offended  with 
the  poet  on  account  of  his  libels  on  their  sis- 
ter, Castor  and  Pollux,  overcome  by  his  re- 
pentance, restored  him  his  eyes,  which  they 
had  taken  from  him. 

44.  Vati.']     Stesichorus.     Od.  i.  16. 

45.  Et  tu.~\     Be  you  as  merciful  as  they. 
Potes  nam.]    The  customary  form  in  pray- 
ers, dvvacrai  yap. 

46.  Nee  obsoleta,  fyc]  Neither  contempt- 
ible, &c. — who  are  neither  sprung  from  the 
lowest  rabble,  nor  a  wretch  who  dabbles  in 
witchcraft — meaning  she  was  both. 

Obsoleta.]  As  res  obsolete  usually  are — 
rags — things  worn  out — the  last  stage  of  any 
thing. 

Paternis  sordibus.]  Of  the  lowest  birth — 
of  the  basest  origin. 

47-  Nee  in  sepul.  Sfc.]  Nor  an  old  wretch, 
accustomed  to  disturb  the  ashes  of  the  dead 
in  the  tombs  of  the  poor.  That  is — you  are 
an  old  witch,  who  employ  the  ashes  of  the 
dead  for  magic  purposes.     Sat.  i.  8.  22. 

Sepulchris  pauperum.]  For  the  tombs  of 
the  rich  were  watched,  to  protect  them  from 
the  plundering  sagce. 

48.  Novendiales,  fyc]  As  if  the  ashes  must 
have  been  buried  nine  days  to  make  them 
serviceable  for  magic  rites.  Though  the  mean- 
ing might  be— you,  who  disturb  the  ashes  of 
the  poor  on  the  day  of  their  burial — if  Servius' 
account,  Virg.  JEn.  v.  64.  were  correct,  that 
the  ashes  were  not  conveyed  to  the  tomb  till 


the  ninth  day  ; — but  that  could  never  have 
been  the  case  with  slaves.     Sat.  i.  8.  9,  10. 

49.  Tibi  hospitale,  fyc]  Ironically — the 
poet  means  she  was  just  the  contrary.  Epod. 
5.     Sat.  i.  8. 

50.  Pactumeius.]  And  Pactumeius  is  your 
own  son — implying  that  he  was  not,  but  stolen 
from  his  real  parents,  in  allusion  to  Epod.  5.  5. 

52.  Fortis  puerpera.]  Unenfeebled  by  par- 
turition— insinuating  that  she  had  never  given 
birth  to  children  herself.     Epod.  5.  5. 

54.  Non  saxa,  fyc]  Not  deafer  are  rocks 
to  shipwrecked  mariners  tnan  my  ears  to  your 
prayers. 

Nudis.]     Stripped  of  every  thing. 

55.  Neptunus  hibernus.]  The  sea  in  win- 
ter— when  stormy. 

Alto  salo.]     In  the  deep  waves. 

56.  Inultus  ut,  fyc]  Unpunished  shall  I 
suffer  you  to  have  laughed  at,  and  published 
the  Cotyttian  mysteries — the  rites  of  Cupido 
liberus? 

Cotyttia.]  These  rites  were  instituted  by 
the  Thracians  in  honour  of  Cotytto,  that  is, 
of  Venus  Libera,  or  Licentia ;  and  hence 
Cupido  is  here  called  Liberus. 

58.  Et  Esquilini,  8fc]  And  with  impunity, 
as  if  you  were  the  high-priest  of  the  Esqui- 
lian  incantations,  and  had  a  right  to  inspect 
them — suffer  you  to  fill  the  town  with  my 
name  ?     Epod.  5. 

Venefici.]  Called  Esquilini,  because  on 
the  EsquUice,  the  general  burial-ground  of  the 
poor,  the  saga  were  accustomed  to  collect  the 
bones  and  ashes  of  the  dead  for  their  noctur- 
nal ceremonies.     Sat.  i.  8. 
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Quid  proderat  ditasse  Pelignas  anus,  60 

Velociusve  miscuisse  toxicum  ? 

Sed  tardiora  fata  te  votis  manent ; 

In  grata  misero  vita  ducenda  est,  in  hoc, 

Novis  ut  usque  suppetas  doloribus. 

Optat  quietein  Pelopis  infidus  pater,  65 

Egens  benign^  Tantalus  semper  dapis  ; 

Optat  Prometheus  obligatus  aliti  ; 

Optat  supremo  collocare  Sisyphus 

In  monte  saxum  ;  sed  vetant  leges  Jovis. 

Voles  modo  altis  desilire  turribus,  70 

Modo  ense  pectus  Norico  recludere  ; 

Frustraque  vincla  gutturi  nectes  tuo, 

Fastidiosa  tristis  segrimonia. 

Vectabor  humeris  tunc  ego  inimicis  eques, 

Meseque  terra  cedet  insolentiae.  75 

An,  qua?  movere  cereas  imagines, 

Ut  ipse  nosti  curiosus,  et  polo 

Deripere  Lunam  vocibus  possim  meis, 

Possim  crematos  excitare  mortuos, 

Desiderique  temperare  poculum,  80 

Plorem  artis,  in  te  nil  agentis,  exitum  ? 


Quid  juvabit  locupletasse  vetu- 
las  Pelignas,  aut  violentius  ve- 
nenum  parasse,  si  tibi  mors  ac- 
cidit  lentior  quam  cupio  1  Atqui 
vita  misera  infortunato  protra- 
henda  est  tibi  ad  hoc  tantum,  ut 
diutius  novas  serumnas  perpe- 
tiare.  Tantalus  Pelopis  infidelis 
pater  semper  carens  expetito 
cibo,  requiem  desiderat :  poscit 
etiam  Prometheus  vulturi  ad- 
dictus.  Sisyphus  pariter  cupit 
reponere  lapidem  in  montis  ver- 
tice.  At  non  sinit  edictum  Jovis. 
Sic  et  tu  cupies  jam  te  dare  prae- 
cipitem  e  celsis  turribus  ;  jam 
pectus  confodere  gladio  Norico : 
quin  etiam  segritudine  taediosa 
moestus  collum  tuum  inseres  la- 
queo,  sed  frustra.  Ego  verb  turn 
infensis  humeris  inequitabo : 
orbisque  vincetur  audacia  mea. 
Numquid  enimvero  ego  quae 
valeo  commovere  cereas  effigies, 
quemadmodum  ipse  curiosus 
observasti :  quaeque  meis  incan- 
tationibus  devoco  Lunam  e  ccelo ; 
et  combustis  cadaveribus  vitam 
reddere  valeo,  atque  amatorias 
potiones  conficere  ;  nimirum  de- 
fleam  vanum  exitum  artis  ad- 
versum  te  inefficacis  ? 


NOTES. 


60.  Quid  proderat,  fyc]  If  you  are  to  do 
these  things  with  impunity,  of  what  avail  is 
it  to  me  to  have  spent  so  much  money  on  the 
old  women  of  Pelignum,  to  learn  their  arts  ? 

61.  Velocius,  tyc]  Or  what — to  have  learnt 
how  to  mingle  draughts  of  rapid  poison  ? 

62.  Sed,  fyc.~\  But  no — a  slower  death 
awaits  you  than  you  wish  for.  You  must 
drag  out  your  wretched  life,  &c. 

63.  In  hoc]  Expressly  for  this  purpose — 
that  you  may  suffer  the  longer,  and  in  the 
same  proportion  gratify  my  revenge. 

65.  Optat,  fyc]  You  wish  to  escape  from 
your  tortures  ;  but  as  vainly  will  you  wish  as 
Tantalus  does,  &c. 

Quietein.']     Remission  of  his  punishment. 

Infidus.']  Tantalus  had  published  what  had 
been  entrusted  to  him  in  confidence  by  Jupi- 
ter at  the  feast  of  the  Gods. 

66.  Egens,  Sfc]  Always  in  want  of — never 
able  to  reach  the  plentiful  feast  which  stood 
within  sight.     Od.  iii.  16.  28. 

67-  Optat  Prom.  Sfc]  I.  e.  wishes  for 
quietem. 

Obligatus.]  Consigned  to  the  vulture  for 
punishment,  who  tore  his  liver.    Od.  ii.  13.  37- 

68.  Sisyphus.]     Od.  ii.  14.  20. 

69.  Leges  Jovis.]  The  laws  of  fate  once 
established  by  Jupiter. 


70.  Voles  modo,  fyc]  Sometimes  you  will 
wish  to  throw  yourself  headlong  from  a  tower 
— sometimes  to  plunge  a  dagger  into  your 
breast — and  sometimes  to  hang  yourself — but 
in  vain. 

71.  Norico.]     Od.  i.  16.  9. 

73.  Fastidiosd,  Sfc]  Misery  accompanied 
with  a  distate,  or  disgust  for  life. 

74.  Vectabor,  fyc]  I  will  mount  upon 
your  shoulders,  and  ride  you  round  the  world. 
The  earth  shall  yield  to  my  triumph — shall 
not  suffice.  My  triumph  shall  go  beyond  the 
earth — I  will  sweep  you  through  the  sky,  &c. 

76.  An,  quce,  <yc]  Shall  I — who  can  make 
waxen  images  instinct  with  life  and  feeling — 
bring  down  the  moon  —  awake  the  buried 
dead — and  mingle  the  cup  of  love — shall  I 
not  have  my  revenge  upon  you  ? 

Cereas  imagines.]  Representative  of  the 
lover  in  the  magic  rites. 

Movere,  fyc]  To  fill  with  the  emotions 
with  which  the  lover  is  affected. 

77-  Ut  ipse,  8fc]  When  in  your  curiosity 
you  pried  into  my  movements. 

80.  Desideri  poculum.]  The  philter  de- 
scribed Epod.  5.  38. 

81.  Plorem,  Sfc]  The  event  of  my  art 
— or,  of  that  art  which  has  no  effect  upon 
you. 
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0  Apollo,  et  Diana  silvarum 
domina,  illustre  cceli  ornamen- 
tum ;  O  semper  honorandi  et 
honorati,  concedite  quae  roga- 
mus  diebus  solemnibus  istis  :  in 
quibus  carmina  Sibyllae  jubent 
puellas  eximias  et  pueros  castos 
hymnum  decantare  numinibus, 
a  quibus  proteguntur  septem 
colles.  Sol  omnia  conservans, 
qui  splendido  curru  lucem  pro- 
ducis  et  aufers,  diversusque  et 
idem  oriris,  utinam  nihil  queas 
aspicere  excellentius  civitate 
Romana.  O  Ilithyia  benigne 
procurans  tempestivos  partus, 


Phcebe,  silvarumque  potens  Diana, 
Lucidum  coeli  decus,  O  colendi 
Semper  et  culti,  date,  quae  precamur 

Tempore  sacro ; 
Quo  Sibyllini  monuere  versus, 
Virgines  lectas,  puerosque  castos, 
Dis,  quibus  septem  placuere  colles, 

Dicere  carmen. 
Alme  Sol,  curru  nitido  diem  qui 
Promis  et  cclas,  aliusque  et  idem 
Nasceris ;  possis  nihil  urbe  Roma 

Visere  majus. 
Rite  maturos  aperire  partus 
Lenis  Ilithyia,  tuere  matres ; 


10 


NOTES. 


CARMEN  S.ECULARE.     METRE  VI. 

Augustus  celebrated  the  Secular  Games  in 
the  year  737  U.  C,  on  which  occasion,  at  the 
request  it  is  said  of  the  emperor,  Horace  sup- 
plied the  Hymn  addressed  to  Apollo  and 
Diana,  as  the  Dii  Averrund,  the  averters  of 
evil ;  or,  as  the  sun  and  moon,  the  physical 
sources  of  salubrity  and  fertility.  Three  dis- 
tinct appeals  are  made  to  them, — the  first, 
extending  to  line  32,  that  Apollo,  till  the  Se- 
cular Games  came  round  again,  might  behold 
no  city  in  the  world  superior  to  Rome,  and 
that  Diana  would  favour  the  legitimate  in- 
crease of  the  population  ; — the  second,  to  the 
60th  line,  that  under  their  joint  protection, 
the  youth  might  be  virtuous,  the  aged  at  ease, 
and  the  whole  people  prosperous  and  happy  ; 
— and  the  third,  that  under  their  auspices  the 
empire  might  flourish  for  ever.  Od.  iv.  6,  in 
which  the  poet  invokes  the  aid  of  Apollo,  was 
preliminary  to  this  poem. 

1.  Silvarumque  potcns.~\     Od.  iii.  22.  1. 

3.  Date,  fyc]  Grant  what  we  ask  on  this 
sacred  occasion. 

5.  Quo,  8fc.~]  The  celebration  of  the  Secu- 
lar Games — an  occasion  on  which  the  Sihvlline 


verses  direct  that  boys  and  girls,  selected  from 
the  best  families  of  Rome,  should  sing  a  hymn 
to  the  Gods — the  protectors  of  Rome. 

Sibyllini.']  These  Sibylline  verses,  which 
concern  the  Secular  Games,  are  extant  in 
Zosimus  ii.  6. 

6.  Virgines  lectas.]  There  were  twenty- 
seven  of  each  sex — whose  parents  were  still 
living. 

7.  Septem  colles.]     Rome. 

10.  Celas,  Sfc]  Who  bring  forth  and  lay- 
up  the  day — you,  by  whom  the  day  begins 
and  ends. 

Alius,  Sfc]  And  reappear  every  day  still 
the  same. 

11.  Possis  nihil,  Sfc]  May  you  visit  no 
greater  city  in  the  world  than  Rome — that  is, 
of  course,  may  you  cause  Rome  to  be  superior 
to  every  other. 

13.  Rite  maturos,  <yc]  The  chorus  now 
addresses  Diana  in  her  obstetrical  capacity, 
and  prays  her  to  extend  her  favour  to  the 
legitimate  offspring  of  marriage. 

Rite.]  According  to  the  practice  of  her 
office. 

14.  IUthrjia.]  The  Greek  name  applied  to 
Diana  in  that  capacity. 
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Sive  tu  Lucina  probas  vocari, 

Seu  Genitalis. 
Diva,  producas  sobolem,  Patrunique 
Prosperes  decreta  super  jugandis 
Feminis,  prolisque  novae  feraci 

Lege  marita, 
Certus  undenos  decies  per  annos 
Orbis  ut  cantus  referatque  ludos, 
Ter  die  claro,  totiesque  grata 

Nocte  frequentes. 
Vosque,  veraces  cecinisse,  Parcae, 
Quod  semel  dictum  est,  stabilisque  rerum 
Terminus  servat,  bona  jam  peractis 

Jungite  fata. 
Fertilis  frugum  pecorisque  Tellus 
Spicea  donet  Cererem  corona ; 
Nutriant  fetus  et  aquae  salubres, 

Et  Jovis  aurae. 
Condito  mitis  placidusque  telo 
Supplices  audi  pueros,  Apollo ; 


15  seu  Lucina,  seu  Genitalis  amas 
nominari,  defende  matres.  O 
Dea,  prolem  Romanam  multi- 
plica,  et  promove  Senatus-con- 
sulta  de  jungendis  connubio  mu- 
lieribus,  et  lege  maritali  novae 
sobolis  fertili.     Circulus  etiam 

■^O  centum  et  decern  annis  evolu- 
tus  reducat  cantilenas  ac  ludos 
celebres  tribus  diebus  lucidis 
totidemque  noctibus  jucundis. 
Vos  autem  Parcae,  quae  semel 
statuta  vere  preenunciastis,    et 

ok  fixus  ordo  rerum  custodit,  pros- 
pera  fata  addite  jam  transactis. 
Terra  frugibus  fcecunda  et  gre- 
gibus  det  Cereri  coronam  e  spi- 
cis  :  salubres  aquae  et  aer  Jovis 
alant  foetus.  Phoebe  sagittis 
reconditis  clemens  et  benigne, 

30  exaudi  pueros  supplicantes : 


NOTES. 


Lenis  aperire.]  Instead  of  in  aperiendis — 
in  facilitating  births  at  the  full  period. 

15.  Lucina  seu  Genitalis.]  Latin  names  for 
the  same. 

Sive  probas,  Sfc]  If  you  prefer  being  called. 
Sat  ii.  6.  20. 

Lucina.]  As  she  who  brings  into  light  and 
life. 

16.  Genitalis.']  As  she  who  favours  mo- 
thers in  production. 

17.  Producas  sobolem.]  Bring  them  into 
the  world — favour  their  birth. 

Patrunique  decreta.]  The  Lex  Julia  de  ma- 
ritandis  ordinibus  is  specifically  meant — the 
law  which  Augustus  had  endeavoured  to  carry 
726  U.  C.  and  again  the  year  in  which  the 
Secular  games  were  celebrated,  with  but  par- 
tial success.  It  was  finally  carried,  in  its  full 
extent,  in  762  U.  C.  when  M.  Papius  and  Q. 
Poppaeus  were  consuls,  and  distinguished 
as  the  Lex  Papia  Poppcea.  Tacitus,  Ann. 
iii.  25. 

18.  Prosperes.]  May  you  prosper,  or  con- 
firm the  proposed  law. 

19.  Prolisque  novce  feraci.]  Because  by 
this  law  provision  was  made  for  securing  legi- 
timate offspring. 

20.  Lege  maritd.]  The  same  law,  de  mari- 
tandis  ordinibus — the  object  of  which  was  the 
encouragement  of  marriage,  by  conferring 
privileges  in  its  favour,  and  inflicting  penal- 
ties on  celibacy. 

21.  Certus  undenos,  8fc]  That  the  fixed 
period — at  the  expiration  of  one  hundred  and 
ten  years  —  may  repeat  these  hymns  and 
games  three  days  and  nights. 

Undenos  decies.]    This  number  of  one  hun- 


dred and  ten  years  is  prescribed  by  the  Sibyl- 
line verses  for  the  secular  celebration. 

22.  Que.]     Couples  cantus  and  ludos. 

23.  Ter  die,  8fc]  This  duration  too  is 
prescribed  by  the  Sibylline  verses. 

24.  Frequentes.]  Attended  numerously— 
by  the  legitimate  offspring  of  parents,  in  con- 
sequence of  the  laws  of  Augustus. 

25.  Vosque.]  And  you,  O  Parcae,  who 
predict  with  infallible  truth  what  has  once 
been  determined  upon,  and  which  the  course 
of  events  confirms,  connect  good  times  with 
the  past  (whether  good  or  bad) — make  the 
future  happy. 

Veraces  cecinisse.]  You  Goddesses,  who 
truly  sing,  i.  e.  foretell,  &c. 

26.  Dictum  est.]  Scil.  a  fato.  Appointed 
by  fate.  The  Parcae  appear  here  as  the  organs 
of  the  Fates,  announcing  their  decrees. 

Stabilisque.]  Repeat  the  relative  quod — 
so  rarely  omitted. 

27.  Peractis.]  The  word  may  refer  to  the 
times  of  the  civil  wars — or  to  the  period  which 
had  elapsed  since  their  termination. 

29.  Fertilis  Tellus.]  According  to  the  Si- 
bylline verses,  due  honour  was  to  be  paid  to 
the  Earth  also,  and  the  Earth  accordingly  is 
here  addressed  as  a  divinity,  by  whose  favour 
corn  and  cattle  were  protected. 

30.  Spiced,  Sfc]     Tibull.  i.  1.  15. 

31.  Fetus.]  The  produce  of  the  lands — 
the  crops. 

Salubres.]  Referrible  to  both  aquce  and  aurce. 

33.  Condito  telo.]  With  the  quiver  closed, 
and  bow  relaxed,  and  hung  upon  the  shoulder; 
as  in  line  61.     Od.  ii.  10.  20 ;  iii.  5.60. 

34.  Audi  pueros — audi  puellas.]    The  boys 
n  * 
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6  Luna  bicornis  astromm  prin-  Siderum  regina  bicornis,  audi,  35 

ceps,  exaudi  virgines :  si  qui-  Lima    nuellas 

dem  Roma  est  vestrum  opus,  et  _  .  UUlld,  pueiidS. 

ad  ripam  Italicam  felici  naviga-  Roma  SI  vestrum  est  OpUS,  Iliseque 

tione  appuierunt  catervse  Tro-  Litus  Etruscum  tenuere  turmae, 

janae,    homines    jussi    mutare  Jussa        rg  mutare  Lareg  et  urbem 

domicilia  et  civitatem  :  quibus  »  o         *  At\ 

pius  iEneas  viam  tutam  paravit  QOSpite  CUrSU  ;  40 

inter  incensam  Trojam  iiiaesis,  Cui  per  ardentem  sine  fraude  Trojam 

ipseque  post  patriam  stans  am-  CastuS  ^EneaS,  patriae  SUpersteS, 
phora   donaturus  quam  relicta  T  .,  .    ¥.  . .  ,  \  J 

fuerant.    o  Numina  date  bo-  JL,iberum  munivit  iter,  daturus 

nam  indolem  juventuti  flexibili,  Plura  relictis  ; 

tranquillitatem   senectuti,    Po-  Di    probOS  mores  docili  iuventae,  45 

pulo  denique  Romano  divitias,  -^a     l  .     ..      ,       .  !  J.    . 

Soboiem,gioriamintegram.  ii-  Di,  senectuti  placidae  qmetem, 

lustris  vero  progenies  Anchisae  Romulae  genti  date  remque,  prolemque, 

et  Veneris,  quae  nunc  juvencis  Et  deCUS  Omne. 

candidis  vos  coht,  regnet  supe-  r\    •  •,     •,  .  n  • 

riorhostebelluminferente,mi-  Quique  VOS  bubllS  Veneratur  alblS, 

tis  autem  erga  subjectum.  Jam  Clarus  Anchisae  Venerisque  sanguis,  50 

terra  marique  Par  thus  formidat  lmperet,  bellante  prior,  iacentem 

vires  magnas  atque  auctorita-         *  -*■*     •     •      ■• 

tern  Romanorum.     Jam  man-  .  a     Lems  m  hostem. 

data  expectant  Scythae  indique  Jam  man  terraque  manus  potentes 
paulo  ante  ferociores.  Jam  Medus,  Albanasque  timet  secures ; 
a^us'  PuXet  ViZTn!  J^  Scythe  response  petunt  superbi  55 

tempta  remigrare  non  dubitat :  Nuper,  et  Indi. 

et  Abundantia  referto  comu  fe-  Jam  Fides,  et  Pax,  et  Honor,  Pudorque 
lix  procedit.  Priscus,  et  neglecta  redire  Virtus 

Audet ;  apparetque  beata  pleno 

NOTES. 

and  girls  sing  separately  what  is  addressed  47.  Rem.]     Abundance, 

respectively  to  Apollo  and  Diana,  and  unit-  49.   Quique,  8fc.~\     And  may  the  illustrious 

edly  when  addressed  in  common.  blood  of  Anchises  and  Venus — i.  e.  Augustus 

35.    Bicornis.]     As  the  moon  appears  in  — who  here  sacrifices  white  oxen  to  you,  go- 

her  first  quarter.     She  is  so  represented  on  vern  the  Romans,  the  descendants  of  Troy,  &c. 

medals    struck    in    honour    of  the    Secular  Bubus  albis.]     Directed   by  the  Sibylline 

games.  verses. 

37.  Roma  si  vestrum,  <^c]  If  Rome  was  50.  Anch.  Venerisque  sanguis.]  Augustus, 
built  under  your  offices — in  obedience  to  the  who  in  Od.  iv.  5.  1.  is  described  as  divis  ortus. 
oracle  given  by  you.  51.  Jacentem  lenis  in  hostem.]      Virg.  JEn. 

38.  Tenuere.]  Arrived  in  Italy  to  take  vi.  852.  parcere  subjectis,  et  debellare  superbos. 
possession  of  a  new  country.  Bellante  prior.]     Supply  hoste.     Who  con- 

39.  Jussa  pars,  Sfc]     I.  e.  Ilia  turmee —     quers  all  opponents. 

that  portion  of  the  Trojans  commanded  by  the  53.  Jam  mari  terrdque,  §c]     Now  every 

oracle  to  quit  their  country.     Virg.  v£n.  iii.  enemy  is   subdued,    and  the  felicity  of  the 

94  ;  iv.  343  ;  vi.  59.  golden   age   returns — brought  about  by  the 

Mutare  Lares.]     To  quit  their  old  country,  energies  and  virtues  of  Augustus, 

and  go  in  search  of  a  new  one.  54.  Medus.]     Od.  iv.  14.  42. 

41.   Cui.]     Scil.  parti.     Of  which  portion  Albanasque  timet,  8fc]     The  Roman  fasces 

iEneas  was  the  leader.  — the  Roman  empire.     Albanus  for  Romanus, 

Per  ardentem  Trojam.]     Virg.  JEn.  ii.  633.  because  Rome  was  founded  by  a  colony  from 

Sine  fraude.]     Unharmed.     Od.  ii.  19.  20.  Alba  Longa  ;  or,  rather,  according  to  Virgil, 

42    Patrice  superstes.]     As  the  only  chief  the    seat  of  government  was  removed  from 

who  survived  the  ruin  of  his  country.  Alba  to  Rome  by  Romulus.  JEn.  i.  275 — 281. 

43.  Liber um  munivit  iter.]     Brought  them  55.  Jam  Scythce,  Sfc]     Od.  iv.  14.  42. 
safely  to  Italy,  through  all  the  perils  which  57-  Jam  Fides,  §c]     These   divinities  of 
opposed  them.  the  golden  age,  who  quitted  the  earth,  in  its 

44.  Plura  relictis.]  More  than  they  left —  corruptions,  now  return,  on  the  renewal  of  the 
Rome  for  Troy.  happy  times.     Hesiod,  "Epy.  197- 

45.  Du]     Apollo  and  Diana.  59.  Audet.]     Ventures. 
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Copia  cornu. 
Augur,  et  fulgente  decorus  arcu 
Phoebus,  acceptusque  novem  Camenis, 
Qui  salutari  levat  arte  fessos 

Corporis  artus, 
Si  Palatinas  videt  aequus  arces ; 
Remque  Romanam,  Latiumque,  felix 
Alterum  in  lustrum  meliusque  semper 

Proroget  aevum. 
Quaeque  Aventinum  tenet  Algidumque, 
Quindecim  Diana  preces  virorum 
Curet,  et  votis  puerorum  arnicas 

Applicet  aures. 
Haec  Jovem  sentire,  Deosque  cunctos, 
Spem  bonam  certamque  domum  reporto, 
Doctus  et  Phcebi  chorus  et  Dianae 

Dicere  laudes. 


(50  Apollo  vaticiniis  et  arcu  splen- 
dido  conspicuus,  novemque  Mu- 
sis amicus,  qui  arte  medica  sub- 
levat  aegrotantia  corporis  mem- 
bra, si  placide  intuetur  arces 
Palatinas,  in  lustrum  sequens 
ac   meliorem    semper     aetatem 

OO  propaget  imperium  Romanum, 
Italiamque  prosperet.  Diana 
vero  quae  Aventino  mo?iti  prae- 
sidet,  et  Algido,  suscipiat  vota 
quindecim  virum,  atque  pro- 
pitias   aures  praebeat  juvenum 

jq  precibus.  Ego  chorus  peritus 
canendi  laudes  Apollinis  ac  Di- 
anae, domum  refero  bonam  cer- 
tamque fiduciam,  in  talia  con- 
sentire  Jovem  et  Deos  univer- 
sos. 

75 


NOTES. 


Pleno,  #c]     Od.  i.  17-  16. 

61.  Augur,  8fc.~]  An  enumeration  follows 
of  Apollo's  chief  functions — augur — archer 
— president  of  the  Muses — physician.  Pind. 
Pyth.  v.  80. 

Augur,  8fc.~\  If  Apollo  be  thus  propitious 
to  Rome,  may  he  continue  to  prosper  its  em- 
pire ;  and  may  Diana,  if,  in  like  manner,  she 
be  favourable,  listen  to  the  Quindecimviri,  and 
confirm  their  prayers. 

65.  Si  Palatinas,  Sfc]  If  with  a  favourable 
eye  he  beholds  the  Palatine  Hill — the  temple 
on  the  Palatine  Hill — the  prayers  which  are 
there  offered  to  him — may  he  extend  the 
felicity  of  Rome  for  ever  in  continual  in- 
crease. 

Palatinas  arces.]  Meaning  the  splendid 
temple  of  Apollo,  built  by  Augustus,  and  in 
which  the  Carmen  Sceculare  was  sung. 

69.   Quceque  Aventinum.']    And  may  Diana, 


who  occupies  the  Aventine  Hill  and  Algidum, 
respect  the  prayers  of  the  Quindecimviri. 

Aventinum.]  One  of  the  hills  on  which 
Rome  was  built,  and  where  stood  the  temple 
of  Diana.     Donat.  Rom.  iii.  13. 

Algidum.]  Diana  frequented  the  forests  of 
Algidum.     Od.  i.  21.  6. 

70.  Quindecim.]  To  this  college,  which 
had  the  charge  of  the  Sibylline  books,  was 
consigned  the  management  of  the  Secular 
games.  The  number  varied,  and  was  much 
enlarged  by  Augustus,  but  the  name  continued 
unchanged. 

73.  Hcec  Jovem,  fyc]  One  of  the  chorus 
here  speaks  in  the  name  of  the  rest — address- 
ing the  assembly.  I,  who  have  been  instructed 
to  sing,  and  have  thus  sung  the  praises  of 
Apollo  and  Diana,  carry  home  the  assured 
hope  that  Jove  and  all  the  Gods  have  heard 
our  prayers,  and  will  confirm  them. 
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Quomodo  fit,  6  Maecenas,  ut 
nullus  vivat  contentus  ea  con- 
ditione,  quam  sibi  vel  consilium 
dederit,  vel  fortuna  obtulerit: 
sed  quisque  praeferat  sectantes 
diversa  instituta  1  Miles  senior, 
fractis  jam  artubus  labore  diu- 
turno,  dicit:  O  felices  merca- 
tores  !  E  contrario  negotiator, 
cum  Notus  exagitat  navim,  ait : 
Melius  est  bellum.  Enimvero 
confligitur:  horae  spatio  brevi 
mors  velox  accidit,  vel  felix  vic- 
toria. Jurisconsultus  fortuna- 
tos  agricolas  eestimat, 


SATIRA  I. 


Qui  fit,  Maecenas,  ut  nemo,  quam  sibi  sortem 
Seu  ratio  dederit,  seu  fors  objecerit,  ilia 
Contentus  vivat,  ]audet  diversa  sequentes  ? 
O  fortunati  mercatores  !  gravis  annis 
Miles  ait,  multo  jam  fractus  membra  labore.  5 
Contra  mercator,  navem  jactantibus  Austris, 
Militia  est  potior.    Quid  enim  ?  Concurritur : 

horae 
Momento  aut  cita  mors  venit,  aut  victoria 

laeta.         * 
Agricolam  laudat  juris  legumque  peritus, 


NOTES. 


The  poet  traces  the  discontent  which  he 
finds  pervading  all  classes  and  professions,  to 
envy  and  avarice. 

1.  Qui  fit,  fyc]  How  happens  it,  Maecenas, 
that  nobody  is  content  with  his  lot,  whether 
choice  or  chance  has  determined  it ;  but,  on 
the  contrary,  lauds  the  condition  of  those  who 
are  engaged  in  different  pursuits  ? 

Mcecenas.]  Addressed  as  the  poem  is  to  a 
man  of  liberal  spirit  and  principles,  it  has  the 
air  throughout  of  an  indirect  compliment. 
But  Odes,  Satires,  Epistles,  all  are  alike  de- 
dicated to  his  friend  and  patron. 

2.  Ratio.~\  Choice — the  result  of  delibera- 
tion— m  accordance  with  circumstances. 

Seu  fors  objecerit.]  Or  chance  threw  it  in 
his  way — the  effect  or  fiat  of  circumstances 
over  which  he  has  had  no  apparent  control. 

Illd.~\     Scil.  sorte  quam,  &c. 

3.  Diversa  sequentes.]  Prosecuting  a  pro- 
fession different  from  his  own. 

4.  Gravis  annis.~\     The  veteran — with  his 


strength  broken,  and  vigour  exhausted  in  the 
long  and  hard  labours  of  war. 

5.  Fractus  membra.']  Greek  construction 
— like  stratus  membra.    Od.  i.  1.  21. 

6.  Austris.]  Loosely,  for  any  violent  winds 
— as  the  Africus,  Od.  i.  1.  15.  though,  of 
course,  to  navigators  in  the  Mediterranean, 
the  Auster  and  Africus,  both  often  stormy, 
the  first,  the  dux  turbidus  and  arbiter  Hadrice, 
were  the  most  formidable. 

7-  Militia  potior.]  Better  than  commerce 
— not  exposed  to  such  perpetual  risks  and 
alarms. 

Concurritur.]  The  encounter  takes  place 
— the  parties  engage. 

HorcB  momento.]  In  the  space  of  an  hour 
comes,  &c.  If  there  is  danger,  there  is  little 
suspense — a  few  hours  bring  death  or  vic- 
tory. 

9.  Juris  legumque  peritus.]  The  consultus, 
as  in  line  17-  below — i.  e.  the  jurisconsultus. 
The  lawyer — the  consulting  lawyer — the  man 
who  gives  advice,  not  the  pleader. 

Agricolam  laudat.]     Annoyed  by  the  im- 
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Sub  galli  cantum  consultor  ubi  ostia  pulsat. 
Ille,  datis  vadibus  qui  rure  extractus  in  ur- 

bem  est,  11 

Solos  felices  viventes  clamat  in  urbe. 
Cetera  de  genere  hoc,  adeo  sunt  multa,  lo- 

quacem 
Delassare  valent  Fabium.    Ne  te  morer,  audi, 
Quo  rem  deducam.     Si  quis  Deus,  En  ego, 

dicat,  15 

Jam  faciam  quod  vultis;  eris  tu,  qui  modo 

miles,  [vos, 

Mercator ;  tu,  consultus  modo,  rusticus ;  hinc 
Vos  hinc  mutatis  discedite  partibus,  eia ; 
Quid  statis  ?   Nolint.    Atqui  licet  esse  beatis. 
Quid   causae   est,   merito    quiii   illis  Jupiter 

ambas  20 

Iratus  buccas  inflet,  neque  se  fore  posthac 
Tarn  facilem  dicat,  votis  ut  praebeat  aurem  ? 

Praeterea,  ne  sic,  ut  qui  jocularia,  ridens 
Percurram,  quamquam  ridentem  dicere  verum 


quando  consultor  januam  ejus 
verberat  ad  galliciniura.  Is  verb, 
qui  datis  sponsoribus  rure  de- 
ductus  est  in  civitatem,  solos 
praedicat  beatos  in  civitate  de- 
gentes.  Reliqua  ejusmodi  tarn 
multa  sunt,  ut  fatigare  queant 
verbosum  Fabium.  Ne  te  re- 
tardem,  audi  quo  tendam.  Si 
numen  aliquod  dicat :  Ecce  ego 
jam  praestabo  quod  desideratis  : 
tu,  qui  miles  eras  antea,  fies  mer- 
cator :  tu  jurisperitus,  jam  eris 
agricola.  Vos  illinc,  vos  istinc 
abite,  mutatis  vivendi  institutis. 
Eia  !  cur  cunctamini  ?  At  Mi 
abnuent.  Verumtamen  conce- 
ditur  vobis  esse  fortunatos. 
Ergo  quare  Jupiter  utramque 
maxillam  non  inflat  contra  illos 
et  juste  quidem :  dicatque,  se 
deinceps  tarn  facilem  hand  fu- 
turum,  ut  postulatis  aurem  det  ? 
Porro  ne  joculariter  hcec  per- 
scribam,  sicut  qui  ridicula  pro- 
ferunt :  tametsi  quid  prohibet 
jocose  veritatem  loqui  ? 


NOTES. 


portunities  of  his  clients,  the  lawyer  extols 
the  felicity  of  a  country  life. 

10.  Consultor.]  He  who  consults  the  law- 
yer— the  client. 

Sub  galli  cantum.~]  Originally,  at  Rome, 
patrons  received  their  clients  early,  to  leave 
them  and  themselves  at  liberty  to  pursue 
their  several  occupations,  and  the  custom 
survived  the  circumstances  which  gave  rise 
to  it.  The  great  held  their  levees  early  when 
they  had  sunk  into  matters  of  ceremony  ;  and 
the  professional  lawyers,  into  whose  hands 
fell  the  business  of  advising,  continued  the 
practice,  and  received  their  clients,  sub  galli 
cantum.  Ep.  ii.  1.  103.  Cicero  pro  Muraena, 
speaking  to  Sulpicius,  the  most  eminent  con- 
sultus of  his  day,  says,  Vigilas  de  node  ut  tuis 
consultoribus  respondeas. 

11.  Ille,  <yc]  The  farmer — who,  dragged 
up  to  town  to  consult  his  lawyer,  on  account 
of  a  cause  depending  in  the  courts,  is  so  de- 
lighted with  town,  to  which  he  is  a  stranger, 
that  he  thinks  none  so  happy  as  the  resident 
at  Rome. 

Datis  vadibus.']  And  therefore  has  a  cause 
to  defend  in  the  courts.  A  plaintiff  is  said 
vadari — i.  e.  to  compel  the  defendant  to  give 
bail ;  and  the  defendant,  on  the  other  hand, 
is  said  dare  vades — i.  e.  persons  who,  at  their 
own  risk,  engage  for  the  defendant's  appear- 
ance in  court — bail  or  securities.  Tech- 
nically, in  Horace's  time,  vas  applied  exclu- 
sively to  criminal  cases;  but  colloquially,  vas 
and  press  seem  to  have  been  used  indiscri- 
minately, in  matters  of  civil  process. 

13.  Cetera  dc  gen.]     And  other  instances 


of  a  similar  kind — enough  to  tire  the  tongue 
of  babbling  Fabius. 

14.  Fabium.]  Some  person,  whether  phi- 
losopher or  lawyer,  distinguished  for  his  lo- 
quacity.    See  end  of  Sat.  i.  2. 

Ne  te  morer,  fyc]  Not  to  keep  you  longer 
in  suspense,  or  waste  your  time,  listen  to  the 
object  of  these  remarks — to  the  purpose  for 
which  I  have  said  thus  much — which  is,  to 
shew  the  temper  of  those  who  are  discontented 
with  their  lot. 

18.  Mutatis  partibus.]  Governed  by  the 
preposition  a.  Quit  your  old  professions, 
now  changed  according  to  your  prayers.  In- 
dulge your  wishes.     Away  !  &c. 

19.  Nolint.]  The  subjunctive — depending 
on  si  quis  deus,  &c. 

Atqui,  fyc]  But  yet  they  may  be  happy — 
the  happiness  they  long  for  is  within  their 
reach.  They  may  realize  their  wishes — the 
lawyer  become  a  farmer,  &c. 

20.  Quid  causce,  fyc]  Then  if  they  refuse 
the  offer — what  is  to  prevent  Jupiter  from 
justly  puffing  both  his  cheeks  at  them  for 
their  perverseness,  and  saying  he  will  not 
henceforth  lend  so  ready  an  ear  to  their 
prayers  ? 

21.  Buccas  inflet.]  Descriptive  of  a 
symptom  of  anger.  Ep.  ad  Pis.  94.  So  tclq 
yvdOovQ  (f>vcroJv.     Dernosth. 

23.  Praeterea,  ne,  Sfc]  But,  not  to  glance 
laughingly  over  these  grave  subjects,  like  one 
who  handles  comic  topics — though  what  for- 
bids our  telling  a  serious  truth  with  a  smile, 
as  good-natured  teachers  luibe  children  with 
dainties  to  learn   their  letters? — but   still  let 
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Quemadmodumpraeceptoresas-  Quid  vetat  ?    ut  pueris   olim    dant   crustula 

sentantes  aliquando  pueris  do-  blindi  2*) 

nant  placentas,  ut  velint  exci- 

pere  prima  documenta.   At  ta-  Doctores,  elementa  velint  ut  discere  prima — ■ 
men  seciuso  joco  seria  prose-  Sed  tamen  amoto  quseramus  seria  ludo. 
quamur     is  qui  humum  desu-  IU     —^m  duro  terram  qui  verlit  aratro, 

dans  colit  duro  vomere,  traudu-  _^     '  °        .  .  .T" "     * 

lentusistecaupo,  miles,  etnauta  Perndus  hie  caupo,  miles,  nautseque  per  omne 
cuncta  maria  intrepide  navigan-  Audaces  mare  qui  currant,  hac  mente  laborem 

tes  affirmant  universi,  eo  se  con-  gege  f  seneg  ut  {n  Q^  tuta  rece(Jant,      31 

siho   labores   exantlare,    ut   in    .  .        .  ?  .,  .      .     A  ..       .         7  . 

senectute  quietem  securam  ca-  Aiunt,  quum  sibi  sint  congesta  cibaria ;  sicut 
pessant,  postquam  sibi  alimenta  Parvula    (nam   exemplo   est)    magni  formica 

comparaverint:    non    secus    ac  laboris 

exigua    formica     (nam   praebet  ~  ,  .,  -.  ,  ,. . 

exempium)  ingenti  labore  de-  Ore  trahit,  quodcumque  potest,  atque  addit 

fert  ore  quicquid  potest,  et  ad-  acervO, 

jungit  cumuio  quem  aggerit,  Quem  struit   naud  ignara  ac  non  incauta  fu- 

praescia  et  provida  f  uturse  hye~  t'-'ti *  Q  * 

mis.     Verumtamen  ilia,  statim  lU11  •      t  <  y^ 

atque  annum  abeuntem  vexat  Quae,    simul   inversum    contristat   Aquarius 

Aquarius,    non    amplius   foras  annum 

tS,dltqUui  'pHus  accumu'iavit  •  Non  usquam  prorepit,  et  illis  utitur  ante 

te  ver6  nee  ardens  aastus,  nee  Qusesitis    sapiens,    quum  te   neque  fervidus 

hyems,  ignis,  mare,  ferrum,  a  £estUS 

r^ll^/.aS.^Dimoveat  lucro,    nee  hiems,   ignis,    mare, 

te    locupletior    existat.      Quid  ferrum, 

verb  prodest  tibi  ingentem  auri  ^\\  obstet  tibi,  dum  ne  sit  te  ditior  alter.    40 
vei  argenti  summam  Quid  juvat  immensum  te  argenti  pondus  et  auri 

NOTES. 

us  dismiss  our  jests,  and  discuss  the  matter  fed — supplies.     The  word  is  used  in  allusion 

gravely.  to  what  follows,  relative  to  the  ant. 

25.  Olim.~\      Sometimes.      Ep.  i.   10.  42.  33.  Nam  exemplo.'}     The  ant  is  an  example 

Virg.  JEn.  viii.  391.  • — by  the  industry  and  care  with  which  it  is 

27.  Sed  tamen.}     These  words  are  in  fre-  supposed  to  make  provision  for  the  winter, 
quent  use  to    express   the  resumption  of  a  Parvula  magni.}     Antithetically, 
sentiment  which  has  been  interrupted  by  a  36.   Quae  simul,   fyc.}     Which,  however — 
parenthesis.      Unbroken  in  upon,  the  sense  interposes  the  poet,  seizing  the  illustration, 
is — but  lest  we  should  be  thought  to  trifle,  and  turning  it  upon  those  who  stopped  short 
let  us  consider  the  question  seriously.  in  its  full  application — when  winter  comes, 

28.  Ille,  Sfc.}     That  farmer — yon  tapster,  keeps  at  home,  and  makes  use  of  its  previous 
&c. — all  declare  they  toil  with  this  view,  that  acquisitions. 

they  may  retire  with  a  competency  in  their  Aquarius.}     When   Aquarius  saddens  the 

old  age — as  the  ant  draws  together  what  it  inverted  year — a  periphrasis  for  winter.    The 

can,  and  adds  to  the  pile  which  it  heaps,  &c.  old  astronomers  make  the  sun  enter  Aquarius 

29.  Caupo.}  The  poet  confirmed  his  po-  xvii.  Cal.  Feb.  or  16th  Jan. — a  rainy  season, 
sition  by  the  cases  of  the  soldier,  merchant,  Inversum  annum.}  I.  e.  finished,  or  rather, 
lawyer,  and  farmer  ;  but  here  he  substitutes  perhaps,  renewed ;  for  the  expression  supposes 
the  tapster  for  the  lawyer — probably,  as  one  the  year  to  revolve  in  a  circle.  Inversus  thus 
who  more  indisputably  labours  for  gain.  For  means  returned  to  the  point  from  which  it  set 
some  jurisconsulti  still  gave  legal  advice  gra-  out.     Juven.  vii.  242. 

tuitously — for  the  sake  of  popularity,  and  as  37.  Et  illis  utitur,  §c.}     And  wisely  uses 

a  step  to  the  attainment  of  honours.  the  cibaria,  which  it  has  provided — j.  e.  en- 

Perfidus  caupo.}     Sat.  i.  5.  4.  joys  in  the  winter  the  fruits  of  its  care. 

Miles.}      Who,    in   addition   to   his   pay,  38.   Quum  te,  Sfc.}     Though  summer  nor 

looked  for  a  share  in  the  spoils  of  war,  and  winter — fire,  sea,  nor  sword,  can  divert  you 

allotments  of  land  at  the  close  of  his  service.  from  gain — though  you  will  let  nothing  ob- 

Nautce.}    Meaning  merchants  (as  inline  6.)  struct  your  course,  as  long  as  there  is  one 

who  were  their  own  supercargoes.     Od.  ii.  richer  than  yourself.     You  will  not  rest  till 

13.  14.  Epod.  16.  61.  you  are  the  richest. 

32.  Cibaria.}      That  with  which  we  are  41.  Quid  juvat,  §c.}     Of  what  advantage 
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Furtim  defossa  timidum  deponere  terra  ? 


humo    clam    egesta    occultare, 

Quod,    si   comminuas,    vilem   redigatur  ad  £&£* '„££?£ 

aSSem.  digetur  acervus  ad  parvum  as- 

At,  ni  id  fit,  quid  habet  pulchri  constructus  sem-  Repono  ego .-  Atqui  nisi 

3Pprvns?  *llud  agatur,  quid  praeclari  ha- 

dtcl  .         .  bet  cumulus  congestus  1     Etsi 

Millia  frumenti  tua  trivent  area  centum,  45  area  tua  contriverit  centies 
Non  tuus  hoc  capiet  venter  plus,  ac  meus ;  mille  tritici  modios,  non  ProP- 

,      '  terea  venter  tuus  plus  devorabit 

Ul  ^  quam  meus  :  sicut  si  servorum 

Reticulum  paniS  Venales  inter  OnustO  unus  tu  sacculum  panis  onerato 

Forte    vehas     humero,    nihilo     plus    accipias,  humero  forte  deferas,  nihil  ta- 

nnnm  men  amP^us  accipies,  quam  qui 

.  "  r  .  nihil  gestaverit.     Aut  die  quid 

Qui  nil  portant.  Vel  die,  quid  referat  intra  intersit  victitanti  intra  nature 
Naturae  fines  viventi,  jugera  centum  an  50  Hmites,  utrum  jugera  centena 
Mille  aret?     At  suave  est,  ex  magno  tollere  colat'  anmillena-    Verum>  ™- 

°     ..  quies,  jucundum  est  sumere  ex 

acervO.  Llmquas,  ingenti  cumulo.  Imb,  si  tantun- 

Dum  ex  parvo  nobis  tantumdem  haurire  re-  dem  reiinquas  nobis  aedpien- 
Cur  tua  plus  laudes  cumeris  granaria  nostris  ?  dum  6  ™odico'  <iuare  tua  thor: 

•  *        rest  pr36i6r3.s    V3.scu.lis   nostris 

Ut  tibi  Si  Sit  Opus  liquidi  non  amplillS  Urna,     perinde  ac  si  egeas  aquae  urna 

Vel  cyatho,   et   dicas :    Magno    de   flumine  vel  cyatho  duntaxat,  dicasque, 

mallem  55  ^a^em      tantundem      haurire 

s^.  .         '/».•!,,  1  magno  de  fluvio,  quam  de  isto 

Quam  ex  hoc  ionticulo,  tantumdem  sumere.  fonte  parvuio    Hinc  verb  fit 
Eofit, 

NOTES. 


is  it  to  you  to  bury  by  stealth,  frightened 
while  you  do  it,  a  mass  of  gold  and  silver  in 
the  earth  ?  The  poet  thus  argues  with  the 
man  who  hoards  up  what  he  cannot,  or  has 
not  the  spirit  to  use. 

42.  Defossd.]  I.  e.  effossd — in  a  hole  dug 
in  the  ground. 

43.  Quod  si,  8fc.~\  But,  replies  the  hoarder, 
if  you  once  lessen  the  heap,  it  may  get 
reduced  to  a  miserable  as. 

44.  At,  ni,  fyc]  Well,  rejoins  the  poet, 
but  what  is  the  beauty  of  the  heap  thus  piled 
up,  if  it  be  not  lessened — what  is  the  use  of 
money,  but  to  be  spent  ?     Theoc.  xvi.  22. 

45.  Millia,  fyc]  Should  your  own  area 
have  threshed  a  hundred  thousand  modii  of 
corn — though  your  lands  produce  thus  much, 
your  stomach  will  not,  for  that,  contain  more 
than  mine. 

Area.]  A  spot  in  the  corn-fields,  cleared 
for  the  purpose  of  threshing  the  crops. 

46.  Hoc.']  For  ob,  or  ideo.  On  account  of 
this  abundance.  Sat.  i.  2.  81 ;  i.  3.  93  ;  i.  4. 
9.  &c. 

Ut  si,  8{c.~\  In  this  respect  you  are  like 
the  slave  who,  though  he  carries  the  bread- 
bag,  gets  no  more  of  the  contents  than  the 
rest  of  his  fellows. 

47-  Reticulum  panis.']  The  bread-bag — 
the  bag,  or  net,  in  which  the  bread  was  car- 
ried— of  course,  for  the  field-slaves. 

Venales.]  The  slaves  who,  exposed  to  sale, 
had  been  purchased  by  their  masters. 

49.  Vel  die,  8fc]  Or  tell  me— what  dif- 
ference can  it  make  to  the  man  who  lives 


within  the  limits  of  nature,  whether  he 
ploughs  a  hundred  or  a  thousand  acres  ?  He 
can  himself  consume  the  produce  of  neither. 

Referat  viventi.]  The  dative  with  referre 
thus  used  impersonally  is  an  unusual  con- 
struction. 

Intra  fines,  8fc]  Who  consumes  what 
nature  requires,  and  no  more. 

50.  Jugera.]  Jugerum  is  a  space  con- 
taining twice  120  feet  square  ;  or  240  feet  by 
120 — about  two-thirds  of  an  English  acre. 

51.  At  suave,  Sfc]  But,  says  the  hoarder, 
it  is  very  agreeable  to  take  what  you  want 
from  a  large  heap. 

52.  Dum,  Sfc]  So  long  as  you,  replies  the 
poet,  let  me  take  from  my  little  heap  as  much 
as  you  take  from  your  large  one,  why,  &c. 

Haurire.]  The  word,  strictly,  is  applicable 
only  to  liquids,  but  the  poet  already  had  in 
mind  his  illustration  from  the  Aufidus. 

Reiinquas.]     Colloquially  for  concedas. 

53.  Cumeris.]  Vessels  of  osier  or  pottery, 
in  which  corn  for  immediate  use  was  kept — 
containing  five  or  six  modii.  The  modius 
itself  is  about  a  peck.     Ep.  i.  7-  30. 

54.  Ut  tibi,  Sfc]  It  is  just  as  ridiculous 
as,  if  you  wanted  a  glass  of  water,  and  said, 
I  would  rather  take  it  from  a  great  river 
than  this  little  spring. 

Urnd,  vel  cyatho.]  A  jug  or  a  glass  of 
water.  Literally,  the  urna  =  4  congii ;  the 
congius  =  6  sextarii ;  and  the  sextarius  =  12 
cyathi. 

Liquidi.]      I.  e.  liquoris.      Water. 

56.  Ex  hoc,  Sfc]     Little  spring  before  us. 

8 
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ut  si  qui  requirant  nimiam 
abundantiam,  hos  cum  ripa  ab- 
reptos  auferat  Aufidus  vehe- 
mens.  Qui  autem  tantum  de- 
siderat,  quantum  necesse  est, 
ille  nee  captat  aquam  coeno  tur- 
bidam,  nee  vitam  in  fluctibus 
perdit.  Sed  magna  pars  morta- 
lium  fallaci  cupiditate  illusa,  ait ; 
Nihil  sufficit,  quoniam  tanti  ses- 
timabere,  quantum  possidebis. 
Quid  huic  agas  ?  sine  ilium  esse 
infelicem,  quandoquidem  id 
sponte  agit.  Ita  quidam  nar- 
ratur  Athenis  extitisse  avarus  et 
opulentus,  verba  plebis  asper- 
nari  suetus  hoc  modo :  Plebs 
me  sibilat :  ego  verd  mihimet 
domi  applaudo,  quoties  nummos 
in  area,  conspicio.  Tantalus  si- 
tibundus  appetit  fluvios  a  labiis 
recedentes.  Cur  rides  ?  De  te, 
nomine  solum  mutato,  fabula 
commemoratur.  Dormis  avidus 
super  sacculos  undequaque  ac- 
cumulates :  et  cogeris  abstinere 
velut  a  rebus  sacris,  vel  delectari 
quasi  tabulis  pictis.  An  ignoras 
ad  quid  pecunia  utilis  sit  ac  ne- 
cessaria  ? 


Plenior,  ut,  si  quos  delectet  copia  justo, 
Cum  ripa  siuml  avulsos  ferat  Aufidus  acer : 
At  qui  tantuli  eget,  quanto  est  opus,  is  neque 

limo 
Turbatam  haurit  aquam,  neque  vitam  amittit 

in  undis.  60 

At  bona  pars  hominum,  decepta  cupidine  falso, 
Nil  satis   est,   inquit;    quia  tanti,   quantum 

habeas,  sis. 
Quid  facias  illi  ?  Jubeas  miserum  esse,  libenter 
Quatenus   id   facit ;    ut   quidam   memoratur 

Athenis 
Sordidus  ac  dives  populi  contemnere  voces 
Sic  solitus  :    Populus    me   sibilat ;    at  mihi 

plaudo  66 

Ipse  domi,  simulac nummos  contemplorin  area. 
Tantalus  a  labris  sitiens  fugientia  captat 
Flumina.  Quid  rides  ?  mutato  nomine  de  te 
Fabula  narratur :  congestis  undique  saccis  70 
Indormis  inhians,  et  tamquam  parcere  sacris 
Cogeris,  aut  pictis  tamquam  gaudere  tabellis. 
Nescis,  quo  valeat  nummus  ?  quern  praebeat 

usum  ? 


NOTES. 


Eofit,  fyc]  And  what  is  the  consequence  1 
Why  that  the  rapid  Aufidus  (the  river  Ofanto) 
sweeps  away  those,  bank  and  all,  who  covet 
more  than  is  needful — who,  not  content  with 
the  spring,  prefer  supplying  their  wants  from 
a  large  river,  like  the  Aufidus,  and  get 
drowned  in  its  rapid  stream — i.  e.  pay  the 
penalty  of  exorbitant  passions. 

58.  Ferat.~\     For  auferat. 

59.  Limo  turbatam.']  Muddy,  like  the 
waters  of  a  flooding  stream. 

60.  In  undis.~\     Scil.  Aufidi., 

61.  At  bona  pars.]  But  a  good — i.  e.  a 
large  part  of  mankind,  like  the  hoarder, 
whom  the  poet  had  been  addressing. 

Cupidine  falso .]  By  desires  which  prompt 
them  to  trespass  upon  the  true  limits  of  na- 
ture— in  contempt  of  all  moderation. 

62.  Nil  satis,  fyc.~\  Nothing  is  enough, 
they  cry  (inquit).  You  cannot  have  too 
much,  because  your  importance  grows  with 
your  wealth.  The  more  you  have,  the  more 
the  world  esteems  you. 

63.  Quid  facias  illi  ?]  What  can  you  do 
with  such  a  person  ?  As  if  the  poet  ad- 
dressed another  relative  to  the  hoarder. 

Illi.]  Strictly  referrible  to  bona  pars  ;  but 
it  must  be  applied  to  the  hoarder — as  being 
one  of  the  bona  pars,  or  like  them. 

Jubeas,  fyc]  Bid  him  i.  e.  let  him  be  mi  • 
serable,  since  he  loves  to  be  miserable — does 
so,  in  despite  of  your  arguments. 


64.  Ut  quidam,  8fC.~]  As  a  story  is  told 
of  a  rich  and  sordid  fellow  of  Athens,  accus- 
tomed thus  to  scorn  the  sentiments  of  the 
people. 

66.  Sibilat,  Sfc]  The  people  hiss  me  in 
the  streets,  but  I  clap  my  own  hands  at  home 
—theatrical  phrases. 

68.  Tantalus,  #c]  A  Tantalus,  who  catches 
at  the  stream  which  glides  from  his  lips. 
These  are  the  words  of  the  poet,  at  which 
the  miser  of  the  dialogue  laughs. 

69.  Quid  rides  ?]  What  do  you  laugh  at  ? 
What  is  Tantalus  to  you,  say  you  ?  Why  are 
not  you  in  the  same  circumstances? 

Mutato  nomine.]  Put  your  own  name  for 
that  of  Tantalus,  and  his  tale  is  yours  ;  for  he 
beheld  the  water  before  him,  and  could  not 
reach  it — it  was  useless  to  him  ;  and  you  gaze 
at  your  money  in  the  chest,  and  make  no 
use  of  it. 

71.  Indormis  inhians.]  Over  your  bags 
piled  together  in  arcd,  you  sleep,  as  not 
daring  to  quit  them — gasping,  i.  e.  panting 
for  more. 

72.  Cogeris,  fyc]  And  are  forced  by  your 
own  avarice,  which  makes  you  shrink  from 
the  use  of  them,  to  spare  your  bags,  as  if 
they  were  things  dedicated  to  the  Gods ;  or 
to  delight  in  the  sight  of  them,  as  if  they  were 
pictures  made  solely  to  be  admired. 

73.  Nescis,  Sfc]  Do  you  not  know  what 
money  is  good  for — the  services  it  can  do  ? 
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Panis  einatur,  olus,  vini  sextaiius  :  adde,  Ematur  panis,  oiera,  vini  sex- 
Queis  humana  sibi  doleat  natura  negatis.  75  iZ^LifLlTsellb^tZZl 
An  vigilare  metu  exanimern,  noctesque  di-  humana.    Perftinanexpeditvi- 

e^Qlie  gilare  pavidum,  et  diebusacnoc- 

Formidan,  malos  fores,  incendia,  servos,  £SS^?SK52 
Ne  te  compilent  fugientes,  nocjuvatr   norum  dentur  ac    fugam    anipiant? 

Semper  egO   Optarim    pauperrimUS  esse  bono-  Ego  certe  ejusmodi  bonis  carere 

*:  semper    exoptaverim.       At    si 

*  corpus   algore    vexatum  aegro- 

At  SI  COndollllt  tentatlim  frlgQTe  COrpUS,        80  tet,  aliudve  morbi  genus  affigat 

Allt  allllS  CaSUS  lectO  te  affixit,    habes,  qui  te  cubili,  praesto  est  qui  adsit, 

Assideat,  fomenta  paret,  medicum  roget,  ut  te  ™dicamenta  subministret,  me- 

.         >  i  j  •  •  •  •     a  dicum   precetur    ut    te    sanum 

Suscitet  ac  reddat  natis  cansque  propmquis  i  prsestet  ac  restituat  liberis  et 
Non  uxor  salvuni  te  vult,  non  nlius;  omnes  dilectis  cognatis.  Non.  Xon 
Yicini  oderunt,  noti,  pueri  atque  puellse.     85  conJux'  non  f lius'  te  ™olnr 

^  r.  *  7  *  -1        I    .  mem  cupit ;    te  aversantur  vi- 

Mirans,  quum  tu  argento  post  omnia  ponas,  cini  cuncti)  famiiiares,  pueri 
Si  nemo  prsestet,  quern  non  rnerearis,  amorem  ?  et  pueiiae.  Scilicet  quando  pe- 
An  sic  cognatos,  nullo  natura  labore  cunise .tu  Pos*abes ,  universa,  an 

/~  ..  .  °,  7  .  ,.  .     mirans   quod   nullus    exhibeat 

Quos  tibi  dat,  retinere  velis,  servareque  ami-  amorem,  qUem  nequaquam  me- 

COS  ?  reris  ?   Quinimo  si  cupias  addic- 

Infelix  operam  perdas,  ut  si  quis  asellum     90  tos  semPer  habere  eo*  quos  ?bi 

T  -i  \  n  propinquos   natura  donet   sine 

In  campo  doceat  parentem  currere  fraems.  uiio  labore,  miser  sane  operam 
Denique  sit  finis  quaerendi;  quoque  habeas  perdas;  non  secus  ac  si  quis- 

■p]Ug  piam    doceat    asinum   habenis 

-,-v  6      .  '  .  *    n     -        i   -\  regi,  et  per  campum  decurrere. 

Paupenem  metuas  minus,  et  finire  laborem  Tandem  sit  modus  acquirendi : 
Incipias,  parto  quod  avebas ;  ne  facias,  quod  et   quandoquidem    piuscuium 

possides,  paulb  minus  deinceps 
time  egestatem,  atque  incipe  aliquando  finire  laborem,  com^aiatisfacultatibus,  quas  petebas. 
Ne  vero  idem  agas  quod 

NOTES. 

74.  Panis  ematur,    fyc.~]       To  buy   bread,  86.  Miraris,  4*c]     Do  you  wonder,  when 
vegetables,    wine,    and    other    things    which  you  disregard  every  thing  but  money,  if  no- 
nature  cannot  comfortably  do  without — can-  body  returns  the  affection  which  you  do  not 
not,  without  discomfort,   dispense  with — ne-  seek — pays  what  you  do  not  earn  ? 
cessaries — conveniences.  88.  An  sic,  <yc]     Or  so,  i.  e.  by  disregard- 

75.  Natura  humana.']  Natural  appetites —  ing  every  thing  for  money,  would  you  retain 
the  wants  of  men.  the  relatives,  whom  nature  supplies  without 

Sibi  doleat.]     Would  suffer.  any  care  of  yours,  and  keep  them  friends  ? 

76.  An  vigilare,  fyc]  To  keep  awake,  90.  Infelix,  §c]  Miserable  man !  you 
half  dead  with  fright — night  and  day  to  dread  must  lose  your  labour,  as  surely  as  he  would 
thieves,  fires,  slaves — is  this  a  pleasure  ?  do,  who  should  teach  an  ass  to  scour  across 

78.  Xe  te  comp.,  3fc]     Lest  they  plunder  the  plains,  obedient  to  the  rein, 
you  and  run  away.  92.   Quterendi.]     Of  seeking  wealth. 

Jlorum,  Sfc]     May  I  be   the  poorest — be  Quoque  habeas.]     And  instead  of  grasping 

utterly  destitute  of  possessions  which  inflict  in  proportion  to  your  gains,  as  you  now  do, — 

such  miseries  on  their  owners.  the  more  you  have,  dread  poverty  the   less, 

80.  At,  Sfc]      But   besides — another   ar-  &c. 
gument  against  sordid  hoarding — if  you  are  93.  Laborem.]      Labour    spent   in   toiling 

seized  with  a  fever,  or  any  other  misfortune  after  riches. 

confines  you  to  your  bed,  have  you  any  one  94.  Parto.]     Scil.  eo.     That  being  now  in 

to  sit  beside  you,  &c.  your  possession   which  you   once  prayed  for, 

Tentatum,  <yc]     Attacked  with  a  cold,  i.  e.  and  declared  you  should  be  content  with. 
a  fever.  Ne  facias,  SfC."]     Do  not  do  what   Ummi- 

83.   Suscitet.]     Cure  you,  and  set  you  up  dius  did — a  man  who,  though  so  rich  that  he 

again.  measured   his   money,   because  tbe   quantity 

85.    Vicini  oderunt,  SfcJ]     Hate   and   wish  was  too   great  to  count — so   sordid  that   his 

you  dead.  clothes  were  like  a    slave's,   to  his  last  hour 
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Ummidius,  qui  adeo  opulentus 
(haud  prolixa  est  narratio)  ut 
pecuniam  metiretur  :  tam  par- 
ous, ut  nunquam  se  vestiret 
melius  servo.  Is  ad  ultimum 
vita  finera  reformidabat  ne  pe- 
riret  inopia,  ciborum.  At  ilium 
securi  discid.it  medium  liberta 
Tyndaridarum  fortissima.  Quid 
ergo  mihi  suades  1  inquis,  Vi- 
vamne  sicut  Msenius,  aut  No- 
mentanus?  Respondeo :  Con- 
tinuo  res  oppositas  conjungis 
adversis  frontibus.  Quando  te 
avarum  esse  prohibeo,  non  te 
volo  esse  nequam  et  perditum. 
Est  aliquod  discrimen  inter  Ta- 
naim et  socerum  Viselli.  Est 
mediocritas  in  rebus  :  adeoque 
sunt  certi  limites,  ultra  vel  citra 
quos  rectum  stare  non  potest. 
Revertor  illuc  unde  digressus 
fui.  Ergone  nullus,  perinde  ac 
avarus  se  probabit :  et  quisque 
laudabit  sectantes  diversa  insti- 
tuta  ?  Et  invidid  contabescat, 
quod  capra  alterius  ferat  ubera 
pleniora  1  nee  se  conferat  ma- 
jori  numero  pauperiorum  ?  il- 
ium atque  istum  supergredi  co- 
netur? 


Ummidius,   qui  tam    (non  longa  est  fabula) 
dives,  95 

Ut  metiretur  nummos,  ita  sordidus,  ut  se 
Non  unquam  servo  melius  vestiret,  ad  usque 
Supremum  tempus,  ne  se  penuria  victus 
Opprimeret,  metuebat.      At  hunc  liberta  se- 
curi 99 
Divisit  medium,  fortissima  Tyndaridarum. 
Quid   mi  igitur  suades,  ut  vivam  Maenius, 

aut  sic, 
Ut  Nomentanus  ?     Pergis  pugnantia  secum 
Frontibus   adversis   componere  ?      Non   ego 

avarum 
Quum  veto  te  fieri,  vappam  jubeo  ac  nebulo- 

nem  : 
Est  inter  Tanaim  quiddam  socerum  que  Vi- 
selli :  105 
Est  modus  in  rebus,  sunt  certi  denique  fines, 
Quos  ultra  citraque  nequit  consistere  rectum. 
Illuc,  unde  abii,  redeo.  Nemone  ut  avarus 
Se   probet,     at    potius    laudet    diversa    se- 

quentes  ? 
Quodque  aliena  capella  gerat  distentius  uber, 
Tabescat?  neque  se  majori  pauperiorum  111 
Turbae  comparet  ?  hunc  atque  hunc  superare 
laboret  ? 


NOTES. 


dreaded  lest  the  want  of  food  should  overtake 
him. 

99.  At  hunc,  fyc.~]  But  him — this  Ummi- 
dius— a  liberta  cut  in  two  with  an  axe — mur- 
dered. 

Liberta.']     His  mistress,  apparently. 

100.  Fortissima  Tynd.~]  Another  Clytem- 
nestra.  Fortissima  applies  not  to  Clytemnes- 
tra,  but  the  liberta.  The  poet  applauds  the 
murder  of  such  a  wretch  as  Ummidius ;  and 
humorously  calls  women  who  murder  their 
husbands,  Tyndaridce — as  if  descendants,  like 
Clytemnestra,  of  Tyndarus.  The  allusion  may 
be  mainly  to  the  axe,  with  which  Clytemnestra 
is  described  as  striking  Agamemnon  when 
quitting  the  bath.     Juven.  Sat.  vi.  657. 

101.  Quid  mi,  8fc.~\  What  then,  is  this 
your  advice  to  me,  to  live  like  Maenius  or 
Nomentanus  ?  Two  persons  often  glanced 
at  as  spendthrifts  and  profligates — well  known, 
of  course,  though  the  names  may  be  assumed 
ones.  Maenius,  Sat.  i.  3.  21.  and  Ep.  i.  15. 
26.  Nomentanus,  Sat.  i.  8.  11;  ii.  1.  22; 
ii.  3.  224. 

102.  Pergis,  8fc.~\  Will  you  still  put  ex- 
tremes together,  front  to  front — prodigi  with 
avari  ? 

104.  Vappam."}  Vappa,  which  usually  ex- 
presses wine  spoilt — wine  which  has  lost  its 


spirit  and  flavour, — is  here  applied  to  one  who 
has  squandered  his  property  in  profligate  pur- 
suits. 

105.  Est  inter  Tanaim,  &fc.~\  Of  course 
these  persons  were  as'  opposite  in  qualities, 
moral  or  personal,  as  the  avari  and  prodigi. 
Tanais  is  said  to  have  been  a  freedman  of 
Maecenas,  and  a  spado;  while  Visellus's  father- 
in-law  was  a  person  afflicted  with  hernia,  or 
rather  hydrocele.  The  allusion  is  sufficiently 
revolting. 

106.  Est  modus,  §c~\  There  is  a  measure, 
or  rather  a  medium — a  middle  point  in  things ; 
—  there  are  lines  of  demarcation,  on  neither 
side  of  which  can  right  stand. 

108.  Illuc,  fyc.~]  To  the  question,  from 
which  I  diverged,  I  return.  How  is  it  that 
nobody  lives  content  with  his  own  lot,  but 
lauds  that  of  others  1 

Nemone,  8fc.~\  Is  it  that,  like  the  miser, 
nobody  is  content  with  his  own  condition,  but 
rather  praises  that  of  others — and  pines  with 
envy  because  his  neighbour's  goat  has  a  fuller 
udder  than  his  own — and  does  not  compare 
himself  with  the  crowds  of  poorer  men, — but 
labours  to  outstrip  this  and  that  particular 
man,  who  is  richer  than  himself? 

111.  Majori  turba,  Sfc]  The  number  of 
the  poor — meaning,  as  Horace  always  does 
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Sic  festinanti  semper  locupletior  obstat ; 
Ut,   quum   carceribus  missos    rapit   ungula 

currus, 
Instat  equis  auriga  suos vincentibus,  ilium  115 
Prasteritum  temnens  extremos  inter  euntem. 
Inde  fit,  ut  raro,  qui  se  vixisse  beatum 
Dicat,  et  exacto  contentus  tempore  vita3 
Cedat,  uti  conviva  satur,  reperire  queamus. 

Jam  satis  est :  ne  me  Crispiui  scrinia  lippi 
Compilasse  putes,  verbum  non  amplius  ad- 
dam.  121 


Profectb  sic  properanti  semper 
impedimento  erit  ditior  aliquis  1 
quemadmodum  quando  ungula 
abripit  currus  repagulis  emissos, 
auriga  conatur  assequi  equos, 
qui  praeverterunt  suos,  spernens 
eum  quem  praecurrit  inter  ulti- 
mos  euntem.  Hinc  fit  ut  raro 
possimus  invenire  hominem,  qui 
se  dicat  beatum  vixisse,  quique 
emenso  vitas  spatio  decedat 
contentus,  ut  conviva  satiatus. 
At  jam  sufficit :  nee  ullum  ultra 
verbum  adjiciam,  ne  suspiceris 
me  suffuratum  esse  commenta- 
ries Crispini  lippi. 


NOTES. 


by  the  word  pauperes,  such  as  have  enough 
for  the  demands  of  nature,  but  not  more — is 
greater  than  that  of  the  rich. 

113.  Sic  festinanti.]  To  one  thus  eager  in 
the  chase  of  opulence,  a  richer  man  is  always 
an  obstruction — him  therefore  he  strives  to 
outstrip,  as  in  a  chariot-race  the  driver  labours 
to  overtake  those  who  are  before  him,  without 
regard  to  those  who  are  in  the  rear. 

114.  Carceribus.']     The  starting  point. 

119.  Cedat.]     For  decedat. 
Uti  conviva.]     Lucret.  iii.  951. 

120.  Crispini.]  A  philosopher  and  poet, 
branded  by  Horace  for  a  fool  and  a  prater. 
Sat.  i.  3. 139. 


Lippi.]  LipptCs  expresses  a  person  whose 
eyes  are  in  an  inflamed  state,  from  whatever 
cause.  The  epithet  is  here  plainly  discreditable, 
and  to  make  disease  discreditable,  the  source 
of  it  must  be  so.  That  source,  in  this  case, 
appears  to  be  drunkenness,  which  notoriously 
produces  similar  effects.  His  enemies  at- 
tempted to  fasten  the  term  upon  Horace,  in- 
vidiously; and  though  he  applies  it  to  himself, 
it  may  readily  be  supposed  he  does  so,  as  the 
best  mode  of  shewing  his  contempt  for  what 
was  so  manifestly  libellous.  Sat.  i.  3.  25 ;  i. 
5.  30,  &c. 
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AMBUBAIARUM  collegia,  pharmaCOpolae,  Tibicinarum  ccetus,  pharma- 

Mendici,  mimae,  balatrones,  hoc  genus  omne  f?ol3e'  circulatore.s'  mi™*>.ba- 

__  7  .  '     .  '  .  °  _.     latrones,     omnes    isti   homines 

Mcestum  ac  SOlllCltum  est  Cantons   morte    ±1-  sunt  tristes  et  anxii  ob  mortem 

gelli  :  Tigellii  cantoris :  nam  munifi- 

Quippe  benignus  erat.     Contra  hie,  ne  pro- cus  erat  ersa  illos-   E  contrario 
digus  esse 

NOTES. 


alius  timens  haberi  prodigus, 


SATIRE  II. 

The  poet  ridicules  such  as,  attempting  to 
shun  one  vice,  rush  into  the  opposite. 

1.  Ambubaiarum.]  Girls  from  Syria,  who 
flocked  to  Rome  with  music,  and  trafficked 
their  beauties.  The  name  is  traced  to  a  Sy- 
riac  root,  anbub,  a  pipe  or  flute. 

Collegia.]  Humorously  applied  to  the 
bands  of  these  public  women. 

Pharmacopolce.]  Sellers  of  drugs — quacks 
— fellows  professing  to  perform  wondrous 
cures. 

2.  Mendici.]  Contemptuously  —  for  idle 
vagabonds,  who,  as  conjurors  and  fortune- 
tellers, swarmed  in  Rome. 

Mima.]  The  lowest  caste  of  itinerant 
players. 


Balatrones.]  Parasites  —  lickspittles,  &c. 
Servilius  Balatro,  a  man  who,  after  squander- 
ing his  property,  became  a  hanger-on  upon 
Maecenas,  or  any  body  who  had  a  dinner  to 
give,  has  the  credit  of  lending  his  name  to 
designate  this  class  of  persons.  He  was  one 
of  the  Umbra  who  accompanied  Maecenas  to 
Nasidienus's  entertainment.     Sat.  ii.  8.  22. 

3.  Cantoris  Tigelli.]  The  singer,  con- 
temptuously. M.  Hermogenes  Tigellius,  a 
native  of  Sardinia,  and  a  libertinus,  was  a 
musician  of  celebrity,  and  a  great  favourite 
successively  of  Caesar,  Cleopatra,  and  Augus- 
tus. He  is  said  to  have  spoken  of  Horace's 
poetry  as  deficient  in  harmony,  and  thus  to 
have  incurred  his  resentment.  Sat.  i.  4.  72 ; 
i.  10.  90. 

4.  Quippe  be?iigmcs.]     He  was  such  a  nice, 
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etiam  amico  egenti  nollet  tri- 
buere  unde  arceat  frigus  et 
saevam  famem.  Istum  si  inter- 
roges,  quamobrem  avi  patrisque 
magnas  opes  perperam  absumat 
voracitate  injucunda,  emens 
dapes  quaslibet  exquisitas  pe- 
cunia.  foenore  comparata  :  Re- 
spondet:  quia  timet  sestimari 
homo  parcus  et  animi  exigui. 
Laudatur  a  quibusdam,  repre- 
henditur  ab  aliis.  Fufidius  lo- 
cuples  agris,  et  pecunia.  fcenori 
data,  reformidat  existimationem 
perditi  et  decoctoris.  Is  de  sorte 
deducit  usuras  quinas,  et  quo 
luxuriosior  quisque  est,  eo 
ardentius  consectatur :  quaerit 
nomina  juvenum,  qui  virilem 
togam  nuper  induerunt  sub  pa- 
tribus  valde  parcis.  Q,uis  autem 
audiens  talia,  non  statim  excla- 
mat :  Proh  summe  Jupiter !  Ve- 
rum  inquies,  ille  prceclaros  for- 
tasse  sumptus  facit,  secundum 
ingens  lucrum.  Quin  imb  vix 
tibi  persuadere  queas, 


Dicatur,  metuens,  inopi  dare  nolit  amico,     5 
Frigus  quo  duramque  famem  propellere  possit. 
Hunc  si  perconteris,  avi  cur  atque  parentis 
Praeclaram   ingrata  stringat   malus   ingluvie 

rem, 
Omnia  conductis  coemens  obsonia  nummis  ; 
Sordidus  atque  animi  quod  parvi  nolit  haberi, 
Respondet.      Laudatur  ab  his,   culpatur  ab 

illis.  11 

Fundius  vappse  famam  timet  ac  nebulonis, 
Dives  agris,  dives  positis  in  foenore  nummis  ; 
Quinas  hie  capiti  mercedes  exsecat ;  atque 
Quanto   perditior   quisque   est,  tanto  acrius 

urget.  15 

Nomina  sectatur,  modo  sumta  veste  virili, 
Sub  patribus  duris  tironum .  Maxime,  quis non, 
Jupiter,  exclamat,  simul  atque  audivit  ?     At 

in  se 
Pro  qusestu  sumtum  facit  hie.     Vix  credere 

possis, 


NOTES. 


good-natured  gentleman — the  language  of 
those  who  shared  his  prodigalities. 

Contra,  <yc]  Tigellius  lavished  his  money 
upon  scamps  and  vagabonds  to  escape  the  im- 
putation of  niggardliness.  On  the  other  hand, 
another  fearful  of  being  called,  like  Tigellius, 
a  prodigal,  would  not  give  a  destitute  friend 
wherewithal  to  keep  off  cold  and  hunger. 

Hie.']     Another — not  Tigellius. 

7-  Hunc.']  A  third — not,  again,  Tigellius 
— he  was  not  a  man  of  ancestral  property. 
Tigellius  threw  away  his  money  upon  buf- 
foons and  idlers — this  man  in  splendid  dinners, 
to  win  the  name  of  a  generous  and  hospitable 
person. 

Si  perconteris.]  If  you  ask  him  why  he 
thus  shamelessly  wastes  the  noble  property  of 
his  ancestors  in  ungrateful  debauchery — pur- 
chasing costly  dishes  with  borrowed  money — 
he  answers,  because  he  does  not  like  to  be 
thought  stingy,  and  a  man  of  a  pitiful  spirit. 

8.  Ingratd.]  I.  e.  towards  his  ancestors, 
from  whom  he  received  the  property  he  thus 
scandalously  squanders.  Malus  has  the  same 
reference. 

Stringat.]  Strips,  as  boughs  from  a  tree, 
till  nothing  is  left. 

9.  Conductis.]  Obtained  of  money-lenders, 
of  course  at  ruinous  interest. 

12.  Fufidius.]  Dreading  to  have  the  cha- 
racter of  a  Maenius  or  a  Nomentanus  (Sat.  i. 
1.  104.)  he  spends  nothing — neither  upon 
himself  nor  others. 

13.  Dives  agris,  Sfc]  Rich  in  lands  and 
money. 

Positis  in  foenore.]     Employed  in  loans. 


14.  Quinas,  <yc]  Loans  were  usually  made 
by  the  month,  and  the  common  rate  of  interest 
one  per  cent.,  that  is,  twelve  per  cent,  per 
annum.  Fufidius  extorted  five,  i.  e.  at  the 
rate  of  sixty  per  annum. 

Hie]     This  fellow— Fundius. 

Capiti.]  The  principal — the  amount  of  the 
loan. 

Mercedes.]     The  interest. 

Exsecat.]  Exacts,  apparently ;  not  de- 
ducts, for  that  would  require  desecat. 

15.  Quanto,  Sfc. ]  The  more  desperate  the 
condition  of  the  borrower — or  rather,  per- 
haps, the  more  wasteful,  the  more  expensive 
and  dissolute  his  habits,  the  more  exorbitant 
was  Fufidius  in  his  demands.    * 

16.  Nomina  sectatur,  <yc]  He  hunts  out 
young  fellows  who  have  just  taken  the  Toga 
Virilis — who  are  in  want  of  immediate  means 
for  flourishing,  and  which  their  parents  wisely 
withhold. 

Modo  sumta.]  Just  assumed — i.  e.  in  the 
seventeenth  year  ;  but  occasionally  earlier, 
through  the  caprice  or  vanity  of  parents. 

Nomina.]  His  object  was  to  get  the  names 
of  young  heirs  in  his  books.  Names  stand 
for  debtors,  repeatedly — habitually. 

17-  Duris.]  The  tone  of  the  young  men, 
and  probably  of  the  usurer. 

Maxime,  tyc]  Who  does  not  exclaim,  as 
soon  as  he  hears  of  these  enormous  exactions, 
Great  Jupiter! — but  he  spends  in  proportion 
to  his  gains — does  not  he  ? 

18.  In  se.]  Upon  himself — upon  his  en- 
joyments. 
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Quam  sibi  non  sit  amicus:  ita  ut  pater  ille,  quantum  sibi  sit  inimicus.  Adeo 

rp  ..  x  q/a  ut  non  iste  crudehus  sese  dis- 

ieientl  ^     ^  *U  cruciaverit  pater  ille,  quem  Te- 

Fabula  quem  miserum  gnatO  Vixisse  fugatO       rentii   comcedia  exhibet  infeli- 

Inducit,  non  se  peius  cruciaverit  atque  hie.     cem  vixisse,  ex  quo  fiiium  d  se 

a-         •  -u         t~      *.'       j.  5  fugaverat.    Quod  si  petat  aliquis 

Si  quis  nunc  quaerat :  quo  res  haec  pertinet  ?  qiforsum  h£EC  spJtant  ?    \b 

Illuc  '.  nempe  :  dum  insani  fugiunt  vi- 

Dum  vitant  stulte  vitia,  in  contraria  currant,  tia,  incidunt  in  opposite  Mai- 
Malthinus  tunicis  demissis  ambulat  •  est  qui  25  *£  ^Sk™ 

Inguen  adobsccenum  SubductlS  USque  facetUS.  adumbilicum,seridiculumj»rtf?- 
Pastillos  RufilluS  olet,  GargOIliuS  hircum.  beat.  Rufillus  pastillos  redolet ; 

Nil  medium  est.     Sunt,  qui  nolint  tetigisse  Sc^ritTZ,^ 

niSl  lllas,  nuant  attrectare  mulieres,  prae- 

Qliarum  Subsuta  taloS  tegat  instita  veste  ;  ter    eas    quarum    talos    operit 

Contra  alius  nullam,  nisi  olente  in  fornice  f*?.cia  £"*»«  .stote  subsuta. 

0     Alius   e  contrario  nullam   nisi 
Stantem.  OV  prostantem    in   fcedo    lupanari, 

Quidam   notus  homo    quum   exiret  fornice,  sicque  se  tuetur;  Cum  nobiiis 

TYfarfp  quispiam  vir  e  fornice  egrede- 

__.  .  .  j.      ,*i  retur,  Cato  divinus  ita  est  affa- 

Virtute  esto,  mquit  sententia  dia  Catonis  ;       tus:  cresce  virtute ;  quippecum 

Nam  simul  aC  venaS  inflavit  tetra  libido,  fervens  ardor  libidinem  accen- 

Huc   iuvenes    sequum    est   descendere,    non  derit' istuc  venire  adoiescentes 

J     , .  x  oportet ;  non  autem  corrumpere 

alienaS  aliorum  conjuges.     Cupiennius 

Permolere  uxores.     Nolim  laudarier,  in  quit,   verb  sectator  mulierum  vestes 
Sic  me,  mirator  cunni  Cupiennius  albi.       36  Candidas  gestantium,  ait :  Ego 

x  qmdem  nolim  ita  commendari. 

NOTES. 

20.  Non  amicus.^}     What  an  enemy  he  is  Some  will  intrigue   with  none   but  married 

to  himself — how  he  grudges  himself  all  ex-  women — others  with  none  but  harlots, 

pense!  29.    Subsuta.']      Strictly  subsutd   connects 

Pater  ille.~]     Menedemus  in  Terence's  He-  with  instita,  not  veste. 

autontimorumenos.  Instita.']     The  broad  flounce  of  the  dress, 

Ita  ut,  Sfc]   So  much  so — so  miserly — that  worn  by  married  women — by  women  of  cha- 

that  father  whom  Terence's  play  introduces  as  racter. 

living  in  misery  on  account  of  his  son,  whom vestis 

he  had  driven  from  home  by  his  severities,  Candida  purpurea  talos  incinxerat  ord. 

did  not  inflict  worse   tortures   upon  himself  Catull.  lx.  308. 

than  Fufidius.  30.  Nullam,  nisi,  8fc]     None  but  harlots. 

23.  Quo  res  hcec  pertinet  ?]  What  is  the  ob-  Fornice.]       Lupanar  —  house  of  ill-fame, 

ject  of  these  remarks — what  do  they  aim  at  ?  licensed  by  a  magistrate — the  Praetor  Urbanus. 

Illuc.]     This — to  shew,  while  fools  avoid  Stantem.]     I.  e.  in  view — at  the  entrance, 

one  vice  they  fall  upon  the  opposite.  inviting  visitors. 

25.  Malthinus.]  Parades  about  with  his  31.  Made,  S^c]  As  if  magis  aucte — an  ex- 
tunic  reaching  down  to  his  heels.  pression  of  approbation — or  of  encouragement 

Ambulat.]     Like  incedere — metiri  viam, —  to  go  on  in  the  same  career.     Bravo! 
ambulare  applies  to  persons  who   affect  im-  32.  Sententia  dia  Catonis.]   For  Cato.     Im- 
portance by  their  style  of  walking.  cilius  had  Valeri  dia  sententia.     Part  of  the 

Tunicis  demissis.]  Equivalent  to  discinctus.  story  only  is   told.     Seeing,  afterwards,  the 

Epod.  i.  34  ;  and  Epod.  iv.  8.  same  person  often  in  the  same  quarter,  Cato 

Est  qui,  Sfc]     Another  droll  has  it  tucked  said,  I  did  not  recommend  you  to  live  there, 

up  to  his  middle.  young  man. 

27.  Rufillus,  Sfc]     Rufillus  smells  of  per-  34.  Hue]     I.  e.  infornices. 

fumes  ;   Gargonias,  like  a  goat.  Descendere.]     Of  course  the  cellce  of  the 

Pastillos.]   Small  pills  or  balls — scent-balls  ;  Lupanaria  were  under  ground. 

or,  perhaps,  something  in  the  way  of  lozenge  36.  Sic  me.]     Thus  praised — i.  e.  for  doing 

to  sweeten  the  breath.  what  Cato  recommended. 

28.  Sunt,  qui  nolint,  Sfc]  Some  will  have  Mirator,  fyc]  The  admirer  of  married 
nothing  to  do  with  any  women  but  those  whose  women — who  wore  white  dresses.  The  me- 
ancles  the  flounce  of  their  dress  covers,  &c. —  retrices  wore  black. 
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^tfosquiexoptatisnonfeiicem  Audire  est  opera?  pretium,  procedere  recte 

esse  adultens  exitum, non  poeni-  r\    •  t_*  i.*.'         a.  •  l    i    i 

teat  attendere,  quales  aerumnas  ^U1  mcechlS  non  VUltlS,  Ut  Omill  parte  laborent, 

ferant  usquequaque,  et  qu6d  vo-  Utque  illis  millto  COrnipta  dolore  Voluptas, 

luptas  eis  eveniat  piurimis  anx-  Atque  hsec  rara  cadat  dura  inter  sgepe  pericla. 
ir^;rta^,et„„tsie„"  Hie  seprsedpitemtecto  dedit;  illeflagellis  41 
gravibus  pericuiis.  Ergo  auscui-  Ad  mortem  eaesus ;  fugiens  hie  decidit  acrem 
tate.    iste  mcechus  e  tecto  se  Prgedonum  in  turbam ;  dedit  hie  pro  corpore 

praecipitavit.     Hie  flagris  mule-  ,         nummoS  ■ 

tatus  est  ad  necem  usque.     Ille  '  . 

noctu  fugiens  incurrit  in  saevas  Hunc  permmxerunt  calones  ;  quin  etiam  lllud 
grassatorum  manus.  Alius  pe-  Accidit,  ut  cuidam  testes  caudamque  salacem 
euniaredemit  corpus   •    *    *  jJemeteret  ferrum.     Jure  omnes :  Galbane- 

*     *     *     *       Merito   factum  gabat.  46 

cuncti  dicunt.  Gaiba  verb  ne-  Tutior  at  quanto  merx  est  in  classe  secunda  ! 
gabat.    Sed  quam  securior  est  Libertinarum  dico,  Sallustius  in  quas 

merx  in  media  conditione !    Li-  XT  .  7  *■  _  . 

bertinarum  dico  scilicet:  erga  Non  minus  msamt,  quam  qui  mcechatur.    At 

quas  Sallustius  non  minus  in-  hie  si  49 

sanum  se  prastat,  quam  qui  Qua  res        a  ratio  suaaeret,  quaque  modeste 

matronas sectatur.  Verumenim-  ,_-       •>.       ^  *.       .  -1-1,1  ,  i 

vero  si  veiiet  ille  esse  munificus  Mmnnco.  esse  licet,  vellet  bonus  atque  be- 

ac  liberalis,  quantum  facultates  nignUS 

et  ratio  permitterent,  et  quate- Esse  .   <jaret   quantum   satis   esset,  nee  sibi 

nus  decet  esse  moderate  libera-  •>  L 

lem  ;  donaret  quantum  suffice-  uamno 

ret,  neque  sibi  detrimentum  af-  Dedecorique  foret ;  verum  hoc  se  amplectitur 

ferret  et  probrum.     At  contra  UUO 

illud  solum  in  se  asstimat, 

NOTES. 

37-  Audire,  #c]  It  is  worth  your  while — 
it  will  repay  your  labour — you,  who  have  no 
wish  that  adulterers  should  prosper,  to  hear 
in  what  troubles  they  get  involved  on  every 
side — how  much  their  pleasures  are  corrupted 
by  pains — and  amidst  what  perils  the  unfre- 
quent  pleasure  falls. 

Audire,  8fc.~\  Affecting  a  grave  parody  of 
these  verses  of  Ennius : — 


Audire  est  opera  pretium,  procedere  recti 
Qui  rem  Romanam  Latiumque  augescere  vultis. 

41.  Hie  se,  8fc.~\  One  adulterer  threw  him- 
self headlong  from  the  roof — to  escape  the 
vengeance  of  the  husband. 

Ille,  8fc.~\  Another  was  with  scourges  cut 
to  death,  or  almost  to  death.  The  story  is 
told  of  Sallust  the  historian,  Gell.  xvii.  8.  from 
Varro. 

Dedit  hie,  8fc.~]  Another  paid  with  his  purse 
to  save  his  person — to  escape  scourging,  or 
the  calamity  mentioned  in  line  45. 

42.  Fugiens  hie,  8$c.~\  Another,  in  making 
his  escape,  fell  into  the  hands  of  a  furious 
band  of  robbers. 

44.  Calones.']  The  followers  of  a  camp,  or, 
strictly,  military  slaves  ;  but  among  domestic 
slaves,  those  who  were  employed  in  the 
roughest  and  coarsest  offices,  bore,  as  here, 
the  same  name.  Sat.  i.  6.  103.  Ep.  i.  14. 
42. 

46.  Jure  omnes,  8fc.~\  All  agree  they  were 
rightly  served  —  they  only  met  with  their 
deserts. 


Galba.~\  Galba,  whoever  he  might  be,  had, 
of  course,  been  a  sufferer  in  his  intrigues. 

47.  Tutior  at  quanto,  #c]  But  how  much 
safer — exposed  to  fewer  perils — is  the  article 
— the  commerce,  or  intercourse  with  women 
of  the  second  class. 

48.  Libert,  dico."]  I  mean  that  of  the  li- 
bertine. As  if  the  matronce  constituted  the 
first  class,  and  the  meretrices  the  third. 

In  quas,  Sfc]  With  respect  to  whom  Sal- 
lustius is  as  mad  as  the  adulterer.  The  sense 
is  this  : — The  intercourse  with  women  of  the 
second  class  is  safer  than  with  married  women ; 
but  Sallustius,  by  the  lavish  extravagance  with 
which  he  throws  away  his  money  upon  them, 
proves  himself  as  insane  as  the  adulterer — as 
little  guided,  that  is,  by  common  prudence. 

Sallustius.]  Said  to  be  Crispus  Sallustius 
— the  nephew  of  the  historian.     Od.  ii.  2. 

49.  At  hie  si,  fyc]  But  if  he  wished  to  be 
liberal,  as  far  as  circumstances  might  warrant, 
and  as  far  as  a  man  could  be  liberal  with- 
out being  prodigal,  he  would  give  what  would 
satisfy  the  case,  and  not  what  involves  ruin 
and  disgrace. 

50.  Res.]     The  state  of  his  funds. 
Ratio.]     The  occasion — in  reference  to  the 

transient  nature  of  the  connection.  Some  pro- 
portion is  almost  always  conveyed  by  the  word. 
Modeste   munifico.]      Liberal   within    the 
bounds  of  moderation. 

51.  Munifico.]   For  munificum.  Sat.  i.  1.  If). 

52.  Damno.]     Ruin  of  property. 

53.  Dedccori.]      Ruin  of  character. 
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Hoc  amat,  hoc  laudat :  matronam  nullam  ego  prsedicat,  venditat.  Egohuiiam 

f  'ii  tanS°    matronam  ;    sicut    ohm 

tango.  /■*•••     •«  Marsaeus  iste  Originis  amasius, 

Ut  quondam  Marsaeus,  araator  Originis  ule,  qui  mimse  tribuit  patema  prse- 
Qui  patrium  mimae  donat  fundumque  larem-  <*ia,  et  domum ;  dicitque :  Mihi 

m  ralip-ni«    1uidem  nulla  consuetudo  fuerit 

Hue  *  .     .  .  L  '  *  unquam  cum  conjugibus  alio- 

Nil  fuerit  mi,  mquit,  cum  uxorious  unquam  rum.  Atqui  est  cum  mimis,  est 
Verum  est  cum  mimis,  est  cum  meretricious,  cummeretricibusjaquibusgra- 

i-mrl**  viorem  perniciem  depromit  ex- 

.  i  •  a       istimatio,  quam  res  familiaris. 

Fama  malum  gravius,  quam  res  trahit.     An  sufficitne  tibi  fugere  personam, 

tibi  abunde  59  non  autem  quodcunque  ubicun- 

Personam  satis  est,  non  illud,  quidquid  ubique  ?»e  n°cet  ?  Perdere  bonam  ex- 

~  ~    .  .  -nVi  t  i  r  istimationem,  dilapidare  patn- 

Officit,  evitare  ?  Bonam  deperdere  famam,  m0nium,  semper  malum  est. 
Rem  patris  oblimare,  malum  est  ubicumque.  Quid  refert  utium  pecces  in 

Quid  inter-  matrona  an  in  libertina,  an  in 

_,    ,     .  A  .,,A  ,  a  -»  meretrice?  Villius  Syllae  gener, 

Est,  in  matrona,  ancilla,  peccesne  togata  ?  infeiix  eo  duntaxat  nomine  ii- 
Villius  in  Fausta  Sullae  gener,  hoc  miser  uno  lusus,  ob  Faustam  poenas  luit 
Nomine  deceptus,  poenas  dedit  usque  super-  secundum   et  ultra  meritum, 

r        7  r  x  £}K  Pugnls  contusus,   ierro   appeti- 

°lue  _    ""  tus  ;  ejectus  domo,  cum  Longa- 

Quam  satis  est,  pugnis  caesus  ferroque  petitus,  renus  esset  intus.  Quin  si  libi- 
Exclusus  fore,  quum  Longarenus  foret  intus.  dinis  t0}  et  tanta  incommoda 

TT.        .  1.1        ,.  i      ,       .         'ij.*  cernentis     nomine     mens     tali 

Huic  si  mutoms  verbis  mala  tanta  videntis  homini  loqueretur  ista:  Quid 
Diceret  haec  animus :  Quid  vis  tibi  ?  numquid  petis  ?  quando  meus  ardor  fuerit 

e£0  a  te  69  accensus) an  eg°  a  te  flagito  mu- 

-«T  i  i  lierem  illustri  consule  genitam, 

Magno  prognatum  deposco  consule  cunnum,  6 

NOTES. 

Hoc  se  amplectitur,  fyc]     But  in  this  he  61.  Bonam  deperdere,  Sfc.~]      To  lose  your 

hugs  himself — this  he  loves — this  he  lauds,  good  name,  and  ruin  your  patrimony  is  every 

"  I  touch  nobody's  wife  ;" — and  so  that  he  can  where  and  always  bad — a  disreputable  thing, 

make  this  boast,  he  cares  nothing  about  the  63.  Pecces.']  Peccare,  therefore,  is  to  hazard 

waste  of  his  property.  character  and  property. 

55.   Quondam.']     Sometimes — or,  often.  Ancilld.]    I.  e.  one  who  had  been  an  ancilla 

Ut   quondam  Marseeus.]      Like  Marsaeus,  — the  libertina. 

that  lover  of  Origo,  who  while  he  squanders  Togatd.]    I.  e.  the  meretrix.     Compare  82. 

his  estates  upon  the  Mima,  says,  by  way  of  64.    Villius,  Sfc]      This  connects  with  quid 

excuse,  I  have  nothing  to  do  with  other  peo-  interest,  thus:  Villius  did  think  there  was  a 

pie's  wives.  difference — he  pursued  the  high-born  dame, 

Originis.]     Origo   was   one  of  three  dis-  and  suffered  for  his  folly, 

tinguished  Mimce  and   Cyprians  of  the  day.  Villius  in  Faustd,  fyc]    Villius  was  not  the 

The  names  of  the  others  were   Citheris  (or  husband  of  Fausta,  and  therefore  not  the  son- 

Licoris)  and  Arbuscula.     For  Arbuscula,  see  in-law  of  Sylla  (the  dictator),  but  one  of  her 

Sat.  i.  10.  77-  lovers,  and  one  who  was  prompted  to  intrigue 

58.  Verum  est.]  But  then  you  (addressing  with  her  from  her  distinguished  rank  in  so- 
Marsaeus)  have  with  mimce  and  with  harlots —  ciety — deceptus  hoc  nomine.  T.  Annius  Milo 
unde,  from  whom  the  character  suffers  more  was  her  husband,  among  whose  friends  Cicero 
than  property.  mentions  Villius.     Ep.  ad  Fam.  ii.  6. 

59.  An  tibi,  fyc]  What  is  it  quite  enough  In  Faustd.]  In  his  intrigue  with  Fausta. 
for  you  to  shun  the  persona,  and  not  what-  66.  Pugnis  c&sus,  fyc]  Struck  with  the 
ever,  every  where,  does  harm  ?     If  you  lose  fists,  and  stabbed  with  a  sword. 

your  good  name,  and  ruin  your  fortune,  it         67-    Exclusus  fore.]      For  foribus.       Shut 

matters  little  whether  it  be  with  other  peo-  out  of  doors,  while    Longarenus,  another  of 

pie's  wives,  or  your  own  mistress,   or  with  Fausta's  lovers,  and  one  more  favoured,  was 

public  harlots.  admitted  within. 

60.  Personam.]    That  is,  the  matrona — the  68.  Huic]     Villius. 

respectable  person — the  person  of  rank.  Nei-  Si  mutonis  animus.]  If  his  passions,  seeing 
ther  the  libertina,  nor  the  meretrix  had  any  the  fatal  consequences  attending  Villius's  mad- 
pretensions  to  this  designation.  ness,  should  say  to  him,  &c. 

Ubique.]     With  every  class  of  women.  70.  Magno  prognatum  consule,  Sfc]     The 
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et  stola  vestitam?  Quod  re- 
sponsura  daret?  nempe  illustri 
patre  orta  est  puella.  Verum 
quanto  meliora  et  his  contraria 
suadet  natura  suis  opibus  locu- 
ples  !  Si  modd  tu  bene  uti  velis, 
et  non  confundere  evitanda  cum 
exoptandis  ;  an  credis  nihil  in- 
teresse  utrum  egeas,  per  tuam 
vitiosam  cupiditatem,  an  per  re- 
rum  penuriam  ?  Quapropter  ut 
non  doleas  aliquando,  abstine 
deperire  matronas :  unde  plus 
mceroris  percipitur,  quam  utili- 
tatis  ex  re  colligitur.  Neque  haec 
quamvis  sit  inter  lapillos  can- 
didos  et  virides,  femur  habet 
mollius  aut  crus  rectius  quam 
tuum,  6  Cerinthe,  imd  saepius 
pulchrius  est  plebeiae.  Adde 
quod  hcec  mercem  portat  haud 
fucatam  :  ac  si  quid  est  venus- 
tum,  haud  venditat  et  ostentat : 
neque  satagit  occultare  quod 
pravum  est.  Ista  est  consuetudo 
divitibus,  quando  emunt  equos, 
obtectos 


Velatumque  stola,  mea  quum  conferbuit  ira  ? 
Quid  responderet  ?    Magno  patre  nata  puella 

est. 
At  quanto  meliora  monet  pugnantiaque  istis 
Dives  opis  natura  suae,  si  tu  modo  recte 
Dispensare  velis,  ac  non  fugienda  petendis  75 
Immiscere  !     Tuo  vitio  rerumne  labores, 
Nil  referre  putas  ?    Quare,  ne  pceniteat  te, 
Desine  matronas  sectarier,  unde  laboris 
Plus  haurire  mali  est,  quam  ex  re  decerpere 

fructus. 
Nee  magis  huic,  niveos  inter  viridesque  la- 
pillos 80 
Sit  licet,  hoc,  Cerinthe,  tuo  tenerum  est  femur 

aut  crus 
Rectius,  atque  etiam  perssepe  togatae  est. 
Adde  hue,  quod  mercem  sine  fucis  gestat, 

aperte, 
Quod   venale   habet,   ostendit, '  nee,   si  quid 

honesti  est, 
Jactat  habetque  palam,  quaerit,  quo   turpia 

celet.  85 

Regibus  hie  mos  est :  ubi  equos  mercantur, 

opertos 


NOTES. 


daughter  of  the  mighty  consul  —  meaning 
Sylla,  the  dictator.  It  is  obvious  from  this 
line,  that  Villius  was  the  lover,  not  the  hus- 
band of  Fausta. 

71.  Velatumque  stola.]  Dressed  in  the 
matron's  long  white  robe. 

Ira.~\     Ardour  of  passion — opyr]. 

72.  Puella.']  Fausta,  Milo's  wife.  Puella 
and  virgo  are  frequently  used  for  married 
women.     Od.  iii.  14.  10. 

73.  At  quanto,  fyc]  But  how  much  better, 
and  the  very  opposite  of  these  things,  does 
nature  advise. 

74.  Dives  opis,  fyc]  Who  supplies  richly  the 
means  of  enjoyment,  if  you  would  only,  &c. 

76.  Tuo  vitio  rerumne,  fyc]  Do  you  think 
it  a  matter  of  indifference,  whether  you  get 
into  trouble  through  your  own  fault,  or  through 
that  of  nature  (rerum).  Nature  is  not  to 
blame — the  fault  is  all  your  own.  Liberal 
as  she  is,  you  despise  her  gifts,  and  suffer  for 
pursuing  what  she  bids  you  avoid. 

78.  Unde-]  From  which — the  pursuit  of 
other  men's  wives;  or,  from  whom,  the  wives, 
there  is  more  of  ill  to  drain,  than  of  fruit  to 
pluck — from  whom  you  are  more  likely  to 
incur  mischief  than  advantage. 

79.  Ex  re.~]  From  the  accomplishment  of 
your  wishes. 

80.  Nee  magis,  fyc]  Nor  to  her  (the  ma- 
trona), though  she  be  covered  with  pearls  and 


emeralds — i.  e.  nor  has  she,  for  that  (hoe),  a 
softer,  &c.  than  yours,  Cerinthus,  &c. 

81.  Cerinthe. J  Eminent  for  the  beauty  of 
his  person — on  the  testimony  of  Tibullus. 

Hoc.~]  For  ob  hoc  —  on  account  of  her 
jewels. 

82.  Togatce.]  The  femur  aut  crus  of  the 
togata  are  often  superior.     Line  63. 

83.  Mercem  sine  fucis,  fyc]  She  (the  to- 
gata) carries  her  wares  without  disguise.  Her 
charms  are  native — independent  of  ornament, 
i.  e.  she  is  not  covered  with  jewels,  like  the 
matrona. 

84.  Nee,  si,  fyc]  Nee  must  be  referred  to 
qucerit,  not  to  jactat  habetque,  for  aperte  os- 
tendere  and  palam  habere  mean  precisely  the 
same  thing.  The  sense  appears  to  be — nor, 
though  she  thus  exposes  her  charms,  does  she 
seek  (like  the  matrona)  to  hide  her  deformities 
— a  sense,  which  requires  quod  honestum  for 
quid  honesti ;  and  honestum  occurs  in  MSS. 

86.  Regibus  hie  mos,  fyc]  These  admirers 
of  women  of  rank  are  often  the  dupe  of  their 
own  imaginations — they  are  caught  by  ex- 
ternals. Rich  men,  when  they  buy  horses, 
manage  the  matter  much  better. 

Ubi  equos,  fyc]  When  they  are  buy- 
ing horses,  they  examine  them  covered, 
lest,  if  a  beautiful  figure,  as  is  often  the 
case,  stand  upon,  i.  e.  accompany,  a  tender 
foot,    that     (the    beautiful     figure)     should 
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Inspiciunt,  ne,  si  fades,  Ut  SSepe,  decora  considerant,  ne  fades  (quod  non 

Molli  fulta  pede  est,  emtorem  inducat  K«- £&&&££  Jf^j 

tem,  impellat  emptorem  avidura  ;  eo 

QuOfl  pulchl'SB  cluneS,  breve  quod  Caput,  ardua  quod  sint  decorae  clunes,  breve 

p„  .  .•  caput,  erecta  cervix.     Illi  recte 

'  quidem  hoc  faciunt.  Tuergopa- 

HOC  llll  recte  I  ne  Corporis  optima  Lyncei    90  riter  ne  oculis  acutissimis  intu- 

Contemplere  oculis,  Hypsaea  caecior'illa  eare  partes  corporis  formosas: 

Quae  mala  sunt,  spectes.    O  crus,  O  brachia  !  £S^S*E "  ~ 

V  erum  nustum  I  6  brachia  concinna  !  at 

Depygis,  nasuta,  brevi latere  ac  pede  longo  est.  ***grandiori  est  naso,  brevi 
Matron®  praeter  faciem  nil  cernere  possis,        latere;e1t  Petde  lon^ior;-  Pr?te- 

~  .-I  *  .  '  rea  nihil  matronae  praeter  vultum 

Cetera,  m  Catia  est,  demissa  veste  tegentis.  95  videre  queas,  cseteras ^>arfe*  ab- 
Si  interdicta  petes,  vallo  circumdata,  (nam  te  scondentis  proiixa  stoia ;  nisi 
Hoc  facit  insanum)  multae  tibi  turn  officient^  Catja  est\  Qu6d  si  cuPias 

cernere  denegata,  quasi  muni- 
mentis  cincta ;  (quippe  hoc  te 
insanire  facit)  plurimse  res  tunc 
impedimento  tibi  sunt ;  custo- 
des,  lectica,  cinerarii,  parasitae, 
stola  ad  talos  demissa,  et  palla  circumjecta, 


res, 


Custodes,  lectica,  ciniflones,  parasitae, 

Ad  talos  stola  demissa  et  circumdata  palla, 


NOTES. 


gull  the  buyer — eager   to   purchase,  because 
the  head,  neck,  and  hind-quarters  are  good. 

88.  Molli  pede.]  A  tender  foot — the  worst 
quality  a  horse  can  have.  If  the  mollis  pes 
be  taken  like  Virgil's  crura  mollia,  for  a  good 
point— meaning  fine  flexible  legs — then  there 
will  be  nothing  left  for  inspection — no  faults 
for  detection.  There  is  no  evidence  that  the 
ancients  judged  of  a  horse's  age  by  the  mouth. 
Besides,  ut  scepe  would  be  without  its  due  sig- 
nificance, on  any  other  supposition  than  that 
a  good-looking  horse  has  often  bad  feet. 

89.  Quod  pulchrce,  §c]  Compare  Virg. 
Georg.  iii.  79,  80. 

90.  Hoc  illi,  <yc]  This  they,  the  buyers 
of  horses,  do  right.  Do  not  you  contemplate 
the  beauties  of  the  person  with  the  eyes  of 
Lynceus,  and  the  defects,  as  if  you  were 
blinder  than  Hypsaea. 

Lyncei.]  Son  of  Aphareus,  one  the  Argo- 
nauts— a  man  of  so  keen  and  long  a  sight, 
that  he  was  said  to  penetrate  to  the  depths  of 
Orcus. 

91.  Hypsced.]  Some  lady,  probably,  who 
was  enamoured  of  an  ugly  person. 

92.  O  crus,  8fc.~\  What  legs — what  arms  ! 
The  exclamation  of  some  admirer  of  women 
of  rank,  at  the  sight  of  one  whom  he  sees 
walking,  and  can  judge  of  her  only  by  the 
gait  and  air— because  she  is  closely  wrapped 
up. 

Verum,  fyc]  But,  replies  the  poet,  the 
lady,  about  whose  legs  and  arms  you  are  in 
such  ecstacies,  has  a  long  nose,  a  great  foot, 
&c. 

93.  Depygis.~\  I.  e.  anvyog ;  or,  as  in 
Epod.  8.  5.  aridis  natibus. 

Nasuta.~\     Has  too  long  a  nose. 

Brevi  latere.']     Her  waist  is  too  short — she 


is  defective  in  figure,  by  a  want  of  proportion, 
or  symmetry. 

94.  Matronce  prater,  Sfc]  You  can  see  no- 
thing but  the  face  of  a  matron,  muffled  up  as 
she  is,  unless  she  is  a  Catia,  from  head  to  foot. 

95.  Catia.]  A  lady  of  rank,  recorded  for 
impudently  wearing  short  dresses,  to  shew 
her  beautiful  ancles. 

96.  Interdicta  petes.]  Meaning  ladies  of 
rank. 

Interdicta.]  I.  e.  by  circumstances — inter- 
dicted as  rigorously  as  if  by  the  praetor. 

Vallo  circumdata.]  Again,  by  circum- 
stances— enclosed  as  if  by  the  entrenchments 
of  a  camp. 

97-  Hoc  facit,  8fc]  It  is  this — the  diffi- 
culty of  approach,  which  inflames  you. 

Officient.]  Will  stand  in  your  way,  and 
obstruct  the  accomplishment  of  your  wishes. 

98.  Custodes.]  I.  e.  in  effect.  Servants, 
who  by  their  numbers  and  constant  attend- 
ance, precluded  private  interviews.  Eunuchs 
and  duennas,  expressly  as  custodes,  were  not 
yet  probably  in  request,  or  in  fashion.  But 
compare  Juven.  vi.  235.  and  347- 

Lectica.]  The  palanquin,  in  which  the 
lady  is  carried  when  out  of  doors,  on  the 
shoulders  of  six  or  eight  men.  Cat.  x.  16. 
and  20. 

Ciniflones.]  Attendants  on  the  toilette — 
dressers,  and  especially  for  the  hair. 

Parasites.]  Female  friends — assiduous  in 
their  attendance  for  selfish  purposes.  Like 
the  parasite  with  the  men. 

99.  Stola.]  The  distinguishing  dress  of  the 
matrona,  reaching  to  her  heels.      See  line  29. 

Palla.]  A  long  and  loose  mantle  which 
enveloped  the  whole  person — thrown  over  the 
stola. 
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muita  impedientia  ne  res  a  te  Plurhna,  quae   invideant   pure  apparere  tibi 

manifests  videatur.     Altera  ni-  1  nf\ 

hil   impedit.      Per   Coas   enim  \  Y™'  ■      .        ■ •' .   '  '  1UU 

vestes  licet  tibi  cemere   fere  Altera  ml  obstat ;  Cois  tibi  paene  videre  est 
quasi  nudam;  si  pravo  sit  crure,  Ut  nuclam  ;  ne  crure  malo,  ne  sit  pede  turpi, 
™^iek?Z?£lu"  Metm  possis  oculo  latus.     An  tibi  mavis 
et  mercedem  tibi  prius  extor-  Insidias  hen,  pretiumque  avelher,  ante 
queri,  quam  merx  exhibeatur  ?  Quam  mercem  ostendi  ?  Leporem  venator  ut 

Qui  matronas   sectatur   cantat,  alt  a  ins 

ut  venator  leporem  in  celsa.  nive    T  . 

prosequitur:  appositum tyrosine  ±n  mve  Sectetur,  pOSltum  SIC  tangere  nollt, 

labore   nee  attingere  dignatur ;  Cantat,  et  apponit  :  MeilS  est  aillOT llUW  Sim'l- 

et    apponit,     Huic    similis    est  /«•„  .    /nam 

meus    amor,    contemnit    enim  /XT  j  '.    -  7  •  •_.  r- 

in  propatulo  constitute  ardua  lransvolat  in  medio  posita,  et  jugientia  Cap- 
verb  desiderat.    An  igitur  ejus-  tat. 

modi  cantilena  speras  corde  tuo  Hiscine  versiculis  speras  tibi  posse  dolores, 

abigi  posse  anxietates,  solicitu-    A  .  .  r  r  '    , 

dines,  moeroresque  moiestissi-  Atque  aestus,  curasque  graves  e  pectore  tolh  ? 
mos  ?    Annon  satius  est  inves-  Nonne,  cupidinibus   statuat  natura   modum 

tigare  quern  finem  natura  ponit  OUem  111 

cupiditatibus,  quid  sibi    dene-  ^    .  t  -,  ^  ?  •■•  .         .  *,     -.it, 

gatum  patienter  ferat,  et  quid  Quld  latura,  sibi  quid  sit  dolitura  negatum, 
doieat ;  atque  inutile  amputare  Quserere  plus  prodest,   et   inane   abscindere 

a  solido  ?     An  quando  sitis  urit  soldo  ? 

tibi  fauces,  aureaquaerispocula?  tvt  ^.'u*  r  'x     w 

An  fame  urgentespernis  omnia  Num  tlbl>  quUm  fauceS  Urit  SltlS,  aurea  qU8eilS 

prater  pavonem  et  rhombum  ?  Pocula  ?  num  esuriens  fastidis  omnia  praeter 
******     Pavonem  rhombumque  ?   tument  tibi  quum 
******  inguina,  num,  si  116 

******     Ancilla  aut  verna  est  praesto  puer,  impetus  in 

Non    ego   certe.     Quippe  amo  QUem 

Venerem  promptam  et  expedi-  Contmuo  fiat?  malig  tentigine  rumpi  ? 

Non  ego ;  nam  que  parabilem  amo  Venerem 
facilemque. 

NOTES. 

100.  Rem.']  The  whole  person,  which  you  words  of  the  same  song: — My  love  is  like  the 
are  so  eager  to  survey.  hunter — it   flies   over,   it    disregards  what  is 

101.  Altera  nil  obstat.']  The  other — mean-  before  him,  (attainable  without  trouble,  like 
ing  the  libertina  or  togata — or  both.  She  the  meretrices,)  and  captures  what  flies  from 
interposes  no  obstruction.  With  her  there  is  it — i.  e.  chases  that  which,  to  be  caught,  must 
no  such  impediment.  be  pursued  (the  matronce).     The  words  seem 

Cois,  ^-c.]     Dressed  in  transparent  silks  of  an  imitation  of  Callimachus,  Ep.  xxxiii. 

Cos,  you  may  see  her  figure  almost  as  dis-  109.  Hiscine,  8fc.]     Is  it  with  pretty  verses 

tinctly  as  if  she  were  naked.     Tibull.  ii.  3.  like  these,  that  you   expect  to  remove  your 

53.    Ovid,  Art.  Am.  ii.  298.  pains,  and  ardours,  and  anxieties  ? 

102.  Ne  crure,  Sfc.]  You  can  measure  with  111.  Nonne,  fyc]  Is  it  not  more  to  the 
your  eye  her  whole  figure,  and  tell  whether  purpose  to  inquire  what  limits  nature  pre- 
she  has  an  ill-made  leg,  or  an  ugly  foot,  or  not.  scribes   to   the   passions — to   consider   what, 

103.  An  tibi  mavis,  fyc]  Would  you  ra-  though  withheld,  she  can  bear,  and  what  she 
ther  be  entrapped — be  tricked,  and  have  the  cannot'without  pain — t.  e.  what  restraints  she 
purchase-money  plucked  from  you,  before  the  can  and  cannot  submit  to  ? 

goods  are  shewn? — The  question  is  put  by  113.  Inane,  tyc]     To  cut  away  the  hollow 

the  poet  to  the  enamorato  of  women  of  rank  ;  from  the  solid — to   distinguish  fancies  from 

in  reply  to  which  he  quotes  a  line  or  two  of  a  realities, 
well-known  song.  114.  Num  tibi,  8fc.~]     When  thirst  is  burn- 

105.   Leporem,   8fc]     Though   the  hunter  ing  your  throat,  do  you  ask  for  golden  cups  ? 

tracks  the  deep  snow  in  pursuit  of  the  hare,  &c. 

yet  he  will  not  touch  her  a-squat,  or  fixed  in  119.  Parabilem  amo,  Sfc.~\    I  love  an  acces- 

her  form.  sible  and  easy  Venus.    I  share  the  sentiments 

107-   Et  apponit.]     And  adds,  still  in  the  of  Philodemus. 
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Illam,  Post  paulo,  sed  pluris,  si  exierit  vir,  120 
Gallis ;  hanc,  Philodemus  ait,  sibi,  quae  neque 

magno 
Stet  pretio,  neque  cunctetur,  quum  est  jussa 

venire. 
Candida  rectaque  sit ;    munda  hactenus,  ut 

neque  longa, 
Nee  magis  alba  velit,  quam  det  natura,  videri. 
Haec  ubi  supposuit  dextro  corpus  mihi  lsevum, 
Ilia  et  Egeria  est;  do  nomen  quodlibet  illi ;  126 
Nee  vereor,  ne,  dum  futuo,  vir  rure  recurrat, 
Janua  frangatur,  latret  canis,  undique  magno 
Pulsa  domus  strepitu  resonet,  vepallida  lecto 
Desiliat  mulier,  miseram  se  conscia  clamet, 
Cruribus  haec  metuat,  doti  deprensa,  egomet 

mi.  131 

Discincta  tunica  fugiendum  est  ac  pede  nudo, 
Ne  nummi  pereant,  aut  pyga,  aut  denique 

fama. 
Deprendi  miserum  est;  Fabio  vel  judice  vin- 

cam. 


Qucb  verb  dicit :  Paulo  post ;  at 
majori  pretio  ;  si  vir  discesserit: 
illam  Philodemus  ait  Gallis  re- 
linquendam:  sibi  autem peti earn, 
quae  nee  cariori  pretio  constet, 
nee  moretur  venire  cum  advo- 
catur :  Candida  sit,  et  recta,  adeo 
concinna,  ut  non  cupiat  apparere 
grandior,  aut  candidior,  quam 
natura  concessit.  ***** 
haec  mihi  Ilia  et  Egeria  est ; 
illi  tribuo  quascunque  blandi- 
tias.  Nee  metuo  *  *  *  *  ne 
vir  redeat  rure  ;  fores  effrin- 
gantur ;  canis  latret ;  sedes  in- 
genti  fragore  concussae  undique 
percrepent :  fcemina  pallens 
descendat  e  cubili ;  ancilla 
conscia  exclamet  se  infortu- 
natam  ;  haec  timeat  cruribus  ; 
deprehensa  doti ;  ego  denique 
mihi.  Fugiendum  est  veste  non 
cincta,  et  pedibus  nudis ;  ne 
luant  nummi,  nates,  vel  demum 
existimatio.  Miserum  est  de- 
prehendi ;  vincam  etiam  Fabio 
judice. 


NOTES. 


120.  Illam,  Sfc]  Philodemus  says — in 
some  epigram  probably — that  that  one,  mean- 
ing she  who  makes  difficulties,  and  says,  "  I 
will  admit  you  by  and  bye,  not  now" — "  you 
must  pay  a  higher  price" — "  if  my  husband 
goes  out,  you  shall  come" — is  fitter  for  the 
Galli ;  but  that  the  other,  who  neither  haggles 
for  a  high  price,  nor  delays  to  come  when  she 
is  bidden,  is  for  him. 

121.  Gallis.']  The  priests  of  Cybele  — 
whose  physical  condition  enables  him  to  bear 
delay. 

1 23.  Candida,  #c]  Let  her— the  lady  to 
please  me — be  fair  and  tall,  and  not  dressed 
to  seem  fairer  and  taller  than  nature  meant 
she  should — she  is  Ilia,  &c. 

Recta.~\  I.  e.  erecta.  Tall.  Compare  Ca- 
tull.  x.  20. 

Longa.]  Scil.  magis — by  the  aid  of  high- 
heeled  shoes,  and  towering  head-dresses. 

Munda  hactenus,  Sfc]  Well-dressed,  but 
stopping  short  of  all  attemps  to  appear  fairer 
and  taller  than  she  really  is. 

124.  Magis  alba.]  Whiter — by  the  use  of 
paint. 


126.  Ilia.]  Rhsea  Sylvia,  the  mother  of 
Romulus  and  Remus. 

Egeria.]  Numa's  well-known  nymph  of 
the  grotto. 

129.  Vepallida.]     Deadly  pale. 

130.  Conscia.]  Scil.  furti.  The  ancilla — 
the  confidante  of  her  mistress's  intrigue. 

131.  Cruribus  hcec,  fyc]  The  ancilla  in  a 
fright  for  her  legs — lest  they  should  be  con- 
fined in  the  stocks — lest  she  should  be  sen- 
tenced to  the  stocks  by  her  master. 

Doti  deprensa.]  The  detected  wife — in  a 
fright  for  her  dowry — forfeited,  if  convicted 
of  adultery. 

133.  Ne  nummi,  fyc]     Compare  line  43. 

134.  Deprendi,  Sfc]  It  is  a  miserable 
business  to  be  detected  in  adulterous  inter- 
course. That  I  will  prove  to  the  satisfaction 
even  of  Fabius — I  shall  force  him  to  confess. 

Fabio.]  Fabius  is  said  to  have  been  a  Stoic, 
and  in  his  books  to  have  maintained  the  Stoic 
doctrine,  that  pain  and  mortification  are  no 
evils.     Sat.  i.  1.  13. 
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SATIRA  III. 


Cunctis  hoc  inest  vitium  can- 
toribus,  ut  cum  familiaribus  ro- 
gati  cantare  semper  renuant ; 
minime  rogati  nunquam  ces- 
sent.  Id  habebat  Tigellius  ille 
Sardus.  Augustus,  qui  cogere 
potuisset,  si  rogaret  per  bene- 
volentiam  patris,  et  suam,  nihil 
obtinebat.  Quod  si  placeret,  ab 
ovo  usque  ad  poma  repetebat, 
Io  Bacche,  nunc  suprema  voce, 
nunc  infima  quae  resonat  in  fi- 
dibus  quatuor.  In  illo  homine 
nihil  simile  erat :  qui  interdum 
currebat  quasi  hostem  fugeret, 
alias  lentus  incedebat,  tanquam 
Junonis  sacra  portaret.  Ali- 
quando  famulos  habebat  ducen- 
tos,  saepius  decern.  Nunc  jacti- 
tans  reges  et  praefectos, 


SATIRE    III. 


Omnibus  hoc  vitium  est  cantoribus,  inter 

amicos 
Ut  nunquam  inducant  animum  cantare  rogati, 
Injussi  nunquam  desistant.  Sardus  habebat 
Ille  Tigellius  hoc.  Caesar,  qui  cogere  posset, 
Si  peteret  per  amicitiam  patris  atque  suam, 
non  5 

Quicquam  proficeret ;  si  collibuisset,  ab  ovo 
Usque    ad   mala  citaret   Io   Bacche !    modo 

summa 
Voce,  modo  hac,  resonat  quae  chordis    qua- 
tuor ima. 
Nil  gequale  homini  fuit  illi.     Saepe  velut  qui 
Currebat  fugiens  hostem,  persaepe  velut  qui  10 
Junonis  sacra  ferret ;  habebat  saepe  ducentos, 
Saepe  decern  servos ;  modo  reges  atque  tetrar- 
chas, 

NOTES. 


The  poet's  purpose  is  to  shew  that  the 
faults  of  our  friends  should  be  gently  handled 
— chiefly  on  the  ground  that  our  own  require 
a  similar  indulgence. 

1.  Cantor  ibiis.~\  The  word  is  applied  to 
both  vocal  and  instrumental  performers.  Sat. 
i.  2.  3. 

Hoc  vitium,  <yc]  This  is  the  common  fault 
of  musical  people. 

2.  Nunquam  inducant,  <§•<?.]  When  asked, 
they  can  never  persuade  themselves  to  sing — 
they  always  refuse. 

4.  Ille,  <yc]  Emphatically — that  Tigellius 
of  Sardinia — as  a  person  whom  every  body 
knew.  Tigellius  was  distinguished  for  his 
musical  powers,  his  intimacy  with  Augustus, 
and  bis  prodigalities.     Sat.  i.  2.  3. 

Hoc.~\  This  common  fault  of  musical  peo- 
ple. 

Ccesar.~]     Octavius  Caesar — Augustus. 

Qui  cogere  posset.~\  Who  could  compel — 
i.  e.  whose  rank  was  such  as  to  make  his 
request  a  command. 

5.  Patris.~\  Julius  Caesar,  by  whom  Octa- 
vius, the  son  of  his  niece,  was  adopted.  Ti- 
gellius had  been  equally  a  favourite  with 
Julius  Caesar. 

Non  quicquam  proficeret. ~\  Could  not  suc- 
ceed with  him. 

6.  Ab  ovo,  #c]  From  the  eggs  to  the  ap- 
ples— proverbial  for — from  the  beginning  to 
the  end  of  a  ccena. 


the  first  things  served,  and  fruits,  it  is  well 
known,  constituted  the  sccunda  metisa,  or  des- 
sert. Cicero,  Ep.  ad  Div.  ix.  20.  has  integrum 
famem  ad  ovum  affero;  and  Apuleius  calls  ova, 
the  ccena:  gustulum. 

7-  Citaret.~\  Citare  is  a  frequentative  of 
ciere,  and  of  course  implies  repetition. 

Modo  summa,  eye]  I.  e.  Modo  voce  qua  re- 
sonat quatuor  chordis  summa ;  modo  hac,  <yc. 
Sometimes  with  the  highest  sound  of  the 
tetrachord,  and  sometimes  with  the  lowest. 
Now  high,  now  low.  The  terms  appropriate 
to  the  instrument  are  applied  to  the  voice. 

Bacche.~\  The  short  e  is  lengthened  by 
virtue  of  the  arsis — not  common  with  Horace's 
contemporaries. 

9.  Nil  cequale,  <yc]  In  that  Tigellius  no- 
thing was  steady  or  uniform.  Not  only  had  he 
the  common  fault  of  singers — perverseness — 
but  in  every  thing  he  was  full  of  caprice  and 
contradiction.  The  poet  enumerates  several 
instances,  and  thus  paves  the  way  for  his 
main  purpose — the  toleration  of  our  friends' 
faults. 

Scepe  velut  qui,  <yc]  Often  he  ran  like  one 
who  was  flying  from  an  enemy — very  often 
he  stalked  along  like  the  canephori,  who  bear 
on  their  heads  the  baskets  in  the  processions 
of  Juno.  Ut  Attica  rirgo ;  Sat.  ii.  8.  13. 
When  enjoining  on  his  son  the  observance  of 
propriety  in  walking,  Cicero  tells  him  not  to 
pace  too  slowly,  lest  pomparum  fcrcniis  similis 
videatur. 

12.  Tetrarchas.~\  Persons  who  had  the 
authority,  without  the  name  of  royalty.    Ori- 
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Omnia  magna  loquens ;  modo,  Sit  mihi  mensa 

tripes  et 
Concha  salis  puri,  et  toga  qua?  defenderefrigus, 
Quamvis  crassa,  queat.     Decies  centena  de- 

disses  15 

Huic  parco,  paucis  contento  ;  quinque  diebus 
Nil  erat  in  loculis.  Noctes  vigilabat  ad  ipsum 
Mane ;  diem  totum  stertebat.  Nil  fuit  unquam 
Sic  impar   sibi.     Nunc   aliquis  die  at  mihi : 

Quid  tu  ? 
Nullane  habes  vitia  ?  Immo  alia,  haud  fortasse 

minora.  20 

Mamius   absentem    Novium   dum    carp  ere  t : 

Heus  tu, 
Quidam  ait,  ignoras  te,  an  ut  ignotum  dare 

nobis 
Verba  putas  ?    Egomet  mi  ignosco,  Moenius 

inquit. 
Stultus  et  improbus  hie  amor  est,  dignusque 

notari. 
Quum  tua  pervideas  oculis  male  lippus  in- 

unctis,  25 


cuncta  summa :  mox  verb  aiebat: 
Adsit  mihi  tantum  mensa  tripes, 
et  concha  puri  salis,  ac  toga 
quantumvis  crassa,  qua?  arcere 
frigus  valeat.  Huic  autem  parco, 
paucis  contento,  si  donasses  de- 
cies centena,  post  quinque  dies 
nihil  supererat  in  crumena.  Vi- 
gil traducebat  noctes  usque  ad 
lucem  matutinam  :  die  verb  In- 
tegra dormiebat.  Nihil  unquam 
fuit  asque  sibi  dissimile.  Jam 
mihi  non  nemo  dixerit:  Tu  au- 
tem quid  ?  nullane  habes  vitia  ? 
Imo  habeo  sed  diversa,  et  forsi- 
tan  non  leviora.  Ciim  aliquando 
Maenius  reprehenderet  Novium 
absentem,  quidam  dixit :  Heus 
tu,  non  te  ipsum  nosti  ?  an  ve- 
lut  incognitum  nobis  imponere 
contendis  ?  Turn  Maenius  re- 
spondit,  Ipse  mihi  indulgeo. 
Atqui,  retulit  alter,  Iste  amor 
insanus  est  et  iniquus  ac  repre- 
hensionem  meretur.  Enimvero 
quandoquidem  perspicis  tua  vi- 
tia, lippiens  oculis  unctis : 


NOTES. 


ginally,  of  course,  the  word  expressed  a  com- 
mand over  the  fourth  of  a  country ;  or  a  te- 
trarch  was  one  of  four  governors. 

13.  Loquens,  fyc]  Boasting — the  not  un- 
common, even  frequent,  use  of  loqui.  Quin- 
til.  Decl.  xv. 

Modo.]  Scil.  loquens.  Sometimes  he  would 
affect  to  say — let  me  have  a  three-legged  ta- 
ble, and  a  shell  of  salt,  and  a  toga,  no  matter 
how  coarse,  to  keep  the  cold  out — in  contempt 
of  every  thing  like  luxury  and  accommoda- 
tion. 

14.  Salis."]  To  eat  with  his  bread — as, 
according  to  the  scholiast,  was  common  fare 
with  the  poor. 

Puri.]  Clean  —  as  if  fastidious  on  that 
point. 

15.  Decies  centena.]  Scil.  millia  sester Hum. 
A  very  large  round  sum.     Juvenal  x. 

16.  Huic  parco.]  To  this  abstemious  per- 
son— content  with  the  merest  necessaries — if 
you  had  given,  &c. 

17-  Nil  erat,  fyc]  In  a  few  days  there 
was  nothing  left  in  his  coffers.  The  indica- 
tive is  used  to  make  the  assertion  more  pe- 
remptory. His  profusion  appears  in  Sat.  i. 
2.  1. 

20.  Nullane,  $c]  What  then — have  you 
no  faults  ? 

Immo,  8fc]  Oh  yes,  but  not  Tigellius's — 
mine  are  different,  though  perhaps  not  less 
serious. 

21.  Mceuius,   <yc]     The  connection  is — I 


am  not  disposed  to  censure  others,  and  for- 
get myself,  or  reply  like  Maenius.  Sat.  i.  1. 
101. 

Dum  carperet,  Sfc]  "When  he  was  rail- 
ing against  Novius  in  his  absence,  some  one 
said — 

22.  Ignoras,  fyc]  Are  you  unacquainted 
with  your  own  faults,  or  do  you  think  to  im- 
pose upon  us,  as  if  you  were  quite  unconscious 
of  them  ? — or,  perhaps,  as  if  we  did  not  know 
them  well  ? 

Ignotum.]  Maenius — unknown  to  himself, 
or  to  the  speaker.  The  construction  is  equi- 
vocal, but  the  first  is  probably  the  poet's 
meaning. 

23.  Egomet,  fyc]  I  am  my  own  confessor, 
and  pronounce  my  own  absolution. 

24.  Improbus.]  Inordinate — impudent — « 
said  of  whatever  deserves  censure. 

Amor.]     Scil.  sui.     Self-love. 
Dignusque    notari.]       What    ought    to    be 
branded — deserving  of  reprobation. 

25.  Tua.]     Scil.  vitia. 

Male  lippus.]  Perversely,  or,  rather,  with 
the  affectation  of  being  lippus.  When  you 
view  your  own  faults  as  if  you  were  lippus, 
and  your  eyes  covered  with  colli/rium — per- 
haps like  a  tipsy  person,  who  cannot  see 
.clearly.      Sat.  i.  1.  121. 

Oculis  male  lippus,  fyc]  A  periphrasis  for 
blindly. 

Inunctis.]  Scil.  with  coll/jrium.  Sat.  i. 
5.  30. 
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quare  inpeccatis  amicorum  aded 
perspicax  es,  velut  aquila,  aut 
anguis  Epidaurius  1  Verum  tibj. 
vicissim  accidit  ut  etiam  vitia 
tua  alii  pariter  inquirant.  Sic 
quidam  aiunt :  Ad  iram  Me 
paululum  est  pronior  :  parum 
idoneus  acutis  naribus  istorum 
hominum :  illudi  potest  quod 
toga  delabitur  ei  inconcinne 
tonso  ;  atque  laxior  calceus  pedi 
non  bene  adhaeret.  Sed  probus 
est  vir,  inquam  ego,  aded  ut  ne- 
mo sit  probior:  sed  tibi  amicus: 
sed  mens  magna  tegitur  eo  cor- 
pore  non  ita  belle  composito. 
Uno  verbo  temet  examina  : 
utrum  vitia  quaepiam  tibi  natura 
ingeneraverit,  vel  prava  consue- 
tudo.  Etenim  filix  comburenda 
crescit  in  agris  incultis.  Hue 
potiiis  deveniamus,  quod  ama- 
tori  conniventi  vitia  amicae  vel 
maxima  non  videntur,  quin  et 
jucunda  sunt :  quemadmodum 
Balbino  polypus  Agnse.  Opta- 
rem  ut  sic  deciperemur  erga 
amicos :  et 


Cur  in  amicorum  vitiis  tarn  cenris  aculum, 
Quam  aut  aquila  aut  serpens  Epidaurius  ?  At 

tibi  contra 
Evenit,  inquirant  vitia  ut  tua  rursus  et  illi. 
Iracundior  est  paulo,  minus  aptus  acutis 
Naribus  horum  hominum ;   rideri   possit  eo, 

quod  30 

Rusticius  tonso  toga  defluit,  et  male  laxus 
In  pede  calceus  hseret ;  at  est  bonus,  ut  me- 

lior  vir 
Non  alius  quisquam,  at  tibi  amicus,  at  inge- 

nium  ingens 
Inculto  latet  hoc  sub  corpore :  denique  te  ip- 

sum  34 

Concute,  num  qua  tibi  vitiorum  inseverit  olim 
Natura,  aut  etiam  consuetudo  mala ;  namque 
Neglectis  urenda  filix  innascitur  agris. 

Illuc  prsevertamur,  amatorem  quod  amicae 
Turpia  decipiunt  coecum  vitia,  aut  etiam  ipsa 

hsec  39 

Delectant,  veluti  Balbinum  polypus  Hagnse. 
Vellem  in  amicitia  sic  erraremus,  et  isti 


NOTES. 


26.  Acutum.']     For  acute. 

27.  Aquila.~\  Like  the  lynx,  proverbially 
sharp-sighted. 

Serpens.]  Like  the  eagle  and  lynx  ;  and 
for  that  reason  often  represented  in  mytho- 
logy as  the  guardians  of  treasures. 

Epidaurius.']  Either  on  account  of  Epi- 
daurus  (in  Argolis)  abounding  in  snakes,  or 
of  the  tame  serpents  sacred  to  the  tutelary 
deity  of  the  place,  iEsculapius,  who  was  wor- 
shipped under  the  form  of  a  serpent — and 
subsequently  so  at  Rome. 

28.  Inquirant,  fyc.~]  And  they  whose  faults 
you  scan  so  closely,  will  scan  yours  in  their 
turn. 

29.  Iracundior,  fyc]  If  a  friend  is  a  little 
hasty — apt  to  fall  into  a  passion — to  the  sharp 
noses  of  these  gentlemen  he  seems  not  fit  for 
friendship. 

30.  Horum  horn.']  Of  these  gentlemen,  who 
can  see  every  body's  faults  but  their  own. 

Rideri  possit  eo,  fyc]  Or  he  seems  to  you 
(one  of  horum  hominum)  a  subject  for  ridi- 
cule, because  his  hair  is  ill- cut,  or  his  toga 
hangs  slovenly,  or  his  shoes — sandals  rather 
— do  not  fit,  &c. 

31.  Rusticius.']  Construable  with  tonso — 
not  defluit. 

Tonso.]  Dative.  With  his  hair  cut  rudely 
— rustically — not  according  to  the  fashion  of 
town.  In  town  the  hair  was  cut  with  great 
care  and  precision  ;  in  the  country  less  atten- 
tion of  course  was  paid  to  appearances — hence 
rusticius. 


Defluit.]  Hangs  loosely  —  trails  on  the 
ground — not  worn  gracefully. 

Male.]  Must  be  construed  with  haret — 
not  with  laxus.  The  sandal  fits  ill — does  not 
sit  close,  because  too  large  and  loose. 

32.  At,  8fc]  But  to  compensate  for  all 
these  sad  defects,  there  is  not  a  better  man  in 
the  world — he  is  your  friend  too — and  under 
that  rough  exterior  lurk  great  talents. 

34.  Inculto.]     Careless  about  his  dress. 

Denique  te  ipsum,  fyc]  Give  yourself  a 
thorough  shaking — sift  your  own  qualities, 
and  see  whether  nature  ab  origine,  or  evil 
habits  subsequently,  have  not  generated  some 
faults  in  yourself. 

37.  Neglectis,  fyc]  For  in  neglected  fields 
springs  up  the  worthless  fern — so  in  the  best 
natures,  unless  cultivated  by  philosophy,  vices 
shoot. 

Urenda.]    Good  for  nothing  but  to  be  burnt. 

38.'  Illuc  prcevertamur,  8fc]  But  let  us 
dismiss  such  matters ;  or  rather,  before  we  go 
farther  in  that  direction,  let  us  turn  our  atten- 
tion to  this  point — that  the  vilest  defects  of  a 
mistress  cheat  the  blind  adorer,  or  even  are 
the  very  things  which  charm  him — as  Hagna's 
polypus  does  Balbinus.  Lucret.  xi.  1154. 
Ovid,  Art.  Am.  ii.  657- 

40.  Polypus.]  This  disease — a  tumour  in 
the  nose  —  Celsus  describes,  vi.  8.  2. — Ep. 
12.  4. 

Hagnce.]     "Ayvng—  a  Greek  libertiua. 

41.  Vellem  in  am.  §c.]  I  wish  we  made 
the  same  mistakes  with  respect  to  our  friends, 
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Errori  noruen  virtus  posuisset  honestuin.  virtus  decorum  nomen  imposu- 

A  ,  . .       .  x  j   •,  •    •  isset  isti  errori.     "V  eruni  debe- 

At  pater  at  gnati,  sic  nos  debeinus,  amici  mus  non  aspernari  vitium  „&_ 
Si  quod  sit  vitium,  non  fasti  dire  :  strabonem  ci,  si  aliquod  inest  ,•  velut  pater 
Appellat  Psetum  pater ;  et  Pullum,  male  parvus  filii  ntevos  hand  fastidit.    Stra- 

o-         •    r-T  .      i        .'  r   '4.     t  <r«  bonem  pater  vocat  Paetum :   et 

Si  cm  films  est,  ut  abortivus  fuit  ohm     _     46  FxiUuJ didtf  qui  filium  habet 

SisvphuS  ;     huUC     \^  arum    distOrtis     Clliribus  ;  pusionem,  qualis  abortivus  ex- 
illum  ^tlt  Pridem  Sisyphus  :  hunc  qui 

Balbutit  Scaurunx  pravis  fultum  male  talis.      ££  SLZttSSl 

Parcius  hie  vivit ;  frugi  dicatur.  Ineptus  pravis  talis,  baibutiendo  Scau- 
Etjactantiorhicpaulloest;  concinnus  amicis,  rum  nuncupat.  Sic  igitur  si 
Postulat  ut,  videatur.     At  est  truculentior  at-  I^KS 

que  Oi  importunus  atque  jactabundus 

Plus  aequo  liber;  simplex  fortisque  babeatur.  fuerit,  dicamus;  cupit  lepidus 
Caldior  est ;  acres  inter  numeretur.     Opinor,  videri  fa™ilialri^s :  ."d  est  as- 

jv  \  y  7  penor  et  paulo  libenor :  is  aesti- 

Haec  res  et  jungit,  junctos  et  servat  amicos.     metur  smcerus  et  animosus : 

At  nOS  virtutes  ipsas  invertimus,  atque  DO  ferventior  est,  inter  fortes  cen- 

Sincerum  cupimus  vas  incrustare.  Probus  quis  sea.tur-    Hoc'  ut  arbltr«r»   et 

.r .  .  ,  .  !,..     amicos  sociat  et  consociatos  re- 

^oblSCUm  VlVlt,  milltum  demiSSUS  homo;  llll    tinet.   At  nos  ipsas  virtutes  male 

Tai'do  COgnOmen  pingui  et  damUS.      Hie  fugit  interpretamur,  et  vas  purum  in- 

omnes  ficere  volumus.  Si  bonus  aliquis 

nobiscum  vivit :  homo  est  ab- 
jectus  valde,  inquimus.     Isti  lento  damus  cognomen  crassi.     Ille  dolos  omnes  eluctatur, 
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and  that  the  professors  of  wisdom  would  as- 
sign an  honourable  name  to  the  blunder. 

43.  At  pater,  <yc]  But  indeed  as  a  father 
does  not  spurn,  nor  quarrel  with  the  defects 
of  his  child,  so  ought  not  we  with  the  faults 
of  a  friend. 

44.  Strabonem.']  His  squinting  child  a  fa- 
ther calls  a  Pcetus.  E  short  before  str.  See 
Sat.  i.  1.  20. 

45.  Male  parvus.]  If  a  child  is  stunted  in 
his  growth — like  a  dwarf — as  was  Sisyphus 
some  time  ago,  the  father  calls  him  a  Pullus. 

47-  Sisyphus.]  Marc  Antony,  the  trium- 
vir, had  a  child  of  very  diminutive  dimen- 
sions, whom,  for  his  shrewdness,  he  used  to 
call  Sisyphus. 

Hunc,  Sfc]  A  child  with  distorted  legs,  or 
knock-kneed,  his  father  called  a  Varus  ;  and 
another  with  a  club-foot,  a  Scaurus. 

48.  Balbutit.]  I.  e.  gives  him  the  fond 
and  flattering  epithet,  &c.  The  Pceti,  Pulli, 
Pari,  Scauri,  were  the  names  of  distinguished 
families  in  Rome,  derived  originally  from 
some  corresponding  defects  in  some  members 
of  the  family. 

49.  Parcius  Iiic  vivit.]  Such  an  one  lives 
a  little  too  close — he  should  be  called  then  a 
good  manager — a  man  who  looks  carefully 
after  his  affairs. 

Ineptus,  Sfc]  Another  is  a  bit  of  a  cox- 
comb, and  babbles  too  much — he  should  be 
thought,  as  he  wishes  to  be,  a  person  whose 
object  is  to  make  himself  agreeable  to  his 
friends — he  only  mistakes  the  means,  or  is 
unable  to  make  use  of  them. 


Ineptus.]  Cicero  describes  the  person  en- 
titled to  this  epithet,  De  Orat.  ii.  17- 

51.  At  est  truculentior,  §c]  But  another 
is  too  blunt  or  rough,  and  free-spoken — he 
should  be  regarded  as  frank  and  brave — iree 
from  all  duplicity,  and  too  honourable  to  con- 
ceal his  sentiments. 

53.  Caldior.]  For  calidior.  If  he  is  of  too 
warm  a  temper,  he  should  be  classed  with  the 
spirited,  or  ardent. 

54.  Hcec  res,  §c]  This  would  be  the  way 
to  unite  friends,  and  keep  them  united. 

55.  At  nos,  <yc,]  But  we — not  only  do  we 
make  bad  worse,  but  we  make  good  bad — we 
convert  the  very  virtues  into  vices,  and  treat 
the  sound  vessel  as  if  it  were  a  cracked  one. 

56.  Incrustare.]  To  spread  adhesive  mat- 
ter on  the  seams  of  a  cracked  vessel,  to  keep 
it  together. 

Probus  quis,  Sfc]  Lives  there  among  us  a 
good  honest  man — a  man  of  retired  habits, 
shrinking  from  the  conflicts  of  ambition — to 
him  we  give  the  name  of  idler  and  blockhead. 
Both  epithets  refer  to  demissus.  Tardus  pro 
considerato.     Livy  xxii.  39. 

Probus — demissus.]  Cicero  couples  these 
terms — eaque  omnia,  qua  proborum,  demisso- 
rum,  non  acrium,  non  pertinacium,  non  acer- 
borum  sunt,  valde  bcnevole/itiam  conciliant. 
De  Orat.  ii.  43. 

58.  Hie  fugit,  Sfc]  Another  eludes  all 
tricks  and  treacheries,  and  lays  himself  open 
to  no  attacks — leaves  no  point  exposed  to 
assault — instead  of  calling  such  a  person — 
living,  as  we  do,  in   an  age  when  envy  and 
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et  nemini  improbo  expositum 
latus  prsebet,  quandoquidem 
conversetur  cum  iis  hominibus, 
apud  quos  regnant  vehemens 
invidia  et  criminationes :  hunc 
non  prudentem  et  cautum,  sed 
versipellem  et  malitiosum  dici- 
mus.  Si  quis  apertior  (qualem 
non  raro  tibi  me  sponte  exhi- 
bui,  6  Maecenas)  ut  lectioni  va- 
cantem  vel  cogitabundum  casu 
interpellet  quacunque  allocu- 
tione  importunus;  dicimus,  sen- 
su  communi  omnino  est  Me  des- 
ti tutus.  Eheu  quam  injustam 
conditionem  nobis  statuimus 
imprudenter  !  nullus  enim  sine 
vitiis  nascitur :  atque  is  qui  le- 
vioribus  premitur  perfectissi- 
mus  habetur.  Benignus  ami- 
cus, ut  par  est,  meas  virtutes 
cum  vitiis  comparans :  in  illas 
majores  (si  quidem  majores  ha- 
beo  virtutes  quam  vitia)  pro- 
pendeat,  si  diligi  cupiat :  ac 
pari  conditione  in  eadem  libra 
ponderabitur.  Quisquis  vult 
amicum  non  laedere  suis  tu- 
beribus,  parcat  ejus  verrucis. 
Justum  est,  ut  qui  postulat  in- 
dulgentiam  suis  delictis,  is  pa- 
rem  referat.  Denique  quoniam 
omnino  resecari  vitium  iracun- 
diae,  aliaque  stultis  inhaerentia 
minime  possunt ;  quare  non 


Insidias,  nullique  malo  latus  obdit  apertum ; 
Quum    genus   hoc   inter    vitse   versetur,   ubi 

acris  60 

Invidia  atque  vigent  ubi  crimina;  pro  bene 

sano 
Ac  non  incauto,  fictum  astutumque  vocamus. 
Simplicior  quis  et  est,  qualem  me  ssepe  libenter 
Obtulerim  tibi,  Maecenas,  ut  forte  legentem 
Aut  taciturn  impellat  quovis  sermone  moles- 

tus ;  65 

Communi  sensu  plane  caret,  inquimus.  Eheu ! 
Quam  temere  in  nosmet  legem  sancimus  ini- 

quam ! 
Nam  vitiis  nemo  sine  nascitur ;  optimus  ille 

est, 
Qui  minimis  urgetur.     Amicus  dulcis,  ut  a> 

quum  est, 
Quum  mea  compenset  vitiis  bona,  pluribus 

hisce,  70 

Si  modo  plura  mihi  bona  sunt,  inclinet.  Arnari 
Si  volet  hac  lege,  in  trutina  ponetur  eadem. 
Qui,  ne  tuberibus  propriis  offendat  amicum, 
Postulat,  ignoscet  verrucis  illius  :  sequum  est, 
Peccatis  veniam  poscentem  reddere  rursus.  75 
Denique,  quatenus  excidi  penitus  vitium  irae, 
Cetera  item  nequeunt  stultis  haerentia,  cur  non 
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calumny  are  in  full  vigour — a  sensible  and 
careful  man,  we  give  him  the  name  of  a  false 
and  crafty  fellow. 

60.  Genus  hoc  inter,  <yc]  In  the  present 
state  of  society. 

63.  Simplicior,  fyc]  If  any  one  be  a  little 
too  unceremonious — unobservant  of  circum- 
stances, like  myself,  who  have  often,  volun- 
tarily, i.  e.  unsummoned,  broken  in  upon  you 
— so  that  he  troublesomely,  with  any  kind  of 
gossip,  interrupts  a  person  when  reading,  or  in 
silent  meditation — we  exclaim,  the  man  has 
not  even  common  sense  ! 

Simplicior.']  A  man  who  disregards  little 
matters  of  etiquette,  which  others  studiously 
observe,  to  win  the  favour  of  the  great — too 
frank  or  too  heedless  to  be  very  observant  of 
times  and  circumstances. 

64.  Mcecenas.]  The  poet  thus  dextrously 
makes  Maecenas  bear  testimony  to  his  frank 
and  independent  conduct. 

67.  Quam  temere,  fyc.~\  How  thoughtlessly 
do  we  thus  sanction  severe  laws  against  our- 
selves ! — If  we  judge  others  harshly,  we  must 
expect  they  will  exercise  the  same  severity 
towards  ourselves. 

69.  Qui  minimis  urgetur.]  The  best  man 
is  he  who  has  the  fewest  or  smallest  faults. 


Amicus  dulcis,  <yc]  The  syntax  of  the  sen- 
tence requires  cum  (quum)  to  be  taken  as  aeon- 
junction,  as  there  is  nothing  else  to  couple  com- 
penset and  inclinet.  A  kind — a  real  friend, 
whilst,  as  is  just,  he  balances  my  good  quali- 
ties with  my  bad  ones,  should  incline  to  my 
outnumbering  good  qualities,  provided  they 
do  outnumber — i.  e.  should  let  me  have  the 
full  benefit  of  them  in  his  estimate  of  me. 

71.  Amari.~\  The  sense  demands  amare. 
If  he  will  love  me  on  these  terms,  he  shall  be 
weighed  in  the  same  balance — shall  be  loved 
on  the  same  terms. 

76.  Denique,  Sfc.~]  In  short,  as  the  fault  of 
anger  cannot  be  utterly  extirpated. 

77-  Cetera  item,  8fc.~\  Sdh  vitia.  And  other 
faults  which  cleave  to  fools — using  here,  in 
mockery,  the  language  of  the  Stoics,  who  called 
all/00/5  and  madmen  who  could  not  practice  the 
doctrines  which  they  (the  Stoics)  preached. 

Cur  non,  <yc]  Why  does  not  reason — the 
judgment,  as  especially  occupied  with  propor- 
tions— use  her  own  weights  and  measures ; 
and,  according  as  is  each  offence,  (res),   so 


punish  the  delinquency 


ipportion  pe- 


Ities  to  injuries — severe  penalties  for  great 
offences,  and  lighter  ones  for  less. 
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Ponderibus  modulisque  suis  ratio  utitur,ac,  res  ratio  adhibet  examen  et  judi- 
Ut  quaaque  est,  ita  supplied  delicto  coercet  ?  £",  2££ftl°£ 
Si  quis  eurn  servum,  patmam  qui  tollere  jussus  jusque  meritum  ?  si  aliquis 
Semesos  pisces  tepidumque  ligurrierit  jus,  81  cruce  piectat  eum  famuium,  qui 
In  cruce  suffigat ;  Labeone  insanior  inter        *2Z£E£?T£5Z 

SanOS  dlCatUl"  ?  QuantO  hoc  IUriOSlUS  atqiie  adhuc  tepens  ;  ille  dementior 
MajUSpeCCatumest:  paullum  deliquit  amicus,  Labeone  putabitur  a  sapienti 

(Quod  nisi  concedas,  habeare  insuavis)  acer-  hl 

-  bus  85 

Odisti,  et  fugis,  ut  Rusonem  debitor  aeris, 
Qui  nisi,  quum  tristes  ruisero  venere  Calendar, 
Mercedem  aut  nunimos  unde  unde  extricat, 

amaras 
Porrecto  iugulo  historias,  captivus  ut,  audit. 

n  •        .,  i  x      a  /••,-,  r\t\  tam   undecunque    expedit ;  ve 

lommmxit  lectum  potus,  mensave  catilluni  90  ]uti  captivus  cogitur  auscuitare 

Evandri  manibus  tritum  dejecit:  ob  hanc  rem,  importunas  scriptiones,  proten- 

Aut  positum  ante  mea  quia  pullum  in  parte  s0  coll°-   Lectum  discubitormm 

catini 


bus  1  At  quanto  gravius  illo  et 
tetrius  est  delictum  istud  ?  ami- 
cus peccavitaliquantulum:  quod 
si  non  ignoscas,  censeberisama- 
rior  et  ferocior  :  aversaris  et  fu- 
gis non  seciis  ac  Rusonem  pe- 
cuniae debitor ;  qui,  quoties  tris- 
tes Calendar  infelici  advenerunt, 
nisi  fcenus  aut  pecuniam  credi- 


dri  manibus  contrectatum ; 
patinae  constitutum, 


urina    inquinaverit  ebrius,  vel 
mensa  detruserit  catinumEvan- 
propter  hoc,  vel  quod  esuriens  prseripuerit  pullum  in  mea.  parte 


NOTES. 


78.  Suis.]  Her  own — such  as  it  becomes 
her  to  use — such  as  are  defined  by  her  laws. 

80.  Si  quis,  Sfc]  If  any  man  should  cru- 
cify that  slave  of  his,  who,  when  bidden  to 
remove  from  the  table  a  dish,  should  lick  up 
the  half-eaten  fish  and  warm  sauce,  could  he 
— madder  than  Labeo  as  he  plainly  would 
be — be  reckoned  among  the  sane  ?  Or — with- 
out the  interrogation — he  would,  among  sane 
people,  be  said  to  be  madder  than  Labeo. 

82.  Labeone.~]  According  to  one  of  the 
Scholiasts,  this  M.  Antistius  Labeo — a  man  of 
praetorian  rank,  was  said  to  have  libelled  Au- 
gustus, and  for  that  reason  to  have  been  thus 
stigmatised  by  the  adulatory  poet.  Suet.  Oct.  54. 

83.  Quanto  hoc  furiosius,  <yc]  Frantic  as 
is  the  act  of  the  man  who  should  crucify  his 
slave  for  licking  the  dishes,  how  much  more 
so  is  the  act  of  him  who  renounces  his  friend 
for  trifles  ? 

Hoc.~\  This  may  be  an  ablative,  referring 
to  the  mad  act  of  the  slave's  master  ;  or  a  no- 
minative, applying  to  the  act  of  the  man  who 
renounces  his  friend.  It  is  the  acts  of  these 
two  persons  which  are  compared — not  the 
faults  of  the  slave,  and  of  the  discarded  friend 
— still  less  the  faults  of  the  slave  and  the  dis- 
carding friend. 

84.  Paullum  deliquit  am.']  Your  friend  has 
done  some  small  matter  to  offend  you,  and 
you  hate  him,  and  shun  him,  &c. 

85.  Quod,  8fc.~\  An  offence  so  insignifi- 
cant, that  if  you  do  not  excuse  it,  you  must  be 
regarded  as  a  most  implacable  person. 

86.  Odisti.]     Scil.  eum. 

Rusonem.]  Some  well-known  money-dealer, 
whose  severity  on  the  day  of  payment — of 
principal  or  interest  —  the  debtors  could  only 


soften  by  affecting  to  listen  to  his  long-winded 
stories. 

87.  Tristes.]  The  calends  or  ides  of  the 
month — days  on  which  interest  was  payable, 
and  loans  returnable — sad  days  for  the  un- 
prepared debtor.     Epod.  2.  69. 

88.  Mercedem  aut  num.]  Interest  or  prin- 
cipal. 

Amaras.]     Bitter  to  the  unwilling  auditor. 

89.  Historias.]  Supposed  to  have  been 
grave  political  history,  written  by  Ruso ;  but 
more  probably  long-winded  stories  which  he 
was  fond  of  retailing,  and  glad  to  command  a 
listener.  Od.  iii.  7-  20.  After  all,  perhaps, 
nothing  more  is  meant  than  his  threats  of 
enforcing  his  claims,  and  lectures  on  the 
wrongs  he  was  suffering  from  delay  of  pay- 
ment. The  not  being  prepared  was  ground 
enough  for  the  debtor  not  liking  to  face  his 
creditor. 

Porrecto  jugulo.]  With  outstretched  neck 
— resignedly — without  excuse  ;  like  a  captive 
awaiting  execution. 

Audit.]     Listens — an  unwilling  auditor. 

90.  Ledum.]  The  triclinary  seat — the 
table-couch. 

Potus.]     When  tipsy. 

Catillum.]  Valued  by  you  on  account  of 
the  celebrity  of  the  artist;  or  for  its  antiquity, 
and  the  memory  of  the  original  possessor. 

91.  Evand.  man.  tritum.]  I.  e.  either  carved 
by  the  hands  of  Evander,  a  distinguished  artist 
of  the  day ;  or,  which  seems  more  probable, 
rubbed  by  the  hands,  i.  e.  used  by  the  old 
Arcadian — a  relic  which  once  belonged  to 
him.     /En.  viii. 

Ob  banc  rem.]  For  this,  i.  e.  for  either  of 
the  trifling  offences  just  enumerated. 
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an  amicus  idcirco  minds  dulcis 
mihi  fuerit  1  Ergo  quid  agam  si 
furatus  sit  quidpiam,  vel  si  cre- 
dita  fidei  suce  revelarit,  aut  pro- 
missis  non  steterit  1  Qui  con- 
tendunt  paria  esse  delicta,  hae- 
rent  quando  venitur  ad  inquisi- 
tionem  veritatis :  sensus  com- 
munis et  mores  reclamant,  ipsa- 
que  utilitas,  quae  fere  est  parens 
justi  et  aequi.  Quando  e  pri- 
mis  terris  homines  prodierunt, 
mutum  ac  vile  pecus  ;  pro 
glande  et  cubili  certabant  un- 
guibus  et  pugnis,  turn  fustibus 
ac  deinceps  armis,  quae  demum 
indigentia  finxerat ;  donee  in- 
venerunt  vocabula  et  appella- 
tiones,  quibus  significarent  ser- 
monem  et  cogitationes  suas. 
Postea  inceperunt  bello  absti- 
nere,  urbes  moliri,  leges  con- 
dere,  ne  ullus  esset  fur,  latro, 
mcechus.  Etenim  ante  Hele- 
nam  mulieres  fuerunt  causa 
bellorum  funesta :  at  illi  inter- 
ciderunt  obscura  morte,  quos 
ruentes  in  libidinem  obviam, 
belluarum  instar, 


Sustulit  esuriens,  minus  hoc  jucundus  amicus 
Sit  mihi  ?  quid  faciam,  si  furtum  fecerit,  aut 

si  94 

Prodiderit  commissa  fide,  sponsumve  negarit  ? 
Quis  paria  esse  fere  placuit  peccata,  laborant, 
Quum  ventum  ad  verum  est ;  sensus  moresque 

repugnant, 
Atque  ipsa  utilitas,  justi  prope  mater  et  aequi. 
Quum  prorepserunt  primis  animalia  terris, 
Mutum  et  turpe  pecus,  glandem  atque  cubilia 

propter  100 

Unguibus  et  pugnis,  dein  fustibus,  atque  ita 

porro 
Pugnabant  armis,  quae  post  fabricaverat  usus, 
Donee  verba,  quibus  voces  sensusque  notarent, 
Nominaque  invenere  ;  dehinc  absistere  bello, 
Oppida  ccepemnt  munire  et  ponere  leges,  105 
Ne  quis  fur  esset,  neu  latro,  neu  quis  adulter. 
Nam  fuit  ante  Helenam  cunnus  deterrima  belli 
Caussa,  sed  ignotis  perierunt  mortibus  illi, 
Quos  Venerem  incertam  rapientes  more  fera- 


rum, 


109 


NOTES. 


93.  Hoc.']  For  this — that  is,  for  seizing  the 
chicken  which  you  had  destined  for  your  own 
eating. 

95.  Fide.']  The  old  form  fox  fidei.  Od.  iii. 
7.4. 

Prodiderit,  Sfc]  Betrayed  what  had  been 
entrusted  to  his  honour — or  denied  his  bail — 
i.  e.  denied  that  he  had  given  security  for  a 
friend — renounced  his  responsibility. 

96.  Quis.]  The  Stoics,  who  professed  to 
regard  all  offences  in  the  same  light,  and  de- 
serving of  the  same  punishment. 

Laborant,  fyc]  Are  gravelled,  when  an 
appeal  is  made  to  specific  facts. 

Fere.]  Must  be  coupled  with  laborant — 
not  with  placuit;  for  the  principles  of  the 
Stoics  were  absolute.  They  were  puzzled  to 
justify  in  particular  cases — such  as  the  poet 
suggests. 

97-  Sensus.]  The  common  instincts  of 
nature  revolt  against  the  doctrine.  Sensus 
enim  cujusque,  et  natura  rerum,  atque  ipsa  uti- 
litas clamat  quodammodo,  non  posse  adduci,  ut 
inter  eas  res,  quas  Zeno  exequaret,  nihil  inter- 
esset.     Cic.  de  Fin.  iv.  19. 

Mores.]  The  habits  of  society — the  daily 
practice  of  life,  which  distinguish  between 
great  and  small  offences. 

98.  Atque  utilitas,  $c]  According  to  the 
principles  of  the  Epicureans,  who  made  ge- 
neral utility  the  basis  of  justice. 

99.  Quum  prorepserunt.]  This  account  of 
the  origin  and  progress  of  society  is  in  accord- 


ance with  the  sentiments  of  the  Epicureans. 
Lucret.  v.  933. 

Primis  terris.]  When  men  were  first  cre- 
ated. 

Animalia.]     Men. 

100.  Mutum  et  turpe,  §c]  Who,  like  cattle, 
had  not  learned  to  speak,  and  like  them  also 
lived,  without  cultivation,  on  the  spontaneous 
fruits  of  the  earth. 

Glandem,  §c]     Lucret.  v.  937- 

101.  Pugnis.]  With  their  fists  —  from 
pugnus. 

102.  Armis,  Sfc]  With  their  nails  and 
fists,  then  with  clubs,  and  next  with  weapons, 
which  necessity,  or  rather  the  occasion  for 
further  force,  had  invented,  &c. 

103.  Donee  verba,  fyc]  Till  they  con- 
trived words  and  names  to  give  meaning  to 
their  voices,  and  expression  to  their  feelings. 

105.  Ponere  leges,  fyc]  To  institute  laws 
against  robbery,  adultery,  &c. 

107-  Nam.]  Nam  refers  to  neu  quis  adulter. 

Ante  Helenam,  Sfc]  Before  the  days  of 
Helen,  woman  was  the  most  fatal  source  of 
war. 

108.  Mortibus  ignotis.]  Unknown,  because 
their  names  have  not  been  handed  down  by 
poets. 

Illi  quos,  Sfc]  But  those  ravishers,  who, 
before  Helen's  time,  seized  their  vagrant 
Venuses,  the  stronger  slew,  as  the  bull  does 
his  rivals  in  the  herd. 

109.  Venerem  incertam.]      Not  bound  by 
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Viribus  editior  caedebat,  ut  in  grege  taurus. 
Jura  inventa  metu  injusti  fateare  necesse  est, 
Tempora  si  fastosque  velis  evolvere  mundi. 
Nee  natura  potest  justo  secernere  iniquum, 
Dividit  ut  bona  diversis,  fugienda  petendis  ; 
Nee  vincet  ratio  hoc,  tantumdem  ut  peccet 

idemque,  115 

Qui  teneros  caules  alieni  fregerit  horti, 
Et  qui  nocturnus  sacra  Divum  legerit.    Adsit 
Regula,  peccatis  quae  pcenas  irroget  aequas ; 
Nee  scutica  dignum  horribili  sectere  flagello. 
Nam  ut  ferula  caedas  meritum  majora  subire 
Verbera,  non  vereor,  quum  dicas,  esse  pares 

res  121 

Furta  latrociniis,  et  magnis  parva  mineris 
Falce  recisurum  simili  te,  si  tibi  regnum 
Permittant  homines.  Si  dives,  qui  sapiens  est, 

magna  et  parva  crimina,  si  regnum  tibi  deferant  homines, 
opulentus, 

NOTES. 


prosternebat  viribus  superior, 
tanquam  taurus  in  armento. 
Leges  institutas  contra  injus- 
tum  confitearis  oportet,  si  mundi 
tempora  et  annales  perscruteris. 
Neque  valet  natura  distinguere 
aequum  ab  injusto,  sicut  dis- 
cernit  bonum  a  malo  et  res  evi- 
tandas  ab  exoptandis.  Nee 
ratio  probabit  istud,  quod  tarn 
graviter  delinquat  is  qui  novel- 
las brassicas  disruperit  in  alte- 
rius  hortulo,  quam  ille  qui  noctu 
rapuerit  Deorum  sacra.  Sta- 
tuatur  lex  pares  delictis  pcenas 
decernens  :  neque  gravibus  fia- 
gris  csedas  eum  qui  lorum  dun- 
taxat  meritus  est.  Etenim  haud 
metuo  ne  ferula  tantum  plectas 
graviori  dignum  castigatione,  si 
quidem  asseveras  aequalia  esse 
latrociniis  furta ;  et  praedicas 
eadem  te  falce  amputaturum 
At  enim  si  sapiens  quisque  est 


legal  or  matrimonial  ties  ;  and  hence  is  added 
more  ferarum. 

110.  Ut  in  grege .  ]  The  stronger  bull  kills 
the  other  bulls  in  the  herd. 

111.  Jura  inventa,  Sfc]  If  you  turn  over 
the  history  of  the  world,  you  must  acknow- 
ledge, that  laws  were  invented  from  the  fear 
of  injustice.  Laws  had  their  source  in  the 
violence  of  men — they  were  indispensable  to 
protect  man  from  his  fellows. 

112.  Fastos.]  The  records  or  registers  of 
events — strictly,  fasti  is  applicable  to  Roman 
affairs  only. 

Evolvere.]  The  writings  of  old  being  in 
rolls. 

113.  Nee  natura,  8fc.~\  Neither  can  nature 
separate  the  just  from  the  unjust,  as  she 
divides  the  good  from  the  contrary,  and  the 
shunable  from  the  desirable ;  nor  will  the 
(ratio)  arguments  or  authority  of  the  Stoics 
establish  this  point — that  the  man  who  steals 
young  cabbages  from  a  neighbour's  garden, 
and  he  who  plunders  the  temples,  commits 
crimes  of  equal  atrocity — that  all  offences  are 
equal. 

Natura."]  Meaning  original  and  uninformed 
instincts  do  not  distinguish  the  just  from 
the  unjust — no!  experience  does  this — it  is  a 
matter  to  be  gathered  from  the  effects  and 
tendencies  of  things.  Our  senses  tell  us  at 
once  what  is  agreeable,  or  the  reverse,  &c. 

1 16.  Fregerit.']  Broken  off  from  the  stem, 
and  carried  away. 

117-  Legerit.]  Collects  and  carries  off  in 
the  night  the  sacred  images  of  the  Gods,  and 
the  valuable  utensils  of  public  worship. 

Adsit  regulaj  Sfc]  The  connection.  As 
nature  does  not  discriminate  and  define  the 
just  and  unjust;  and  philosophy  cannot  con- 


vince us  that  all  offences  are  equally  criminal — ■ 
therefore  let  there  be  laws  to  impose  penalties 
proportioned  to  offences — and  do  not  scourge 
with  the  horrible  flagellum  the  man  who  de- 
serves only  the  scutica  or  ferula.  Flagellum, 
scutica,  ferula.  —  The  specific  differences  of 
these  instruments  are  not  defineable — but  the 
flagellum  is  the  severest,  and  the  ferula  the 
lightest. 

120.  Nam,  fyc]  For  I  have  no  fears  that 
you  would  scourge  with  the  ferula  the  man 
who  deserves  to  be  lashed  with  the  flagellum. 

Ut — non  vereor.]  Instead  of  ut,  by  the  ge- 
neral usage,  ne  would  follow  non  vereor.  The 
ut  is  probably  a  colloquialism. 

121.  Quum,  S$c]  Since  you  pronounce 
pilferings  to  be  as  bad  as  murders  and  high- 
way robberies — and  threaten  you  would  cut 
down  with  the  same  scythe  all  offences,  great 
and  small,  if  you  were  a  king. 

Pares  res.]  Instead  oiparia,  in  agreement 
with  furta. 

122.  Magnis  parva.]  Instead  of  magna  et 
parva.  Though  strictly  only  qualifying  falce, 
simili  is  here  made  to  govern  magnis.  You 
will  cut  down  the  small  with  the  same  scythe 
as  that  with  which  you  cut  the  great. 

123.  Si  tibi  regnum  permittant.]  The  phrase 
is  selected  with  reference  to  the  silly  paradox 
of  the  Stoics.  If  they  would  give  you  so- 
vereign power ! — why  do  you  wish  for  what 
you  have  ?     The  Stoic  is  a  king. 

124.  Si  dives,  Sfc]  If  the  wise  man — ac- 
cording to  the  doctrine  and  language  of  the 
Stoics,  is  a  rich  man,  a  good  cobbler,  the  only 
handsome  man  and  a  king  too — why  do  you 
wish  for  what  you  have — i.  e.  sovereign  power 
to  punish  all  offences  equally. 
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et  peritus  sutor,  et  solus  pul- 
cher,  imo  etiam  rex ;  quare  pe- 
tis  id  quod  possides  1  Ohe,  re- 
spondet  Me :  Nequaquam  in- 
telligis  quid  loquatur  magister 
Chrysippus :  Sapiens  nunquam 
sibi  fecit  crepidas  aut  soleas ; 
sapiens  tamen  sutor  est.  Qua. 
ratione  ?  Quemadmodum  licet 
taceat  Hermogenes,  nihilomi- 
nus  est  bonus  cantor  ac  musi- 
cus :  sicut  etiam  Alfenus  ille 
solers,  relicto  quolibet  artis  sua 
instrumento,  et  clausa  taberna, 
erat  sutor :  ita  sapiens  artifex 
est  cujusvis  operis  perfectissi- 
mus,  ita  rex  solus.  Attamen 
barbam  tibi  vellunt  petulantes 
pueri  ;  quos  baculo  si  non  abi- 
gas,  premeris  turba  circumsis- 
tente,  et  infelix  vociferando 
frangeris,  6  magnorum  regum 
maxime.  Ne  prolixior  sim ; 
quamdiu  te  lavatum  ibis,  6  rex, 
dato  quadrante,  nee  te  comita- 
bitur  quispiam  satelles,  nisi  fa- 
tuus  Crispinus ;  mihi  quoque 
amici  faciles  indulgebunt,  si 
quod  stultus  ego  admisero  de- 
lictum ;  et  vicissim  illorum  pec- 
cata  facile  tolerabo,  et  vivam 
privatus  te  rege  felicior. 


Et  sutor  bonus,  et  solus  formosus,  et  est  rex ; 
Cur  optas,  quod  habes  ?      Non  nosti,  quid 
pater,  inquit,  1-26 

Chrysippus  dicat.    Sapiens  crepidas  sibi  nun- 
quam, 
Nee   soleas  fecit;  sutor   tamen   est  sapiens. 

Qui  ? 
Ut,  quamvis  tacet  Hermogenes,  cantor  tamen, 

atque 
Optimus    est   modulator;    ut  Alfenus   vafer, 
omni  130 

Abjecto  instrumento  artis,  clausaque  taberna, 
Sutor  erat :  sapiens  operis  sic  optimus  omnis 
Est  opifex  solus,  sic  rex.    Vellunt  tibi  barbam 
Lascivi  pueri,  quos  tu  ni  fuste  coerces, 
Urgeris  turba  circum  te  stante,  miserque   135 
Rumperis  et  latras,  magnorum  maxime  regum ! 
Ne  longum  faciam :  dum  tu  quadrante  lavatum 
Rex  ibis,  neque  te  quisquam  stipator,  ineptum 
Prgeter  Crispinum,  sectabitur ;  et  mihi  dulces 
Ignoscent,  si  quid  peccaro  stultus,  amici,  140 
Inque  vicem  illorum  patiar  delicta  libenter, 
Privatusque  magis  vivam  te  rege  beatus. 


NOTES. 


126.  Non  nosti,  fyc]  You  do  not  under- 
stand,— says  the  Stoic  in  reply,  what  our 
father,  Chrysippus,  means. 

127-  Chrysippus.]  One  of  the  fathers  of 
the  Stoic  philosophy — nourishing  in  the  third 
century,  B.  C.  Sat.  ii.  3.  44.  Chrysippus 
was  the  first  to  illustrate  thus  absurdly  the 
principles  of  Zeno,  who,  in  the  spirit  of  So- 
lomon, had  taught  that  wisdom  was  better  than 
rubies. 

Sapiens,  fyc."]  Though  the  philosopher  never 
made  his  own  crepidce  or  solece,  he  is  still  a 
sutor.  The  writer  has  Alfenus  already  in 
mind. 

Crepidas — soleas.~\  The  difference  is  not 
known  with  any  precison — both  were  sandals; 
and  both  made  by  the  sutor,  as  well  as  the 
calceus. 

128.  Qui?]     How. 

129.  Ut,  quamvis,  fyc]  Just  as  Hermo- 
genes Tigellius,  though  not  actually  singing  or 
playing,  is  the  best  musician  still. 

130.  Ut  Alfenus,  <^c]  Just  as  Alfenus, 
after  he  had  thrown  every  tool  of  his  trade 
away,  and  shut  up  his  shop,  was  a  sutor  still. 

Alfenus.]  Alfenus  Varus,  a  man  who, 
though  originally  a  shoemaker  and  following 
his  trade  at  Cremona,  became,  under  the  in- 
structions of  Sulpicius,  an  eminent  lawyer  at 
Rome — attained  to  the  consulate,  and  at  his 
death  was  honoured  with  a  public  funeral. 

Vafer.']  As  a  lawyer — dextrously  and  cun- 

9 


ningly  turning  every  thing  to  the  advantage 
of  his  client.     Sat.  ii.  2    131. 

133.  Vellunt,  Sfc]  Yet  the  saucy  boys  in 
the  streets  —  so  little  reverence  does  your 
kingship  ensure — pluck  your  beard  for  you  ; 
and  unless  you  keep  them  (quos)  off  with 
your  stick,  you  get  hustled  by  a  crowd  of 
them  round  you,  and  impotently  burst  with 
rage,  &c. 

Vellunt  tibi  barbam.]  Tbv  TTtoyojva  riWtiv 
Tivi — proverbial  for  ignominious  treatment. 

Barbam.]  The  would-be  philosophers — 
the  babblers  of  Stoic  paradoxes — the  subjects 
of  Horace's  mockery,  cultivated  their  beards 
with  great  assiduity. 

136.  Rumperis.]  Scil.  ird.  Virg.  Eel.  vi. 
26. 

137-  Ne  longum.]     Scil.  sermonem. 

Quadrante.]  The  fourth  part  of  the  as — 
the  price  paid  by  the  poor  at  the  public  baths. 
The  rich  had  their  own  baths  at  home.  Per- 
sius  v.  126. 

138.  Quisquam  stipator,  fyc]  With  nobody 
in  your  royal  suite  but  the  fool  Crispinus.* 

i39.    Crispinum.]      Sat.  i.  1.  120. 

Dulces.]     Dear,  as  in  line  69. 

140.  Peccdro  stultus.]  Stultus  as  the  Stoics 
style  us.     Compare  line  77- 

142.  Privatusque.]  And  though  but  a  poor 
humble  individual,  I  shall  be  happier  than 
your  majesty. 
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Eupolis,  atque  Cratinus,  Aristophanesque, 

poetae, 
Atque  alii,  quorum  comcedia  prisca  virorum 

est, 
Si  quis  erat  dignus  describi,  quod  malus,  aut 

fur, 
Quod  mcechus  foret,  aut  sicarius,  aut  alioqui 
Famosus,  multa  cum  libertate  notabant.         5 
Hinc  omnis  pendet  Lucilius  hosce  secutus, 
Mutatis  tantum  pedibus  numerisque  ;  facetus, 
Emunctae  naris,  durus  componere  versus. 
Nam  fait  hoc  vitiosus  ;  in  hora  ssepe  ducentos, 
Ut  magnum,  versus   dictabat  stans  pede  in 

uno ;  10 

Quum  flueret  lutulentus,   erat,   quod   tollere 

velles ; 

NOTES. 


Eupolis,  Cratinus,  et  Aristo- 
phanes, aliique  veteris  comce- 
diae  auctores,  si  quispiam  mere- 
batur  notari  velut  improbus,  aut 
fur,  aut  adulter,  aut  homicida, 
vel  qualitercunque  infamis  ; 
hunc  carpebant  multa  cum  li- 
bertate. Hos  totus  Lucilius 
imitatur  et  sequitur,  mutatis  so- 
lummodo  pedibus  ac  numeris, 
perurbanus,  acri  judicio,  durus 
in  condendis  versibus.  Ete- 
nim  fuit  in  hoc  vitiosus.  Und 
hora.  saepe  versus  ducentos, 
stans  in  uno  pede  (quasi  ali- 
quid  magnum)  dictabat :  cum 
flueret  ccenosus,  habebat  quod 
velles  delere : 


SATIRE  IV. 

Nettled  at  the  libellous  construction  put 
upon  his  Satires,  the  poet  explains  the  motives 
which  prompted  him  to  write,  and  appeals  to 
the  candour  of  his  friends  for  a  more  equitable 
judgment. 

1.  Eupolis,  fyc.}  Poets  of  the  old  comedy. 
They  were  all  three  cotemporaries  in  the 
latter  part  of  the  fifth  century,  B.  C.  Persius 
names  the  same  three,  as  the  chiefs  of  the 
school,  i.  123 ;  and  Quintilian  also,  x.  1. 
Eupolis  was  a  favourite  with  Horace,  Sat.  ii. 
3.  12.  Cratinus  he  represents,  Ep.  i.  19.  2. 
as  one  who  denounced  the  verses  of  water- 
drinkers.  The  works  of  both  of  them  are 
wholly  lost ;  while  eleven  pieces  of  Aristo- 
phanes have  survived — to  justify  the  eulogia 
of  the  admirers  of  the  school. 

2.  Comcedia.'}  The  old  critics  trace  three 
stages  in  the  history  of  the  comic  drama — the 
old — the  middle — and  the  new.  In  the  first 
not  only  known  characters,  but  their  names 
were  introduced;  in  the  second,  the  characters 
were  disguised  by  assumed  names  ;  and  in  the 
third,  personality  was  wholly  excluded. 

Alii,  quorum,  fyc.}  And  other  writers  of 
the  old  comedy.     Sat.  i.  10.  10. 

3.  Si  quis,  fyc.}  If  any  body  deserved  to 
be  shewn  up  for  being  a  scoundrel,  or  thief, 
or  because  he  was  an  adulterer,  or  a  cut- 
throat, or  infamous  in  any  other  way,  they 
branded  him  without  ceremony  or  reserve — in 
perfect  freedom,  unfettered  by  any  libel-law. 

G.  Hinc  omnis,  fyc.}  On  this  Lucilius  wholly 
depends.     His  merit  consists  wholly  in  the 


freedom  and  fearlessness  with  which  he  lashed 
the  vices  of  the  town. 

Hosce  secutus.~\  Imitating  these  writers  of 
the  old  comedy  in  every  thing  but  their  ver- 
sification. 

Lucilius.~\  A  native  of  Aurunca,  a  town  of 
Latium,  and  the  first  writer  of  Roman  satire 
in  a  systematic  form.  Died  650  U.  C.  Pers. 
i.  114.  Juv.  i.  165. 

7.  Pedibus.}  Lucilius  wrote  in  hexameter 
verse — the  old  comic  writers  in  iambics  chiefly. 

Xumerisque.}  The  rhythm  of  the  verse — 
the  contexture  of  accented  syllables,  upon 
which  the  flow  and  music  of  verse  mainly 
depend. 

Mutatis.}  Hinting,  apparently,  at  a  change 
for  the  worse.  There  is  an  equivoque  in  the 
word.     Compare  Sat.  ii.  2.  58. 

Facetus.}     With  wit  and  humour. 

8.  EmunctcB  naris.}  "With  a  clean  nose, 
and  therefore  of  a  clear  scent — an  acute  and 
shrewd  fellow,  opposed  to  naris  obesce.  Epod. 
12.3. 

Durus  componere.}  A  rough  hand  at  making 
verses — whose  versification  was  unlicked. 

9.  Nam  fuit  hoc,  fyc.}  For  in  this  respect 
— his  haste  and  carelessness — he  was  bad. 

In  hord  scepe,  fyc.}  Often  would  he  make 
two  hundred  lines  in  an  hour — as  if  it  had 
been  a  fine  achievement. 

10.  Dictabat.}  He  would  dictate — or  make. 
The  imperfect  expressing  the  habit  or  fre- 
quency of  the  act. 

11.  Quum  flueret  hit.  fyc.}  When  he  flowed 
or  rolled  along  turbidly,  like  a  flooding  stream, 
— there  was  what  you  would  like  to  remove — 
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verbosus,  et  segnis  exantlare  la- 
borem  scribendi,  recte  inquam 
scribendi;  etenimmultascn'&ere 
nihili  sestimo.  Ecce  verb  Cris- 
pinus  me  lacessit  minimo  digito. 
Heus  tu,  inquit,  sume,  si  lubet ; 
sumam  vicissim  tabellas  jam, 
assignetur  nobis  locus,  hora,  ob- 
servatores  :  videamus  uter  plura 
scribere  valeat.  Recte  egerunt 
Dii,  quod  me  finxerunt  ingenii 
mediocris  et  parvi,  raro  et  pauca 
vald£  loquentis.  Tu  vero  quam- 
tumlibet  semulare  ventos  hcedi- 
nis  pellibus  inclusos,  semper  la- 
borantes,  donee  ignis  emolliat 
ferrum.  Fortunatus  Fannius, 
illatis  sponte  scriniis,  et  sua 
effigie ;  dum  nullus  mea  scripta 
legit ;  et  ego  metuo  ilia  recitare 
populo,  quoniam  sunt  quibus 
non  placent  ejusmodi  scrip- 
tiones :  nempe  complures  extant 


Garrulus,  atque  piger  scribendi  ferre  laborera, 
Scribendi  recte;  nam  ut  multuni,  nil  moror. 

Ecce, 
Crispinus  ininimo  me  provocat:  Accipe,  si  vis, 
Accipiam  tabulas  ;  detur  nobis  locus,  hora,  15 
Custodes ;  videamus,  uter  plus  scribere  possit. 
Di  bene  fecerunt,  inopis  me  quodque  pusilli 
Finxerunt  animi,  raro  et  perpauca  loquentis ; 
At  tu  conclusas  hircinis  follibus  auras, 
Usque  laborantes,  dum  ferrum  molliat  ignis, 
Ut  mavis,  imitare.   Beatus  Fannius,  ultro     21 
Delatis  capsis  et  imagine ;  quum  mea  nemo 
Scripta  legat,  vulgo  recitare  timentis  ob  hanc 

rem, 
Quod  sunt,  quos   genus  hoc  minime  juvat, 

utpote  plures 


NOTES. 


the  bad,  that  is,  which  was  mixed  with  the 
good  —  precisely  that  which  mudded  the 
stream.     Sat.  i.  10.  50. 

12.  Garrulus.~]  Full  of  words — not  terse 
and  close  in  thought  or  expression. 

Piger,  fyc]  Too  idle  to  bear  the  labour  of 
writing  correctly.  Greek  for  inferendo  labor e 
— like  durus  componere  versus,  line  8. 

Laborem.]  The  pains  required  for  correct- 
ness and  effect. 

13.  Nam  ut  multum.]  For  as  to  the  great 
quantity  which  he  could  write,  or  any  body 
else  can — I  care  nothing.  This  is  the  kind 
of  merit  on  which  Crispinus  plumes  himseif. 

14.  Crispinus  min.  fyc]  Crispinus  challenges 
me  to  make  verses  with  him  against  time — he 
proposes  to  decide  by  a  bet,  and  give  me  the 
odds.  In  the  absence  of  analogous  phrases 
the  rationale  of  minimo  provocat  has  never 
been  satisfactorily  assigned,  though  the  sense 
is  perhaps  scarcely  susceptible  of  doubt. 

Accipe,  fyc]  Take  your  tablets,  and  I  will 
take  mine,  &c.  Crispinus  speaks.  Sat.  i.  1. 
120. 

16.  Custodes.']  To  see  that  all  is  fair — 
that  the  verses  are  made  on  the  spot,  &c. 

17-  Di  bene  fecerunt,  fyc]  I  thank  the 
Gods  for  making  me,  &c. 

Quodque.]  The  que  couples  inopis  and  pusilli. 

Inopis.]  With  no  mental  riches  producible 
on  demand. 

Pusilli.]  Nor  much  disposed  to  produce 
what  is  in  my  power — without  ambition  or 
ostentation. 

18.  Raro,  fyc]  Inclined  to  speak  but 
rarely,  and  then  in  few  words. 

19.  At  tu  conclusas,  fyc]  But  do  you — 
by  all  means — imitate,  as  you  plainly  wish, 
the  wind  of  the  smith's  bellows,  blowing  till 
the  fire  melts  the  iron. 


Hircinis  follibus.]  Bellows  made  of  goat- 
skin. 

21.  Beatus,  fyc]  Horace  cannot  compete 
with  Crispinus,  nor  like  the  happy  Fannius, 
has  he  people  to  puff  him. 

Fannius.]  Fannius  Quadratus,  according 
to  the  Scholiast,  a  miserable  poet,  but  a  man 
of  property,  with  no  family.  His  friends,  to 
curry  favour — in  chace  of  a  legacy — deposited 
a  copy  of  his  works  and  his  bust  in  the  public 
libraries.     Sat.  i.  10.  80. 

Ultrof]  Fannius  is  delighted  with  the 
honour,  though  obtained  solely  through  the 
manoeuvres  of  his  interested  friends. 

22.  Capsis.]  The  case,  or  portefeuille, 
enclosing  the  copy  of  Fannius's  writings. 

Delatis.]  Taken  to  and  deposited,  either 
in  the  Palatine  library,  built  by  Augustus, 
726  U.  C. ;  or  if,  as  is  probable,  the  satire  was 
written  before  that  date,  perhaps  in  the  one 
built  by  Asinius  Pollio,  from  the  spoils  of  the 
Dalmatian  triumph.  Pliny  vii.  31.  For  the 
practice  of  exhibiting  busts  in  the  public 
libraries,  see  Pliny  H.  N.  lii.  2. 

Imagine.]     Bust. 

Quum,  fyc]  Fannius  finds  friends  to  place 
his  poems,  &c.  in  the  public  libraries,  while 
nobody  reads  my  verses. 

Mea  scripta,  fyc]  Instead  of  scripta  met 
timentis,  &c. 

23.  Timentis,  fyc]  And  I  am  afraid  to 
recite  them  in  public. 

Ob  hanc  rem.]  On  this  account,  because 
there  are  some  who  do  not  at  all  like — i.  e. 
who  have  a  great  dislike  to  this  kind  of 
writing. 

24.  Utpote  plures.]  That  is,  the  many 
who  deserve  to  be  told  of  their  faults. 

Genus  hoc]  Scil.  scribendi.  These  sa- 
tires. 
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Culpari  dignos.  Quemvis  media  elige  turba  ; 
Aut  ab  avaritia  aut  misera  ambitione  laborat. 
Hie  nuptarum  insanit  amoribus,  hie  puero- 

rum ;  27 

Hunc  capit  argenti  splendor;  stupet  Albius 

aere; 
Hie  mutat  merces  surgente  a  sole  ad  eum,  quo 
Vespertina  tepet  regio ;  quin  per  mala  praeceps 
Fertur,  uti  pulvis  collectus  turbine,  ne  quid  31 
Summa  deperdat,  metuens,  aut  ampliet  ut  rem. 
Omnes  hi  metuunt  versus,  odere  poetas. 
Foenum  habet  in  cornu,  longe  fuge;   dum- 

modo  risum 
Excutiat  sibi,  non  hie  cuiquam  parcet  amico; 
Et  quodcunque  semel  chartis  illeverit,  omnes 
Gestiet  a  furno  redeuntes  scire  lacuque,      37 
Et  pueros  et  anus.     Agedum,  pauca  accipe 

contra : 
Primum  ego  me  illorum,  dederim  quibus  esse 

poetis, 
Excerpam  numero;  neque  enim  concludere 

versum  40 


reprehensione  digni.  Enimvero 
quemlibet  e  medio  populo  as- 
sume ;  inquinatus  est  avaritia 
vel  ambitione  infelici.  Ille  nup- 
tas,  iste  pueros,  sectatur.  Alium 
perstringit  fulgor  argenteorum 
vasorum :  Albius  amat  aenea. 
Ille  negotiatur  ab  oriente  sole, 
ad  eum  quo  terra  occidentalis 
incalescit:  imo  rapide  curritper 
aerumnas,  tanquam  pulvis  vento 
sublatus ;  timens  ne  de  acervo 
suo  aliquid  detrahatur,  vel  ut 
opes  augeat.  Isti  omnes  refor- 
midant  carmina,  poetas  aver- 
santur.  Habet  fcenum  ad  cornu, 
inquiunt,  procul  fuge :  ut  sibi 
cachinnos  moveat  ille,  amico- 
rum  parcet  nemini :  et  quicquid 
semel  scriptitarit,  cupiet  sciri  a 
cunctis  revertentibus  a  clibano 
vel  fonte,  a  juvenibus  ac  vetulis. 
Heus  tu,  quaepiam  contraria 
exaudi.  Ego  me  primum  exi- 
mam  d  numero  eorum,  quos 
poetas  esse  concesserim.  Nam- 
que  haud  dixeris  satis  esse  ver- 
sum finire : 


NOTES. 


25.  Quemvis,  fyc]  To  confirm  the  asser- 
tion that  such  persons  are  numerous,  the  poet 
adds — choose  any  one  you  like  out  of  the 
crowd — take  the  first  man  you  meet  with, 
&c. 

26.  Aut  ab  avaritia,  fyc]  He  is  tormented 
with  avarice  or  ambition. 

Miserd.~\  The  miserable  pursuit  of  some- 
thing which  he  cannot  obtain,  or  which,  if  he 
obtains,  he  has  not  the  spirit  to  make  use  of. 
Misera  will  apply  to  both  avaritia  and  am- 
bitio. 

28.  Hunc  capit,  fyc]  One  has  a  passion 
for  plate — silver  articles  or  pieces  of  antique 
workmanship. 

Albius  are.]  Albius  is  as  much  infatuated 
with  bronze  pieces — both  collectors.  Ep.  i. 
6.  17.  Od.  iv.  8.  2. 

29.  Hie,  fyc]  The  merchant  will,  for  gain, 
go  from  east  to  west.  Merchants,  among 
the  Romans,  in  their  traffic  with  foreign  na- 
tions, were  their  own  supercargoes,  and  hence 
by  Horace  are  often  called  navitce.  Sat.  i. 
1.29. 

Ad  eum.']  Scil.  solem.  From  the  rising 
sun  to  that  sun  with  which  the  western  re- 
gions glow — from  east  to  west. 

30.  Quin  per  mala,  Sfc]  Nay,  through 
any  perils  headlong  he  rushes,  as  the  dust 
swept  by  the  whirlwind. 

32.  Metuens,  8fc]  In  dread  lest  he  should 
lose  aught  of  his  capital,  or  not  augment  it. 
Ep.  i.  1.  45. 


Summd  deperdat.']     As  if  de  summd  perdat. 

34.  Foenum  habet,  fyc]  That  is,  a  satirist 
— a  wild  bull.  He  has  hay  upon  his  horn — 
get  out  of  his  way.  The  exclamation  of  such 
as  dread  the  severity  of  satirists.  Mischievous 
cattle,  it  may  be  inferred,  had  hay  bound 
upon  their  horns,  to  put  people  on  their 
guard. 

Dummodo.]  If  he  can  but  find  food  for 
laughter,  he  will  not  spare  even  a  friend. 

35.  Sibi.]     For  his  own  diversion. 

36.  Et  quodcunque,  fyc]  And  whatever  he 
has  once  scrawled  on  his  papers,  he  will 
desire — he  will  not  be  easy  till  all  the  old 
women  and  children  of  the  town  are  ac- 
quainted with  it. 

37.  A  furno.]  From  the  baker's — from 
the  public  ovens. 

Lacu.]  One  of  the  tanks  or  reservoirs 
filled  by  the  aqueducts.  The  lacus  Servilius 
is  mentioned  by  Cic.  Ros.  Am.  32. 

38.  Agedum.]  Come,  come,  listen  to  a 
few  words  in  reply — you  who  have  such  a 
horror  of  poets. 

39.  Primum  ego,  fyc]  In  the  first  place, 
I  should  take  myself  out  of  the  number  of 
those  whom  I  allowed  to  be  poets.  I  should 
not  call  myself  a  poet  at  all — for  writing  these 
satires. 

Poetis.]     Gr.  for  poetas.     Sat.  i.  1.  19. 

40.  Neque  enim,  fyc]  For  neither  would 
you  say  that  packing  or  stringing  verses  was 
sufficient  to  constitute  a  poet. 
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Q.  HORATII  FLACCI 


et  si  quispiam,  velut  ego,  scribat  Dixeris  esse  satis ;  neque,  si  quis  scribat,  uti 


nos, 


similia  quotidiano  sermoni,  hunc 
poetam  esse  nequaquam  cense- 

bis.  Fereiracuifueritingenium,  Sermoni  propiora,  putes  hunc  esse  poetam. 
cui  mens  divinior,  et  facundia  Ingenium  cui  sit,  cui  mens  divinior,  atque  os 
res  grandes  elocutura,  huic  tri-  Magna  sonaturum,  des  nominis  hui  us  honorein. 

bue  insignem  hanc  appellatio-  x  ,    P  .,  -. .  J 

nem.  Earn  ob  rem  nonnuiii  du-  Idcirco  quidaui,  comcedia,  necne,  poema  4o 
bitarunt  utrum  comcedia  esset  Esset,  qusesivere ;  quod  acer  spiritus  ac  vis 

poema,  an  non;  quia  vehemensNec  verbi  nec  rebuS  inest ;  nisi  quod  pede 
spiritus  virtusque  nec  dictioni  7  7  *  r 

nec  rebus  inest :  tantumque  de-  CertO 

finitis  numeris  oratio  pma  dis-  DifFert  sermoni,  sermo  merus.  At  pater  ardens 
tinguituroratione50tod.  Dices:  Saevit,  quod  meretrice  nepos  insanus  arnica 

Atqui  fervens  pater  excandescit,  t^.,.  ±  ,.  *-     ,    _,  __ 

quoniamfiiiusiuxuriosusmere-  Fllms  uxorem  graiidi  cum  dote  recuset,  50 
tricem  deperit  amicam,  uxorem  Ebrius  et  (magnum  quod  dedecus)  ambulet 

verb  ingenti  cum  dote  respuit,  ante 

atque   temulentus   cum   faculis  AT  P     .,  -»T  •  i    -r» 

ante  noctem  discunit :   quod  Noctem  cum  facibus.     Numqmd  Pomponms 

grande  probrum  est.     Respon-  istlS 

deo :  An  quceso  Pomponius  his  Audiret  leviora,  pater  si  viveret  ?     Ergo 

minora   audiret,   si   pater   ejus  XT  ,.  •  .,         °       ,. 

viveret  ?  itaque  non  sufficit  ^on  satis  est,  puns  versum  perscribere  verbis ; 
versum  componere  meris  voci-  Quern  si  dissolvas,  quivis  stomachetur  eodem, 
bus,  quem  si  resoivas,  eodem  quo  personatus  pacto  pater.     His,  ego  quae 

modo  quilibet  irascatur  ac  pater 

personatus.     His  versibus  quos  ^ 

ego  jam  scribo, 

NOTES. 


56 


43.  Ingenium  cui,  fyc.~]  You  would  give 
the  honour  of  that  name  to  the  man,  and  to 
him  only,  who  has  genius,  &c. 

Ingenium.']  An  aptitude  resulting  from 
original  formation. 

Mens  divinior.]  Susceptible  of  divine  con- 
ceptions— a  reach  of  thought  so  much  beyond 
the  common  powers  of  humanity,  as  to  be 
thought  to  approach  the  divine. 

Os  magna  sonaturum.]  A  tongue  to  frame 
expressions  equal  to  the  magnitude  and  ele- 
vation of  his  conceptions. 

45.  Idcirco.]  On  this  account — because 
such  are  the  qualities  and  characteristics  of 
the  true  poet. 

Quidam  comoedia,  fyc]  Some  have  made 
it  a  question — some  have  doubted  whether  a 
comedy  was  a  poem  or  not,  because,  &c. 
Consult  Cic.  Orat.  20.  for  precisely  the 
same  sentiments. 

46.  Acer  spiritus,  8fc]  The  fiery  and 
forcible  expression  of  passion — neither  in  the 
language  nor  the  subjects  is  there  energy  or 
force. 

47.  Nisi  quod  pede,  fyc]  Except  that  it 
differs  from  the  tone  of  conversation  by  me- 
trical structure,  it  is  the  common  style  of 
conversation.  Apud  quos,  (the  comic  poets) 
nisi  quod  versiculi  sunt,  nihil  est  aliud  quoti- 
diani  dissimile  sermonis.     Cic.  Orat.  20. 

48.  At  pater,  8fc]  But — says  some  one, 
objecting  to  the  doctrine  of  Horace  —  the 
father  (alluding  to  Menedemus  in  Terence's 
Heautont.)  rages  with  passion  and  fervour 
enough,   when   his   dissolute  son,   infatuated 


with  a  harlot  mistress,  refuses  a  wife  with  a 
splendid  dowry,  &c. 

51.  Magnum  quod  dedecus,  Sfc]  A  most 
scandalous  act — rioting  in  the  streets  with 
torches  before  dark — i  exhibiting  thus  these 
drunken  scenes  before  the  eyes  of  their  fellow 
citizens. 

52.  Numquid,  tyc]  Well,  but  would  Pom- 
ponius (of  course,  some  profligate  youth  well 
known)  would  he,  if  his  father  had  been 
alive,  hear  milder  reproaches  from  him  ? 

53.  Ergo,  8fc]  Therefore  the  natural  ex- 
pressions of  passion  Upon  ordinary,  familiar, 
or  domestic  occasions,  will  not  constitute 
poetry.  It  is  not  enough  to  write  verses  in 
plain  terms,  without  ornament,  elegance,  or 
selection. 

54.  Pur  is  verbis.]  Words  employed  on 
common  occasions — plain,  direct  terms. 

55.  Quem  si,  Sfc]  A  verse,  which  if  you 
break  i.  e.  loosen  from  the  restrictions  of  metre 
— any  father  might  rave  in  the  same  way  as 
the  one  in  the  comedy — might  use  the  same 
terms. 

56.  Personatus.]  The  father,  who  is  intro- 
duced in  Terence's  comedy— 1the  character 
represented. 

His,  ego,  Sfc]  From  these  lines  which  I 
am  now  writing — or  from  those  which  Lu- 
cilius  wrote — if  you  should  take  away  the 
metre,  and  change  the  order  of  the  words, 
you  would  not  find  the  limbs  of  the  scattered 
poet — as  you  would  if  you  broke  up  the  lines 
which  follow  of  Ennius. 
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Olim  quae  scripsit  Lucilius,  eripias  si 
Tempora  certa,  modosque,  et  quod  prius  or- 

dine  verbum  est, 
Posterius  facias,  prseponens  ultima  priuiis  ; 
Non,  ut  si  solvas,  "  Postquam  discordia  tetra 
Belli  ferratos  postes, portasque  ref regit ;"    61 
Invenias  etiam  disjecti  membra  poetse. 
Hactenus   haec :    alias,    justum    sit,    necne, 

poema; 
Nunc  illud  tantum  quaeram ;  meritone  tibi  sit 
Suspectum  genus  hoc  scribendi.    Sulcius  acer 
Ambulat  et  Caprius,  rauci  male,  cumque  li- 

bellis ;  66 

Magnus  uterque  timor  latronibus  ;  at  bene  si 

quis 
Etvivat  puris  manibus,  contemn  at  utrum  que. 
Ut  sis  tu  similis  Cceli,  Birrique,  latronum, 
Non  ego  sum  Capri,  neque  Sulci ;  cur  metuas 

me  ?  70 

Nulla  taberna  meos  habeat,  neque  pila,  li- 

bellos, 
Queis  manus  insudet  vulgi,  Hermogenisque 

Tigelli ; 


et  quos  olim  scripsit  Lucilius, 
si  auferas  quasdam  mensuras  ac 
numeros,  atque  posteriori  loco 
statuas  vocabulum  quod  erat 
prius,  extrema  ponens  ante  pri- 
ma ;  non  erit  idem  ac  si  dissolvas 
hcec :  Postquam  tetra  discordia 
refregit  postes  ferratos  et  portas 
belli.  In  his  enim  reperias  adhue 
partes  discerpti  poetae.  Sed  ista 
hue  usque.  Alio  tempore  expen- 
dam  utrum  comoedia  sit  verum 
carmen,  an  non.  Jam  vero  id 
unumscrutabor,an  jure  invisum 
tibi  sit  istud  scribendi  genus. 
Sulcius  ardens  incedit,  pariter 
et  Caprius,  misere  rauci,  et  cum 
libellis  :  atque  latronibus  valde 
formidabiles.  Sed  quisquis  pro- 
be et  innocenter  vivit,  spernat 
utrumque.  Sis  tu  licet  praedo- 
num  Cceli  atque  Birrhi  similis, 
non  ego  proinde  sim  Caprii  aut 
Sulcii.  Quare  ergo  times  me  ? 
Adde  quod  nulla  taberna  vel 
columna  meos  habet  libros, 
quos  terat  manus  plebis  et  Her- 
mogenis  Tigellii. 


NOTES. 


58.  Tempora  modosque.]  Precisely  the 
pedes  mtmerique  of  line  7-  The  tempora 
are  the  feet  consisting  of  long  or  short  syl- 
lables, or  times;  and  the  modi  are  here  the 
numeri  —  the  measure  or  melody  which  a 
change  in  the  collocation  of  the  words  would 
destroy. 

60.  Postquam,  &c]  When  dire  discord 
broke  down  the  barred -up  gates  of  war. 
Here,  though  scattered,  you  would  still  find 
the  limbs  of  the  poet.  It  is  poetry  indepen- 
dently of  the  metre. 

61.  Belli  ferratos  postes.~]  Virgil  borrowed 
the  phrase.    JEn.  vii.  621. 

62.  Disjecti  membra.']  Alluding  to  the 
limbs  of  Absyrtus  scattered  by  Medea. 

63.  Hactenus,  Sfc]  So  much  for  this.  On 
some  other  occasion  I  will  inquire  whether  a 
comedy  be  a  genuine  poem  or  not — entitled 
at  all  points  to  be  called  a  poem. 

64.  Nunc  illud,  fyc]  Illud  for  hoc.  Now 
I  will  discuss  this  matter  only — whether  this 
species  of  writing — these  satires,  and  such  as 
mine,  so  written,  are  deservedly  hated. 

65.  Sulcius  et  Caprius,  Sfc]  Officially 
employed,  it  should  seem,  in  criminal  pro- 
secutions— zealous  officers.  Nothing  seems 
to  be  implied  to  their  discredit — they  were 
the  terror  of  robbers  only.  According  to  the 
Scholiast,  they  were  acerrimi  delatores  et 
causidici.  But  every  thing  relative  to  the 
subordinate  departments  of  the  courts,  and 


especially  to  the  police,  must,  in  the  absence 
of  specific  details,  be  obscure. 

66.  Ambulat.]  Stalk  along  the  forum — 
the  word  indicates  a  feeling  of  self-import- 
ance.    Sat.  i.  2.  25. 

Rauci  male.]  Miserably  hoarse — from  vo- 
ciferating in  the  courts.     Mart.  iv.  8.  2. 

Cumque  libellis.]  With  the  libelli  in  their 
hands — or  in  bags — containing  the  charges 
and  perhaps  details  of  evidence — briefs. 

68.  Puris.]     Scil.  a  ccede. 
Utrumque.]     Sulcius  and  Caprius. 

69.  Ut  sis,  fyc]  Although  you  may  be 
like  Ccelius  and  Birrius,  latrones  (persons 
likely  to  fall  into  the  clutches  of  Sulcius  and 
Caprius),  yet  as  I  am  not  an  officer,  or  prose- 
cutor, like  Sulcius  and  Caprius — why  should 
you  be  afraid  of  me  ? 

71-  Nulla  taberna,  8fc.~)  Let  no  shop  or 
bazaar  have  my  poems,  to  be  handled  by  the 
greasy  fingers  of  the  canaille,  and  of  Hermo- 
genes  Tigellius.  I  do  not  wish  them  to  be 
exposed  to  sale — or  to  publish  them  (in  the 
modern  sense).  If  they  are  published,  it  is 
against  my  wishes,  and  therefore  I  cannot 
fairly  be  charged  with  a  malicious  or  libellous 
design. 

Taberna — pila.]  Booksellers  appear  to 
have  exhibited  their  wares  in  shops  detached 
from  dwelling-houses — or  in  stalls  under  or 
along  colonnades.     Ep.  ad  Pis.  373. 

72  TigelU."]  As  if,  among  other  things, 
S  * 
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Prater ea  nemini  red  to  praeter- 
quam  familiaribus,  et  invitus 
quidem;  nee  ubicunque,  nee 
ante  quoscunque.  Sat  multi 
sunt  qui  scripta  recitent  in  me- 
dio foro,  et  qui  dum  in  balneis 
sunt ;  ubi  clausus  locus  facit  vo- 
cem  jucunde  resonantem.  Illud 
placet  vanis,  non  observantibus 
an  stulte,  an  tempore  minime 
opportuno  id  agant.  At  enim 
amas  vellicare,  inquis :  idque 
agis  improbo  animo.  Unde  verb 
illud  quaesivisti  quod  mihi  obji- 
cis  1  An  demum  adstipulatorem 
habes  aliquem  eorum  quibus- 
cum  vixi  1  Imb  qui  absentem 
amicum  carpit ;  qui  eum  non 
tuetur  ab  alio  reprehendente ; 
qui  gaudet  excitare  effusos 
cachinnos  hominum,  et  haberi 
dicax ;  qui  sponte  fingit  quae 
non  vidit ;  qui  non  potest  silere 
arcana ;  ille  est  perniciosus  ; 
istum  cave,  6  Romane.  Porrb 
frequenter  aspicias  tribus  in 
lectis  quaternos  epulari : 


Nec  recito  cuiquam,nisi  amicis,  idque  coactus, 
Non  ubivis,  coramve  quibuslibet.     In  medio 

qui 
Scripta  foro  recitent,  sunt  multi,  quique  la- 
van  tes  :  75 
Suave  locus  voci  resonat  conclusus.    Inanes 
Hoc  juvat,  haud  illud  quserentes,  num  sine 

sensu, 
Tempore  num  faciant  alieno.    Lsedere  gaudes, 
Inquit,   et  hoc  studio  pravus  facis.      Unde 

petitum 
Hoc  in  me  jacis  ?    est  auctor  quis  denique 
eorum,  80 

Vixi  cum  quibus?  Absentem  qui  rodit  ami- 
cum ; 
Qui  non  defendit,  alio  culpante ;  solutos 
Qui  captat  risus  hominum,  famamque  dicacis ; 
Fingere  qui  non  visa  potest ;  commissa  tacere 
Qui  nequit ;  hie  niger  est,  hunc  tu,  Romane, 
caveto.  85 

Ssepe  tribus  lectis  videas  ccenare  quaternos, 
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Tigellius  had  affected  the  character  of  a  lite- 
rary man,  and  frequented  the  booksellers' 
shops.  In  Sat.  i.  2.  3.  Tigellius  is  said  to  be 
dead ;  but  as  the  24th  line  of  that  Satire  is 
referred  to  in  the  91st  of  this,  the  precedence 
seems  indisputable.  Still  Horace's  talk  of 
Tigellius's  death  might  have  been  a  mere 
hoax. 

73.  Nec  recito,  fyc]  Nor  do  I  recite  my 
verses  to  any  but  my  friends,  and  then  only 
when  forced  by  their  importunity — not  every 
where,  or  in  presence  of  every  body. 

74.  In  medio  foro,  fyc]  Many  repeat  their 
verses  in  the  middle  of  the  forum,  and  many 
at  the  baths — I  am  not  one  of  them. 

76.  Suave  locus,  Sfc]  The  place — mean- 
ing the  baths  —  enclosed  as  it  is,  sweetly 
echoes  the  voice.  The  circumstance  which 
partly  impels  these  contemptible  persons. 

Inanes.]  But  they  are  empty-headed  fel- 
lows who  can  be  thus  tickled. 

77>  Haud  qucerentes.]  Who  never  inquire 
whether  what  they  do  be  done  with  common 
sense,  and  at  a  proper  time — with  no  tact  or 
perception  of  propriety. 

Sine  sensu.~\  I.  e.  without  common  sense. 
Sat.  i.  3.  66. 

78.  Alieno.]  Unsuitable,  as  in  the  forum, 
or  at  the  baths,  where  people  have  some- 
thing else  to  do  than  to  listen  to  recitations. 
Dextro  tempore,  Sat.  ii.  1.18;  Icevo,  Sat.  ii. 
4.4. 

Lcedere  gaudes.~]  You  delight  in  mischief 
— says  the  person  with  whom  the  poet  affects 
to  be  arguing. 


79.  Et  hoc,  Sfc]  And  this— the  mischief 
— you  do,  like  a  bad  man,  studiously — by 
design,  to  gratify  your  malignant  feelings. 

Unde  petitum,  Sfc]  This  reproach  which 
you  thus  throw,  like  a  stone,  at  me — where 
did  you  pick  it  up  ? 

80.  Est  auctor  quis,  8fc]  Is  any  one  of 
those,  with  whom  I  have  lived,  your  authority? 
Does  any  one*  of  the  friends — who  know  me 
best — say  this  ? 

81.  Absentem,  fyc]  Every  thing  of  the 
kind  is  quite  alien  from  my  disposition.  The 
man  who  backbites  a  friend — who  does  not 
even  defend  his  friend  against  the  attacks  of 
others,  &c. 

83.  Qui  captat,  Sfc]  Whose  object  is  to 
raise  a  loud  laugh  among  his  companions, 
and  gain  the  reputation  of  a  wit,  at  the  ex- 
pense of  a  friend,  &c. 

84.  Fingere  qui  non,  fyc]  Who  can  fabri- 
cate falsehoods,  and  betray  the  confidence  of 
a  friend. 

85.  Niger. 1  He  is  a  worthless  fellow — 
against  him,  Roman,  be  on  your  guard — not 
against  me.  The  word  is  opposed  to  candidus, 
physically  and  morally.  The  Greeks  used 
fikXag  in  the  same  way. 

Romane.']  Scil.  Imbued  with  the  Roman 
virtues  of  frankness  and  honour. 

86.  Scepe,  8(c]  You  may  often  see  fours 
on  three  seats  dining.  In  a  party  of  a  dozen, 
you  will  often  see  one,  and  him  in  the  infe- 
rior seat,  scatter  his  sarcasms  upon  every 
body,  except  the  host.     Sat.  ii.  8.  23. 

Tribus   lectis.]      The   guests   reclined   on 
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E    quibus    imus     amet    quavis     aspergere  quorum  unus  omnes  cupit  pro- 

Clinrtos  scindere  quacunque  ratione  ex- 

_,  '   .  cepto  eo  qui  aquam  suppeditat : 

Traeter  eum,  qui  praebet  aquam ;  post  hunc  atque  hunc  etiam  pauib  P6st 

qUOque  potllS,  ebrius,  quando  Bacchus  veridi- 

Condi ta  quum  verax  aperit  praecordia  Liber,  ™s  reveiat  secreta  mentis    At- 

TT.        .,  .    *        .  1  '  .  .  tamen  iste  comis  et  lepidus  et 

Hie  tibi  comis  et  urbanus,  liberque  videtur,  sincere  existimatur  tibi  inimico 
Infesto  nigris ;  ego,  si  risi,  quod  ineptus  91  pravis.  Ego  verb,  si  risi  quod 
Pastillos  Rufillus  olet,  Gargonius  hircum,        !nsu^sus  Rufillus  f dolet  Pastil; 

T  .    .  ,  ,  .  I  -i  •  I    -%,r        •        •  los,  Gargonius  awteracaprum;  a 

Lividus  et  raordax  videor  tibi  !  Mentio  si  qua  tep^dicabormaiignusetdicax. 

De  Capitolini  fuilis  illjecta  Petilll  Quin  imb  audi.   Si  mentio  quae- 

Te  coram  fuerit ;  defendas,  ut  tuus  est  mos  :    dam  fiat  de  furtis  Petiim  CaP}- 

-\/r      /~i       'j    t  •    a  •  n.r>  tohni,  te  praesente ;  prottnus,  ut 

Me  Capitolinus  COIlVlCtore  USUS  amiCOque  96  soles,  tueris  :  aisque,  Me  Capi- 

A  puerO  est,  CaUSaque  mea  peiTUulta  rogatus    tolinus  a  pueritia  convivam  ha- 

Fecit;  et  incolumis  la^tor  quod  vivit  in  Urbe ;  ^uit  et  {amiiiarem,  rogatusque 

ct-  t  .      •     t    •  'ni  bene  multa  egit  in  mei  gratiam : 

Sed  tamen  admiror,  quo  pacto  judicium  lllud  gaudeocerte  quod  Rom*  sospes 

Fugerit. Hie    nigra?    SUCCUS    loliginis;     haeC  degit:  attamen  demiror  qua  ra- 

gg^  100  ti°ne  effugerit  istam  damnatio- 

^71  i         • ..  i         /»         nem.     En  ille  humor  est  atrae 

^rugo    mem;    quod    vitium    procul    afore  sepiffi .  illud  merum  virus .  quod 

CnartlS,  malum  a  scriptis  meis  atque  an- 

Atque  animo  prius,  ut  si  quid  promittere  de  me  teaa&  anim0  meo  lons^  futurum 
Possum  aliud  vere,  promitto.     Liberius  si        ZX^Z^tT  % 

verb,  si  quidpiam  locutus  fuero  nimis  libere, 
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couches,  three  or  four  on  each — on  three  sides 
of  the  table.  The  fourth  was  open  for  the 
access  of  servants. 

87-  Aspergere.']  Besprinkle  or  bespatter 
with  any  filth  (quavis)  all  the  party,  except 
the  man  who  supplies  the  water.  The  word 
aqua  suggested  aspergere. 

88.  Qui  prcebet  aquam.]  A  periphrasis  for 
the  entertainer.  Sat.  ii.  2.  68.  Od.  iii.  19.  6. 
Water  was  in  great  demand  at  a  Roman 
feast — it  was  required  for  bathing  the  feet 
and  hands — and  diluting  the  wine. 

Post  hunc,  Sfc.]  Scil.  aspergere.  The  host 
— when  the  buffoon  gets  tipsy,  and  Bacchus 
opens  his  heart,  &c. 

89.  Condita,  Sfc]  Who  prompts  his  votary 
to  produce  whatever  is  buried  in  his  bosom. 

90.  Hie  tibi,  Sfc.]  Such  a  person  as  this 
— intolerable  as  he  really  is — seems  to  you  to 
be  agreeable,  and  witty,  and  frank. 

91.  Infesto  nigris.]  To  you,  who  are  so 
hostile  to  satirists,  like  me,  who  tell  nothing 
but  truth,  and  whom  you  venture  to  call 
nigri. 

Ego,  Sfc]  But  if  /  have  ridiculed  the  cox- 
comb Rufillus  because  he  smelt,  &c.  Sat.  i. 
2.27. 

93.  Lividus,    fyc] 
and  malevolent  by  you- 
the  envious  person. 

Mentio  si  qua,  Sfc] 
sence,  any  notice  were  taken  of  the  robberies 
committed  by  Petillius  Capitolinus,  you  would 
defend  him,  &c. 


am  thought  envious 
-you  who  are  in  fact 

For,   if  in  your  pre- 


94.  Petilii.]  The  story  glanced  at  is  ob- 
scure. Petillius  is  said  by  the  scholiast  Cru- 
quius  to  have  had  the  care  of  the  Capitol,  and 
thence  to  have  acquired  the  appellation  of 
Capitolinus.  While  in  office  he  was  prose- 
cuted on  a  charge  of  purloining  the  corona  of 
Jupiter,  but  acquitted  out  of  consideration  for 
Augustus,  whose  friend  he  was. 

95.  Ut  tuus  est,  <yc]  As  you  often  do,  in 
your  own  amiable  manner  ! 

96.  Me  Capitolinus,  fyc]  Capitolinus  has 
been  on  the  most  intimate  terms  with  me  from 
a  boy,  and  at  my  request  has  conferred  many 
favours  on  me.  I  am  delighted  that  he  escaped 
a  sentence  of  exile,  but  still  I  wonder  how  he 
managed  to  get  an  acquittal.    Sat.  i.  10.  26. 

100.  Hie  nigra,  8fc]  Now  this  is  the  very 
liquor  of  the  black  cuttle-fish — this  is  mere 
rust — meaning,  this  is  sheer  envy  and  malig- 
nity— the  blackest  venom  of  malice. 

101.  Aerugo.]  The  rust  or  oxyde  of  copper 
—  of  which  ink  or  blacking  of  some  sort  was 
made. 

Quod  vitium.]  A  vice  (malevolence)  which 
I  undertake  to  say  shall  never  appear  in  my 
writings — nor  in  my  heart  before  I  write — if 
there  be  any  one  thing  else  about  which  I  can 
truly  promise,  &c. 

102.  Ut.]  If  id  were  substituted  for  ut, 
the  construction  would  be  clearer. 

Prius.]  To  appear  in  his  writings,  male- 
volence must  first  be  felt  in  his  heart  (animo). 
The  poet  disclaims  both.     Ep.  ad  Pis.  108. 

103.  Liberius,  8(C.]      If  I   shall   have   said 

s  2 
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aut  casu  nimis  festive,  banc  mi- 
hi  licentiam  cum  indulgentia. 
condonabis.  Etenim  optimus 
pater  meus  adidme  consuefecit, 
indigitando  exempla  singulo- 
rum  vitiorum,  ut  ea  evitarem. 
Sic  quoties  me  admonebat  ut 
victitarem  parce,  frugaliter,  et 
contentus  iis  bonis  quse  ille  mi- 
hi  comparasset,  aiebat :  Adver- 
tisne  quam  difficulter  victitet 
filius  Albii,  et  quam  miser  sit 
Barrus  ?  Hoc  graviter  doceat 
quemque,  ut  patrimonium  dila- 
pidare  caveat.  Cum  me  avo- 
caret  a  fcedis  amoribus  mere- 
tricum,  dicebat :  Ne  imitare 
Sectanum.  Quando  prcecipiebat 
ne  sectarer  adulteras,  cum  lice- 
ret  frui  permissa  voluptate  ; 
Certe  pulchra  non  est  existima- 
tio  Trebonii  deprehensi,  inqui- 
ebat.  Porrb  philosophus  offeret 
tibi  rationes,  propter  quas  hoc 
fugere,  illud  quaerere  expediat : 
mihi  sufficit  pro  viribus  custo- 
dire  institutam  a  veteribus  dis- 
ciplinary atque  integram  con- 
tinere  vitam  et  existimationem 
tuam,  quamdiu  paedagogo  in- 
diges  :  at,  posteaquam  setas 
confirmarit  tuum  corpus  ac 
mentem,  natabis  sine  subere. 
Ita  me  puerum  ille  preeceptis 
imbuebat:  et,  seu  moneret  ut 
aliquid  agerem,  addebat :  Du- 
cem  habes  quo  facias  istud ; 


Dixero  quid,  si  forte  jocosius  ;  hoc  mihi  juri 
Cum  venia  dabis :  insuevit  pater  optimus  hoc 

me,  105 

Ut  fugerem,  exemplis  vitiorum  quseque  no- 

tando. 
Quum  me  hortaretur,  parce,  frugaliter,  atque 
Viverem  uti  contentus  eo,  quod  mi  ipse  pa- 

rasset : 
Nonne  vides,  Albi  ut  male  vivat  filius  ?  utque 
Barrus  inops  ?  magnum  documentum,  ne  pa- 

triam  rem  110 

Perdere  quis  velit.     A  turpi  meretricis  amore 
Quum  deterreret :  Sectani  dissimilis  sis. 
Ne  sequerer  mo3chas,  concessa  quum  Venere 

uti 
Possem  :  deprensi  non  bella  est  fama  Treboni, 
Aiebat.    Sapiens,  vitatu  quidque  petitu     115 
Sit  melius,  causas  reddet  tibi  j  mi  satis  est,  si 
Traditum  ab  antiquis  morem  servare,  tuam- 

que, 
Dum  custodis  eges,  vitam  famamque  tueri 
Incolumem  possum  :  simulac  duraverit  aetas 
Membra,  animumque  tuum,  nabis  sine  cortice. 

Sic  me  120 

Formabat  puerum  dictis  ;  et,  sive  jubebat, 
Ut  facerem  quid,  Habes  auctorem,  quo  facias 

hoc, 
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any  thing  too  freely — indulged  at  all  too  far 
a  sportive  humor — you  will  allow  me  this 
right,  and  excuse  the  exercise  of  it. 

105.  Insuevit.]  My  father  accustomed  me 
to  this — i.  e.  to  shun,  &c. 

Hoc.~\  Accusative,  depending  on  insuevit 
by  an  unusual  construction. 

Hoc,  ut  fugerem,  <yc]  He  accustomed  me 
to  this— he  taught  me  tbus  to  shun  vices,  by 
sbewing  me  the  effects  of  them  in  the  conduct 
of  others  :  and  so  (by  implication  the  poet 
says)  I  early  learned  to  express  freely  an  ab- 
horrence of  vice. 

107-  Quum  me  hortaretur,  fyc]  When  my 
father  would  exhort  me  to  live  economically, 
and  content  with  what  he  had  provided  for 
me,  he  used  to  say — 

109.  Nonne  vides,  fyc]  Do  not  you  see 
how  ill  Albius's  son  lives?  i.  e.  what  a  miser- 


he    is 


how    pennyless 


able    condition 
Barrus  is  ? 

110.  Magnum  documenlum.]  The  wretched 
state  to  which  they  have  reduced  themselves 
is  a  great  lesson,  to  teach  people  not  to  squan- 
der their  patrimony. 

112.  Sectani.~\  Sectanus,  as  well  as  Al- 
bius's  son,   Barrus   and   Trebonius,  were    of 


course  persons  whose  characters  and  conduct 
were  well  known. 

114.  Deprensi.~\  Detected  in  an  intrigue 
with  somebody's  wife. 

115.  Aiebat.]  He  used  to  say — the  im- 
perfect, as  usual,  expressing  the  habit. 

Sapiens,  <yc]  The  philosopher  will  give 
you  the  grounds  and  principles  of  moral  dis- 
tinctions— why  one  thing  is  to  be  shunned, 
and  another  sought. 

Quidque.]  The  que  couples  vitatu  and 
petitu. 

116.  Mi  satis  est,  eye]  It  is  enough  for 
me  if  I  can  preserve  in  you  the  good  habits 
transmitted  from  the  ancients — /.  e.  if  I  can 
transmit  them  to  you. 

119.  Duraverit.]  Shall  have  given  strength 
and  maturity  to  your  mind  and  body. 

120.  Nabis,  <yc]  You  will  no  longer  re- 
quire your  father's  assistance  and  care. 

Sic,  Sfc]  Thus  he  gave  me  instruction 
when  I  was  a  boy — by  words  of  this  kind. 

121.  Sive  jubebat,  Sfc]  If  he  bade  me  do 
any  thing,  he  pointed  out  to  me  one  of  the 
Select  Judges — there,  said  he,  you  have  an 
authority,  or  an  example  for  doing  what  I 
recommend. 
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Ulllim  ex  judicibuS  Selectis  obiiciebat  ;  simulque    afFerebat   aliquem    e 

o-  .    t ,}  ,       A        i  •    v  ,    _      4.   •        ••!  .  Judicibus  selectis:  seu  dehor- 

Sive  vetabat,  An  hoc  mhonestum  et  inutile  taretur>  subjungebat:  An  am_ 

factll,  bigeres  utrum  illud  indecorum 

Necne,  sit,   addubites,  flagret  rumore   malo  atque  pemiciosum  factu  sit  an 

1  9  k  non,  quandoquidem  turpi  fama. 

quum  ^  1<Wlaborathicetille?     Certe  non 

Hie    atque    ille  ?        AvidoS    VICinum    IUnUS    Ut  secus    ac   funus    vicini    terret 

a?°TOS  aegrotos  edaciores,  atque  absti- 

Exammat,  mortisquemetusibiparcere  cogit ;  j£ n^f™  Z^l 
Sic  teneros  amnios  aliena  opprobna  saepe  peccatis  avertit  ignominia  aite- 
Absterrent  vitiis.  Ex  hoc  ego  sanus  ab  illis,  rius.  Per  ejusmodi  instituti- 
Pemiciem   qusecunque  ferunt;    mediocribus,  °ne™  ™™™i™b™_  ™J?™S 


130 


quae   exitium  creant ;  tantum- 


et  queiS  xou  que  exiguis  conflictor,  et  quibus 

IgllOSCaS,  vitiis  teneor  ;    fortaSSlS  et  isthinc        facile  indulgeas.     Ex  his  etiam 

Largiter  abstulerit  longa  aetas,  liber  amicus,    multuin  absterget  aatas  provec- 

y~i         •-..  .  PT  -  t  tior,  amicus  sincerus,  ratio  pro- 

Consilium  propnum.  Neque  eniui  quum  lee-  pria.  Enimvero  quando  versor 

tlllllS  aut  me  in  cubili,  vel  in  porticu,  nequa- 

Porticus  excepit,   desum  mihi :  Rectius  hoc  iuam  mihi  desun;-    Tunc  an- 

1      7  tern  sic   reputo :    Istud   melius 

^st  J  t     est,  id  agens  rectius  vivam  :  ita 

HOC  faciens  vivam    melius  ;    sic  dulcis  amicis  me  praestabo  gratum  familiari- 

Occurram  ;  hoc  quidam  non  belle  ;   numquid  bus :  hoc  non  bene  quidara/e- 


ego  illi 


136 


cit;  egoneimprudensaliquando 
faciam  idem  quod  iste  ?     Simi- 


Imprudens  olim  faciam  simile?      Hsec   ego  Ha  tacitus  ego  mecum  revoivo : 

me  cum  cum  ver°  Per  temPus  bcetJ 

Compressis  agito  labris  ;  ubi  quid  datur  oti, 


NOTES. 


123.  Judicibus  selectis.']  Selected,  that  is, 
by  the  Praetor  Urbanus,  as  assessors  or  jurors 
in  the  highest  criminal  courts.  The  number 
varied  at  different  periods,  as  well  as  the 
orders  from  which  they  were  selected — some- 
times they  were  taken  exclusively  from  the 
senate  ;  at  others  from  the  knights  ;  and  at  one 
time  from  both  orders,  as  well  as  from  some, 
the  tribuni  cerarii,  who  were  neither  senators 
nor  knights. 

124.  Sive  vetabat. ~\  Or  if  he  forbade  my 
doing  a  thing,  he  would  say — Can  you  doubt 
whether  that  be  discreditable  and  unprofitable 
or  not,  when  such  and  such  an  one  is  spoken 
of  so  opprobriously  ? 

126.  Jvidos.]  The  sick — though  still  long- 
ing for  their  usual  luxuries. 

127.  Exanimat."]  Alarms  them — compels 
them  to  think  of  their  health,  and  abstain 
from  their  wonted  indulgences. 

128.  Sic  teneros,  8fc.~\  So  the  disgraces  of 
others  often  deter  young  minds  from  the 
vices  which  produce  them. 

129.  Ex  hoc,  8fC.~\  It  is  from  this  kind  of 
education — from  the  being  thus  early  taught 
to  observe  the  consequences  of  vice  in  others, 
that  I  am  now  free  from  all  those  faults  which 
bring  after  them  loss  of  character  and  pro- 
perty. 

l.'iO.   Quels  ignoscas.~\     Pardonable. 

131.   Fortassis    et    isthinc,   <yr.]      Many    <>| 


them  too,  perhaps,  time,  advice,  and  reflection 
will  remove. 

132.  Longa  cetas.~\  That  is,  the  experience 
which  longer  life  brings,  and  the  cooling  down 
of  the  passions. 

Liber  amicus.']  A  friend  who  will  frankly 
tell  me  of  my  faults,  and  thus  check  the  in- 
dulgence. 

133.  Consilium.]  My  own  reflection  on 
the  consequences  of  indulgence. 

Neque  enim,  tyc]  For  neither  while  re- 
clining on  my  couch,  nor  walking  in  the  por- 
ticos, do  I  neglect  j;his  self-examination. 

134.  Rectius  hoc]  I  say  to  myself— this 
is  more  correct — i.  e.  the  something  which 
had  presented  itself  to  his  mind,  than  what 
he  had  been  in  the  habit  of  doing. 

135.  Hoc  faciens,  8fc]  If  I  do  so — I  shall 
be  more  comfortable. 

Sic  dulcis,  Sfc]  If  I  do  so  and  so,  I  shall 
be  dearer  to  my  friends — they  will  like  me  the 
better. 

136.  Hoc  quidam,  fyc]  Such  an  one  did 
not  do  that  well — that  was  a  very  bad  act  of 
his. 

Numquid,  Sfc]  Is  it  possible  I  can  ever 
be  so  silly  as  to  do  any  thing  like  that  ! 

138.  Compressis  labris.]  I  meditate  in 
silence. 

Ubi  quid,  fyc]  In  a  leisure  hour,  I  ainuse. 
myself  on  paper — I  scribble  my  verses. 


262 


Q.  HORATII  FLACCI 


inmembranisiudensscribo.  At-  mudo  chartis  :  hoc  est  mediocribus  illis 
£S  ~f™i"  Ex  vitiis  „num  ;  cui  si  concedere  nolis,    140 
ges,  magna  poetarum  multitu-  Multa  poetaruni  veniat  manus,  auxilio  quae 
do  accedat,  opem  mihi  latura :  git  mihi,   (nam  multo  plures  sumus)   ac  ve- 

(complures  enim  sumus)  teque  lnti  tc» 

ad  multitudinem  illam  te  adjun-  .  . 

gere,  tanquam  Juda^i  compel-  Judaei  cogemus  in  hanc  concedere  turbam. 

lemus. 


NOTES. 


139.  Hoc  est  mediocribus,  #c]  This— my 
habit  of  scribbling — is  one  of  the  little  foibles 
to  which  I  alluded,  &c. 

140.  Cui  si,  fyc]  Which  if  you  will  not 
excuse,  a  large  body  of  poets  may  come,  to 


help  me  (for  we  are  more  in  number  than 
ever)  ;  and  like  the  Jews,  we  will  compel  you 
to  join  our  party,  and  be  one  of  ourselves — 
the  Jews,  '  who  compassed  heaven  and  earth 
to  make  proselytes.' 


Magna  Roma  egressum  me 
excepit  Aricia  parvo  hospitio. 
Comitabatur  me  Heliodorus, 
rhetor,  inter  Graecos  eruditissi- 
mus.  Hinc  perreximus  ad  mer- 
catum  Appii  oppidi,  plenum 
nautis  et  cauponibus  iniquis. 
Hoc  iter  partiti  sumus  pigri, 
quod  unicum  fuisset  viatoribus 
altius  quam  nos  succinctis.  Ap- 
pia  via  est  molesta  lente  pro- 
gredientibus.  Ego  istic  bellum 
facio  ventri  ob  aquam,  quia  ibi 
pessima  est ; 


SATTKA  V. 

Egressum  magna  me  excepit  Aricia  Roma 
Hospitio  modico ;  rhetor  comes  Heliodorus, 
Graecorum  longe  doctissimus.     Inde  Forum 

Appi, 
DifTertum  nautis,  cauponibus  atque  malignis. 
Hoc  iter  ignavi  divisimus,  altius  ac  nos         5 
Praecinctis   unum 

tardis. 
Hie  ego,  propter  aquam,  quod  erat  teterrima, 

ventri 

NOTES. 


nimis   est   gravis   Appia 


SATIRE  V. 

The  poet  describes  a  journey  from  Rome 
to  Brundusium,  which  he  took  in  company 
with  Heliodorus  — in  imitation,  apparently,  of 
Lucilius,  who  had  in  the  same  way  detailed 
the  incidents  of  a  tour  from  Rome  to  Capua, 
and  from  thence  to  the  Straits  of  Sicily.  At 
Anxur  Horace  joined  Maecenas,  for  whose 
sake,  probably,  the  journey  was  both  under- 
taken and  described.  Had  descriptions  of 
tours  been  common,  the  piece,  from  the  in- 
significance of  the  details,  might  be  supposed 
to  have  been  levelled  at  some  of  them. 

1.  Excepit  Aricia.~\  I.  e.  Horace  and  his 
friend  reached  Aricia,  the  evening  of  the  day 
on  which  they  left  Rome. 

2.  Hospitio  modico.']  Where  the  accommo- 
dations were  very  moderate — the  house  small, 
and  no  very  liberal  supply  of  provisions. 

3.  Inde,  fyc]  Scil.  me  excepit.  The  next 
day  we  arrived  at  Forum  Appii — a  place 
crowded  with  bargemen  and  cheating  vic- 
tuallers. 

Forum  Appi.]  A  small  town  on  the  Via 
Appia,  where  commenced  the  canal  which  cut 


the  Pomptine  marshes,  and  terminated  near 
the  temple  of  Feronia.  Fora,  as  well  as  Con- 
ciliabula,  were  small  towns,  where  there  was 
a  court  of  justice,  and  a  market. 

4.  Malignis.]  As  using  fraudulent  mea- 
sures.    Sat.  i.  1.  29. 

5.  Hoc  iter,  §c]  Of  this  stage — i.  e.  from 
Rome  to  Forum  Appii — which  more  active 
people  perform  at  once,  we,  who  were  lazy, 
made  two. 

Altius  prcecinctis.]  For  persons  who  tuck 
up  their  clothes  higher  than  we  did — i.  e.  who 
are  more  active.  The  phrase  is  applicable 
only  to  such  as  wear  loose  and  flowing  dresses. 
The  Greeks  used  evZwvog  in  the  same  sense. 
Sat.  ii.  8.  10. 

6.  Nimis  est  gravis  Appia,  fyc]  Scil.  Via. 
The  state  of  the  road  presents  new  obstacles 
to  travellers  not  disposed  to  exert  themselves. 
Line  95.  The  substitution  oinimis  for  minus  is 
indispensible,  for  minus  gravis  would  supply 
a  reason  for  quicker  progress. 

Tardis.]     Slow  or  idle  travellers. 

7-  Hie  ego,  <yc]  At  Forum  Appii,  on  ac- 
count of  the  detestable  water,  I  declare  war 
upon  my  stomach — I  blockade  the  port,  and 
let  in  no  supplies.     I  take  no  supper. 


SATIRARUM  LIBER  I.  5. 


263 


Indico  bellum,  ccenantes  haud  animo  aequo 
Exspectans  comites.    Jam  noxinducere  terris 
Umbras,  et  coslo  diffundere  signa  parabat :  10 
Turn  pueri  nautis,  pueris  convicia  nautae 
Ingerere.     Hue    appelle :    trecentos  inseris ! 

ohe ! 
Jam  satis  est.     Dum  aes  exigitur,  dum  mula 

ligatur, 
Tota  abit  hora.     Mali  culices,  ranaeque  pa- 
lustres 
Avertunt  somnos  ;  abseutem  ut  cantat  amieam 
Multa  prolutus  vappa  nauta,  atque  viator    16 
Certatim  :  tandem  fessus  dormire  viator 
Incipit ;  ac  missae  pastum  retinacula  mulae 
Nauta  piger  saxo  religat,  stertitque  supinus. 
Jamque  dies  aderat,  quum  nil  procedere  lin- 
trem     .  20 

Sentimus  ;  donee  cerebrosus  prosilit  unus, 
Ac  mulae,  nautaeque  caput,  lumbosque  saligno 
Fuste  dolat:  quafta  vix  demum  exponimur 

hora. 
Ora,  manusque  tua  lavimus,  Feronia,  lympha. 


ccenantes  comites  impatienter 
exspectans.  Jam  nox  prope- 
rabat  terris  umbras  inducere,  ac 
Stellas  ccelo  spargere.  Mox 
servi  nautis,  nautse  servis  dic- 
teria  inferre  cceperunt :  Hue 
navem  applica ;  trecentos  in- 
troducis:  ohe,  jam  sat  multi 
sunt.  Hora  integra  absumitur, 
dum  pecunia  exigitur,  dumque 
mula  alligatur.  Molesti  culices 
et  ranae  palustres  impediunt  so- 
porem.  Nauta  nimio  refertus 
vino  ac  viator  certatim  canunt 
amieam  absentem.  Denique 
viator  fatigatus  dormire  incipit : 
tumque  ignavus  nauta  adsaxum 
ligat  funem  mulae  ad  pabulum 
dimissae,  atque  dormit  supinus. 
Jam  vero  lux  fulgebat,  quando 
advertimus  cymbam  minime 
progredi,  donee  iracundus  qui- 
dam  exilit,  et  mulae  nautaeque 
caput  ac  lumbos  verberat  saligno 
fuste.  Tandem  vix  hora  quarta 
descendimus  e  navi :  statimque 
faciem  et  man  us  abluimus  aqua 
tua,  o  Feronia. 


NOTES. 


8.  Haud  animo,  fyc]  Waiting  with  no  lit- 
tle impatience  for  my  supping  companions. 

9.  Comites.']  These  must  have  been  per- 
sons who  were  going  to  be  fellow-passengers 
in  the  boat. 

11.  Turn  pueri,  8fc.~\  Then  the  servants  (in 
attendance  on  their  masters)  and  the  boatmen 
began  to  fling  their  abuse  at  each  other. 

12.  Hue  appelle.]  One  of  the  servants 
exclaims  — push  up  your  boat  here. 

Trecentos,  fyc]  You  are  taking  in  three 
hundred — oh!  enough.  The  words  of  the 
servant,  alarmed  at  the  crowding  state  of  the 
boat — thinking  there  would  be  no  room  to 
stir.  If  the  words  be  assigned,  as  they  may 
be,  perhaps  with  more  propriety,  to  the  boat- 
man— he  protests  against  the  numbers  as  more 
than  he  can  conveniently  take. 

13.  Dum  ces,  fyc]  While  the  fare  is  taking, 
and  the  mule  harnessing,  an  hour  goes — an 
hour  is  consumed  in  these  matters. 

Trecentos.]  Like  sexcenti,  of  frequent  oc- 
currence as  round  numbers. 

Mula,  fyc]  The  boat  was  drawn  by  a  mule 
walking  on  the  bank  of  the  canal. 

14.  Mali  culices,  fyc]  The  confounded 
gnats,  and  the  frogs  of  the  marshes,  prevent 
all  sleeping. 

15.  Absentem  ut,  fyc]  At  the  same  time 
the  boatman,  well  drenched  with  bad  wine,  is 
singing  the  charms  of  his  mistress,  and  a  pas- 
senger in  the  same  condition,  is  vying  with 
him  in  a  similar  attempt. 


16.  Viator.]  One  of  the  passengers.  The 
Scholiast  makes  the  Viator  to  be  the  mule- 
driver  ;  but  it  will  be  observed,  it  is  the  boat- 
man who  fastens  the  mule's  halter  to  a  stone, 
and  the  boatman  whom  the  enraged  passenger 
in  the  morning  thrashes,  as  well  as  the  mule 
— without  farther  notice  of  the  Viator. 

Prolutus.]     Drunk.     Virg.  JEn.  i.  739. 

17-  Tandem.]  At  last  the  Viator  being 
wearied  begins  to  fall  asleep.  Therefore  he  is 
in  the  boat,  otherwise  he  would  be  left  behind. 

18.  Ac  missce,  fyc]  And  the  boatman, 
himself  drunk  and  sleepy,  finding  the  pas- 
sengers dropping  asleep,  fastens  to  a  stone  the 
ropes  of  the  mule,  who  is  sent  to  graze — i.  e. 
suffered  to  do  so  within  range  of  the  tether. 

20.  Nil  procedere.]  When  we  find  the 
boat  standing  still. 

21.  Cerebrosus,  fyc]  One  of  the  passen- 
gers, a  passionate  fellow,  starts  up,  and  be- 
labours with  a  good  willow  club  the  head  and 
shoulders  of  both  boatman  and  mule. 

23.  Quarta.]  We  had  scarcely  landed  at 
ten  o'clock — a  third  of  the  day  was  gone. 
The  Romans  reckoned  their  hours  from  the 
sun's  rising  at  the  equinox — our  seven  o'clock 
was  their  first  hour,  &c. 

24.  Feronia.]  Sometimes  a  nymph,  as 
here,  on  account  of  her  fountain,  near  the 
termination  of  the  canal,  and  sometimes,  as 
at  Anxur,  the  wife  of  Jupiter.  Virg.  jEn.  vii. 
799. 

Lavimus.]     From  the  old  form  latere 
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Deinde  verb  pransi  lente  proce- 
dimus  ad  tria  passuum  millia : 
ac  pervenimus  Anxur  extruc- 
tum  super  rupes  eminus  appa- 
rentes  ob  candorem.  Illuc  de- 
bebant  convenire  optimus  Mae- 
cenas atque  Cocceius,  legati 
ambo  ad  negotia  missi  gravis- 
sima  ;  cceterum  assueti  reconci- 
liare  amicos  abalienatos.  Illic 
ego  lippientes  oculos  collyrio 
inunxi.  Interim  accessit  Mae- 
cenas et  Cocceius,  unaque  Fon- 
teius  Capito,  vir  ad  amussim 
factus,  ita  gratiosus  Antonio,  ut 
nemo  magis.  Sponte  deserui- 
raus  Fundos,  ubi  Praetor  erat 
Aufidius  Luscus,  deridentesmu- 
nera  scribae  insanientis,  prastex- 
tam,  latum  clavum,  et  batillum 


Millia  turn  pransi  tria  repimus,  atque  sub- 
imus  25 

Impositum  saxis  late  candentibus  Anxur. 
Hue  venturus  erat  Maecenas  optimus,  atque 
Cocceius ;  missi  magnis  de  rebus  uterque 
Legati,  aversos  soliti  componere  amicos. 
Hie  oculis  ego  nigra  meis  collyria  lippus    30 
Illinere.     Interea  Maecenas  advenit,  atque 
Cocceius,  Capitoque  simul  Fonteius,  ad  un- 

guem 
Factus  homo,   Antoni,   non   ut   magis   alter 

amicus. 
Fundos  Aufidio  Lusco  Praetore  libenter 
Linquimus,  insani  ridentes  praemia  scribae,  35 
Praetextam,  et  latum  clavum,  prunaeque  ba- 
tillum. 


NOTES. 


25.  Millia  turn,  Sfc]  Then  taking  some 
refreshment,  we  creep  along  three  miles,  and 
enter  Anxur — a  town  built  upon  the  white 
cliffs. 

26.  Anxur.']  Or  Tarracina,  (now  Terra- 
cina),  said  to  be  called  Anxur,  from  Jupiter 
&%vpog  imberbis — its  tutelary  deity. 

27-  Hue,  fyc]  Hither — to  Anxur,  Maecenas 
and  Cocceius  were  to  come,  both  despatched 
as  commissioners  on  important  matters. 

28.  Cocceius.]  Scil.  Nerva.  He  was  the 
ancestor  of  the  emperor  of  that  name. 

29.  Aversos  soliti.]  Accustomed  to  conci- 
liate the  alienated  friends — who  had  before 
brought  them  together. 

Amicos.]  Meaning  Antony  and  Octavius. 
The  first  negociation  appears  to  have  been 
714  U.  C.  The  present  was  in  717  U.  C. 
Maecenas  and  Cocceius  alone  were  concerned 
the  first  time — probably  before  Horace's  in- 
troduction to  Maecenas. 

30.  Hie  oculis,  8fc]  Here,  while  waiting 
for  Maecenas,  / — emphatically  —  the  lippus, 
took  the  opportunity  of  rubbing  some  black 
collyrium  upon  my  eyes.  Horace  is  ob- 
viously jesting  —  humouring  the  malicious 
report,  that  he  was  lippus,  an  invidious  epi- 
thet (equivalent,  apparently,  to  sot  or  drunk- 
ard) which  his  enemies  were  attempting  to 
fasten  upon  him.     Comp.  Sat.  i.  1.  121. 

32.  Capito  Fonteius.]  Capito  was  Antony's 
friend  ;  Maecenas,  Octavius's  ;  and  Cocceius  a 
common  friend — a  mediator. 

Ad  unguem  factus,  fyc]  A  man  of  the 
highest  accomplishments.  The  phrase  seems 
borrowed  from  the  sculptors,  who  elaborate 
every  part,  even  to  the  finger-nail ; — or  ac- 
cording to  some,  with  perhaps  less  probability, 
from  the  sculptor  proving  tbe  smoothness  of 
the  surface  with  his  own  finger-nail.  But  see 
Ep.  ad  Pis.  294. 


33.  Antoni,  non,  8fc]  As  not  another  per- 
son was  more  so.  Antony's  most  confidential 
friend. 

34.  Fundos.]  A  small  town  on  the  Via 
Appia,  between  Tarracina  and  Formiae,  where 
Aufidius  Luscus,  though  only  a  scriba,  assum- 
ed the  rank  and  state  of  the  praetor — whether 
by  praetor  be  meant  the  local  chief  magistrate, 
or  the  Praetor  Urbanus  under  whose  authority 
the  scriba  was  acting  at  the  time. 

Auf.  Lusc.  Praetor e.]  In  the  praeturate — or 
reign  of  Aufidius — in  the  mock-heroic  style. 

Libenter.]  Annoyed  by  the  airs  of  Aufidius, 
or  the  sooner  to  give  vent  to  their  merriment 
at  the  ridiculous  reception. 

Lusco.]  Blind  of  one  eye  — humorously 
used  as  a  proper  name. 

35.  Prcemia.]     The  insignia  of  office. 

Scribce.]  The  public  scriba  were  the  secre- 
taries of  the  Quaestors,  iEdiles,  Praetors,  &c. 
They  were  classed  in  decurice  ;  allotted  to 
different  departments  by  the  Praetor  Urb.  and 
paid  by  the  Treasury.  Horace  was  himself 
a  Scriba  Quaestorius,  if  not  at  this  time,  soon 
afterwards.     Sat.  ii.  6.  36. 

Insani.]  So  absurd  as  to  assume  the  in- 
signia of  the  praetor. 

36.  Latum  clavum.]  This  was  a  broad 
stripe  of  purple,  or  rather  two  fascice  or  pla- 
gulcB  (slips  or  ribbands)  sewed  on  the  breast 
of  the  tunic,  and  worn  by  senators.  The 
knights  had  a  narrower  slip  of  the  same  co- 
lour, called  angustus  clavus. 

Prcetextam.]  Scil.  togam.  The  toga  with 
an  edging  of  purple — common  to  all  superior 
magistrates,  at  Rome,  in  municipia,  and  colo- 
nies. 

Pruncrque  batillum.]  A  small  pan,  or  stove, 
filled  with  live  coals  for  burning  incense,  and 
borne  before  the  magistrate  on  occasions  of 
solemnity. 
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In  Mamurrarum  lassi  deinde  urbe  manemus, 
Muraena  praebente  domum,  Capitone  culinam. 
Postera  lux  oritur  multo  gratissima;  namque 
Plotius,  et  Varius,  Sinuessae,  Virgiliusque  40 
Occurrunt ;  animae,  quales  neque  candidiores 
Terra   tulit,   neque   queis  me   sit  devinctior 

alter. 
O  qui  complexus  !  et  gaudia  quanta  fuerunt ! 
Nil  ego  contulerim  jucundo  sanus  araico.    44 
Proxima  Campano  ponti  quae  villula,  tectum 
Praebuit,  et  parochi,  quae   debent,  ligna  sa- 

lemque. 
Hinc  muli  Capuae  clitellas  tempore  ponunt. 
Lusum    it   Maecenas,    dormitum  ego,  Virgi- 
liusque : 
Namque  pila  lippis  inimicum  et  ludere  crudis. 
Hinc  nos  Cocceii  recipit  plenissima  villa,  50 
Quae  super  est  Caudi  cauponas.     Nunc  mibi 

paucis 
Sarmenti  scurrae  pugnam  Messique  Cicirri, 
Musa,  velim  memores ;    et  quo  patre  natus 
uterque 


Postea  fatigati  commoramur  in 
civitate  Mamurrarum,  Muraena 
hospitium,  Capitone  ccenam 
dante.  Postera  dies  illuxit  longe" 
amoenissima.  Etenim  Plotius, 
Varius,  atque  Virgilius  obviam 
nobis  fuerunt  Sinuessse  :  homi- 
nes tales,  ut  nee  meliores  terra 
protulerit,  nee  quisquam  sit  me 
conjunctior  cum  Mis.  O  quales 
amplexus,  et  quam  magna  lae- 
titia  extitit !  Ego,  dum  mente 
sana.  ero,  nihil  aequabo  fideli 
amico.  Villula  quae  vicina  est 
ponti  Campano  hospitium  dedit : 
parochi  vero  quae  debent  ligna 
et  salem  prcebuerunt.  Inde 
muli  Capuae  deponunt  clitellas 
tempestive.  Maecenas  ivit  lu- 
sum ;  ego  vero  ac  Virgilius  dor- 
mitum ivimus  ;  nam  pilae  ludus 
est  noxius  lippis  atque  crudis. 
Istinc  ad  Cocceii  villam  pergi- 
mus  copiosissimam,  qua;  sita  est 
supra  tabernas  Claudii.  Jam 
precor,  6  Musa,  ut  mihi  referas 
paucis  verbis  Sai-menti  scurrae 
certamen  atque  Messii  Cicirri  ; 
et  quo  patre  ambo  geniti 


NOTES. 


37.  In  Mamurrarum,  Sfc]  I.  e.  at  Formite 
— the  place  had  formerly  belonged  to  the  fa- 
mily of  the  Mamurrae.     Od.  iii.  17-  6. 

38.  Murcend.]  A  brother  of  Maecenas's  wife, 
who  had,  it  seems,  a  house  at  Formiae.  He, 
of  course,  was  from  home. 

Capitone  culinam.']  Capito  supplied  the 
supper — he  had  provisions  with  him,  in  case 
of  any  lack  of  supplies  on  the  road. 

40.  Plotius,  fyc]  These  were  the  three 
most  distinguished  poets  of  the  day.  They 
joined  the  party,  and  it  may  be  supposed  had 
not  met  at  Sinuessa  by  accident.  They  were 
all  friends  of  Maecenas.     Sat.  i.  10.  8. 

Varius.']     Od.  i.  G.  1. 

41.  Candidiores.]  Such  as  the  earth  has 
produced  none  more  honorable,  nor  to  whom 
any  body  is  more  attached  than  myself. 

44.  Nil  ego,  Sfc]  Nothing,  as  long  as  I 
am  in  my  senses,  and  able  to  judge  of  the 
value,  can  /  compare,  &c. 

45.  Campano  ponti.]  The  bridge  across  the 
Savo  (now  Savone).  Campano — as  if  this 
bridge  brought  the  party  into  Campania. 

40.  Parochi,  fyc]  Officers,  along  the  main 
roads,  bound  to  supply  persons  travelling  on 
the  business  of  the  state  with  certain  neces- 
saries— at  the  expence  of  the  district,  appa- 
rently, and  of  course  niggardly  done,  as  all 
purveyance  of  the  kind  is  sure  to  be.  Besides 
fuel  and  salt,  mentioned  here,  they  supplied 
forage  for  horses. 

47.  Tempore.]  They  reached  Capua  early. 
The  mules  were   unloaded,  and  of  course  the 


party  proposed  to  stay  the  night  there.  Capua 
Epod.  16. 

48.  Lusum  it,  <yc]  I.  e.  to  play  at  tennis, 
or  rackets — unless  the  lusus  trigonis  is  meant. 
Sat.  i.  6.  126. 

49.  Namque,  Sfc]  It  is  a  game  that  does 
not  suit  the  lippi,  like  me  ;  nor  the  crudi,  like 
Virgil. 

Lippis.]  Horace,  of  course,  was  more  dis- 
posed to  take  a  nap,  and  alleges  this  mock  ex- 
cuse with  a  smile  at  the  malice  of  his  enemies, 
who  would  take  occasion  to  say  he  was  tipsy. 

Crudis.]  Troubled  with  indigestion — pos- 
sibly not  to  be  taken  seriously,  any  more  than 
lippis. 

50.  Cocceii  villa,  <yc]  The  well-supplied 
villa  received  us,  which  stands  above — higher 
up  the  hill,  than  the  cauponce  of  Caudium — 
miserable  places  where  the  party  must  have 
slept,  had  not  Cocceius's  villa  been  near. 

51.  Caudi.]  A  small  town  on  the  Via  Ap- 
pia,  between  Capua  and  Beneventum,  memor- 
able for  the  defeat  of  the  Romans  by  the 
Samnites,  433  U.  C. 

Nunc  mihi,  Sfc]  At  Cocceius's  villa  occurs 
a  quarrel  between  two  low  fellows,  one  of 
whom  is  in  the  suite  of  Maecenas.  Horace 
details  the  scene  in  a  mock-heroic  tone. 

52.  Pugnam.]     Battle  of  words  only. 
Messi    Cicirri.]        Messius,  with  the    nom 

de  guerre  of  Cicirrus  (KiKippog)  i.  e.  cock — 
dunghill-cock. 

53.  Quo  patre,  <yc]  From  what  ancestry 
sprang  each  of  the  combatants. 
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pugnam  inierint.  Illustris  Mes- 
sii  origo  ab  Oscis  :  Sarmenti 
domina  etiamnum  vivit.  Ab 
istis  prognati  majoribus  in  cer- 
tamen  devenere.  Sarmentus 
prior  locutus  :  Aio  te  esse  simi- 
lem  equi  indomiti.  Cachinnos 
sustulimus.  Turn  Messius,  Ac- 
cipio,  inquit :  simulque  caput 
agitat.  Continuo  Messius  dixit; 
O  quid  agas,  si  cornu  tua  fronte 
non  esset  amputatum,  quando- 
quidem  ita  mutilatus  minaris  1 
Nimirum  turpis  cicatrix  ei  de- 
formarat  hirsutae  frontis  partem 
sinistram.  Hinc  plures  jocos  in 
vultum  Campanumque  morbum 
jactans,  orabat  ut  saltaret  ad 
modum  Cyclopis  pastoris;  neque 
enim  larva  aut  cothurnis  tragi- 
cis  ipsum  indigere.  Ad  ista 
denique  Cicirrus  plurima  retor- 
sit:  interrogabat,  numquid  jam 
ex  voto  sua  vincula  consecrasset 
Laribus  :  quamvis  esset  scriba, 
nihilominus  herae  jus  in  eum 
superesse :  quaerebat  tandem 
quare  fugisset  aliquando  ipse, 
cui  sufficeret  una  farris  libra, 
scilicet  adeo  tenui  et  parvo. 
Hilariter  sane  peregimus  earn 
ccenam. 


Contulerit  lites.     Messi  clarum  genus  Osci  ; 
Sarmenti  domina  exstat.     Ab  his  majoribus 

orti  55 

Ad  pugnam  venere.  Prior  Sarmentus ;  Equi  te 
Esse  feri  similem  dico.     Ridemus  ;  et  ipse 
Messius,  Accipio ;  caput  et  movet.     O,  tua 

cornu 
Ni  foret  exsecto  frons   (inquit)  quid  faceres, 

quum 
Sic  mutilus  miniteris  ?  At  illi  fceda  cicatrix 
Setosam  lsevi  frontem  turpaverat  oris.  61 

Campanum  in  morbum,  in  faciem  permulta 

jocatus, 
Pastorem  saltaret  uti  Cyclopa,  rogabat ; 
Nil  illi  larva  aut  Tragicis  opus  esse  cothurnis. 
Multa  Cicirrus  ad  hasc,  donasset  jamne  cate- 

nam  65 

Ex   voto    Laribus,  quaerebat  ?     scriba   quod 

esset, 
Deterius  nihilo  dominae  jus  esse.     Rogabat 
Denique,  cur  unquam  fugisset ;  cui  satis  una 
Farris  libra  foret,  gracili  sic,  tamque  pusillo  ? 
Prorsus  jucunde  ccenam  produximus  illam.  70 

NOTES. 


54.  Messi.']  Of  Messius  the  illustrious  race 
was  Oscan,  i.  e.  Campanian — labouring  under 
the  worst  imputations. 

55.  Sarmenti  domina.']  Sarmentus's  mis- 
tress,— i.  e.  his  owner — is  still  living.  Sar- 
mentus had  been  a  slave,  though  now  in  Mae- 
cenas's establishment,  apparently  as  a  sort  of 
private  secretary.  Maecenas  was  delighted 
with  his  scurrilities.  Plut.  in  Ant.  Juvenal. 
v.  3.  The  practice  seems  to  have  prevailed 
among  the  rich  of  admitting  persons  of  this 
description,  to  entertain  their  guests  with  buf- 
fooneries. 

56.  Sarmentus,  fyc]  Sarmentus  begins.  I 
say,  you  are  like  a  wild  horse — alluding  to 
his  bulk,  and  blustering  manner  perhaps. 
Sarmentus  himself  was  a  little  fellow. 

57-  Ridemus,  fyc]  At  this  attack  we  all 
laugh,  and  Messius  himself  says, — I  agree 
with  you ;  and  throws  his  head  up  and  down, 
like  a  horse. 

58.  0,  tua,  fyc]  Sarmentus  follows  up  his 
blow — If  your  head  had  not  had  its  horn  cut 
out — i.  e.  if  you  had  your  horn  still  upon 
your  head — what  would  you  not  do,  when, 
mutilated  as  you  are,  you  threaten  in  this 
manner  ? 

Cornu  exsecto.]  As  if  a  horn  had  been  cut 
out— alluding  to  a  frightful  scar  in  his  fore- 
head. 

60.  At,  fyc]     For  the  bristly  brow  of  his 


face,  on  the  left,  an  ugly  scar  disfigured. — At 
seems  to  express  scilicet,  or  nimirum — very 
unusual. 

62.  Campanum  in  morb.]  Campanian  dis- 
ease, as  the  source  of  the  scar.  This  disease, 
whatever  it  might  specifically  be,  was  re- 
garded as  disreputable. 

63.  Rogabat,  fyc]  After  cutting  his  jokes 
upon  this  disease,  and  his  disfigured  face,  he 
begged  him  to  dance  the  Cyclops — to  exhibit 
in  the  character  of  a  Cyclops.  He  had  no 
need  of  a  mask,  or  of  buskins — i.  e.  he  was 
ugly  enough  and  bulky  enough,  without  any 
artificial  aids,  to  represent  the  character  to 
perfection. 

65.  Multa,  fyc]  In  reply  to  these  things, 
Cicirrus  asked  Sarmentus,  whether  he  had 
presented  his  chain  to  the  Lares,  according  to 
his  vow  ?     Sarmentus  had  been  a  slave. 

66.  Scriba  quod,  fyc]  He  then  told  him 
— that  the  right  of  his  mistress  over  him  was 
not  a  whit  the  less  because  he  was  a  secretary 
— hinting  that  he  was  a  runaway  slave. 

67-  Rogabat  denique,  fyc]  At  last  he  asked 
him,  what  he  could  run  away  for  at  all  ?  For 
a  fellow,  so  slim  and  puny,  a  pound  of  flour 
must  have  been  abundance. 

69.  Farris  libra.]      The  slave's  allowance. 

70.  Prorsus,  fyc]  With  this  squabble,  &c 
we  passed  a  very  pleasant  evening,  and  sate 
late. 
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Tendimus  hinc  recta  Beneventum ;  ubi  se-  Inde  recta  nos  contuiimus  Be- 

i    1        -i  neventum,  ubi  hospes  officiosior 

aulUS  nOSpCS  ^      ^  propemodum   deflagravit,    cum 

Paene,  macros, arsit,  dum  turdos  versatmigne:  turdos  maciientcs  ad  focum 
Nam  vagaper  veterem  dilapso  flamma  culinam  torreret.  Enimvero  exarsit 
Vulcano  summum  properabat  lambere  tectum.  S^^^S^ 
Convivas  avidos  ccenam  servosque  timentes  bat  tectum.  Mox  aspexisses 
Turn  rapere,  atque  omnes  restinguere  velle  convivas  fameiicos  atque  famu- 

Vlderes  76  l0S  trePidantes  ccenam   praeri- 

*  pere,    et    cunctos   allaborantes 

Inciplt  ex  lllO  montes  Apulia  notOS  extinguere.        Exinde    Apulia 

Ostentare  mihi,  quOS  tOlTet  AtabuluS,  et  qilOS  ccepit    ostendere   montes  mini 

Nunquam  erepsemus,  nisi  nos  vicina  Trivici   cosnitos'  iuosadurit  Atabu.lus \ 

1  r  '  quosque  nunquam  prseternsse- 

Villa  recepisset  laciymoso  non  sine  iumo,  80  muSj  n\si  nos  excepisset  villa 

QdoS  CUm  folilS  ramos  Urente  Camino.  Trivici  proxima,  haud  sine  fu- 

Hic  ego  mendacemstultissimus  usque  puellam  ™  lacry™as  eiidente,  dum  in 

.   ,       °  ,.  x       J    J  foco  incenderentur  humidi  rami 

Ad  mediam  noctem  exspecto:  sonmus  tamen  cum  frondibus.    niic  ego  de- 

aufert  mens    mendacem    meretricem 

Intentum  Veneri ;  turn  immundo  somnia  visu  exPect0  /™*'™ad  mediam  us- 

_T  J     '  -  que  noctem.     Turn  vero  sopor 

iSocturnam  vestem  maculant,  ventremque  su-  me  invasit  *    *    *    *    * 
pinum.  85       ******* 

Quatuor  hinc  rapimur  viginti  et  millia  rhedis,       t    *****    * 
Mansuri  oppidulo,  quod  yersu  dicere  non  est,  Inde  rhedis  vehimur  per  qua- 
Signis  perfacile  est :  venit  vilissima  rerum       tuor  et  viginti  millia  passuum, 
Hie  aqua:     sed   panis   longe    pulcherrimus,  commoraturi  in   parva   urbe 

1  ,  *  ox  >  quam  indicare  non  licet  versu 

Ulira  ^  ^  hexametro ;  signis  autem  est  fa- 

Callidus  ut  soleat  humeri s  portare  viator ;    90  ciiiimum:  ibi  venditur  aqua 

rerum  vilissima :    et  panis  est 
optimus  certe  ;  adeb  ut  prudens  viator  consueverit  sponte  humeris  ferre  ; 


NOTES. 


71.  Beneventum.~\  A  town  on  the  confines 
of  the  Samnites  and  the  Hirpini — said  to  have 
been  called  Maleventum,  till  a  Roman  colony 
was  settled  there,  who  gave  it  the  more  pro- 
pitious name.     Fest.  Plin.  &c. 

Sedulus  hospes,  <Sj-c]  Where  the  bustling 
host,  while  turning  some  half-starved  birds  at 
the  fire,  was  himself  almost  burnt  up.  The 
party  stopped  at  a  caupona. 

73.  Vaga  per  veterem,  8fc.~\  In  the  roof  was 
a  hole  for  the  escape  of  the  smoke.  Some 
fat  may  be  supposed  to  have  fallen  into  the 
fire,  the  flames  of  which  flashed  up  towards 
the  said  smoke-hole,  and  in  their  way  caught 
the  old  dry  timbers  of  the  roof. 

74.  Lambere.']     To  lick  the  roof — reach  it. 

75.  Avidos.]  Scil.  edendi.  Hungry  — 
prompted  by  hunger  to  snatch  the  half-dressed 
birds  from  the  flames. 

Timentes.]  As  if  taking  the  opportunity 
of  plundering,  and  dreading  their  master's 
detecting  them. 

76.  Restinguere.]     Scil.  ignem. 
Videres.]  Instead  of  videre  licebat.     Then 

might  you  see,  &c.     Sat.  i.  8.  34. 

77-  Ex  Mo.]     After  quitting  Beneventum. 

Notos.]  Horace  was  himself  an  Apulian, 
and  knew  the  country. 


78.  Atabulus.]  Considered  as  peculiar  to 
the  Apulian  hills — a  dry,  cold,  withering 
wind ;  not  a  hot,  burning  wind,  or  why  re- 
quire a  fire  at  the  Villa  ?  Plin.  H.  N.  xvii. 
24.     Torrere,  as  well  as  urere,  applies  to  cold. 

79.  Erepsemus.]  For  erepsissemus — which 
we  never  should  have  surmounted,  had  not,  &c. 

Vicina.]  Near  Trivicus,  a  town  on  the 
borders  of  Campania. 

80.  Lacrymoso.]  With  smoke  that  brought 
the  tears  into  Horace's  eyes — as  it  might  well 
do  in  any  one's  eyes,  lippus  or  not. 

81.  Udos,  Sfc]  Wet  boughs  burning  on 
the  hearth. 

86.  Hinc  rapimur,  Sfc]  From  hence — the 
villa  vicina  Trivici — we  sweep  along  at  a  great 
rate  in  cars,  four  and  twenty  miles,  to  put  up 
at  a  little  town,  &c. 

87-  Oppidulo,  Sfc]  Equotutium  (now  Sco- 
tuccio).  The  name  of  which  I  cannot  get 
into  my  verse  (hexameter)  ;  but  which  is  ea- 
sily described. 

88.  Venit,  fyc]  Here  water — the  common- 
est commodity  in  the  world — is  sold.  It  was 
fetched  from  a  distance. 

89.  Ultra.]  Gets  bread  at  Equotutium, 
and  carries  it  on.     I.  e.  to  Canusium. 

90.  Callidus,  Sfc]  The  traveller  who  knows 
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quia  Canusii  es*  lapidosus ;  ur-  Nam  Canusi  lapidosus,  aquas  non  ditior  urna, 

na  autem  aquae  baud  felicior  :  q^  j  f     a  Diomede  egt  COnditUS  olim. 

quod   oppidum  aedincatum  est  Jh  . 

quondam  a  strenuo  Diomede.  Mentibus  hie  Vanus  discedit  mcestus  amicis. 
mine  Varius  tristis  abscessit  ab  Inde  Rubos  fessi  pervenimus,  utpote  Ion  gum 
amicis  dokntibusHinc  Rubos  Carpentes  iter  et  factum  corruptius  imbri.  95 

perreximus  iatigati,  quod  Ion-  r  m   r     m 

gius  iter  fecerimus,  atque  ob  Postera  tempestas  mehor  ;  via  pejor  ad  usque 
piuviam  moiestius.     Postridie  Bari  mcenia  piscosi ;  dehinc  Gnatia  lympnis 

tempusfuitmagisopportunum,  Irads  exstmcla  ^edit  risusqiie  lOCOSque, 
at  via  deterior  usque  ad  muros  A.  ,.        ^        J     ...     >      7 

Barii  piscosi.  Deinde  Egnatia  -Dum  flamma  sine  tura  liquescere  limine  sacro 
infensis  aquis  condita  praebuit  Persuadere  cupit.  Credat  Judgeus  Apella;  100 
risum  ac  ludum,  quod  persua-  Non  e  0  .  namque  deos  didici  securum  agere 

dere  volunt  thura  sine  igne  in-  ox  o 

cendi  in  templi  aditu.     Fidem  ^  8B VUm  J 

habeat  Judasus  recutitus,  ego  Nee,  si  quid  miri  faciat  natura,  deos  id 
certe  minime  credam.    ftuippe  Xristes  ex  alto  cosli  demittere  tecto. 

Deos  accepi  tranquillam  vitam  -p,  -,  ,  n    .        . 

ducere:  ac,  si  quidpiam  miran-  Brundusium  longae  finis  chartaeque  viaeque. 

dum  edat  natura,  illud  nequa- 

quam  a  numinibus  solicitis  immitti  e  summis  sedibus  Olympi.     Brundusium  terminus  fait 

prolixi  itineris,  erit  etiam  hujus  descriptionis. 

NOTES. 


tbe  road,  and  what  he  has  to  expect  at  Canu- 
si um. 

91.  Canusi.']  At  Canusium  (Canosa)  the 
bread  is  stony — hard  as  stone.  From  what 
cause  can  only  be  matter  of  conjecture. 

Aquce  non  ditior.']  The  urn  with  which 
water  is  drawn  from  the  wells  is  no  fuller  of 
water  at  Canusium — i.  e.  there  is  the  same 
scarcity  there  as  at  Equotutium. 

92.  Qui  locus.]  The  genuineness  of  the 
verse  is  doubted,  from  the  solecism  locus  con- 
ditus  est. 

94.  Rubos.]  Now  Ruvo.  The  distance 
from  Canusium -is  stated  in  Anton.  Itin.  23 
miles. 

Fessi,  fyc]  The  party  set  out  in  the  morn- 
ing from  Equotutium — not  Canusium. 

95.  Et  factum  corruptius,  fyc]  The  jour- 
ney was  worse — more  disagreeable  from  the 
wet. 

96.  Postera,  8fc]  The  next  weather.  The 
next  day  the  weather  was  better  ;  but  the 
road  worse,  &c. 

97-  Bari.]  Barium  was  a  fishing  town — 
where  there  was  some  trade  in  fish. 

Gnatia.]  Or  Egnatia,  a  small  town  on  the 
coast,  now  Monopoli. 

Lymphis  iratis.]  Either,  says  the  Schol. 
Cruq.  because  there  was  a  want  of  water,  or 


the  water  was  bad, — or  because  the  town  was 
built  at  the  foot  of  the  hills,  and  so  liable  to 
be  flooded  by  the  torrents  in  rainy  seasons. — 
Perhaps,  built  so  close  to  the  water's  edge,  as 
to  be  washed  by  the  waves  in  stormy  weather, 
or  by  spring-tides. 

98.  Dedit,  fyc]  Gnatia  occasioned  much 
laughing  and  joking,  because  the  natives 
wished  to  persuade  us  that  in  the  temple  tus 
melted  without  fire, 

99.  Flamma  sine,  §c]  Pliny  speaks  of  this 
miracle,  apparently,  H.  N.  ii.  111.  If,  says 
he,  a  piece  of  wood  is  placed  upon  a  sacred 
stone  there,  forthwith  a  flame  is  visible. 

100.  Apella.]  Some  well-known  indivi- 
dual may  be  meant  here — but  more  likely  in 
allusion  to  the  supposed  credulity  of  the  Jews. 

101.  Didici,  tyc]  From  the  doctrines  of 
Epicurus — that  the  Gods  do  not  trouble  them- 
selves with  human  affairs.     Lucret.  vi.  157. 

102.  Nee,  si,  fyc]  Nor  do  the  Gods,  if  any 
thing  extraordinary  occurs  in  nature,  send  it 
from  the  skies. 

103.  Tristes.]  As  if  disturbed  in  the  en- 
joyment of  tranquillity. 

104.  Brundusium.]  The  end  of  my  long 
journey,  and  of  my  long  poem.  The  distance 
was  320  miles,  and  the  journey  occupied 
fifteen  days. 
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Non,    quia,    Maecenas,    Lydorum    quicquid 

Etruscos 
Incoluit  fines,  nemo  generosior  est  te ; 
Nee  quod  avus  tibi  maternus  fuit  atque  pa- 

ternus, 
Olim  qui  magnis  regionibus  imperitarent, 
Ut  plerique  solent,  naso  suspendis  adunco    5 
Ignotos,  ut  me  libertino  patre  natum. 
Quum  referre  negas,  quali  sit  quisque  parente 
Natus,  dum  ingenuus;  persuades  hoc  tibi  vere, 
Ante  potestatem  Tulli  atque  ignobile  regnum, 
Multos  ssepe  viros  nullis  majoribus  ortos     10 
Et  vixisse  probos,  amplis  et  honoribus  auctos : 
Contra,  Lsevinum,  Valeri  genus,  unde  Super- 
bus 
Tarquinius  regno  pulsus  fuit,  unius  assis 
Non  umquam  pretio  pluris  licuisse,  notante 
Judice,  quo  nosti,  populo ;  qui  stultus  hono- 
res  15 

Saype  dat  indignis,  et  famae  servit  ineptus ; 


O  Maecenas,  quod  nobilior  te 
nullus  sit  ex  Lydis,  quotquot 
Tusciae  terram  habitarunt,  aut 
quod  habuisti  avos  paternos  ac 
maternos,  qui  pridem  magnis 
exercitibus  praefuere,  non  prop- 
terea,  more  multorum,  subsan- 
nas  obscuros,  sicut  me  libertini 
patris  filium :  quando  affirmas 
nihil  referre  quo  parente  quili- 
bet  oriundus,  dummodo  probus 
sit.  Bene  profectd  existimas 
ante  Servii  auctoritatem  atque 
imperium  haud  illustre,  pleros- 
que  saepius  viros  ignotis  ortos 
majoribus  et  bonos  extitisse,  et 
magnis  dignitatibus  amplifica- 
tos :  e  contrario  Laevinum  e 
Valerii  stirpe,  per  quam  Tar- 
quinius Superbus  dejectus  im- 
perio  est,  uno  asse  pluris  nun- 
quam  aestimatum  esse  judicio 
populi :  quem  scis  insanum  fre- 
quenter attribuere  dignitates 
immeritis,  et  stolide  famam 
sequi ; 


NOTES. 


SATIRE  VI. 


The  poet  compliments  Maecenas  on  the  li- 
berality of  his  sentiments — his  just  contempt 
for  the  bare  claims  of  birth,  and  generous 
estimate  of  personal  merit.  It  is  to  this  in- 
dependency of  judgment  on  the  part  of  Mae- 
cenas, that  Horace  is  indebted  for  his  patron's 
friendship,  next  to  his  own  father's  judicious 
management  of  his  education,  which  taught 
him  to  deserve  it. 

1.  Non,  quia,  Sfc]  Though  none  of  the 
Etrurians  are  more  noble  by  birth  than  your- 
self, and  though  your  ancestors  once  governed 
large  dominions,  you  do  not,  as  many  do,  re- 
gard with  contempt  the  low-born,  like  myself, 
for  instance,  the  son  of  a  libertinus. 

Lydorum  quicquid,  Sfc]  No  one  of  all  who 
emigrated  from  Lydia  to  Etruria — i.  e.  none 
of  the  Etrurians.  Horace  follows  the  author- 
ity of  those  who  represent  the  Etrurians  as 
colonists  from  Lydia.  Herod,  i.  94.  Dionys. 
Hal.  i.  27. 

Etruscos  fines.'}  Between  the  Tyrrhenian 
sea  and  the  Tiber. 

5.  Naso  suspendis.']  Turn  up  your  nose 
at,  &c. 

7.  Quum,  8fc.~\  Since  you  deny  that  it  is 
a  matter  of  any  importance  from  what  parents 
a  man  is  sprung,  provided  he  be  well-edu- 
cated— well-bred — a  gentleman  in  spirit  and 
conduct. 


8.  Persuades  hoc,  #c]  You  persuade  your- 
self of  this  truly — you  have  no  doubt  that  be- 
fore the  sovereignty  of  Servius  Tullius,  the 
slave,  there  had  lived  many  a  low-born  man 
honoured  and  honourable. 

9.  Ignobile  regnum.']  A  sovereignty  held 
by  a  person  of  servile  birth. 

10.  Nullis  majoribus,  <yc]  The  sons  of 
nobody,  as  Servius  Tullius,  the  sixth  king  of 
Rome,  whom  Livy,  iv.  3.  describes  as  nullo 
patre  natus.  The  Greeks  used  a7rartop  in 
the  same  contemptuous  sense. 

12.  Contra,  fyc]  On  the  other  hand,  you 
know  very  well  that  Laevinus,  though  the 
descendant  of  that  Valerius  who  expelled  the 
Tarquins,  was  never  thought  of  any  worth  or 
importance  by  the  very  people  who,  as  you 
know,  often  confer  honours  on  the  most 
worthless,  dazzled  by  names  and  titles. 

Laevinum.]  The  Schol.  Porphyrion  repre- 
sents him  as  a  man  of  such  disreputable  ha- 
bits, that  he  could  never  advance  in  the  ca- 
reer of  honours  beyond  the  quaesturate. 

14.  Licuisse,  <yc]  Was  never  valued  at 
more  than  a  single  as — was  in  the  lowest  esti- 
mation. 

15.  Quo  nosti,  fyc]  And  you  know  what 
sort  of  judges  the  people  are.  Quo,  a  Greek 
construction,  for  quem. 

16.  Fames  servit.]  Are  the  slaves  of  a 
name — look  to  nothing  but  a  name. 
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nee  non  admirari  titulos  atque 
imagines.  Ergo  quid  nos  decet 
agere  a  vulgo  plane  differen- 
tes  ?  Nam  certe  populus  dig- 
nitatem Lsevino  deferre  mallet, 
quam  Decio  ignoto  :  et  Appius 
Censor  arceret  me,  si  libero 
parente  non  essem  genitus  ;  et 
quidem  jure,  quia  non  man- 
sissem  in  propria  conditione. 
Verum  enim  gloria  splendente 
suo  curru  nexos  allicit  tam  ob- 
scuros  quam  illustres.  Quid 
prodest  tibi,  Tulli,  resumere  ab- 
latum  elavum,  et  creari  tribu- 
num  1  Scilicet  aucta  est  invidia, 
qua?  minor  erga  privatum  foret. 
Etenim  cum  primum  aliquis 
demens  mediam  tibiam  insei'uit 
cothurno 


Qui  stupet  in  titulis  et   imaginibus.     Quid 

oportet 
Nos  facere,  a  vulgo  longe  lateque  remotos  ? 
Namque   esto :    populus  Laevino   mallet  ho- 
nor em 
Quam  Decio  mandare  novo  ;  Censoi  que  mo- 
veret  20 

Appius,  ingenuo  si  non  essem  patre  natus — 
Vel  merito,  quoniam  in  propria  non  pelle  qui- 

essem. 
Sed  fulgente  trahit  constrictos  gloria  curru 
Non  minus  ignotos  generosis.  Quo  tibi,  Tulli, 
Sumere  depositum  elavum,  fieri  que  tribuno  ? 
Invidia  accrevit,  privato  quae  minor  esset.    26 
Nam  ut  quisque  insanus  nigris  medium  im- 
pediit  crus 


NOTES. 


17-  Titulis  et  imag.~\  Roman  nobility  was 
estimated  by  the  number  of  ancestors  who 
had  held  the  higher  offices  in  the  state.  Their 
busts,  with  inscriptions  (titulis)  attached,  were 
placed  conspicuously  in  the  atrium.  The  busts 
(imagines)  were  of  wax. 

Quid  oportet,  8fc]  The  question  is  asked 
not,  apparently,  with  reference  to  the  single 
correct  judgment  of  the  people  in  the  case 
of  Laevinus,  but  to  their  general  conduct  in 
the  disposal  of  honours. 

Quid  oportet  nos,  Sfc]  With  our  know- 
ledge of  the  people,  and  exemption  from  vulgar 
prejudices,  what  should  we  do  ?  The  answer 
implied  seems  to  be — why,  not  subject  our- 
selves to  their  caprice — which  appears  also  to 
be  the  point  aimed  at  in  the  succeeding 
supposition. 

19.  Namque,  8fc]  For  suppose  the  peo- 
ple would  more  readily  (as  there  can  be  no 
doubt  they  would  generally)  give  the  con- 
sulate to  a  Laevinus  than  to  a  Decius — or  sup- 
pose the  censor  (as  prejudiced  in  his  way  as 
the  people)  should  expel  me  from  the  senate 
on  account  of  my  birth — "  what  then  ?"  ap- 
pears to  have  been  at  his  tongue's  end — 
"  what  real  injury  to  Decius  or  me  ?" — but 
feeling  the  apparent  arrogance  of  the  senti- 
ment, the  poet  checks  the  expression,  and 
sportively  adds — it  would  be  no  more  than  I 
deserved,  if  I  could  not  rest  quietly  in  my  own 
skin — i.  e.  if  I  willingly  thrust  myself  into 
situations  where  I  was  liable  to  such  mortifi- 
cations— knowing  the  prejudices  which  pos- 
sess both  people  and  censor. 

20.  Decio.]  P.  Decius  Mus,  the  novus  homo 
— a  plebeian,  and  the  first  of  his  family  who 
attained  to  high  office.  He  devoted  himself 
in  the  field  of  battle  for  the  service  of  the  re- 
public 415  U.  C. 

21.  Appius.']     Ap.  Claudius  Pulcher — no- 


torious for  the  severity  with  which  he  ex- 
ercised the  office  of  censor,  443  U.  C. 

22.  In  proprid  non  pelle,  fyc]  Alluding  to 
iEsop's  fable  of  the  ass  in  the  lion's  skin. 

23.  Sed  fulgente,  Sfc]  But  still,  it  will  be 
objected,  Glory  chains  to  her  car  the  low-born 
as  well  as  the  high.  All  men,  whatever  their 
birth,  are  fond  of  distinctions ;  and  the  field 
should  be  freely  open  to  all,  according  to  their 
merits. 

24.  Quo  tibi,  Sfc]  Why,  what  advantage 
has  it  been  to  you,  Tullius,  to  take  the  clavus, 
and  become  a  tribune  ? 

Tulli.]  This  Tullius,  or  Tillius,  is  said  by 
the  Scholiast  Cruq.  to  have  been  expelled 
from  the  senate,  as  a  Pompeian,  by  Caesar ; 
and  on  Caesar's  death,  to  have  resumed  the 
latus  clavus,  one  of  the  senatorial  insignia, 
with  the  rank  of  tribunus  militum.  But  the 
account  does  not  apply  to  the  case,  and  seems 
to  have  been  given  under  a  misapprehension. 
Tullius  must  have  been  a  novus  homo,  or  at 
least  a  public  man  for  the  first  time — that  is 
the  very  point  of  illustration,  and  any  other 
supposition  can  scarcely  be  in  congruity  with 
Invidia  accrevit,  SfC 

Quo  tibi.]  Scil.  profuii.  In  this  phrase 
quo  seems  to  be  the  old  quoi,  for  cui. 

25.  Depositum.]  The  word  presents  a  diffi- 
culty ;  but,  looking  to  the  phrase  in  line  28, 
demisit  pectore  elavum,  it  may  seem  to  be 
synonymous  with  demissum,  and  then  all  is 
consistent. 

Tribuno.]  Greek  construction,  for  tribunum. 
Sat.  i.  1.  19.  The  tribunus  militum  was  en- 
titled to  the  latus  clavus.  Cic.  pro  Clu- 
ent.  54. 

26.  Invidia,  SfC.]  You  were  less  liable  to 
envy  or  jealousy,  as  a  private  person. 

27-  Nam  ut,  8fc]  As  soon  as  any  body  is 
mad  enough  to  assume  the  senatorial  distinc- 
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Pellibus,  et  latum  deurisit  pectore  clavuin ;      et  laticiavio  pectus  openiit,  sta- 

Aj.,  .•  r\    •     u  v  4.  tim  audit,  Quis  est  vir  iste  ?  cu- 

Audit  contmuo  :  Quis  homo  hie,  aut  quo  pa- jus  filius?    Quemadmodum  si 

tre  natUS  ?  29  quispiam    eodem    quo    Barrus 

Ut,  si  qui  aegrotet,  quo  morbo  Barrus,  haberi  morbo  laboret,  et  velit  censerf 
Et  capiat  formosus,  eat  quacumque,  puellis  £g£  ^StSS^t 
Injiciat  curam  quaerendi  singula;  quah  tandi  singula;  quaii  sit  vultu, 

Sit  facie,  sura,  quali  pede,  dente,  capillo  :  quaii  sura,  pede,  dente,  capiiio : 
Sic,  qui  promittit,  civis,  urbem  sibi  cm*,  34  £S£S"& ™1S™Z 
Impenum  fore,  et  Itaham,  et  delubra  JJeorum  ;  italiam,  et  tempia  numinum ; 
Quo  patre  sit  natus,  num  ignota  matre  inho-  &  cunctos  homines  cogit  soii- 

np«itn<5  c*^   percontari   quo   sit   editus 

'  .  parente,  an  obscurus  matre  ig- 

Omnes  mortales  curare  et  quaerere  cogit.  nobiii.     Num  tu  filius   Syri, 

Tune  Syri,  Damse,  aut  Dionysi  filius,  audes  Dam*,  vei  Dionysii,  audes  e 
Dejicere  e  saxo  cives,  aut  tradere  Cadmo  ?      ™v*Tarpeid  preripitare  cives, 

.     •'  '  ,  .  ^  aut  Cadmo  tradere I  At,  inquies, 

At  Novius  ccllega  gradu  post  me  sedet  uno ;  40  Novius  collega  uno  post  me  gra- 

Namque  est  ille,  pater  quod  erat  meus.    Hoc  duconsidet:  est  enim  ipse  quod 

tibi  Paulus,  ei:at  p.a;ens  mexx%  ?b  id  ZTpe 

_-,,__.  .         .  ,      .  7.      .  ,  .         .,  ,  tibi  videris  esse  Paulus  et  Mes- 

ii.t  Messala  videris  r  at  hie,  si  plostra  ducenta,  sala  ?  verum  hie,  si  ducenti 
Concurrantque  foro  triafunera,  magna  sonabit,  carri  tresque  pompae  funebres 
Cornua  quod  vincatque  tubas:  saltern  tenet in  foro_simui  procedant,  toilet 

,  u  A  vocem  ingentem  cornua  et  buc- 

UOC  nos.  cinas   superantem.     Id   saltern 

Nunc  ad  me  redeo  libertino  patre  natum,  45  nos  detinet.    Jam  revertor  ad 

me  parentis  libertini  filium  ; 
NOTES. 


tions,  he  hears  it  asked — the  inquiry  imme- 
diately is — who  is  he  ? 

Nigrls  pellibus.^\  Black  straps,  with  which 
the  senator's  sandals  were  fastened — bound 
round  the  leg  to  the  calf — a  kind  of  cross- 
gartering. 

Insa?ius.~\  So  mad  as  to  be  dazzled  with 
honours,  or,  rather,  as  to  court  the  acquisition 
of  honours,  without  the  means  of  securing 
them. 

28.  Latum  clavum.']     Sat.  i.  5.  36. 

30.  Ut,  si  qui,  8fc.~\  Just  as  any  person,  if 
affected  with  the  same  disease  as  Barrus — 
i.  e.  with  the  desire  of  being  thought  hand- 
some— excites,  wherever  he  goes,  the  curi- 
osity of  the  young  women  to  look  at  his  face 
and  features — so  the  man  who  undertakes  to 
govern  the  state,  sets  all  the  world  inquiring 
as  to  his  birth,  &c. 

Barrus.]     Sat.  i.  4.  110. 

31.  Et  capiat,  Sfc]  The  construction  of 
eegrotet  et  capiat  is  loose  and  colloquial,  but 
not  for  that  reason  to  be  submitted  to  the  tor- 
ture of  correction.  The  desire  of  being  thought 
handsome  is  the  disease. 

34.  Civis,  urbem,  fyc]  These  are  said  by 
the  Schol.  Cruq.  to  have  been  the  terms  of  the 
oath  on  taking  office. 

38.  Tune,  <yc]  Do  you,  says  one  of  the 
people  to  a  new  tribune  of  low  birth, — do 
you,  a  son  of  a  Syrus,  or  Dama,  or  Diony- 
sius,  dare  to  hurl  Roman  citizens  from  the 
rock,  or  hand  them  over  to  Cadmus,  the  pub- 
lic executioner  ? 


Syri,  <yc]     Common  names  of  slaves. 

39.  Dejicere,  fyc]  To  precipitate  from  the 
Tarpeian  rock — a  power  exercised  by  the 
tribunes. 

Cadmo.~\  Said  by  the  Schol.  Acron  to  have 
been  an  executioner  of  the  time,  notorious  for 
the  savage  performance  of  his  office. 

40.  At  Novius,  SfC.~\  But,  replies  the  tri- 
bune, why  do  you  throw  my  birth  in  my 
teeth  ?  My  colleague,  Novius,  is  inferior  to 
me  by  a  step — if  I  am  the  son  of  a  slave,  he 
has  been  a  slave  himself — or,  if  I  am  the  son 
of  a  libertinus,  of  one  whose  father  was  a 
slave,  my  colleague's  father  was  himself  a 
slave.  Libertus  and  libertinus  seem  to  have 
been  sometimes  confounded  at  this  period. 

41.  Hoc  tibi,  Sfc]  What,  for  that— be- 
cause your  colleague  is  worse  than  you,  do 
you  think  yourself  as  noble  as  a  Paulus,  or  a 
Messala  ? 

Paulus.']     Od.  i.  12.  38. 

42.  Messala.]     Valerius  Messala  Corvinus. 
At  hie]     But  he,  i.  e.  Novius,  though  he 

is  still  lower  than  you,  yet  if  two  hundred 
waggons,  and  three  funerals  met  in  the  fo- 
rum, will  shout  louder  than  the  horns,  &c. — 
he  has  a  voice  to  out-bray  the  trumpets,  &c. 

43.  Funera.]  In  funeral  processions  at- 
tended with  any  extraordinary  parade,  trum- 
pets sounded  as  they  passed  through  the 
forum. 

44.  Saltern  hoc]  That  at  least  we  like  in 
him. 

45.  Nunc  ad  mc,  Sfc]    But  now  I  return  to 
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cui  exprobrant  universi  origi- 
nem  e  patre  libertino,  eo  quod 
nunc  sum  tuus  conviva,  6  Mae- 
cenas :  quondam  vero  praefectus 
essem  Romanae  legioni.  Hoc 
ab  illo  difFert :  quamvis  enim 
dignitatem  istam  mihi  fortasse 
merito  quispiam  invidere  queat, 
at  non  pariter  tuam  amicitiam ; 
maxime  cum  dignos  eligere  cu- 
res, perversa  ambitione  longe 
pulsd.  Ob  hoc  me  fortunatum 
appellare  nequeo,  quod  fortuito 
nactus  sim  te  amicum :  nulla 
quippe  fortuna  mihi  dedit  te : 
sed  eximius  primo  Virgilius, 
ac  deinde  Varius,  narraverunt 
quis  essem.  Cum  vero  steti 
coram  te,  modica  dixi  inter- 
rupts verbis  ;  (nam  verecundia 
elinguis  haud  sinebat  plura  lo- 
qui).  Non  me  illustris  parentis 
filium,  non  equo  me  generoso 
vehi  circa  meos  agros,  sed,  quod 
eram,  commemoravi.  Tu  pau- 
ca,  ut  soles,  respondisti.  Dis- 
cedo  :  meque  post  novem  men- 
ses accersis :  praecipisque  esse 
inter  amicos  tuos.  Illud  ego 
magni  facio 


Quern  rodunt  omnes  libertino  patre  natum  ; 
Nunc,  quia  sum  tibi,  Maecenas,  convictor ;  at 

olim, 
Quod  mihi  pareret  legio  Romana  tribuno. 
Dissimile  hoc  illi  est :   quia  non,  ut  forsit  ho- 

norem 
Jure  mihi  invideat  qnivis,  ita  te  quoque  ami- 
cum, 50 
Praesertim  cautum  dignos  assumere,  prava 
Ambitione  procul.     Felicem  dicere  non  hoc 
Me  possunt,  casu  quod  te  sortitus  amicum  : 
Nulla  etenim  tibi  me  fors  obtulit;  optimus  olim 
Virgilius,  post  hunc  Varius,  dixere,  quid  es- 
sem. 55 
Ut  veni  coram,  singultim  pauca  locutus, 
(Infans  namque  pudor  prohibebat  plura  pro- 

fari) 
Non  ego  me  claro  natum  patre,  non  ego  circum 
Me  Satureiano  vectari  rura  caballo ; 
Sed,  quod  eram,  narro ;  respondes,  ut  tuus  est 
mos,  .  60 

Pauca:  abeo;  et  revocas  nono  post  mense, 

jubesque 
Esse  in  amicorum  numero.    Magnum  hoc  ego 
duco, 


NOTES. 


myself,  the  son  of  a  libertinus — whom  every 
body  carps  at,  as  the  son  of  a  libertinus. 

47-  Nunc,  quia,  fyc]  Now  they  carp  at 
me  because  I  am  in  the  habit  of  familiar  inter- 
course with  you ;  at  first — some  time  ago,  it 
was  because  I  was  the  tribune  of  a  Roman 
legion. 

49.  Dissimile,  8fc.~\  This,  the  being  a  tri- 
bune, is  unlike  that — the  having  you  for  my 
friend.  The  two  things  are  very  different, 
because,  though  any  one  may  perhaps  justly 
envy  me  the  rank,  he  cannot  justly  envy  me 
your  friendship — so  careful  as  you  are  to 
choose  such  only  as  are  worthy  of  it.  What 
depends  upon  interest  or  luck  may  be  the 
subject  of  envy,  but  not  what  is  acquired  by 
individual  merit. 

Forsit.']     A  Lucretian  word,  for  forsitan. 

51.  Dignos.']  Scil.  amicitid.  Wherever  dig- 
nus  is  used,  as  here,  absolutely,  that  thing  of 
which  a  person  is  said  to  be  worthy  must  be 
gathered  from  the  context. 

Pravd  amb.  procul.]  To  the  exclusion 
of  all  selfish  motives  or  objects. 

52.  Felicem.]  They  cannot  say  I  was 
lucky  on  this  ground,  that  I  obtained  your 
friendship  by  accident. 

54.  Nulla  etenim,  fyc]  It  was  not  any 
chance  that  presented  me  to  you.  I  owed  the 
introduction  to  my  friends  Virgil  and  Varius, 


who  knew  me  well,  and  deemed  me  worthy 
of  your  friendship. 

55.  Quid  essem.]  What  sort  of  a  person  I 
was. 

Varius.]     Od.  i.  6.  1. 

56.  Ut  veni  coram,  Sfc]  When  I  was  per- 
sonally introduced,  I  spoke  but  few  words, 
and  those  hesitatingly ;  nor  did  I  tell  how  I 
was  the  son  of  a  noble  father,  or  how  I  rode 
around  my  estates  on  a  Satureian  horse — i.  e. 
that  I  was  the  owner  of  large  estates  in  Apu- 
lia (as  somebody  else,  it  may  be  supposed, 
had  done) ;  but  I  told  you  just  what  I  was — 
the  plain  truth  as  to  my  birth  and  circum- 
stances. 

57.  Pudor  infans.]  Because  the  modest 
are  naturally  reserved,  and  speak  but  little. 

59.  Satureiano.]  According  to  the  Schol. 
Porphyrion,  there  were  large  and  fine  tracts 
of  country  in  Apulia  at  the  time  called  Satu- 
reian. A  Satureian  horse  will  therefore  be 
equivalent  to  an  Apulian,  and  one  of  course 
of  a  good  breed. 

62.  Magnum,  §c]  I  reckon  this  a  great 
thing — I  consider  it  as  a  high  distinction — a 
thing  to  be  proud  of,  that  I  pleased  you,  a 
man  who  discriminates  the  good  from  the 
bad,  by  no  illustrious  birth,  but  by  purity  of 
conduct,  and  candour  of  disposition. 
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Quod  placui  tibi,  qui  turpi  secernis  honestum,  qu°d  Plac.ui  «?»  iui  P"™.4 

jr  "  '  ^  i     «,a  recto  distinguis,  non  »er  nobi- 

Non  patre  prseclaro,  sed  vita  et  pectore  puro.  lem  patrem>  sed  per  mores  et 

Atqui  si  VltUS  mediociibus  aC  mea  paucis    65  animum  innocentem.     Vemra, 

Mendosa  est  natura,  alioqui  recta,  (velut  si      «  ™ea  indolfs  parvis  ac  paucis 

_,  a     i  \  naevis  maeulata  est,  de  csetero 

Egregio  mspersos  reprendas  corpore  naevos;)  proba  (quemadmodum  si  ma- 
Si  neque  avaritiam,  neque  sordes,  aut  mala  cuias  formoso  corpore  effusas 

lustra  damnes) :  si  nee  sordidam  cu- 

„-.,...,  .  -T  •  a   • x^„  piditatem,    nee   impura   ganea 

Objicietverequisquamnnhi;  purus  et  msons  JUus  mM  just6  e/probret:  si 
(Ut  me  collaudem)  si  et  vivo  carus  amicis  ;  70  etiam  (ut  me  approbem)  ob  in- 

Causa  fuit  pater  his,  qui  macro  pauper  agello  tegritatem  et  innocentiam  gra- 
>T   ,    ..   .      i-f,       a  ,     -i        *•  ...  „.„„-»;  tiosus  amicis  vivo;  his  causam 

Nolmt  m  Flavi  ludum  me  mittere  ;  magm       prajbuit  meus  parens>  qui  mo_ 
Quo  pueri,  magnis  e  centurionibus  orti,  dico  agio  non  dives,  noiuit  me 

La3VO  SUSpensi  locillos  tablllamque  lacei'tO  tamen  mittere  ad  scholam  Flavii, 

Ibant  octonis  referentes  Idibus  eera ;  75  Z$ZE£5Z££m. 

Sed    puerum    est    auSUS    Romam    portare   GO-  sinistro  brachio  suspensum  fe- 
Ceudum  rentes   sacculum    et    tabulam ; 

Artes,  quas  doceatquivis  eques  atque  senator  E*™*™  £™ 

Semet    prognatos.      Vestem    servosque    se-  tavit  me  puerum  Romam  du- 

QUeilteS  cere    informandum    disciplinis, 

In  magno  ut  populo,  si  qui  vidisset,  avita       ?™h™  filios  su°s  insf uat  ^[; 

o        ,4r  h  .  n  .-ii  or.  libet  eques  aut  senator:   adeo 

Ex  re  prseberi  sumtus  mini  crederet  lllos.  »U  ut  si  quis  in  urbe  popuiosa  con- 

siderasset  vestimenta  mea,  et 
famulos  comitantes,  facile  sibi  persuaderet  impensas  istas  mihi  suppeditari  ex  avorum  facul- 
tatibus. 

NOTES. 


64.  Vita — puroJ]  A  life  stained  by  no 
scandalous  conduct. 

Pectore  puro.~\  A  heart  well-disposed — 
free  from  malignity,  selfishness,  and  dissimu- 
lation. 

Co.  Atqui,  8[c.~]  That  is — if  my  faults  are 
few  and  small. 

66.  Alioqui  recta.~\  Correct  generally — 
with  the  exception  of  the  few  and  excusable 
faults. 

Velut,  3'c]  As  you  might  find  fault  with 
a  few  specks  or  freckles  on  a  fair  skin. 

68.  Si  neque,  <yc]  If  no  one  can  truly 
charge  me  with  avarice,  sordid  baseness,  or 
profligacy. 

Avaritiam.'}  Refers  specifically  to  oblique 
modes  of  acquiring ;  sordes  to  hoarding  and 
the  exclusion  of  all  generous  uses  of  wealth ; 
lustra  mala,  to  profligate  squandering  upon 
women. 

69.  Purus,  8fc.~\  If  I  live  purus,  et  in  sons, 
et  carus  amicis. 

71.  Causa,  Sfc.~\  My  father  was  the  cause 
of  these  qualities  which  I  am  arrogating. 

Macro  pauper,  <^c]  The  owner  of  but  a 
poor  miserable  estate,  compared  with  men  of 
magnificent  domains. 

72.  In  Flavi  ludum.}  To  Flavius's  school — 
at  Venusia,  where,  of  course,  Flavins  kept  a 
school  for  the  ordinary  purposes  of  a  common 
education. 

Magni  quo,  fyc.~\  Where  the  great  sons  of 
great  centurions,  with  loculi  and  tabula  hang- 


ing on  the  left  arm,  went,  money  in  hand  on 
the  Ides. 

74.  Suspensi.}  'E^nprrifikvoi  top  a(3aica — 
who  hung  upon  their  arm  the  bags  containing 
the  calculi,  books,  and  whatever  else  might  be 
required  at  these  ordinary  local  schools. 

Tabulam.}  The  Scholiast  Cruq.  describes 
the  tabula,  as  the  abacus — that  on  which  the 
scholars  marked  their  arithmetical  characters, 
and  learnt  to  arrange  the  calculi — to  perform 
arithmetical  calculations. 

75.  Referentes  cera.}  The  teacher's  salary, 
which  it  may  be  supposed  was  paid  every 
month  ;  and  mentioned  here,  probably,  as  a 
practice  which  characterised  inferior  schools. 

Octonis.}  The  Ides  —  a  division  of  the 
Roman  months,  consisting  of  eight  days. 

76.  Sed  puerum,  fyc]  But  he  ventured,  in 
spite  of  the  sneers  of  his  neighbours,  especially 
of  the  magni  centuriones ;  —  or,  he  had  the 
spirit  to  do,  what  few  in  his  circumstances 
would  have  done, — to  take  me  to  Rome  to  be 
taught  the  accomplishments  which  a  knight 
or  senator  would  desire  his  sons  to  be 
taught. 

78.  Vestem,  §c.}  If  any  one  had  observed 
my  dress  and  the  slaves  who  attended  me,  he 
would  have  supposed  the  expense  was  sup- 
plied from  some  large  ancestral  property. 

79.  In  magno  ut  populo.}  Although  in  a 
populous  city,  where  such  things  attract  less 
observation. 

80.  Illos.}      1.  e.  so  great. 
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Ipse  mihi  paedagogus  integerri-  IpSe  mihi  CUStOS  inCOlTliptissimus  Omnes 

™r*ce^  floctores  aderat.     Quid  multa?  pu- 

verbo,  castum  me  prsestitit,  ab  dlCUIICl 

omni  non  tantum  actione,  sed  (Qui  primus  virtutis  honos)  servavit  ab  omni 
V^Z^T^Z^  Non  solum  facto,  vemm  opprobrio  quoque 

neque  formidavit  ne  quispiam  turpi  I 

ipsum  redargueret,  si  exiguas  Nee  timuit,  sibi  ne  vitio  quis  verteret  olim,  85 

™::t\rzt;^x  g  p«*«>  p«™-.  «*  (Ut  &*  ipSe)  coactor 

sectarer.    Neque  ego  conques-  Mercedes  sequerer ;  neque  ego  essem  ques- 

tus  fuerim.     Imb  hanc  ob  rem  tus.       At  hoc  mine 

laudabilis  est    plusque  illi  ego  Laug  jq-  debetur    et  a  me  gmtia  ma:Qr 

debeo.     Certe  patns  ejusmodi  -,._  .  ?  b   .  .     J      ' 

sapientem  me  nunquam  poani-  -Nil  me  poeniteat  sanum  patns  hujus  :  eoque 
teat ;  adeoque  me  non  tuebor,  Non,  ut  magna  dolo  factum  negat  esse  suo 

sicut  multi,    dicentes,   nequa-  r>ar<*  QO 

quam  sua  culpa  aceidisse,  quod  >~        ,     *  .  ,     ..  , 

non  sortiti  fuerint  parentes  li-  Quod  non  ingenuos   habeat   clarosque    pa- 

beros  et  illustres.     Sermo  meus  rentes, 

atque  judicium  abest  procul  ab  Sic  me  defendam.    Longe  mea  discrepat  istis 

istis.  Enimvero  si  natura  impe-  -^ .  ..  ^T  °.  .  .    .      r 

raret  denuo  percurrere  tempus  -^t  VOX  et  ratio.       Nam  SI  natura  JUberet 

praeteritum  ab  annis  aliquot,  et  A  certis  annis  sevum  remeare  peractum, 

ahos  parentes  assumere  ad  os-  ^tque  alios  legere    ad   fastum   quoscumque 

tentationem   quoscunque   qms-  l  ,      f       .  q-. 

que    vellet,   eligeret    sibi   quis-  parentes  .*  JO 

que;  ego  meis  contentus  noi-  Optaret  sibi  quisque ;  meis  contentus honestos 
lem  accipere  mihi  claros  fas-  Fascibus  et  sellis  nollem  mihi  sumere :  demens 

cibus  et  sellis  curulibus ;  insa-  T     v    •  -,    -  <*     .  ,  t 

nus  a  plebe  quidem,  a  te  verb  JudlCIO  vulgl,  SanUS  fortaSSe  tUO,   quod 

sapiens  judicandus,  ni  faiior :  Nollem  onus  haud  umquam  solitus  portare 

quod  ferre  grave  onus  recusa-  molestum. 

rem,   ad   id   minime   assuetus.  -vt  •!.•*■  ■  i       r       x 

Nam  proinde  oporteret  compa- Nam   mihl   continuo   major  quaerenda  foret 

rare  majores  divitias ;  res,  100 

NOTES. 

81.  Jncorruptissimus.~\  Contrasted  with  the  Eoque,  fyc]  And  with  such  a  father,  I 
common  pcedagogi,  whom  the  boys  could  bribe  shall  not  so  defend  myself,  as  many  do,  who 
to  wink  at  their  irregularities.  say,  it  is  not  their  fault  they  are  not  the  sons 

82.  Quid  midta.~\     Scil.  dicam.     In  short,  of  illustrious  parents. 

he  kept  me  pure  (which  is  the  first  honour —  92.  Longe,  8$c.~\  Far  different  are  my  words 

the  bloom  of  virtue)  not  only  from  every  base  and  sentiments  from  these — such  silly  persons, 

act,  but  every  reproach  or  suspicion  of  one.  95.    Ad  fastum.']      As   their   pride    might 

85.  Nee  timuit,  fyc]  Nor  was  he  afraid —  dictate — parents  of  whose  renown  they  might 
as  any  one  of  less  sense  and  spirit  would  have  boast. 

been ;  i.  e.  nor  was  he  deterred  from  giving         96.   Optaret  sibi  quisque,    fyc]    Every  one 

me  this  education  from  the  fear  of  being  up-  might  select  other  parents  for  himself — content 

braided  with  the  folly  of  it,  should  I  at  last  with  my  own  I,  &c. 

fill,  at  some  petty  salary,  the  office  of  prceco,         Honestos,  Sfc]     Ennobled  by  consular  rank 

or,  as  he  himself  had  once  done,  of  coactor.  — honoured  with  the  insignia  of  the  highest 

86.  Prceco.]     Equivalent  to  an  auctioneer  ;  offices  of  the  state. 

as  coactor  to  the  auctioneer's  clerk.  97-  Sellis.]    The  Sella  curulis  was  the  seat 

87-  Neque  ego,  fyc]     Nor  should  I  have  of  honour   for   consuls,   praetors,    &c.       The 

complained,  if  I  had  at  last  followed  so  hum-  official  seat. 

ble  a  profession.  De?netis,  8fc]  In  the  judgment  of  the 
At,  Sfc]  But  for  this  —  giving  me  the  vulgar  I  should  be  thought  out  of  my  senses, 
education  he  did — he  deserves  the  more  credit  but  in  them  perhaps  in  yours — you  who  your- 
with  all  men  of  sense,  and  from  me  more  self  look  upon  popular  honours  with  con- 
thanks,  tempt. 

89.  Nil  me  poeniteat,  fyc]     Never,  while  I  100.  Nam,  §c]     For  forthwith  my  little 

am  in  my  senses,  can  I  be  ashamed  of  such  a  estate  would  no  longer  supply  my  wants — I 

father.  must  find  a  larger. 
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Atque  salutandi  plures  ;  dncendus  et  unus 
Et  comes  alter,  uti  ne  solus  rusve  peregreve 
Exirem ;  plures  calories  atque  caballi 
Pascendi;    ducenda  petorrita.      Nunc   niihi 

curto 
Ire  licet  mulo,  vel,  si  libet,  usque  Tarentum, 
Mantica  cui  lumbos  onere  ulceret,  atque  eques 
armos.  106 

Objiciet  nemo  sordes  mihi,  quas  tibi,  Tulli, 
Quum  Tiburte  viapraetoreni  quinque  sequuntur 
Te  pueri,  lasanum  portantes  oenophorumque. 
Hoc  ego  commodius  quam  tu,  praeclare  se- 
nator, •  110 
Multis  atque  aliis  vivo.     Quacumque  libido 

est, 
Incedo  solus  ;  percontor,  quanti  olus,  ac  far ; 
Fallacem  circum,  vespertinumque  pererro 
Saepe  forum ;  assisto  divinis :  inde  domum  me 
Ad  porri  et  ciceris  refero  laganique  catinum. 
Ccena    ministratur   pueris   tribus;    et    lapis 
albus  116 


Pocula    cum     cyatho 
echinus 


duo    sustinet ;    astat 


nee  non  plures  invisere :  ac  cir- 
cumducere  duos  asseclas  :  nee 
liceret  solum  proficisci  rus,  aut 
peregrinari :  nutriendi  forent 
plures  equi  et  famuli :  pertra- 
henda  vehicula.  Jam  verb  etiam 
Tarentum  usque,  si  placet,  de- 
curtato  possim  vehi  mulo ;  cui 
lumbos  sarcina,  armos  vero  ses- 
sor  vulneret.  Nullus  mihi  sor- 
didam  avaritiam  exprobrabit ; 
sicut  tibi,  Tulli,  quando  Tibur- 
tina.  via  Praetorem  te  comitantur 
servi  quinque  lasanum  ferentes 
et  vas  vinarium.  Ob  hoc  et 
alia  multa  vivo  beatior  te,  6 
illustris  Senator,  aliisque  bene 
multis.  Ambulo  solus  quacun- 
que  placet :  quaero  frumentum 
et  herbae  quanti  veneant :  per- 
lustro  circum  fraudulentum,  et 
forum  vespertinum  frequento : 
asto  ad  hariolos :  hinc  redeo 
domum  ad  patinam  porri,  ac 
ciceris,  et  lagani.  Ccenanti 
porrb  mihi  famulantur  servi 
tres  :  lapis  autem  candidus  por- 
tat  binos  scyphos  cum  cyatho. 
Adest  vilis  echinus, 


NOTES. 


101.  Atque  salutandi,  Sfc]  I  must  attend 
more  levees  and  hold  them  too.  Those  who 
were  desirous  of  obtaining  honours,  whatever 
their  birth  and  fortune,  were  of  course  ob- 
liged thus  to  cultivate  the  goodwill  of  persons 
of  influence. 

Ducendus,  fyc]  Then  I  must  have  a  humble 
companion  or  two,  so  that  I  could  never  go 
into  the  country,  or  to  a  distance,  alone. 

103.  Plures  calones,  <yc]  I  should  have 
more  knaves  and  horses  to  feed.  Sat.  i.  2.  44. 

104.  Petorrita.~\  Carriages  to  convey  my 
suite  and  baggage. 

Nunc,  8fc.~\  In  my  present  humble  circum- 
stances I  can  go  upon  my  little  crop  mule  as 
far  if  I  like  as  Tarentum — to  the  extremity  of 
Italy. 

106.  Mantica.']  Saddle-bags — a  small  port- 
manteau or  valise. 

Cui.~]  A  mule,  whose  back  the  saddle-bags 
wrung,  and  the  rider  his  withers.  Lucilius 
had  the  following  line  : 

Mantica  cantherii  costas  gravitate  premebat. 

Eques.]     Myself — who  ride  him. 

107-  Objiciet,  fyc]  Nor  will  any  body 
charge  me  with  the  meanness  they  do  you, 
Tullius,  when  only  five  servants  attend  you, 
though  you  are  the  praetor,  on  the  road  to 
your  villa  at  Tibur. 

108.  Tiburte  vid.]  The  road  which  led 
from  the  Esquilian  gate  to  Tibur  (Tivoli). 


109.  Portantes,  Sfc]  Symptoms  of  sordid- 
ness — few  slaves  accompany  him,  and  they 
carrying  articles  which  his  villa,  as  well  as  his 
city  residence,  should  supply. 

110.  Hoc,  §c.~]  On  account  of  my  simple 
habits,  &c. 

Praeclare,  fyc.~\  My  illustrious  senator — 
Tullius.     Ironically. 

112.  Percontor,  $c]  I  ask  the  price  of 
vegetables  and  corn. 

113.  Fallacem  circum,  Sfc]  Where  congre-" 
gate  all  sorts  of  rogues  and  impostors,  to  dupe 
the  unwary. 

114.  Assisto  divinis.']  Diviners — fortune- 
tellers, &c.  I  stand  and  listen  to  their  non- 
sense. 

Inde,  Sfc]  Then  I  betake  myself  home  to 
a  dish,  &c. 

115.  Lagani.]  Described  by  the  Schol. 
Cruq.  vaguely,  as  a  kind  of  paste,  pancake, 
or  omelette,  kept  ready  drest — producible  at 
any  moment,  and  eaten  with  pepper  and 
some  kind  of  pickle. 

1 1G.  Lapis  albus.]  A  slab  of  white  mar- 
ble— a  table  on  which  stood  two  cups  and  a 
cyathus.      Cyalhus,  Od.  iii.  8.  13. 

117-  Astat  echinus.]  That  is,  on  the  lapis 
albus,  by  the  side  of  the  pocula  and  cyalh/ts 
stood  the  echinus,  Sfc. 

Echinus  vilis.]     A  vessel  of  coarse  ware  in 
the  shape  of  an  echinus,  with  water  to  rinse 
the  pocula. 
T   2 
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et  guttus  cum  patera,  supellex  e 
Campania.  Postea  vado  cubi- 
tum  minime  anxius,  quod  die 
crastina  surgendum  sit  diluculo, 
visendusque  Marsyas,  qui  as- 
sent intolerabilem  sibi  esse 
conspectum  junioris  Noviorum. 
Decumbo  usque  ad  horam  de- 
cimam.  Deinde  prodeo  for  as  : 
postquam  legi  aut  scripsi  quod 
silentem  me  recreet,  ungor 
oleo,  non  quo  impurus  Natta 
lycbnos  defraudans.  Cum  vero 
sol  ardentior  fatigatum  me  mo- 
net  inire  balnea,  evito  sideris 
rabidi  tempus.  Modicum  pran- 
deo  quantum  impediat  vacuo 
esse  ventre  per  diem  integrum  ; 
domi  resideo  otiosus.  Hsec  vita 
est  carentium  infelici  et  molesta 
ambitione.  Istis  me  sublevo; 
vivamque  fortunatior  quam  si 
Quaestor  fuisset  meus  pater, 
avus,  atque  patruus. 


Vilis,  cum  patera  guttus,  Campana  supellex. 
Deinde  eo  dormitum,  non  sollicitus,  milii  quod 

eras 
Surgendum    sit    mane,    obeundus    Marsya, 

qui  se  120 

Vultum  ferre  negat  Noviorum  posse  minoris. 
Ad  quartam  jaceo  :  post  hanc  vagor,  aut  ego, 

lecto 
Aut  scripto  quod    me  taciturn  juvet,  ungor 

olivo, 
Non  quo  fraudatis  immundus  Natta  lucernis. 
Ast  ubi  me  fessum  sol  acrior  ire  lavatum  125 
Admonuit,  fugio  campum  lusumque  trigonem. 
Pransus  non  avide,  quantum  interpellet  inani 
Ventre  diem  durare,  domesticus  otior.     Hsec 

est 
Vita  solutorum  misera  ambitione  gravique. 
His  me  consolor  victurum  suavius,  ac  si    130 
Quaestor  avus,  pater  atque  meus,  patruusque 

fuisset. 


NOTES. 


118.  Cum  paterd  guttus.]  Guttus  from 
gutta — a  small  vessel  from  which  wine  was 
dropped.  Used  in  libations,  and  on  that  ac- 
count is  coupled  with  it  the  patera. 

Campana  supellex.']  All  of  Campanian 
ware.     Sat.  ii.  3.  144. 

119.  Deinde  eo,  <yc]  Then  I  go  to  bed, 
with  no  anxiety  about  getting  up  in  the  morn- 
ing, or  going  to  the  Marsyas. 

120.  Marsya.]  In  front  of  the  Rostra — a 
law-court  frequented  by  low  attornies  and 
money-dealers.  The  place  received  its  name 
from  a  statue  of  Marsyas,  which  stood  there. 

Marsya,  qui,  fyc]  Who  denies  that  he  can 
tolerate  the  presence  of  the  younger  Novius. 

121.  Negat.]  I.  e.  by  the  uplifted  position 
of  the  arm — in  a  sort  of  threatening  attitude. 

Noviorum  minoris.]  A  money- dealer  it 
seems,  who  frequented  the  Marsyas — as  a 
place  of  business. 

122.  Ad  quartam.]     I  lie  in  bed  till  ten. 
Post  hanc,  fyc]    After  that  hour,  i.  e.  when 

I  am  up  and  dressed,  I  take  a  ramble  ;  or, 


when  I  have  read  or  written  quietly  as  much 
as  I  like,  I  rub  myself  over  with  oil,  &c. 

124.  Non  quo.]  But  not  with  such  oil  as 
the  filthy  Natta  uses,  who  robs  his  own  lamps. 

Fraudatis.]      Scil.  oleo. 

126.  Lusum  trigonem.]  This  seems  to  have 
been  a  game  played  by  three  persons  who 
stood  at  the  points  of  a  triangle,  and  threw 
the  ball  from  one  to  the  other. 

1 27.  Pransus,  fyc]  In  the  middle  of  the  day, 
taking  just  as  much  refreshment  as  prevents 
me  from  passing  the  whole  day  with  an 
empty  stomach. 

128.  Domesticus  otior.]     I  idle  at  home. 
Heec,  Sfc]     This  is  the  life  of  such  as,  like 

me,  are  released  from — have  nothing  to  do 
with — the  misery  and  annoyance  of  ambition. 
130.  His,  8fc~]  With  these  habits  and 
sentiments  I  flatter  myself  I  shall  live  more 
comfortably  than  if  my  ancestors  had  all  been 
qucestors — i.  e.  by  implication,  had  been  cor- 
rupt peculators,  and  I  had  followed  the  same 
career. 
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SATIRA  VII. 


Pros  cm  pti  Regis  Rupili  pus,  atque  vene- 
rium, 
Hvbrida  quo  pacto  sit  Persius  ultus,  opinor 
Omnibus  et  lippis  notum  et  tonsoribus  esse. 
Persius  hie  permagna  negotia  dives  habebat 
Clazomenis,  etiam  lites  cum  Rege  molestas ;  5 
Durus  homo,  atque  odio  qui  posset  vincere 

Regem, 
Confidens  tumidusque,  adeo  sermonis  amari, 
Sisennas,  Barros  ut  equis  praecurreret  albis. 
Ad  Regem  redeo,  postquam  nil  inter  utrumque 
Convenit  (hoc  etenim  sunt  omnes  jure  mo- 
lesti,  10 


Cunctis  puto  cognitum  esse 
lippis  ac  tonsoribus,  qua.  ratione 
Persius  hybrida  vindicarit  pus 
et  virus  Rupilii  Regis  proscripti. 
Persius  iste  ingentia  habebat 
negotia  Clazomenis,  nee  non 
graves  rixas  cum  Rege ;  homo 
pervicax,  et  qui  molestia  vincere 
posset  Regem  ;  arrogans  et  su- 
perbus,  denique  tarn  acerba  di- 
cacitate,  ut  Sisennas  Barrosque 
albis  equis  anteverteret.  Redeo 
ad  Regem.  Cum  nulla  utrique 
concordia  esset  (nam  molesti 
omnes  eodem  sunt  animo, 


NOTES. 


SATIRE  VII. 

A  burlesque  description  of  a  scene  of  con- 
tention between  two  absurd  persons  in  the 
presence  of  Brutus,  while  Praetor  of  Asia. 

1.  Proscripti,  Sfc]  The  way  in  which  the 
mongrel  Persius,  in  his  quarrel  with  Rex 
Rupilius,  took  his  revenge,  is  known,  I  sup- 
pose, to  all  the  tipplers  and  barbers  in  town. 

Proscripti.]  A  proscribed  person  —  one 
whose  name  appeared  in  the  proscription- 
lists,  during  the  triumvirate  of  Octavius, 
Antony,  and  Lepidus. 

Regis  Rup.]  Rupilius  had  been  the  chief 
magistrate  of  Praeneste ;  Rex  might  be  the 
local  title  of  the  office,  or  he  must  be  supposed 
to  be  called  so  by  the  poet  in  ridicule.  Ac- 
cording to  the  Schol.  Cruq.  when  he  found 
himself  in  the  proscription  lists,  he  took  refuge 
in  the  camp  of  Brutus  ;  where  he  protested 
against  the  appointment  of  Horace,  a  man  of 
ignominious  birth,  to  a  tribunate.  He  is  said 
also  to  have  been  one  of  the  poet's  detractors, 
who  gave  him  the  epithet  of  lippus. 

Pus  atque  venenum.~\  Corruption  and  venom 
— virulent  abuse. 

2.  Hybrida.~\  Persius  was  the  son  of  a  Greek 
father,  and  by  a  Roman  mother.  Hybrida, 
a  contemptuous  term,  applied  generally  to 
dogs,  the  offspring  of  different  breeds — im- 
plying degeneracy — mongrel. 

Quo  pacto.~\  I.  e.  by  the  absurd  appeal  to 
Brutus. 

Persius,  fyc]  This  Persius  was  a  rich  man, 
and  had  debts  due  to  him  at  Clazomenae. 

3.  Lippis.~\  Sots  —  persons  frequenting 
tippling-houses,  and  so,  great  gossips.  Sat.  i. 
1.  120;  i.  5.  20. 

2'onsoribus.]     Proverbial  for   gossipping— 


retailing  to   one   customer  what  they  learnt 
from  another. 

4.  Permagna,  fyc]  Large  debts  at  Clazo- 
menae. Persius  was  a  money- dealer  ;  and  at 
Clazomenae  with  Brutus  were  many  persons 
who  had  borrowed  money  of  him,  and  some 
others  of  them  probably,  like  Rupilius,  in  the 
proscription-lists. 

5.  Clazomenis.']  A  town  on  the  Ionic 
coast  of  Asia,  and  at  the  time,  apparently, 
the  seat  of  Brutus's  government. 

Molestas.]  A  claim,  which  the  King  con- 
tested, and  which  Persius  was  prosecuting 
with  importunity. 

6.  Durus,  fyc]  An  impracticable  person — 
not  to  be  turned  from  his  purpose. 

Atque  odio,  fyc]  And  one  to  match  the 
King  in  virulence  and  obstinacy. 

Odio.]  In  what  generates  hatred — he 
was  more  insolent  than  the  King. 

7.  Confidens.]     Insolent. 
Tumidus.]     Bullying. 

Adeo  sermonis,  fyc]  Of  so  bitter  a  tongue 
that  he  would  outstrip  Sisennae  and  Barri 
mounted  on  grey  horses.  Proverbial  for 
superiority  in  any  way. 

8.  Albis.]  Supposed,  apparently,  to  be 
fleetest. 

Sisennas,  <yc]  Renowned,  of  course,  for 
their  vituperative  powers.  Barrus  has  been 
marked  before  as  a  ruined  profligate,  and 
sunk  into  the  lowest  degradation.  Sat.  i.  4. 
110.  Sisenna,  when  upbraided  once  with 
the  conduct  of  his  wife,  said — I  married  her 
at  the  command  of  Augustus. 

9.  Postquam,  Sfc]  When  they  could  not 
make  up  their  quarrel — or  come  to  any  terms 
of  agreement. 

10.  Hoc  etenim,  §e.]     For  the  obstinate, 
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quo  strenui  quibus   contraria  Quo  fortes,  quibus  adversum  bellum  incidit ; 

pugna  contigit.     Sic  inter  Hec-  ■    .     , 

torem  Priami  filium  et  fortem  llliei^ 

Achiilem  odium  extitit  impia-  Hectora  Priamiden,    animosum    atque   inter 

cabile,  quod  sola  mors  tandem  Achiilem 

^r^d^boL^Za  If  fuit  capitalis,  ut  ultima  divide**  mors,  _ 

virtus  inerat.    At  si  contentio  Non  aliam  ob  causam,  nisi  quod  virtus  in 

fuerit  duobus  ignavis,  vel  cer-  lltlOQUe 

tamen     contingat     imparibus,  Summa  fuit    d UQ  gi  di scordia  vexet  i nerteS,    15 

puta  Diomedi  cum  Glauco  Ly-  .    ,.  .,  ,  .  _. .      '      ,. 

do;  inertior  cedat,  datis  sponte  Aut  si  disparibus  bellum  mcidat,  ut  Diomedi 

muneribus)  dum  Praetor  Brutus  Cum  Lycio  GlaUCO,  discedet  pigrior,  ultl'O 
ageretin  opima  Asia,  dimicavit  Muneribus  missis)  BmtO  Pnetore  tenente 
par  Kupiln  atque  Persn,  adeb  „.  .     .  -r»        «ia  t»       * 

ut  non  convenientius  sit  com-  JJitem  Asiam,  Rupili  et  Persi  par  pugnat ; 

missus    Bacchius    cum    Bitho.  uti  non 

Ad  judicium  ardentes  prope-  Compositus  melius  cum  Bitho  Bacchius.    In 

rant:  ambo  spectaculum  ingens.  r    . 

Persius    rem    explicat :    ccetus  J^S  ^" 

universus  cachinnos  toilit:  lau-  Acres  procurrunt,  magnum  spectaculum  uter- 

dat  ille  Brutum,  laudat  comites.  Q ,,  e 

Brutum  vocat  Asiae  solem,  co-  t%        •  • .  •  i    .  <• 

xmtesverosaiutariasideranun-  Persius  expomt  causam,  ndetuT  ab  omni 
cupat,  dempto  Rege ;  hunc  emw  Conventu,  laudat  Brutum,  laudatque  cohor- 

accessisse  velut  Caniculam  as-  tem  * 

trum  agricolis  infestum :  fluebat  c-,  a    •    *  t»      x  n    x       x  n 

velut  amnis  hyeme,  ad  quem  Solem  Asi3e  Brutum  appellat,  stellasque  sa- 

securis  infrequenter  accedit.  lllbres 

Appellat  comites,  excepto  Rege ;  canem  ilium, 
Invisum  agricolis  sidus,  venisse.  Ruebat,  26 
Flumen  ut  hibernum,  fertur  quo  rara  securis. 

NOTES. 

when  they  quarrel,  are  like  the  brave — nei-         Prcetore.~\     Strictly,  Brutus  was  proconsul ; 

ther  will  give  way.  but  prcetor  is  frequently  used  in  a  general 

Hoc  jure. 1     The  word  must  be  referred  to  sense  for  the  governor  of  a  province, 
the  manner  in  which  they  maintain  what  they  19.  Asiam.~\     Meaning  Ionia — called  Asia 

regard  as  their  right.     Hoc  for  eodem.  in   Strabo,  and  in  the  Acts  of  the  Apostles 

12.  Hectora,  fyc]      Between   Hector  and  repeatedly. 
Achilles  the  hostility  was  such  that  nothing  Uti  non,  #c]     As  well  matched  were  they 

but  death  could  terminate  it.  as   Bacchius   and   Bithos — two  gladiators   of 

14.  Non  aliam,  8fc.~]  And  for  no  other  the  day,  who,  after  each  of  them  had  killed 
reason  than  that  both  were  consummately  numerous  opponents,  at  last  fell  by  mutual 
brave.  wounds. 

15.  Duo  si  discordia,  8fC.~]  If  a  dispute  20.  In  jus,  <^c.]  Fierce  they  rushed  to 
sets  two  cowards  a  quarrelling,  like  Rupilius  justice — to  the  court. 

and  Persius.  21 .  Magnum,  fyc]     Each  a  capital  sight. 

16.  Aut  si  disparibus,  fyc]     Or  if  a  con-  22.  Exponit,  8fc.~]     Persius  states  his  case, 
test  occurs  been  two  cowards,  the  one  worse  and  winds  up  with  a  compliment  to  Brutus  and 
than  the  other,  as  between  Glaucus  and  Dio-  his  suite — amidst  the  laughter  of  all. 
medes,  the  greater  coward  will  give  in  with  Ridetur,  fyc.~]     The  whole  assembly  break 
a  proffer  of  presents.  into  laughter,  either  at  the  subject  of  dispute, 

Diomedi.']      The    encounter   and    compact  or  the  absurdity  of  tbe  speaker's  manner, 
between    Diomedes   and    Glaucus  is   told  in         23.  Cohortem.]    Secretaries,  officers,  attend- 

Hom.  II.  v.  119 — 236.      Horace  chooses  to  ants,  &c.     The  governor's  staff,  or  suite,  or 

assign  Diomedes'  conduct  to  fear.  establishment.     Hence  our  English — court? 

Disparibus.]      Scil.    incrtibus  —  otherwise         25.  Comites.]     The   staff — all   salubrious 

pigrior  has  no  appropriate  force.  stars,  with  the  exception  of  the  King. 

18.  Bruto,  fyc]     At  the  time,  71 1   U.  C.         Canem.]     He,  the  King,  had  come  among 

when  Brutus  was  in  command  of  the  province  them,  like  the  dog-star,  dreaded  by  farmers, 
of  Asia;   and  in  his  presence,  this  brace  of         26.   Ruebat,  fyc]      In   this  style  he   bore 

heroes  fought  their  battle.  upon  his  opponent,  as  a  winter  torrent  rushes 
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Turn  Pramestinus  salso  multoque  fluenti 
Expressa  arbusto  regerit  convicia,  duiTis 
Vindemiator  et  invictus,  cui  saepe  viator     30 
Cessisset,  magna  compellans  voce  cucullum. 
At  Graecus,  postquam  est  Italo  perfusus  aceto, 
Persius  exclamat ;  per  magnos,  Brute,  Deos  te 
Oro,  qui  reges  consueris  tollere,  cur  non 
Hunc   Regem  jugulas?    operum   hoc,   mihi 
crede,  tuorum  est.  35 


Tunc  Praeneste  natus  Mi  raor- 
daci  et  valde  copioso  dicteria 
retorquet  ex  arbustiva.  vite  de- 
prompta,  vinitor  acer  ac  vinci 
nescius,  cui  frequenter  viator 
cessisset  grandi  voce  appellans 
cuculum.  Turn  Graeculus  Per- 
sius, posteaquam  salibus  Itali- 
cis  aspersus  fuit,  exclamat:  O 
Brute,  per  magnos  te  Deos 
obsecro,  qui  reges  exterminare 
solitus  es,  quare  non  istum 
Regem  tollis  ?  Hoc,  mihi  crede, 
unum  est  e  tuis  facinoribus. 


NOTES. 


through  a  dense  forest,  where  the  axe  rarely 
comes — L  e.  through  a  dense  forest  in  spite 
of  all  obstructions. 

28.  Turn  Prcenest.  8fc]  Then  against  Per- 
sius, thus  flowing  salt  and  full,  the  King  of 
Praeneste  retorts  some  abuse,  gathered  from 
the  vineyards,  like  a  hard  and  invincible 
vine- clipper,  before  whom  the  traveller  had 
often  retreated,  shouting  aloud  cuckoo  ! — The 
custom  is  supposed  to  have  originated  in  the 
tardiness  of  the  vine-dressers,  who  ought  to 
have  pruned  their  vines  before  the  appearance 
of  the  cuckoo. 

29.  Durus.~\  Insensible — of  invincible  ef- 
frontery. 

Arbusto.']  Vineyards — as  the  word  is  used 
for  woods,  or  plantations  of  any  kind. 

Convicia.~\     This  license  of  the  tongue  is 


still  indulged  in,  in  the  vine  countries  of  the 
South  of  Europe. 

32.  At  Grcecus,  8fc]  But  Persius  (the 
Greek)  after  he  had  been  thus  well  drenched 
with  Italian  vinegar — bespattered  with  the 
sharp  abuse  of  the  Roman. 

Aceto.']  Persius  v.  86.  and  Plautus  Pseud. 
2.  4.  49. 

33.  Exclamat.]  In  the  impatience  and 
impotence  of  rage. 

34.  Qui,  fyc]  Why  do  not  you,  Brutus, 
who  are  accustomed  to  take  off  kings,  cut  the 
throat  of  this  king  ? — alluding  to  the  assas- 
sination of  Caesar  by  Brutus ;  and  the  expulsion 
of  the  Tarquins  by  his  ancestor  Junius  Brutus. 

35.  Operum,  fyc]  Scil.  unum,  as  in  Od.  iii. 
13.  13.  Believe  me,  it  is  one  of  your  works. 
It  is  an  act  which  properly  belongs  to  you. 


SATIRA  VIII. 

OLIM  tnmCUS  eram  ficulnus,  inutile  lignum,         Eram  antea  stipes  ficulnus, 

Quum   faber,   incertus,    scamnum   faceretne  \ig,num  iners ;  quan*° \  artife* 

v                    .       >  J                                                      dubius  an  scamnum  fabncaret, 

x  l'lapum,  an  Priapum,  maluit  fieri  Deum. 

Maluit    esse    deum.  DeUS    illde    egO,    flU'Um  Exinde  ego  Deus  extiti  ingens 

aviumOUe  terror  praedonum,   atque  volu- 

__..           r         -i  r             i                     .                 crum.  Etenim  dextra  mea  arcet 

Maxima  iormido ;  nam  lures  dextra  coercet,    phones  ********* 
Obsccenoque  ruber  porrectus  ab  inguine  palus. 


NOTES. 


SATIRE   VIII. 


Priapus,  the  protector  of  the  new  planta- 
tions of  Maecenas  on  the  Esquiline  hill,  de- 
scribes the  conduct,  in  the  night,  of  the  sor- 
ceress Canidia  and  her  companions. 

1.  Tr uncus  ficulnus.]  The  trunk  of  a  fig- 
tree.  Statues  of  Priapus  were  often  made  of 
the  fig-tree.     Theoc.  Ep.  iv. 

Inutile.]  A  useless  piece  of  timber — use- 
less till  shaped  and  fitted  to  some  purpose, 
not  from  any  particular  inaptitude. 

2.  Quum,  'V'.]  When  the  artist,  hesitating 
for  a  time  whether  he  should  make  a  garden- 


seat  or  a  Priapus,  finally  determined  to  make 
a  divinity  of  me. 

Priapum.]  The  son  of  Bacchus  and  Venus, 
the  tutelary  divinity  of  gardens.  His  image 
set  up  in  gardens  to  keep  off  the  birds  has 
degenerated  into  the  scare-crow  of  the  corn- 
fields.    Virg.  Georg.  iv.  110. 

3.  Deus  hide,  Sfc]  From  that  time  have 
I  been  a  God — the  great  terror  of  thieves 
and  birds. 

4.  Dextra.]  In  which  he  held  a  club,  or 
Jul  i  saligna. 

").  Ruber.]  Painted  red.  Ovid.  Fast.  i. 
415. 
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at  arundo  in  suramo  capite  in- 
fixa  deterret  aves  molestas,  ac 
prohibet  consistere  in  hortis 
recentibus.  Antea  conservus 
cadavera  cellis  arctis  ejecta  lo- 
cabat  istuc  efferenda  in  vili 
sandapila.  Hoc  erat  commune 
plebeculae  sepulcrum,  Pantolabo 
sannioni,  et  Nomentano  patri- 
monii dissipatori.  Istic  cippus 
assignabat  agri  pedes  millenos 
in  latitudinem,  trecentos  verb 
in  longitudinem,  vetabatque  ne 
sepulcrum  ad  haeredes  pertine- 
ret.  Jam  verb  licet  habitare  in 
Esquiliis  salubribus,  et  ambu- 
lare  in  colle  aprico,  ubi  nuper 
mcesti  cernebant  agrum  albis 
ossibus  deformem.  Quanquam 
non  tarn  me  angunt  et  vexant 
praedones  ac  ferae 


Ast  importunas  volucres  in  vertice  arundo  6 
Terret  fixa,  vetatque  novis  considere  in  hortis. 
Hue  prius  angustis  ejecta  cadavera  cellis 
Conservus  vili  portanda  locabat  in  area. 
Hoc  miserae  plebi  stabat  commune  sepulcrum, 
Pantolabo  scurrae,  Nomentanoque  nepoti.  11 
Mille  pedes   in  fronte,   trecentos  cippus  in 

agrum 
Hie  dabat ;  haeredes  monumentum  ne  seque- 

retur. 
Nunc    licet    Esquiliis    habitare    salubribus, 

atque 
Aggere  in  aprico  spatiari,  qua  modo  tristes    15 
Albis  informem  spectabant  ossibus  agrum, 
Quum   mihi   non   tantum   furesque  feraeque, 

suetae 


NOTES. 


6.  Arundo.]  A  bundle  of  reeds,  or  flags, 
on  his  head,  which  waved  in  the  wind  to 
frighten  the  birds. 

7-  Novis  in  hortis.']  Recently  laid  out  by 
Maecenas.  The  spot  had  been,  before  Maece- 
nas obtained  a  grant  of  it,  the  common  burial- 
ground  for  slaves,  &c.     Epod.  5.  100. 

8.  Hue  prius,  fyc]  Here,  before  the  place 
was  converted  into  gardens,  or  ornamental 
plantations,  the  dead  bodies  of  slaves  thrown 
out  of  their  wretched  abodes  to  be  carried  to 
this  place,  their  fellow-slaves  used  to  deposit 
in  miserable  coffins. 

Ejecta.']  Expressive  of  the  contemptuous 
manner  in  which  the  funeral  rites  of  slaves 
were  disregarded. 

Cellis.]     Their  sleeping  holes. 

9.  Arcd.]  Coffins  made  of  a  few  planks 
nailed  together. 

10.  Hoc,  8fc.~\  This  too  was  the  common 
tomb  for  the  miserable — for  such  as  had  none 
to  bury  them  with  the  usual  rites — for  Pan- 
tolabus  and  Nomentanus. 

11.  Pantolabo,  Sfc]  These  persons  were 
still  living,  Sat.  ii.  1.  19.;  but  by  their  pro- 
fligacy had  brought  themselves  to  the  lowest 
degradation  —  to  be  buried  at  last  among 
slaves. 

Pantolabo.]  According  to  the  Scholiasts, 
this  was  one  Mallius  Verna,  a  man  of  family, 
and  once  of  fortune,  who  obtained  the  nick 
name  of  Pantolabus,  from  borrowing  of  every 
body. 

Nomentano.]  Sat.  i.  105.  Vappa  and  ne- 
bulo,  Sat.  ii.  1.  22;  ii.  3.  24. 

12.  Mille,  Sfc]  Here  a  pillar  with  an 
inscription  denned  a  spot  of  ground  for  a 
common  burial-place,  of  one  thousand  feet  in 
breadth,  and  three  hundred  in  depth — not  to 
follow  the  heirs — i.  e.  over  which  spot  the 
heirs  of  the  domain  were  to  have  no  right. 


This  space  so  reserved  and  appropriated  was 
the  spot  covered  by  Maecenas's  new  palace 
and  plantations.  The  Esquilian  hill  must 
thus  have  once  been  private  property. 

Cippus.]  The  small  column  which  bore 
the  inscription  defining  the  limits  of  the  spot 
dedicated  to  the  purposes  of  a  common  bu- 
rial-ground— in  this  way  :  IN.  FR.  P. — IN. 
AG.  P. — i.  e.  in  fronte  pedum — in  agrum 
pedum  ;  to  which  were  added  the  usual  words, 
H.  M.  H.  EX.  T.  N.  S.— i.  e.  hoc  monumen- 
tum hceredes  ex  testamento  ne  sequatur. 

14.  Nunc  licet.]  Now  people  may  live  on 
the  Esquilian  in  health — the  air  of  the  place, 
once  poisoned  with  the  exhalations  of  the 
burial-ground,  is  now  wholesome. 

15.  Spatiari.]  And  promenade  on  the 
sunny  terrace,  &c. 

Aggere.]  The  hill — the  word  is  applied 
to  any  elevated  place,  natural  or  artificial. 

Qua  modo,  fyc]  Where  not  long  ago  in 
sadness  they  (those  who  crossed  the  hill)  be- 
held the  ground  covered  with  bones,  &c. 

17.  Quum,  Sfc]  Though  thieves  —  and 
birds  of  prey  accustomed  to  frequent  the 
place  (when  it  was  a  burial-ground)  and 
which  still  visit  it,  do  not  cause  me  so  much 
trouble  as  the  women,  &c.  Quum  is  connected 
thus — Now  (nunc)  the  Esquilian  is  habitable, 
and  bones  no  longer  cover  the  ground,  though 
(quum)  I  am  annoyed  by  Canidia,  &c.  Pri- 
apus  speaks  of  present  or  recent  occurrences 
— since  the  burial-place  was  converted  into 
pleasure-grounds.  He  was  not  stationed  there 
while  it  was  a  common  charnel-ground. 

Fures.]  To  plunder  the  fruits  of  the  gar- 
dens— apparently. 

Ferce.]  The  wild  birds  of  prey,  as  well 
as  carnivorous  animals,  accustomed  (suetcv) 
to  frequent  the  place,  and  still  expecting  to 
find  prey. 
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Hunc  vexare  locum,  curse  sunt,  atque  labori, 
Quantum,  carminibus  qua)  versant  atque  ve- 

nenis 
Humanos  animos ;  has  nullo  perdere  possum 
Nee  prohibere  modo,  simulac  vaga  Luna  de- 
corum 21 
Protulit  os,  quin  ossa  legant,  herbasque  no- 

centes. 
Vidi  egomet  nigra  succinctam  vadere  palla 
Canidiam,  pedibus  nudis,  passoque  capillo, 
Cum    Sagana     majore    ululantem.       Pallor 
utrasque  25 

Fecerat  horrendas  aspectu.     Scalpere  terram 
Unguibus,  et  pullam  divellere  mordicus  agnam 
Coeperunt;  cruor  in  fossam  confusus,  ut  inde 
Manes  elicerent,  animas  responsa  daturas. 
Lanea  et  effigies  erat,  altera  cerea;  major     30 
Lanea,  quae  pcenis  compesceret  inferiorem. 
Cerea  suppliciter  stabat,  servilibus  utque 
Jam  peritura  modis.     Hecaten  vocat  altera, 

sa3vam 
Altera  Tisiphonen ;  serpentes  atque  videres 
Infemas  errare  canes,  Lunamque  rubentem,  35 
Ne  foret  his  testis,  post  magna  latere  sepulcra. 


agrum  istum  infestare  solitae, 
quam  mulieres,  quae  humanas 
mentes  inflectunt  incantamentis 
et  veneficiis.  Has  nulla  ratione 
possum  abigere,  aut  prohibere 
quo  minus  eolligant  ossa  et  her- 
bas  noxias,  statim  atque  luna 
currens  pulchrum  ostendit  vul- 
tum.  Ego  ipse  conspexi  Cani- 
diam atra  veste  succinctam  in- 
cedere  nudis  pedibus,  crinibus 
solutis,  ejulantem  cum  Sagana 
seniore.  Pallor  ambas  fecerat 
visu  terribiles.  Humum  ccepe- 
runt  unguibus  efFodere  :  moxque 
discerpere  dentibus  oviculam 
nigram.  Cruor  in  scrobem 
effusus  est,  ut  hinc  umbras 
evocarent,  animas  responsa  red- 
dituras.  Porrb  aderat  imago 
lanea,  et  altera  cerea.  Grandior 
lanea,  quae  minorem  ceream 
plecteret.  Cerea  supplex  pro- 
cumbebat,  servili  ratione  quippe 
mox  interitura.  Venefiearum 
altera  inclamat  Hecaten,  altera 
diram  Tisiphonem.  Turn  as- 
piceres  currere  angues,  et  canes 
Stygias :  lunam  vero  erubes- 
centem  se  abscondere  post  ma- 
jora  monumenta,  ne  testis  ades- 
set  istis  sceleribus. 


NOTES. 


19.  Quae  versant,  fyc.]  The  veneficce,  who 
with  their  charms  and  poisons  fascinate  and 
bend  to  their  purposes  the  minds  of  men. 
Epod.  v.  20. 

20.  Has,  Sfc]  These — such  as  Canidia 
and  Sagana — I  cannot  get  rid  of,  nor  prevent 
them,  as  soon  as  the  moon  rises,  from  col- 
lecting bones,  &c.  Bones  then  might  still 
be  picked  up ;  and  the  usual  plants  were 
growing.  The  gardens  might  still  be  in  an 
unfinished  state — or  the  bones  were  found  by 
digging. 

21.  Decorum  protulit,  fyc]     At  the  full. 
23.  Succinctam,  fyc]     With  a  black  dress, 

tucked  up,  and  girt  round  her  —  expedita. 
Epod.  v.  25. 

25.  Majore.]  An  older  woman  than  Ca- 
nidia— or  older  with  reference  to  a  younger 
sister,  according  to  the  Schol.  Cruq. 

Ululantem.]  Howling  or  shrieking — like 
the  dogs  in  the  suite  of  Hecate.  Virg.  Mn. 
vi.  257- 

Pallor,  Sfc]  They  were  both  dreadfully — 
fearfully  pale. 

20.  Scalpere,  Sfc]  They  began  to  scratch 
up  the  earth  with  their  nails,  and  tear  in 
pieces  with  their  teeth  a  black  lamb.  The 
victims  offered  to  the  Dii  inferi  were  all 
black. 

28.   Cruor,   Sfc.~]     The  blood  of  the  lamb 


was  poured,  along  with  other  things,  into  the 
hole,  which  they  had  dug  with  their  nails. 

Inde,  8fc.~\  From  this  hole,  or  rather,  by 
these  means — by  these  veneficial  rites. 

29.  Animas.']  In  apposition  with  manes — 
i.  e.  the  spirits  of  the  dead,  to  give  the  an- 
swers for  which  they  were  summoned,  &c. 

30.  Lanea,  Sfc]  There  were  two  figures,  one 
of  wool,  the  other  of  wax.  The  woollen  one 
was  the  larger,  ready  to  destroy  the  smaller. 
The  waxen  one  stood  like  a  suppliant — in  the 
manner  of  one  that  was  soon  to  perish  like  a 
slave.     Compare  Virg.  Eel.  viii.  80. 

Major,  8fc.~\  The  woollen  one  was  the 
representative  of  Canidia,  who  desired  to 
secure  the  affections  of  the  person  represented 
by  the  waxen  figure.     Virg.  Eel.  viii.  75. 

31.  Inferiorem.~]  Probably  Varus.  Epod.  v. 

33.  Hecaten  altera,  Sfc]  One  of  the  vene- 
ficce — i.  e.  Canidia,  as  leader,  invokes  Hecate. 

34.  Serpentes,  Sfc]  You  might  see  the 
snakes,  and  dogs  of  Hades  roaming,  &c. 

Videres.']    For  videre  licebat.    Sat.  i.  5.  76. 

35.  Lunamque.]  And  the  moon  shrinking 
behind  the  tombs,  lest  she  should  witness 
these  doings. 

Rubentem.]  Not  blushing  at  the  sight, — 
she  should  rather  pale  with  horror; — but 
simply  brilliant,  as  in  Od.  ii.  11.  10. 

30.  'Magna    sepulcra.]      It   must   be  sup- 
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Quod  si  aliquid  mentior,  con-  Mentior   at   si   quid,  merdis   caput  inquiner 

spurcetur  meum   caput   merdis  olkic 

albis  corvorum ;  ac  mictum  et  .  . 

cacatum  super  me  veniant  Ju-  Corvorum,  atque  in  me  veniat  mictum  atque 

lius  mollis  Pediatia,  et  Voranus  cacatlim 

te.natoduSLStu  ™™  <*  ^  P^iatia,  fmque  Voranus. 

loquerentur  animae  cum  Sagana  bmgula    quid   memorem,  quo   pacto  alterna 

voce  tenui  et  stridula  ?   Quomo-  loquenteS  40 

do  clam  humo  infoderint  bar-  Umbne  cum  Sagana  resonarent  triste  et  acu- 

bam  lupi,  et  dentes  eolubrae  ma-  *  3 

culosae  :  utque  ignis  ingens  cor-  tUUl  . 

ripuerit  effigiem  ceream :  de-  Utque  lupi  barbam  varise  cum  dente  colubra? 
nique  quo  pacto  aversatus  sim  Abdiderint  furtim  terris  ;  et  imagine  cerea 

praesens,     atque    vindicavenm  T  ...  °       .     .       ., 

verba  et  actiones  ambarum  Fu-  Lai'glOT  ai'Sent  IgniS  ;    et  ut,  non  testis  UlUltuS, 

riarum  istarum  ?  Etenim  quan-  Obruerim  voces  Furiarum,  et  facta  duarum  ?  45 
to  tonife  crepat  vesica  disrupta ;  Na      displosa  sonat  quantum  vesica,  pepedi, 

tanto  ego  ficulnus  ohm  truncus  ^..^      A      L  .        r  . \  .,,  J    ,L 

divisis  natibus  crepui.  Protinus  Dimssa  nate,  ficus.    At  lllaB  cun-ere  in  urbem ; 
autem  iiiae  venefica  fugere  in  Canidia3  dentes,  altuni  SaganaB  caliendrum 
urbem  cceperunt.   Tumque  non  Excidere,  atque  herbas,  atque  incantata  la- 

sine  ludibno  et  cacninnis  aspex-  ,.     L  L 

isses  Canidise  dentes,   ac   sub-       #  CeitlS 

limem  Saganae  comam,  deci-  Vincula,  cum  ruagno  risuque  jocoque  videres. 

dere,  herbas  item  et  licia  bra- 
chiis  fascinata. 

NOTES. 

posed  that  all  were  not  yet  levelled — line  22.         44.  Non  testis  inultus.~\    Unwilling  witness 

For  by  magna  sepulcra  nothing  more,  con-  as  I  was,  I  had  my  revenge. 

sistently,  can  be  meant,  than  mounds  of  earth  45.   Obruerim.]     Od.  i.  15.  3. 

rising  above  the  graves  or  holes  into  which         Duarwn.~\     Canidia  and  Sagana. 

bodies  had  sometimes  perhaps  been  thrown  in         46.  Displosa,  <^c]     With  a  noise,  like  a 

heaps.  bursting  bladder. 

39.  Julius  Pediatia.']  A  profligate  and  47-  Flats.']  I — though  nothing  but  a  piece 
ruined   RcTman  knight,  whom  for   his   vices  of  a  fig-tree. 

the  poet  styles  frag  Ills  Pediatia,  in  the  femi-  At  Ilia:,  #c]   But  they — mighty  sorceresses 

nine.  as  they  were,  ran  frightened  to  the  city. 

Voranus.']     Described  by  the  Scholiast  as  a  48.  Canldlce,  Sfc]      Then  might  you  see 

liberties  of  Lutatius  Catulus — notorious  as  a  Canidia's  false  teeth  fall  out  of  her  mouth, 

Chevalier  d'industrie.  and    Sagana's  wig  from  her   head,   and  the 

40.  Quo  pacto,  Sfc]  How  the  shades  evoked  plants  and  the  charmed  cords  from  their 
by  ner  charms,  conferring  by  turns  with  Sa  arms,  &c. 

gana,  shrieked  sad  and  shrill.  Callendrum,  §c]     Of  the  shape   or  mate- 

42.  Utque,  4*c-]  And  how  Canidia  and  rial  of  this  head-dress  nothing  is  known. 
Sagana  buried  with  the  blood  of  the  lamb  the  Judging  by  the  Canidia;  dentes,  it  was  intended 
beard  of  a  wolf,  and  the  tooth  of  a  spotted  to  cover  defects,  and  may  thus  be  concluded 
sn.ike  ;    and   how    the   fire   blazed  with    the  to  be  a  wig. 

waxen  image,  and  how  I  put  a  stop  to  the         50.   Vinculo.]     Thefla,  or  licla ;  the  vin- 
eries and  the  crimes  of  these  two  furies.  cula  Amorls — the  charmed  cords,  intended  to 

43.  Cered.]  Scanned  as  a  Spondee — like  bind  and  draw  the  affections  of  the  victim  to 
ostrea,  Sat.  ii.  2.  21.  the  enamorata.     Virg.  Eel.  viii.  78. 
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SATIRA  IX. 


Ibam  forte  Via  sacra,  sicut  rneus  est  mos, 
Nescio  quid  meditans  nugarum ;  totus  in  illis  : 
Accurrit  quidam,  notus  mihi  nomine  tantum, 
Arreptaque    manu,    Quid    agis,    dulcissime, 

rerum  ? 
Suaviter,  ut  nunc  est,  inquam  ;  et  cupio  om- 
nia, quae  vis.  5 
Quum  assectaretur ;  Num  quid  vis  ?  occupo. 

At  ille, 
Noris  nos,  inquit;    docti  sumus.     Hie  ego, 

Pluris 
Hoc,  inquam,  mihi  eris.     Misere  discedere 

quserens, 
Ire  modo  ocius,  interdum  consistere,  in  aurem 
Dicere  nescio  quid  puero;  quum  sudor  ad 

imos  10 

Manaret  talos,  O  te,  Bolane,  cerebri 
Felicem!    aiebam  tacitus.     Quum    quidlibet 

ille 
Garriret ;  vicos,  urbem  laudaret ;  ut  illi 
Nil  respondebam,  Misere  cupis,  inquit,  abire, 


Pergebam  casu  per  viam  sa- 
cram,  nugas  nescio  quas,  ut 
soleo,  mente  versans,  et  iis  plene 
intentus.  Accurrit  quidam  no- 
mine duntaxat  mihi  cognitus, 
atque  apprehensa  manu  med, 
ait,  Quomodo  te  habes,  omnium 
suavissime?  Respondi :  Bene, 
nunc  quidem :  tibi  pariter  ap- 
precor  cunctaquaeexoptas.  Cum 
verb  me  sequeretur,  praeveniens 
dixi :  An  aliud  quidpiam  expos- 
cis  a  me  ?  Mox  ille,  Ut  me  cog- 
noscas,  inquit :  sum  eruditus. 
Turn  ego  :  E6  majoris  a  me  aes- 
timaberis.  Vehementer  autem 
abire  cupiens  jam  velocius  ince- 
debam,  identidem  subsistebam: 
famulo  nescio  quid  in  aurem  in- 
susurrabam :  interea  sudor  ad 
imos  talos  defluebat :  Cogitabam 
apud  me  :  Q,uam  beatus  tu  Bo- 
lane tali  cerebro !  Cum  verb  iste 
quidvis  effutiret,  laudaret  civi- 
tatem  ac  regiones  :  quod  nihil 
responsi  facerem,  ait :  Sollicite 
quseris  discedere ; 


NOTES. 


SATIRE  IX. 


The  poet  describes  the  annoyance  he  suf- 
fered from  a  person  who  fastened  himself  upon 
him,  to  get  an  introduction  to  Maecenas. 

1.  Fid  sacrd.~\  The  street  led  from  the 
Forum  to  the  Capitol,  and  was  a  place  much 
frequented  bv  loungers.  Epod.  4.  7;  Epod. 
7.8. 

2.  Nugarum.]  By  these  trifles  are  meant, 
probably,  some  verses  which  he  was  manu- 
facturing— or  musing  upon.     Ep.  ii.  2.  141. 

Totus.]     Quite  absorbed  by  them. 

4.  Rerum.]  The  construction  is  Quid  rerum 
agis,  dulcissime  ?  As  in  Plaut.  Capt.  ii.  3.  16. 
Quid  rerum  hie  agitur  ?  and  Terence,  Eun.  v. 
4.  1.  Reviso,  quidnam  Chcerea  rerum  hie  ge- 
rat,  $c. 

5.  Ut  nunc  est.]  Scil.  status  rerum.  Pretty 
well,  as  times  go.  A  common  colloquial  ex- 
pression, used  en  passa?it,  without  any  inten- 
tion on  the  part  of  the  speaker  to  discuss  them. 

Et  cupio.]  And  I  hope  every  thing  with 
you  is  as  you  wish.     Merely  complimentary. 

6.  Quum  assectaretur.]  When — notwith- 
standing I  had  shewn  no  inclination  to  stop 
—he  followed  close,  or  kept  abreast. 

Num  quid,  <yc]      I  anticipate  him — oi  la- 


ther, I  ask  him,  as  if  I  was  in  haste  to  go  on  : 
Any  thing  the  matter  ? — any  commands  ? — 
do  you  want  any  thing  with  me  before  I  go  ? 
Terence,  Eun.  ii.  3.  50. 

7-  Noris  nos.]  I  wish  you  knew  me — i.  e. 
what  sort  of  person  I  am.  I  am  a  man  of 
education. 

Hie  ego,  Sfc]  To  this,  I  reply — I  shall 
value  you  the  more  for  that. 

8.  Misere.]  Miserably — colloquial  for  ex- 
cessively, with  reference  to  matters  which 
occasion  annoyance. 

10.  Quum  sudor,  fyc]  While  the  sweat 
was  running  down  to  my  heels — impatient  of 
the  annoyance.  Happy  Bolanus,  said  I  to 
myself. 

11.  Bolane.]  Somebody,  of  course,  who 
made  no  ceremony  about  shaking  off  trouble- 
some persons. 

Cerebri  felicem  .']  Equivalent  to  cerebro- 
sus.   Sat.  i.  5.  2. 

12.  Quum  quidlibet,  §c]  When  he  went  on 
prating  of  every  thing — praising  the  streets, 
the  city  ;  and  I  made  no  reply.  You  are 
sadly  desirous  of  getting  away,  says  he  ;  I  saw 
that  long  ago.  But  it  is  of  no  use  ;  I  shall 
stick  by  you  ;  I  shall  accompany  you.  Which 
way  are  you  going  ? 
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jam  pridem  inteiiigo :  veriim  jam  dudum  video  :    sed  nil  agis  ;    usque  le- 

operam  perdis :    semper  adhse-  nebo  *  15 

rebo:  assectabor  :  quo  jamjam  '  .    , 

istinc  contendis  ?   Cui  ego,  Ne-  Prosequay.       Hmc,  quo  nunc  iter  est  tibi  f 

quaquam  necesse  est  te  circum-  Nil  OpilS  est  te 

dud:     aliquem  invisere   cupioCircum       -:      quendam     volo    visere    noil    tibi 

tibi  minime  cogmtum :  hie  pro-  °  ^ 

cul  manet,  ultra  Tiberim,  juxta  notum  ; 

hortos  Juiu  Caesaris.  nie  verd :  Trans  Tiberim  longe  cubat  is  prope  Caesaris 

Nihil  agendum  instat  mihi,  ne-  boi'tOS. 

que    sum    deses :     quolibet    te       .      .     ,  *       , 

comitabor.    Tum  ego  deprimo  Nil  habeo,   quod  agam,  et  non   sum  piger ; 

aures   velut   asinus    impatiens,  USque  Sequar  te.  19 

quando  piuscuium  oneris  tergo  Deuiitto  auriculas,  ut  iniquae  mentis  asellus, 

impomtur.     Ille  autem  exorsus   ~                          .           ,                    _*.-.  T      .    / 

est :    Si  me  bene  cognosce,  non  Quiim    graviUS     doi'SO     Subllt     Onus.  InCipit 
Viscum,  non  Varium  cariorem                    ille  I 

me  familiarem  habebis.    Ecquis  g|  ^ene  mQ  noy:     non  VisCUm  pluris  amicum, 

enim  versus  plures  ac  velocius  ,T         -rr                   r      •                               ■  •  * 

quamegofacerevaieat?    Quis  Non  Varium,  facies ;  nam  qms  me  senbere 

saltare  decentius?  Ego  sic  cano,  plureS, 

ut  etiam  Hermogenes  invideat.  ^ut  citius  possit  versus  ?   quis  membra  mo- 

Haec    erat    occasio    interrum- 

pendi;  itaque  aio  illi :  Habesne  \     . 

matrem  aut  propinquos,  quibus  Mollius  ?    mvideat  quod  et  Hermogenes,  ego 

necessaria  sit  tua  salus  1    Re-  canto.  ^5 

SSL'^3S.TSr^  Jnterpellandi  locus  hie  erat:  Est  tibi  mater, 

cite:  Illi  fortunati :    miser  ego  Cogliatl,  (JUIS  te  SalvO  est  OpUS  ?      Haud  mihi 
jam  vivo  :  interfice.    Enimvero  qilisquam  ; 

T^tS^It^-  °mT  comP°suL  Felicesj  Nunc  ??° rest0- 

giit  commota  urna  divinans.      Contice  ;    namque  mstat  fatum  mihi   tnste, 

Sabella 
Quod  puero  cecinit  divina,  mota  anus  urna ; 

• 

NOTES. 

16.  Nil  opus,  #c]     There  is  no   need  to  vies  my  voice.     Horace  loses  no  opportunity 

take  you  round — to  carry  you  about.     I  am  of  a  stroke  at  Hermogenes — to  exhibit  him  in 

going  to  visit  a  friend,  who  is  not  known  to  a  ridiculous  position.     Sat.  i.  2.  3,  &c. 

you.     He  is  ill — the  other  side  of  the  Tiber —  26.  Interpellandi,  §c.~]    That  is — when  the 

by  Caesar's  Gardens.  fellow  had  got  through  the  list  of  his  accom- 

18.  Cccsaris  hortos.~\  Which  Julius  Caesar  plishments,  and  stopped  to  take  breath,  or  to 
by  his  will  bequeathed  to  the  people — as  a  hear  what  Horace  would  say — Horace  asks 
public  promenade.     Suet,  in  Jul.  Caes.   83.  him  whether  he  has  a  mother,  or  any  rela- 

19.  Nil,  <yc]  I  have  nothing  to  do,  and  tives,  who  have  an  interest  in  the  welfare  of 
I  ana  an  active  man.  I  will  go  with  you  as  so  accomplished  a  person  ? — Asked  with  no 
far  as  your  friend's.  other   view,  apparently,  than  to  change  the 

20.  Iniquce,  Sfc.~\     Sulkily — like  an  ass.  topic. 

21.  Quum,  fyc]  When  he  takes  a  heavier  28.  Omnes  composuiJ]  I  have  buried  them 
burden  on  his  back  —  finds  a  new  weight  all.  Eagerly — as  if,  thus  detached  from  all 
added  to  his  burden.  family  connections,  he  was  the  greater  prize. 

22.  Viscum.']  One  of  two  brothers  men-  Felices!]  Happy  people  to  have  escaped 
tioned  in  the  next  Satire  among  Horace's  from  such  a  babbler.  This  is  spoken  aside, 
friends,  1.  83.     The  brothers  were  both  Sena-  as  is  the  rest  of  the  speech. 

tors,  while  the  father,  though  a  wealthy  man,  29.  Namque,  Sfc]     For  the  sad  fate  which 

and  a  friend  of  Augustus,  continued  in  the  the  Sabine  old  woman  foretold  when  I  was  a 

rank  of  knight.  boy,  is  now  at  hand — is  on  the  point  of  ful- 

23.  Varium.']     Od.  i.  6.  1.  filment. 

24.  Quis  membra,  $c]  Who  can  move  30.  Urna,  §c]  The  urn  which  contained 
his  limbs  more  gracefully  ? — Who  can  dance  the  sortes — the  decrees  of  fate  ; — after  it  had 
better  than  1  ?  been  shaken,  and  my  sors  came  forth. 

25.  Invideat,  #c]     Even  Hermogenes  en- 
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"  Hunc  neque  dira  venena,  nee  hosticus  au- 

feret  eusis,  31 

"  Xec   lateruni  dolor,  aut  tussis,  nee  tarda 

podagra ; 
"  Garrulus  hunc  quando  consurnet  cunque ; 

loquaces, 
"  Si  sapiat,  vitet,  simulatque  adoleverit  aetas." 
Ventum  erat  ad  Vestas,  quarta  jam  parte  diei 
Praeterita ;   et  casu  turn  respondere  vadato  36 
Debebat;    quod  ni  fecisset,  perdere  litem. 
Si  me  amas,  inquit,  paulum  hie  ades.     Inte- 

ream,  si 
Aut  valeo  stare,  aut  novi  civilia  jura; 
Et  propero,  quo  scis.     Dubius  sum,  quid  fa- 

ciam,  inquit;  40 

Tene  relinquam,   an  rem.     Me  sodes.     Non 

faciam,  ille  ; 
Et  praecedere    ccepit.     Ego   (ut   contendere 

durum  est 
Cum   victore)   sequor.     Maecenas,    quomodo 

tecum  ? 
Hinc  repetit;  paucorum  hominum,  et  mentis 

bene  sanae  ;  44 


Tstum,  aiebat,  nee  saeva  toxica, 
nee  gladius  hostilis  interimet ; 
nee  laterum  dolor,  vel  tussis,  nee 
iners  podagra  :  occidet  vero  lo- 
quax  aliquando  tandem.  Ergo 
ubi  primum  aetate  adulta  erit, 
fugiat  garrulos,  si  prudens  est. 
Deveneramus  ad  templum  Ves- 
tas, transacta  jam  parte  diei 
quarta :  et  forte  debebat  tunc 
vadato  respondere,  vel  causa 
cadere,nisi  vadimonium  obiisset. 
Dicit  vero  :  Quaeso  paulum  istic 
me  adjuva.  At  ego:  Moriar,  si 
valeo  stare,  vel  scio leges civiles: 
adde  quodfestino  iliac  quo  nosti. 
Turn  ille  ait:  Incertus  sum  quid 
agam,  an  te  deseram,  an  litem. 
Cui  ego  :  Me,  obsecro.  Xequa- 
quam,  inquit  iste ;  et  ccepit  prae- 
ire.  Ego,  quoniam  cum  fortiori 
pugnare  arduum  est,  sequor. 
Inde  verb  sermonem  ille  resumit : 
Maecenas  quomodo  tecum  agit  ? 
Paucos  amicos  recipit,  inqnam  : 
et  certe  sapit. 


XOTES. 


31.  Hunc,  fyc]  This  boy — meaning  Ho- 
race— neither  poisons,  &c. 

Hosticus  ensis.]  Horace  escaped  without 
a  wound  in  the  battle  of  Philippi.  Od.  ii. 
7-  10. 

32.  Laterum  dolor. ,]     Pleurisy. 

33.  Quandocunque.]  Some  time  or  other 
— sooner  or  later. 

35.  Ad  Vesta.']  Scil.  adem.  To  Vesta's 
— a  frequent  ellipse;  as  we  talk  of  going  to 
St.  Paul's,  meaning  the  cathedral  of  St.  Paul. 

Vesta.]  Vesta's  was  near  the  Forum, 
where  were  the  courts  of  justice.  Not  Numa's 
temple  of  Vesta,  which  was  nearer  the  river. 
Od.  i.  2.  16. 

Quarto,  parte,  §c]  That  is,  according  to 
the  English  mode  of  reckoning,  it  was  nine 
o'clock  —  the  hour  at  which  the  courts 
opened. 

36.  Et  casu,  fyc]  And  it  so  happened,  he 
was  bound  to  answer  to  his  bail — or  rather,  to 
answer  to  the  charge  of  the  person  who  had 
compelled  him  to  give  bail  for  his  appearance. 

37-  Quod  ni  fecisset,  #c]  Unless  he  had 
done  so — unless  he  appeared,  he  must  lose 
his  cause — i.  e.  judgment  would  go  by  default. 

38.  Si  me  amas.]  The  scanning  must  be 
si  m£  amas,  like  Virg.  Eel.  viii.  108. 

Inteream.]  May  I  die — a  common  exple- 
tive— if  I  am  able  to  stand  (as  he  might  be 
obliged  to  do  from  the  crowded  state,  or  from 
the  custom  of  the  court) ;  or  know  any  thing 
about  law-matter-. 


40.  Et  propero,  fyc]  And  I  am  hastening 
you  know  where — to  the  other  side  of  the 
Tiber. 

41.  Rem.]  The  cause — leave  you  or  the 
cause — i.  e.  let  you  slip  through  my  fingers, 
whom  I  have  so  long  wished  to  catch — or  let 
the  cause  take  its  chance. 

Me.]     Scil.  relinque. 

42.  Et  pracedere.]  And  begins  to  step  on 
— lead  on. 

43.  Macenas,  8$c]  Then  resuming  the 
conversation — and  coming  to  what  was  with 
him  the  main  point. 

Quomodo  tecum  ?]  How  do  you  and  Mae- 
cenas get  on  ? — How  do  you  stand  with  him 
— i.  e.  as  to  personal  influence  ?  He  is  not 
every  body's  company — few  are  honoured 
with  his  intimacy,  and  those  only  men  of 
talent.  You  have  played  your  cards  well,  Ho- 
race ;  but  if  you  desired  to  push  your  interests 
with  him,  and  would  introduce  me,  I  could 
be  of  great  service  to  you.  May  I  perish  if 
you  would  not  soon  oust  them  all,  and  take 
the  first  place. — It  is  the  language  of  a  man 
aware  of  the  difficulty  of  approaching  such  a 
person  as  Maecenas,  but  calculating  upon  ac- 
complishing his  object,  through  Horace,  by 
affecting  to  place  himself  at  his  devotion. 
The  whole  is  susceptible  perhaps  of  a  different 
interpretation,  but  the  one  here  given  seems 
to  hang  together  better  than  any  other. 

44.  Paucorum  hominum.]  The  phrase  has 
a  peculiar  cast,  and  is  probably   allusive  to 
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ilk:  Nemo  unquam  usus  est  Nemo  dexterius  fortuna  estusus;   haberes 
^nTtSc!  £  Magnum  adjutorem,  posset  qui  ferre  secundas, 
beres,  secundas  quidem  partes  Hunc  hominem  velles  si  traclere :  dispeream,  ni 

agendi   peritum,    si    velles   ad  SummoSSes  OmiieS.       Non  isto  vivimtlS  illic, 

2££&SZZZ£  «uo  tu  ™°>  modo-     Domns  hac  nee  purior 

liri  posses.     Ego  verb  :  Minime  Ulla  GSl, 

ea  ratione  qua  putas  illic  agi-  Nee  magis  his  alien  a  malis :  nil  mi  officit, 

raus:  nulla  domus  ab  ejusmodi  inmiam  ^0 

malis  est  purgatior  aut  remotior  _.  .  "  '  ... 

quam  ilia:   nihil  unquam  nocet  -DltlOr  hlC  aut  est  quia  QOCtlOl*  ',  est  lOCUS  IU11- 

mihi,  quod  alius  opuientior  ad-  Cuique  suus.    Magnum  narras,  vix  credibile. 

fuerit  vel  doctior :  suum  quisque  Ato  ui 

gradum  obtinet.   Turn garrulus :  ~.      .     .        "     .  ,.  . 

Rem  sane  magnam  dicis,  et  qua  »ic  habet.    Accendis,  quare  cupiam  magis  llll 
prope  supra  fidem  sit.    Verum  Proximus  esse.     Velis  tantummodo,  quae  tua 

enim  ita  est,  inquam.   Moxille:  virtus 

Inflammas  ut  ardentius  velim  -,-,  1  •     '    -r^  ...  . 

ad  eum  accedere.     Respondeo :  ^XpilgnablS.      &t  est,  qui  V111C1  pOSSlt ;  eoque 

Satis  est  cupias :  vinces,  pro  tua  Difficiles  aditus  primos  habet.     Haud  mihi 

virtute :  atque  is  est  qui  expug-  deei'O  "  56 

nari  queat:   ideoque   difficilem  -»T  .,  ,      ,.        . 

prsestat  priorem  accessum.  Di-  Munenbus  servos  corrampam  ;  non,  hodie  SI 
ligentiam  adhibebo,  inquit  Me :  Exclusus  fuero,  desistara  ;  tempora  quaeram  ; 
famuios  donis  captabo :  si  hodie  Occurram  in  triviis  i  deducam.  Nil  sine  maffiio 

repulsam  patior,  minime  absce- -vt.,      -,    ■,  i     t,  ,    ri  TT  -,  °. 

dam:    occasionibus  insidiabor :  Vlta  labore  dedlt  mortallbllS.      Ha3C  dum  aglt, 
obviam  ibo  in  plateis :  comita-  eCCe,  60 

bor.    Nihil  sine  magnis  serum-  pUSCus  Aristius  occurrit,  mihi  cams,  et  ilium 

nis  vita  hominibus  largitur.  En 

verb,  dum  ista  versat  iste,  occurrit  Fuscus  Aristius  mihi  dilectus,  et 

NOTES. 

Scipio's  sturgeon.     The  anecdote  was  told  by         50.    His   vialis.~\     These  insidious   arts — 

Cicero  in  his  book  de  Fato,  and  is  preserved  there  is  no  envy  or  jealousy  among  us. 

in  a  fragment  by   Macrobius,  Saturn,  ii.  12.  Nil  mi  officit,  fyc.~\     It  does  not  harm  or 

Scipio  had  been  presented  with  an  acipenser —  annoy  me,   that  any  one  is  richer  or  better 

esteemed   a   great   rarity — while  his   friend  informed  than  myself.     Every  body  has  his 

Pontius  was  on  a  visit  at  his  villa.     Scipio,  it  place. 

seems,  had  invited  one  or  two  friends  to  par-         51.  Hie.']     Any  friend  of  Maecenas. 

take  of  the  sturgeon,  and  was  on  the  point  of         52.  Atqui  sic.]     But  it  is  the  fact,  replies 

asking  some  others,  when  Pontius  whispered  Horace. 

in  his  ear,  not  to  do  so, — iste  acipenser,  says         53.  Accendis,  Sfc]     You  inflame  still  more 

he,  est  paucorum  hominum, — as  if  it  were  fit  my  desire  to  be  near  him — to  be  one  of  his 

only  for  the  select  few,  from  its  superior  qua-  friends. 

lity.      The  application  in  the  case  of  Maecenas         54.   Qua  tua,  fyc]     With  the  virtue  which 

is  obvious.  is  yours — i.  e.  with  such  virtue  as  yours,  you 

Et  mentis  bene  sana.]     The  words  apply  to  will  storm  the  castle. 
paucorum  hominum,  rather  than  to  Maecenas,         55.  Et  est,  qui  vinci,  <yc]     And  he  is  to  be 

apparently.  won — he  is  not  impregnable.     He  is  incapa- 

45.  Nemo,  Sfc]     Scil.  than  you — in  getting  ble  of  much  resistance,  and  on  that  account 
on  this  footing  of  intimacy  with  Maecenas.  strengthens   the    outworks — makes    the  first 

46.  Ferre  secundas.]     A  stage  phrase — se-  approaches  difficult. 

cond  parts.     The  parts  were  classed  as  first,         56.  Haud  mihi,  Sfc]    I  will  not  be  wanting 

second,  and  third,  according  to  their  relative  to  myself — I  will  neglect  nothing  to  accom- 

importance  in  the  piece.  plish  my  object.     Sat.  ii.  1.  17- 

47-  Hunc  hominem.]     Meaning  himself —         58.    Tempora,  fyc.]    Auspicious  moments — 

pointing  at  the  time  to  himself.  moHissima  tempora  fandt.     Virg.  y£n.  iv.  293. 

48.  Non   isto,   fyc]     We    do    not,    replies         59.  Deducam.]     I  will  attend  him  to  and 

Horace,  live  there  in  the  way  you  suppose. —  from  the  forum,  &c.     It  was  a  common  mark 

We,  who  have  the  honour  to  be  Maecenas's  of  respect  on  the  part  of  clients  and  friends — 

friends,  do  not  aim  at  supplanting  one  an-  this  accompanying  the  great — forming  a  part 

other,  as  you  seem  to  think.  of  their  cortege,  &c. 

Illic]     At  Maecenas's  house.  61.  Fuscus.]     A   critic,   poet,   and   orator, 
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^ui  pulchre  nosset.     Consistimus  :  Uncle  ve- 

nis  ?  et 
Quo  tendis  ?  rogat,  et  respondet.  Vellere  coepi 
Et  prensare  manu  lentissima  brachia  ;  nutans, 
Distorquens  oculos,   ut  me   eriperet.     Male 

salsus  65 

Ridens  dissimulare ;  meum  jecur  urere  bilis. 
Certe,  nescio  quid  secreto  velle  loqui  te 
Aiebas  mecum.     Memini  bene  ;  sed  meliore 
Tempore   dicam  :    hodie  tricesima    sabbata  : 

vin'  tu 
Curtis   Judseis  oppedere  ?     Nulla  mihi,   in- 

quam,  70 

Religio  est.    At  mi  :  sum  paulo  infirrnior,  unus 
Multorum.     Ignosces ;  alias  loquar.     Hunc- 

cine  solem 
Tarn  nigrum  surrexe  mihi !    Fugit  improbus, 

ac  me 
Sub  cultro  linquit.     Casu  venit  obvius  illi 
Adversarius,  et:  Quo  tu  turpissime?  magna 
Inclamat  voce,  et,  Licet  antestari  ?    Ego  vero 
Oppono   auriculam.     Rapit   in  jus ;    clamor 

utrinque  ;  77 

Undique  concursus.     Sic  me  servavit  Apollo. 

NOTES. 


qui  probe  cognoscebat  hunc 
garrulum.  Subsistimus.  Unde 
venis  ?  et  quo  vadis  ?  quserit,  ac 
respondet.  Coepi  vellicare  et 
stringere  brachia  mollissima, 
innuens,  oculos  torquens,  ut 
me  liberaret.  Hie  verb  maligne 
versutus  ridet  ac  dissimulat : 
bilis  autem  urit  jecur  meum. 
Porrb  addidi :  Dicebas  profectd 
velle  te  mecum  nescio  quem 
arcanum  conferre  sermonem. 
Recordor  sane,  ait ;  sed  tempore 
loquar  aptiori :  hodie  tricesima 
sabbata  sunt.  An  velles  recu- 
titis  Judaeis  oppedere  ?  Haud 
religioni  duxero,  inquam.  Ego 
vero,  ait,  sum  paulo  supersti- 
tiosior,  atque  pluribus  similis : 
indulge  mihi:  alias  alloquar. 
Turn  demum  ego :  Ergone  me- 
rui  diem  hunc  adeo  funestum 
mihi  esse  ?  Interim  fugit  ma- 
lignus,  ac  me  sub  gladio  dese- 
ruit.  Veriim  ecce  adversarius  isti 
garrulo  forte  occurrit,  statimque 
vociferatur,  Ecquo  nempe  tu,  vi- 
lissime,  abis  ?  ad  me  vero,  Potes 
testis  esse  ?  Ego  mox  aurem 
offero.  Turn  hie  ilium  ad  judi- 
cium trahit.  Exclamant  ambo. 
Hinc  et  inde  plebs  affluit.  Ita 
me  Apollo  liberavit. 


and  an  intimate  friend  of  Horace,  as  appears 
Ep.  i.  10.— Od.  i.  22. 

Ilium.']  The  man  who  was  pestering  Ho- 
race. 

63.  Rogat,  et  respondet.']  We  stop  and  ask 
each  other,  where  we  came  from,  and  where 
we  are  going  ? 

64.  Lentissima.]  Insensible  to  the  pres- 
sure. Fuscus  affects  not  to  perceive  what 
Horace  meant. 

65.  Male  salsus.]  With  ill-timed  merri- 
ment.    Sat.  ii.  1.  20. 

66.  Bilis,  Sfc.]  Anger  begins  to  inflame 
my  liver.     Od.  i.  13.  4. 

68.  Meliore  tempore.]  At  some  better  op- 
portunity I  will  tell  you. 

69.  Hodie  tricesima,  fyc]  It  is  the  thirtieth 
sabbath.  It  is  not  a  day  of  business.  Fuscus 
affects  to  be  paying  respect  to  what  he  ob- 
viously holds  in  contempt. 

Tricesima,  SfC.]  Unless  this  be  taken  to 
mean  the  thirtieth,  or  last  day  of  the  moon — 
held  as  a  day  of  rest  and  festivity — it  must 
be  supposed  to  have  originated  in  some  mis- 
conception on  the  part  of  Horace.  The  Ro- 
mans were  notoriously  ignorant  of  Jewish 
customs. 

70.  Curtis.]     Circumcised. 

Nulla,  Sfc.]     I  have  no  scruple  of  the  kind. 

71.  Sum  paulo,  fyc]     I  am  a  little  weak  in 


that  respect — it  is  my  weak  side — I  am  one 
of  the  multitude,  &c.  As  if  superstition  was 
the  result  of  ignorance. 

72.  Hunccine,  fyc]  That  this  sun  should 
have  risen  so  black ! — so  inauspicious  upon 
me ! 

73.  Surrexe.]     For  surrexisse. 

74.  Sub  cultro.]  Scil.  sacerdotum.  Under 
the  knife,  like  a  victim,  as  I  was. 

75.  Adversarius.]  The  plaintiff — the  per- 
son who  vadatus  erat — had  held  the  babbler 
to  bail. 

76.  Licet  antestari  ?]  May  I  take  you  as 
evidence  ?  These  are  the  plaintiff's  words 
addressed  to  Horace,  requesting  him  to  bear 
testimony,  when  called  upon,  to  the  defend- 
ant's deserting  his  bail. 

77«  Oppono,  fyc]  I  present  my  ear,  in 
token  of  assent.  According  to  the  Schol.  the 
plaintiff  held  the  ears  of  the  person  whose 
evidence  he  required,  and  said,  Memento, 
quod  tu  mihi  in  Hid  causa  testis  eras — by  this 
act  and  speech  he  was  said  antestari. — Unless 
evidence  had  been  thus  secured,  the  arrester 
would,  have  been  liable  to  an  action  for  as- 
sault. 

78.  Apollo.]  The  Deus  Averr uncus — the 
deliverer  from  all  troubles.  As  a  poet,  Horace 
might  justly  expect  relief  from  the  divinity 
under  whose  especial  protection  he  stood. 
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SATIKA  X. 


Scripsi  nimirum  Lucilii  car- 
mina  ire  pede  incondite  Ec- 
quis  tarn  stulte  est  Lucilii  de- 
fensor, ut  id  minime  concedat  ? 
Verum  Me  ipse  eadem  in  mem- 
brana  laudatur,  quod  acerbitate 
plurima  civitatem  perfricuit. 
Neque  vero,  id  ei  largiens,  alia 
perinde  concedam.  Hoc  etenim 
pacto  mimos  etiam  Laberii  velut 
pulchra  carmina  celebrarem. 
Itaque  non  sufficit  risu  exten- 
dere  cachinnos  auditoris  :  quan- 
quam  est  in  hoc  quoque  nonnul- 
la  virtus.  Brevitas  requiritur,  ut 
sententia  fluat,  neve  se  involvat 
dictionibus  aures  offendentibus 
et  fatigantibus.  Item  requiritur 
sermo  nuncseverus  nunc  hilaris, 


SATIRE  X. 


Nempe  incomposito  dixi  pede  currere  versus 
Lucili :  quis  tarn  Lucili  fautor  inepte  est, 
Ut  non  hoc  fateatur?     At  idem,  quod  sale 

multo 
Urbem  defricuit,  charta  laudatur  eadem. 
Nee  tamen  hoc  tribuens,  dederim  quoque  ce- 
tera; nam  sic  5 
Et  Laberi  mimos,  ut  pulchra  poemata,  mirer. 
Ergo  non  satis  est,  risu  diducere  rictum 
Auditoris  ;  (et  est  quaedam  tamen  hie  quoque 

virtus.) 
Estbrevitate  opus,  ut  currat  sententia ;  neu  se 
Impediat  verbis  lassas  onerantibus  aures ;    1 0 
Et  sermone  opus  est  modo  tristi,  ssepe  jocoso, 


NOTES. 


Horace  defends  the  opinions  he  had  ex- 
pressed in  the  fourth  Satire,  relative  to  Luci- 
lius, but  at  the  same  time  liberally  acknow- 
ledges the  merits  of  the  poet — interspersing 
some  general  directions  for  satirical  compo- 
sition. 

1.  Nempe,  SfC.']  Well,  I  did  say  that  Luci- 
lius  made  rough  verses.  Nempe  refers  to  some 
lines  in  the  fourth  Satire,  and  especially  the 
eighth  line — durus  componere  versus.  The 
word  nempe  is  by  some  supposed  to  refer  to 
the  first  sentence  of  the  following  lines,  which, 
if  they  were  written  at  all  by  Horace,  seem 
to  have  no  other  claim  to  be  placed  at  the 
head  of  this  Satire,  than  that  they  relate  to 
Lucilius : — 

Lucili,  quam  sis  mendosus,  teste  Catone, 
Defensore  tuo,  pervincam,  qui  male  factos 
Emendare  parat  versus.     Hoc  lenius  Me, 
Quo  melior  vir  adest,  longe  subtilior  Mo, 
Qui  multum  puer  et  loris  et  funibus  udis 
Exhortatus,  ut  esset,  opem  qui  f err e  poetis 
Antiquis  posset  contra  fastidia  nostra, 
Grammaticorum  equitum   doctissimus.      Ut 
redeam  illuc. 

Nempe.~\  The  word  couples  awkwardly  with 
ut  redeam  illuc;  but,  as  a  commencement,  it  is 
spirited. 

2.  Quis  tarn,  8fc.~]  Who  is  so  absurdly  the 
patron  of  Lucilius  as  not  to  confess  this  1  In- 
eptus  for  inepte  est  corrects  an  awkward  con- 
struction. 

3.  At  idem,  8fc.~\  But  in  the  same  satire 
(the  fourth  of  this  book)  he  is  praised  for  rub- 
bing up — for  lashing  the  vices  of  the  town. 

Sale  multo.~\    I.  e.  Multd  cum  liberiate,  like 


the  writers  of  the  Old  Comedy— -facetus,  emunc- 
tcB  naris — shrewd  and  sharp.  Sat.  i.  4.  5.  and  7- 

4.  Urbem  defricuit. ~\  Compare  Persius  i. 
114.  Lucilius  secuit  urbem. 

5.  Nee  tamen,  fyc.~\  Nor,  while  allowing 
him  this  merit,  could  I  grant  him  every  thing 
else — that  he  had  every  other  virtue  of  a  poet. 
Quint,  x.  1. 

Nam  sic,  <yc]  For  so — i.  e.  if  I  did,  I  must 
admire  the  Mimes  of  Laberius  as  beautiful 
poems,  though  their  sole  aim  was  to  raise  a 
laugh. 

6.  Laberi.']  Decimus  Laberius,  a  Ro- 
man knight,  who  was  induced  by  Caesar  to 
act  on  the  stage  his  own  pieces.  Suet.  Caesar 
39.  But  the  characteristics  of  Laberius's  Mi- 
mes— coarse  humour  and  offensive  personal- 
ity— may  be  best  gathered  from  Macrobius, 
Sat.  ii.  7-  and  vii.  3 ;  and  Aul.  Gellius,  xvii. 
14. 

7-  Risu  diducere,  fyc]  To  draw  wide  apart 
the  jaws  of  the  auditor — to  raise  a  horse- 
laugh. 

Ergo  non  satis,  8fc.~\  Therefore  it  is  not 
enough  to  set  folks  a  laughing — as  if  that  was 
the  sum  of  Laberius's  merits,  and  the  chief 
one  of  Lucilius. 

8.  Hie  quoque,  8fC.~\  Yet  in  this — in  raising 
a  laugh,  there  is  some  merit  (virtus). 

9.  Est  brevitate,  §e.~]  A  good  poem,  or 
satire  rather,  requires  brevity,  i.  e.  of  style, 
that  the  sense  or  construction  of  the  sentence 
may  run,  and  not  encumber  the  ears  wearied 
with  o'erlabouring  words — that  the  sense  may 
strike  the  ears  at  once.  In  Lucretius,  erat 
quod  tollere  velles.     Sat.  i.  4.  11. 

11.  Et  sermone,  $fc~\  Sometimes  severe, 
and  often  sprightly — now  like  that  of  the 
orator,   and  now   like   that   of  the  poet,  and 
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Defendente  vicem  modo  rhetoris,  atque  poetae, 
Interdum  urbani,  parcentis  viribus,  atque 
Extenuantis  eas  consulto.     Ridiculum  acri 
Fortius  et  melius  magnas  plerumque  secat 

res.  15 

Illi,  scripta  quibus  como3dia  prisca  viris  est, 
Hoc  stabant,  hoc  sunt  imitandi,  quos  neque 

pulcher 
Hermogenes  unquam  legit,  neque  simius  iste, 
Nil  praeter  Calvum  et  doctus  cantare  Catul- 

lum. 
At  magnum  fecit,  quod  verbis  Graeca  Latinis 
Miscuit.  O  seri  studiorum  !  quine  putetis  21 
Difficile  et  mirum,  Rhodio  quod  Pitholeonti 
Contigit  ?  At  sermo  lingua  concinnus  utraque 
Suavior,  ut  Chio  nota  si  commixta  Falerni  est 
Quum  versus  facias,  te  ipsum  percontor,  an 

et  quum  25 

Dura  tibi  peragenda  rei  sit  causa  JPetilli — 


sustinens  vices  quandoque  rhe- 
toris, ac  poetae,  alias  faceti, 
qui  vires  continet,  et  alias  data 
opera  diminuit.  Certe  res  mag- 
nas aliquando  jocosum  decidit 
efficacius  et  aptius  quam  acer- 
bum.  Eo  pollebant,  in  eo  sunt 
imitatione  digni  homines  illi  a 
quibus  vetus  comoedia  condita 
est ;  quos  nunquam  evolvit  aut 
bellus  Hermogenes,  aut  simius 
iste,  nihil  sciens  canere  nisi 
Calvum  et  Catullum.  At  enim 
Lucilius  laudabile  hoc  praestitit, 
qudd  Graecas  voces  Latinis  mis- 
cuit. O  stupidi  in  Uteris  !  Er- 
gone  existimatis  arduum  et  ad- 
mirabile  quod  fecit  Pitholeon 
Rhodius  ?  Sed,  inquies,  dulcior 
est  oratio  utroque  sermone  con- 
stans,  velut  si  vinum  Falernum 
misceatur  Chio.  Verilm  enim- 
vero  quandoquidem  condis  tu 
carmina,  quaero  a  te,  si  tibi  de- 
fendenda  esset  difficilis  causa 
Petillii  accusati — 


NOTES. 


sometimes  like  that  of  the  well-bred  man  of 
good  society — tempering  the  stern  and  strong 
language  of  indignation  with  banter  and  rail- 
lery. 

14.  Ridiculum.]  Ridicule  often  settles  a 
matter  more  effectually  than  severity. 

15.  Plerumque.]  Often.  Ep.  ad  Pis.  14. 
and  95. 

Iff.  ////  quibus,  <yc]  Instead  of  illi  viri, 
quibus.     Sat.  i.  4.  2. 

17.  Hoc  stabant,  <yc]  On  this — this  use 
of  ridicule  made  to  bear  upon  grave  matters — 
they  stood.  This  was  the  ground  of  their 
popularity  and  success. 

Hoc,  fyc.~\  In  this  they  deserve  to  be  imi- 
tated. 

Quos,  Sfc]  Poets,  whom  Hermogenes  never 
read,  nor  that  ape — scil.  of  Hermogenes,  per- 
haps— taught  to  sing  nothing  but  Calvus  and 
Catullus — that  is,  none  but  amatory  poets. 

Pulcher.~\  Ironically,  of  course.  Horace 
would  no  more  seriously  speak  of  Hermoge- 
nes as  a  handsome  man,  than  as  a  man  of 
sense.     Sat.  i.  2.  3. 

18.  Simius.]  Said  by  the  Schol.  to  have 
meant  one  Demetrius,  a  player,  and  called  an 
ape  from  his  contemptible  figure.  Compare 
line  90. 

19.  Calvum.]  An  amatory  poet,  coupled 
also  by  Ovid  with  Catullus.     Trist.  ii.  481. 

Catullum.]  Catullus,  whose  poetical  remains 
are  well-known,  was  a  native  of  Verona,  and 
died  713  U.  C.  at  the  age  of  4G. 

20.  At  magnum,  fyc]  But  he  did  much — 
it  was  a  fine  thing  to  blend,  as  he  did,  Greek 
words  with  Latin.  This  of  course  is  urged  by 
tbe  bigotted  admirers  of  Lucilius. 


21.  O  seri,  fyc]  O  blockheads !  how  can 
you  think  that  to  be  difficult  or  admirable, 
which  Pitholeon  of  Rhodes  did  ? 

Seri  studiorum.]  Strictly,  persons  initiated 
in  literature  late  in  life,  who,  of  course,  gene- 
rally make  but  miserable  work  of  it.  'Oxpi- 
fiaSreTg,  opposed  to  7rai5o[ia$reic.,  is  equivalent 
to  dunces. 

22.  Pitholeonti.]  Said  by  the  Scholiast  to 
have  been  the  writer  of  some  absurd  epigrams 
mixed  up  of  Greek  and  Latin  phrases. 

23.  At  sermo,  <yc]  But  a  style  constructed 
of  phrases  from  both  languages  is,  like  Faler- 
nian  with  Chian,  the  sweeter. 

24.  Nota  Falerni.]  I.  e.  Falernian  wine. 
The  nota  was  the  inscription  on  the  amphora, 
which  marked  the  age  of  the  wine — by  the 
names  of  the  consuls.     Od.  ii.  3.  8. 

Chio.]     Od.  iii.  19.  5. 

25.  Quum,  Sfc]  When  you  make  verses — 
I  put  the  question  to  yourself — or,  when  you 
have  the  tough  cause  of  Petillius  to  plead, 
would  you  think  it  better  to  mingle  Greek  with 
your  Latin — or  truly,  when  Pedius  Poplicola 
wrestles  with  his  causes,  or  Corvinus,  would 
you  rather  that  those  orators,  forgetful  of  their 
country  and  their  mother- tongue,  should  min- 
gle foreign  words  with  their  native  ones,  like 
the  men  of  Canusium  ? 

Te  ipsum.]  One  of  Lucilius's  defenders, 
who  approves  of  the  "  confusion  of  tongues." 

26.  Dura.]  Difficult  to  be  sustained  — 
Petillius's,  or  any  other  of  equal  difficulty. 

Rei  Petilli.]  Petillius  charged  with  the 
crime  of  stealing  the  crown  from  Jupiter's 
statue  in  the  Capitol,  and  thence,  perhaps, 
styled  Capitolinus,  sarcastically.  Sat.  i.  4.  99. 
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videlicet,  ciim  Pedius  Poplicola 
et  Corvinus  orationes  elaborant, 
tu  malis  eos,  oblitos  et  patriae  et 
Latini  parentis,  verba  ex  pere- 
grina  lingua  petitapatriae  linguae 
verbis  intermiscere,  ad  instar 
Canusini  duplici  lingua utentis? 
At  cum  versus  Grsecos  medi- 
tarer,  natus  ego  cis  mare,  Q,ui- 
rinus  apparuit  post  mediam 
noctem,  tunc  quando  vera  sunt 
insomnia,  ac  me  prohibuit  his 
verbis  :  Non  stultius  in  silvam 
portes  ligna,  quam  magnas 
Graecorum  turmas  augere  stu- 
deas.  Itaque  dum  inflatus  Al- 
pinus  jugulat  Memnonem,  et 
dum  ccenosum  Rheni  fontem 
deformat,  ego  ista  scribo  ludens, 
nee  recitanda  in  Apollinis  tem- 
plo  ad  certamen,  Tarpa  judice  ; 
nee  reponenda  bis  terque  in 
theatro  ad  spectaculum. 


Scilicet  oblitos  patriaeque  patrisque  Latini, 
Quum  Pedius  causas  exsudet  Poplicola,  atque 
Corvinus,  patriis  intermiscere  petita 
Verba  foris  malis,  Canusini  more  bilinguis  ? 
Atqui,  ego  quum  Graecos  facerem,  natus  mare 

citra,  31 

Versiculos,  vetuit  tali  me  voce  Quirinus, 
Post  mediam   noctem  visus,    quum  somnia 

vera  : 
"  In  silvam  non  ligna  feras  insanius,  ac  si 
Magnas  Graecorum  malis  implere  catervas." 
Turgidus   Alpinus   jugulat   dum   Memnona, 

dumque  36 

Defingit  Rheni  luteum  caput ;  hacc  ego  ludo, 
Quae    nee   in   aede    sonent  certantia,  judice 

Tarpa ; 
Nee  redeant  iterum  atque  iterum  spectanda 

theatris. 


NOTES. 


27.  Oblitos.']  Scil.  Pedium  and  Corvinum, 
and  in  construction  with  intermiscere. 

28.  Pedius  atque  Corvinus.~\  Two  of  the  most 
distinguished  orators  of  Rome.  Pedius  seems 
to  have  been  the  colleague  of  Octavius  in  the 
consulate,  on  the  death  of  Hirtius  and  Pansa, 
711  U.  C.  and  the  author  of  the  Lex  Pedia, 
relative  to  the  assassins  of  Caesar. 

29.  Corvinus.]  M.  Valerius  Corvinus,  an 
orator  of  higher  reputation  than  Pedius. 
Quintilian,  x.  1.  classes  him  with  the  best 
orators  of  the  Republic.  Horace  calls  him 
disertus  in  Ep.  ad  Pis.  370. 

Petita  foris.]  Fetched  from  abroad — 
foreign. 

30.  Canusini.]  A  native  of  Canusium  in 
Apulia — a  town  founded  by  Diomedes,  a 
Greek,  where  both  languages  were  spoken, 
or  rather,  perhaps,  a  mixture  of  both ;  as  was 
probably  the  case  through  the  whole  of  Mag- 
na Graecia.     Sat.  i.  5.  9. 

31.  Atqui,  Sfc]  Not  only  is  such  a  blend- 
ing of  the  languages  offensive  to  good  taste — 
but  I  have  high  authority  against  a  Roman 
writing  Greek.  When  I,  a  native  of  Italy, 
was  once  making  Greek  verses,  Quirinus  for- 
bade me,  &c. 

Natus  citra,  fyc]  Not  on  the  other  side 
of  the  Ionian  sea,  i.  e.  not  in  Greece,  but  on 
this  side,  i.  e.  in  Italy. 

32.  Vetuit,  fyc]  Forbade  my  making 
Greek  verses — a  fortiori  mixing  lip  Greek 
with  his  own  native  Latin. 

Tali  voce.]  I.  e.  with  the  words  "  In 
silvam  non,"  &c. 

33.  Post  mediam,  fyc]  This  opinion — of 
course  a  popular  one — is  frequently  expressed 


by  the  poets.  Tibull.  iii.  4.  Ovid,  Heroid. 
xix.  195. 

34.  In  silvam,  fyc]  You  would  not  more 
foolishly  carry,  &c.  It  would  be  as  idle  an  act 
to  carry  timber  to  a  forest,  as  wish  to  swell 
the  ranks  of  Greek  poets. 

In  silvam  ligna.]  Proverbial — like  coals 
to  Newcastle. 

36.  Turgidus,  Sfc]  While  Alpinus  cuts 
the  throat  of  Memnon — i.  e.  describes  the 
death  of  Memnon,  killed  by  Achilles,  and  by 
his  clumsy  execution  kills  him  anew. 

Alpinus.]  The  same  poet  seems  to  be 
alluded  to  in  Ep.  ad  Pison.  18. 

37-  Defingit,  Sfc]  And  describes  the  clear 
springs  of  the  Rhine,  and  by  the  same  lack 
of  skill  defiles  them  with  mud.  While  read- 
ing diffingit,  the  Schol.  interprets — not  be- 
cause the  Rhine  has  a  muddy  source,  but  the 
poet  himself,  by  his  miserable  description, 
makes  it  so. 

Defingit]  So  describes  as  to  convey 
false  impressions — does  not  paint  nature  ac- 
curately— makes  the  source  of  the  Rhine, 
which  is  limpid,  turbid. 

Hcec  ego  ludo,  §c]  I  speak  these  verses 
of  mine — not  to  be  echoed  in  the  temple  of 
Apollo  in  competition  with  those  of  other 
poets,  and  in  the  presence  of  Tarpa  —  the 
mighty  critic. 

38.  Tarpa.]  Metius,  or  Ma2cius  Tarpa,  is 
said  by  the  Schol.  to  have  been  a  frequent 
attendant  at  these  recitations,  in  the  temple 
of  Apollo,  or  the  Muses — a  man  whose  judg- 
ment was  potential,  and  from  which  there 
lay  no  appeal.    Ep.  ad  Pis.  387- 

39.  Nee  redeant,  Sfc]    Nor  to  return  again, 
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Aimita  meretrice  potes,  Davoque  Chremeta     Tu  t™te™>  J  Fimdanij  sol 


41 


viventium  nosti  urbane1  scribere 

ersus  comieos,  in  quibus  mere- 

trix  astuta  et  servus  decipiunt 


Eludente  senem,  comes  garrire  libellos, 

Unus  vivorum,  Fundani ;  Pollio  regum 

Facta  canit,  pede   ter  percusso;   forte  epos  vetuium   Chremetem.     Pollio 

principum  gesta  refert  pede  ter 
ace  >  m  percusso.  Varius  carmen  heroi- 

Ut  nemo,  Varius  ducit ;  molle  atque  facetum  cum  exequatur  magis  strenue 
Virgilio  annuerunt  gaudentes  rure  Camoenoe.  quam  uiius  alius.  Musae  silva- 
Hoc  erat,  experto  frustra  Van-one  Atacino  46  ZZZZgSXX. 

Atque  quibusdam    alllS  melius   quod   SCnbere  stabat  a  Varrone  Atacino  et  ali- 


possem 


quot  aliis  tentatum  frustra,  quod 


Inventore   minor;    neque   ego   illi  detrahere  felif s  fxPedire fPossem  .es°' 

»  t.  o  auctore  tamen  inferior :  cm  ne- 

ailSim  quaquam  velim  auferre  lauream 

Haerentem  capiti  multa  cum  laude  coronam.    magna  cum  laude  capiti  ejus  ap- 
At  dixi,  fluere  hunc  lutuleutum,  ssepe  ferentem  tatam-    Sed  dixi  !llu™  c"rrere 

..  ii        i  tT  a.         ccenosum,  saepe  vehentem  dam- 

Plura   quidem    tollenda   relmquendis.      Age  nanda  et  plura  quidem  quam 

qua3SO,  51  approbanda.     Die  verb,  precor, 

Tu  nihil  in  magno  doctus  reprendis  Homero  ?  J"***4.*"  !5uditus  nihil  re: 

_T..  •     rr.        •    •  a  t        -t         a       '5  darguis    in    Homero    magno? 

TSll  COmiS  TraglCl  mutat  LuClllUS  ACC1  t  Numquid  Lucilius  ipse  facetus 

nihil  mutat  Attii  Tragcediarum  scriptoris  ? 


NOTES. 


and  again  to  be  represented  on  the  stage — 
i.  e.  not  dramas. 

40.  Argutd,  fyc]  You,  Fundanius,  are 
the  only  man  living  who  can  write  comedies 
— you  are  the  ablest  at  describing  the  cun- 
ning harlot,  and  a  Davus  cheating  old  Chre- 
mes,  &c. 

Argutd.']     Artful.     Ep.  i.  14.  42. 

41.  Eludente.]  Cozening  the  old  man  of 
his  money. 

Comes,  fyc]  To  make  agreeable  comedies, 
in  which  these  babbling  characters  are  intro- 
duced. 

42.  Unus.]  The  best  of  a  class,  whatever 
the  class  may  be.    Ep.  ad  Pis.  32. 

Fundani.]  No  other  testimony  of  Funda- 
nius has  survived.  Horace  notices  him  again, 
Sat.  ii.  8.  19. 

Pollio.]  The  deeds  of  kings  in  tragedies. 
Od.  ii.  1.  9. 

43.  Pede  ter  percusso.]  Iambic  trimeters, 
the  three  ccesurcs  of  which  are  directed  to 
be  marked  by  the  stroke  of  the  foot. 

Forte  epos.]  The  epic — called  forte  from 
the  vigour  required  to  sustain  the  long  and 
continuous  effort. 

Acer.]     The  energetic. 

44.  Varius.]  Epic  and  tragic  poet — the 
friend  of  Virgil  and  Horace.    Od.  i.  6.  1. 

Ut  nemo,  Sfc]  Superior  to  every  other 
poet. 

Ducit.]  Perhaps  dicit.  Ducere  is  usually 
applied  to  humbler  attempts.  Ep.  ii.  1.  225. 
Horace  himself  applies  dicere  to  the  higher 
efforts  of  poetry.     Carm.  Sasc.  8. 

Molle.]  The  soft  and  delicate  description 
of  rustic  matters. 

Facetum.]      The    word    seems   to   express 


propriety,  grace,  and  ease.  Quintilian  says 
expressly  with  reference  to  this  passage,  the 
word  is  not  confined  to  matters  of  humour, 
otherwise  Horace  could  not  have  applied  it 
to  Virgil.  He  finds  a  passage  in  a  letter  of 
Brutus  repeated  by  Cicero,  which  confirms 
the  meaning  now  assigned.     Quint,  vi.  3. 

45.  Virgilio.]  The  author  of  the  Bucolics 
and  Georgics  —  not  yet  of  the  iEneid,  by 
which  he  eclipsed  Varius  in  his  own  depart- 
ment 

46.  Hoc  erat,  Sfc]  Scil.  genus  scribendi. 
This  —  the  writing  of  satire  —  was  what  I 
could  do  better  than  Varro  Atacinus,  and 
some  others,  who  have  attempted  it  in  vain. 

Varrone,  Sfc]  P.  Terentius  Varro,  of  Nar- 
bonne,  called  Atacinus,  from  the  river  Atax, 
now  Aude.  He  was  reputed  a  good  poet, 
but  unsuccessful  in  satire. 

48.  Inventore.]  Though  I  am  inferior  to 
the  inventor — meaning  Lucilius.  Still  En- 
nius  and  others  had  done  something  of  the 
sort. 

Neque,  fyc]  Nor  could  I  dare  to  pluck 
from  his  brow  the  chaplet  that  covers  it  with 
much  honour. 

50.  At  dixi,  fyc]  But  still  it  will  be  urged 
upon  me — I  once  said,  &c.     Sat.  i.  4.  11. 

Ferentem.]  That  is,  like  a  flooding  river. 
The  word  is  in  accordance  with  fluere  lulu- 
lentum. 

51.  Plura,  fyc]  More  lines  which  ought 
to  be  taken  away,  than  those  which  deserve 
to  be  left. 

52.  Tu,  fyc]  Do  you,  learned  critic  ftnd 
indiscriminate  patron  of  Lucilius,  find  nothing 
to  censure  in  Homer  ? 

53.  Nil  eomis,  fyc]     Does  the  gentle  Lu- 

u  2 
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An  non  deridet  Ennii  versus 
quosdam  leviores,  quando  lo- 
quitur de  seipso  haud  tanquam 
perfectiore  iis  quos  carpit  ? 
Quid  pariter  impedit  nos  scripta 
Lucilii  evolventes  disquirere,  an 
ejus,  an  rerum  natura  difficilis 
prohibuerit  versus  limatiores  et 
suavius  fluentes  ?  Qudd  si  ali- 
quis  id  unum  satis  habeat  car- 
men aliquod  includere  sex  pedi- 
bus  ;  et  gaudeat  fecisse  ducentos 
versus  ante  ccenam,  ac  totidem 
post  ?  qualis  fuit  vena  Cassii 
Etrusci  vehemente  fluvio  rapi- 
dior :  quem  narrant  crematum 
fuisse  scriniis  et  scriptis  suis. 
Dico  igitur :  Esto,  fuerit  Lucilius 
facetus  ac  lepidus  ;  fuerit  etiam 
magis  politus  quam  inventor 
poematis  nondum  exculti,  atque 
Grsecis  baud  tentati,  et  quam 
omnes  poetse  superiores  ;  atqui 
si  ipse  ad  nostram  hanc  setatem 
reservatus  a  fatis  esset,  certd 
plurima  sibi  resecaret ;  quic- 
quid  transgreditur  perfectum 
modum  rescinderet ;  atque  in 
condendis  carminibus  frequen- 
ter caput  scalperet,  atque  un- 
gues ad  vivum  morderet.  Saepe 
stylum  converte,  editurus  quae 
mereantur  haud  semel  evolvi : 


Non  ridet  versus  Enni  gravitate  minores, 
Quum  de  se  loquitur,  non  ut  majore  repren- 
sis  ?  55 

Quid  vetat  et  nosmet  Lucili  scripta  legentes, 
Quaerere,  num  illius,  num  rerum  dura  ncgarit 
Versiculos  natura  magis  factos  et  euntes 
Mollius,  ac  si  quis,  (pedibus  quid  claudere 

senis, 
Hoc  tantum  contentus)   amet  scripsisse  du- 
centos 60 
Ante  cibum  versus,  totidem  ccenatus  ?  Etrusci 
Quale  fuit  Cassi  rapido  ferventius  amni 
Ingenium,  capsis  quem  fama  est  esse  librisque 
Ambustum  propriis.    Fuerit  Lucilius,  inquam, 
Comis  et  urbanus ;  fuerit  limatior  idem        65 
Quam  rudis  et  Grsecis  intacti  carminis  auctor, 
Quamque  poetarum  seniorum  turba ;  sed  ille, 
Si  foret  hoc  nostrum  fato  delatus  in  aevum, 
Detereret  sibi  multa;  recideret  omne,  quod 

ultra 
Perfectum  traheretur ;  et  in  versu  faciendo   70 
Saepe  caput  scaberet,  vivos  et  roderet  ungues. 
Saepe  stilum  vertas,  iterum,  quae  digna  legi 
sint, 

NOTES. 


cilius  himself  think  nothing  written  by  Ac- 
cius  requires  to  be  amended  1 
Comis.']      Ironically,  of  course. 

54.  Non  ridet,  fyc]  Does  not  he  ridicule 
the  verses  of  Ennius  as  deficient  in  dignity 
or  energy  ? 

55.  Quum  de  se,  Sfc]  When  he  speaks 
of  himself — is  it  not  as  of  one  superior  to  the 
poets  whom  he  censures  ? 

56.  Quid  vetat,  Sfc]  What  forbids  myself 
to  inquire,  when  I  read  the  writings  of  Lu- 
cilius, whether  the  talents  of  the  man,  or  the 
difficult  nature  of  his  subjects  refused  to  sup- 
ply him  with  better  and  smoother  verses  than 
those  of  a  man  who  (satisfied  with  the  bare 
feat  of  packing  syllables  in  metre)  loves  to 
make  two  hundred,  &c. 

62.  Quale,  fyc]  Such  as  were  the  powers 
of  Cassius. 

Cassi.']  Distinguished  by  the  word  Etrus- 
can, as  well  as  by  reputation,  from  Cassius 
Parmensis.  Ep.  i.  4.  3.  Cassius  Parmensis 
was  a  tragic  poet  of  considerable  celebrity — 
one  of  the  assassins  of  Caesar.  Of  Cassius 
Etruscus  nothing  is  known,  but  of  his  fertility, 
and  from  this  source. 

63.  Capsis  quem,  fyc]  Whose  funeral  pile 
is  said  to  have  been  constructed  of  the  works 
of  his  own  pen,  and  the  cases  which  con- 
tained thein. 


64.  Fuerit  Lucilius,  fyc]  Suppose,  then,  I 
say,  Lucilius  to  have  been  as  comis  and  urbanus 
as  his  admirers  insist — suppose  he  was  more 
correct  than  Ennius  and  a  crowd  of  dramatic 
poets,  yet,  had  he  been  born  in  our  days,  he 
would  have  pared  away  from  his  writings,  &rc. 

66.  GrcBcis  intacti,  fyc]  Of  a  class  of 
poetry  not  attempted  by  the  Greeks — al- 
luding to  Ennius's  Roman  Annals,  written 
with  historical  fidelity. 

67-  Sed  ille.]  Ille  is  referrible  to  Lucilius 
— not  to  Ennius.  The  author's  point  is  that, 
though  Lucilius  might  make  better  verses 
than  Ennius,  and  others,  his  predecessors,  yet 
had  he  lived  to  the  days  of  Horace,  he  would 
have  made  better  still — he  would  have  made 
them  smoother  and  more  correct.  Lucilius 
died  650  U.  C.  If  Ennius  be  understood  by 
ille,  the  implication  will  be  that  Lucilius  in 
the  same  circumstances  would  not  have  done 
what  Ennius  would ;  and  this  there  is  no 
reason  to  suppose  was  Horace's  meaning. 
The  faults  imputed  to  Lucilius  are  those  of 
his  age. 

71.  Vivos.]     To  the  quick. 

72.  Scepe  stilum,  fyc]  Do  you  who  pro- 
pose to  write  what  is  worthy  to  be  read,  often 
turn  your  stilus — i.  e.  erase  and  correct.  The 
stilus  was  pointed  at  one  end,  and  flattened 
at   the  other.      The    writer   wrote  with  the 


placere  cupio  ;    acgre  laturus,  si 
minus  arrideant, 
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Scripturus ;  neque,  te  ut  miretur  turba,  la-  nec  satasas  .ut  te  Plebs  admire- 

i  „  ,  tur ;  imb  satis  habe  ut  pauci  tua 

^  •  legant.    An  vero  stulte  gaudeas 

Contentus  paucis  lectoribus.  An  tua  demens  tuos  versus  dictari  in  scholis  ig- 
Vilibus  in  ludis  dictari  carmina  malis  ?  75  nobiiioribus  ?  Ego  nequaquam. 
Non  ego:  nam  satis  est,  equitem  mihi  plan-  JJ**-^  ^SLSL 

dere,  Ut  audax,  Arbuscula    explosa    constanter 

Gontemtis  aliis,  explosa  Arbuscula  dixit.  aiebat,  ceteris  spretis.  An  mo- 

Men'  moveat  cimex  Pantilius  ?    aut  cruciet,  ?f  me  P^tiiius  cimex  ?  aut 

7  doleam  quod  absentem  me  De- 

CJUOQ  metrius  reprehendat,  aut  quod 

Vellicet     absentem     Demetrius  ?       aut     quod  redarguat  nugax  Fannius  Her- 

ineptUS  mogenis  Tigellii  conviva  ?    Ap- 

_-,  .  r  .     .      .  .        „.       ...  .      probent    ista    Plotius,    Varius, 

tanniUS  HermogeniS  la3dat  COllVlva  I lgelll?      Maecenas,    Virgilius,     Valgius, 

Plotius  et  Varius,  Maecenas  Virgiliusque,  81  optimus  etiam  Octavius,  Fus- 
Valgius  et  probethsec  Octavius  optimus,  atque  "us[  ne.°  non  ambo  Visci  lau" 

_     °  *      .  .  T7-  ii       dent  velim.     Citra  ambitionem 

lllSCUS;      et     ha3C     Utmam     VlSCOrum     laudet  licet  accensere  te,  6  Pollio ;   te, 

UterQUe  !  6  Messala,  cum  tuo  fratre  :  vos 

Ambitione  relegata,  te  dicere  possum,  iuociue  Bjhule  et  j?erv.i:  ac  te 

-r,    ...  -\r  t     \  n     a  ■         i  pariter,  o  sincere  Furni :  atque 

Pollio,  te,  Messala,  tuo  cum  fratre  ;  simulque  aiios  non  paucos  eruditos  ami- 
Vos,  Bibule  et  Servi ;  simul  his  te,   candide  cosque,  quos  taceo  sponte :  qui- 

Pnmi  ■  8fi  °us    *s*;a>    quahacumque    sint, 

Complures  alios,  doctos  ego  quos  et  amicos 
Prudens  prsetereo,  quibus  haec,  sunt  qualia 

cunque, 
Arridere  velim,  doliturus,  si  placeant  spe 

NOTES. 

point  on  a  waxed  tablet,  and  with  the  flat  the  friends  whom  he  was  ambitious  to  please 

end  smoothed  again  the  wax,  when  he  wished  — men  distinguished  for  talents,  rank,  or  cha- 

to  make  corrections.  racter. 

Iterum  qua,  <yc]     Ep.  ii.  2.  109.  Plotius.']     Sat.  i.  5.  40. 

75.  Dictari.]       To    be    read    by    school-  Varius.]     Od.  i.  6.  and  Sat.  i.  9.  23. 

masters — while  the  scholars  copy,  or  get  by  Virgilius.]     Od.  i.  3. 

heart.  82.    Valgius.]     Od.  ii.  9.  5. 

70.  Satis  est,  fyc]     It  is  enough  for  me  if  Octavius.]      Though  called    Optimus,   this 

the  knight,  meaning  Maecenas,  applauds — as  person   must   not   be    confounded   with    Oc- 

the   fearless   Arbuscula  said,    when  she   was  tavius    Ccesar.     The    language    in    which  he 

hooted  from  the  stage  by  the  canaille.  addresses  Pollio,  in  line  83,  is  decisive  of  this 

77»  Arbuscula.]    A  mima  of  great  celebrity,  point. 

Cicero  says  of  her   Ep.  ad  Att.  iv.  15.   valdd  84.  Ambitione,   fyc]       With  no  desire   to 

placuit.     On   some   occasion,   when  she   was  court  the  favour  of  the  great — I  may  name 

hissed,  she  expressed  her  contempt  for  the  you,  too,  Pollio,  as  one  whom  I  should  wish 

mob,  whilst,  she  said,  she  had  the  approba-  my  poetry  to  please, 

tion  of  men  of  sense.  85.  Pollio.]     Od.  ii.  1. 

78.  Men'    moveat,    fyc]       These    persons,  Messala.]     I.e.  Corvinus  of  line  29. 
Pantilius,  Demetrius,  Fannius,  Tigellius,  were  Tuo  cum  fratre.]     Poplicola,  according  to 
Horace's  enemies — busy,  it  must  be  supposed,  the  Schol. 

in  depreciating  him  and  his  writings,  and  not,  Simulque.]     For  una  cum  his.     And  along 

if  the  poet  is  to  be  credited,  very  scrupulous  with  these,  you,  Furnius — a  writer  of  history. 

about  the  means.  Schol.  Cruq. 

Cimex.]     Horace  affects  to  find  some  re-  86.  Bibule,  fyc]     Bibulus  was  of  the  Cal- 

semblance  in  Pantilius  to  the  offensive  qua-  purnian,  and  Servius  of  the  Sulpician  family 

lities  of  that  insect — stench  and  bite.  — men    distinguished    for    their   accomplish- 

79.  Demetrius.]     A  public  singer.     Com-  ments  as  well  as  for  their  rank. 

pore  line  90,  and  simius  line  18.  89.   Doliturus.]      I  should  be  grieved  if  my 

80.  Fannius.]     Sat.  i.  4.  21.  verses — contrary  to  my  expectations,  do  not 


81.  Plotius,  <yc]    Horace  enumerates  here     please  them. 
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quam  spero.    Te  autem,  6  De-  Deterius  nostra.    Demetri,  teque,  Tigelli,  90 
^finSZiLl^lJ^.^^mUrura  inter  jubeo  plorare  cathedras 
Vade,dfamuie,etquamprimum  I,  puer,  atque  meo  citus  hsec  subscribe  libello. 

haec  adjunge  scriptis  meis. 

NOTES. 

90.  Demetri,  <^c.]     After  this  enumeration  tuously,  as  if  these  persons  gave  lessons  to 

of  his  friends,  to  whom  he  appeals  with  con-  music-girls. 

fidence,  the  poet  finally  expresses  his  con-  92.  7,  puer,  8)-c.~]     Addressing  his  Amanu- 

tempt  for  his  chief  enemies,  Demetrius  and  ensis — Go,  boy,  and  add  that  (his  valedictory 

Tigellius.     Go  and  weep  for  very  mortifica-  hit  at  Demetrius  and  Tigellius)  to  my  satire — 

tion  among  your  female  disciples — contemp-  or,  perhaps,  this  satire  to  the  rest  of  my  satires. 


Q.  HORATII  FLACCI 

SATIRARUM 


LIBER  SECUNDUS. 


SAT1RA  I. 


SUNT  quibus  in  Satira  videor  nimis  acer,  et 
ultra 

Legem  tendere  opus :  sine  nervis  altera,  quid- 
quid 

Composui,  pars  esse  putat ;  similesque  me- 
orum 

Mille  die  versus  deduci  posse.     Trebati, 

Quid  faciam,  prescribe.  Quiescas.  Ne  fa- 
ciam,  inquis,  5 

Omnino  versus  ?    Aio.     Peream  male,  si  non 

Optimum  erat ;  verum  nequeo  dormire.  Ter 
uncti 

NOTES. 


HORJT.  Sunt  homines  qui- 
bus videar  nimis  asper  in  Sati- 
ra, et  carmen  intendere  supra 
modum.  Pars  altera  existimat 
sine  viribus  esse  id  omne  quod 
scripsi ;  atque  uno  die  condi 
posse  mille  versus  eequales  meis. 
O  Trebati,  jube  quid  agam. 
TREBJT.  Abstine.  HOR. 
Dicis,  ne  omnino  scribam  ver- 
sus ?  TREB.  Dico.  HOR. 
Misere  inteream,  nisi  optimum 
foret:  at  dormire  non  possum. 


SATIRE  I. 

In  this  prologue  to  the  Second  Book  of  Sa- 
tires, the  poet  affects  to  hold  a  grave  confer- 
ence with  Trebatius,  as  to  whether  he  shall 
continue  to  write  Satires — a  vocation  to  which 
he  declares  himself  as  naturally  impelled  as 
Milonius  to  dancing,  when  drunk,  &c. 

1.  Nimis  acer.~\  Like  a  dog  who  barks 
and  snaps  at  all  he  meets. 

2.  Legem.']  The  custom — the  degree  of 
freedom  usually  assumed  or  allowed  in  writ- 
ings of  this  class.  Not  the  law  of  libel ;  for 
the  poet  does  not  put  a  legal  question  to  Tre- 
batius, nor  does  Trebatius  reply  like  a  lawyer, 
except  in  tone  and  manner,  but  as  a  friend, 
or  brother  poet.  It  is  only  at  last,  when  all 
arguments  of  prudence  fail,  that  he  reminds 
him  of  the  lihel-law,  and  of  the  penalty  he 
incurs  by  violating  it. 

Tendere  opus.~\  Instead  of  intendere,  as  the 
word  is  used  for  eHendere  in  Ep.  i.  5.  11. 
Opus  is  the  composition,  or  materials  of  his 
Satires. 

8 


Sine  nervis.]  Without  force  or  vigour — 
as  if  his  satire  was  tame  and  spiritless — sine 
pondere  et  arte.     Ep.  ad  Pis.  320. 

3.  Composui.]  Put  together — composed — 
written. 

Altera  pars.]  For  alii — another  set  of  my 
critics  or  censurers. 

4.  Deduci.]     Sat.  i.  10.  44. 

Trebati.]  Caius  Trebatius  Testa,  a  law- 
yer of  eminence.  He  had  been  with  Caesar 
in  the  wars  of  Gallia  Transalpina — introduced 
to  him  by  Cicero,  and  commended  by  him  for 
his  legal  knowledge  and  general  talents.  The 
letter  is  still  extant  in  which  he  describes  him, 
though  Trebatius  must  then  have  been  a  young 
man,  as  one  who  familiam  ducit  in  jure  civili 
— that  is,  as  one  who  was  at  the  head  of  his 
profession.  Cicero's  Letters,  in  Lib.  vii.  from 
0  to  23,  are  addressed  to  Trebatius. 

5.  Prescribe.]     Advise. 

Quiescas.]  Be  quiet — oracularly,  like  a 
lawyer,  without  assigning  reasons. 

7.  Dormire.]  As  if  he  wrote  verses  only 
to  beguile  his  wakefulness. 
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TREB.  Qui  egent  profundo 
sopore,  oleo  delibuti  ter  Tibe- 
rim  transnatent,  atque  vesperi 
vino  corpus  irrigent.  Vel,  si 
tarn  vehemens  scribendi  cupido 
te  occupat,  insuperabilis  Au- 
gusti  facinora  canenda  suscipe, 
ingentem  operae  mercedem  ac- 
cepturus.  HOR.  O  bone  pa- 
rens, cupientem  nervi  destitu- 
unt.  Nee  enim  quilibet  valet 
dicere  cohortes  spiculis  asperas, 
aut  Gallos  ruptis  telis  morien- 
tes,  vel  Parthos  equis  decidentes 
prce  vulneribus.  TREB.  At- 
qui  poteras  Caesarem  justum  ac 
strenuum  celebrare,  sicut  pru- 
densLuciliusScipionem.  HOR. 
Hoc  praestabo  diligenter,  quo- 
ties  dabit  se  occasio  :  Verum 
tamen  non  nisi  opportuno  tem- 
pore verba  Horatii  adibunt 
aures  Augusti  sapientis ; 


Transnanto  Tiberim,  somno  quibus  est  opus 

alto, 
Irriguumque  mero  subnoctem  corpus  habento. 
Aut,  si  tantus  amor  scribendi  te  rapit,  aude  10 
Caesaris  invicti  res  dicere,  raulta  laborum 
Prsemia   laturus.      Cupidum,   pater   optime, 

vires 
Deficiunt ;  neque  enim  quivis  horrentia  pilis 
Agmina,  nee  fracta  pereuntes  cuspide  Gallos, 
Aut  labentis  equo  describit  vulnera  Parthi.  15 
Attamen  et  justum  poteras  et  scribere  fortem  ; 
Scipiadam  ut  sapiens  Lucilius.     Haud  niihi 

deero, 
Quum  res  ipsa  feret.      Nisi  dextro  tempore 

Flacci 
Verba  per  attentam  non  ibunt  Caesaris  au- 

rem ; 


NOTES. 


Uncti.~]  Rubbed  with  oil  apparently  for 
swimming.  Od.  iii.  12.  6.  Though,  as  swim- 
ming usually  concluded  the  gymnastics  of  the 
Campus  Martius,  for  which,  especially  for 
wrestling,  the  parties  were  oiled,  the  spirit  of 
Trebatius's  reply  may  be — let  them  tire  them- 
selves down  with  the  exercises  of  the  Campus 
■ — which  terminate  with  swimming. 

9.  Sub  noctem.]  At  night — before  going 
to  bed. 

Irriguum  mero.~\  Well  soaked.  This  ad- 
vice, as  well  as  that  with  respect  to  swimming, 
is  in  accordance  with  Trebatius's  own  habits. 
Cicero's  Epist.  vii.  10  and  22. 

11.  Ccesaris.]  Octavius  Caesar  —  styled 
Augustus  by  a  decree  of  the  Senatus,  727> 
U.  C. ;  but  still  from  old  habits,  or  regard, 
often  afterwards  spoken  of  by  the  old  name 
as  is,  apparently,  the  case  here. 

12.  Laturus.]  Expressive  of  the  effect — 
you  will  be  sure  to  be  liberally  repaid. 

Cupidum.~\  Scil.  me.  Though  desirous 
enough,  I  have  not  the  power — the  talents. 

Pater.~]  A  title  of  respect — uttered  with 
a  smile. 

13.  Horrentia,  fyc]  Bristling  with  spears 
— or  with  bristling  spears.    Virg.  iEn.  x.  178. 

Neque  quivis,  fyc.~]  It  is  not  every  body 
who  can  describe,  &c.  Trebatius  is  himself 
said  to  have  done  something  of  the  kind — to 
which,  it  is  possible,  Horace  alludes. 

Pilis  agmina,  Sfc]  That  is,  the  Roman 
troops — and  the  Gauls  and  Parthians  defeated 
by  Augustus.  Such  is  the  meaning  plainly 
suggested  by  the  context — for  Trebatius  ad- 
vises the  poet  to  celebrate  the  achievements  of 
Augustus.  Personally  Augustus  was  engaged 
with  neither  Gauls  nor  Parthians  ;  but  under 
his  auspices  the  revolted  Gauls  of  Aquitania 
were  reduced  in  726,  U.  C.     In  730  U.  C.  the 


rival  chiefs  of  the  Parthians,  Tiredates  and 
Phraates  appealed  to  him,  and  in  734  Phra- 
ates  restored  the  standards  of  Crassus — both 
which  circumstances  were  regarded  as  proofs 
of  submission  by  the  Romans,  and  equivalent 
to  victories.  The  poem  must  therefore  have 
been  written  after  730,  and  perhaps  after  734. 

14.  Fractd.~\  Scil.  in  corpore.  Broken  in 
the  body  of  the  Gauls — the  points  left  stick- 
ing in  them ; — as  Plutarch  relates  was  the 
case  in  the  battles  of  Marius  with  the  Cimbri. 

15.  Labentis  equo.]  That  is,  falling  from 
their  horses,  in  consequence  of  their  wounds. 
The  Parthian  forces  consisted  mainly  of  ca- 
valry. 

16.  Fortem.~]  One  who  prosecutes  noble 
purposes  bravely  and  firmly. 

Attamen,  fyc]     The  words  of  Trebatius. 

Justum.]     Scil.  Casarem. 

17-  Scipiadam.']  Virgil  has  the  same  form. 
Georg.  ii.  170  ;  ^En.  vi.  844. 

Ut  sapiens  LuciHus.~\  As  Lucilius  wisely 
did  Scipio.  According  to  the  Scholiast,  Lu- 
cilius described  the  private  life,  as  Ennius  had 
done  the  ivars,  of  the  elder  Scipio  Africanus, 
but  the  younger  Scipio  Af.  seems  here  meant, 
(compare  72)  whose  friendship  with  Laelius 
is  commemorated  by  Cicero,  de  Senect. 

17.  Lucilius.']     Sat.  i.  10. 

Haud  mihi  deero.]  I.  e.  I  will  do  so. — The 
man  who  does  all  in  his  power  for  the  accom- 
plishment of  an  object  is  said  non  sibi  deesse. 
Sat.  i.  9.  55. 

18.  Quum  res  ipsa,  Sfc]  When  circum- 
stances shall  themselves  lead — shall  prompt. 
When  I  have  a  fair  opportunity,  &c. 

Dextro  tempore.]  In  some  auspicious  hour 
— when  the  affairs  of  the  state  shall  leave  him 
at  leasure  to  listen  to  verses  of  mine. 
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Cui    male    si    palpere,    recalcitret    undique 

tutus.  20 

Quanto  rectius  hoc,  quam  tristi  laedere  versu 
Pantolabum    scurram,   Nomentanumque   ne- 

potem ! 
Quum  sibi  quisque  timet,  quamquam  est  in- 

tactus  et  odit. 
Quid  faciam  ?   saltat  Milonius,  ut  semel  icto 
Accessit  fervor  capiti,  numerusque  lucemis. 
Castor  gaudet  equis,  ovo  prognatus  eodem   26 
Pugnis ;  quot  capitum  vivunt,  totidem  stu- 

diorum 
Millia.     Me  pedibus  delectat  claudere  verba 
Lucili  ritu,  nostrum  melioris  utroque. 
Ille  velut  fldis  arcana  sodalibus  olim  30 

Credebat  libris  ;   neque,  si  male  cesserat,  un- 

quam 
Decurrens  alio,  neque   si  bene :  quo   fit,  ut 

omnis 
Votiva  pateat  veluti  descripta  tabella 
Vita  senis.     Sequor  hunc,  Lucanus  an  Ap- 

ulus,  anceps ; 


cui  si  perperam  aduleris,  respuit 
munitus  undequaque.  TREB. 
Quanto  melius  id,  quam  moles- 
to  carmine  offendere  Pantola- 
bum scurram,  et  Nomenta- 
num  decoctorem?  quandoqui- 
dem  omnes  sibi  metuunt,  atque 
aversantur  po'etam,  etiam  mi- 
nime  lacessiti.  HOR.  Quid 
agam  1  Enimvero  saltat  Milo- 
nius cum  primum  capiti  per 
vinum  percusso  accrevit  ardor, 
et  numerus  lampadibus.  Sic 
et  Castor  equis,  eodem  autem 
ovo  editus  caestibus  delectatur. 
Quot  capitum,  tot  studiorum 
millia  existunt.  Me  juvat  nu- 
meris  voces  astringere  ad  instar 
Lucilii  nobis  ambobus  prsestan- 
tioris.  Is  pridem  sua  secreta 
committebat  chartis  tanquam 
amicis  fidelibus,  nee  alio  confu- 
giebat  unquam,  sive  prospere 
sive  infeliciter  res  caderent. 
Unde  venit  ut  senis  illius  vita 
omnis  appareat  quasi  depicta 
in  tabella  ex  voto  facta.  Hunc 
imitor  ego,  dubius  utrum  Lu- 
canus sim,  an  Apulus ; 


NOTES. 


20.  Cui,  Sfc]  Like  a  high-spirited  horse, 
that,  if  you  pat  him  when  he  is  not  in  a  hu- 
mour to  be  patted,  throws  out  his  heels  with- 
out ceremony. 

Undique  tutus.']  On  his  guard  against  adu- 
lation, Augustus  will  soon  show  his  contempt 
for  ill-timed  expressions  of  it. 

21.  Hoc.']  I.  e.  to  describe  the  virtues  of 
Caesar,  as  Trebatius  advises  in  line  16. 

Tristi.]  What  produces  sad  effects — ex- 
citing rage  and  resentment.     Od.  i.  16.  9. 

22.  Pantolabum.]     Sat.  i.  8.  11. 

23.  Sibi  quisque  timet.]  For  it  may  be  his 
turn  next. 

Intactus.]  Unhurt — unstruck  —  not  no- 
ticed in  your  Satires. 

Et  odit.]  Scil.  Satires,  and  the  writers  of 
them. 

24.  Quid  faciam  ?]  What  can  I  do,  but 
make  verses  ?  Every  one  has  his  particular 
taste — his  natural  gifts.  Milonius  drinks  and 
dances — Castor  drives — Pollux  boxes  ;  and  I 
delight  in  writing  like  Lucilius. 

Ut  semel.]     For  simul  ac. 

Icto.]  Scil.  with  wine ;  as  if  the  force  of 
it  had  struck  his  head.  Cicero  says,  Pro  Mu- 
raena6:  No  man  in  his  sober  senses  ever  thinks 
of  dancing. 

25.  Numerusque,  Sfc]  When  he  sees  dou- 
ble— the  effect  of  ebriety.  Juven.  vi.  304; 
Ovid,  Am.  Art.  iii.  764. 

26.  Castor,  8fc]     Od.  i.  12.  2,"). 

Ovo  prognatus,  Sfc  ]  Pollux,  the  brother  of 
C  istor—  hatched  from  the  .same  eggs.     Their 


mother,  Leda,   was  visited  by  Jupiter  in  the 
form  of  a  swan. 

27-  Quot  capitum,  Sfc]  Compare  Ter. 
Phorm.  ii.  4.  14  ;   Homer  Odyss.  xiv.  228. 

28.  Pedibus  claudere.]     Sat.  i.  10.  59. 

29.  Melioris,  fyc]  Superior  to  both  of  us, 
not  as  to  versification,  but  in  birth  and  for- 
tune. Lucilius  was  the  grand-father  or  grand- 
uncle  of  Pompey.  Horace  might,  in  mock 
modesty,  say  Lucilius  was  a  better  poet  than 
himself,  as  he  has  done,  in  effect,  in  line  75, 
but  hardly  without  offence  say  so  of  Treba- 
tius to  his  face.  But  Horace  has  already,  in 
Sat.  i.  4.  and  10.  shewn  plainly  enough  what 
his  real  opinion  of  Lucilius  was.  Horace's 
meaning  seems  to  be — Lucilius,  a  man  of 
family  and  fortune  did  not  disdain  to  write 
Satires,  and  why  should  1 1 

30.  Ille,  Sfc]  Whatever  befell  him,  good 
or  ill,  he  committed  to  his  papers,  as  his  faith- 
ful friends,  so  that  his  whole  story  is  as  well 
known  as  if  it  were  inscribed  in  a  votive  tablet. 

31.  Neque  unquam,  Sfc]  Never  betaking 
himself  to  other  confidants  than  his  papers — 
but  recording  all  in  his  verses. 

32.  Neque  si  bene.]  Scil.  cesserat — oc- 
curred. 

33.  Votiva.]     Od.  7-  5. 

34.  Senis.]  Literally  so,  without  doubt. 
Had  he  died  at  forty -six,  as  is  stated  on  the 
authority  of  the  Scholiast,  he  could  have  been 
but  twenty  at  the  death  of  Scipio,  who  ad- 
mired his  Satires,  and  was  fond  of  his  society. 
Sec  below,  02—74. 
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Q.  H0RAT1I  FLACCI 


quippe  Venusinus  agricola  ter- 
ram  exercet  ad  utriusque  limi- 
tes ;  earn  ob  rem  deductus  is- 
tuc,  post  ej  ectos  Samnites(quem- 
admodum  antiqua  fert  opinio) 
ut  hostis  per  inane  non  irrueret 
in  Romanos :  vel  quia  natio 
seu  Apulorum  seu  Lucanorum 
gravia  bella  molirentur.  Verum 
aculeus  iste  meus  neminem 
vivum  sponte  laedet,  me  vero 
tuebitur  ut  gladius  vagina  con- 
ditus.  Etenim  quare  hunc 
eduxerim  securus  ab  infensis 
latronibus  ?  O  parens  et  domi- 
nator  Jupiter,  faxis  ut  ensis  tec- 
tus  rubigine  absumatur :  nul- 
lusque  me  provocet  amantissi- 
mum  pacis.  Sed  quisquis  me 
lacesset  (satius  esse  moneo  non 
provocare  me)  pcenas  dabit,  et 
famosus  per  omnem  civitatem 
decantabitur.  Ita  Servius  of- 
fensus  interminatur  leges  et  ju- 
dicium ; 


Nam  Venusinus  arat  finem  sub  utrumque  co- 

lonus,  35 

Missus  ad  hoc,  pulsis    (vetus  est  ut  fama) 

Sabellis ; 
Quo  ne  per  vacuum  Romano  incurreret  hostis, 
Sive   quod  Apula  gens,   seu   quod   Lucania 

bellum 
Incuteret  violenta.     Sed  hie  stilus  haud  petet 

ultro 
Quenquam  animantem ;  et  me   veluti  custo- 

diet  ensis  40 

Vagina  tectus  ;  quern  cur  destringere  coner 
Tutus  ab  infestis  latronibus  ?    O  pater,  et  rex 
Jupiter,  ut  pereat  positum  robigine  telum, 
Nee  quisquam  noceat  cupido  mihi  pacis !  at 

ille, 
Qui    me    commorit,    (melius    non    tangere, 

clamo,)  45 

Flebit,  et  insignis  tota  cantabitur  urbe. 
Cervius  iratus  leges  minitatur  et  umarn  ; 


NOTES. 


Sequor  hunc,  tyc.]  Him  I  imitate — that  is, 
his  writings — in  the  spirit  of  them,  or  in  his 
garrulity — in  committing  to  paper  every  thing, 
good  or  bad,  important  or  otherwise. 

Lucanus,  fyc.]  I  do  not  know  whether  I 
am  to  be  called  a  Lucanian  or  an  Apulian, 
born  as  I  was  at  Venusia,  a  place  on  the  con- 
fines of  the  two  countries. — Horace  perhaps 
means  this  apparently  unimportant,  and  not 
very  applicable  matter,  as  a  specimen  of  some- 
thing like  Lucilius's  circumstantial  gossiping. 

35.  Finem  sub  utrumque.]  The  lands  as- 
signed to  the  new  colony  of  Venusia  were 
partly  in  Lucania,  and  partly  in  Apulia. 

36.  Missus,  Sfc]  Sent  to  Venusia  for  this 
purpose,  that,  after  the  Samnites  were  routed, 
the  enemy,  whether  Samnites,  Lucanians,  or 
Apulians,  might  not  attempt  to  recover  or 
seize  the  vacant  territory — which  they  would 
do  if  it  were  not  colonized  or  garrisoned  by 
the  Romans. 

Vetas  est,  Sfc]  The  fajna  refers  to  the  de- 
feat and  expulsion  of  the  Samnites — not  to 
the  colonization  of  Venusia,  or  to  the  purpose 
for  which  it  was  effected. 

37-  Vacuum.]  Scil.  locum.  After  the  Sam- 
nites were  driven  from  it. 

Hostis.]  The  Samnites — to  recover  their 
old  possessions. 

38.  Sive  quod,  Sfc]  Apulian  or  Lucanian 
to  seize  for  themselves  the  unoccupied  lands 
of  the  Samnites. 

39.  Hie  stilus,  fyc]  This  pen  of  mine, 
employed  as  it  is  in  the  composition  of  Satires, 
shall  not  be  the  first  to  attack.  It  is  destined 
solely  for  defence. 


41.  Destringere,  8fc]  If  both  destringere 
and  distringere  be  applicable  to  the  act  of 
drawing  a  sword — destringere  must  be  taken 
as  having  no  reference  to  the  object  for  which 
it  is  drawn,  while  distringere  will  refer  to  the 
enemy,  and  a  plurality  of  enemies.  The  first 
apparently  expresses  Horace's  meaning,  and 
is  accordingly  preferred.  Od.  iii.  1.  17  ;  and 
Cic.  de  Off.  iii.  31. 

Vagina.]  The  stilus,  a  pointed  instrument, 
was  kept  in  a  sheath,  which  assimilates  the 
action  to  the  drawing  of  a  sword. 

42.  Latronibus.]  His  calumniators.  Un- 
less attacked  by  robbers  why  should  I  draw 
my  sword — and  unless  by  libellists,  why  my 
stilus  ? 

43.  Ut  pereat,  8fc.~]  Ut  for  utinam.  Com- 
pare, for  the  sentiment,  Catull.  lxvi.  48.  and  a 
fragment  of  Callimachus. 

44.  Cupido,  <yc]   Desirous  as  1  am  of  peace. 

45.  Me  commorit.]  Scil.  ird.  Shall  have 
given  me  provocation. 

46.  Flebit,  <yc]  Shall  weep  for  it— shall 
repent  of  his  rashness  and  insolence.  Epod. 
5.  74. 

Insig?iis.]  Shewn  up  as  an  object  of  ridi- 
cule and  contempt. 

47-  Cervius,  <yc]  Horace  professes  only 
to  retaliate.  These  persons  therefore  must 
have  been  enraged  at  the  severity  with  which 
he  had  visited  their  attacks — or  threatened  to 
visit  them. 

Leges  min.  et  urnam.]  He  threatens  to 
prosecute. 

Leges.]  These  are,  specifically,  against 
defamation  and  scandal. 
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Canidia  Alb uti,  quibus  est  inimica,  venenuui 
Grande  malum  Furius,  si  quid  se  judice  certes. 
Ut,  quo  quisque  valet,  suspectos  terreat,  ut- 


que 


50 


Imperet  hoc  Natura  potens,  sic  collige  me- 
cum  : 

Dente  lupus,  corau  taurus  petit ;  unde  nisi 
intus 

Monstratum  ?     Scsevae  vivacem  crede  nepoti 

Matrem  ;  nil  faciet  sceleris  pia  dextera  :  (mi- 
rum 

Ut  neque  calce  lupus  quenquam,  neque  dente 
petit  bos  ;)  55 

Sed  mala  toilet  anum  vitiato  melle  cicuta. 

Ne  longum  faciam :  seu  me  tranquilla  senectus 

Exspectat,  seu  Mors  atris  circumvolat  alis, 

Dives,  inops ;  Romse,  seu,  Fors  ita  jusserit, 
exul; 

Quisquis  erit  vitse,  scribam,  color.  O  puer, 
ut  sis  60 

Vitalis,  metuo;  et,  majorum  ne  quis  amicus 


Canidia  Albutii  filia  toxicum 
his  quibus  fuerit  irata :  Turius 
damnum  ingens,  si  quispiam 
disceptarit  apud  se  Judicem. 
Quod  autem  quisque  terreat  in- 
visos  ed  parte  qua  valet  pluri- 
mum,  et  quod  hoc  suadeat  na- 
tura maxime,  ita  mecum  intel- 
lige.  Lupus  dente,  taurus  cornu 
impetit.  Unde  hoc,  si  non  intus 
suggeratur  1  Scaevae  luxurioso 
committe  parentem  longsevam : 
illius  bona  manus  haud  patrabit 
ullum  crimen  (mirandum  scili- 
cet, ita  nee  pedibus  lupus,  nee 
dentibus  taurus, ullum  impetit:) 
sed  improba  cicuta  melle  ad- 
mixto  vetulam  interficiet.  Ne 
diu  morer,  sive  quieta  senectus 
mini  erit,  sive  mors  nigris  alis 
circa  me  volat ;  seu  dives,  aut 
pauper :  seu  Romas,  seu  extorris 
vixero,  sic  volente  fortuna. :  qui- 
cunque  futurus  est  vitae  status, 
ego  versus  condam.  TREB.  O 
juvenis,  timeo  ne  non  diu  vivas: 
ac  ne  aliquis  magnatum  tibi 
modb  amicus, 


NOTES. 


Urnam.~]  The  vase  into  which  the  Jurors 
threw  the  tabellce,  or  tabulae.  On  these  tabellce 
were  inscribed  the  initials  of  guilty,  or  not 
guilty ;  and  the  verdict  was  determined  by 
the  majority. 

48.  Canidia.~\  Threatens  her  enemies  with 
poison  —  and  Horace  is  one  of  them.  Epod. 
v.  &c. 

Albutu]  Depending  on  venerium.,  accord- 
ing to  the  Scholiast — that  is,  such  poison  as 
one  Albutius  is  said  to  have  used  for  the  de- 
struction of  his  wife.  But  the  Scholiasts 
seem,  often,  to  give  their  conjectures  the  form 
of  facts. 

49.  Grande  malum.]  A  severe  sentence — 
if  Furius  is  the  Judge  ;  that  is,  should  Cer- 
vius  prosecute  Horace  in  the  court  where  he 
presides. 

50.  Ut,  quo,  fyc]  Well  !  this  is  Nature's 
dictate — every  one  to  his  weapons — Canidia 
to  her  poisons,  &c.  How  every  one  deters 
his  foes,  or  those  he  suspects  to  be  so,  with 
the  means  in  his  power ;  and  how  Nature, 
who  gives  the  power,  commands  the  use — thus 
gather,  with  me.     The  wolf,  &c. 

51.  Hoc]  I.  e.  Thus  to  use  them  against 
their  enemies. 

52.  Unde,  fyc]  How  comes  this  about, 
unless  the  use  was  shewn  or  prompted  from 
within  ? 

53.  Sccevte.]  Trust  his  aged  mother  to 
Scaeva;  no  deed  of  violence  will  his  filial  hand 
commit;  but  hemlock  mixed  with  honey  will 
take  the  old  lady  off.     That  is,  though  Scaeva 


will  not  cut  her  throat,  he  will  poison  her. 
His  nature  prompts  him  to  dastardly  acts. 
The  wolf  would  as  soon  use  his  heel,  or  the 
bull  his  tooth,  against  an  enemy,  as  Scaeva  his 
hand.  Horace  does  not  make  light  of  the 
matricide — poisoning  is  a  baser  act  than  vio- 
lence. 

56.  Vitiato.]  Honey  spoilt  for  wholesome 
uses,  by  the  mixture  of  hemlock. 

57.  Ne  longum,  fyc]  In  short,  so  it  is  with 
me.  The  pen  is  my  weapon,  and  I  am 
prompted  by  nature  to  use  it,  in  exposing 
vice,  &c. 

59.  Fors  ita.]  Supply  si.  If  fortune 
should  so  command,  &c. 

60.  Scribam.]     I  must  write  Satires. 
Vitce  color.]      Condition  of  life — circum- 
stances. 

Puer.]  In  line  12,  Horace,  with  a  mock 
solemnity,  addressed  Trebatius  as  optimus 
pater. 

Sis  Vitalis.]  I  am  afraid  that  you  will  not 
be  long-lived — that  this  propensity  of  your's 
to  satire  will  work  your  destruction. 

61.  Et  majorum,  fyc]  And  that  some  of 
your  grand  friends  will  strike  you  with  their 
coldness — that  is,  will  look  cool  upon  you, 
and  withdraw  their  friendship.  I  am  afraid 
you  will  offend  your  best  friends.  Persius,  a 
diligent  imitator  of  Horace,  serves  as  inter- 
preter here:   I.  109. 

Maj.  quis  amicus.]  Instead  of  quis  majo- 
rum amicorum — Maecenas,  &C. 
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aspectu  frigido  te  percutiat. 
HOR.  Quid?  Quando  Luci- 
lius haud  dubitavit  primus  con- 
dere  versus  ejusmodi,  etauferre 
larvam  qua  quisque  facie  de- 
corus  incedebat,  fcedus  Hcdt 
intus ;  an  Laelius,  vel  is  qui 
justum  elogium  a  deleta  Car- 
thagine  retulit,  animo  irato/w- 
erunt?  an  ulti  sunt  Metellum 
offensum,  ac  Lupum  carmine 
dicaci  proscissum  ?  Attamen 
ille  insectatus  erat  populi  pri- 
mates et  singulas  tribus,  soli 
nimirum  virtuti  ejusque  studio- 
sis  parcens.  Imo  cum  a  pub- 
lico et  spectaculis  in  privatum 
secesserant  fortis  Scipio  et  sa- 
piens benignusque  Laelius,  cum 
Lucilio  nugari  consueverunt  et 
libere  jocari,  dum  herbae  coque- 
rentur.  Qualis  qualis  ego  sum, 
tametsi  Lucilio  inferior  opibus 
et  ingenio,  cum  pi-oceribus  ta- 
men  vixisse  me,  vel  invita  fate- 
bitur 


Frigore  ie  feriat.     Quid  ?    quum  est  Lucilius 

ausus 
Primus  in  hunc   operis  componere  carmina 

morem, 
Detrahere  et  pellem,  nitidus  qua  quisque  per 

or  a  64 

Cederet,  introrsum  turpis ;  num  Laelius  et,  qui 
Duxit  ab  oppressa  meritum  Carthaginenomen, 
Ingenio  offensi  ;  aut  lasso  doluere  Metello  ? 
Famosisque  Lupo  cooperto  versibus  ?     Atqui 
Primores   populi    arripuit,    populumque    tri- 

butim ;  69 

Scilicet  uni  aequus  virtuti,  atque  ejus  amicis. 
Quin  ubi  se  a  vulgo,  et  scena  in  secreta  re- 

morant 
Virtus  Scipiadae,  et  mitis  sapientia  Laeli ; 
Nugari  cum  illo,  et  discincti  ludere,  donee 
Decoqueretur  olus,  soliti.    Quidquid  sum  ego, 

quamvis 
Infra  Lucili  censum  ingeniumque,  tamen  me 
Cum  magnis  vixisse  invita  fatebitur  usque  76 


NOTES. 


62.  Quid  ?]     Why  so  !  when,  &c. 

63.  Hunc  operis  morem.']  Verses  like  mine. 

64.  Detrahere  et  pellem.]  And  strip  off 
that  skin,  in  which,  to  the  eye,  every  one  was 
spruce  and  clean,  while  they  were  filthy  be- 
neath.    Ep.  i.  16.  44. 

Detrahere  pellem.]  To  lay  bare  what  was 
thus  hidden — with  an  allusion  to  iEsop's  ass 
in  the  lion's  skin. 

Per  ora.]  In  public — in  the  sight  of  peo- 
ple. 

.65.  Cederet.]  For  incederet.  Virg.  iEn. 
i.  46. 

Laelius.]     Scipio's  friend. 

Qui  duxit,  $c]  The  younger  Scipio  Afri- 
canus. 

67.  Ingenio.]  His  talents,  or  rather  the 
exercise  of  them — the  freedom  and  severity 
with  which  he  exposed  vice  and  folly. 

Metello.]  Metellus  Macedonicus,  who  was 
in  active  opposition  to  the  measures  of  Scipio, 
and  whom,  it  may  be  supposed,  Lucilius  was 
in  the  habit  of  showing  up — without  offend- 
ing Scipio.     Compare  Cic.  ad  Fam.  xii.  16. 

Lceso.]  Satirized  —  perhaps  libelled  by 
Lucilius. 

68.  Lupo.]  A  Cornelius  Lentulus  Lupus 
was  Consul,  597  U.  C.  but  nothing  is  known 
of  him  to  illustrate  the  passage. 

Cooperto.]     I.  e.  as  if  with  mud. 

Atqui  primores,  fyc]  As  Metellus  and 
Lupus  were. 

(V.).  Pop.  tribulim.]  The  people,  tribe  by 
tribe— or  whole  tribes  together— on  account, 


probably,  of  some  disposal  of  their  suffrages 
— unworthy,  or  offensive  to  the  Scipio  party. 
Arripuit.]     Seized  with  his  teeth,  like  a 
dog — railed  against  them  in  good  set  terms. 

70.  Mquus.]     I.  e.  sparing  none  but,  &c. 
Ejus  amicis.]     And  her  friends. 

71.  Et  scend.]  From  the  public  stage— 
the  scene  of  business — the  city. 

In  secreta.]  Scil.  loca.  The  retirement  of 
their  country  villas. 

72.  Virtus  Scipiadce.]  I.  e.  the  brave  Sci- 
pio.    Od.  iii.  21.  11. 

Sapientia  LcbIi.]     The  philosophic  La?lius. 

73.  Nugari  cum  illo.]  Along  with  Lucilius. 
Ludere.]     Like  boys.     The  old  Scholiast 

reports,  that  once  Lucilius  with  a  twisted 
napkin  chased  Laelius  round  the  dinner-table 
to  thwack  him  ;  and  Cicero  says  he  had  heard 
from  his  father-in-law,  that  Scipio  and  Lae- 
lius, when  they  got  into  the  country,  incredi- 
biliter  repuerascere  esse  solitos,  Sfc.  De  Orat. 
11.6. 

Donee  decoq.  olus.]  Indicative  of  their 
simple  style  of  living — not  literally  olus.  Ep. 
i.  5.  2. 

74.  Quidquid,  <§r.]  And  I  too — whatever 
I  am — humble  as  I  am  in  rank,  fortune,  and 
talents,  and  inferior  to  Lucilius  in  these  re- 
spects, yet  Envy,  in  spite  of  herself,  must  con- 
fess, that  I  have  always  lived  with  the  great — 
have  mixed  with  as  good  company  as  Luci- 
lius, and  am  not,  therefore,  the  contemptible 
person  my  enemies  represent  nie  —  too  insig- 
nificant to  wield  the  pen  of  satire. 
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Invidia,  et  fragili  quaerens  illidere  dentem, 
Offendet  solido :  nisi  quid  tu,  docte  Trebati, 
Dissentis.      Equidem   nihil   hinc    diffindere 

possum  ; 
Sed  tamen,  ut  monitus  caveas,  ne  forte  ne- 

goti  80 

Incutiat  tibi  quid  sanctarum  inscitia  legum  : 
Si  mala  condiderit  in  quern    quis  carmina, 

jus  est 
Judiciumque.     Esto,  si  quis  mala  :   sed  bona 

si  quis 
Judice  condiderit  laudatus  Csesare  ?  si  quis 
Opprobriis  dignum  latraverit,  integer  ipse  ?  85 
Solventur  risu  tabulae  ;  tu  missus  abibis, 


invidia;  qua  si  dentem  volet 
imprimere  fragili,  impinget  ad 
solidum  :  nisi  tu  aliter  judicas, 
erudite  Trebati.  TREB.  Certe 
nihil  in  hoc  cassare  queo.  At 
nihilominus,  ut  monitus  tibi 
consulas,  ne  forte  damnum  ali- 
quod  tibi  facessat  ignoratio 
sanctarum  legum  ;  hoc  scito  :  Si 
quis  malos  versus  fecerit  in 
quempiam,  jus  et  judicium  ex- 
istit.  HOR.  Fateor,  si  quis 
malos ;  at  si  bonos  scripserit, 
laudatur  Augusto  arbitro :  si 
quisquam  innocens  probrosum 
vellicarit.  TREB.  Libelli  dis- 
rumpentur  cachinnis  :  tu  verb 
absolutus  discedes. 


NOTES. 


77-  Et  fragili  quarens,  #c]    And  seeking, 
like  iEsop's  viper,  to  fix  her  tooth,  &c. 
Fragili.']      Opposed  to  the  solidum. 

78.  Nisi  quid,  Sfc]  The  sense  seems  to 
be — you,  Trebatius,  are  afraid  I  shall  thus 
forfeit  the  good  will  of  Augustus,  Maecenas, 
&c. ;  but  Lucilius  took  more  liberties  with  the 
great  than  I  have  done,  without  offending  his 
noble  friends;  and  therefore  I  conclude  there 
is  no  good  reason  to  apprehend  the  conse- 
quences you  point  out — unless  you  still  differ 
with  me,  and  have  more  to  urge. 

79.  Diffindere.]  Out  of  a  multitude  of 
readings  diffindere  is  selected,  not  as  corre- 
sponding in  sense  with  secare,  Sat.  i.  10.  15. 
but  as  being  a  technical  term.  Diffindere  diem 
was  in  use  for  putting  off  a  cause  for  another 
hearing,  on  some  pretence  or  other.  Livy  ix. 
38.  In  effect  Trebatius  says, — I  can  separate 
nothing  from  the  case  for  a  new  hearing — I  can 
detach  or  reserve  no  point  for  farther  evidence 
or  discussion.  This  furnishes  a  meaning  for 
hinc,  which  word  has  not;  in  general,  been 
sufficiently  regarded.  Trebatius  expresses  an 
entire  admission  of  Horace's  plea,  and  an  ac- 
knowledgment, as  court  or  counsel,  that  there 
is  no  reason  why  judgment  should  not  imme- 
diately pass  in  his  favour. 

80.  Ut  monitus  caveas.]  The  construction 
is  monitus  ut  caveas — i.  e.  esto  monitus  a  me, 
ut  caveas.  But  however,  let  me  put  you  on 
your  guard,  lest  your  ignorance  of  the  laws 
occasion  you  some  trouble. — If,  &c. 

81.  Sanctarum.]  Which  require  to  be 
obeyed  as  sacred. 

82.  Jus  est  judiciumque.]     I.  e.   by  which 


he  may  be  prosecuted  and  punished.  Judicium 
expresses  the  court  assigned  for  the  trial  of 
such  offences. 

83.  Mala.]  The  equivoque  is  obvious.  In 
the  legal  sense  mala  is  libellous.  Ep.  ii.  I. 
153. 

85.  Latraverit.]  Latrare,  i.  e.  allatrare 
aliquem — to  bark  at,  appears  to  have  been  a 
general  phrase  for  vituperation,  and  less  offen- 
sive than  mordere  and  mordax  (Ep.  i.  16.  38. 
and  Sat.  i.  4.  93.)  though  metaphors  from  the 
same  source — dogs.    Compare  Epod.  6.  1 — 4. 

84.  Judice  laudatus  Casare.]  Commended 
by  so  excellent  a  judge  of  good  verses  as 
Caesar  (Augustus). 

86*.  Solventur  risu  tabula.]  What  are  these 
tabula  ?  If,  as  is  probable,  the  verses  them- 
selves, or  the  papers  which  set  forth  the  libel — - 
the  sense  of  the  passage  will  be — the  indict- 
ment, if  the  verses  are  proved  to  be  good, 
while  charged  as  bad,  and  yourself  appear  to 
be  guiltless  of  all  malice  and  slander,  will  be 
quashed  ;  the  cause  will  be  dismissed  amidst 
the  laughter  of  the  court,  and  you  will  be  dis- 
charged. If  tabula  be  the  laws,  or  rather 
the  statute  on  which  the  libel  was  indicted, 
the  meaning  must  be — the  law  will  be  declared 
not  to  bear  upon  the  case.  Or  if  the  tabula 
be  the  judges'  or  rather  jurors'  tablets,  the 
phrase  will  express  an  acquittal  by  acclama- 
tion. Instead  of  being  gravely  deposited  in 
the  urna  (line  47),  the  tabula  will  be  broken 
up,  &c.  The  case  will  terminate  like  the 
memorable  one  of  Epaminondas  in  Corn. 
Nepos. 

Abibis.]     I.  e.  out  of  court. 
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Quae  quantaque  virtus  sit 
modico  victitare  (neque  mea 
est  haec  oratio,  sed  quae  docuit 
Ofellus  agrestis,  sapiens  sine 
disciplina,  et  rudis,)  6  boni, 
accipite  non  inter  catinos  epu- 
lasque  lautus,  quando  oculi  per- 
celluntur  vano  splendore,  mens- 
que  decepta  falsis  respuit  prae- 
stantiora  ;  sed  hie  mecum  exa- 
minate  jejuni.  Quare  hoc  ?  ex- 
plicabo  si  possum.  Judex  qui- 
libet  corruptus  nunquam  bene 
disquirit  veritatem.  Cumfueris 
venatus  leporem,  vel  defatiga- 
tus  ab  equo  indomito ;  aut  si 
Romanse  exercitationes  deter- 
rent te  Grsecos  imitari  solitum  : 
sive  levis  pila,  sive  discus  te 
delectat,  oblectamento  leniente 
operam  mediocriter  gravem, 


QuiE  virtus,  et  quanta,  boni,  sit  vivere  parvo, 
(Nee  meus  hie  sermo  est,  sed  quae  praecepit 

Ofellus 
Rusticus,  abnormis   sapiens,   crassaque  Mi- 
nerva) 
Discite,  non  inter  lances  mensasque  nitentes, 
Quum  stupet  insanis  acies  fulgoribus,et  quum 
Acclinis  falsis  animus  meliora  recusal ;  6 

Verum  hie  inrpransi  mecum  disquhite.     Cur 

hoc? 
Dicam,    si   potero.     Male   verum   examinat 

omnis 
Corruptus  judex.    Leporem  sectatus  equove 
Lassus  ab  indomito,  vel,  si  Romana  fatigat  10 
Militia  assuetum  graecari,  seu  pila  velox, 
Molliter  austerum  studio  fallente  laborem, 


NOTES. 


SATIRE  II. 


The  poet  enforces  the  virtue  of  moderation 
on  the  authority  of  Ofellus,  a  sort  of  practical 
philosopher. 

1.  Qua  virtus,  fyc]  How  great  is  the  vir- 
tue of  moderation — that  is,  its  effects  in  point 
of  happiness,  learn,  &c. 

Vivere  parvo.]  To  live  at  a  small  expence 
— to  be  content  with  the  common  conveni- 
ences of  life — in  one  word,  moderation. 

Boni.'}  The  poet's  address  to  such  of  his 
friends  as  may  be  disposed  to  listen  to  these 
maxims. 

2.  Quce.]  Scil.  verba  —  unless  quern  be 
preferred,  in  reference  to  sermo. 

Ofellus.~]  Said  by  the  Scholiast  to  have 
been  of  the  party  of  Cassius,  and  deprived 
of  his  estates  by  the  proscriptions  of  the 
triumvirs. 

3.  Abnormis.']  A  self-taught  person  —  a 
man  who,  in  ignorance  or  in  contempt  of 
philosophy,  gathers  wisdom  from  his  own 
experience.  Speaking  of  philosophers,  Ci- 
cero says,  Fabricius  and  Curius  were  not  ad 
istorum  normam  sapientes.     De  Amic.  18. 

Crdssaque  Minervd.]  Without  the  refine- 
ments and  subtilities  of  philosophy.  Minerva, 
as  presiding  over  intellectual  culture,  is,  by  a 
common  metonomy,  here  put  for  education. 

4.  Non  inter,  Sfc]  Not  at  a  table  covered 
with  luxuries,  and  glittering  with  splendor. 

Nitentes.']     Scil.  with  plate. 

5.  Quum  stupet,  fyc]  When  the  eye  is 
dazzled  with  insane  splendors — insane,  with 


reference  to  the  folly  of  those  who  are  de- 
lighted with  magnificence  and  parade. 

6.  Falsis.]    To  what  deludes  or  beguiles  it. 

7.  Impransi.]  I.  e.  not  in  the  midst  of 
such  seductive  attractions. 

Cur  hoc.]  I.  e.  Why  impransi?  Why  not 
in  the  midst  of  festive  splendor  ? 

8.  Dicam,  Sfc]  I  will  give  you  a  reason, 
if  I  can — the  mind,  perverted  by  such  luxu- 
ries, like  a  judge  bribed  with  gold,  is  in  a 
very  unfit  state  to  examine  truth.  No,  tire 
yourself  down  by  hunting  and  hard  riding, 
like  a  Roman,  or  if  such  exercises  are  too 
robust  for  you,  with  tennis,  or  quoits,  like  a 
Greek,  and  you  will  require  no  dainties  to 
excite  an  appetite. 

9.  Equove  indomito.]     Od.  i.  8.  9. 

10.  Romana  militia.]  I.  e.  hunting,  hard 
riding,  &c. — practised  as  best  calculated  for 
enabling  youth  to  sustain  the  severities  of 
military  service. 

Vel,  si  Romana,  Sfc]  If  Roman  exercises 
are  too  fatiguing  for  you,  accustomed  as  you 
are  to  Greek  sports — i.  e.  if  you  prefer  Greek 
sports. 

11.  GrcBcari.]  To  imitate  the  Greeks — to 
practise  their  sports,  or  exercises. 

Seu  pila,  fyc]  If  the  flying  ball — i.  e.  some 
game  with  the  ball,  fives,  rackets,  or  the  lusus 
trigonalis,  (Sat.  i.  7«)  give  you  pleasure,  play 
at  that ;  or  if  quoits  invite  you,  strike  with 
them  the  buxom  air,  &c. 

12.  Molliter,  fyc]  The  ardour  of  the  pur- 
suit beguiles  the  severity  of  the  exercise — as 
if  the  pila  was  as  sharp  and  exhausting  a 
labour  as  hunting  or  hard  riding. 
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Sell  te  disCUS  agit,  pete  Cedeilteill  aera  disco  :  disco  verbera  aerem  cedentem -. 
^  .«  7j«aj!»a#j«  •  •       quando,  inquam,  labor  expulerit 

Quum  labor  extudent  fastidia,  siccus,  inanis,  ^auseam>  *itienSj  et  fameiicus 
Speme    cibum  vilem ;   nisi  Hymettia  mella  respue  viles  escas :  neque  bibas 

Falemo  15  Falernum  vinum  nisi  melle  Hy- 

XT     ,  .,       .       !••,     .  tt"  ±  4.     4-      ~.  mettio    mitigatum.       Cellarius 

Ne  bibens  diluta.  Fons  est  promus,  et  atrum  exierit  forasf  et  mare  procello_ 
Defendens  pisces  hieniat  mare ;  cum  sale  panis  sum  inbibeat  pisces  ;  panis  cum 
Latrantem  stomachum    bene   leniet.      Unde  sale  °Ptim^  sedabit  stomachum 

,  ,  obmurmurantem.      Unde    cre- 

piltas,  aut         ^  dis>   yel  quomoa0  sic  factum? 

Qui  partlim  ?       Non  in  cai'O  llidore  VOmptaS       Nimirum  summa  voluptas  haud 

Summa,  sed  in  te  ipso  est.     Tu  pulmentaria  »  odore  ciborum  exquisitorum, 

nnjprp  q/-j  sed  in  temet  consistit :  tu  con- 

H.  ]  .....  dimenta  para  tibi  ad  sudorem 

Sudando  ;    pmguem    Vitus    albumque   neque  usque  laborando.  Emm  vero  vi- 

OStrea  tiose  opimum  et  pallidum  non 

Nee  scarus,  aut  potent  peregrina  juvare  lagois.  J*"—  TC'A^ 

Vix  tamen  enpiam,  posito  pavone,  velis  quin  vix  obtinebo, «  pavo  apponatur, 
Hoc  potius,  quam  gallina  tergere  palatum,  ut  non  hoc  libentius  quam  gai- 
Corruptus  vanis  rerum ;  quia  veneat  auro    25  ?*  fricai?  Palatum  velis'  f~ 

„  J     .  .      .  \±  .  ,A      licet,  vana  rerum  specie  delu- 

Rara  avis,  et  picta  pandat  spectacula  cauda  :  sus:  e6  quod  avis  rara  vendatur 
Tan  quam  ad  rem  attineat  quidquam.      Num  auri  pretio :    et  spectacuium 

VeSCeris  ista  prsebeat  cauda  picta  :  quasi  ad 

rem  aliquid  faciat.     An  come- 
des  earn 
NOTES. 

was  called  pulmentaria.  The  word  was  thus 
used  for  all  food  not  regarded  as  indispensable. 
In  the  progress  of  luxury,  bread,  fish,  and  flesh 
were  taken  out  of  the  category,  till  finally  the 
word  came  to  be  employed  synonymously, 
nearly,  if  not  quite,  with  our  made-dishes. 
Macrob.  Satur.  vii.  7-     Persius  iii.  102. 

21.  Pinguem,  8{c.~\  Fat  and  pale  —  from 
indolence  and  excess. 

Ostrea.~\  Scanned  as  a  Spondee,  as  cerea 
in  Sat.  i.  8.  43. 

22.  Scarus.']     Epod.  2.  50. 
Peregrina  lagois.~\     Said  by  one  Scholiast 

to  be  a  bird  of  the  colour  of  a  hare,  and  by 
another,  with  the  flesh,  or  of  the  flavour  of 
one — both,  apparently,  etymological  guesses 
from  Xayuj£.  Said  also  to  be  a  fish,  but  no- 
thing, with  any  certainty,  is  known  about  it. 

23.  Fix  tamen,  8fc.~\  Yet,  notwithstanding 
these  obvious  truths,  if  a  peacock  were  placed 
before  you,  you  would  rather,  corrupted  by 
vanities  as  you  are,  eat  of  that  than  of  a 
guinea-fowl,  because  the  scarce  bird  is  costly, 
and  has  a  splendid  tail. 

Eripiam,  §c.~\  With  difficulty  shall  I 
wrench  from  you  the  idle  notion,  that  be- 
cause it  is  dearer  and  more  beautiful,  the 
peacock  must  be  better  than  the  guinea-fowl. 

24.  Tergere  palatum,  fyc]  As  if  the  rarity, 
or  the  price,  or  the  beauty,  had  any  thing  to 
do  with  the  flavour. 

25.  Vanis  rerum.]  I.  e.  vanis  rebus.  By 
the  illusion  of  appearances — opposed  to  es- 
sentials. 

2fi.  Picta  pandat,  fyc.~]  Instead  of  pivtam 
raudam  panda/  spectaculo. 


14.  Quum  labor,  &;c.~]  When  these  toils 
shall  have  driven  out  your  daintiness — shall 
have  brought  you  an  appetite,  &c. 

Siccus,  4-c.]  Hungry — thirsty — then  scorn 
common  food — of  course,  ironically. 

15.  Nisi,  8fc.~\  Drink  nothing  but  mulsum 
— disdain  a  draught  of  water! 

Hym.  mella  Fed.  diluta.]  Honey  melted 
in  wine — this  was  called  mulsum,  and  re- 
garded as  a  luxurious  beverage.  Sat.  ii.  4. 
26.  The  Hymettian  honey  was  in  the  highest 
repute  ;  and  Falernian  wine  was  reckoned  one 
of  the  best.     Od.  ii.  6.  14. 

16.  Foris  est,  8fc]  Your  butler  is  abroad, 
or  no  fish  can  be  got  at  for  the  winds  ;  no 
matter — bread  and  salt  will  soothe  the  growl- 
ing stomach. 

17.  Hiemat.]  The  sea  is  rough,  and  pro- 
tects the  fish — none  can  be  caught — fisher- 
men cannot  venture  out  to  sea. 

18  Unde  putas,  Sfc]  From  whence,  or 
how  acquired,  think  you  ? — i.  e.  this  power 
of  bread  and  salt  to  still  the  barkings  of  the 
stomach.     From  hunger — from  yourself. 

19.  Non  in  caro,  fyc]  Not  from  costly 
flavours,  but  from  yourself  springs  the  highest 
source  of  enjoyment. 

20.  Tu  pulmentaria,  8fc]  Dy  you,  then — 
in  contrast  with  the  lazy  and  luxurious — seek 
for  dainties  by  labour — as  if  labour  gave  a 
relish  to  the  coarsest  food.  Hunger  is  the 
best  sauce. 

Pulmentaria.]  The  term  originated  (Varro 
de  L.  L.  iv.  22.)  in  times  when  puis,  i.  e.  a  gruel 
of  flour  or  pulse,  formed  the  staple  food,  before 
the  use  of  bread.    Whatever  was  eaten  besides 
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piumam  quam  demiraris?  an  Quam  laudas,  pluina  ?  cocto  num  adest  honor 

par     decor     superest      cocto?  irlpm  ? 

Quandoquidem  nullum  discri-  _, 

men  est  hanc  inter  et  iiiam  Carne  tarn  en,  quarnvis  distat  nihil,  hac  magis 

carnem,  specie  dissimili  te  de-  ilia  ! 

centum  constat       Sane.     Unde  lmparibus  formis  deceptum  te  patet.      Esto  ! 

ammadvertis    utrum   appositus         -tl       _  r  i 

iste  lupus  Tiberi  vei  man  cap-  Unde  datum  sentis,  lupus  hie  libennus,  an 

tus  os  pandat  ?  an  inter  pontes  alto  31 

exagitatus   an  ad  ostium  flu-  Captushiet?  pontesne  inter  iactatus ;  an  amnis 

minis    Hetrusci?     Stulte,  lau-   _    K  i    m         •  5    T         i  •  «im 

das   barbum  trium  librarum,  Ostia  sub  1  usci  t  Laudas,  insane,  tnlibrem 
quem  oportet  dividas  in  piura  Mullum,  in  singula  quern  minuas  pulmenta 

frustula.      Capit   te    forma,    ut  neceSSe  e^t 

cognosce         Quorsum      igitur  -~       .,  _.  .       "  .*  ,  . 

spemis  lupos  ingentes  ?  nempe  -Ducit  te  species  video  ;  quo  pertinet  ergo  35 

quod    natura   mensuram    am-  ProCei'OS  odisse  lupOS  ?       Quia  scilicet  illis 

piiorem  tribuit  illis,  istis  verb  Maiorem   natura    modum    cledit,    his   breve 

mmorem.     Stomachus  esunens  A 

raro    communia  respuit.      Cu-        m  ponQUS. 

peremvidere  ingentem  mullum  JejunUS  rai'0  StomacllUS  Vlllgaria  temnit. 

ingenti  patina  expansum,  inquit  Porrectum  magno  magnum  spectare  catino 

gula  digna  rapacibus   Harpyns.  t7   ,1  •  ,     Tt  ••  ,        \.  ., 

led  vos,  Austri,  adeste,  atque  Vellem,  ait  Harpyns  gula  digna  rapacibus. 

horumdapescorrumpite;  quam-  At  VOS  40 

quam  foetet  aper  et  rhombus  Prgesentes,  Austri,    coquite  horum   obsonia  ! 

recens,   cum   mala   abundantia  On 

vexat   morbosum    stomachum ;  l^uamquam 

quando  satur  Putet  aper  rhombusque  recens,  mala  copia 

quando 
^Egrum  sollicitat  stomachum,  quum  rapula 
plenus 

NOTES. 

28.  Num  adest.']     The  m  is  not  absorbed     though  in  that  case  you  are  obliged  to  cut 
by  the  following  vowel.  it,   &c. — because  it  is  too  large   to  eat  at  a 

Cocto,  fyc]     Is  there  the  same  beauty — or  meal, 
admiration  of  that  beauty — in  the   peacock         35.  Ducit  te  species.']     Appearances — ex- 

when  cooked,  or  dressed,  as  when  alive    in  ternals  mislead  you  still, 
his  feathers  ?  Quo  pertinet,   fyc]     Why,   again,   do   you 

29.  Carne  tamen,  fyc]     Yet  you  eat  this  dislike  a  long,  or  large  lupus  ? 

flesh — that  of  the  peacock,  though  it  is  not  at  36.   Quia,  §c]     Merely  because  tbe  lupi 

all   superior,   rather  than    that — that  of  the  are  naturally  large,  and  the  mulli  small.   Pon- 

guinea-fowl.     Supply  palatum  vis  tergere,  as  dus,  because  he  spoke  before  of  the  mullet's 

construing   better    with   magis — rather  than  weight, 

vesceris.  38.  Jejunus  raro,  fyc]     It  is  only  the  sto- 

30.  lmparibus.]     That  is,  the  different  ap-  mach  that  is  rarely  hungry,  which    disdains 
pearance  of  the  peacock  and  the  guinea-fowl  things  of  a  common  kind,  or  size. 

- — the  former  so  much  handsomer.     It  is  ob-  39.   Porrectum,  fyc]     O  that  I  could  see  a 

vious  you  are  deceived  by  appearances.  large  mullet  filling  a  large  dish,  exclaims,  &c. 

Esto,  Sfc]     But  suppose   you   are   not  in  40.   Gula.]     A  person  with  a  throat,  or  an 

this  case — suppose  the  peacock  is  really  better  appetite,  worthy  of  a  voracious  Harpy, 

than  the  guinea-fowl — how  do  you  perceive,  Harpijiis.]     Virg.  iEn.  iii.  215. 

or  distingush  whether  this  lupus  was  caught  At  vos,  fyc]     Ye  winds  of  the  south,  come 

in   the   Tiber   or  in  the   sea,   or  whether   it  and  taint  the  dainties  of  these  gluttons ! 

swam  between  the  bridges,  or  at  the  mouth  41.   Quamquam,  fyc]      Though   the   fresh 

of  the  Tiber  ?     You  are  misled  by  fancies  in  boar,  or  turbot,  already  stinks  in  the  nostrils, 

this  case  at  least.     There  can  really  be  no  for  excessive   supplies   revolt   the   fastidious 

perceptible  difference.     This  is  the  spirit  of  appetite,  when,  palled  with  luxuries,  it  would 

the  argument,  though  probably  the  argument  prefer  a  radish,  or  a  bit  of  endive, 

itself  is  not  a  sound  one.  Quamquam.]      With   reference   to  his   in- 

33.  Laudas,  fyc]     Fool  as  you  are,  you  vocation  to  the  putrifying  south  winds — that 

admire  a  mullet,  if  it  weighs  three  pounds,  was  superfluous,  for  the  fresh  boar,  &r. 
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Atque  acidas  mavult  inulas.     Necdum  omnis 

abacta 
Paupeiies  epulis  regum  ;  nam  vilibus  ovis  45 
Nigrisque  est  oleis  hodie  locus.     Haud  ita 

pridem 
Galloni  prseconis  erat  acipensere  mensa 
Infamis.    Quid  ?  turn  rhombos  minus  aequora 

alebant  ? 
Tutus  erat  rhombus,  tutoque  ciconia  nido, 
Donee  vos  auctor  docuit  praetorius.    Ergo,  50 
Si  quis  nunc  mergos  suaves  edixerit  assos, 
Parebit  pravi  docilis  Romana  juventus. 
Sordidus  a  tenui  victu  distabit,  Ofello 
Judice ;  nam  frustra  vitium  vitaveris  illud, 
Si  te  alio  pravum  detorseris.    Avidienus,    55 
Cui  Canis,   ex  vero  ductum,  cognomen  ad- 

h  a3  ret, 
Quinquennes  oleas  est  et  silvestria  corna  ; 
Ac,  nisi  mutatum,  parcit  defundere  vinum  ;  et, 
Cujus  odorem  olei  nequeas  perferre,  (licebit 


expetit  rapas  et  inulas  acres. 
Veriim  omnis  cibus  vilior  non- 
dum  exulat  a  mensa  divitum. 
Etenim  admittuntur  ova  et 
olivae  nigrae ;  neque  dudum 
Gallonii  praeconis  mensa  aci- 
pensere infamata  fuit.  Quid? 
An  tunc  mare  minus  nutrivit 
rhombos  ?  Securus  rhombus,  et 
secura  nido  ciconia  degebat,  us- 
que qud  Praetorius  indicavit 
primus.  Itaque  si  aliquis  nunc 
suadeat  jucundos  esse  mergos 
assatos,  continub  auscultabit 
Romana  juventus,  facilis  doceri 
vitiosa.  Sordidus  cibus  a  frugali 
diffei-t,  Ofello  judice.  Enim- 
vero  frustra  vitium  hoc  decli- 
nabis,  si  te  ad  aliud  male  con- 
vertas.  Avidienus,  Canis  merito 
appellatus,  edit  olivas  quin- 
quennes et  corna  silvestria :  nee 
libenter  defundit  vinum  nisi 
corruptum :  ipse  verb  £  vase 
corneo  duas  libras  continente 
brassicas  aspergit  oleo  veteri, 
cujus  odorem  tolerare  non  pos- 
sis, 


NOTES. 


Putet.]  Not  literally,  of  course  —  but 
exciting  disgust  or  nausea,  from  the  satiety  or 
fastidiousness  of  the  Epicure. 

44.  Acidas  inulas.]  Not,  says  the  Scho- 
liast, that  they  are  themselves  acid,  but  be- 
cause they  are  eaten  with  vinegar. 

Necdum,  $c]  Nor  yet  is  all  poverty  exiled 
from  the  tables  of  the  great — i.  e.  all  food 
usually  eaten  by  the  poor — eggs  and  olives 
are  still  found  there,  as  well  as  radishes  and 
salads. 

45.  Regum.]  Rich  and  great.  Od.  i.  4. 
44.  Sat.  i.  2.  86. 

Ovis.]     Sat.  i.  3.  6. 

46.  Nigris.]  Columella,  xii.  48,  49.  recom- 
mends the  black  or  dark  olive  for  pickling. 

47-  Mensa  infamis.]  Strictly,  infamis  ap- 
plies to  Gallonius.  He  was  the  first  who 
introduced  the  sturgeon  to  table,  and  in- 
curred in  consequence  the  lash  of  Lucilius's 
satire.  The  verses  are  preserved  in  Cic.  de 
Fin.  ii.  8.  The  fact  is  adduced  by  Ofellus, 
as  an  instance  of  the  restless  appetite  of  epi- 
cures— ever  in  chase  of  variety. 

48.  Quid?  turn,  SfC.]  Did  not  the  seas 
produce  turbots,  then,  that  sturgeons  were 
caught  ? 

49.  Tutus  erat,  8fc]  Turbots  themselves 
were  safe — nobody  plotted  against  them — 
and  young  storks  too  —  i.  e.  neither  were 
eaten  till  a  Praetorian  set  the  fashion — taught 
us  to  eat  them. 

50.  Praetorius.]  Asinius  Sempronius  Ru- 
fus,  called  a  praetorian,  ironically.  He  was 
once  a  candidate  for  the  praeturate,  but  lost 
it,  it  is  said  by  the  Scholiast,  in  consequence 


of  an  epigram  in  ridicule  of  his  introduction 
of  young  storks  to  table.  The  people,  he 
adds,  thus  avenged  the  death  of  the  storks. 

Ergo,  fyc]  Therefore — i.  e.  as  such  was 
the  influence  of  Semp.  Rufus — if  any  praetor, 
or  praetorian  like  him,  proclaimed  by  an  edict 
roasted  sea-gulls  to  be  good,  the  Roman 
youth,  ready  to  adopt  any  depravity,  would 
obey  the  proclamation,  eat  them,  and  swear 
they  were  so. 

53.  Sordidus,  fyc]  On  the  other  hand,  a 
sordid  mode  of  life,  in  the  judgment  of  Ofel- 
lus, will  be  as  far  apart  from  the  moderate,  as 
a  prodigal  one. 

54.  Vitium  illud.]  Prodigality — excess  on 
the  side  of  luxury.  Bum  vitant,  &c.  Sat.  i. 
2.  24. 

55.  Alio.]  To  the  opposite  extreme  of 
sordid  meanness. 

Avidienus,  Sfc]  To  whom  the  nick-name 
of  dog  still  clings. 

56.  Ex  vero  ductum.]  Taken  from  the 
truth — truly  applicable.  Alluding,  perhaps, 
to  the  dog  in  the  cow's  stable,  who  could 
neither  eat  the  hay  himself,  nor  would  let  the 
cow  eat  it. 

57-  Quinquennes,  Sfc]  Olives  of  five  years 
old — of  course,  worthless. 

Est.]     For  edit.     'E0OU1.     Ep.  i.  2.  39. 

58.  Mutatum.]  And  will  not  use  any  wine 
but  such  as  is  spoilt — changed  into  vinegar. 

Defundere.]     I.  e.  from  the  ampliora. 

Et,  cujus,  fyc]     And  though  he  may   he 

celebrating  his   wedding,    or    his    birth-day, 

or  any  other  festival,  he  pours  out  of  a  horn, 

holding  a  couple  of  pounds,  upon  the  vege- 

X  * 
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largd  quidem  fundens  acetum  ; 
quamvis  repotia,  natales,  alios- 
que  dies  festos  colat  indutus 
veste  Candida.  Quo  ergo  victu 
utetur  sapiens;  et quern istorum 
imitabitur  ?  Inde  premit  lupus, 
illinc  instat  canis.  Nitidus  erit 
qui  nee  sordida,  peccarit  vivendi 
ratione,  nee  se  misere  curabit 
hac  aut  ilia  parte.  Is  neque  ver- 
berabit  famulos  officia  distribu- 
ens,  ad  instar  Albucii  vetuli ; 
neque,  ut  Neevius  inconsultus, 
dabit  convivis  aquam  iinmun- 
dam.  Est  enim  hoc  etiam  grande 
peccatum.  Jam  disce  quae  et 
quanta  bona  secum  advehat  fru- 
galitas.  Primo  sanitatem  ha- 
bebis.  Etenim  ciborum  diver- 
sitatem  esse  homini  perniciosam 
minime  dubitabis,  recordatus 
ejus  escae,  quae  una  tibi  ali- 
quando  constiterit.  Verum  si 
miscueris  elixa  cum  assatis,  et 
conchylia  cum  turdis ;  dulcia 
mutabunt  se  in  bilem,  atque 
iners  pituita  stomachum  per- 
turbabit.  An  aspicis  quemad- 
modum  quisque  pallens 


Ille  repotia,  natales,  aliosve  dierum  60 

Festos  albatus  celebret)  cornu  ipse  bilibri 
Caulibus  instillat,  veteris  non  parcus  aceti. 
Quali  igitur  victu  sapiens  utetur,  et  horum 
Utrum  imitabitur?      Hac  urget  lupus,   hac 

canis  an  git. 
Mundus  erit,  qui  non  offendat  sordibus  ;  atque 
In  neutram  partem  cultus  miser.     Hie  neque 

servis,  66 

Albuti  senis  exemplo,  dum  munia  didit, 
Saevus   erit,    neque,   sicut   simplex   Naevius, 

unctam 
Convivis  praebebit  aquam :  vitium  hoc  quoque 

magnum. 
Accipe  nunc,  victus  tenuis  quae  quantaque 

secum  70 

Afferat.   In  primis  valeas  bene ;  nam  variae  res 
Ut  noceant  homini,  credas,  memor  illius  escae, 
Quae  simplex  olim  tibi  sederit :  at  simul  assis 
Miscueris  elixa,  simul  conchylia  turdis, 
Dulcia  se  in  bilem  vertent,  stomach oque  tu- 

multum  75 

Lenta  feret  pituita.     Vides  ut  pallidus  omnis 


NOTES. 


tables,  oil,  the  smell  of  which  you  cannot  en- 
dure— liberal  enough,  that  is,  of  his  old  sour 
spoilt  stuff. 

60.  Repotia.]  Said  by  one  Scholiast  to  be 
held  the  day  after  the  wedding,  when  the 
bridegroom  entertained  his  friends;  and  by 
another,  the  seventh  day,  that  on  which  the 
bride  visited  her  relatives.  The  etymology 
indicates  the  renewal  of  a  drinking-bout. 

61.  Albatus.]  Dressed  in  white — as  was 
usual  on  festive  occasions. 

63.  Quali,  #c]  What  mode  of  life  will 
the  wise  man  adopt — the  moderate  man,  who 
observes  the  evils  of  both  extremes  ? 

64.  Hac  urget  lupus,  fyc]  Not  prover- 
bially, for  that  would  shew  the  sapiens  per- 
plexed in  his  choice.  But  he  has  no  hesita- 
tion— he  will  imitate  neither,  for  the  prodigal, 
with  a  gula  Harpyiis  digna,  is  like  a  wolf,  and 
the  sordid  like  a  dog  (line  55). 

65.  Mundus,  fyc]  The  sapiens  will  be  too 
nice  to  offend  his  friends  with  filth. 

Atque  in  neutram  partem,  fyc]  Instead  of 
nee  in  alteram  partem — i.  e.  nor  in  the  oppo- 
site direction  by  his  profusion. 

66.  Cultus.']  Is  taken  as  a  genitive  de- 
pendent on  partem. 

Miser.]  Ofellus  regards  the  man  who 
offends  by  profusion  as  equally  miser  with 
him  who  does  so  by  his  sordes. 

Hie,  fyc]  He,  the  sapiens,  will  neither, 
like  old  Albutius,  be  severe  in  assigning  them 


their  offices ;  nor,  like  the  easy  fool  Naevius, 
give  his  guests  greasy  water — i.  e.  suffer  his 
slaves  so  to  treat  his  guests  with  impunity. 

67«  Albuti.]  Said  by  the  Scholiast  to  have 
sometimes  punished  his  slaves  before  they 
committed  any  faults,  lest  he  should  be  too 
busy  to  flog  them  when  they  did. 

68.  Unctam.]  Greasy,  or  otherwise  filthy. 
Sat.  ii.  4.  78. 

69.  Vitium,  8fc]  Such  indulgence  also  is 
a  great  fault — as  great  as  excessive  severity. 

70.  Victus  tenuis.]  As  in  line  53 — the 
frugal — the  medium. 

71.  In  primis,  Sfc]  It  keeps  you  in  health ; 
for  how  very  injurious  variety  of  food  is  to 
anybody,  you  may  well  believe,  when  you 
recollect  that  simple  diet  which  used  to  sit  so 
well  upon  your  stomach — i.  e.  when  you  con- 
trast your  condition  now,  in  a  period  of  in- 
dulgence, with  the  days  when  you  were  con- 
tent with  plain  fare. 

Varies  res.]  A  variety  of  dishes — opposed 
to  the  esca  simplex. 

73.  At  simul,  Sfc]  But  as  soon  as  you  be- 
gin to  mix  roast  and  boiled — fish  and  fowl,  &c. 

74.  Miscueris.]  The  last  syllable  length- 
ened by  virtue  of  the  ccesura. 

75.  Dulcia,  Sfc]  The  sweets  will  turn  to 
acids — digestion  will  be  disordered,  &c. 

76.  Pituita.]  Scanned  as  a  trisyllable,  as 
in  Ep.  i.  1.  108. 
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Ccena  desurgat  dubia  ?  Quin  corpus  onustum  sursat  e  convivio  sumptuoso  ? 
Hestenus  vitiis  animum  quoque  pnegravat  aTS^SSSST 

Una,  primit  animum,  et  prosternit  in 

Atque  affigit  humo  divinae  particulam  aurae.  ten-am  divini  spirits  portio- 
Alter,  ubi  dicto  citius  curata  sopori  80  ZL*££MffS 

Membra  dedit,  vegetus  praescripta  ad  munia  SOmno,  exsurgit  alacer  ad  in- 
surant '.  junctas  functiones.     Nihilomi- 

Hie   tamen   ad   melius   potent   trauscurrere  ™s  ist*  f  lf l  tmnshhe  inter" 

*  dum  ad  lautiorem   cibum,  sen 

quondam,  tempus  recurrens  adduxerit  sa- 

Sive  diem  festum  rediens  advexerit  annus,  crum  diem,  seu  cupiet  debiiita- 
Seu  recreare  volet  tenuatum  corpus,  ubive        tum .corPus  *ehcele:  kefm  fm 

,  .  •  -it  ot  anm  multiplicati  fuermt,  atque 

Accedent  anm,  et  tractan  molhus  aetas  so  melius  curari  poscet  setas  ingra- 
Imbecilla  volet.     Tibi  quidnam  accedet  ad  vescens.    Tu  verb  ad  eam  moi- 

istam  litiem  quam  adhuc  juvenis  ac 

^  '       ,.  ,  .  -it.,'  vegetus praeripis,  quid adiunges, 

Quam  pueretvaliduspra3sumis,mollitiem,  seu  cfmi  vej  ^tudo  moiesta  vei 
Dura  valetudo  incident,  seu  tarda  senectus  ?  senectus  pigra  accident  ?  Prisci 
Rancidum  aprum  antiqui  laudabant,  non  quia  amabant   aprum   ranciduium, 

r  A  L         non  quod  carerent  odoratu ;  sed, 

naSUS  «£opinor,eoconsilioquddhospes 

Illis  nullus  erat ;  sed,  credo,  hac  mente,  quod  sero  accedens  aptius  comedat 

llOSDeS  90  Pau^   corruptum,  quam  vorax 

m      j.  -i  •..  l-  dominus  incorruptum.    Utinam 

Tardius  advemens  vitiatum  commodius,  quam  me  prima  terra  Fgenui5Set  inter 
Integrum    edax   dominus  consumeret.     Hos  istos  heroas.  An  quidpiam  tri- 

Utinam  inter  buis  existimationi,  quas  jucun- 

Heroas  natum  Tellus  me  prima  tulisset !  ^Zf^TrZZZ 

Das  aliquid  famaa,  quas  carmine  gratior  aurem  catini 
Occupet  humanam  ?  Grandes  rhombi  patinae- 
que  95 

NOTES. 

77-  Ccena  dubid.~\    Which  Phormio,  the  in-  ill-health   befalls  you,   or  old  age  overtakes 

ventor   of   the   phrase,  explains   as   a  ccena,  you,  what  can  be  added  to  those  indulgences, 

where  amidst  the  abundance  the  guest  does  which,  while  a  boy,  and  in  health,  you  anti- 

not  know  what  to  choose.     Ter.  Phorm.  ii.  cipate  ?     You  exhaust  all  resources. 

2.  28.  89.  Non  quia,  #c.]    Not,  because  they  had 

Quin,  ^-c]     Besides,  the  body,  burdened  no  noses,  as  you  perhaps  will  be  inclined  to 

with  yesterday's  excesses,  weighs  down  the  say — but  because,  I  suppose,  they  preferred 

mind  along  with  it,  &c.  their   friends   partaking   of  it,  tainted  as  it 

TJ.  Div.  part.  aurce.~\     The  mind,  or  soul  was,   to    devouring   it   all    themselves    while 

— as  a  thing  of  divine  origin.  fresh.     Horace  hints,  they  carried  their  eco- 

80.  Alter,  8fc.~\     That  is,  the  sapiens,  who  nomy  a  little  to  excess — he  does  not  admire 

is  observant  of  moderation,  when  he  goes  to  their  taste,  but  he  respects  their  motive, 

bed  on  a  light  supper,  rises  active  and  alert  90.   Credo.]     Like  puto,  scilicet,  videlicet, 

for  the  duties  of  his  station.  &c.  is  used  ironically. 

Dicto  citius  J]    Must  be  construed,  not  with  Hac  mente.]     Sat.  i.  1.  30. 

dedit   or   sopori,    but   with   curata    membra.  92.  Integrum.]  Opposed  to  rancidum.  Fresh, 

After  a  light  supper  despatched  in  a  trice.  to  stale. 

82.  Hie  tamen,  fyc]     And  still  he  will  be  Hos  utinam,  fyc]  Not  seriously,  for  Horace 

able — the  sapiens,  who  eats  and  drinks  with  is  quizzing  the  venerable  ancients  for  keeping 

moderation — to  have  recourse  to  a  more  ge-  their  boar's-meat  till  it  stunk, 

nerous  diet,  occasionally — on  some  festive  an-  94.  Das  aliquid,  Sfc]     Have  you  any  re- 

niversary,   or  when   he  wants  to  recruit  his  gard  for   that  which    fills   men's   ears   more 

exhausted  powers,  or  when  age  advances,  and  welcomely  than  verses — a  good  name  ?   Tben, 

he  requires  more  indulgence.  &c.     If  you  have  any  regard  for  it — luxuries 

84.     Ubive.]      The    correction  avoids    the  like    these   bring  with    them    ruin  and   dis- 

equivocation  of  ubique.  grace. 

8fj.   Tibi,  $c.]      But   in  your  case,  when  95.  Rhombi.]     Epod.  ii.  50. 

x  2 
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magnum  probrum  simul  cum  Grande  ferunt  una  cum  damno  dedecus.  Adde 

detriment  afferunt.     Adjunge  Iratum  patraum    vicinOS,  te  tibi  iniquum, 
mfensum  patruum,  vicinos,  te-  ^  .  7  ..7  i        •, 

met  tibi  inimicum,  et  frustra  Et  frustra  mortis  cupidum,  quum  deent  egenti 
mori  quaerentem,  quando  inopi  As,  laquei  pretium.  Jure,  inquit,  Trausius  istis 

non   aderit   as   pretium  restis.  Jurgatur  verbis  ;    egO  vectigalia  magna        100 
Dices:  Mentoquidem  Trausius  9.  _     '      °   A  ..        °  °  .. 

ejusmodi  sermonibus  increpa-  Divitiasque    habeo   tribus    amplas    regibus. 

tur  ;  ego  verb  reditus  ingentes  ErgO, 

Possideo,et  opes  tribus  regibus  qUO(j  superat    non  est  melius,  quo  insumere 

suffecturas.      An   lgitur    deest  x       .    \  x 

melior   ratio    insumendi   quod  pOSSIS  . 

superfluum  est?    Quare  inops  Cur  eget  indignus  quisquam  te  divite  ?  quare 
est  aliquis  immeritus,  dum  tu  Templa  ruunt  antiqua  deum  ?  cur,  improbe, 

es  opulentus  ?    Cur  vetusta  nu-  x  x  x      ,  ~  . 

minum  fana  decidunt  ?    Quare,  Carse  ^  ^  I U4 

pessime,  e  tam  abundanti  cu-  Non  aliquid  patriae  tanto  emetiris  acervo  ? 
muio  non  detrahis  quidquam  Tjnj  nimirum  tibi  recte  semper  erunt  res  ! 

dilectae  patriae  largiendum  ?  Sci-  ^  .-i  •     •      •    •     -•  i     TT. 

licet  tibi  soli  bene  semper  fluent  °  magnus  posthac  mimicis  risus  !   Uterne  ^ 
omnia  ?    o  cachinnus  ingens  Ad  casus  dubios  fidet  sibi  certius  ?  hie,  qui 
deinde  adversariis !   Uter  duo-  Pluribus  assuerit  mentem  corpusque  super- 
rum  sibi  confidet  securius   in  ••  5  1 OQ 
casibus  incertis ;  an  is  qui  ani-                  ,              •  . 

mum  et  corpus  arrogans  assue-  An  qui,  contentus  parvo  metuensque  futun, 
verit  multis,  an  qui  modico  con-  in  pace,  ut  sapiens,  aptarit  idonea  bello  ? 

bellum,  uti  solet  sapiens  ?     Ve-  <  Oiellum 

rum   ut   majorem    his    habeas  Integris  OpibuS  novi  non  latillS  USUm, 

f^infanr^r^:  Q^m  nunc  accisis.    Videas  metato  in  agello 

gius  usum  facultatibus  integris,  qu&m  nunc  attritis.     Cernas  jam  in  dimenso  agro 

NOTES. 

96.  Cum  damno.'}     Ruin  of  property.  106.   Uni  nimirum,  8fc.~\     Your  affairs,   of 
Adde,  8fc.~\     I.  e.  to  the  ruin  and  disgrace     course,  will  always  go  on  well — you,  of  all 

add  iratum  patrem,  Sfc.     Od.  iii.  1 2.  3.  men,  can  fear  no  change  of  fortune. 

97.  Vicinos.~\     Scil.   iratos — vexed  at  your         Nimirum.}     Ironically.     Compare  line  9. 
folly — from  a  neighbourly  regard.  1 07-    O  magnus,  Sfc.}     O  what  a  butt  for 

Te  tibi  iniquum.}     Enraged  with  yourself,  the   laughter  of  your  enemies  will  you,  one 

and  in  vain  wishing  for  death,  when  you  will  day,  be — i.  e.  if  any  ill  befalls  you. 

not  have  an  as — the  price  of  a  rope,  to  hang  '     Magnus  risus.}   Instead  of  magno  risui  eris. 

yourself  with.  108.  Ad  casus,  Sfc.}      In  adverse  circum- 

99.  Jure,  inquit,  Sfc.}  Scil.  aliquis.  .With  stances,  which  of  the  two  will  rely  with  most 
good  reason  is  Trausius  rated  thus  ;  but  the  confidence  on  himself? 

censure  does  not  apply  to  me — I  have  wealth  109.  Pluribus.}      I.   e.  to    abundance — to 

enough,  &c.  superfluities. 

100.  Vectigalia  magna.}  As  parva.  Od.  iii.  Superbum.}  Fastidious — that  disdains  any 
16.  40.  thing  but  the  most  costly  luxuries. 

101.  Ergo,  Sfc.}  Then  is  there  nothing  110.  An  qui,  <yc]  Or  he  who,  content 
upon  which  you  can  better  spend  your  super-  with  a  little,  and  apprehensive  of  the  future, 
fluous  wealth  1  in  time  of  peace,  like  a  wise  man,  makes  ready 

103.  Cur  eget,  fyc.}     Why,  while  you  are     for  war  ? 

so  rich,  why  is  any   one  in   want,  who  does  112.  His.}     These  maxims  and  sentiments 

not  deserve  to  be  so  ?  of  Ofellus.     Horace  here  suspends  the  speech 

104.  Templa  ruunt,  Sfc.}  The  cedes  laben-  of  Ofellus,  to  testify,  on  his  own  knowledge, 
tes  deorum.     Od.  iii.  6.  3.  that  Ofellus,  when  in  prosperity,  had  practised 

Cur,  Sfc.}     Why,  selfish  and  covetous,  do  his  own  precepts, 
you  not  from  your  heaps  of  gold  give  your  Puer,  fyc.}    When  I  was  but  a  boy,  I  know 
dear  country  some — as  if  repeating  the  man's  that  he  did  not  use  his  resources  more  pro- 
phrase,  fusely,  when  they  were  untouched,  than  now, 

Carts.}     Ironically — which   you   affect   to  when  they  are  so  much  cut  down, 

care  so  much  for.  114.  Videos,  <yc]    You  may  see  him  now, 

105.  Emetiris.}     As  if  with  a  modius.  in  his  hired  fields,  a  sturdy  labourer,  with  his 
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Cum  pecore  et  gnatis  fortem  mercede  colo- 

num,  115 

Non  ego,  narrantern,  temere  edi  luce  profesta 
Quidquam   praeter   olus   fumosae    cum    pede 

pernae ; 
Ac  mihi,  seu  longum  post  tempus  venerat 

hospes, 
Sive  operum  vacuo  gratus  conviva  per  imbrem 
Vicinus,  bene  erat,  non  piscibus  urbe  petitis, 
Sed  pullo  atque  bcedo ;  turn  pensilis  uva  se- 

cundas  121 

Et  nux  ornabat  mensas  cum  duplice  ficu. 
Post  hoc  ludus  erat  culpa  potare  magistra, ; 
Ac  venerata  Ceres,  ita  culmo  surgeret  alto, 
Explicuit  vino  contractae  seria  frontis.       125 
Saeviat  atque  novos  moveat  Fortuna  tumultus ; 
Quantum  hinc  imminuet  ?  quanto  aut  ego  par- 

cius,  aut  vos, 
O  pueri,  nituistis,  ut  hue  novus  incola  venit  ? 
Nam  propriae    telluris  herum  natura  neque 

ilium, 
Nee  me,  nee  quemquam  statuit;  nos  expulit 

ille ;  130 

Ilium  aut  nequities,  aut  vafri  inscitia  juris, 
Postremo  expellet  certe  vivacior  haeres. 


cum  liberis  et  grege  strenuum 
agricolam  mercenarium  sic  lo- 
quentem :  Haud  ego  die  non 
festa  comedi  quidpiam  temere 
nisi  herbas  cum  pede  fumoso 
porci.  Quando  vero  hospes  ac- 
cesserat  post  diuturnum  inter- 
vallum,  aut  vicinus  jucundus 
mihi  conviva,  per  pluviam  labo- 
rem  intermittenti ;  lautae  erant 
epidce  non  e  piscibus  urbe  quae- 
sitis,  sed  e  pullo  et  capro.  De- 
inde  pensiles  uvae,  et  nuces,  et 
crassiores  ficus  instruebant  se- 
cundam  mensam.  Postea  ludus 
erat  bibere  culpa  magistra : 
denique  Ceres  rogata  ut  celsam 
aristam  erigeret,  vino  porrige- 
bat  frontem  rugosam  et  sollici- 
tam.  Ergo  sors  adversetur, 
novaque  bella  moliatur,  quid 
inde  aufert?  Quanto  minus 
vel  ego,  vel  vos,  6  pueri,  culti 
fuistis,  ex  quo  novus  inquilinus 
istuc  accessit?  Etenim  proprii 
agri  dominum  neque  hunc,  ne- 
que me,  nee  ullum  natura  con- 
stituit ;  iste  nos  abegit ;  istum 
abiget  vel  fraus,  vel  ignoratio 
tricarum  juris,  tandem  eerte 
haeres  superstes. 


NOTES. 


cattle  and  his  sons,  thus  narrating  the  details 
of  his  life,  &c. 

Metato.~\     Passively,  as  in  Od.  iii.  15.  15. 

115.  Mercede.]  Coupled  with  metato — a 
small  field — a  few  acres  measured  out  for  his 
use  at  a  price — for  which  he  paid  a  rent  in 
kind,  or  in  money. 

Fortem.']  Strong  and  active — or  with  re- 
ference to  his  sturdy  spirit,  unbroken  by  mis- 
fortune. 

116.  Non  ego,  8fc]  The  words  of  Ofellus 
to  the  end  of  the  poem. 

Luce  profesta.]  Work-days — not  festivals. 
Od.  iv.  15.  25. 

Non  temere,  Sfc]  Never  but  on  some  ex- 
traordinary occasion,  did  I  on  a  work-day 
eat,  &c. 

117-  Pede  per  nee.')  The  knuckle  of  a 
smoked  ham. 

118.  Ac  mihi — bene  erat.]  And  on  such 
occasions  I  indulged  not  in  fish  fetched  from 
town,  but  was  content  with  a  pullet  or  a  kid, 
bred  on  the  farm. 

119.  Operum  vacuo.]  Disengaged  —  un- 
able to  work  for  the  weather. 

121.  Pensilis  uva.]  Hung  —  i.  e.  dried 
grapes.  These,  with  nuts  and  figs,  consti- 
tuted our  dessert. 

122.  Duplice  ficu.]  Figs  were  split  and 
dried,  and  in  this  dried  state,  doubled  up,  were 


brought  to  table.      Pallad.  de   R.  R.  iv.  10. 
35. 

123.  Culpa  potare  mag.)  So  that  the  per- 
son who  offended  against  the  rules  which 
governed  the  festivity,  was,  by  way  of  penalty, 
commanded  to  drink  a  certain  number  of 
cyathi  in  addition. 

124.  Venerata.]  Passively.  Propitiated 
by  a  libation,  that  so — on  account  of  this  act 
of  veneration,  she  might  bid  our  crops  rise,  &c 

125.  Explicuit,  fyc.)  That  is,  the  assurance 
that  Ceres  was  thus  propitiated  smoothed  our 
brows,  before  furrowed  with  care. 

126.  Sceviat,  fyc]  Should  Fortune  rage 
anew,  &c.  how  much  will  she,  or  can  she  take 
from  hence  ? 

127.  Quanto,  <yc]  How  much  more  spa- 
ringly have  I  or  you,  my  sons,  fed  since  this 
new  occupant — this  Urnbrenus,  came  hither  ? 
We  lived  frugally  when  the  land  was  our  own, 
and  we  have  only  done  so  since. 

129.  Propria.]  To  hold  it  permanently — 
as  nulli  proprius  ; — below,  134. 

131.  Nequities,  §c]  Either  his  own  pro- 
fusion, or  ignorance  of  legal  quibbles,  or,  at 
all  events,  the  heir  who  survives,  will  expel 
him. 

Vafri.]  The  term  is  referrible  to  tin-  law- 
yer, who  takes  advantage  of  legal  equivoca- 
tions. 
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Agar  iiie  nunc  sub  nomine  Um-  Nunc  ager  Umbreni  sub  nomine,  nuper  Ofelli 
plt^^opHus  rtn:CUa",  giotus  erat,  nulli  proprius,  sed  cedit  in  usum 
fructum  afferet  jam  mihi,  mox  Nunc  mihi,  nunc  alii.     Quocirca  vivite  for- 

alteri.     Quapropter  constantes  tes,  135 

rr^rSr."™8™8-  Fortiaque  ad™sis  °PP™te  pectora  rebus. 

NOTES. 

133.    Umbreni.']     The  name  of  the  owner  135.  Fortes.~\     Bravely  sustaining  the  se- 

of  the  land,  which  had  been  Ofellus's,  and  a     verity  and  caprices  of  Fortune, 
small  part  of  which  Ofellus  now  rented. 


SATIRA  III. 

damasip.    sicinfrequen-  Sic  raro  scribis,  ut  toto  non  quater  anno 

ter  scribis,  adeb  ut  anno  integro  nir^^r^  ™  •    i. 

vix  quater  petas  membranam,  Membranam  poscas,  scnptomm  quaeque  re- 

singula  tua  scripta  recensens  ;  texenS, 

adversiis    temetipsum    iratus,  Iratus  tibi,  quod  vini  somnique  benignus 
S*  ^fcrX^SNa  dignum  sermone  canas.     Quid  fiet  ?  At 

brari.    Quid  erit?     Hue  venisti  ipSIS 

ab  ipsis  Satumaiibus.  igitur  Saturnalibus  hue  fugisti !  Sobrius  ergo  5 
t^^tg^t  Die  aliquid  dignum  promissis:  incipe;  nil  est! 
Mbet.    sine  causa  caiamos  ac-  Culpaiitur  frustra  calami,   immeritusque   la- 

cusas;  nee  jure  caeditur  paries  borat 

factus    adversis   numinibus    et  T„r>+io  -^o*,-.^  »™™,->r,  ASr,  «+^,,,^  ^^«+:^ 

poetis.     At  vultu  multa  et  ex-  VatlS.  D^US  PaiieS  dlf  *t(lUe  P°^tlS-        . 

imia  spondebas,  cum  primum  Atqui  vultus  erat  multa  et  praeclara  mmantis, 
villa  domicilio  caienti  te  exce-  Si  vacuum  tepido  cepisset  villula  tecto.       10 

pisset. 

NOTES. 

.    SATIRE  III.  5.  Saturnalibus. ~]  A  festival  held  in  comme- 
moration of  the  Golden  Age — the  reign  of 

Horace  introduces   Damasippus — a  bank-  universal  equality,   under    the    auspices    of 

rupt  merchant  turned  philosopher — discussing  Saturn.     It  was  kept  in  December,  and  cele- 

with  him,  in  support  of  the  sentiments  of  the  brated  with  much  intemperance.     Sat.  ii.  7- 

Stoics,  that  maxim  of  theirs,  that  all  men,  4,  &c. 

Stoics  and  all — the  Sapientes  alone  excepted —  Sobrius,  8fc.~]     Thus  quietly  withdrawn  hi- 

are  mad.  ther  to  your  villa — remote  from    the  tumults 

1.  Scribis.']     Scil.   Carmina.  and   excesses    of    the    Saturnalia — say,   sing 

2.  Membranam.]    Parchment,  on  which  his  something,  &c. 

verses,    when   sufficiently  worked   up,   were         6.  Incipe.]      Begin — urges    Damasippus  : 

transcribed  —  previously    sketched,     written,  and  then,  as  if  he  had  waited  some  time,  he 

corrected,  &c.  on  waxed  tablets,  or  waste  paper,  exclaims — nil  est !  you  have  done  nothing  ! 

Scriptorum  quccque.]    All  you  write — every         7-  Immeritus.]      The  poor  harmless   wall 

piece.  gets  kicked,   &c.  i.  e.  by  the  poet ;  who,  be- 

Retexens.]     Weaving  and  unweaving,  like  cause  he  cannot  turn  his  verses  to  his  mind, 

Penelope, — finishing  nothing.  vents  his  rage  on  the  wall.     Od.  i.  17-  28. 

3.  Vini  somnique  ben.]    Indulging  too  freely         8.  Iratis,  §c]    Whatever  is  born  to  a  mi- 
in  wine  and  sleep — abandoned  to  indolence.  serable  fate,  is  said  to  be  born  iratis  diis.   The 

4.  Dignum  sermone.]       Worthy   of  being  wall  thus  belaboured  by  the  poet  is  here  plea- 
talked  of.  santly  represented  to  have  had  not  only  angry 

Quid  fiet?]     What  are  you  going  to  do?  Gods,  but  angry  poets  presiding  at  its  birth, 

write  or  not  ?  9.  Atqui,  Sfc]     But  yet  yours  was  the  face 

At  ipsis,  Sfc]     You   seem  to  mean  some-  — the  look  of  one  who  threatened  to  do  mag- 
thing — you  have  fled  hither  on  the  very  Sa-  nificent  things  !     Ep.  i.  7«  3. 
turnalia — the  season  of  jollity  and  excesses  in  10.  Si  vacuum,   fyc]      If  your  little  villa 
town.  should  once  receive  you  under  its  warm  roof 
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Quorsum  pertinuit  stipare  Platona  Menandro  ?  °-uid  prodestadjunxisse  Plato- 
Eupolin,  Arehiloehnm,  conrites  educere  tan-^S^TlS^ 

tOS  i  mites  egregios  1    An  speras  in- 

Invidiam  placare  paras  virtute  relicta  ?  vidiam  sedare  virtutem  dese- 

Contendere, miser:  vitanda est .improba i Siren,  ^^^g^nSLIt 

Desidia;  aut,  qmcquid  Vita  meliore  parastl,  15  ren;  vel  pariter  amittendura  id 

Ponendum  aequo  animo.     Di  te,  Damasippe,  omne  quod  meliore  vita  acquisi- 

deseaue  vi?.tL    H0RAT'  °  Damasippe, 

^T  *  •■••  i  in     Dii   Deaeque,  propter  salutare 

Verum  ob  consilium  donent  tonsore:  sed  unde  monitum,  dent  tibi  tonsorem. 

Tam   bene    me    nosti  ?       Postquam    Omnis   res  Verum  quomodo  tarn  bene  me 

mea  Janum  cognoscis  ?  damasip.  Post- 

A   ,  ,.  p  ..  .  quam   cunctae   meae   facultates 

Ad  medium  iracta  est,  aliena  negotia  euro,       perieruntapudJahum  medium, 

ExCUSSUS   propriis  :    olim  nam   quaerere   ama-  rerum  alienarum  satago  dimo- 
■uam  9 q  tus  a  propriis.    Etenim  pridem 

Qr      ..',  t       i      •        i   a-         i  cordi  erat  investigare,  quo  vase 

uo  vater  llle  pedes  J avisset  Sisyphus  aere,       ^-eo  pedes  abiuisset  Sisyphus 

Quid    SCulptum    infabre,    quid    fusum    dlirius  ille  callidus:  quid  sine  arte  in- 

esset  "  cisum,  quid  imperite  conflatum 

«   ivi        i      ■'  !  'it  ,  esset?     Ego  solers  illi  statuae 

Callidus  huic  signo  ponebam  millia  centum;       Hum statotuebam centena mil- 
Hortos  egregiasque  domos  mercarier  unus       lia:  soiusque  noveram  hortos 

et  aedes  magnificas  emere 


NOTES. 


(it  was  December) — at  leisure — undistracted 
by  the  bustle  of  town. 

11.  Quorsum,  Sfc]  For  what  purpose  did 
you  pack  up  Plato  and  Menander,  &c. — if, 
after  all,  you  are  going  to  do  nothing. 

Menandro-]  An  Athenian  writer  of  the 
New  Comedy  (Sat.  i.  4.  1.),  imitated  by 
Afranius,  Ep.  ii.  1.  57.  and  Terence. 

12.  Eupolin.~]     Sat.  i.  4.  1. 
Archilochum.]     Of  Paros — the  inventor  of 

Iambics,  and  whom  Horace  professes  to  imi- 
tate.    Ep.  i.  19.  13. 

Tantos.~\     Writers  of  so  high  a  character. 

Comites.]  These  were,  of  course,  Horace's 
favourite  authors. 

1.3.  Invidiam,  Sfc]  Are  you  intending  to 
appease  Envy,  at  the  cost  of  your  virtue  ? 

Virtute.]  Shewn  specifically  in  the  Satires, 
which  had  stirred  invidia,  and  in  which,  like 
Lucilius,  he  professed  to  honour  virtue  and 
her  friends.     Sat.  ii.  1.  70. 

14.  Siren.]     Ep.  i.  2.  23. 

15.  Aut,  quicquid,  fyc.]  Or  whatever  glory 
you  meditated  in  your  days  of  study  and 
activity. 

16.  Di  te,  fyc.]  Damasippus,  in  his  new 
character  of  philosopher,  of  course  wore  his 
beard.  Horace  affects  to  mistake  the  cause, 
and  in  pity  for  his  miserable  appearance, 
prays  the  Gods  to  send  him  a  barber. 

18.  Omnis  res.~)  My  property  was  wrecked, 
and  utterly  lost. 

Janum  ad,  fyc]  A  portion  of  the  forum, 
so  named  from  a  temple  or  statue  of  Janus, 
and  spoken  of  as  having  three  divisions — 
suiiiMiis,  medius,  and  imus.  The  medius  was 
frequented  by  money-dealers  and  brokers,  to 
whom    Damasippus    had    had    recourse    for 

8 


loans,  which  ended  in  bankruptcy.  The  most 
probable  account,  perhaps,  of  these  divisions 
is,  that  they  were  three  alleys,  or  passages, 
between  buildings  of  the  forum,  still  deriving 
their  name  from  some  neighbouring  statue  or 
temple  of  Janus. 

19.  Aliena,  <^c]  Thrown  out  of  my  own — 
with  nothing  of  my  own  to  attend  to,  I  em- 
ploy myself  in  observing  other  people's  af- 
fairs. 

20.  Olim  nam,  fyc]  For  once  I  had  a 
great  deal  upon  my  hands — I  loved  to  hunt 
up  pieces  of  antiquity  or  virtu,  &c.  Com- 
pare Cic.  Ep.  ad  Fam.  vii.  23.  and  again,  ad 
Att.  xii.  29.  and  33. 

21.  Quo,  8(0.1  The  vessel  of  copper  or 
bronze,  in  which  that  old  fox  Sisyphus  bathed 
his  feet. 

Vafer  Sisyphus.]  A  son  of  iEolus,  king  of 
Ephyra,  and  founder  of  Corinth — called  by 
Homer  KepdicFTOQ  avdpiov.  II.  vi.  53.  His 
final  punishment  is  described  Odyss.  xi.  592. 
&c. 

22.  Sculptum  infabre,  <yc]  Statues  un- 
skilfully carved — rudely  and  roughly  cast — 
valued  for  their  antiquity,  not  for  beauty  of 
workmanship. 

23.  Callidus,  fyc]  For  that  statue,  as  if 
he  had  pointed  at  one,  or  spoke  of  one  well- 
known — I  laid  it  at — I  fixed  the  price  at, 
&c. — as  a  connoisseur — a  man  critically  ac- 
quainted with  the  value  of  such  things.  The 
meaning  may  rather  be,  I  paid  100,000  Sest. 
and  thought  I  had  made  a  capital  bargain — 
laughing  at  his  own  folly. 

Millia  centum,"]     Scil.  nummdm. 

24.  Hortos,  Sfc]  I  was  the  only  man  in 
the  market  who  knew  how  to  deal  in  houses 
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cum  qusestu .  Quocirca  platea? 
celebres  cognominarant  me 
Mercurii  amicum.  HOR.  Scio, 
et  admiror  te  liberatum  eo  mor- 
bo.  DAMASIP.  Nimirum  ve- 
terem  morfeum  novus  depulit 
miro  modo :  sicut  fit  quando  la- 
borantislateris  aut  capitis  aegri- 
tudo  transit  ad  stomachum  :  at- 
que  lethargicus  aliquis  fit  pugil, 
et  medicum  verberat.  HOR. 
Esto  quod  vis,  dummodo  non 
accidat  quidquam  par  isti.  DA- 
MASIP. O  bone,  ne  aberres,  tu 
quoque  insanus  es,  pariterque 
stulti  omnes,  si  quidem  vera  do- 
cet  Stertinius :  &  quo  ego  pul- 
chra  haec  documenta  sponte 
hausi,  turn  ciim  me  consolatus, 
praecepit  alere  barbam  sapien- 
tem, ac  laetum  redire  a  ponte 
Fabricio.  Enimvero  perditis 
opibus  cum  obvoluto  capite  vel- 
lem  me  prsecipitare  in  fluvium, 
opportunus  adfuit,  aitque  (Ster- 
tinius,) Cave  ne  perpetres  ali- 
quid  te  indignum  :  improba  te 
verecundia  afiicit,  qui  times  in- 
sanus existimari  ab  insanis. 


Cum  lucro  noram :  unde  frequentia  Mercu- 

riale  25 

Imposuere  mini  cognomen  compita.     Novi, 
Et  morbi  miror  purgatum  te  illius.     Atqui 
Emovit  veterem  mire  novus,  ut  solet,  in  cor 
Trajecto  lateris  miseri,  capitisque  dolore; 
Ut  lethargicus  hie,  quum  fit  pugil,  et  medicum 

urguet.  30 

Dum  ne  quid  simile  huic,  esto  ut  libet.     O 

bone,  ne  te 
Frustrere;  insanis  et  tu  stultique  prope  omnes, 
Si  quid  Stertinius  veri  crepat ;  unde  ego  mira 
Descripsi  docilis  prseCepta  haec,  tempore,  quo 

me 
Solatus  jussit  sapientem  pascere  barbam,    35 
Atque  a  Fabricio  non  tristem  ponte  revertL 
Nam  male  re  gesta,  quum  vellem  mittere  operto 
Me  capite  in  flumen,  dexter  stetit,  et,  Cave 

faxis 
Te  quidquam   indignum;    pudor  (inquit)  te 

malus  an  git, 
Insanos  qui  inter  vereare  insanus  haberi.     40 


NOTES. 


and  gardens  with  a  profit — said  in  a  similar 
tone  of  irony. 

25.  Unde,  Sfc]  From  which — i.  e.  from 
my  numerous  dealings  in  these  things,  the 
crowded  sale-rooms  gave  me  the  name  of 
Mercury — the  presiding  deity  of  commerce. 

26.  Compita.]  Auctions  were  usually  held 
in  the  compita,  and  these  Damasippus  fre- 
quented for  bargains. 

Novi,  fyc]  I  know  how  you  used  to  go 
on,  and  I  wonder  how  you  have  been  cured  of 
your  disorder — your  passion  for  making  bar- 
gains. 

27-  Morbi.']  Like  voaog,  used  for  any 
excess  in  passion. 

Morbi  purgatum.]  The  genitive  is  a  Greek 
construction  —  airoicaSaiptiv.  Livy  xxxvii. 
28. 

Atqui,  Sfc]  A  new  passion — morbus — has 
wonderfully  expelled  the  old  one — as  happens 
in  bodily  pains,  that  of  the  head  or  the  side 
passes  into  the  heart — as  if  when  one  pain 
ceases,  another  begins,  or  one  pain  dulls  the 
sense  of  another.  Damasippus  alludes  to  his 
having  turned  Stoic. 

30.  Ut  lethargicus,  fyc]  Or  as  that  le- 
thargic patient  who  turned  pugilist,  and  beat 
the  doctor — i.  e.  went  raving  mad.  Dama- 
sippus seems  to  hint  that  his  new  passion  is 
more  intense  than  the  old  one — that  he  is 
madder  than  ever. 

31.  Dum  ne  quid,  Sfc]  Scil.  sit.  As  you 
please,  so  that   nothing  of  the  kind  occurs 


(huic)  to  me  (Sat.  i.  9.  47-)  i.  e.  one  disease 
being  expelled  by  another. 

O  bone,  Sfc]  O  my  good  man,  do  not  mis- 
lead yourself — you  too  are  mad,  and  all  are 
fools — the  sapienies  only  excepted.  All  Stoics 
are  not  sapientes — the  consummate  Stoic  only 
is  sapiens. 

33.  Si  quid,  fyc]  If  there  be  any  truth  in 
Stertinius's  loquacity.  There  is  an  obvious 
irony  in  crepat. 

Unde,  Sfc]  From  whose  mouth  (or  from 
whose  books — he  wrote  two  hundred  vo- 
lumes) I  selected  these  admirable  sentiments. 

34.  Me  sapientem,  fyc]  Bade  me  turn 
Stoic,  and  wear  a  beard. 

36.  Fabricio.]  The  bridge  which  con- 
nected the  bank  with  the  island  of  the  Tiber, 
built  by  the  consul  Fabricius,  and  in  after 
times  called  the  Stone-bridge. 

Non  tristem.]     In  good  spirits. 

37-  Male  re  gestd,  tyc]  After  my  affairs 
were  ruined,  and  I  was  going  to  throw  my- 
self into  the  Tiber,  &c. 

Operto  capite.]  With  a  cap  drawn  over 
my  eyes,  as  was  usual  in  executions. 

38.  Dexter  stetit.]  Stood  at  my  right 
hand,  or  beside  me,  like  a  propitious  divinity. 

Cave.]  E  short,  as  it  is  sometimes  in  vide, 
vale,  §c. 

39.  Pudor  malus.]     A  false  shame. 

40.  Insanos,  fyc]  Who,  in  the  midst  of 
madmen,  are  afraid  of  being  taken  for  a  mad- 
man. 
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Prinium  nam  inquiram,  quid  sit  furere ;  hoc  Etemm    sdscitabor   primum, 

. .  .      f  quid  sit  insanire  :   quod  si  re- 

Sl  eilt  in  te  ^  ^  periatur  in  te  uno,  nihil  ultra 

Solo,  nil  verbi,  pereas  quin  fortiter,  addain.  loquar,  ne  impavide  mortem 
Quem  mala  stultitia,  et  quemcunque  inscitia  oppetas.  Atqui  schoia  et  disci- 

puli  Chrysippi   statuunt  insa- 

.       .  .  .  num  esse  quemcunque   prava 

CaCCUm  agit,    insaiium  Chrysippi   portlCUS    et  socordia  et  quemcunque  verita- 

o-rgx  tis  ignorantia  detinet  in  errore. 

Autumat.     H*c  populos,  ha*  maguos  for-  &.£££.££& 

mula  reges,  45  Uno  excepto  sapiente.    Jam  in- 

Excepto  sapiente,  tenet.  Nunc  accipe,  quare  teliige  cur  perinde  ut  tu  insani- 
Desipiant  omnes  a^que  ac  tu,  qui  tibi  uomen  2FZ£2£Z*Z 

InsailO  pOSUere.      Velut  SllviS,  UDl  passim  Ubi  passim   error  vagabundos 

Pal  antes  error  cei'tO  de  tramite  pellit,  agit  extra  veram  viam  ;  hie  ad 

Ille  Sinistrorsum,    hie  dextrorsum    abit;    unus  l*vam  ;  iste  ad  dextram  pergit : 
'  '  ambo  seque  aberrant,  etsi  di- 

Utlique  SO  versa  ratione  decepti.  Sic  te  de- 

ElTOr,  sed  variis  illlldit  partibuS  I    hoc  te  sipere  existima,  ut  qui  te  illudit 

Crede  modo  insanum,  nihilo  ut  sapientior  ille,  !la"d  ™^  "Pj™  «*■»» 

z-v    .  ,      ,      .  -,  x  i     a    -r\  trahat.  Est  fatuitatis  altera  spe- 

Qui  te  dendet,  caudam  trahat.  Est  genus  unum  cies,  metuentis  ea  qua?  formi- 
Stultitia3  nihilum  metuenda  timentis ;  ut  ignes,  dari  non  debent ;  velut  si  quis 
Ut  rupes,  fluviosque  in  campo  obstare  quera-  conqueratur  flammas,  scopuios, 

r  .  x  r  *  flumina,  sibi  obstare  in  campo : 


tur:  55 


altera  priori  dissimilis,  minime 

Altenim,  et  huic  Valium,  et  nihilo  SapientillS,  vero  sanior,  temere  petentis  me- 

iffnes  ^^os  YSnes  ac  Auvios.     Quamvis 

-r.  i  •        n       •  i  •  autem  sedula  parens,  bona  so- 

Per  medios  fluviosque  mentis,  clamet  arnica,  rorj  pater>  cJnjux>  propinqui 

Mater,    honesta    SOror,    CUm    COgnatis,    pater,  omnes  increpent :  Illic  est  bara- 

UXOr  *  thrum  immane,  illic  horrendus 

TT*        /.  '         .  i     i  a  ••  scopulus ;  cave  tibi ;  baud  ma- 

Hie   fossa   est  ingens !    hie  rupes  maxima !  gi/auscultabit  quam  Fufius 

Serva  !  59  quondam  temulentus, 

Non  magis  audierit,  quam  Fufius  ebrius  olim, 

NOTES. 

41.  Hoc.~]     I.  e.  furere.     U  that  shall  be  than  they.     If  you  are  mad  in  one  way,  they 

in  you  alone — if  you  prove  to  be  the  only  are  in  others. 

mad  person,  I  will  not  add  another  word  to         53.   Caudam  trahat.]    The  phrase  is  plainly 

prevent  you  from  drowning  yourself  like  a  proverbial ;  and  applicable,  apparently,  to  any 

man,  boldly  and  bravely.  thing  that  has  a  ridiculous  air.     The.Scho- 

43.  Quem,  #c]  The  Stoics  pronounce  Hast  traces  it  to  some  boys'  tricks — as  cooks 
every  man  mad,  whom  perverse  folly,  or  threaten  to  pin  dishclouts  to  the  tail  of  in- 
ignorance  of  truth,  hurries  blindly  along.  truders. 

44.  Chrysippi  porticus,  8fc.~\  Chrysippus  Est  genus  unum,  fyc]  It  is  one  kind  of 
and  all  other  stoics — i.  e.  teachers  of  the  sect,  folly  when  a  man  is  afraid  where  there  is 
The  porticus  is   the  orou,  where  Zeno,  the     nothing  to  fear,  &c. 

father  of  the  Stoics,  originally  taught.  55.  Campo.]     In  an  open  plain. 

45.  Hcec,  4*c]  This  description,  or  defini-  5G.  Alterum.~\  It  is  another  kind  of  folly, 
tion  of  the  madman  compreh'ends  nations,  when  a  man  rushes,  &c.  though  all  his  friends 
kings — all  but  the  sapiens — the  consummate  exclaim,  &c. 

Stoic.  GO.  Non  magis,  8fc.~\     No  more  than  Fu- 

46.  Accipe,  quare,  fyc]  Now  hear — why  fius  did,  when  he  was  drunk,  and  was  repre- 
all,  who  have  called  you  mad,  are  as  mad  as  senting  the  sleeping  Ilione,  though  twelve 
you.  hundred  Catienus's  shouted  out,  "  Mater  te 

48.   Velut  silvis,  <$-c.]     As  in  woods,  people  appello."     There  is  some  obscurity  as  to  the 

miss  the  right  path — one  goes  to  the  right  of  drama  and  its  subject.    It  is  supposed  to  have 

it,  and  another  to  the  left;  but  the  mistake  is  been  a  version  or  imitation  of  Euripides'  11c- 

the  same — they  equally,  though  in  different  cuba,  by  Pacuvius.     If  Ilione   was   Hecuba, 

directions,  lose  their  way  ;  so  it  is  with  you  Catienus  must  have  played  the  shade  of  Poly- 

and    your   neighbours — you   are   no   madder  dorus.    As  Fufius,  the  representative  of  Ilione, 
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dum  sopitam  Humana  ageret,  QUumIlionamedormit,Catienis  mille  ducentis, 

quando  mille   ducenti   Catieni  ,c    n/r    ,        .  77     »»     i  ^-i  tt    • 

inclamabant:  0  parens,  te  in-  Mater  te  appello,  clamantlbuS.  HuiC  egO 
voco.  Porrb  ostendam  homines  VULgUS 

universos  huic  pari  insania  la-  Errori  similem  cunctum  insanire  docebo. 
Jrmer^K^2aS!SiI  Insanit  veteres  statuas  Damasippus  emendo  : 
nes.    An  verb  sapit  qui  credit  Integer  est  mentis  Damasippi  creditor  ?  Esto. 
Damasippo  ?  Age ;  si  tibi  di-  Accipe,  quod  nunquam  reddas  mihi,  si  tibi 

cam:    Accipe    quod   nunquam  rlincim  RCK 

mihi   reddas,    an    tu    desipere  Uicam,  ^  •  .  00 

existimeris,  si  accipias  ?  an  in-  Tune  lnsanus  ens,   si  acceperis  ?  an  magis 

sanior,  si  prsedam  repudiaveris  excors 

*E£m i3K  NerioTe!  *fc*  !»»<*>  quam  preens  Mercurius  fart  ? 
cem»»»M»a,necsufficit:adjunge  Scnbe  decern  a  Nerio :  non  est  satis;  adde 

centenas  cautiones,  et  millena  Cicutae 

^llf^^^LT  Nodositabulas  centum,  mille  adde  catenas,  70 

nes  catenas  nimlominus  excu-  -,-,,£..  ,  ,  .  -,-.       ' 

tiet  improbus  Proteus.  Cum-  Jcmugiet  tamen  nsec  sceleratus  vmcula  Proteus, 
que  ad  judicium  pertrahes  ex-  Quum  rapies  in  jus  malis  ridentem  alienis, 

ultantem  in  serumnis  aliorum,  Ket  modo  ayi  d      saxum,  et  QUUm 

net  aper,  mox  avis,  deinde  ru-  i  u 

pes,  et  arbor  quando  libuerit.  VOlet  arDOl*. 

Si  insipientis  est  bona  disper-  Si  male  rem  gerere,  insani  est ;  contra  bene,  sani; 

dere,  contrarium  verb  facere,  putidjus  multo  cerebrum  est  (mihi  Crede) 
sapientis ;    fidem    habe    mihi,  „      .__/,  v  ' 

longe  insanior  est  Perillii  mens  yerilil,  75 

scribijubentis  quod  tu  nunquam  Dictantis,  quod  tu  nunquam  rescribere  possis. 
exsoivere  queas.    Quicunque        Audire,    atque    togam   jubeo    componere, 

quisquis 

NOTES. 

was  drunk,  fell,  actually,  asleep,  and  did  not  plainly  elliptic.     It  may  be  thus  filled  up : — 

hear  Catienus's  "  Mater  te  appello,"  though  Scribe  decern  syngraphas  a  Nerio  conceptas. 

he  shouted  loud  enough  for  twelve  hundred —  The  words  are  Stertinius's,  as  if  arguing  with 

or,  rather,  though  the  whole  theatre,  perceiv-  the  money-lender. 

ing  the  cause,  joined  Catienus  in  the  shout.  Nerio.~\     Nerius  and  Cicuta  are,  of  course, 

62.  Huic  ego  vulgus,  8fc.~]    I  will  show  you  money-scriveners,   who    draw   up    contracts, 

that  all  (vulgus) — i.  e.  all,  except  the  sapi-  bonds,  &c. 
entes,  are  equally  mad  in  one  way  or  other.  70.  Nodosi.~\     As  if  Cicuta,  who  could  so 

64.  Insanit,  8$c.~\  Damasippus  repeats  to  skilfully  forge  the  legal  chain,  as  to  preclude 
Horace  the  words  of  Stertinius  addressed  to  the  escape  of  the  debtor. 

himself.  71.  Effagiet,  %c.~]     Yet,  like  Proteus,  the 

65.  Integer,  fyc.~\  Is  the  man  who  lent  rascally  debtor — as  the  creditor  calls  him — 
him  money  to  buy  them  with,  in  his  senses  ?      will  escape  the  chains. 

Esto.~\     Well,  suppose  he  is,  for  a  moment,  72.    Ridentem.~\     Laughing  with  jaws  720/ 

for  the  sake  of  the  argument — or,  well,  no  his  own  at  the   creditor — in  allusion  to  the 

matter,  we  leave  that  for  the  present.  changes  of  Proteus. 

66.  Accipe,  Sfc]  If  I  should  say  to  you,  74.  Si  male,  8fc.~]  If  to  manage  his  affairs 
take  so  and  so — not  to  repay  it,  but  to  keep —  ill,  be  the  act  of  a  madman,  and  to  manage 
will  you  be  a  madman  if  you  take  it ;  or  them  well,  that  of  a  sane  one,  Perillius's 
would  not  you  be  more  so,  if  you  refused  the  brain,  believe  me,  must  be  much  the  more 
prize  thus  thrown  in  your  way  by  favouring  addled  of  the  two. 

Mercury?     The  application  is: — How  does  76.    Dictantis.']      I.   e.   the    terms    of  the 

this  supposition  differ  from  the  case  of  the  bond. 

money-lender  ?  He  lent  you  what  he  knew  Rescribere.]  The  lender  dictates,  and  the 
you  could  not  repay — you  took  it — therefore,  borrower  writes,  acknowledging  himself  thus, 
if  you  are  mad,  he  must  be  more  so.  But  by  his  signature,  the  debtor,  for  a  certain 
the  money-lender  took  Damasippus's  bond —  sum,  on  certain  terms ;  and  when  he  repays 
poh !  what  can  a  thousand  bonds  do  with  a  the  loan,  he  is  said  to  rescribere — i.  e.  to  un- 
man who  has  nothing — he  is  a  Proteus,  whom  write — efface  the  signature,  and  cancel  the 
nothing  can  bind.  bond. 

69.  Scribe  decern  a  Nerio.]     The  phrase  is  77-  Audire,  tyc]    With  "  rescribere  possis" 
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Arobitione  mala  aut  argenti  pallet  amore,        r^^X^SS 

Quisquis  luXUl'ia  tnstive  SUperstltlOne,  79  luxuriavelmcestasuperstitione, 

Aut  alio  mentis  niorbo  Calet ;  hllC  propius  me,  aliove  animi  morbo  exaestuat, 

Dum  doceo  insanire  omnes  vos,  orcline  adite.  tofam  aPtet>  me(*ue  aus<:utltet 

.  '  .       velim.      Appropinquate    istuc, 

Danda  est  hellebon  multo  pars  maxima  avans ;  atque  0rdine  ad  me  accedite 
Nescio  an  Anticyram  ratio  illis  destinet  omnem.  singuli,  dum  ostendo  omnes 
Ha^redes  Stabeii  summam  incidere  sepulchro :  d^ere-    L°ngd  maxima  pars, 

...  -it  i  .  off  ellebori  danda   est   avans :    at 

Ni  sic  fecissent,  gladiatorum  dare  centum    85  ign0ro  num  ratio  mis  destinet 

Damnati  populo  paria,  atque  epulum,  arbitrio  Anticyram  to  tarn.  Staberiihae- 

A  rr\  redes  legatam  sibi  summam  in- 

^  '  .  „  .  n.  sculpsere  tumulo ;  quod  nisi  fe- 

Frumenti  quantum  metit   Africa,     bive  ego  cissent>  debebant  populo  dare 

prave,  centum  paria  gladiatorum,   et 

SeurectehocYolui;  ne sis patruusmihi.  Credo  convivium,  ad  libitum  Ami; 

TX        <-,„•,       a.  -i       ,  •  -t  r\    '  i  tantum   etiam  tntici    quantum 

Hoc  Staberi  prudentem  animum  vidisse.  Quid  coiiigit  Africa.   Praterea  voiu- 

ergO  89  eratascribi;  Sen  male  seu  bene 

Sensit,  quum  summam  patrimoni  insculpere  illud  es°  Ju*si' ne  sls. mlhl  c^n" 

A  A  x  sor.      Existimo   sapienter   hoc 

saxo     m  m  ...  &  Staberio  jussum.     DAMAS. 

Hseredes  voluit  ?  Quoad  vixit,  credidit  ingens  Quid  igitur  voiuit  quando  pe- 
Pauperiem  vitium,  et  cavit  nihil  acrius  :  ut,  si  cunise  le§at(f  summam  jussit 

t<      .x         .  •.  n  t  a         ,     sepulcro  ab  haeredibus  incidi  c 

Forte  minus  locuples  uno  quadrante  pensset,  stertin.  A^^quamdiuin 
Ipse  videretur  sibi  nequior  :  omnis  enim  res,  vivis  fuit,  censuit  paupertatem 
Virtus,  fama,  decus,  divina  humanaque  pul-  summum  me  malum ;  nihiique 

■i     •  q  -  magis  Me  fugit  quam  earn  :  ne, 

CliriS  ^  <JO  g-  forte  0Diisset  minus  dives  uno 

Divitiis  parent ;  quas  qui  construxerit,  ille  quadrante,  ipse  sibi  inimicus 
Clarus  erit,  fortis,  Justus—  Sapiensne?  Etiam  !  >w«?  existimaretur.  Enimvero 

,  prasclaris  opibus  obediunt  uni- 

e  L  rex,  versa,  probitas,  existimatio,  glo- 

ria, divina  atque  humana:  quisquis  illas  comparaverit,  is  habebitur  nobilis,  strenuus,  Justus  ; 
prudens  quoque,  nee  non  rex, 

NOTES. 

Damasippus  concludes  Stertinius's  argument         Epulum.~\   A  feast  to  the  public,  with  carte- 
addressed,  to  himself.    The  rest  of  the  piece  is  blanche  to  Arrius  for  the  arrangements, 
of  a  general  character,  but  still  expressing  the         Arri.~\      Of  course,    renowned  for   prodi- 
doctrines  of  Stertinius,  in  his  own  language.  gality.     See  line  243. 

Togam  componere,  8fc.~]  Arrange  your  togas         87-  Frumenti  quantum^]     Od.  i.  1.  10. 
and  listen — as  if  the  toga,  unless  previously         Sive  ego,  8fc.~\     The  words  of  Staberius  to 

arranged,  was  likely  to  take  the  attention  of  his  heirs — right  or  wrong,  this  I  will  to  be 

the  audience  from  Stertinius's  lecture.  done — do  not  you  find  fault,  like  an  uncle 

78.    Pallet.']     Expressive    of  an   effect   of  with  his   nephew — do  not  quarrel  with  my 

anxious  and  absorbing  passions.  motives.     Sat.  ii.  2.  97.  Od.  iii.  12.  3. 

80.   Calet.']     Heated,  as  with  a  fever,  by         88.   Credo,  fyc]     I  suppose  he  anticipated 

other  passions.  they  would  think  it  a  piece  of  folly,  and  refuse 

82.  Hellebori.]    Administered  as  a  remedy  compliance,  and  therefore  he  bound  them  to 
in  cases  of  insanity.  the  performance  by  a  severe  penalty. 

83.  Anticyram.]  An  island  in  the  bay  of  Co-         91.    Quoad.]     Scanned  as  a  monosyllable, 
rinth,  where  hellebore  grew  in  great  abundance.         92.   Cavit  nihil,  8fc]     And  nothing  did  he 

Ratio,  8{c.]     I  know  not  whether  philoso-  more  carefully  guard  against  than  poverty, 

phy — with  a  reference  as  usual  in  the  word  Ut,  si,  Sfc]     So  much  so,  that  had  he  died 

ratio  to  proportion — would  not  assign  all  the  poorer  by  a  farthing,  he  would  have  thought 

hellebore  of  Anticyra  to  them.   As  if  the  avari  himself  a  prodigal. 

were  the  most  insane  of  all  men — an  opinion  96.  Parent.]     Is  at  the  command  of  the 

which  he  illustrates  by  the  case  of  Staberius.  rich,  in  the  opinion  not  only  of  Staberius,  but 

84.  Hceredes,  Sfc]     The  heirs  of  Staberius  of  every  body  else,  except  the  sapiens. 

cut  upon  his  tomb  the  amount  of  property  he  Quas  qui,  Sfc]     The  man — any  man,  who 

had  left  behind  him,  and  bequeathed  to  them,  shall  have  heaped  them  together,  will  be,  &c. 

as  he  directed  in  his  will.  Ep.  ii.  2.  152. 

86.  Damnati.]     Bound,  in  case  of  failure,  97-    Sapiensne?]      Damasippus's  question 

to  exhibit,  &c.  to  Stertinius,  of  course. 
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et  quodcunque  libuerit.  itaque  Et  quidquid  volet.     Hoc,  veluti  virtute  para- 

ille  sibi  pollicitus  est  hoc  magno  turn 

honori  futurum  tanquam  a  vir-  .  »  .        .  .     . 

tute  profectum.  Quid  simile  Speravit  magnae  laudi  fore.  Quid  simile  isti 
huic  egit  Graecus  Aristippus ;  Grsecus  Aristippus,  qui  servos  projicere  aurum 
qui  fumuiisimperavit,  in  media  In  medi£  ;ussit  Libya,  quia  tardius  irent  101 

Libya  aurum  abiicere,  eo  quod  J  J     >  t-  _  , 

lentius  progrederentur  ob  onus  -Propter  onus  segnes?  U ter  est  msanior  homm  r 
graves  ?     Uter  horum  magis  Nil  agit  exemplum,  litem  quod  lite  resolvit. 
desipit?    dam  Nihil  prodest  si       •     emat  citharas3   emtas  comportet  in 

exemplum  quod  controversiam  ^  '  r  ... 

controversia  dirimit.    STERT.  unum,  ^  104 

si  quis  emat  citharas,  emptas-  Nee  studio  citharae,  nee  Musae  deditus  ulli ; 
que  unum  in  locum  deferat,  nee  gj  scaipra  et  formas  non  sutor :  nautica  vela 

peritus    cithara?  pulsandce    aut    .  ■>•  .  ,    .. 

uiiiusmusicaa:  si  scaipra  et  for-  Aversus  mercaturis :  dehrus  et  aniens 

mas  congerat  qui  non  est  sutor ;  Undique  dicatur  merito.     Qui  discrepat  istis, 

aut  vela  nautica  qm  a  merca-  qu^  nummos  aurumque  recondit,  nescius  uti 

tura  abhorret:  insanus  et  ve-  ~  ...  x  ,  .. 

corsab  omnibus  jure  appeiietur.  Compositis,  metuensque  velut  contingere  sa- 

At  enim  quid  his  differt  ille  qui  crum  ?  110 

aurum  et  nummos  accumuiat,  gj  qUjs  a(j  ingentem  framenti  semper  acervum 
afdmens  5to  wnti^ST^S  Porrectus  vigilet  cum  longo  fuste ;  neque  illinc 
rem  sacram?  Si  quispiam  ja-  Audeat  esuriens  dominus  contingere  granum, 
cens  continuo  excubet  prope  ^c  potius  foliis  parous  vescatur  amaris : 
-SX£?t2tf£?&.  Si,  positis  intus  Chii  veterisque  Falerm  ■  115 
fameiicus  audeat  granum  acci-  Mille  cadis,    nihil  est,  ter  centum  millibus, 

pere   licet   dominus,  imd  par-  acre 

bS1-  ?Jl££a?aS!****  acet,um:  a8e>  si  et  stramentis  incubet 

Falerni  vetusti  cadis  mille  (pa-  Ullde- 

rum  est,  imd  trecentis  millibus)  Octoginta  annos  natus,  cui  stragula  vestis, 
acrebibatacetum:  quin  etiam  B]  u  tinearum  epula?,  putrescat  in 

si  in  stramine  decumbat  annos  A  *  7    * 

aetatis    habens    octoginta   uno  area :  119 

minus,  cui  in  arcuia  putrescat  Nimirum  insanus  paucis  videatur,  eo  quod 
straguium  vestimentum,  i™- Maxima  pars  hominummorbo  jactatuT  eodem. 

bricorum  et  vermiculorum  ci-  -t  J 

bus :  is  videlicet  non  multis  censeatur  desipere,  quoniam  hominum  pars  maxima  simili  vitio 

laborat. 

NOTES. 

Etiam !  fyc]     Yes,  and  a  king,  and  what-         105.  Deditus,  fyc]     Who  knew  nothing  of 
ever  he  likes.     Sat.  i.  3.  133.  music,  and  cared  nothing  for  the  Muses. 

98.  Hoc,  fyc]     These  riches,  as  if  they  had         106.  Formas.']     Lasts  or  shapes. 

been  acquired  by  virtue,  Staberius  expected         108.    Undique.']     On   all   sides — by  every 

would  be  his  glory — would  win  him  i minor-  body. 

tal  renown.  109.  Nummos.]     Scil.  silver. 

99.  Quid  simile,  Sf c]     What  like  this  Sta-  110.   Compositis.]     When  gotten  together, 
berius  did  the  Greek  Aristippus  do? — i.  e.  Virg.  ;£n.  viii.  317-   Tibull.  i.  1.  177. 

How  opposite  was  the  conduct  of  Aristippus,  Contingere  sacrum.]    Compare  Sat.  i.  1.  71. 

who  threw  away  his  gold,  &c.  115.    Positis  intus.]     Laid  up  within— in 

101.  Media  Libya.]    In  the  desert — where  his  wine-stores, 

it  was  not  likely  to  be  found  again,  or  re-  116.  Nihil  est.]     A  thousand — nothing  to 

covered.  a  hundred  thousand.     Like  non  est  satis  in 

Irent.]     Instead  of  ibant — though  the  sub-  line  69. 

junctive  with  quia  is  not  very  uncommon.  117-  Acetum.]     Sour,  spoiled  wine. 

103.  Nil,  agit,  Sfc]      The  case  which  re-  Age.]     Still  more. 

solves  one  doubt  by  raising  another,   settles  119.    Tinearum.]     The  grubs  of  the  moth, 

nothing.     Staberius's  love  of  money  is  not  to  120.    Nimirum.]      Ironically.     Sat.   ii.   2. 

be  branded,  because  Aristippus's  disregard  of  106. 
it  was  excessive.  121.  Jactatur.]     Tossed  or  struck,  like  a 

104.  In  unum.]     Scil.  locum.     Stow  them  vessel  in  a  storm,  by  the  same  disease, 
together  in  a  room. 


SATIRARUM  LTBER  IT.  3.  317 

Filius,  aut  etiam  haec  libertus  ut  ebibat  hgeres,  Vah>  senex  numinibus  invise, 
Dis  inimice  senex,  eustodis  ?  Be  tibi  desit  ?     ZZS2?£Z?t  tZ 

Qliail  till  am     emm     SUmmse     CUrtablt    qiUSque  egeas  ?  etenim  quam  minimum 
dieriim  ex     acervo    diminuet    quaeque 

Unguere  si  cau'les  oleo  meliove,  caputque  125  gS^E^fEjETS 
Gcepens  impexa  fcedum  porngme  ?  Quare,  caput  impexum  ac  porrigine 
Si  quidvis  satis  est,  perjuras,  surripis,  aufers  immundum  ?  Quod  si  quidiibet 
Undique?   tun'  saous  ?    Populum  si  c*dere  E^t^t^S 

SaXIS  undequaque  ?    An  tu  sapis  ?   Si 

Incipias  servosve,  tuo  quos  aere  pararis,  lapidibus  petas   populum  aut 

Insanum  te  onmes  pueri  clamentque  puella?  :  famu!os  tua  pecunia   emptos, 

,-.  ,  L         .    J      .      .     ^-        y  msanire  te  dicent  pueri  cuncti 

Quum  laqueo  uxorein  mtenmis,  matremque  et  pueiiee.  Quando  reste  conju- 

veneilO,  131  gem,  vel  toxico  matrem  occidis, 

Incolumi  capite  es  ?    Quid  enim  ?    Neque  tu  **  mente  fan?  es?  ,Nec  ^ id 

■t         r      •      \       •  perpetras  Argis,  nee  ferro ;  sicut 

HOC  iaClS  ArglS,  Orestes  furiosus  interemit  pa- 

NeC      feiTO,     Ut     demenS  genitricem      OCcidit  rentem.     Numquid  putas  eum 

Orestes  *n  furorem  actum  post  matrem 

A                    .                         .    a   •  ,                 interfectam,   nee   Furiis  mente 

An  tu  rens  eum  occisa  msamsse  parente,  ^  dejectum  priusquam  acutam 
Ac  non  ante  malis  dementem  actum  Furiis,  securim  caiefecerit  in  faucibus 

Qliam  135  Parentis-   imo  ex  <luo  tempore 

T  ...  ,      /»  .  r     .,  ,  5  Orestes  dicitur  insaniisse,  certe 

In  matns  jugulo^  ferrum  tepefecit  acutum  ?  nihil  commisit  quod  tu'  dam. 
Quin  ex  quo  habitus  male  tutse  mentis  Orestes,  nare  queas.  Nee  Pyladem  nee 
Nil  sane  fecit  quod  tu  reprendere  possis  ;         sororem  Electram  giadio  petiit, 

tvt        t>   i     i         r  'i  ambos  dicteriis  duntaxat  inces- 

Non  Pyladen  ferro  violare  aususve  sororem      sitj  hanc  vocans  furiam;  illum 

Electram  ;  tantum  maledicit  utrique,  vocando  autem  aliud,  quod  micans  biiis 

Hanc  Furiam,  hunc  aliud,  iussit  quod  splen-  suggessit.     Opimius   indigens 

dida  bills.  141  S}  et  argent0  domi  recon' 

Pauper  Opimius  argenti  positi  intus  et  auri, 

NOTES. 

122.  Ebibat  li<Bres.~\     Od.  ii.  14.  25.  at  Argos — nor  with  a    dagger — as  the  mad 

123.  Dis  inimice.']  As  not  using  what  they  Orestes  killed  his  mother — i.  e.  you  are  not 
have  given  for  use — counteracting  their  de-  at  Argos,  where  Orestes's  father  was  mur- 
sign,  &c.  dered,   and  where  a  deed  of  violence   migbt 

Ne  tibi  desit  ?~\    Is  it  lest  you  should  your-  be  tolerated — nor  do  you  use  a  dagger  in  the 

self  come  to  want  at  last  ?  heat  of  revenge,  but  coolly  and  basely  ad- 

124.  Quantulum,  <^c]     Do  not  be  afraid —  minister  poison.     You  have  not  his  excuse  ! 
consider  how  very  little  each   day  will  take  134.  An  tu,  <^c.]     Or  do  you  think  he  was 
ft  om  the  sum.  mad,  after,  or  because  he  killed  his  mother  ; 

125.  Meliore  oleo.']  I.  e.  than  the  stinking  and  that  he  was  not  driven  mad  by  the  Furies 
stuff  you  now  use — like  Avidienus.     Sat.  ii.  before  he  cut  his  mother's  throat  ? 

2.  59.  137.   Quin,  $c.]     Why,  from  the  time  in 

126.  Impexa.]  I.  e.  the  hair  which  can-  which  he  was  said  to  have  been  harassed  by 
not  be  combed  for  the  scurf— matted  together  the  Furies  for  the  murder  of  his  mother,  he 
for  want  of  oiling  and  combing.  never,  &c. 

127.  Si  quidvis,  Sfc]  If  any  thing — the  Ex  quo  habitus.]  To  the  neglect  of  the 
smallest  accommodations  are  enough  for  you,  elision — as  in  Sat.  i.  9.  38,  &c. 

why  do  you,  &c.  141.  Aliud,  quod,  Sfc]     Other  than  a  Fury 

130.  Omnes  pueri,  fyc.]  The  very  boys  — i.  e.  something  else — whatever  his  noble 
and  girls,  one  and  all,  would  call  you  mad.  rage  prompted. 

131.  Matremque  veneno.]     Sat.  ii.  1.  53.  Splendida  bilis.]     Od.  iii.  11.  35. 

132.  Incolumi  capite.]  Are  you  in  your  142.  Pauper  Opim.]  Poor  that  is  in  spirit, 
sound  senses  ?  or  in  imagination — magnas  inter  opes  inops. 

Quid  enim?]     Why  not?  Od.  iii.  16.  28. 

Neque,  Sfc]     Why,  you  are  not  doing  this 
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qui  poculo  fictiii  e  Campania  Qui  Veientanum  festis  potare  diebus 
^IXrv7pPrUaeS  Campana  solitus  trulla,  vappamque  profestis, 

nefastis,  olim  oppressus  est  ve-  Quondam  lethargo  grandi  est  oppressus,  ut 

terno  maximo ;  adeo  ut  haeres  haeres  145 

exultans    ac    triumphans    jam  j  circum  loculos  et  claveg  lgetus  ovansque 

curreret   ad   arcam    et    claves.  ri  1 

At  hunc  medicus  fidus  et  velox  Ourreret.    Hunc  medicus  mullum  celer  atque 

expergefecit  ista  ratione  ;  men-  fidellS 

sam  admoveri  imperavit,  effun-  Excitat  hoc  pacto     mensam  poni  jubet  atque 

dique    saccos    nummorum,    ac  _  ~       ,.  r  '  -i  ■*     ^ 

plures  accingi  ad  supputandum.  -knundi  saccos  nummorum ;  accedere  plures 
ita  virum  excitavit,  adjungens  Ad  nunierandum ;  hominem  sic  erigit :  addit 

haec  etiam  verba:  Nisi  tua  de-  „4.  illijrl  1  50 

fendis,  ea  mox  haeres  inhians  ,T.  ,.  '        .  ,        .  .  „  . 

asportabit.  Me  scilicet  vivente  ?  Ni  tua  custoclis,  avidusjam  haec  auferet  nasres. 
exciamat  ager.    Ergo  ut  vitam  Men'  vivo  ?    Ut  vivas  igitur,  vigila :  hoc  age. 

retineas,  inquit  medicus,  exper-  Quid  VIS  ? 

giscere :  istud  cura.    Quid  prae- t-.     n    .       ,  .  .. 

cipis?  Venae  te  imbeciiium  des-  Deficient  inopem  venae  te  m  cibus  atque 
tituent,  nisi  alimenta  et  fulcrum  Ingens  accedit  stomacho  fultura  ruenti: 
vaiidum   adhibeantur    labenti  Tu  cessas  ?     Agedum,  sume  hoc  ptisanarium 

155 
Quanti  ergo  ?    Octus- 

Eheu! 
,    utrum    moriar  A    .  j       «     *.  i_  /• 

^gritudine,  an  furtis  et  rapinis  ?  Q™d  refert;  morbo,  an  furtis  pereamve  rapmis  ? 
damasip.  Quis  ergo  tandem  Quisnam   igitur   sanus  ?      Qui   non    stultus. 

sapit  ?    STERTIN.  Is  qui  non  Qn{^  avams  ? 

r'^Z'M^Stultusetinsanus.     Quid?    si  quis 

et  demens.     DAMASIP.    Ec-  avarus, 

quid?  Si  aliquis  non  avarus  sit,  Continue-    sanus  ?      Minime.      Cur, 

an pr oinde sapiens ?  STER TIN.  Ti\ram 

Nequaquam.  DAMASIP.  Qua-  UlLdW.  , 

re,  6  Stoi'ce  ?    STERTIN.  Explicabo. 


stomacho.    Quid  moraris  ?  age : 

accipe    hanc     pultem     oryzee.  Oryzse. 

Quanti  constat  ?  Vili.  Quanti  ?  Quailti  emtse  ?    Pai'VO. 

inquam.    Octo  assibus.     Eheu !  sibus.       Eheu  ! 

quid    interest, 


non  sit 

Stoice  ? 
160 


NOTES. 


Positi  intus.~]  With  gold  and  silver  in  his 
strong  box. 

143.  Veientanum,  fyc.~]  Who  used  to 
drink  the  wine  of  Veii  in  a  Campanian  bowl 
on  festivals — i.  e.  bad  wine  in  a  mean  vessel, 
on  days  when  others  produced  their  best. 
Martial,  i.  104.  9. 

144.  Trulla  CampJ]  Of  earthenware — not 
gold  or  silver.     Sat.  i.  6.  118. 

Vappam.~]  Stale  dregs  on  ordinary  days. 
Sat.  i.  2.  116. 

147-  Multum  celer.~\  Prompt  in  expedient. 
Ter.  Phorm.  i.  4.  1. 

150.  Sic  erigit.]  Thus  rouses  the  man 
from  his  lethargy. 

152.  Men'  vivo?]  While  I  am  alive,  will 
he  seize  my  money  ? 

Ut  vivas,  #c]     To  keep  alive  then,  wake ! 

Hoc  age.]  Offering  him  something,  the 
doctor  says — come,  take  this. 

Quid  vis  ?~\  What  is  the  matter  ? — said, 
while  rousing. 

153.  Deficient,  8(c.~\  Unless  some  food  and 
strong  support  be  given  to  your  sinking  sto- 
mach— if  you  do  not  eat,  the  circulation  will 
stop,  and  you  will  die. 


154.  Ruenti.]     Scil.  ad  interitum. 

155.  Tu  cessas?]  I.  e.  cessat  voluntas. 
Od.  i.  27.  13. 

Agedum,  fyc]  Come,  come,  take  this 
little  decoction  of  rice. 

156.  Quanti  emtce  ?]  Bought  for  how  much 
money  ? — what  did  it  cost  ? 

158.  Quisnam,  Sfc]  Who,  then,  if  these 
are  mad,  is  sane  ?  The  question  is  put  to 
Stertinius  by  Damasippus.  Damasippus  is 
all  along  repeating  the  conversation  between 
himself  and  Stertinius. 

Quid  avarus  ?]  What  then  is  the  avarus  ? 
The  implication  is — is  he  a  fool  ? — not,  is  he 
insane  ? — for  Stertinius  had  shewn  at  large 
that  the  avarus  is  insane. 

159.  Stultus,  Sfc]  A  fool — and  insane, 
replies  Stertinius. 

Quid?  fyc]  Well,  but  if  a  man  is  not 
avarus,  is  he  at  once  for  that  sane  ? 

160.  Minime.]     By  no  means. 

Cur,  Stoice  ?]  But  why,  Stoic  ?  —  i.  e. 
Stertinius.  The  question  is  Damasippus's 
pressing  his  point  upon  the  Stoic  philo- 
sopher. 

Dicam.]     I  will  tell  you,  says  Stertinius. 
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Non  est  cardiacus,  (Craterum  dixisse  putato,)  ^grotus  iste  non  est  cardials 
Hie  aeger.     Recte  est  igitur,  surgetque  ?  Ne-  <^  °™£™£ "^ 

gablt  ;  get  ?     Minime,    inquiet :     nam 

Quod  latus  aut  renes  morbo  tententur  acuto.  latus  vel  renes  afficiuntur  am 
Non  est  perjurus,  neque  sordidus ;  immolet  ^^MSlE 

SeqillS  benignis    Laribus.      Atqui   es£ 

Hie  porcuui  Laribus.     Verum  ambitiosus  et  ambitiosus  ac  temerarius.  Navi 

j         .  ifi5  pergat  Anticyram.     Quid  enim 

auuajv  ,  ^  avw  interest,  utrum  bona  tua  prqji- 

Naviget  Anticyram  :  quid  enim  differt,  bara-  cias  in  barathrum,  an  acquisitis 

throne  utare  nunquam?     Servius  Op- 

Dones  quicquid  habes ;   an  nunquam  utare  £- ^™ "^cLtl 

paiatlS  :  partitus   esse    narratur  ;    mori- 

ServillS  OppidiuS  CanUSl  duo  pi'9edia,  dives      bundus  autem  vocasse   liberos 

Antiquo  censu,  natis  divisse  duobus  169  ad  ™bileA'  f  sic  allocutf  =  Ex 

^        ^  ..         '  .       , .     .  .     quo  te,  Aule,  perspexi  talos  ac 

r  ertur,  et  haec  monens  pueris  dixisse  vocatis  nuces  aperto  sinu  portare,  nee- 
Ad  lectum  :  pOStquam  te  talos,  Aule,  nucesque  non  largiri  atque   ludere :   Te, 

Ferre  sinu  laxo,  donare  et  ludere  vidi ;  ^ra,Tiberi,mcestumsuPputare, 

,-p,      ,-p,..       .  7  ,  ,  .       et  in  cavis   occultare :    veritus 

le,  liben,  numerare,  cavis  abscondere  tns-  equidem  sum  ne  veCordia  dispar 

tem  J  vos  teneret :  ne  tu  Nomentanum, 

Extimui,  ne  vos  aeeret  vesania  discors  ;  *?  Cicutam  imitareris.    Quam- 

m      >T        ;      .  ~  ,*.       .  obrem  per  deos  penates  ambos 

Tu  Nomentanum,  tu  ne  sequerere  Cicutam.  obsecro,  tu  ne  diiapides,  tu  ne 
Quare  per  divos  oratus  uterque  penates,  176  augeas  id  quod  pater  sufficiens 
Tu  cave,  ne  minuas  ;  tu,  ne  maius  facias  id,    f  bitratur,   ac  natura  definit. 

r\        -i        %  \  j_        a  a    lnsuper   utrumque  sacramento 

Quod  satis  esse  putat  pater,  et  natura  coercet.  0biigabo,ne  vos  capiat  honorum 
Praeterea,  ne  vos  titillet  gloria,  jure-  cupiditas:  uter  vestrum  ^Ediiis 

Jurando  obstringam  ambo :    uter  aedilis,  fu-  aut 
eritve  180 

NOTES. 

161.  Non  est  cardiacus.~\     This  patient  is  170.    Vocatis,  8{C.~\     Summoned  to  his  bed- 
not  cardiac — i.  e.  has  nothing  the  matter  with     side. 

his  stomach — called  KcipSia  by  the  Greeks.  171.   Talos.~\     Od.  i.  4.  18;  ii.  7-  45. 

Craterum.~\     A  physician   of  eminence  at  NucesqueJ]      Boys    played    for   nuts   with 

the  time.  the  tali. 

162.  Negabit.~]     Craterus  will  say  no,  be-  172.  Ferre  sinu.~\     The  sinus  was  a  fold 
cause,  &c.  of  the  toga,  the  end  of  which,   thrown  over 

164.  Non  est  perjurus,  fycJ]     In  the   same  the  shoulder  formed  a  receptacle,  a  sort  of 

way — a  man  may  not  be  guilty  of  perjury,  pocket   for  the   tali  and   nuts.      This  Aulus 

but  he  is  not  for  that  free  from  every  other  made  loosely  and  carelessly,  indifferent  about 

crime.  dropping  or  losing  them. 

Immolet,  8fC.~\     Let  him  then   sacrifice   to         Donare  et  ludere.']     Give  them  away,  and 

the  Lares,  in  thankfulness  for  their  care  of  risk  them  at  play  carelessly, 
him,  in  preserving  him  from  the  guilt  of  per-  173.  Numerare.]     Count  them,  and  hide 

jury.     A  pig  was  the  usual   offering  to  the  them  up  carefully  in  holes. 
Lares.     Od.  iii.  23.  4.  174.  Ne  vos,  Sfc]     Lest  an  opposite  mad- 

166.  Naviget  Ant.]     To  get  Hellebore —  ness  seize  you — lest  you,  Aulus,  should  prove 

he  is  mad.     Compare  line  83  of  this  satire.  a  Nomentanus,  Sat.  i.  1.  102.  and  ii.  1.  22. 

Barathrone,  Sfc]    Whether,  for  the  sake  of  and  you,  Tiberius,  a  Cicuta.     Line  69  of  this 

popular  honours,  you  throw  your  money  to  Satire. 

the  people — a  barathrum — a  vortex,  that  will  178.  Natura  coercet.]    Consistent  with  the 

speedily  swallow  up  all.  laws  of  nature,  which  forbid  excess. 

168.  Dives  antiquo  censu.]     Rich  for  the  179.   Titillet.]     The  desire  of  honours  and 

times — a  man  who  would  have  been  regarded  office  tickle  you — seduce  you. 
as  wealthy  in  days  of  yore.  180.  Fueritve.]      The    ve  connects   tedilis 

CanusL]     Canosa.     Sat.  i.  5.  00.  and  prcetor. 
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Praetor  fuerit,  is  testimonii  ex-  Vestrum  praetor,  is  intestabilis  et  sacer  esto. 

SHndrcTmSficfiiSS  In  cicere  ^u.e  fababona  tu  perclasque  lupinis, 
vei  stes  ex  sere  conflatus,  tu,  Latus  ut  in  circo  spatiere,  et  aeneus  ut  stes, 
stuite,  opes  in  cicere  et  faba  et  Nudus  agris,  nudus  nummis,  insane,  paternis  ? 

ESXT'SS Z%*£ Scilicet> ut  pla«sus>  q«os  fert  Agripp*  fe: 

liere?      Nimirum    ut    plausus  ras  tu,  loO 

quos  accipit  Agrippa,  tu  quo-  Astuta  ingenuum  vulpes  imitata  leonem  ? 
que  accipias  quasi  vafra  vulpes      N        .   hum&sse  velit  Aiacem,  Atrida,  vetas 

generosum   leonem    aemulata  -3  J 

O  Atrida,    quare   prohibes    ne  CUT  i 

quispiam     curet     sepeliendum  Rex     SUm.       Nil    ultra     qUSei'O    plebeiuS.       Et 

Ajacem?         AGAMEMNON.  „ 

Quia    rex   sum.      STERTIN.  _  .    <ctlu.£llu  .         .       .  , 

Ego  unus  e  piebe  nihil  ampiius  Item  imperito  :  at,  si  cm  videor  non  Justus, 

interrogo.    AGAMEM.  Quinet  inulto  189 

rem  justam  jubeo.  Quod  si  quis  Dicere   qu0&  seni{t  permittO.    Maxime  reglim, 
meiniquumjudicat,  toe  per  me   .-.A     .,  .    J-  ,a      i  i  m      • °  1 

licet  impuneioquiquicquidcen-  vi  tibi  dent  capta  classem  reducere  Iroja! 
set.  stert.  o  regum  max-  Ergo  consulere,  et  mox  respondere  licebit  ? 
ime,  tibi  numina  krgiantur  ut  Consule.  Cur  Aiax  heros  ab  Achille  secundus 

expugnata  Iroia  classem  redu-  -»-»,         •  ,     ,    ,•  .,•        1  a     -1  •    •     ^ 

cas  incolumem.     Igitur  interro-  PuteSClt,  toties  ServatlS  clarilS  AchlVIS  t 

gare,  statimque  responsum  dare  G  audeat  ut  populus  Priami  Priamusque  in- 

permittis?      AGAMEM.    Per-  humato  195 

mitto.  STERTIN.  Quare  Aiax  ^  .    .  .  '  x  .  ,         3 

heros  post  Achiiiem  maximus  Per  quern  tot  juvenes  patno  caruere  sepulcro  ? 

computrescit,  Grsecis  toties  liberatis  inclytus  ?    An  ut  lsetetur  populus  Priami  ipseque  Priamus 
qudd  ille  maneat  insepultus,  per  quern  tot  adolescentes  patria  sepultura  privati  sunt  ? 


NOTES. 


181.  Intestabilis. ~\  A  degraded  person — 
one  capable  neither  of  making  a  will — nor 
benefitting  by  one — nor  attesting  one. 

Sacer.]  One  on  whom  curses  are  impre- 
cated. 

182.  In  cicere,  fyc]  Would  you,  Aulus, 
squander  your  money  on  cicer,  &c.  to  parade 
about  in  the  forum  like  a  great  man,  or  to 
have  a  bronze  statue  erected  in  honour  of 
you,  though  by  such  folly  you  were  stript  of 
your  inheritance  ? 

Cicere  atquefabd.]  Of  old,  in  the  simpler 
days  of  Rome,  these  things  were  thrown 
among  the  crowds  by  the  exhibitors  of  the 
Floral  games,  to  please  the  mob.  The  exhi- 
bitions for  the  same  purpose,  of  the  ./Ediles, 
in  after  times,  were  of  the  most  costly  and 
ostentatious  description. 

Perdasque.]  The  que  couples  fabd  and 
lupinis. 

183.  Latus.]  Cum  bis  trium  ulnarum  togd. 
Epod.  4.  8. 

185.  Scilicet,  fyc]  And  you,  too,  truly, 
Tiberius,  with  your  penurious  spirit,  would 
you  do  the  same,  to  win,  like  a  fox  imitating 
the  lion,  the  plaudits  which  Agrippa  does  ? 

Scilicet.']     Ironically,  as  usual. 

Quos  fert  Agrippa.]  An  adroit  compli- 
ment to  Agrippa,  en  passant. 

Agrippa.]  Agrippa's  .ZEdilate  in  721  U.  C. 
was  distinguished  for  its  magnificence,  and 
gained  him  immense  popularity.  Dio  Cass. 
xlix.  43. 


Fert.]  For  Agrippa,  Od.  i.  6.  The  pre- 
sent tense  indicates  the  date  of  the  Satire. 

187-  Ne  quis,  fyc]  Stertinius  turns  ab- 
ruptly to  the  madness  of  Agamemnon,  who  had 
sacrificed  his  daughter  to  appease  the  wrath 
of  Diana.  It  is  introduced  dramatically — as 
if  the  king  were  present,  Stertinius  asks  him 
why  he  forbids  the  burial  of  Ajax's  corpse. 

188.  Rex  sum.]  It  is  my  will — I  am  a 
king — I  am  responsible  to  nobody  for  my 
actions. 

Nil  ultra,  fyc]  Plebeian  as  /  am,  I  have 
no  right  to  inquire  farther. 

189.  Inulto.]     With  impunity. 

190.  Quod  sentit.]  What  he  thinks— re- 
ferring to  cui. 

191.  Di  tibi,  fyc]     Horn.  II.  1.  18. 
Reducere]       The   e   is   here    long,    as   it 

occasionally  is  found  in  retulit,  religio,  &c. 
Such  words  should  not  be  spelt  with  a  double 
consonant — for  the  e  in  reality  is  regarded  as 
common. 

192.  Ergo,  fyc]  May  I  then  —  i.e.  in 
consequence  of  the  general  permission  you 
have  just  given,  &c. 

Consulere — respondere.]  Technical  terms 
— used  by  lawyers. 

193.  Ab  Achille  secundus.]  A  hero  next 
to  Achilles — second  only  to  him. 

194.  Putescit.]  Rots — i.  e.  the  unburied 
body. 

195.  Gaudeat  ut,  fyc]  Is  it  that  Priam  and 
his  people  may  exult,  &c.     Horn.  II.  i.  255. 
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Mille  ovium  insanus  morti  dedit,  inclytum  agamem.    imd  qubd  mille 

Tji  oves  furens   trucidavit,  vocife- 

^  rans,    mactare    se    prseclarum 

JjitMenelaumunamecumseoccidereclamans.  uiyssem  ac  Meneiaum,  atque 
Tu  quum  pro  vitula  statuis  dulcein  Aulide  ipsum  me.  stert.  At,  quan- 

I  do  tu  in  Aulide  filiam  dilectam 

-     .  .  .  loco  juvencaealtaribus  admoves, 

Ante  aras,  spargisque  mola  caput,  improbe,  caputque,  moia  salsa,  sceierate, 

Salsa  200  conspergis,   num   tenes    judicii 

Rectum   animi  _  senas  ?    Quorsum   insanus  ?  Jp-  '„^L*£ 

Quid,  enim  A]  ax  quid    peccavit    Ajax    furiosus, 

Fecit,  quum  stravit  ferro  pecus  ?  Abstinuit  vim  quando  pecudes  ense  juguia- 
Uxore  et  gnato,  mala  multa  precatus  Atridis.  ;*?  haud  conjugem  et  filium 

,T  •  ■n  rri  l    •  •    i  lsesit,    diras    quidem    in    nhos 

Non    llle    aut    TeUCmm,    ailt    ipsum    Violavit  Atreijactavit:  a*nec  Teucrum, 

UlySSem.  nee  ipsum  Ulyssem  percussit. 

Verum   ego,   ut  heerentes  adverso  in  littore  AGAM:  Atqui  ut  abstraherem 

°    7  on*;  naves    iniquo    littore    detenlas, 

naves  4,\JO  eg0  x\^  numina   placavi   san- 

Eriperem,  prudens  placavi  sanguine  divos.  guine.  stert.  Tuo  videlicet, 
Nempe  tuo,  furiose.     Meo,  sed  non  furiosus.  infne;  agam.  Meo,inquam, 

,-.    .    J         .     '     ,.  .  ,      .  1jL  sed  mmime  insanus.    STERT. 

Qui  species  alias  veri  scelensque,  tumultu  VerUm  qui  speciebus  faisis  et 
Permistas,  capiet,  commotus  habebitur;  atque,  sceiere  confusis  conspurcatisque 
Stultitiane  erret,  nihilum  distabit,  an  ira.    210  ducitur»  cert}  furiosus  censeri 

A.  .  .,  'j-x    j      •    'a  debet:  nee  interest  utrum  per 

Ajax.  quum  immentos  occidit,  desipit,  agnos ;  insaniam  an  per  iram  peJet. 

Quum   prudens   SCeluS  Ob   titulos  admittis   in-  Numquid    Ajax   insaniat    cum 

gjjgg  agnos  perimit  innocentes  ?  an  tu 

Cf.  •  5  .       •,•       ,-t  •  mente  sana  es,  quando  sponte 

Stas  ammo  ?   et  purum  est  vitio  tibi,  quum  crimen    perpetras   ob   vLam 

tumidlim  est,  COr?  gloriam  ?  w^nm  culpa  caret  ani- 

mus, dum  superbit  1 

NOTES. 

197.  Mille  ovium,  fyc.']  He  was  mad,  and  208.  Qui  species,  fyc.~]  The  man — replies 
killed  a  thousand  sheep,  exclaiming,  the  while,  the  plebeian — who,  in  the  tumult  of  his  pas- 
he  was  killing  Ulysses  and  Menelaus  and  sions,  confounds  right  and  wrong,  will  be 
myself.  Soph.  Ajax  235  and  925.  Ovid,  Met.  deemed  mad — the  difference  will  be  nothing 
xiii.  391.  whether  he  blunders  through  folly  or  rage. 

199.   Tu  quum,  d^c]      Mad  !     When  you         Species  alias,  Sfc.~]     He  who  shall  take  the 

placed  your  daughter,  instead  of  a  heifer,  at  ideas — the   forms   of  truth  and  crime  to  be 

the  altar  of  Diana,  were  you  in  your  senses  ?  other  than  they   really   are — i.  e.    who  shall 

Pro  vituld.~]  Eurip.  Iph.  in  Aul.  Virg.  iEn.  confound  right  and   wrong,   &c.     Agamem- 

ii.  IOC.  non's  object  was  good — the  means  were  bad 

201.   Rectum  animi.~\    Rectitude,  or  sound-  — he  confounded  them — he   overlooked   the 

ness  of  mind — were  you  in  your  right  senses  ?  crime  in  pursuit  of  the  desirable  object. 

Quorsum  insanus  ?]     Why  mad  ?     Why  is  Feri.~\      Verum  for  rectum,  repeatedly. 

he  so   called   by   you  ?     What   did   Ajax  do  Ttimultu.~\     Used  of  any  strong  feeling  or 

when  he  cut  down  the  sheep  ?     Why,  in  the  perturbation.     Od.  ii.  1C.  9. 
mean  while,  though  he  uttered  imprecations         212.   Ob   titulos  inanes.~]     For   empty   re- 

against  the  Atridce,  he  committed  no  violence  nown — honours   and    distinctions.      Strictly, 

upon  his  wife  and  children.     He  neither  in-  tituli  are    inscriptions   on   statues    or  public 

jured  his  brother,   nor  even  Ulysses  himself,  monuments,     commemorative     of     eminent 

the  successful  competitor  for  the  armour  of  achievements. 
Achilles.  Scelus  admittis.]      To  admit  into  the  mind 

205.    Verum,  $fc.~]     But  I — in  my  senses —  — to  conceive ;   and,  by  implication  only,  to 

with  a  knowledge  of  what  I   was  about — to  commit,  or  carry  into  execution, 
rescue   the  Grecian  fleet,  propitiated  the  dei-         213.  Purum  est,  <§-c]     Is  your  heart,  when 

ties  with  blood.  thus   swollen   with    vain    anticipations,    pure 

207.  Nempe,  fyc]     Yes !  with  your  own —  from  guilt  ?     When  you  are  thus  stimulated 

your  daughter's.  to  a  deed  of  atrocity  by  the  hope  of  empty 

Meo,  8fc.~\     With  my  own,  I  confess,  but  I  fame,  are  you    in   your   sound  senses — free 

was  not  mad  when  I  did  it.  from  madness  ? 

Y  * 
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Age  verb,  si  quis  agnam  lectica 
circumferre  gaudeat ;  ac  velut 
filiae  vestes,  aurum,  famulas 
tribuat ;  puellam  vel  puellulam 
nominet ;  atque  viro  generoso 
conjugem  dare  velit :  isti  Prae- 
tor edicto  omnem  auferat  po- 
testatem,  curaque  sit  penes  cog- 
natos  sapientes.  Quid  si  aliquis 
filiain  loco  agnae  mutae  addicit 
morti  ?  an  mente  constat  ?  Ne- 
quaquam  affirmes.  Itaque  ubi 
est  iniqua  fatuitas,  ibi  summa 
est  insania.  Qui  improbus,  erit 
pariterinsanus.  Quisquis  prae- 
clarae  existimationis  avidus  fu- 
erit,  hunc  attonitum  fecit  Bel- 
lona  sanguinolenta.  STERT.ad 
DAMdS.  Jam  vero  mecura 
excute  luxuriam  et  Nomenta- 
num,  quippe  ratio  probabit  lux- 
uriosos  desipere  et  furere.  Iste, 
ubi  a  patre  accepit  mille  talenta, 
statim  venire  mane  in  suam  do- 
mum  jubet  piscatores,  pomarios, 
aucupes,  myropolas,  turbamque 
sceleratam  Hetrusci  vici,  scur- 
ras,  fartores,  denique  macellum 
totum  ac  Velabrum. 


Si  quis  lectica  nitidam  gestare  amet  agnam, 
Huic  vestem  ut  gnatse  paret,  ancillas  paret, 

aurum,  215 

Rufam  el  Pusillam  appellet,  fortique  marito 
Destinet  uxorem ;  interdicto  huic  omne  adi- 

m at  jus 
Praetor,  et  ad  sanos  abeat  tutela  propinquos. 
Quid  ?     si   quis    gnatam   pro    muta   devovet 

agna, 
Integer  est  animi !    ne   dixeris.     Ergo,   ubi 

prava  220 

Stultitia,  hie  est  summa  insania ;  qui  sceler- 

atus, 
Et  furiosus  erit ;  quern  cepit  vitrea  fama, 
Hunc  circumtonuit  gaudens  Bellona  cruentis. 
Nunc  age,  luxuriam  et  Nomentanum  arripe 

mecum. 
Vincet  enim  stultos  ratio  insanire  nepotes.  225 
Hie  simul  accepit  patrimoni  mille  talenta, 
Edicit,  piscator  uti,  pomarius,  auceps, 
Unguentarius,  ac  Tusci  turba  impia  vici, 
Cum  scurris  fartor,  cum  Velabro  omne  ma- 
cellum, 


NOTES. 


214.  Si  quis,  fyc]  To  shew  the  more 
glaringly  the  insanity  of  Agamemnon,  who 
had  treated  his  daughter  like  a  votive  heifer, 
a  tale  is  introduced  of  one  who,  in  his  illu- 
sions, treated  a  lamb  like  a  daughter. 

Si  quis  lecticd,  fyc]  If  a  person  should 
for  his  pleasure  carry  about  a  lamb,  hand- 
somely decorated,  in  a  palanquin — should 
provide  dresses  and  slaves  for  it,  as  if  it  were 
his  daughter — call  it  fond  names,  &c. 

217-  Interdicto,  Sfc]  By  injunction,  or 
order,  the  Praetor  would  take  from  him  all 
control  over  his  property,  and  place  him 
and  his  property  under  the  guardianship  of 
his  sane  relations.  The  law  of  the  twelve 
Tables,  preserved  in  Cic.  de  Invent,  ii.  50.  is 
express — Si  furiosus  est,  agnatorum  gentilium- 
que  in  eo  pecunidque  ejus  potestas  esto ;  but 
the  Praetor's  sanction  was  indispensable.  The 
insane  were  placed  under  the  protection  of 
the  Praetor  Urbanus,  as  they  are  with  us, 
under  the  Chancellor's — i.  e.  such  as  had 
property. 

220.  Ne  dixeris.]  Never  say  it — i.  e.  that 
he  is  in  his  right  senses. 

Ergo,  8fc]  Therefore,  where  there  is  folly 
— i.  e.  a  folly,  or  confusion  of  ideas  which 
leads  to  crime — there  is  madness.  The  man 
who  acts  like  a  fool  is  mad. 

221.  Qui  sceleratus,  Sfc]  He  who  is  guilty 
of  a  crime  is  also  mad. 

222.  Vitrea.']     Splendid.     Od.  i.  17.  20. 


223.  Bellona. ~\  Bellona,  who  delights  in 
bloody  spectacles,  thunders  round  the  man 
whom  the  glittering  anticipations  of  fame  have 
dazzled. 

Circumtonuit.']  I.  e.  As  if  thunder-struck 
— maddened ! 

224.  Nwic  age,  fyc]  Stertinius  now  attacks 
the  insane  follies  of  Nomentanus. 

Arripe.]  Lay  hold  of  him — drag  him  into 
court,  and  let  sentence  be  passed  on  him. 
Sat.  ii.  1.  69. 

225.  Vincet.]     Prove,  or  convict. 
Nepotes.]     Epod.  i.  35. 

226.  Hie,  8fc]  Nomentanus  issues  an  edict 
or  proclamation,  like  a  Praetor. 

228.  Tusci — vici.]  The  Tusci,  when  ex- 
pelled by  the  Aricini,  betook  themselves  to 
Rome,  and  settled  in  a  vicus,  street,  or  dis- 
trict, to  which  they  gave  their  own  name — 
says  the  Scholiast.     Compare  Livy  ii.  14. 

Impia  turba.]  In  Tusco  vico  sioit  homines, 
qui  ipsi  sese  cenditant.  Plaut.  Curcul.  it.  1.  21. 

229.  Fartor.]  A  poulterer — one  who  crams, 
or  fattens ;  —  or  one  who  stuffs  sausages  in 
skins. 

Cum  Velabro.]  With  all  the  shopkeepers 
of  the  Velabrum — a  vicus,  or  district, — once 
a  pool  of  water,  across  which,  before  it  was 
drained,  people  went  in  boats  to  the  Aventine 
hill ;  or  velificabant,  as  Propertius  says  of  it, 
iv.  9.  6.  The  Velabrum  was  filled  with  the 
dealers  in  eatables. 
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Mane  domum  veniant     Quid  turn  ?    Venere  Quid  inde  ?    masno   numer0 

fvpnilPTltPS  230  confluxere.     Leno  proloquitur  : 

Iicqueilltb.        ^  ....  .  .7        Quicquidhabeo,  quicquid  etiam 

Verba  facit  leno  :  Quicquid  mihi,  quicquid  et  iiiorum  singuli  domi   habent, 

horum  tuum  illud  puta;  ac  seu  mox, 

Cuique  domi  est,  id  crede  tuum  ;  et  vel  nunc  £^£5,  ££*££ 

pete,  vel  eras.  cens :    Tu  in  nivibus  Lucanise 

Accipe,  quid  contra  juvenis  respondent  sequus:  pemoctas  ocreas  indutus,   ut 
In  nive  Lucana  dermis  ocreatus,  ut  aprum      g£  «£•  £-££  tS 

Coenem    egO  ;    tU    piSCeS    hlbernO    ex    aeqiiore  Ego  certe   deses  haud  mereor 
verris  '  235  tantas  opes  habere.     Tolle,  ac- 

Segnis  ego,  indignus,  qui  tantum  possideam  :  cip,e  f}  de'!es \ceif  e"a  mf" 

°  r      i  sestertium:  tibi  tantundem:  tn- 

aufer  .  plum  verb  tibi,  per  quern  festinat 

Sume  tibi  decies;  tibi  tantundem ;  tibi  triplex,  conjux  media  nocte  accersita. 
Unde  uxor  media  currit  de  nocte  vocaja.  Msov[  filius  J?"^  f i_ 

-,-,.,.  .  _r  miam  ex  aure  Metellse  aolatam 

lilius  zLsopi  detractam  ex  aure  Metellse,         aceto  liquefecit,  nempe  ut  ab- 

ScillCet  Ut  decies  Solidlim  absorberet,  acetO       sorberet  decies  eentena  simul : 

Diluit  insignem  baccam ;  qui  sanior,  ac  si  241  nonne  tam  insanuf'  *ukm  si  id 

T11     -I.-I-  •  t  n  *  ipsum  projecisset  in  currentem 

Illud   idem    m    rapid um    flumen,    jaceretve  fluvium  aut  in  cloacam?  Filii 

cloacam  ?  Q.   Arrii,  par  fratrum  illustre, 

Quinti  progenies  Arri,  par  nobile  fratrum,        improbitate,  et  scurrility,  et 

■fcr  -../v     °  •  x  ■,     criminum    studio    similunium ; 

JNequitia  et  nugis  pravorum  et  amore  gemel-  assueti  comedere  luscinias  mag- 

llim,  no  pretio    emptas  ;    qua   parte 

LllSCilliaS  Soliti  impensO  praildere  COemtaS.        credantur  sapere?  an  candido, 

Q-,  .  5     rs       •    V.  .a  i  an  atro  lapide  notandi  :     hi  ve- 

uorsum  abeant  ?    Sam  ut  creta,  an  carbone  tuiusquispiamgaudeatextruere 

notandi.''  246  domunculas,parvocurrui mures 

zEdificare  casas,  plostello  adjungere  mures,     alligare, 

NOTES. 

230.  Mane,  §c.~\  To  come  to  his  house  the         Currit.']     In  haste,  to  gratify  me. 

next  morning  early.  239.  Films  JEsopi.]     ./Esopus  was  a  popu- 

Quid  turn  ?]      What  was   done   in   conse-  lar  tragedian,  who  acquired  immense  sums  by 

quence  ?  his  performances.      His  son  dissolved  in  some 

Venere  frequentes.~]      They  came  in  troops,  acid  a  beautiful  pearl  taken  from   Metella's 

231.  Verba  facit  leno.']  The  Leno — one  of  ear — to  swallow  at  once  decies  centum  mil- 
tbe  Tnsci  turba  impia  vici — speaks  in  the  name  lia  nummum.  Pliny  H.  N.  ix.  59.  Cleopatra 
of  tbe  rest,  and  makes  an  unlimited  offer  of  performed  a  feat  of  the  same  kind,  and  for 
services,  &c.  the  same  purpose. 

233.  jEquus.]  Ironically.  This  moderate  240.  Solidwm.]  In  the  lump— not  bit  by  bit. 
youth.  241.    Qui  sanior,  §c]     In  what  respect  was 

234.  In  Lucand,  <yc]  In  the  Lucanian  he  more  in  his  senses,  than  if  he  had  thrown 
forests,  covered  with  snows,  you  pass  the  night,  the  same  sum  into  the  Tiber  or  the  Cloaca? 
in  boots,  that  I  may  dine  upon  a  boar  ; — you  243.  Quinti  prog.  Arri.]  The  two  sons  of 
sweep  the  sea  for  fish  in  the  midst  of  winter  Quintus  Arrius — a  noble  pair  of  brothers — 
— /  am  an  idle  fellow,  unworthy  to  have  so  twins  alike  in  prodigality,  in  folly,  and  de- 
much  money  at  my  command — away  with  it  pravity. 

— the  money  which  he  destines  for  them.  All  245.  Impenso.]    At  an  immense  cost.     Im- 

said  with  an  affectation  of  absolute  contempt  menso  may  be  the  true  reading. 

for  the  dross.  Prandcre.]     For  comedere,  as  in  Ep.  i.  17. 

237-  Decies.]    Scil.  centum  millia  nummum.  13. 

This  sum  he  destines  for  the  hunter — as  much  240.   Quorsum   abeant?]       Where    should 

to  the  fisherman — and  triple  the  sum  to  the  these  Nepotes — Nomentanus,  iEsop's  son,  and 

Leno.  the  Arrii— go:  to  what  class  should  they  be 

230.    Unde.]     The   Leno,  from  whom,  or  referred  ? 

whose  house,  comes  in  haste  a  wife,  if  siiiii-  Sani  ut,  eye.]     Are  they  to  be  marked  with 

moiled,  at  midnight.  chalk,  as  sane, — or  with  coal,  as  insane  ?   Od. 

U.vor.]     A  mistress,  as  in  line  203.  i.  30.  10.     Pcisins,  v.  108. 

Y  2 
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ludere  par  impar,  equitare  in 
longo  fuste  ;  hunc  dicas  agi  ve- 
sania.  Si  ratio  vincat,  amare 
puerilius  esse  quam  ista  :  nee 
ullum  esse  discrimen  utrum  in 
arena  ludas  iisdem  ludis  quibus 
olim  ludebas  tres  annos  natus, 
an  amore  meretricis  anxius  la- 
chrymere,  roga  te,  num  acturus 
sis  quod  Polemo  quondam  egit 
errore  liberatus  ?  an  abjicies 
morbi  signa,  fascias,  palliolum, 
faucium  operimenta :  quemad- 
modum  ille  comessatus  narratur 
coronas  capite  detraxisse,  statim 
ut  reprehensus  est  a  sobrio  pras- 
ceptore.  Si  offers  poma  irato 
puero,  respuit.  Accipe,  mi  pu- 
sille,  inquies  :  ille  abjicit.  Quod 
si  deneges,  efflagitat.  In  quo 
differt  amator  expulsus,  cilm 
animo  pugnat,  redeatwe  accersi- 
tus,  an  non,  eb  qud  reversurus 
fuerat  etiam  non  revocatus  :  nee 
receditabinfestajanua?  Quam- 
vis  me  nunc  sponte  accersat,  an 
ibo  ?  an  potius  finem  doloribus 
conquiram  ?  Repulit ;  jam  ac- 
cersit,  an  revertar  ?  minime  : 
licet  precetur.     En 


Ludere  par  impar,  equitare  in  arundine  longa, 
Si  quern  delectet  barbatum,  amentia  verset. 
Si  puerilius  his  ratio  esse  evincet  amare,  250 
Nee  quidquam  differre,  utrumne  in  pulvere, 

trimus 
Quale  prius,  ludas  opus,  an  meretricis  amore 
Sollicitus  plores  :    quaero  faciasne,  quod  olim 
Mutatus  Polemon  ?  Ponas  insignia  morbi, 
Fasciolas,  cubital,  focalia,  potus  ut  ille      255 
Dicitur  ex  collo  furtim  carpsisse  coronas, 
Postquam  est  impransi  correptus  voce  ma- 
gi stri  ? 
Porrigis  irato  puero  quum  poma,  recusat : 
Sume,  Catelle !    negat :    si   non   des,   optat. 

Amator 
Exclusus  qui  distat,  agit  ubi  secum,  eat  an 
non,  260 

Quo  rediturus  erat  non  arcessitus,  et  haeret 
Invisis  foribus  ?  Ne  nunc,  quum  me  vocat  ultro, 
Accedam  ?  an  potius  mediter  finire  dolores  ? 
Exclusit,  revocat :  redeam  ?  non,  si  obsecret. 
Ecce  264 


NOTES. 


249.  Quern  barbatum.]  Any  one  with  a 
beard — any  one  beyond  the  age  of  childhood. 

Amentia  verset.']  Madness  must  possess 
him. 

250.  Ratio.']     As  in  line  83  of  this  Satire. 

Si  puerilius,  fyc]  If  sound  sense,  or  phi- 
losophy, proves  that  to  be  in  love — i.  e.  to  be 
given  up  to  women — to  be  the  slave  of  their 
caprices — is  conduct  more  puerile  than  any  of 
these  things — building  card-houses,  putting 
mice  in  harness,  &c. 

251.  Nee  quidquam,  fycJ]  That  there  is  no 
difference,  whether  you  make  houses  of  sand, 
as  you  did  when  you  were  three  years  old, 
or  weep,  &c.  One  is  not  more  absurd  than 
the  other. 

253.  Qucero,  fyc]  If  I  prove  that — would 
you  do  what  the  converted  Polemon  did  1 
Would  you  give  up  your  harlots,  as  he  threw 
off  the  insignia  of  his  profligate  life  ?  The 
implication  is — No ;  and  therefore  you  are  a 
fool  and  a  madman. 

254.  Polemon.]  Said  in  a  state  of  intoxi- 
cation, to  have  entered  the  circle  of  Xeno- 
crates'  disciples,  while  he  was  lecturing,  and 
to  have  been  so  shamed  by  what  he  heard,  as 
to  drop  one  by  one  his  convivial  decorations — 
and  profess  himself  a  disciple  of  the  man  he 
came  to  deride.  He  was  eventually  Xeno- 
crates'  successor.     Diog.  Laert.  iv.  16. 

Mutatus.]  From  a  profligate  to  a  respectable 
person — from  an  insanus  to  a  sa?ms. 

255.  Fasciolas.]  Ornamental  lacings  for 
the  arms  and  legs.    Cic.  Harusp.  21.  upbraids 


Clodius  with  wearing  such  effeminate  decora- 
tions. 

Cubital.]  A  pillow  for  the  elbow  at  the 
dinner  couch — perhaps  with  some  extraordi- 
nary finery  attached  to  it.  More  likely  some 
ornament  worn  on  the  arm  ;  he  would  hardly 
carry  the  dinner  cubital  about  with  him. 

Focalia.]  From  fauces — ruffs,  or  collars,  or 
some  ornament  for  the  neck. 

Potus  ut  ille.]  As  that  drunkard — that 
Polemon  when  drunk. 

257-  Impransi.]  Sober,  in  contrast  with 
Polemon. 

258.  Porrigis]  Still  farther  to  prove  that 
men  involved  with  abandoned  women  are  like 
boys. 

Irato  puero,  8$c]  When  you  offer  fruits 
to  a  sulky  boy,  he  refuses — will  not  take 
them. 

259.  Amator,  Sfc]  How  does  the  lover, 
shut  out  by  his  mistress  to  make  way  for  an- 
other, differ  from  this  boy,  when  he  delibe- 
rates with  himself,  whether,  &c.  The  whole 
passage,  to  line  271,  is,  in  substance,  and 
almost  in  terms,  from  Terence,  Eunuch,  i.  1. 

261.  Hccret  invisis.]  Lingers  at  her  hated 
doors — i.  e.  doors  which  he  wishes  were  hate- 
ful, but  which  he  cannot  force  himself  to  quit. 

262.  Ne  nunc]  For  ne  nunc  quidem,  as 
Terence  has  it.  Ne  for  ne  quidem  rarely 
occurs. 

263.  Dolores.]  Vexations  arising  from 
love — as  numerous,  says  Ovid,  as  the  shells 
on  the  sea-shore.     Art.  Am.  ii.  519. 
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Servus,  non  paulo  sapientior;  O  here,  quae  res  famulus  longe  prudentior.    o 
Nee  modum  habet,  neque  consilium,  ratione  ££Z3£ ZZTXt 

modoqiie  tione    carens.     In    amore   haec 

Tractari  non  vult :  in  amore  haec  sunt  mala ; sunt  incommoda :   beiium  ac 

hpllnm  deinde  pax.     Ista  si  quispiam 

'  .  .       firma  reddere  nitatur,  quce  tem- 

Pax  1'UrSUm  ;  haec  SI  quiS  tempestatlS  prope  ntu  pestatis  instar  incerta  sunt,  at- 

Mobilia,  et  caeca  fluitantia  sorte,  laboret  que  caeco  impetu  moventur : 

Reddere  certa  sibi,  nihilo  plus  explicet,  ac  si is.  n™  ™a?is  *"***  qtuam 

.  a  .       "  "  -,  S1   vent  desipere  certa  ratione 

Insanire  paret  certa  ratione  modoque.        271  et  modo.    Quid?  cum  Picenis 

Quid?  qUUmPicenis  excerpens  Seminapomis,  pomis    semina    detrahens    lae- 

Gaudes,  si  cameram  percusti  forte,  penes  te  taris'  si,casu  ferias  tectum  conI 

7     .  x  7  L  vexum  '.    an   tui    es    compos  : 

GS  .  Quid  ?  quando  senili  palato  mol- 

Quid  ?  quum  balba  feris  annoso  verba  palato,  licuias  voces  fingis ;  num  sa- 
^dificante  casas  qui  sanior  ?  Adde  cruorem  Pientior  e°  ^ero  domuncuias 

^      .   .  .  .    x  it  i       extruente :  adiunge  sanguinem 

Stultltiae,   atque  lgnem  gladlO  SCriltare  modo,  dementis,    et    flammam    ense 

inquam.  276  rimare.     Die  verd,  Marius  nu- 

Hellade  percussa  Marius  quum  praecipitat  se,  per  Heiiade  occisa  pracipitem 

~        .  \.   .    %  .  L        •    J.  *       ..        '  se  dans,  ruitne  iunosus  ?   num 

Cerntus  fuit?  an  commotae  crimme  mentis      insania  laboraSSe  ilium  nega- 
Absolves  hominem,  et  sceleris  damnabis  eun-  bis,  ac  sceieratum  ipsummet 

({qui  979  affirmabis,  proxima,  ut  fit,  ap- 

t-,  .    '  .  1113    pellatione    res    quasque   desig- 

Ex  more  imponens  cognata  vocabula  rebus  ?   nans  ?   Erat  liberti  ^  quidJm 

Libertinus  erat,  qui  circum  compita  siccus  vetuius  mane  jejunus  discur- 

Lautis   mane   senex   manibus   currebat :    et, rens  Per  piateas,  manibus  lau- 

j-j-  tis,  atque  ita  precabatur:  Unura 

NOTES. 

266.  Consilium.']  Used  synonymously  with  The  phrase  has  perhaps  a  proverbial  air,  but 

ratio,  the  next  word.  neither  is  its  origin  nor  its  application  ob- 

268.  Hcec  si  quis,  8fc]     If  a  person  wish  vious. 

to  make  sure  and  steady  these  things,  which  276.    lgnem.~]     Expressive    of  a   mistress, 

are  as  changeable  as  the  weather,  and  float  at  frequently — a  flame. 

the  will  of  blind  chance,  &c.             •  Modo.]     Referrible  to  adde — besides. 

270.  Nihilo  jrfus,  Sfc]  He  would  succeed  277-  Hellade,  8$c]  When  Marius — speak- 
no  better  than  if  he  set  about  being  mad  with  ing,  of  course,  of  some  well-known  story — 
measure  and  method.  after  stabbing  Hellas,  threw  himself  headlong 

272.     Quid,   SfC.]      Stertinius   enumerates  from  a  precipice,  was  he  mad?     Or  will  you 

more     follies     and    crimes    connected    with  acquit  him  of  madness,  and   convict  him  of 

love.  crime  —  applying    thus  to  things,    as   usual, 

Quum  Picenis,  fyc]     When  you  pick  out  words,   in   effect,  of  the  same  or   a    similar 

the  seeds  from  an  apple,  and  are  delighted  if  meaning?  i.  e.  making  distinctions  without  a 

you  strike  the  ceiling  with  them,  are  you  in  difference. 

possession    of  your   sound   senses  ?      Lovers  278.   Cerritus.]     As  if  Cerere  citus,  or  per- 

shot  with  the  finger  and  thumb  the  moist  pips  citus — i.  e.  mad. 

at  the  ceiling,  for  a  propitious  omen.  Commota  mentis.]     Disturbed — as  commo- 

274.  Quum  balba,   <£c]     Instead   of  feris  tus  in  line  209. 

verbis  palatum — when  an  old  man  affects  the  281.  Libertinus.]     Stertinius  adverts  now 

soft  tones  of  a  youth  with  his  mistress,  how  to  the  folly  of  such  as  importune  the  Gods  for 

can  he  be  considered  in  a  saner  state  than  what  is  beyond  their  condition, 

the  man  who  builds,  like  a  child,  houses  of  Compita.]     Where  the  Dii  domestici  were 

cards?  publicly   worshipped  —  placed  there   by   the 

275.  JEdificante.]     Scil.  barbato,  from  line  order  of  Augustus. 

245.  Siccus.]     Fasting — in  effect,  sober.     Od.  iv. 

Adde  cruorem,  %c]     Add,  moreover,  to  the  5.  39. 
folly,  blood;  and  stub  your  mistress,  &c. —         282.  Lautis  manibus.']     Preliminary  to  an 

i.    c.    besides    these    follies,    love    sometimes  ad   of  devotion,  as  usual.      Horn.  II.  i.  I  1!) ; 

prompts  to  murder,  as  in  the  case  of  Marius.  vi.  266,  &c. 
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me  (quid  tam  magnum?  aie-  Quiddam  magnum  addens,  unum  me  siirpitc 

bat)  unum,  inquam,  ab  interitu  .• 

vindicate,  O  dii ;    nam  potes-         .  .VI, 

tis.    is  ames  ambas  et  ocuios  Dns  etenim  facile  est,  orabat ;  sanus  utrisque 
integros  habebat ;  at  mentem  Auribus  atque  oculis  ;  mentem,  nisi  litigiosus, 

tt£*P?»£  b^w  a«™» ,« ven^ :  h0C  quo- 

hoc  etiam  hominum  genus  re-  C]Ue  VUlgUS  2o() 

censet  chrysippus  in  numeroso  Chrysippus  ponit  fcecunda  in  gente  Meneni. 
Menenii  grege    Mater  pueri  a  j  up\ter  illgentes  qui  das  adimisque  dolores, 

qumque    mensibus     segrotantis  ,.  _  J  \       °       .  x  .  .      *  .  / 

ita  orabat:  o  Jupiter,  qui  mag-  Mater  ait  pueri  menses  jam  qumque  cubantis, 
nas  segritudines  immittis  et  au-  Frigida  si  puerum  auartana  reliquerit,  illo 

fers,   si   frigida   quartana  reli-  Mjme  di  tu  fodicis  ^unia,  liudus      291 

quent  meum  nunc  nliolum,  nu-  T      _,..        *      ,    ■,  •  T  i       a. 

dus  in  Tiberi  stabit  mane,  qua  In  libeii  stabit  :  casus  medicusve  levant 
die  tu  jejunia  praescribis.    ita-  JEgrum  ex  prsecipiti,  mater  delira  necabit 

que  sen  casus  sen  medicus  ee-  Jn  ge)jcla  fixum  „©&,  feblimque  redlicet.    294 

grotum   e   periculo  liberavent,  .-     D  ,  _,    x  x.  . .  , 

vesana  oarens  in  frigido  littore  Quone  malo  mentem  concussa  r  timore  deorum. 

statuet,  ac  revocata  febri  inte-  H^BC    mihi    Stertillius    Sapientum    OCtavilS 

rimet.      Ecquo    morbo   mente  ami  CO 

affecta  ?  metu  numinum.     DA-    .  it,  ,i  -n  i 

i/^^/p.  ad  Horat.    ista  mihi  Arma  dedit,  posthac  ne  compellarer  multus. 
«eZ«<  amico  dedit  arma  Sterti-  Dixerit  insaimm  qui  me,  totidem  audiet;  atque 
nius,  sapientum  octavus,  ne  de-  R,eSpicere  ignoto  discet  pendeiitia  tergo.  299 

inceps  mipune  dicterns  mces-  &.    .  ~  ^  .    x  n  .  "    , 

serer.    Quisquis  me  dementem  Stoice,  post  damnum  sic  vendas  omnia  pluns : 

appellant,  pariter  a  me  vocabitur,  monebiturque  advertere  pendentia  dorso  averse     HOR.   O 
Stoice,  post  jacturam  bonorum,  ita  venundes  cuncta  pluris  : 


NOTES. 


283.  Quiddam.']  Some  vow — what  does 
not  appear ;  nor  does  the  reading  appear  to 
be  sound. 

285.  Mentem.']  I.  e.  had  he  been  a  slave, 
his  master,  unless  a  cheat,  would,  in  selling 
him,  have  excepted  his  mind — would  have 
allowed  he  was  not  perfectly  sane. 

28G.  Hoc  quoque  vidgus.]  People  of  this 
kind — the  mob,  or  mass  of  people,  like  the 
libertinus—Ch.rys\\>Y>us,  the  oracle  of  the  Stoics, 
places  in  the  numerous  family  of  Menenius — 
some  person,  of  course,  memorable  for  his 
folly. 

289.  Cubantis.]  Ill — confined  to  his  bed 
for  months. 

290.  Frigida  quartana.]  Soil,  febris.  A 
quartan  fever — i.  e.  when  the  hot  fit  recurs 
every  third  day. 

Illo  die,  Sfc]  On  that  day,  annually,  in 
which  you  give  orders  for  a  fast — on  the  day 
in  which  a  fast  is  appointed  to  be  kept  in 
your  name.  Nothing  is  known  with  any  cer- 
tainty about  these  jejunia.  Livy  speaks  of 
jejunia  in  the  name  of  Ceres,  appointed  by 
the  Decemviri,  from  the  Sybilline  books. 
Horace  seems  to  glance  at  the  Jewish  fasts. 

292.  Casus,  $c]  Should  some  chance,  or 
the  doctor  rescue  the  sick  child  from  the 
brink  of  the  grave,  the  senseless  mother,  &c. 

293.  Necabit.]  I.  e.  will  hazard  his  life. 
If  literally,  kill — -febrhnque  must  be  taken  as 

febrimve — she  will    either    kill  the   child,  or 
bring  back  the  fever. 


In  pracipiti]     I.  e.  in  extremity. 

295.  Quone  malo,  fyc]  What  has  shaken 
the  woman  ?  fear  of  the  Gods — *.  e.  an  un- 
reasoning fear. 

296.  Hcec  mihi,  fyc]  Damasippus,  having 
gone  through  the  maxims  of  Stertinius,  re- 
sumes his  conversation  with  Horace. 

Sapientum  octavus.]  Of  these  seven  wise 
men  of  Greece,  four  only  have  undisturbed 
possession  of  the  distinction — Thales,  Bias, 
Pittacus,  and  Solon. — Aristodemus,  Cleobu- 
lus,  Periander,  Chilo,  Anaxagoras,  Pythagoras, 
Arcesilaus,  &c.  occur  in  different  lists.  Thales 
is  sapientissimus  inter  sapientes.  Cic.  de  Leg. 
ii.  26. 

297-  Arma  dedit,  eye]  These  weapons — 
these  arguments  to  defend  myself  with — that 
I  may  no  longer  be  attacked  without  the 
means  of  retorting. 

298.  Totidem.]  As  often  as  any  one  calls 
me  insane,  he  shall  hear — he  shall  be  called 
the  same — I  will  show  him  he  is  as  mad  him- 
self. 

299.  Respicere.]  And  shall  learn  to  look 
at  what  hangs  on  his  own  back — now  unob- 
served by  him — in  allusion  to  iEsop's  fable. 
Catull.  xxii.  21. 

300.  Stoice,  fyc]  After  all  your  losses,  so 
may  you  sell  every  thing  at  a  better  price — 
so  may  you  have  better  luck  in  future — i.  c. 
as  you  answer  me  to  my  satisfaction.  Sic  in 
this  optative  sense  occurs  Od.  i.  3.  1. 
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Qua  Hie  stultitia  (quoniam  non  est  genus  unum)  dic  ver^  quandoquidem  divers* 
Inspire  putas?  ego  nam  videor  rnihi  sanus.  SiStSS"  K 
Quid  ?  caput  abscissum  manibus  quum  portat  sapere  me  existimo.   bamas. 

A  °*ave  Quid  1  furens  Agave  miseri  fi- 

Gnati  infelieis,  sibi  turn  furiosa  videtur  ?  LTLSt"f  T£ 

Stultum  me  iateor  (hceat  concedere  yens)  30o  Fatebor  quod  res  est :  concedo 
Atque  etiam  insanum ;  tantum  hoc  edissere,  me  dementem,  imo  et  yesa- 

rmn  mp  num:  at  saltern  doce,  qua  me 

_,  ^-  ........  .  animi   noxa   affectum  arbitre- 

zkgrotare  putes  animi  vitio  r  Accipe ;  primum  ris.    bamasip.  Audi :  eedes 

iEdificaS,  hoc  est,  longOS  imitaris,  ab  imo  construis :  id  est,  tu  a  vertice 

Ad  summum  totus  moduli  bipedalis :  et  idem  ad  calcem,  vi.x  duos  Pede!  al" 

~  .  ■  -i       m     i '       •     '•  -^-.^  tus>    semulans   proceros :   lpse- 

Corpore  majorem  ndes  lurboms  in  ai-mis  310  que  armati  Turbonis  animum 

Spiritum  et  inCeSSUm  :  qui  ridiculuS  minus  illo  ?  et    gressum    corpore    majorem 

An  quodcunque  facit  Maecenas,  te  quoque  ve-  deridens>  quomodo videare  mi- 

*  x.  ■>  l        x  nus   j]i0    ndiculus :      Quicquid 

lUm  est,  autem  prsestat  Maecenas,  an  ex- 

Tanto  dissimilem,  et  tanto  certare  minorem  ?   pedit  te  certatim  moiiri  tanto 

Absentis  ranse  pilllis  vitllli  pede  pressis,  disparem    et   inferiorem?     Sic 

TT  ,.     rn      ..  ,    .  j         1       ,     *     .  on  _  profectb   fabulantur :    Absentis 

Unus  ubi  effugit,  matn  denarrat,  ut  ingens  315  'ra4  puflis  vituli  pede  contri_ 
Bellua  cognatos  eliserit :  ilia  rogare,  tis,  unum  effugisse.    is  verb 

Quantane  ?  num  tantum,  sufflans  se,  magna  matri  .edisserit,   qua   ratione 

r  '        i  3  immanis   bestia  consanguineos 

IUlSSei  .  oppresserit.       Ilia    sciscitatur, 

Major  dimidio.     Num  tanto  ?     Quum  magis  quanta  ?    atque    intumescens 

atque  qucerit,   an   ergo   tanta   esset  1 

Se  magis  inflaret;  non,  si  te  ruperis,  mquit  ^^  ™ffi££! 
Par  ens.      Haec   a  te  non   multum  abludit  ceret ;  ait  puiius,  Etiam  si  dif- 

imaffO  320  fregeris    te,    haud    par   fueris. 

Adde  poemata  nunc  (hoe  est,  oleum  adda^^J^*; 

Cammo)  est,  oleum  igni  appone),   quae 

Qua?  si  qiUS  SailUS  fecit,  SanUS  facis  et  tU.  si  condit  sapiens  quisquam,  tu 

Non  dico  horrendam  rabiem.     Jam   desine.  quoquesapis,e7Zafaciens.  Taceo 

~  iracundiam     graviorem    (HO- 

Cultlim  jut.    Ohe  satis  est)   nitorem 

NOTES. 

303.   Quid,  S^c]     What!  exclaims  Dama-  312.   Verum.]    For  cequum  or  rectum,  as  in 

sippus,    when    Horace    says   he   seems    sane  Ep.  i.  7-  98;  i.  12.  23,  &c. 

enough  to  himself — did  Agave  think  herself  31G.    Cognatos.]        His    brothers  —  affec- 

mad,  when  she  bore  in  her  hands  the  head,  tionately,  for  other  young  frogs, 

which  she  had  cut  off,  of  her  own  son  ?  317.   Tantum.']      Tantum  for  tarn  is  at  least 

307-  Accipe,   &;c.]     Horace  urges   his  re-  unusual.    In  tantum  is  a  felicitous  suggestion. 

quest  to  be  told  in  what  particular  respect  he  320.  Hcec  imago,  Sfc]    This  hits  your  own 

is  mad.     Take  it  then — listen.  case. 

Primum  cedificas.]  You  are  building — you,  321.  Adde  poemata.]     To  this  folly  —  of 

who  are  poor,  are   vying  with   the   opulent,  aping  your  superiors  in  building — add  ano- 

Maecenas,  &c.     Horace  was  probably  enlarg-  ther  —  your  poetry  —  i.  e.  throw  oil  on   the 

ing  his  villa.  fire.     The  first  act  is  mad  enough,  but  this  is 

309.  Bipedalis.]      Horace  says  of  himself  worse. 

he  was  exigui  corporis.     Ep.  i.  20.  24.  323.  Non  dico,  8fc]    I  say  nothing  of  your 

Et  idem,  eye]      You  laugh  at  the  spirit  and  tremendous    rages.       Compare    Horace's    ac- 

port,  too  big  for  his  person,  of  Turbo  when  count  in  his  own  name.    ()d.  i.  10. 

in  armour — as  if  he  assumed  more  than  be-  Culliim  maj.  8$c]    Governed  by  dico — your 

came  him.     Suppose   him    to   be    ridiculous,  establishment   on  a  scale  beyond  your  reve- 

hovv  are  you  less  ridiculous  than  he?  nues. 
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ftcuitates  excedentem  (HO-  Maiorem  censu.  Teneas,  Damasippe,  tuis  te. 
2^  LSZSStfZZ  Mille  puellamm,  puerorum  mille  furores.  325 
res  sexcentarum  pueiiarum  to-  O  major  tandem  parcas,  insane,  minon. 

tidemque  puerorum.    HORAT. 

O  stultorum  maxime,  indulge  denique  minori. 

NOTES. 

324.   Teneas,  8fc.~\     Keep  yourself  to  your         326.   O  major.']    O  you,  who  are  the  greater 
own  follies — say  no  more  about  mine.  madman,  spare  me,  who  am  the  lesser  one. 


SATIRA  IV. 

HORAT.  Unde  venit,  et  quo  Unde,  et  quo  Catius  ?    Non  est  mihi  tempus 

vadit  Catius?     CAT.  Tibi  re-  aventi 

spondere    non    licet    mihi    per  .  .  .  ... 

tempus  cupienti  notare  nova  Jronere  signa  novis  praeceptis,  qualia  vmcuat 
documenta,  quae  supergredian-  Pythagoran,  Anytique  reum,  doctumque  Pla- 

tur  Pythagoram,  et  accusatum  form 

ab  Anyto,  atque  eruditum  Pla-  «-».'/," 

tonem.    hor.  Confiteor  erra-  Peccatum  fateor,  quum  te  sic  tempore  laevo 
turn,  quod  te  avocarim  hora  tam  Interpellarim  :  sed  des  veniam  bonus,  oro.    5 
importuna:  sed  precor,  indulge  Quod  si  interciderit  tibi  nunc  aliquid,  repetes 

bemgnus :  si  enim  excidat  tibi  x         '       r 

modo  quidpiam,  seu  illud  pen-  mOX  ; 

det  a  natura,  seu  ab  arte,  revo-  Sive  est  naturae  hoc,  sive  artis,  mirus  utroque. 

cabisfacile,cumutraquepolleas.  Quin  i(J  erat  cura}    quQ  pacto  cuncta  teiierem, 
CAT.  Imosatagebam,ut  singula  XTi  '    J        .A 

retinerem,quipPesubtiiiasubtiiiUtpote  res  tenues,  tenui  sermone  peractas. 
dictione  comprehensa.    hor.  Ede  honiinis    nomen,  simul  et  Romanus  an 

Eloquere  nomen  viri :  pariter-  llOSDeS  10 

que   die,   an    Romanus  sit,  an  x  t    i  -i 

extemus.  cat.  Prsecepta  qui-  ^Psa  niemor  praacepta  canam ;  celabitur  auctor. 

dem  recitabo  memoriter :  at  reticebo  auctorem. 

NOTES. 

3.  Anyti  reum.']      Socrates.     Anytus  was 
SAI1RE  IV.                                 one  of  his  accusers. 

4.  Lcevo.]    So  unlucky — or  so  inopportune 
To  ridicule  certain  gourmands,  probably  of    a  moment. 

his  own  acquaintance,   Horace  introduces  a  6.   Quod  si,  fyc.]     But  if  any  thing  should 

person,  who  delivers  oracularly  on  the  science  escape  you  now — if  you  should  forget,  you 

of  good  eating,  some  maxims,  which  he  affects  will  quickly  recal  it. 

to  have  just  gathered  from  a  master  of  the  7-  Sive  est,  Sfc]     Whether  that — i.  e.  the 

art.  power  of  prompt  recollection,  be  the  gift  of 

1.  Unde  et  quo  ?]     I.  e.  unde  venit,  et  quo  nature,  or  the  result  of  art. 

tendit — in  the  third  person.      Sat.  i.  9.  62.  Minis  utroque.]     Though  you  are  admir- 

The  usual  address  on  accidental  meetings.  able  in  both  —  blessed  by  nature  originally, 

Catius.]       An    assumed   name,    probably,  and  improved  by  art.     Here  is  a  plain  allu- 

Horace's  aim  is  not  to  ridicule  any  one  per-  sion  to  some  memoria  tcehnica.     Simonides  is 

son,  but  men  of  the  same  character  as  he  said  to  have  been  the  first  inventor  of  one. 

gives  this  Catius.  Cic.  de  Inv.  ii.  86. 

Non  est  mihi,  Sfc]     I  have  not  time  to  talk  8.   Quin,   <yc]      Why,   that  was   my  pur- 

to  you — I  am  in  haste — I  want  to  write  down  pose — to   secure   them — as    matters  of  great 

some  maxims  I  have  just  heard,  &c.  nicety  and  research,   and  expressed  as  they 

2.  Ponere  signa,  §c.]      To  make  notes  of  were,  too,  in  corresponding  language. 

them — perhaps  an  affected  phrase   for  writ-  10.  Hominis.]  Of  the  man  from  whom  you 

ing.  heard  these  subtile  doctrines. 

Novis.]  Such  as  have  never  been  published,  11.   Celabitur  auctor.]      lie  is  himself  the 

or  heard  of  before.  authority. 
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Longa  quibus  facies  ovis  erit,  ilia  memento,  Cura  ut  apponas  ova  figure 
Ut  succi  melioris  et  ut  magis  alma  rotundis,  S^SEStSSE 
Ponere ;  namque  marem  cohibent  callosa  vi-  Etenim  duriora  continent  mas- 

tellum.  culum   vitellum.      Brassica   in 

/~i       -\  t_      T_  •     '*„'     ^-      *4-  :~  ~~~lr.     i  *  arido  solo  educata,  suavior  est 

Caule  suburbano,  qui  siccis  crevit  m  agns,  15  Sllburbana<  Certe  nihil  est  ma_ 

Dulcior  ;  ilTlgUO  nihil  est  elutius  hortO.  gis  exsuccum    horto    saepe  ri- 

Si  vespertinus  subito  te  oppresserit  hospes,  gat0-  si  tibi  hospes  inopinanti 
Ne  galliua  malum  response!  dura  palato,         £*£.'2£i<S5£ 

DoctuS  eris  vivam  mUStO  mersare  FalernO  ,*        memento  adhuc  spirantem  per- 

Hoc   teneram    faciet.      Pratensibus    optima  fundere  Faiemo  aqua  diiuto : 

■fnncriQ  on  id  molliculam  reddet.  Praestan- 

o  _.  tern  naturam  habent  fungi   in 

Natura  est :  alns  male  creditur.  llle  salubres  pratis  nascentes,  alii  non  tutd 
^Estates  peraget,  qui  nigris  praiidia  moris  comeduntur.  Hie  aetates  sa- 
Finiet,  ante  eravera  quae  legerit  arbore  solem.  nas  traducet,  qui  finiet  prandia 

.     n  ... '       -      V  i*  -n      -r<   i  rw  a  rnons  nigris  ex  arbore  decerptis 

Aufidius  forti  miscebat  mella  b  alerno,  24  ante  soiem  ardentem.  Aufidius 

Mendose  ;  quoniam  vacuis  committere  venis  mei  immiscebat  Faierno  vaien- 
Nil  nisi  lene  decet :  leni  praecordia  mulso         tior!>  "a!!j?l«f** ;.  n,ara  Jacui! 

-r,     ,         .  ...  o'-i  i  •*  l  venis  nihil   debet  infundi   nisi 

Pl'OluenS  mellUS.  Ol  dura  morabltlir  alVUS,  ^ulce.  Viscera  suavi  melicrato 
MitllluS  et'vileS  pellent  Obstailtia  COnchaS,  perfundes  aptius.     Si  piger  ac 

Et  lapathi  brevis  herba,  sed  albo  non  sine  Coo.  durus ufuerit  v.en*er>  obices  ^e" 

1  movebunt    mitulus   et   conchae 

viliores,  et  rumex  hevba  follls  brevioribus,  sed  non  sine  albo  Coo. 


NOTES. 


12.  Longa,  8fC.~\  Catius  begins  with  eggs, 
as  being  usually  served  up  first.  Sat.  i. 
3.6. 

Longa  quibus,  fyc]  Eggs  that  are  of  the 
longer  shape — remember  to  place  them  upon 
your  table,  as  being  of  better  flavour,  and 
more  nutritious  than  the  rounder  ones. 

14.  Namque,  $fc.~]  It  is  not  clear  to  which 
callosa  refers — the  long  or  the  round  eggs. 
Till  that  is  ascertained,  the  reason  assigned 
may  seem  as  likely  to  be  intended  to  deter  as 
to  recommend. 

Callosa.']  The  word,  of  course,  agrees 
with  ova,  and  seems  to  assume,  that  eggs  of 
the  one  shape  or  the  other  are  harder,  as  to 
the  shell — not  of  greater  consistence,  as  to  the 
albumen. 

Marem  cohibent,  <yc]  Columella,  viii.  5. 
11.  says  the  long  eggs  contain  the  male  em- 
bryo, and  Aristotle  the  round  ones.  Both 
opinions  seem  to  be  of  equal  value. 

Ponere."]  For  apponere — to  put  or  set  on 
the  table. 

Cohibent.']     Contain. 

15.  Caule  suburb.]  Catius  takes  the  vege- 
tables next.  The  caulis — cabbage,  &c.  what 
grows  upon  a  stalk — which  grows  in  the  dry 
grounds,  is  sweeter  than  the  produce  of  the 
wet  gardens  close  to  the  town. 

10.  Irriguo.]  Nothing  is  more  destructive 
to  the  flavour  of  these  vegetables  than  these 
watered  gardens — watered  to  accelerate  their 
growth. 

17-  Si  vespertinus,  Afc]  Should  a  friend 
take  you  by  surprise  in  the  evening — lest 
the  fowl  you  kill  for  him,  being  tough,  should 


answer  ill  to  the  palate — drown  it  in  Faler- 
nian  Must.     That  will  make  it  tender. 

18.  Malum.]  For  male.  Parum  would, 
perhaps,  meet  the  sense. 

19.  Musto.]  New  wine,  or  rather  grape- 
juice,  not  fermented — preserved  in  this  state 
by  a  particular  process,  and  kept  ready  by 
good  housewives  for  culinary  purposes.  Cato 
de  R.  R.  cxx.  and  Colum.  xii.  29. 

Doctus  eris.]  You  will  have  been  in- 
structed— taught  by  my  precepts — i.  e.  if  you 
listen  to  me,  you  will  drown,  &c. 

21.  Aliis  male,  8$c]  It  is  ill  trusting — 
there  is  no  trusting  to  others — such  as  grow 
elsewhere  than  in  pratis. 

22.  Qui  nigris,  Sfc]  Catius  delivers  sundry 
maxims  relative  to  matters  of  importance  be- 
fore the  coena  itself. 

23.  Ante  gravem,  fyc]  Gathered  before 
the  heat  of  the  sun. 

24.  Aufidius.]  Used  to  drink  strong  sharp 
Falernian,  mixed  with  honey,  before  dinner 
— erroneously,  for  nothing  but  what  is  sweet 
should  be  put  into  the  empty  stomach. 

26.  Leni,  fyc]  You  will  do  better  to  take 
a  good  draught  of  mead. 

Prcecordia.]  Strictly,  what  is  in  the  region 
of  the  heart — descriptively  for  te.  Te  pro- 
lueris.     Virg.  JEn.  1.  739. 

27-  Si  dura,  Sfc]  If  your  bowels  are  con- 
fined, &c. 

28.  Obstantia  pellent.]  Will  remove  ob- 
structions— will  relieve. 

Mitulus.]     Some  sort  of  shell-fish. 

29.  Lapathi.]     Epod.  2.  57. 
JJi\'vis.]     Small. 
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Luna  crescens  implet  conchylia 
fluentia.  Sed  non  mare  quod- 
libet  profert  optima  testacea. 
Baiano  murice  praestat  peloris 
Lucrina :  ostrea  prsestantissima 
juxta  Circaeos,  echini  verb  e 
Miseno  proveniunt.  Tarentum 
delicatum  venditat  ampliores 
pectunculos.  Nemo  sibi  temere 
attribuat  scientiam  epularum, 
nisi  antea  subtiles  exploraverit 
sapores.  Nee  e  mensa  pisces 
caro  pretio  auferre  prodest,  si 
ignoretur  quibusnam  jusculum 
sit  magis  idoneum,  et  quibus 
assis  excitatus  con  viva  jam  satur 
in  cubitum  sese  reponet.  Aper 
ex  Umbria,  et  querna  glande 
nutritus,  rotundas  oneret  pati- 
nas aversantis  carnemflaccidam. 
Nee  enim  bonus  est  Laurens 
palustribus  herbis  et  arundini- 
bus  saginatus.  Vinea  capellas 
haud  semper  facit  esui  bonas. 
Prudens  requiret  humeros  le- 
poris  fcecundse.  Ante  meum 
gustum  nemo  scivit  distinguere 
quae  natura  aetasque  sit  piscibus 
et  avibus. 


Lubrica  nascentes  implent  conchylia  lunae ;  30 
Sed  non  omne  mare  est  generosse  fertile  testae. 
Murice  Baiano  melior  Lucrina  peloris ; 
Ostrea  Circeiis,  Miseno  oriuntur  echini ; 
Pectinibus  patulis  jactat  se  molle  Tarentum. 
Nee  sibi  ccenarurn  quivis  temere  arroget  ar- 

tem,  35 

Non  prius  exacta  tenui  ratione  saporum. 
Nee  satis  est,  cara  pisces  averrere  mensa 
Ignarum,  quibus  est  jus   aptius,   et   quibus 

assis 
Languidus  in  cubitum  jam  se  conviva  reponet. 
Umber  et  iligna  nutritus  glande  rotundas    40 
Curvet  aper  lances  carnem  vitantis  inertem  : 
Nam  Laurens  malus  est,  ulvis   et  arundine 

pinguis. 
Vinea  submittit  capreas  non  semper  edules. 
Faecundae  leporis  sapiens  sectabitur  armos. 
Piscibus   atque   avibus   quae  natura   et  foret 

setas,  45 

Ante  meum  nulli  patuit  quaasita  palatum. 

NOTES. 


Albo  Coo.~\  White  wine  of  Cos,  with 
which  sea- water  was  commonly  mixed. 
Athen.  i.  35. 

30.  Conchylia.]  Shell-fish  are  in  the  best 
■ — the  fattest  state,  at  the  new  moon. 

31.  Generosee.]  But  it  is  not  every  sea — 
every  part  of  it — that  supplies  shell- fish  of  a 
good  quality. 

32.  Murice,  fyc]  The  peloris  of  the 
Lucrine  is  a  better  fish  than  the  murex  of 
Baiae. 

Lucrina.]  Of  the  Lucrine  bay — between 
Baiae  and  Puteoli. 

34.  Molle  Tarentum.']     Ep.  i.  7-  45. 

36.  Non  prius  exacta,  8$c.~\  Who  cannot 
discriminate  the  delicate  distinctions  of  fla- 
vours. 

37-  Nee  satis  est,  8fc]  It  is  not  enough  to 
buy  fish  at  a  high  price — you  must  know 
which  is  best  for  boiling,  and  which  for  roast- 
ing, &c. 

Card  mensd.]  The  mensa  is  the  fishmon- 
ger's stall.  Averrere  expresses  the  buying  in 
haste,  and  sweeping  away  at  any  price. 

38.  Ignarum.]  The  man  who  does  not 
know  for  which  kind  of  fish  the  jus  is  fittest 
— i.  e.  which  is  best  boiled — or  perhaps  stewed. 

Quibus  est  jus.]  Fish,  therefore,  was  not 
boiled  in  simple  water,  but  in  a  liquor  mixed 
up  with  divers  ingredients  which  was  served 
up  with  the  fish,  and  eaten  as  sauce.  Com- 
pare line  53. 

Quibus  assis.]  And  the  fish,  which  is  best 
when  roasted — perhaps  fried — at  the  sight  of 


which,  the  ail-but  sated  guest  will  anew  pre- 
pare for  eating. 

39.  In  cubitum  se  rep.]  I.  e.  will  put  him- 
self in  a  position  for  eating,  by  resting  his 
elbow  on  the  cushions.     Od.  i.  27-  8. 

40.  Umber,  fyc]  A  boar  from  the  Um- 
brian  forests  and  fed  on  acorns,  should  fill  the 
dishes  of  the  man,  who  eschews  insipid  fla- 
vours— i.  e.  the  man  who  understands  the 
true,  the  best,  flavour  of  the  boar,  will  have 
none  at  his  table  but  such  as  have  been  bred 
and  fed  in  the  forests  of  Umbria. 

41.  Curvet.]  Depresses  with  its  weight — 
fills.  The  word  indicates  the  magnificent 
size  of  the  animal. 

Inertem.]     Without  flavour. 

42.  Laurens.]  The  boars  of  Laurentum 
are  bad — fattened  on  nothing  but  rushes  and 
sea- weed.     Epod.  5.  28. 

43.  Vinea.]  The  vineyards  do  not  supply 
goats  always  eatable.  Goats  were,  apparently, 
turned  in  after  the  vintage,  to  browze  upon 
the  withered  foliage. 

44.  Sapiens.]  The  man  of  taste — of  judg- 
ment as  to  these  matters. 

Armos.]  Meaning,  of  course,  between  the 
shoulders,  along  the  ribs — the  back  as  the 
carver  would  say.     Sat.  ii.  8.  90. 

45.  Piscibus,  <§•<?.]  What  was  the  nature 
of  birds  and  fishes — meaning,  not  precisely 
which  were  eatable,  and  which  not  ;  but  in 
what  circumstances  each  was  in  the  best  state, 
and  what  was  the  best  age. 

4(>.  Ante  meum,  #c]     To  no  palate  before 
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Sunt,  quorum  iugenium  nova  tantum  crustula 

promit. 
Nequaquam  satis  in  re  una  consumere  curam : 
Ut  si  quis  solum  hoc,  mala  ne  sint  vina,  la- 

boret, 
Quali  perfundat  pisces  securus  olive  50 

Massica  si  coelo  supponas  vina  sereno, 
Nocturna,  si  quid  crassi  est,  tenuabitur  aura, 
Et  decedet  odor  nervis  inimicus  ;  at  ilia 
Integrum  perdunt  lino  vitiata  saporem. 
Surrentina  vafer  qui  miscet  faece  Falerna     55 
Tina,  columbino  limum  bene  colligit  ovo ; 
Quatenus  ima  petit  volvens  aliena  vitellus. 
Tostis  marcentem  squillis  recreabis  et  Afra 
Potorem  cochlea  ;  nam  lactuca  innatat  acri 
Post  vinum  stomacho  :  perna  magis  ac  magis 

hillis  60 

Flagitat  immorsus  refici ;  quin  omnia  malit, 
Quaecunque  immundis  fervent  allata  popinis. 
Est  operae  pretium  duplicis  pemoscere  juris 
Naturam.     Simplex  e  dulci  constat  olivo, 
Quod  pingui  miscere  mero  muriaque  decebit 


Sunt  quorum  iugenium  novas 
duntaxat  placentas  excogitat. 
Non  sufficit  unara  rem  curare  : 
quemadmodum  si  quispiam  hoc 
tantum  satagat,  ut  vinum  sit  ex- 
quisitum,  parum  sollicitus  quo 
oleo  pisces  inungat.  Si  aperto 
aeri  exponas  vina  Massica,  quic- 
quid  crassi  inest,  expurgabitur 
nocturna  aura,  et  abigetur  odor 
infestus  nervis :  ilia  vero  lino 
percolata  omnem  amittunt  sa- 
porem. Qui  vinum  Surrenti- 
num  Falernae  fseci  scite  infun- 
dit,  limum  bene  coercet  ovo  co- 
lumbse  :  quoniam  vitellus  de- 
cidens  in  fundum,  simul  abripit 
aliena.  Potorem  languentem 
excitabis  per  squillas  tostas  et 
cochleas  Africanas.  Etenim 
post  epulas  lactuca  innatat  acer- 
bo  stomacho.  Quin  potius  ad 
edendum  restaurari  debet  perna, 
atque  hillis.  Imo  praeferret 
cuncta  quae  ex  popinis  minime 
lautis  afferantur  calida.  Ex- 
pedit  nosse  naturam  jusculi 
mixti.  Simplex  quidem  confi- 
citur  ex  oleo  dulci,  cui  oporte- 
bit  immiscere  crassum  vinum 
et  muriam 


NOTES. 


mine  was  the  nature  and  age,  though  studied 
by  numbers,  disclosed. 

Palatum.']  Rhetorically — or  paradingly, 
for  me. 

50.  Securus,  Sfc]  Solicitous  about  nothing 
but  his  wines — careless  what  oil  was  used  for 
fish. 

51.  Massica.]     Od.  i.  1.  9. 

Si  ccelo,  Sfc]  If  you  expose  Massic  wine 
to  a  clear  calm  sky, — whatever  is  thick  in  it 
will  be  dissolved  by  the  night  air — it  will 
clear. 

54.  Lino  vitiata,  §c.~]  I.  e.  injured  by  be- 
ing filtered  through  a  strainer. — Wines  run 
through  a  linen  strainer  lose  their  best  flavour. 
It  will  be  better  to  expose  them  to  the  night- 
air. 

55.  Surrentina.]  Wines  grown  on  the  hills 
near  Surrentum  (now  Sorrento).  They  were 
weak  wines,  but  in  great  repute  for  their  fla- 
vour. 

Vafer.]  Who,  knowing  the  good  effects  of 
mixing  fax  Falerna,  and  of  fining  with  the 
yolk  of  pigeons'  eggs,  takes  advantage  of 
then). 

66.  Limum.']      The  mothery  part. 

Bene.]     Successfully. 

57.  Petit.]  Goes  to  the  bottom,  taking 
with  it  the  aliena — the  particles  which  make 
the  wine  turbid. 

Aliena.]      I.  c.  non  sua — but  of  the  wine. 

oil    Tostis,  %c.~\     You  will  rouse  the  palled 


appetite  with  squilla  and  cocldece — not  with 
lactuca,  for  that  floats,  &c. 

59.  Innatat.]  The  food  which  floats  on 
the  stomach  does  not  digest — what  does  digest 
is  said  sedere — to  sit  or  settle.     Sat.  ii.  2.  73. 

Acri.]  In  a  nauseating  state,  from  the  heat 
of  the  wine. 

60.  Hillis.]   Some  kind  of  smoked  sausages. 

61.  Immorsus.]  Seems  to  mean,  sated 
with  eating — squeamish,  or  qualmish,  and  is 
obviously,  from  the  context,  equivalent  to 
marcens. 

Flagitat,  fyc]  Requires  whetting  with  ham 
or  sausages — salt,  exciting  dishes — rather  than 
with  lactuca. 

Quin,  Sfc]  Nay,  it  would  prefer  any  thing 
brought  smoking  hot  from  the  cook-shops — 
to  this  lactuca. 

63.  Duplicis  juris.]  A  double  or  compound 
sauce,  which,  from  the  subsequent  description, 
consists  of  certain  ingredients,  added  to  what 
is  termed  the  simplex,  which  is  first  described. 
Fish  were  boiled  in  these  sauces,  or  rather 
were  thus  stewed.      See  note,  line  38. 

64.  Simplex.]  The  jus  simplex  consists  of 
new  oil,  rich  wine,  and  Byzantine  pickle. 
This jfM  simplex,  boiled  up  with  chopped  herbs, 
and  mixed  as  it  cools  with  crocus,  and  finally 
covered  with  Venafrian  oil,  constitutes  (he  jus 
duplex. 

Dulci.]      Fresh — not  rancid. 

65.  Murid.]     The  pickle. 
8 
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non  aliam  qu&m  qua  putruit 
orca  Byzantina.  Postquam  au~ 
tern  hoc  herbis  concisis  mixtum, 
atque  incoctum  est,  et  Corycio 
croco  perfusum  conquievit,  ad- 
junge  praeterea  quod  exprimitur 
e  bacca  Venafrana.  Picentina 
poma  succo  prsestant  Tiburtinis 
licet  pulchrioribus.  Venucula 
uva  ollis  apta  est :  Albanam  ap- 
tius  fumo  induraveris.  Ego 
primus  invenior  in  mundis  pa- 
tinis  illam  circumposuisse  cum 
pomis,  item  faecem  atque  alec, 
nee  non  piper  candidum  cum 
sale  nigro  mixtum.  Grande 
est  flagitium  macello  tribuere 
tria  millia  sestertium,  et  pisces 
vagabundos  arcta  patina  conge- 
rere.  Ingentem  nauseam  sto- 
macho  faciunt,  sive  famulus 
scyphum  contrectavit  sordidis 
manibus,  dum  liguvit  surrepta; 
sive  crassior  limus  occupat  an- 
tiquam  crateram.  Q.uam  parvse 
sunt  impensae,  in  scopis,  in 
mappis,  in  scobe ;  tarn  gravis 
culpa  est,  si  negligantur.  An 
convenit  te  lapides  varii  coloris 
mundare  palma  ccenosa,  et  Ty- 
ria  operimenta  imponere  tora- 
libus  immundis? 


Non  alia,  quam  qua  Byzantia  putuit  orca.  66 
Hoc  ubi  confusum  sectis  inferbuit  herbis, 
Corycioque    croco    sparsum    stetit,    insuper 

addes 
Pressa  Venafranae  quod  bacca  remisit  olivae. 
Picenis  cedunt  pomis  Tiburtia  succo ;  70 

Nam  facie  praestant.    Venucula  convenit  ollis ; 
Rectius  Albanam  fumo  duraveris  uvam. 
Hanc  ego  cum  malis,  ego  faecem  primus  et 

allec, 
Primus   et  invenior  piper   album,  cum   sale 

nigro 
In  ere  turn,  puris  circumposuisse  catillis.        75 
Immane  est  vitium,  dare  millia  terna  macello, 
Angustoque  vagos  pisces  urguere  catino. 
Magna   movet  stomacho   fastidia,   seu   puer 

unctis 
Tractavit  calicem  manibus,  dum  furta  ligurrit ; 
Sive  gravis  veteri  craterae  limus  adhaesit.  80 
Vilibus  in  scopis,  in  mappis,  in  scobe,  quantus 
Consistit  sumtus  ?  neglectis,  flagitium  in  gens. 
Ten'  lapides  varios  lutulenta  radere  palma, 
Et  Tyrias  dare  circum  illota  toralia  vestes, 


NOTES. 


66.  Non  alia,  fyc]  With  no  other  mu- 
ria  than  that  of  which  the  Byzantina  orca 
stinks — Byzantine  pickle. 

Orca.~]  The  vessel  in  which  were  pickled 
the  thynni  caught  near  Byzantium,  and  im- 
ported at  Rome. 

68.  Corycio.']  A  town  and  promontory  of 
Cilicia,  where  the  best  crocus  grew.  Plin.  H. 
N.  xxi.  17- 

Stetit."]  Has  stood — this  word  may  express 
a  coagulated  state  ;  and  then  insuper  addes,  8fc. 
may  mean — you  will  pour  oil  upon  the  jus  du- 
plex, to  preserve  it  from  the  action  of  the  air. 

69.  Quod,  fyc]  Scil.  oleum — which  the 
berry  of  the  Venafrian  olive  supplies.  Od.  ii. 
6.  16 ;  Sat.  ii.  8.  45. 

70.  Picenis,  fyc]  The  apples  or  fruits  of 
Tibur  are  inferior  in  flavour  to  those  of  Pice- 
num,  though  they  excel  them  in  beauty.  Sat. 
ii.  3.  272. 

71.  Venucula.]  Scil.  uva.  Is  best  for  pre- 
serving in  jars. 

Venucula.]  Of  Venusia — Horace's  birth- 
place. 

72.  Rectius,  fyc]  The  Alban  grape  is  best 
for  drying — hung  in  smoke.     Ep.  ii   8.  26. 

73.  Hanc,  fyc]  These  dried  grapes  and 
apples—; fax  and  allec — white  pepper  riddled 
with  black  salt,  I  was  the  first  to  place  in 
clean  dishes  round — perhaps  the  central  dish 
— certainly  on  the  table.  These  condiments 
may  have  been  usually  handed  round  to  the 


guests,  and  Catius  placed  them  on  the  table, 
as  more  accessible.     Sat.  ii.  8.  9. 

Fcecem.]  I.  e.  fcecula  Coa.  Sat.  ii.  8.  9. 
Said  to  have  been  used,  in  a  burnt  state,  with 
allec. 

Allec]  Variously  written,  alec,  halec,  allex, 
alex — a  kind  of  pickle — or  essence,  rather, 
made  of  the  intestines  of  scombri — something 
like  essence  of  anchovy,  perhaps. 

76.  Immane  vitium.]  As  flagitium  ingens 
below,  line  82.  It  is  an  intolerable  folly 
to  purchase  large  handsome  fishes  at  a  high 
price — and  then  huddle  them  together  in  a 
dish  too  small  to  display  their  ample  dimen- 
sions. 

78.  Movet,  fyc]  It  excites  disgust  to  see  a 
slave  handling  a  cup  with  his  greasy  fingers. 

79.  Dum  furta,  fyc]  Cramming  into  his 
mouth  what  he  has  picked  out  of  the  dishes 
with  his  fingers. 

80.  Limus  adhcesit.]  Dirt  sticks  to  the 
bowl — for  want  of  cleaning. 

81.  Vilibus,  fyc]  Brooms,  dusters,  saw- 
dust, &c. —  what  is  the  expence  ?  a  trifle. 

82.  Neglectis.]  Scil.  scopis,  fyc.  Not  pro- 
vided— the  disgrace  arising  from  this  neglect 
of  cleanliness  is  great. 

83.  Ten',  fyc]  Supply  decet,  or  something 
equivalent.  Ought  you  to  sweep  your  mar- 
bles with  a  dirty  palm-branch,  and  throw  filthy 
toralia  over  your  splendid  vestes  ? 

84.  Vestes.]     The  stragula  ucslis  of  Sat.  ii. 
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Oblitum,  quanto  curam  sumtumque  minorem 
Haec  habeant,  tanto  reprendi  justiusillis,    86 
Quae  nisi  divitibus  nequeant  contingere  men- 
sis  ? 
Docte  Cati,  per  amicitiam  divosque  rogatus, 
Ducere  me  auditum,  perges  quocunque,  me- 
mento. 
Nam  quamvis  referas  memori  mihi  pectore 
cuncta,  90 

Non  tamen  interpres  tantundem  juveris  ;  adde 
Vultum  habitumque  hominis ;  quern  tu  vidisse 

beatus 
Non  magni  pendis,  quia   contigit:    at  mihi 

cura 
Non  mediocris  inest,  fontes  ut  adire  remotos 
Atque  haurire  queam  vitae  praecepta  beatae.  95 


immemorem,  quo  "minor  sump- 
tus  et  cura  est  in  his,  eo  re- 
dargui  justius  quam  iis,  quae 
non  possunt  occurrere  nisi  in 
mensis  divitum.  HORAT. 
Erudite  Cati,  oro  te  per  deos 
et  familiaritatem  nostram,  fac 
ut  me  deducas  ad  audiendum, 
quocunque  ibis.  Etenim  licet 
memoriter  enarres  mihi  sin- 
gula, at  renuncians  haud  ita 
prodest.  Adde  hominis  vultum 
gestumque,  cujus  tu  potitus  as- 
pectu  non  multi  aestimas,  quo- 
niam  hoc  habuisti  ;  ego  verd 
magnopere  cupio  ignotos  posse 
adire  fontes,  et  percipere  docu- 
ments vitae  fortunatae. 


NOTES. 


3.  118.  The  dinner  couches,  or  rather  the 
coverings  of  the  mattrasses,  made  of  cloth 
dyed  scarlet — costly  and  splendid.  The  tora- 
lia  are  common  coverings  to  protect  the  vestes. 

Illota.]  The  sight  of  which  excites  dis- 
gust.    Turpe  toral.     Ep.  i.  5.  21. 

85.  Oblitum.~\  In  agreement  with  te.  For- 
getting that  in  proportion  as  the  cost  of  clean- 
liness is  smaller,  the  neglect  is  more  censur- 
able than  the  absence  of  the  splendor.  It  is 
more  discreditable  not  to  keep  them  clean, 
than  not  to  have  them;  for  none  can  have 


them  but  the  rich,  to  whom  the  cost  of  clean- 
liness is  comparatively  trifling. 

89.  Ducere  me.~\  Take  me  to  hear  these 
doctrines  when  you  go  again,  &c. 

91.  Interpres.~\     Reporter. 

92.  Vultum,  4*c]  The  look  and  appear- 
ance— the  eloquence  of  the  eye  and  manner. 

Quern,  fyc]  To  have  seen  which — vultum 
habitumque — you,  happy  man,  think  little  of, 
because  you  have  had  the  good  fortune  ; — but 
I  am  anxious,  &c. 


SATIRA  V. 


Hoc  quoque,  Tiresia,  praeter  narrata  petenti  ulyss.  o  Tiresia,  praeter 
Responde:  quibus  amissas  reparare  queam  £%E£2£27£Z 
res 


resarcire  possim  facultates  per 

Quid  rides  ?     Jamne  ditas-   °-uare  rides  ?    tires. 

Ergone  tibi  versuto  non  sufflcit 
Ithacam  repetere,   ac   revisere 

IN  on    satis   est   Ithacam    revehi,   patnosque  domum  patemam  ? 
penates  4 


Artibus  atque  modis. 
doloso 


NOTES. 


SATIRE  V. 


The  poet  introduces  Ulysses  consulting 
Tiresias  as  to  the  best  means  of  repairing  his 
dilapidated  fortunes.  Tiresias  recommends 
legacy-hunting — under  cover  of  which  Horace 
has  an  admirable  opportunity  of  exposing  the 
paltry  practices  of  the  Romans. 

1.  Hoc  quoque,  fyc]  The  poet  supposes 
Ulysses  has  already  consulted  Tiresias  as  to 
his  return.     Horn.  Odys.  xi. 


Tiresias.']  The  old  blind  prophet  of  Thebes, 
whom  Ulysses  consults. 

3.  Quid  rides  ?~\  Tiresias  must  be  supposed 
to  have  smiled  at  the  superfluous  anxiety  of 
Ulysses — who,  once  at  home,  might  trust  to 
his  own  ingenuity. 

Doloso.]  A  man  so  full  of  artifice — so  lit- 
tle scrupulous  about  the  means  of  accom- 
plishing his  purposes — he  might  be  satisfied 
with  getting  home  again,  and  rely  upon  his 
own  resources. 
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ulyss.  o  nemini  falsa  locute,  Aspicere?  O  nulli  quidquam  mentite,  vides  ut 
Z%2Z£3&£Z  Nudus   inopsque    domum   redeam,    te   vate, 

tuis  oraculis :  nee  ibi  proci  pe-  necjlie  llllC 

percerunt  eellis  aut  gregibus.  Aut  apotheca  procis  inlacta  est,  aut  pecus : 

Verum  enim  et  origo  et  virtus  ntrmi 

vilior  est  alga,  si  opibus  destitu-  1  .  .    .  A 

atur.   tires.  Quandoquidem  Et  genus,  et  virtus,  nisi  cum  re,  vilior  alga 

sine   tergiversatione   pauperta-  est.  8 

tem  aversaris,  audi  quo  pacta  Quando  pauperiem,  missis  ambagibus,  horres, 

locupletan  hceat.     Si   donetur  7*  ^    a         •  »•  mi 

tibi  tmdus  vei  quidpiam  pdva-  Accipe,  qua  ratione  queas  ditescere.    Turdus, 
tum,  statim  deferatur  eo  ubi  Sive  aliud  privum  dabitur  tibi,  devoid  illuc, 

magna    opes    fulgent    domino  Reg    ubi    magna    nitet     doillillO    Sene  ;    dulcia 
setate   provecto.       Quoscunque  °  ?  ? 

functus   exquisitos    et   munera  poma, 

producet  ager  excuitus,  degus-  Et  quoscunque  feret  cultus  tibi  fundus  ho- 

tet  ea  senex  opulentus  prae  Lari  -  nores 

buscolendus.  Qui  licet  perfidus    .      .      T  '         .     .  ,  ...        T  -,. 

fuerit,  ignobiiis,  fratricida,  ser-  Ante  Larem  gustet  venerabilior  Lare  dives  ; 
vus;   ne  tamen  dubites  eum  Qui,  quamvis  perjurus  erit,  sine  gente,  cru- 

assectari  tu   comes  inferior,  si  entUS  1 5 

petat.      ULYSS.   Egone  turpi  ~  .  -■■"«     ,  r      ...  .«. 

Dams  sim  assecia?  minime  sic  Sanguine  fraterno,  fugitivus ;  ne  tamen  ilk 
vixiapudTrojam,zmdpr33stanti- Tu  comes  exterior,  si  postulet,  ire  recuses, 
oribus  nunquam  cessi.  tires,  u trie  te^am  spurco  Damae  latus?   haud  ita 

Inops  igitur  vives.       ULYSS.  rp.    •         x 

Imperabo  animo  id  ferre  virili-  ±IOjge 

ter:  et  pejora  dudum  sustinui.  Me  gessi,  certans  semper  inelioribus.     Ergo 
At  tu,  vates,  doce  quampri-  paUper  eris.     Fortem  hoc   animum  tolerare 

mum,  unde  congeram  opum  cu-  •    i     i  nn 

muloL      TIRES.   Ceri  docui,  jllbebo  I    ^  _  >  20 

acrepeto,  caiiidus  passim  aucu-  Et  quondam  majora  tuli.     Tu  protinus,  unde 
pare  legata  senum :  ac  si  unus  Divitias  aerisque  ruam,  die  augur,  acervos. 
aut  a  ter  Dixi  equidem,  et  dico.  Captes  astutus  ubique 

Testamenta  senum  :  neu,  si  vafer  unus  et  alter 

NOTES. 

5.  0  nulli,  Sfc."]     You,  who  never  deceived     away  slave — no  matter  how  worthless,  pro- 
any  one  —  whose  oracles  have  always  proved     vided  he  be  rich. 

true.  17-  Exterior  ire,   8fc.~]     To  give   him  the 

6.  Te  vate.~]     As   you  yourself  have   told     right  hand — to  walk  on  his  left,  in  token  of 
me.     Odyss.  xi.  110.  honour  or  respect.     Rather,  to  give  him  the 

7.  Apotheca.~\     Wine -stores.  ivall — a  phrase  which  corresponds  more  spe- 

8.  Genus,  et  virtus,  ^c]     Sat.  ii.  3.  95.  cifically   with  exterior  ire,  and   tegere  latus, 
Vilior  algd.~\     Proverbial.     Virg.   Ec.  vii.     both  which  are  used  synonymously. 

42.  18.  Danue.~\     One  of  the  common  names 

9.  Quando,  8fc.~]     Since,  to  speak  without     of  slaves.     Sat.  i.  6.  39. 
circumlocution,  it  is  poverty  you  dread,  &c.  19.  Melioribus.~\     As  Achilles  and  Ajax. 

11.  Privum.']     A  rarity — a  delicacy.  21.  Et   quondam,    §c.~\       Horn.   Odyss.  v. 
Dabitur.]      Shall  be,   or   come    into  your     233.  &c. 

possession.  Tu  protinus,  <yc]     Do  you  only  once   tell 

Devolet.]     Let  it  wing  its  way — in  allusion  me,  &c. 
to  the  turdus.  22.  Ruam.']     For  eruam.     Turn   up — dig 

12.  Res  ubi,  <yc]     Where  there  is  splendid  up  wherever  it  may  be  buried,  or  wherever  it 
property,  and  an  old  man  the  owner.  can  be  gotten. 

13.  Honores.]      The  best  fruits — the  pri-         jEris.]     Money. 

mitice  usually  offered  to  the  Lares.  23.  Dixi,  8;c.]    I  have  told  you,  and  repeat 

14.  Dives.]     Scil.  Senex.  it — turn  legacy-hunter. 

Venerabilior,  fyc]     More  deserving,  as  he  24.  Si  unus,  fyc]     If  one  or  two  old  men 

is,  of  your  veneration  than  the  Lar,  let  him  shall  nibble,  and  be  cunning  enough  to  es- 

before  the  Lar  taste,  &c.  cape   the  hook,   Src.       The    presents,    which 

16.  Fugitivus.]     One  who  was  once  a  run-  Tiresias  recommends  to  be  despatched  to  rich 
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Insidiatorem  preeroso  fugerit  hamo, 


25  effugerit  captatorera,  hamo  cir- 
„~>:4±„  -,    cumroso  ;  ne  vel  spem  abiicias, 

Aut  spem  deponas,  aut  artem  illusus  omittas.  vel  deceptus  studfum  deJseras; 
Magna  minorve  foro  si  res  certabitur  ohm,       si  quando  in  foro  disceptetur 

VlVet  liter  loCUDleS  sine  gnatis,  improbus,  ultrO  de  re  seu  gravi  seu  parva  ;  quis- 

Qui  meliorem  audax  vocet  in  jus,  Alius  esto  #££ZZ£E£ 
Defensor :  fama  civem  causaque  pnorem  30  ratUs  ac  petuians  meliorem 
Sperne,  domi  si  gnatus  erit  fcecundave  conjux.  sponte  lacessiverit.  Contemne 
Quinte,  puta,  aut  Publi  (gaudent  pramomine  ^ZT^Zl^ZiZ 

molles  fcecundam  habuerit.     Et  quo- 

Auriculae)  tibi  me  virtus  tua  fecit  amicum  ;        niam  aures  delicatae  amant  prae- 

Jus  auceps  uovi,  causas  defendere  possum  ;      -*-;  t,  ISTmaS 

El'ipiet  qUIVIS  OCUIOS  CltlUS  mini,  quam  te     35  amicum  tibi  me  devinxit:  jus 

Contemtum  cassa  nuce  pauperet ;  haec  mea  controversum    caiieo :    causas 

rnra   PSt  orare    valeo :     quilibet    oculos 

__  .  .  ',  .  ,  mihi  eruet,  priusquam  te  vic- 

Ne  quid  tu  perdas,  neu  sis  jocus:  ire  domum  tum  defraudet  nuce  vacua,  ista 

atque  mea    est   solicitudo,    ut    nihil 

Pelliculam  curare  iube ;  fl  cognitor  ipse.  <™ittas'  ?eve  luJdibrio  hal>earif- 

-r.  .    ,    J  ,°  .    x,     j*     j    .  Mox  suade  ut  domum  se  reci- 

Persta,  atque  obdura,  seu  rubra  camcula  nndet  piat>  etgenio  induigeat.  Interim 

Infantes  Statuas;  Seu  pingui  tentllS  omaSO  40  tumet  procurator  esto;  labora 
FuriuS  hibemas  Cana  nive  COnspuet  AlpeS.  et  persevera,  sive  ardens  Cani- 
XT  -t         /  t        •  i_'x         a  cula  dissecabit  mutas  imagines, 

Nonne  vides  (aliquis   cubito  stantem  prope  sive  Furius  obeso  ventres  dis. 

tangenS  tentus  Alpes  hyeme  consperget 

Inquiet),  ut  patiens  !  ut  amicis  aptus !  ut  acer  !  a!bis  nivib»s-    Turn  emm  quis- 

-m  \         ,   ,r  •     .        .      •  .  piam  proximum  cubito  pulsans 

Plures  annabunt  thunm  et  cetaria  crescent.  monebFit .  An  non  advertiFs  qnam 
Si  cui  praeterea  validus  male  filius  in  re       45  iiie   patiens,    quam    sedulus, 

quam  amicis  sit  commodus  ? 
Mox  annatabunt  thynni  plurimi,  et  augescent  piscinae.  Porro  si  aliquis  fllium  valetudine 
parum  firma 


NOTES. 


old  men,    are  compared    to   the   baits   with 
which  fish  are  caught. 

27.  Si  olim.~\  If  ever — at  any  time,  &c. 
Ep.  ad  Pis.  386. 

28.  Uter,  8{C.~\  Whichever  of  the  litigants 
is  rich  and  childless,  though  ever  so  great  a 
scoundrel, — though  going  to  law  with  an 
honester  man  than  himself,  and  without  any 
just  ground  of  complaint,  &c. 

31.  Sperne,  <§"C.]  Turn  from  him — do  not 
be  the  friend  of  a  man  who  has  the  better 
cause  and  character,  if  he  has  a  son,  or  a  wife 
young  enough  to  have  one. 

32.  Quinte,  puta,  Sfc.~\  Quintius,  for  in- 
stance, or  Publius. 

Molles  auriculccJ]  Ears  accustomed  to  soft 
speeches — to  adulation. 

33.  Virtus  tua,  8fc.~\  Your  high  character, 
or  conduct,  &c. 

34.  Jus  aneeps.~]  That  from  which  a  quib- 
bling lawyer  can  extract  a  double  meaning — 
or  which  will  bear  a  double  interpretation. 
Sat.  ii.  2.  13. 

35.  Te  contemtum,  $c.~\  I.  e.  than  treat 
you  with  contempt,  and  deprive  you  of  the 
value  of  a  nut-shell. 


36.  Hcfc  mea,  fyc.~\  This  shall  be  my 
business,  that  you  lose  nothing — nor  be  any 
body's  sport — be  duped  by  any  body. 

37.  Ire  domum — jube.~\  With  these  as- 
surances— bid  him,  in  full  reliance  on  you, 
go  home,  and  make  himself  comfortable. 

38.  Fi  cognitor.']  Take  upon  yourself  the 
management  and  prosecution  of  his  cause. 

39.  Persta,  8fC.~\  Persist  through  the  ex- 
tremities of  heat  and  cold — whether  the  red 
dog-star  split  the  speechless  statues,  or  fat 
Fabius  spit  his  snows  upon  the  Alps — a  hit, 
by  the  way,  at  the  absurd  phraseology  of  one 
Fabius,  who  called  snow  Jove's  spittle.  Quint, 
viii.  16.  7. 

Findet  infantes,  8fc.~]  Another  ridiculous 
phrase  of  Fabius,  or  of  some  other  miserable 
poet. 

44.  Annabunt  thunni.~\  More  thunni — • 
gudgeons  are  used  in  the  same  sense  with  us 
— will  swim  to  your  cetaria — and  your  fish- 
ponds will  thus  fill. 

Cetaria.']  Called  also  vivaria,  from  fi.-di 
being  kept  alive  in  these  preserves. 

45.  Male  validus.]  In  feeble  health — for 
ii/ralidus,  as  male  sanus  for  insatlUS. 
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educet  ac  nutriat  inter  opulen- 
tam  familiam  ;  ne  aperta  coelibis 
observantia  te  detegat,  sensim 
per  officia  perveni  ad  spem,  ut 
haeres  substituaris :  ac  si  casus 
aliquis  puerurn  ad  inferos  demi- 
serit,  locum  vacantem  subeas. 
Iste  ludus  valde  raro  frustratur. 
^quicunque  tabulas  offeret  tibi 
legendas,  cura  recusare,  atque  a 
te  codices  rejicere :  ita  nihilo 
minus  ut  obliquis  oculis  inspi- 
cias  quid  prima  tabula  cerata 
edicat  in  secunda  linea.  Celeri 
aspectu  observa,  an  solus,  an 
cum  pluribus  sis  hseres.  Enim- 
vero  nonnunquam  scriba  ex 
Quinqueviro  factus  hiantem 
corvum  frustrabitur,  et  Nasica 
insidiator  Corano  ludum  prae- 
bebit.  ULYSS.  An  insanis, 
an  sciens  ludificaris  me  invo- 
luta  respondendo  1  TIRES.  O 
Laertis  fill,  quodcunque  prae- 
nunciavero,  vel  fiet,  vel  non : 
quippe  magnus  Apollo  dat  mihi 
vaticinandi  peritiam.  UL  YSS. 
Attamen  si  fas  est,  die  quid  sig- 
nificet  haec  fabula.  TIRES.  Q, 
ab  excelso  iEnea,  terra  et  mari 


Praeclara  sublatus  aletur,  ne  manifestum 
Cselibis  obsequium  nudet  te,  leniter  in  spem 
Arrepe  officiosus,  ut  et  scribare  secundus 
Hseres,  et,  si  quis  casus  puerum  egerit  Oreo, 
In  vacuum  venias :  perraro  haec  alea  fallit.    50 
Qui  testamentum  tradet  tibi  cunque  legendum, 
Abnuere,  et  tabulas  a  te  removere  memento : 
Sic  tamen,  ut  limis  rapias,  quid  prima  secundo 
Cera  velit  versu;  solus,  multisne  cohajres, 
Veloci  percurre  oculo.  Plerumque  recoctus  55 
Scriba  ex  quinqueviro  corvum  deludet  hian- 
tem, 
Captatorque  dabit  risus  Nasica  Corano. 
Num  furis  ?    an  prudens  ludis  me,  obscura 

canendo  ? 
O  Laertiade,  quicquid  dicam,  aut  erit  aut  non : 
Divinare  etenim  magnus  mihi  donat  Apollo.  60 
Quid  tamen  ista  velit  sibi  fabula,  si  licet,  ede. 
Tempore  quo  juvenis  Parthis  horrendus,  ab 

alto 
Demissum  genus  JEnea,  tellure  marique 

uo  tempore  adolescens  Parthis  formidolosus,  propagata  soboles 


NOTES. 


46.  Pr  cedar  &  sublatus. ~]  Brought  up  as  the 
heir  of  some  splendid  property. 

Ne  manifestum,  8$c]  Lest  your  pursuit 
of  the  old  bachelor,  or  widower,  expose  your 
purpose  too  plainly. 

47.  Leniter  in  spem,  Sfc]  Work  your  way, 
gently  and  warily,  by  your  assiduities — to 
the  reversion. 

49.  Quis  casus.']  Some  chance — as  if  a  hint 
were  conveyed,  that  he  might  be  removed 
out  of  the  way. 

50.  In  vacuum.']  Into  the  first  place — 
that  occupied  by  the  son,  and  become  vacant 
by  his  death. 

Perraro  licec,  fyc]  This  is  a  game  that 
rarely  fails. 

52.  Tabulas,  8fc.~]  Affecting  not  to  wish 
to  see  the  will. 

53.  Limis  rapias,  fyc]  Catch  a  side  glance 
of  what  is  written  on  the  second  line  of  the 
first  tablet — or  page — the  line  which  con- 
tained the  names  of  the  heirs  or  legatees. 

54.  Solus,  fyc]  Whether  you  are  sole 
heir,  or  one  of  many. 

55.  Plerumque.~\  As  a  reason  for  thus 
glancing  at  the  will,  Tiresias  tells  the  story 
of  Coranus. 

Plerumque,  fyc]  Often  will  old  men,  like 
Coranus,  dupe  the  gaping  crow  ;  and  legacy- 
hunters,  like  Nasica,  furnish  a  subject  of 
laughter — the  biter  will  be  bit. 

Recoctus.]  A  cunning  old  fox — long  en- 
gaged in  public  business,  and  up  to  the  tricks 


of  the  world — who  had  been  successively  a 
quinquevir  and  a  scriba. 

56.  Quinqueviro.]  Quinqueviri  were  oc- 
casional joint-commissionei-s,  appointed  for  a 
variety  of  purposes — for  settling  colonies,  dis- 
tributing lands  under  senatorial  grants,  Src. 

Corvum.]  Alluding  to  iEsop's  fable  of  the 
fox  and  crow.  Catullus  calls  a  legacy-hunter 
vulturius.  lxviii.  124. 

58.  Num  furis,  fyc]  Are  you  mad,  or  are 
you  only  amusing  yourself  with  me,  by  talk- 
ing thus  obscurely — about  Nasica  and  Co- 
ranus. 

59.  0  Laertiade,  fyc]  Whatever  1  utter, 
whether  for  or  against,  will  surely  come  to 
pass  ;  for  it  is  the  great  Apollo  who  has  given 
me  the  faculty  of  divining. 

61.  Quid  tamen,  fyc]  That  may  be — still 
it  is  not  the  present  business — tell  me  what 
this  tale  of  yours  about  Coranus  and  Nasica 
means. 

62.  Juvenis.]     Augustus. 

Parthis  horrendus.']  The  satire,  therefore, 
could  not  have  been  written  earlier  than  730 
U.  C,  if  before  734,  when  the  Paithians  re- 
stored the  standards,  Od.  iii.  5 ;  and  iv.  15. 
Augustus,  at  the  first  date,  was  forty ;  but 
juvenis,  once  so  distinguishing  an  epithet  of 
his  early  greatness,  was  continued  long  after 
it  ceased  to  be  appropriate,  from  habit,  or 
rather  from  flattery. 

63.  Genus,  fyc]  A  descendant  of  the  fa- 
mily of  vEneas. 
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Magnus  erit,  forti  nubet  procera  Corano  Potens  existet>  strenuo  Corano 

Filia  Nasic*,  metuentis  redden,  soldum  65  S^X"^ 
Turn  gener  hoc  faciet ;  tabulas  socero  dabit,  deUtum.  Tum  gener  hoc  aget : 

atCIlie  testamentum  offeret  socero,  ro- 

Ut  legat,  orabit :  multum  Nasica  negatas  *£ZZZ$L  £S  t 
Accipiet  tandem  et  tacitus  leget ;  mvemetque  ieget  secreto ;  videbitque  nihil 
Nil  sibi  legatum,  praeter  plorare,  suisque.  sibi  et  suis  reiictum,  nisi  fletus. 

Mud  ad  h^ec  jubeo :  mulier  si  forte  dolosa  70  ^  asfuu  feTtaa  vdter.us 

LibertUSVe  Senem  delirum  temperet,  llllS  regat    senem    delirantem,    ad- 

AccedaS  SOcillS  ;    laildes,  laildeiis  lit  absens.      junge  te  his  socium:  lauda  eos, 

Adjuvathoc  quoque;  sed  vincit  longe  prius  *  £*j£g  S *& 

lpSUm  utilius  est  ipsum  hominem  cap- 

Expugnare  caput.    Scribet  mala  carmina  ve-  tare.  Qui  si  demens  inconditos 

rors  ?  faciat  versus,  applaude.  Si  mce- 

T         ,  J  .    .  .  chus  fuerit,  ne   te   oret,  cave : 

Laudato  :  scortator  erit  ?  care  te  roget ;  ultro  sponte  ei  potiori  tuam  Peneio- 
Penelopen  facilis  potiori  trade.  Putasne  76  penfacilis  dona,  ulyss.  An 
Perduci  potent  tarn  frugi  tamque  pudica,  credis  tam  probam  et  castam 

^  x  •  ^       -i         11  i      posse  flecti,  quam  proci  a  recta 

Quam  nequiere  proci  recto  depellere  cursu  ?  J&  dimovere  non  potuerunt? 
Venit  enim  magnum  donandi  parca  juventus,  tires.  Scilicet  ad  eam  acces- 
Nec  tantum  Veneris,   quantum  studiosa  cu- sere  Ju.venes  hand  liberaiiter 

,.  *  o„  muninci,    neque    tam    anions 

.  '  .  .  quam    gulae   sectatores.     Hinc 

SlC  tibi  Penelope  frugi  est:  quae,  si  Semel  UnO  pudicam  habes  Penelopen :  quae 

De  sene  gustarit  tecum  partita  lucellum,  f  se.mel  deiibarit  ex  uno  sene, 

TT-  •  •  ■•.  -i  •.  .       lucn  partem  nacta  tecum,  vix 

Ut  cams  a  cono  nunquam  absterrebitur  uncto.  unquapm  amovebitur)  velu't  ca. 
Me  sene  quod,  dicam,  factum  est :  Anus  im-  nis  ab  uncto  corio.  Dum  senex 

proba  Thebis  eram'    contigit  M  quod  enar- 

rabo :     Apud    Thebas     vetula 
qiuedam  malitiosa 

NOTES. 

65.  Metuentis.~\     Afraid  he  shall  be  com-  75.   Cave  te,  #c-]     Do  not  wait  till  he  asks 

pelled  to  repay  a  loan — as  if  that  was  one  for  your  wife,  &c. 

motive  for  wishing  to  marry  his  daughter  to  16.  Potiori.]     To  one  more   deserving  of 

Coranus.      Another   was   the   expectation   of  her — as  you  will  say  to  him. 

catching  the  old  man's  inheritance.  Facilis.']       In    an     easy,     accommodating 

Soldum.]     For  solidum.     The  full  amount  spirit, 

of  the  loan.     Sat.  ii.  3.  340.  Putasne.]     As  if  hesitating  —  doubtful  of 

C9.   Nil  sibi,  Sfc]    He  will  find  bequeathed  the  practicability — whether  Penelope  can  be 

to  himself  and  his  daughter  nothing,  but  a  brought  to  consent. 

reason  for  tears — regrets.  Old  Coranus,  70  Venit  enim,  S^c 7]  To  be  sure,  replies  Tire- 
aware  of  Nasica's  object,  leaves  nothing  either  sias.  For  not  old  men  with  ample  means,  but 
to  him  or  his  daughter — and  perhaps,  besides,  young  men  with  nothing  to  give  have  hitherto 
exacts  payment  of  the  loan.  visited   Penelope  ;   and  young  men  more  in 

Prceter  plor.]     Infinitive  following  a  pre-  pursuit  of  the  pantry  than  of  Penelope, 

position  is  a  Greek  construction.  81.  Sic  tibi,   fyc]       Thus  —  this    was    the 

70.  Illud  ad  luec,  Sfc]    In  addition  to  these  reason  Penelope  continued  so  long  virtuous — 

things,  I  recommend  you  to  do  this  too.  she  was  not  tempted  by  potential  gifts. 

Mulier  si,  <yc]     If  any  artful   woman,  or  Qua,  §c.]     If  ever  she  shall  have  tasted  of 

a  libertus,  govern  some  crazy  old  fool — join  gain  from  one  old  man,  dividing  it  with  you 

company  with  them  —  praise  them  to  him,  — like  a  dog  at  a  greasy  raw  hide,  there  will 

&c.  be  no  keeping  her  away. 

73.  Adjuvat  hoc]     This  is  no  bad  plan ;  83.    Uncto.]     Wet  with  oil  and  fat. 

but  an  attack   upon  the  head  himself — the  84.  Me  sene,  fyc]     I  will  tell  you  what 

foolish   old  master — beats  it — is   the   better  happened  once  when    I   was  an   old  man — 

plan.  alive  on  the  earth. 

Prius.]     The  first  plan — that  of  combining  Tmproba.]      A  malicious  old  cat. 
with  his  own  people. 

'7  * 


338  Q.  HORATII  FLACCI 

ad  sepuichrum  sic  data  est  ex  £x  testamento  sic  est  elata :  cadaver  85 

testamento :    haeres  nudis   hu-  Tt  i        1  j*-l  •     A    t^  t 

meris   portavit    cadaver   oleo  Unctum  oleo  largo  nudis  humens  tulit  hseres  ; 

multo  perfusum :  nempe  si  pos-  Scilicet  elabi  si  posset  mortua  ;  credo, 

set  mortua  effugere :  quia,  ut  Quod  nimiuni  institerat  viventi.    Cautus  adito : 

proL°cituTTeratffiC11CaYMTs  Nfu  desis  °Perae>  neve  immoderatus  abundes. 

accede  :  nee  labori  parce,  nee  Difficilem  et  mOl'OSUm  offendes  gaiTulllS.     Ul- 
plus    aequo    urge.       Verbosus  ^l'O  90 

Si-.t^LeT^EsS  Non  etiam  sileas.    Davus  sis  comicus,  atque 
Davus  comicus :  permane  in-  Stes  capite  obstipo,  multum  similis  metuenti. 
flexo  capite,  vaide  similis  ti-  Obsequio  grassare ;  mone,  si  increbuit  aura, 
^uJ  EJ&F&J.  ^utus  uti  relet  carum  caput ;  extrahe  turba 
ut  carum  caput  operiat  dili-  Oppositis  humens;  aurem  substrmge  loquaci. 
genter.    Defende  a  tmba  ob-  Importunus  amat  laudari  ?  donee,  Ohe  jam !  96 

jectis  humeris:   aurem  accom-  Ad         j  manibuS  SllblatlS,  dixerit,  urge,  et 

moda  garrulo.    Quod  si  pluscu-  .  .  '  >        &    ' 

liim  laudari  amat:  insta,  atque  Crescentem  tumidis  miia  sermombus  utrem. 
inflatum  utrem  impie  verbis  Quum  te  servitio  longo  curaque  levari t, 

adulatoriis,  donee  elatissursumEt  certum  vigilans,  QuartSB    esto   partis  UlyS- 

manibus  dicat :   Heus,  satis  est.  °  7  r  _ f 

Quando  verb  te  liberaverit  diu-  SeS,  1UU 

tuma  servitute  et  soiicitudine,  Audieris,  haeres :  ergo  nunc  Dama  sodalis 
ac  vere  expenectus,  audiveris,  Nusquam  est?  unde  mihi  tarn  fortem,  tamque 

Ulysses  esto  haeres  quartae  par-  £  ^    l         ? 

tis ;    turn  exclama,   Igitur  non  IlCieleni . 

extat  ampiius  amicus  Dama  ?  Sparge  subinde  ;  et,  si  paulum  potes,  illacri- 

Repete  verb  identidem,  Ubi  re-  mare       Est 

periam  aeque  fidum,  aeque  con-  ^t  *,'  -,.  ,  t~i         i   i 

stantem?  sique  vales,  effunde  Craudia  prodentem .vultum  celare.  Sepuichrum 
lacrymas  aliquot :  oportet  ficto  Permissum   arbitrio,   sine   sordibus  exstrue  : 

vultu   occultare  laetitiam.     Se-  funUS  105 

pulcrum  Uicb  voluntati  commis^- 
sum  aedifica  sumptuose. 

NOTES. 

87.  Scilicet,  8fC.~\  Of  course,  her  object  ears,  if  he  is  fond  of  talking — shew  yourself  a 
was  to  escape  him,  if  possible,  at  her  death —     good  listener. 

I  suppose,  because  he  had  been  too  impor-  96.  Importunus^]     If  the  troublesome  old 

tunate  while  alive.  wretch  loves  to  be  flattered — push  it  home, 

88.  Cautus  adito.~)  Therefore  go  cau-  and  fill  him,  like  a  bladder,  with  your  swel- 
tiously  to  work.     Leniter  arrepe,  in  line  48.  ling  words — till,  with  uplifted  hands  he  ex- 

89.  Neve  abundes.']  Scil.  opera.  Do  not  claims,  Ohe  jam !  —  till  he  is  compelled  to 
overdo  it.  bid  you  be  silent. 

90.  Difficilem,  fyc]  If  you  are  talkative,  99.  Quum  te,  <§•<?.]  When  he  shall  have 
you  will  annoy  a  man  of  a  sour  and  surly  released  you  from  your  long  slavery  and  soli- 
temper,  citude,  by  his   death — and  when   you  hear, 

Ultro  non,   8fc]      Nor    be    systematically  quite  certain  you  are  awake,   the  executors 

silent.  read — let  Ulysses,  &c. 

91.  Davus,  8$c]  Be  rather  like  the  Davus  102.  Unde.]  Supply  sumam.  Where  shall 
of  the  comedy,  and  stand  with  your  head  in-  I  find,  &c. 

clined,  in  an   attitude  of  attention  and   de-  103.  Sparge  subinde.]      Throw    out   from 

ference — like  one  very  much  afraid,  or  rather,  time  to  time — is  then  my   friend  Davus  no 

affecting  profound  respect.  more  ? 

93.  Obsequio  grassare.]  Work  your  way  Est  gaudia,  8fc.~]  You  will  be  able  thus — 
— by  an  absolute  compliance  with  all  his  i.  e.  if  you  can  force  out  a  few  tears  —  to 
whims.  conceal  the  joy  that  would  otherwise  be  too 

Mone,  8fC.]     If  the  wind  whistles,  bid  him  visible  in  your  looks, 
carefully  wrap  up  his  dear  head.  104.   Sepuichrum,  <$-c]     Erect  him  a  mag- 

94.  Extrahe  turbd,  8fc]     If  he  gets  in  a  nificent  tomb — if  the  matter  be  left  to  you. 
crowd — extricate  him,  by  might  and  main —         105.  Fwius  egregie,  8fc]  Make  the  neigh- 
by  placing  your  shoulders  against  the  mob  bours  say,  Davus  was  buried  in  a  very  hand- 
to  clear  a  passage  for  him.  some  style. 

95.  Aurem  substringe.]       Prick   up    your 
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Egregie  factum  laudet  vicillia.       Si  quis  Vicini  celebrent  prseclare  factas 

Forte  cohoereduui  senior  male  tussiet,  huic  tu  J^^  «t?te  proUrt^UiSl 

Die,  ex  parte  tua  Seu  fundi  sive  domUS  sit  ret  tussi  periculosa,  sive  prsedi- 

Emtor,  gaudentem  nummo  te  addicere.     Sed  um she domumemerevelit, huic 

1  OQ  tu  ^c'  k^  1u*dem  sestertio  te 

,  .  .  ei  traditurum  partem  tuam.   At 

Imperiosa  trahit  PrOSei*pina  :    vive  valeque.        me  Proserpina  dominatrix  jam 

revocat.     Vive,  et  vale. 


NOTES. 


106.  Si  quis,  Sfc.~\  If  one  of  your  brother 
legatees  be  old,  and  have  a  church-yard 
cough,  tell  him,  if  he  wishes  to  be  the  pur- 
chaser of  the  house  or  land  that  falls  to  your 
share,  you  will  with  pleasure  sell — or  rather, 
perhaps,  make  him  a  present  of  it. 

109.  Nummo  addicere.~\  Technically,  to 
make  over  to  another  for  a  sestertius — i.  e. 


by  a  sham  sale,  to  evade,  apparently,  the  le- 
gacy laws.  The  same  phrase,  in  a  similar 
sense,  occurs  in  the  sales  of  confiscated  pro- 
perty. Cic.  Rab.  Post.  17-  Suet.  Jul.  Cses.  50. 
110.  Imperiosa  Proserp.~\  As  if  the  shades, 
permitted  by  the  stern  Proserpine  to  revisit 
the  light,  were  compelled  to  return  at  an  ap- 
pointed hour. 
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Hoc  erat  in  votis:  modus  agri  non  ita  magnus,     horat.  niud  fuerat  in  op- 
Hortus  ubi  et  tecto  vicinus  jugis  aqu»  fons     L^^feS 

Et  pallium  silvae  Super  his  foret.  AuctillS  atque  aquae  perennis  domui  propin- 

Di  melius  fecere.  Bene  est!  nihil  amplius  oro,  quus>  ac  nemus  aliquod  piaster 
Maia  nate,  nisi  ut  propria  haec  mihi  munera^ ^£™S£ 

iaXlS.  5  O  fili  Maiae,  nihil  ultra  peto,  nisi 

Si  neque  majorem  feci  ratione  mala  rem,  «t  ista  bona  mihi  perpetua  fa- 

Nec  sum  facturus  vitio  culpave  minorem ;         ciaf;  Ere° si  n*c  °Pes  auxi  malis 

0.  •I'l-i  cc  r\     •  artibus,  nee  absumpturus  sum 

fci  veneror  stultus  nihil  horum :       O  si  angu-  peCcatis  ac  sceieribus,  si  nihil 

lus  ille  insanus  eflflagito  ejusmodi !    O 

Proximus  accedat,  qui  nunc  denormat  agel- si  ansulus   is!e f  vicif  s'/ui 

II  agrum  meum  deformat,  adjun- 

mm  .  gatur !  O  si  fortuna  alicubi  os- 

O  si  umam  argenti  fors  quae  mihi  monstret,  ut  tendat  mihi  umam  pecunia  re- 

j]j:  iQfertam.'  quemadmodum  ei, 


NOTES. 


SATIRE  VI. 


In  possession  of  all  his  wishes  as  to  pro- 
perty, the  poet  professes  himself  happy,  and 
descants  on  the  charms  of  a  country  life,  and 
its  superiority  over  a  town  one. 

1.  Modus  agriJ\     A  few  acres. 

2.  Jugis  aquce.^  A  spring,  the  water  of 
which  never  fails — constantly  flowing — from 
jungere.  Ep.  i.  15.  17-  The  same  phrase 
occurs  also  in  Sallust,  Jug.  90. 

3.  Super  his.]  In  addition — or,  possibly, 
higher  up — i.  e.  above  house,  garden,  and 
spring — for  the  sake  of  more  effective  shel- 
ter, whether  the  villa  was  on  the  declivity, 
or  in  the  vale.  Comp.  line  1G.  and  Ep.  i. 
16.5. 

5.  Maid  nate. ]  Mercury — the  parens  lyrce, 
Od.  i.  10.  6 — the  patron  of  poets — uirorum 
Mercurial! um,  Od.  ii.  17.  3. 


Propria.]  Permanent — or  secure.  Virg. 
JEn.  vi.  872. 

Faxis.~\     Old  form,  forfeeeris. 

G.  Si  neque,  8(c.~\  If  I  have  neither  studied 
to  enlarge  my  property  by  any  base  means, 
nor  am  likely  to  diminish  it  by  profusion  or 
profligacy. 

8.  Si  veneror,  $fc.~\  If  I  am  not  one  of 
those  foolish  persons  who  thus  pray,  &c. 

O  si,  Sfc]  O  if  that  corner,  or  bit  of  land, 
&c. — I  should  be  happy  ! 

9.  DenormatJ]  Spoils  the  shape  of  it — the 
addition  would  round  it. 

10.  O  si  umam,  ^c]  O  that  some  chance 
would  throw  in  my  way  an  urn-full  of  silver — 
some  buried  treasure  —  as  happened  to  the 
man  who  found  a  sum  of  money,  and  bought 
with  it  the  field  on  which  he  had  worked  as 
a  labourer. 
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qui,  cum  thesaurum  invenisset, 
Hercule  propitio  locupletatus, 
emit  et  coluit  eundem  agrum, 
quern  antea  colebat  conductus  : 
si  contentus  sum  iis,  quae  habeo: 
a  te  peto  tantum  hoc,  ut  pingues 
efficias  greges,  et  alia,  prater  in- 
genium  :  atque,  ut  consuevisti, 
adsis  mihi  tutor  perpetuus.  Ita- 
que  postquam  ex  urbe  secessi 
in  colles  et  arcem,  quid  potius 
exornem  quam  satiras  et  musam 
pedestrem  1  Illic  neque  me 
prava  corrumpit  ambitio,  neque 
gravis  Auster,  vel  autumnus 
morbifer,  lucrum  pr&stans  durae 
Libitinae.  0  Pater  Matutine, 
sive  mavis,  Jane,  a  quo  homines 
exordiuntur  primos  labores  ac- 
tuosae  vitas  (ita  numinibus  pla- 
cet) tu  initium  sis  versuum  meo- 
rw/n.  Quando  Roma?  sum,  me 
fidejussorem  esse  cogis:  Eja,  in- 
quis,  propera,  ne  quisquam  offi- 
ciosior  ante  respondeat.  Sive 
aquilo  stringat  terras,  sive  hy- 
ems  contrahat  dies  nivosos  orbe 
interiori,  oportet  ire.  Postea 
verb  quam  aperte  et  manifesto 
dixi  quod  mihi  noceat, 


Thesauro  invento  qui  mercenarius  agrum, 
Ilium  ipsum  mercalus,  aravit,  dives  ainico 
Hercule;"  si,  quod  adest,  gratum  juvat,  hac 

prece  te  oro, 
Pingue  pecus  domino  facias,  et  cetera,  praBter 
Ingenium,  utque  soles,  custos  mihi  maximus 

adsis.  15 

Ergo  ubi  me  in  montes  et  in  arcem  ex  urbe 

removi, 
(Quid  prius  illustrem  satiris  Musaque  pedes- 

tri  ?) 
Nee  mala  me  ambitio  perdit,  nee  plumbeus 

Auster 
Auctumnusque  gravis,  Libitinae  quaestus  acer- 

bse. 
Matutine  pater,  seu  Jane  libentius  audis,    20 
Unde  homines  operum  primos  vitaeque  labores 
Instituunt,  sic  Dis  placitum,  tu  carminis  esto 
Principium.  Romae  sponsorem  me  rapis  :  Eia, 
Ne  prior  officio  quisquam  respondeat,  urge  ! 
Sive  aquilo  radit  terras,  seu  brum  a  nivalem  25 
Interiore  diem  gyro  trahit,  ire  necesse  est. 
Postmodo,  quod  mi  obsit,  clare    certumque 

locuto 

NOTES. 


12.  Amico  Hercule.]  Favoured  by  Her- 
cules— the  7r\ovToSorr)p — the  giver  of  sudden 
riches.  Persius  imitates,  as  he  frequently 
does,  ii.  10. 

1.3.  Si  quod,  <yc]  If  I  am  content  with 
what  I  have,  &c. 

1 4.  Prceter  ingenium.']  Horace  plays  upon 
pingue.  Applied  to  cattle,  the  word  means 
fat — to  corn,  fruits,  &c,  abundant;  but  to  the 
intellect,  stupid.  Metaphorically,  pinguis  is 
applied  to  coarse  textures,  in  opposition  to  fine 
or  delicate  ones.  The  poet  wishes  for  mens 
sana  hi  corpore  sano. 

16.   Inmontes.]    The  Lucretilis.    Od.  i.  17- 

In  arcem.]  His  villa — as  a  place  of  refuge, 
defended  from  the  annoyances  of  the  city. 

17-  Quid  prius,  <yc]  What  should  I  in 
preference  celebrate — what  better  claims  the 
notice  of  my  humble  Muse,  than  my  happy 
position  on  the  Lucretilis  1 

Musdque  ped.]  The  pedestrian  Muse  of 
my  Satires.  The  lyric  Muse  is  borne  on  a 
car  ;  the  tragic  stalks  in  buskins  ;  the  satirical 
walks  barefoot,  or  at  least  buskinless. 

18.  Mala  ambitio.]  Cultivating  popularity 
for  base  or  interested  purposes. 

Plumbeus  Auster.]  The  Auster,  (Scirocco,) 
which  makes  the  spirits  dull  and  inert — heavy 
as  lead. 

19.  Libit,  quasius,  Sfc]  The  harvest  of 
bitter  Libitina.     Od.  iii.  30.  6. 

20.  Matutine  pater,  $c]     The  sense  con- 


nects thus  : — in  town,  with  the  very  dawn,  a 
multitude  of  business  distracts  Horace  ;  and 
therefore,  before  he  enters  upon  the  descrip- 
tion, he  invokes,  as  poets  do  the  Muses,  Janus, 
the  Pater  Matutinus.     Ep.  i.  16.  59. 

Matutine.]  Janus  is  thus  called,  because 
to  his  protection  were  consigned  the  begin- 
nings and  the  enterprises  of  every  day,  as  well 
as  of  the  year. 

Pater.]  Macrobius  says,  Jan um  vocamus 
patron,  quasi  deorum  deum.  Macrob.  Saturn, 
i.  1. 

Seu  libentius  audis.]     Carm.  Saec.  15. 

23.  Romce.]  When  I  am  at  Rome,  the  first 
thing  in  the  morning,  you  hurry  me  away  to 
the  courts,  to  be  security  for  some  friend. 

Eia,  Sfc]  Bestir  yourself,  lest  somebody  be 
beforehand  with  you  in  doing  the  kind  office. 
Virg.  JEn.  iv.  569. 

25.  Radit.]  Sweeps  along  the  ground. 
Epod.  16.  55. 

Bruma.]  Winter  shortens  the  days,  when 
the  ground  is  covered  with  snow. 

26.  Interiore  gyro.]  The  curve — the  arc 
traced  by  the  daily  course  of  the  sun  from 
rising  to  setting,  which  becomes  smaller  and 
smaller  as  it  approaches  the  winter  solstice. 

27-  Postmodo,  eye]  When  I  have  uttered 
aloud  and  definitively,  what  may  eventually 
prove  ruinous  to  me — i.  e.  by  pledging  him- 
self for  the  payment  of  a  debt,  if  his  friend 
fail  to  discharge  it. 
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Luctanclum  in  turba  et  facienda  injuria  tardis. 
Quid  tibi  vis,  insane,  et  quam  rem  agis  ?  im- 

probus  urget  29 

Iratis  precibus.  Tu  pulses  omne,  quod  obstat, 
Ad  Maecenatem  memori  si  mente  recurras. 
Hoc  juvat,  et  melli  est,  non  mentiar.     At  si- 

mul  atras 
Amentum  est  Esquilias,  aliena  negotia  centum 
Per  caput  et  circa  saliunt  latus.     Ante  secun- 

dam 
Roscius  orabat  sibi  adesses  ad  Puteal  eras.  35 
De  re  communi  scribse  magna  atque  nova  te 
Orabant  hodie  meminisses,  Quincte,  reverti. 
Imprimat  his,  cura,  Maecenas  signa  tabellis. 
Dixeris,  Experiar :  Si  vis,  potes,  addit  et  in- 

stat.  * 

Septimus  octavo  propior  jam  fugerit  annus,  40 
Ex  quo  Maecenas  me  coepit  habere  suorum 
In   numero,  duntaxat  ad  hoc,  quern  tollere 

rheda 
Vellet  iter  faciens,  et  cui  concredere  nugas 
Hoc  genus  :  Hora  quota  est  ?   Threx  est  Gal- 

lina  Syro  par  ?  44 

NOTES. 


cogor  contra  turbam ;  vis  faci- 
enda lentis.  Hi  verb  increpant  : 
Quid  petis,  stulte,  et  quid  moli- 
ris  1  Quidam  autem  iracundas 
addit  imprecationes  :  An  igitur 
evertas  quicquid  obsistit  tibi  ad 
Maecenatem  festinanti,  urgente 
memoria?  Ut  verum  dicam, 
illud  jucundum  et  suave  est. 
Verum  cum  ad  Esquilias  atras 
perveni,  aliena  centum  negotia 
invadunt  caput  et  latera.  Ros- 
cius poscit  ut  ei  eras  opituleris 
ad  Puteal  ante  horam  secundam. 
Horati,  scribae  te  rogant  ut  ho- 
die redeas  ad  negotium  com- 
mune ac  novum.  Fac  ut  Maece- 
nas has  tabellas  obsignet.  Quod 
si  his  respondeam :  Tentabo:  est 
qui  reponat  et  urgeat :  Atqui 
potes,  si  lubet.  Prope  finem 
habet  annus  septimus,  et  mox 
octavus  incipiet,  ex  quo  tempore 
Maecenas  inter  familiares  me 
ascivit ;  ad  id  verb  solum,  quern 
in  currum  assumere  placeret, 
quando  viam  init ;  et  cum  quo 
loqueretur  futilia  ejusmodi  : 
Quota  est  hora  ?  Gallina  Thra- 
cius  estne  par  Syro  ? 


28;  Luctandum,  Sfc]  Then  I  have  to  strug- 
gle and  force  my  way  back  through  the 
crowded  forum. 

Facienda  injuria,  fyc]  For  instance  — 
treading  on  their  heels. 

29.  Quid  vis  ?]  What  is  the  matter,  mad- 
man, and  what  are  you  about  ? 

Improbus.]  Some  abusive  fellow,  with  a 
curse,  &c. — one,  of  course,  who  recognizes 
Horace.     Sat.  ii.  3.  200. 

30.  Tu  pulses,  Sfc]  You  would  kick  every 
thing  out  of  your  way  to  get  to  Maecenas's. 

31.  Memori.~\  With  special  care  not  to 
forget  an  appointment  there. 

32.  Hoc  juvat,  fyc]  Hoc — i.  e.  the  going 
or  returning  to  Maecenas's.  Nothing,  I  con- 
fess, is  more  agreeable  or  delightful  to  me 
than  to  go  to  Maecenas's. 

At  simul,  Sfc]  But  as  soon  as  I  reach, 
&c. — a  sort  of  set-off  to  the  pleasure  of  visit- 
ing, &c. 

Atras  Esquil.]  Atras,  from  having  once 
been  the  commune  sepulchrum  plebi.  Sat.  i. 
8.  10.     Maecenas  built  a  palace  on  the  spot. 

33.  Aliena  neg,  centum.]  A  hundred  things 
relative  to  other  people's  affairs  overwhelm 
me — inconsequence  of  his  supposed  influence 
with  Maecenas,  the  favourite  of  Augustus. 

3.3.  Roscius.]  That  you  will  meet  him  to- 
morrow at  the  Puteal  before  eight — the  words 
of  a  messenger  from  Roscius. 

Puteal  ]  Strictly,  the  cover  of  a  puleus. 
Here  the  word  seems  to  mean  a  wall  enclfl 


a  puteus,  built  square,  and  looking,  on  medals, 
like  an  altar.  There  were  two  in  the  forum — 
one  in  the  Comitium,  where  was  held  the  prae- 
tor's court ;  the  other  by  the  Arcus  Fabian  us, 
built  by  Scribonius  Libo,  at  the  order  of  the 
senate,  where  money-dealers  congregated. 
Ep.  i.  19.  8.  Libo's  Puteal  is  the  place  where 
Horace  was  requested  to  meet  Roscius,  on 
some  money  transactions. 

36*.  De  re  com.']  On  some  point  which 
concerned  the  general  interests  of  the  scribae. 

37.  Reverti.]  Scil.  in  decurias  scribarum — - 
or  the  place  where  they  assembled  to  discuss, 
&c.  Horace  was  himself  a  scriba,  and  of  the 
Quaestorian  class.     Sat.  i.  5.  35. 

38.  Imprimat,  §c]  Put  his  seal  to  these 
papers — officially,  as  prcefectus  urbis  probably. 
Augustus  is  said  to  have  given  both  Maecenas 
and  Agrippa  rings  with  his  own  seal  —  to 
sanction  whatever  they  directed  in  his  name. 

39.  Dixeris.]  Instead  of  si  dixeris — and 
meaning,  If  /  should  say,  &c. 

40.  Septinuis,  Sfc]  The  seventh  year  will 
soon  have  fled  nearer  the  eighth — i.  e.  will 
soon  have  ended.  The  sense  seems  to  be — it 
is  now  nearly  seven  years  since,  &c. 

42.  Duntaxat.]  Only  for  this  purpose  — 
only  as  a  person  to  take  with  him  on  his 
journeys — a  carriage  companion,  when  going 
to  his  villa,  &c.  Horace  accompanied  him  to 
Brundusium.     Sat.  i.  5. 

44.  Hoc  genus.]  Of  this  kind,  for  instance, 
&c. 
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incautosjamstringitfrigusma-  Matutina  parum  cautos  jam  frigora  mordent; 
XueanlaS'S  p^u^:  Et  qua,  rimes!  bene  deponuntur  in  aure. 
bus.     Exinde  verb  magis  ac  Per  totum  hoc  tempus  subjectior  in  diem  et 

magis    obnoxius    invidiae   fui.  lioram 

Aiwt  plerique :  Noster  Fmtu-  Invidige>     Noster  ludos  spectaverat  una, 

nae  films  ludos  omnes  spectavit,  .  /»*•        i 

in  c'ampo  Jifar«o  certavit  cum  Luserat  in  campo ;  Jb  ortunae  lilius  !  omnes. 
Macenate.    Qudd  si  e  rostris  Frigidus  a  Rostris  manat  per  compita  rumor ; 

per  plateas  frigidus  rumor  dis-  Quicun  obyius  egt     me    consulit .    Q  bone, 

currat;  quisquis  occurrent,  in-  /  k-i 

terrogat  me :    O   bone,   an   de  (nam  te  UL 

Dacis  aiiquid  accepisti  ?  quippe  Scire,  deos  quoniam  propius  contingis,  oportet,) 

te  scire  oportet   qui  ad  magna-  Nuid    de    Dacis    audisti  ?       Nil    equidem. 

tes  accedis.     Turn  ego:    Nihil  *  T,  * 

certe.     Illi   continuo :    Ergone  U  t  IU 

tu  semper  derisor fuens ?    Me,  Semper  eris  derisor  !    At  omnes  Di  exagitent 

inquam,  disperdant  omnes  dii,  me 

si  quidquam  scio.    Ecquid  ?  at-  c,.         •  '  /~\    •  i  s         «i»^«i  •  m  • 

»«*,  agios  miiitibus  promissos  ki  quicquam.    Quid  ?  mihtibus  promissa  Iri- 
an assignabit  Augustus  in  Sici-  quetra  55 

lia,  an  in  italic*  regione  ?    ^  Pra3dia  Csesar  an  est  Itala  tellure  daturus  ? 

affirmantem  me  nihil  scire,  ad-  T  ...... 

mirantur,  velut  hominem  rarse  Jurantem  me  scire  nihil,  mirantur  ut  unum 

et  profundse  tacitumitatis.    in  Scilicet  egregii  mortalem  altique  silenti. 

istis  diem  perdo  infelix,  non  perditur  hasc  inter  misero  lux,  non  sine  votis: 

absque  desidenis :  O  villa,  quan-  ^-x  ■,  .    .  »  , 

doteadibo?  ecquandogratam0  "is,  quando  ego  te  aspiciam  ?  quandoque 

oblivionem  vitae  anxias  capiam,  licebit,  60 

ibi  modo  scripta  veterum  legen-  Nunc  veterum  libris,  nunc  somno  et  inertibus 

do,  modo  dormiendo  et  otiando  1  i 

6  quando  apponetur  faba  Py-  llUllb  ^  ... 

thagora?  affinis,  simuique  Ducere  sollicitae  jucunda  oblivia  vitae  ? 

O  quando  faba  Pythagorae  cognata,  simuique 

NOTES. 

Threx,  fyc.~\     Is  Gallina,  the  Threx,  equal  55.  Si  quicquam.~\     Seil.  audivi. 

to  Syrus — i.  e.  in  strength  or  activity  ?     The  Miiitibus,  fyc.~\  Will  Caesar  assign  the  lands, 

gladiators,  who  were  called  Threces,  were  so  which  he  promised  the  soldiers,  in  Sicily  or  in 

named  from  their  Thracian  weapons,  as  others  Italy  ?    This  assignment  may  have  been  after 

were  called  Samnites  from  their  Samnite  ar-  the  defeat  of  Sextus  Pompeius,  718  U.  C,  or 

mour.       The    Mirmillones    had    their   name  of   Lepidus  in  721  ;  or,  more  probably,  after 

from  a  fish  called  fiopfivpog,  or  [xopfivpiuv,  a  the   death  of  Antony,  when  Caesar  was  left 

figure  of  which  was  upon  their  helmets.     As  without  a  rival,  in  725  U.  C. 

the  Threces  were  usually  matched  with  the  Triquetral)     Sicilian — from  the  triangular 

Mirmillones,  Syrus  was  probably  a  Mirmillo,  shape  of  the  island  of  Sicily. 

45.  Parum  cautos.~]  Those  who  have  not  57-  Unum.']  Beyond  all  others.  Sat  i. 
taken  care  to  wrap  up  well.  10.  42. 

Matutina  frigora.']     Cold  mornings.  59.  Hcec  inter.]  Amidst  things  of  this  kind 

46.  Qua,  8fc.]    Trifles — of  no  importance     — in  this  way  is  the  day  miserably  lost, 
whether  kept  or  not.  Misero.]     Scil.  mild. 

Rimosd.]  Which  leaks — does  not  hold  what         Non  sine  votis.]     Such  as  follow, 
is  poured  into  it.  61.  Somno.]     Uninterrupted  by  the  busi- 

47.  Per  totum,  Sfc.]     The  seven  years — of     ness  or  demands  of  a  life  in  town. 

line  40.  Inertibus.]     Not  idle  hours  —  but,  rather 

48.  Noster.]     Our  friend — ironically.  hours  at  his  own  disposal — relieved  from  the 

49.  Fortune  filius  !]    Lucky  fellow  !   Soph,     importunities  of  town. 

CEd.  Tyran.  1073.  62.  Ducere,  8fc]  To  take,  as  with  a  draught, 

50.  Frigidus  rumor.]  A  report  that  strikes  the  waters  of  Lethe — to  drink  a  delightful 
a  chill  or  damp  on  the  spirits — an  alarming  oblivion  of  the  troubled  life  of  town — to  forget, 
rumour  of  some  new  incursions  of  tbe  Daci.  &c.      Virg.  JEn.  vi.  714. 

52.  Deos.]     Augustus,  Maecenas,  &c.  63.  Faba  Pythagorce,  Sfc]     Pythagoras  al- 

53.  Ut  tu  derisor  ?]      How  you  hum  us  !  leged  as  his  reason  for  abstaining  from  beans, 

54.  At  omnes  Di,  §c]  A  form  of  impre-  that  they  were  the  receptacles  of  the  souls  of 
cation.  the  dead.     He   did  not  know,  observes  the 
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Uncta  satis  pingui  ponentur  oluscula  lardo  ?  olei*a  condita  lardo  pingui?  o 
O  noctes  ecenseque Deum,  quibus  ipse  roeique  ^?W&Ut 
Ante  Larem  propnum  vescor,  vernasque  pro-  ad  Larem  meum,  ac  protervos 

CaceS  66  famulos  alo  cibis  libatis.     Ibi 

Pasco  libatis  dapibus.  Prout  cuique  libido  est,  S*3*3S  — \  ffi 

SlCCat  maequales  CallCeS  Conviva  SOlutUS  diversos,    sive    capax  ingentes 

Le gibus  insanis,  seu  quis  capit  acria  fortis       sumit  caiices,   sive  minoribus 

PoCllla,  Seu  modicis  UVescit  laetius.     ErgO    70  ™Ft  madescere.    Turn  fit  con- 
'    .  .  .       1  : P     .        fabulatio,  non  de  ahorum  prae- 

Sermo  oritur  non  de  vilhs  dornibusve  alienis,  diis  vei  aedibus ;  neque  utr&m 
Nee,  male  necne  Lepos  saltet ;  sed,  quod  ma-  Lepos  inepte  saitet,  an  non : 

ffis  ad  nos  sed  quod  utilius,  quodque  igno- 

-r»      ..       ^        .  •  t  .A  rare  sitnefas,qu3srimus:  an  opi- 

.rertmet   et   nescire   malum    est,    agitamus  :  bus  bomines,  an  vh-tute  feiices 

Utrumne  existant :  utrum  nos  ad  amicitias 

Divitiis  homines,  an  sint  virtute  beati  ?  impeiiat  utiiitas  an  honestum: 

~.     .  ,  ,  .    ...  ,         item  quid  sit   bonum,  et  quae 

Quidve  ad  amicitias,  usus  rectumne,  trahat  ejus  perfectio  ?  interea  Cervius 

nOS  ?  75  vicinus  aniles  fabulas  apposite 

Et  quae  sit  natura  boni,  summumque  quid  narrat.  Etenim  si  quis  imperi- 

x        .        p  A  x  tus  laudat  anxias  Arellii  divi- 

e,lus  •  #  m  m  tias,    ita  exorditur :    Quondam 

CerviuS  ha3C  inter  vicinUS  gariit  aniles  mus  agrestis  urbanum  murem 

Ex  re  fabellas.     Si  quis  nam  laudat  Arelli       cavernuia  dicitur  excepisse,  ve- 

0    1V    .,  '-....        ^~..  tus    hospes   veterem    amicum : 

Solhcitas  ignarus  opes,  sic  mcipit :  Ohm     79  durus>  /t  studiosus  rerum  con. 

RusticUS  Urbanum  murem  mus  paiipere  feitur  gestarum,  ita  tamen  ut  animum 

Accepisse  cavo,  veterem  vetus  hospes  amicum ;  restrictum    laxaret    hospitum 

A  •,•  .   ,  gratia.     Q.uid  plura ?  nee  parce 

Asper  et  attentus  quoesitis,  ut  tamen  arctum     |edit  e  cong  J0  cicere>  n!ec  ex 

Solveret  hospitUS  animum.       Quid  multa  ?   lie-  avena  oblonga:  oreportans  aci- 
Qlie  ille  num  desiccatum,  et  semesalardi 

Sepositi  ciceris  nee  longae  invidit  avenae,     84 
Aridum  et  ore  ferens  acinum  semesaque  lardi 

NOTES. 

Scholiast  on  this  passage,  but  the  spirit  of  his  72.  Lepos.]  A  favourite  pantomimic  dancer 
father,  or  of  some  relative,  might  lurk  in  them.  — so  named  for  the  gracefulness  of  his  move- 
To  some  such  fantastical  notion  Horace  ob-  ments. 
viously  alludes  by  the  word  cognata.  Od.  i.  28.  75.    Usus,  Sfc]     Interest,  or  right  feeling. 

65.  Meique.~)     Friends  and  neighbours.  76.  Ejus.]  Scil.  boni — the  summum  bonum. 

66.  Ante   Larem  prop.]     In  the  presence  Cic.  de  Finibus,  Tusc.  Quaest.  &c. 
ofmyownLar — i.  e.  in  my  own  house.  77-    Cervius.]      While   we   are    discussing 

Procaces.]     Full  of  jokes  and  fun — great  topics  of  this  kind,  Cervius,  a  neighbour  of 

freedom  of  speech  and  manner  was  every  where  mine,  &c. 

allowed  these  vernce — home-born,   domestic         78.  Ex  re.]    To  the  purpose — applicable  to 

slaves.     Epod.  ii.  66.  the  subject. 

67-  Libatis.]     Eaten   by  Horace   and   his         Arelli.]   Some  opulent  person  of  the  neigh- 
friends,  the  relics  of  which  the  vernce  con-  bourhood,  or  known  to  the  party, 
sume,  apparently  in  the  same  apartment.  79.  Ignarus.]     I.  e.  not  aware  of  the  solici  • 

Prout.]     Scanned  as  a  monosyllable.  tudes  which  attend  large  possessions. 

68.  Ineequales.]     Larger  or  smaller,  at  the         80.   Paupere.]     Ep.  i.  10.  32. 
choice  of  the  guests.  81.   Cavo.]     In  his  hole. 

69.  Legibus  insanis.]      Absurd  laws — the         82.  Asper.]     Accustomed    to   hardships — 
commands   of  the   master  of  the  feast  often  used  to  rough  it. 

imposed  on  the  guests  as  to  the  size  and  re-  Ut  tamen,  <yc]     Yet  not  so  close  or  stingy, 

plenishment  of  the  cups.    Sat.  ii.  2.  123.  but  he  could  open  his  heart  to  the  demands 

Capit  acria  fortis  poc]     I.  e.  who  is  a  hard  of  hospitality — in  the  exercise  of  ita  duties, 
drinker.  84.    Invidit.]      Scil.   hospiti.      Greek   con 

70.  Uvescit.]      Uvidus  est.     Od.  ii.  19.  18.  struction — tyQovtlv  nvi  rivac. 
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frustuia  obtulit,  optans  multi-  Frusta  dedit,  cupiens  varia  fastidia  coena 
S!^£"d3K  t  Sincere  taugentis  male  singula  dente  superbo: 

perbo  dente  ;  dum  ipse  aedium  QllUm  pater    ipse    domUS   palea   pOlTectUS    111 

dominus    in    stramine    jacens  lioma 

ederetfrumenturnaczizaniam,Esset    ador    l0liumque,    dapis    meliora    relin- 

cibis  optimis  abstinens.     Dem-  t.      »         r 

que  urbanus  hunc  sic  allocutus  quens. 

est:  Amice,  quorsum  aerum-  Tandem  urbanus  ad  hunc  :  Quid  te  juvat,  in- 

nosus   degis    ad   latus    montis  quit,  amice,  90 

ardui  ?   annon  vis  homines   et  -^  3  •  ,  ■  •  n  «» 

urbem  praeferre  silvis  desertis  ?  -Praerupti  nemons  patientem  yivere  dorso  ? 
Mihi  auscuita,  iter  mecum  in-  Vis  tu  homines  urbemque  feris  praeponere  sil- 

gredere  ;    quandoquidem    ani-  y  •     p 

mantia    super     terram    vitam  ~  .  .,  .  , 

agunt  morti  obnoxiam,  nee  ef- ^arpe   viam,    mihi   crede,   conies,   terrestna 

fugiendi   ratio   est   sive   parvo  QUando 

sive  magno.   Quocirca,  6  bone,  Mortales  animas  vivunt  sortita,  neque  ulla  est 

quamdiu    potes,   rebus    fruere    A  .  ,    ..    *  r\      '    i 

jucundis,  recordatus  quam  bre-  A^t  magno  aut  parvo  leti  fuga.     Quo,  bone; 

vi  tempore  sis  victurus.     Ser-  circa,  95 

monibus  mis  excitatus  rusti-  Dum  ^cet  ^n  rebus  jucundis  vive  beatus ; 

cus  prosiht  alacer  e  domiciho.  Tr.  °.  .  ,  .  TT  -,. 

Hinc  uterque  viam  institutam  Vive  memor,  quam  sis  sevi  brevis.     Hsec  ubi 

decurrunt,  cupientes  noctu  sub-  dicta 

ire  civitatis  pomcerium.     Et  Agrestem  pepulere,  domo  levis  exsilit ;  inde 
ir^qua^SpedTm^o^  Amb(?  propositum  peragunt  iter,  urbis  aventes 
femnt  in  asdes  opuientas,  ubi  Moanianocturnisubrepere.  Jamque tenebatlOO 
straguia  fulgebat  purpurea  su-  N ox  medium  cosli  spatium,quumponituterque 
ZXr^^t'C^ZZ  In  locuplete  domo  vestigia;  rubro  ubi  cocco 
vio,  quae  heri  procui  fuerant  in  Tmcta  super  lectos  canderet  vestis  eburnos, 
sportulis  congestae.    Postquam  Multaque  de  magna  superessent  fercula  coena, 
S^S— ^ %  Q«^  P^cul  exstructis  inerant  hesterna  ca- 

lut   expeditus  hospes   circum-  niStllS.  105 

cursat,  Ergo  ubi  purpurea  porrectum  in  veste  locavit 

Agrestem ;  velut  succinctus  cursitat  hospes, 

NOTES. 

86.  Varid  ccend.]  Ccend  dubid.  Sat.  ii.  95.  Magno,  <^c]  For  high  or  low.  Od.  i. 
2.  77-  4.  13. 

87.  Male.~\  If  referred  to  tangentis,  the  98.  Pepulere.']  For  impulere  —  induced 
sense  will  be  scarcely  touching ;  but  coupled  him  to  accompany  his  town  friend.  Cic.  has 
with  superbo,  the  phrase  will  express  with  the  simple  verb  in  the  same  sense.  De  Fin. 
more    significance   the  insolent  arrogance   of  ii.  10. 

the  town  guest.     Comp.  Sat.  ii.  5.  107 ;  i-  3.  100.  Nocturni.~]     In  the  night — so  vesper- 

45.  tinus.     Epod.  16.  51. 

88.  Pater  domHs.']  The  paterfamilias — the  102.  Vestigia.~\  For  pedes.  Catull.  lxiv. 
host.  162. 

Paled — hornd.~\     New  straw.  Cocco.']     In  the  opinion  of  the  ancients,  a 

89.  Esset.]  For  comederet.  seed,  but  in  reality  a  worm,  found  on  the  bark 
Relinquens.]  Reserving  for  his  friend.  of  trees  of  the  oak  genus.  Used  for  a  scarlet 
Ador.]  Wheat.  dye,  like  cochineal — a  name  derived  from  the 
91.  Patientem.]   Living  a  life  of  suffering —  same  source. 

in  such  a  miserable  state.  103.  Canderet.]     Expressive  of  the   bril- 

93.  Mihi  crede.]     Supply  te.     Trust  your-  liancy — not  the  hue. 

self  to  my  guidance  and  protection.  105.  Procui  exstructis.]     Piled  high,   ap- 

Terrestria,  fyc]     As  all  that  live  upon  the  parently. 

earth  are  mortal— have  had  allotted  to  them  106.  Purpurea  in  veste.]     Sofas,  or  divans, 

lives  that  must  end,  &c.     The  town  mouse  with   scarlet   coverings.      Opposed   to  palea 

takes,    of  course,  the  tone  of  an  Epicurean  horna. 
philosopher. 
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Continuatque  dapes,  nee  non  verniliter  ipsis 
Fungitur  officiis,praelambens  omne,  quod  affert. 
Ille  Cubans  gaudet  mutata  sorte,  bonisque  110 
Rebus  agitlaetum  convivam;  quum  subitoingens 
Valvarum  strepitus  lectis  excussit  utrumque. 
CuiTere  per  totum  pavidi  conclave,  magisque 
Exanimes  trepidare,  simul  domus  altaMolossis 
Personuit  canibus.  Turn  rusticus :  Haud  mihi 
vita  115 

Est  opus  hac,  ait,  et  valeas:  me  silva  cavusque 
Tutus  ab  insidiis  tenui  solabitur  ervo. 

remitto  :  me  nemus  et  cavernula  a  periculis  libera 


cibos  cibis  accumulat,  et  instar 
famuli  ministrat  sedulus,  prae- 
gustans  quicquid  apportat.  Ille 
quietus  lsetatur  mutata  condi- 
tione,  hilaremque  se  convivam 
exhibet  favente  fortuna  ;  quan- 
do  magnus  repente  forium  stre- 
pitus  toris  ambos  expulit.  Mox 
trepidi  cozperunt  fugere  per 
omne  cubiculum,  gravius  au- 
tem  expavescere  quasi  mori- 
bundi,  ciim  sedes  amplse  inso- 
nuerunt  magnis  canibus.  Tunc 
agrestis  dixit :  Nequaquam  me 
juvat  vita  ista,  eique  nuncium 
consolabuntur  exiguo  legumine. 


NOTES. 


108.  Verniliter,  fyc]  He  waits  on  his 
guest — performs  the  duties  discharged  by  the 
vernce. 

109.  Prcelambens.]  As  the  vernce,  at  least 
occasionally,  did,  though  the  table-politeness 
of  Rome  perhaps  exacted  this  duty  of  the  host. 

110.  Cubans.']  Reclining  at  his  ease — en- 
joying the  luxuriousness  of  his  new  position. 


Bonis  rebus.]     Amidst  all  the  good  things. 

111.  A  git  latum  conv.]      Delighted   with 
the  entertainment. 

112.  Excussit.]     Shook  from — made  them 
spring  off  the  couch — frightened. 

114.  Molossis.]     Epod.  6.  5. 
117.  Ervo.]  Will  compensate  for  the  poorer 
food  of  the  ervus — vetches. 


SATIRA  VII. 


Jamdudum  ausculto,  et  cupiens  tibi  dicere     davus.  Jam  diu  est  qubd 

te  audio  :  atque  avens  tibi  pau- 
loqui,   ego   famulus    timeo. 


auca 


servus 
,  reformido. 
amicum 


Davusne  ?    Ita. 


DavUS,  HORAT.     Numquid    Davus  ? 
DAV.  Etiam,  Davus,  hero  ser- 

Mancipium  domino,  et  frugi,  quod  sit  satis  ;  yf  ffs:^ frugalis  ab"nd6 ; 

r  ?  O  >    "1  '  idest,  utvita  dignum  existimes. 

nOC  est,  HOR.  Age,  fruere  licentia  men- 

Ut  vitale  putCS.       Age,  libertate  Decembri,         sis   Decembris,   quandoquidem 

Quando  ita  maj ores  voluerunt,  utere :  narra.  5  lta  sanxerunt  majores  nostH: 

fZ        .  .  •'  .   ..  ,  '  loquere.     DAV.  Plenque  ho- 

Pars  hominum  Vitus  gaudet  constanter,  et  urget  minum  obstinate  vitiis  deiec- 

Propositum  ;    pars    multa    natat,    modo  recta  tantur,  et  perseverant  in  pravis 

CaneSSenS  moribus :    alii  multi  fluctuant, 

-I     '            '  nunc  virtutem  sequentes, 
NOTES. 


SATIRE  VII. 

Horace's  slave,  in  the  freedom  of  the  Satur- 
nalia, inveighs  with  some  severity  at  his  mas- 
ter's vices,  on  the  authority  of  some  philoso- 
phical maxims  which  he  professes  to  have 
picked  up  from  Crispinus's  porter. 

1.  Jamdudum  ausculto,  4*c]  I  have  long 
listened  to  your  wisdom,  as  a  slave,  and  I 
now  wish  to  say  a  few  words  in  my  turn,  but 
I  am  afraid. 

2.  Davusne  ?]  Is  it  Davus  who  wishes  to 
speak,  and  afraid  ? 

Ita,  #c]  Yes,  Davus — a  slave  who  loves 
his  master,  &c. 

.'i.  Frugi,  quod  sit  satis.]  A  pretty  good 
one. 


Hoc  est,  ut  vitale.]  That  is,  not  too  good 
to  live.  Said  under  the  prevalent  notion  that 
the  good  die  early — prematurely.  Ovid,  Am. 
ii.  6.  39.  Davus  acknowledges  that  he  is  not 
perhaps  the  best  in  the  world. 

4.  Age,  8fc]  Well,  make  use  of  the  De- 
cember licence,  as  our  ancestors  have  willed 
it  so.     Say  on. 

Decembri.]  The  Saturnalia  fell  on  xiv.  Cal. 
Jan.  the  19th  of  December.  Comp.  Sat.  ii. 
3.5. 

6.  Constanter.]  Always  —  with  persever- 
ance. 

Urget  prop.]  Pursue  their  plan  or  pur- 
pose, once  resolved  on,  be  it  what  it  may. 

7-  Natat,  ^x-.J  Floats  on  the  waves  of  pas- 
sion, or  caprice — driven  at  their  will. 
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alias  vitiis  obsequentes.     Sic  Interdum  pravis  obnoxia.     Saepe  notatus 
Sta  i3E^K5S  C™  tribus  annellis,  modo  he*  Priscus  mani 
sinistra  vacua,  diversus  vixit,  Vixit  inaequalis,  clavum  ut  mutaret  in  horas;  10 
aded  ut  vestem  mutaret  horis  iEdibus  ex  magnis  subito  se  conderet,  unde 

singulis {  exiens  autem  superb*  Mundior  exiret  yix  HbertillUS  honeste  ; 
e  basilica  repente  migraret  zlluc,  -in  •  n  a 

unde  vix  decenter  egrederetur  Jam  moBchus  liomae,  jam  mallet  doctor  Athems 
libertinus  nitiduius.  Modo  Ro-  Vivere ;  Vertumnis,  quotquot  sunt,  natus  ini- 

mae  adulter,  mod6  Athenis  eru-  mii<?  14 

ditus  degere  cuperet;  certe  na-  _,  ^  .,■...  •• 

tus  infestis  omnibus  Vertum-  ScurraVolanenus,  postquam  llh justa  cheragra 
nis.   Contra  Voianerius  sannio,  Contudit  articulos,  qui  pro  se  tolleret  atque 
quando  justa  chiragra  mi  fre-  Mitteret  in  phinmni  talos,  mercede  diurna 

git  digitos,  hommem  quotidiana  ~        ,  *  .        .  , 

mercede  conductum  aiuit,  qui  Oonductuin  pavit :  quanto  constantior  idem 
taxiiios  pro  se  coiiigeret,  ac  In  vitiis,  tanto  levius  miser  ac  prior  illo, 
immitteret  in  alveoium :  quan-  Qui  :am  contento,  iam  laxo  fune,  laborat.    20 

to   magis    constans    m    pravis,  _TJ..  it  -i  -,  .•  i 

tanto  minus  infeiix  quam  prior  Non  dices  hodie,  quorsum  haec  tarn  putida 

iste   qui    nunc    intento,   nunc  tendant, 

laxato  fune  luctatur.  horat.  Furcifer  ?     Ad  te,  inquam.     Quo  pacto,  pes- 

An  non  hodie  declarabis,  fur-  '         }    T        A 

cifer,   quo    spectent   ilia   aded  Sime  t    l^audas 

inepta?  dav.  Dico,  ad  temet  Fortunam,  et  mores  antiquse  plebis,  et  idem, 
ipsum.    hor.  Ecqua  ratione,  gj  qius  a(j  $[%  j)eus  subito  te  agat,  usque  re- 


6    nequam  ?      DAV.    Extollis 


cuses ;  24 


i 


conditionem  et  instituta  prisci 

populi ;  tuque  ipse  fortiter  ab-  Aut  quia  non  sentis,  quod  clamas,  rectius  esse, 
nuas,  si  numen  aliquod  ad  ea  Aut  quia  non  firmus  rectum  defendis,  et  haeres, 

te  redigat :  sive  quod  nonfirmi- 

ter  tenes  melius  esse  id  quod  asseris ;  sive  quod  non  constanter  virtutem  propugnas;  atque 

haesitas, 

NOTES. 

8.  Pravis  obnoxia.~]     Devoted  to  bad,  &c.  16.   Contudit. ~\     Broke  the  force  of  his  fin- 

Notatus.~\   Scil.  est.   Priscus  was  seen  some-  ger-joints — disabled  his  hands. 

times  with  three  rings  on  his  left  hand,  and  VJ.  In  phimum.']     The  box  for  the  tali. 

sometimes  without  any.  Mercede — pavit. ~\     Hired  at  daily  wages — 

10.  hi<zqualis.~]      With  no  steadiness   or  hired  him  by  the  day. 

consistency.  19.    Tanto   levius   miser.]      J.  e.    the  less 

Clavum   ut,   fyc.~\     Changed  the    clavus  —  wretched, 

sometimes  wore  the  broad,  and  sometimes  the  Prior  illo,  fyc]     And  in  a  better  condition 

narrow  one.     That   is,   dressed   now  like   a  than  he  who  has  no  steady  pursuit,  or  fixed 

senator,  and  now  like  a  knight.     Sat.  i.  5.  36.  purpose — like   Priscus,    pulling   now   with   a 

11.  Mdibus,  fyc]  From  a  splendid  palace,  tight  rope,  and  now  with  a  slack  one — work- 
he  would  bury  himself  in  a  place  which  a  ing  intensely  one  moment,  and  doing  nothing 
decent  libertinus  could  scarcely,  with  any  pro-  the  next. 

priety,  be  seen  to  come  out  of.  21.  Non  dices  hodie,  Sfc]     Will  you   not 

14.  Vertumnis.]  Vertumnus  was  the  old-  tell  me  to-day — will  you  be  all  day  about  it  1 
est  of  the  Tuscan  divinities,  and  one  who,  like  What  this  stale  stuff  means — what  it  applies 
the  Proteus  of  the  Greeks,  took  at  will  all  to  ? 

manner  of  shapes — se  vertit.  22.  Furcifer.]   Common  vituperative  term. 

Vertumnis  natus  iniquis.]     Instead  of  the  Slaves  were  punished  with  the  furca — a  kind 

common  form,  diis  iniquis.    Sat.  i.  3.  8.    Pris-  of  collar  which  confined  the  neck, 

cus  was  condemned  at  his  birth,  by  the  angry  24.  Ad  ilia.]     Which  you  are  always  eulo- 

fiat  of  Vertumnus,  to  mutability.  gizing. 

Quotquot,  Sfc]     With  all  the  Vertumni —  Te  agat.]     Transfer  you  to  them — or  put 

that  is,  Vertumnus  and  all  his  mutations  or  you  in  a  position  to  enjoy  them, 

metamorphoses.  25.  Aut,  Sfc]     Either  because  you  do  not 

15.  Voianerius.]  Though  disabled  from  really  feel  to  be  right,  what  you  so  loudly 
playing  his  game  with  his  own  hands,  he  did  declare  to  be  so,  &c. 

not  change  his  habits,  but  persevered  by  the  26.   Hares.]     And  stick  in  the  mud — un- 

help  of  his  man.  able   to  pull   your  foot  out   of  it — have   not 

Justa.]     As  a  just  punishment  incurred  by  energy  enough  to  abandon  the  vices  you  feel 

his  excesses.  to  be  wrong. 
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Nequidquam  cceno  cupiens  evellere  plantam. 
Roma?  rus  optas ;  absentem  rusticus  Urbem 
Tollis   ad  astra  levis.     Si  nusquam  es  forte 

vocatus 
Ad  cosnam,  laudas  securuin  olus;  ac,  velut 


usquam 


30 


Vinctus  eas,  ita  te  felicem  dicis,  amasque, 
Quod  nusquam  tibi  sit  potandum.     Jusserit 

ad  se 
Maecenas  serum  sub  lumina  prima  venire 
Convivam  :  Nemon'  oleum  fert  ocius  ?  ecquis 
Audit  ?   cum  magno  blateras  clamore,  furis- 

que.  35 

Mulvius,  et  scurrae,  tibi  non  referenda  precati, 
Discedunt.     Etenim,  fateor  me,  dixerit  ille, 
Duci  ventre  levem  ;  nasum  nidore  supinor ; 
Imbecillus,  iners,  si  quid  vis,  adde,  popino. 
Tu,  quum  sis,  quod  ego,  et  fortassis  nequior, 

ultro  40 

Insectere,  velut  melior  ?  verbisque  decoris 
Obvolvas  vitium  ?   Quid,  si  me  stultior  ipso 
Quingentis  emto  drachmis  deprenderis  ?  Aufer 
Me  vultu  terrere ;  manum,  stomachumque  te- 

neto ; 
Dum,  quae  Crispini  docuit  me  janitor,  edo.  45 

quor  ea 


frustra  exoptans  pedem  luto 
extrahere.  Cum  Romae  versa- 
ris,  cupis  ruri  degere :  cum  run 
degis,  remotam  urbem  laudas 
inconstans.  Si  a  nemine  invi- 
tatus  es  ad  ccenam,  extollis 
olera  tranquilla,  et,  quasi  per- 
gas  coactus,  sic  te  beatum  prae- 
dicas,  atque  gratularis  tibi,  quod 
apud  nullum  ccenare  contingit. 
Verum  si  Maecenas  vocet  te  cce- 
natum  apud  se  vesperi  ad  pri- 
mas  candelas;  horrendum  vo- 
ciferaris  furibundus,  Nullusne 
afferet  unguenta  citius  ?  quis- 
nam  auscultat  ?  Turn  verb  Mul- 
vius  et  parasiti  abeunt,  tibi  im- 
precati  minime  narranda.  At 
dicet  aliquis  me  ventri  obnox- 
ium  esse, nasum  tollere  supinum 
ad  nidores:  ignavum,  segnem 
esse,  adde  etiam  popinarum  sec- 
tatorem,  si  lubet ;  non  inficia- 
bor.  Tu  verb  cum  sis  servus,  ut 
ego,  et  fortasse  sis  pejor;  cur 
me  sponte  reprehendis  quasi 
praestantior  :  quare  praeclaris 
sermonibus  tegis  quod  pravum 
habes  ?  quid  si  tu  agnosceris 
insanior  me,  quern  emisti  drach- 
mis quingentis?  Desine  vultu 
terrorem  mihi  facere :  coerce 
manum  atque  iram,  dum  lo- 
,  quae  didici  a  Crispini  janitore. 


NOTES. 


29.  Levis.~\  Light  and  capricious  —  un- 
steady in  your  purposes. 

30.  Securum.}  Your  dinner  of  vegetables, 
at  which  nobody  interrupts  you. 

Velut  usquam  vinctus.}  Just  as  if  you  were 
ever  bound  to  dine  out. 

31.  Ita.}  I.  e.  when  you  are  not  invited 
any  where. 

Amasque,  %c.~\  And  are  glad  that  you  have 
not  to  go  and  drink  anywhere. 

32.  Jusserit,  <yc]  But  should  Maecenas 
invite  you — late — at  dusk,  to  come  and  dine 
with  him — will  nobody  bring  the  oil  quick  ? 
Does  nobody  hear  ?  you  exclaim,  sputtering 
and  raving,  scarce  knowing  what  you  say. 

33.  Serum.}  Refers  to  the  lateness  of  the 
hour  at  which  the  invitation  arrives. 

Sub  prima  lum.}  At  dusk,  when  lamps 
(within  doors — there  were  none  without)  are 
lit. 

34.  Oleum.}  For  the  lamp  or  lanthorn, 
apparently,  to  light  him  to  Maecenas's. 

36.  Mulvius,  Sfc.}  Quit  the  house — where 
they  had  expected  to  take  their  ccena  with 
Horace — imprecating  curses  on  you  for  dis- 
appointing them. 

Non  referenda.}  Not  intended  by  them  to 
be  reported  to  Horace. 

37.  Dixerit,  fyc.}     For  he  might  have  said, 


&c.  Davus  himself  gives  this  as  the  expres- 
sion of  Mulvius's  feelings — I  confess  I  am  led 
by  my  appetite  to  seek  a  dinner,  &c. 

38.  Nasum  nidore,  Sfc.}  Instead  of  nasus 
nidore  supinatur.     I  snuff  up,  &c. 

39.  Adde,  popino.}  And,  besides,  if  you 
please — a  popino — a  man  who  is  drawn  by 
his  appetite  to  a  popina — a  tavern,  or  eating- 
house. 

40.  Ultro.}  Without  any  good  cause.  Ter. 
Adelph.  iv.  3.  3. 

41.  Insectere.}  Scil.  me.  Upbraid  or  abuse 
me. 

Verbisque  decoris.}  Wrap  up  your  own 
faults  in  fine  words — hide  the  vanity  you  feel 
at  the  distinction  of  dining  with  Maecenas, 
under  the  mask  of  friendship. 

42.  Quid,  8fc.}  At  the  conclusion  of  this 
expression  of  Mulvius's  feelings,  Davus  takes 
up  another  topic. — What  if  you  prove  to  be  a 
greater  fool  than  myself,  though  I  am  a 
slave,  and  one  too  who  cost  but  five  hundred 
drachms  ? 

43.  Aufer,  <yc]  At  being  thus  bluntly 
called  a  fool,  Horace  affects  to  frown  and 
threaten. — Do  not  endeavour  to  silence  me 
with  your  looks — keep  your  hands  to  your- 
self, and  restrain  your  wrath. 

45.   Crispini  janitor.}     Crispinus's  poller  i.s 
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Tusectarisuxoremalterius,Da-  Te  conjux  aliena  capit ;  meretiicula  Davum: 

zzs2££2*ssz  Pecoat  uter  nostrCim  cruce  di§aius?  Acris  ubi 

ardens  libido  inflammat, Uie 

ab  ed  discedo,  nee  infamis,  nee  Natura  incendit,  sub  clara  nuda  lucerna 
anxius,  ne  opuientior  vei  Pui-  QU8ecumque  excepit  turgentis  verbera  caudse 

chnor  eadem  potiatur.    Tuvero   Zr  ^  ¥        .     °  , 

quando,  exutis  ornamentis,  an-  GlUQlbuS,    aut    agltavit     eqilUm   laSClva    SUpi- 
nulo  equestri,  et  Romana  veste,  num. ;  50 

e  judice  mutaris  in  vilem  ser-  Dimiuit  neque  famosum    neqUe  sollicitum,  ne 
vum,  cucullo  obvolvente  caput  r..,.  ,   i  ..      .         *•  .    .  , 

unguentis  deiibutum ;  an  non  Ditior,  aut  formremehoris,  meiat  eodem. 

es  quod  fingis?  Pavidus  quidem  Tu,  quum  projectis  insignibus,  annulo  equestri 

intromitteris  et  corpore  concu-  R0manoque  habitu,  prodis  ex  judice  Dama 

tens,  metu  adversus  cupiditates  ,-p,         .         11  ,     i  ,     i  a 

luctante.  Age  verb,  quid  inter-  lurpis,  odoratum  caput  obscurante  lacerna, 
est  an  pergas  addictus  vhgis  Non  es,  quod  simulas  ?     Metuens  induceris, 

caedi,  et  gladio  interfici  1  an  in-  atoue  56 

fami  inclusus  area,  in  quam  teAli  .  "  ,*,  .  -,-    .-, 

compegit  anciiia  flagitii  hers  Altercante  libidimbus  tremis  ossa  pavore. 
particeps,  genibus  tangas  caput  Quid  refert,  uri  virgis,  ferroque  necari 
inflexum?     Die  porrd,  si  vir  Auctoratus  eas  :  an  turpi  clausus  in  area, 

matronse  delinquentis  ius  habet  ^.         ,       ,  '      .   .'  ,.  l  .     ,       ...  ^^ 

adversus   utmmque,  an   non  Quo  te  demisit  peccati  conscia  henhs,  60 

sequius  contra aduitemm ?  Cer- Con tractum  genibus  tangas   caput  ?      Estne 

te  fcemina  hsec  suum  non  mutat  marito 

habitum,  vel  locum; -»«-    .  ..      .  ,  , 

quoniam  te  metuit,  nee  amanti  Matrons  peccantis  in  ambo  justa  potestas, 
fidit.  Sponte  feres  patibuium,  In  coiTuptorem  vel  justior  ?  Ilia  tarn  en  se 
atque  hero  fmioso  j^on  habitu,  mutatve  loco,  peccatve  superne, 

Quum    te    formidet    mulier,     neque    credat 
amanti.  65 

Ibis  sub  furcam  prudens ;  dominoque  furenti 

NOTES. 

humorously  represented  as  retailing  his  mas-         58.  Quid  refert,  ^-c]    What  difference  does 

ter's  philosophy.     Of  course  Horace  is  laugh-  it  make,  whether  you  are  the  slave  of  a  gla- 

ing  at  Crispinus  himself.     Sat.  i.  1.  and  3.  diator,  or  an  adulterer  detected  by  the  hus- 

Dum  quce,  8$c.~]     While  I  tell  you,  not  my  band?    You  are  equally  at  the  mercy  of  those 

sentiments,  but  what  I  heard  from  Crispinus's  whose  power  over  you  is  absolute, 
porter.  59.  Auctoratus.]     I.  e.  a  person  bound  for 

53.  Tu,  quum,  8fc.~]  Horace  did  not  him-  a  stipulated  period,  and  at  a  fixed  price,  to  a 
self  wear  a  knight's  ring,  or  any  official  robes  lanista,  or  proprietor  of  gladiators,  with  power 
—  he  was  neither  knight,  nor  magistrate,  to  punish  at  discretion.  Petron.  c.  117,  where 
Davus  addresses  him  as  one  of  the  class — as  may  be  found  a  copy  of  the  form  of  surrender 
one  who  at  least  associated  with  knights  and  to  the  authority  of  the  lanista. 
magistrates  ; — or,  rather,  uses  the  singular  for  Turpi,  8$c.~\  Disgracefully  shut  up  in  a  chest, 
the  sake  of  emphasis,  while  his  remarks  bear  60.  Conscia.']  The  female  slave — her  mis- 
upon  the  whole  class.  tress's  confidante.     Sat.  i.  2.  130. 

Insignibus.~\       The    annulus   and    habitus.         61.   Tangas,  tyc]      Head  and  knees  toge- 

Taking  off  your  ring  and  toga,  you  assume  ther,  from  the  narrow  limits  of  the  chest, 
the  dress  and  appearance  of  a  slave,  instead         Estne  marito,  ^-c]      Has  not  the  husband 

of  a.  judex — are  you  not  in  reality  what  you  of  the  offending  lady  a  just  power  over  both, 

affect  to  be — a  base  slave  ?  or  even  more  so  over  the  seducer  ? 

54.  Judice.]  I.  e.  A  man  of  official  au-  63.  Ilia  tamen,  <yc]  /.  c.  though  she  too 
thority.  The  Judices  selecti  were  taken  from  does  wrong,  yet  she  is  not  so  base  as  you — 
the  higher  ranks  of  life.     Sat.  i.  4.  123.  she   does  not  disguise  herself,  nor   quit  her 

55.  Odoratum,  fyc]  With  rags — or,  rather,  home,  &c. 

the  coarse   dress  of  a  slave,  screening,  thus,  65.    Quum  te,  dye]      Since  she  is  afraid  of 

your  essenced  head.  you,  and  cannot  wholly  trust  your  professions 

56.  Induceris.]      You  are  let  into  the  house     of  love. 

of  some  matrona.  66.   Ibis,  <yc]    Though  you  know  the  con- 

57.  Altercante.]  Fighting  with  your  pas-  sequences  of  intriguing  with  married  women, 
sions — fear  deterring — passion  impelling.  like  a  slave,  you  commit  every  thing,  life  and 
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Committes  rem  omnem,  et  vitam,  et  cum  cor-  addices   euncta   bona,   vitam, 

nnrp  farrisiTri  corpus,  existimationem.      Qubd 

m   lJUlt;  iduidiii.  si    incolumis  evadas,    deinceps 

Evastl  ?    Credo,  metlies,  doctusque  CaveblS.         fortasse  vereberis,   et  eruditus 

Quaeres,   quando   iterum    paveas,   iterumque  evitabis.     imb  verb  inquires 

•  rursum    timendi    pereundique 

t^        .      v5        .  ,    ^         ,     ,,  „r,  occasiones.       O  multis    modis 

FOSSIS,  O  totieS  servUS  !    Quae  bellua  ruptlS,  70  mancipatus  !     Ecquse  fera  vin- 

Quum  semel  effugit,  reddit  se  prava  catenis  ?  cuiis  fractis  improbe  se  reiigat, 
Non  sum  moechus,  ais.     Neque  ego,  liercule, si  ^\nd°  evasit  ? . At  ™m  non 

'  t.  »    >  7  sum  adulter,  mquis.     Nee  ego 

iur,  UD1  Yasa  certefur,  quando  argentea  vasa 

Praetereo  sapiens  argentea.  Tolle  periclum  :  cautus  transeo.  Aufer  verb  pe- 
Jam  vaga  prosiliet  frenis  natura  remotis.  riculum'  *?■?  fdoles  so)}lta- 

rr,  —i  •     1         •  •  i  •     erumpet  sublatis  fraenis.      Quce 

lime   mihi  dommus,  rerum  imperils,  homi-  cUm  ita  sintj  an  meus  es  heruSj 

niimque,  75  tu  subditus  dominatui  tot  rerum 

Tot  tantisque  minor?  quem  ter  vindicta  qua-  at(iue  hominum?  quem  virga 

,       L  L  x         pratoris  ter  aut  quater  incussa 

teique  ^    ^         non    unqUam   Hberet    molesto 

Imposita   haud    umquam    misera   formidine  metu  ?   His  adjunge,  quod  non 

Dl'ivet  ?  minoris  momenti  sit.     Etenim 

att'  j.    ,.  t  t  i       ,      seu  vicarius  est,  qui  servo  obe- 

Adde  super  dictis,   quod  non  levius  valeat;ditj  sicut  institu4tum  vestrum 

nam,  docet,  sive  conservus;  quod  ego 

Sive  vicarius  est,  qui  servo  paret  (uti  mos        su.m  ersa  te  ?  scilicet  m*,  qui 

tt      ,  -,\  x  .-■%  •         -j        •,  3  mini  dominaris,  aliis  obtempe- 

Vester  ait)  seu  conservus  :  tibi  quid  sum  ego  ?  ras  miserj  ac  ^eriSj  v^de 

nempe  oO  ac  lignea  ejQ5gies  viribus  non 

Tu,  mihi   qui  imperitas,    aliis   servis  miser ;  ProPriis-  horat.  Ergoquis- 

f     ^  r  '  nam  liber?      BAV.    Sapiens, 

aique         ^  ^  ,.•,■,.  qui  sibi  dominatur :  quem  nee 

Dlicens,  Ut  nei'VlS  alieniS  mobile  lignum.  egestas,  nee  mors,  nee  catenae 

Quisnam  igitur  liber?    Sapiens,  sibi  qui  im-  territant: 

periosus ; 
Quem  neque  pauperies,  neque  mors,  neque 

vincula  terrent ;  84 

NOTES. 

fame,  to  the  will  of  an  enraged  master — i.  e.  many  masters — who,  though  three  or  four 
the  husband.  The  rights  of  the  injured  hus-  times  manumitted,  are  not  yet  free  from  mi- 
band  over  the  detected  adulterer,  once  abso-  serable  fears — i.  e.  who,  in  spite  of  your  nar- 
lute,  were  limited  by  the  lex  Julia,  enacted  by  row  escapes,  still  expose  yourself  to  fresh 
Augustus.  perils — can  you  be  my  master  ? 

(Hi.  Evdsti?~\  Have  you  escaped  the  perils  76-  Vindicta.~\  Strictly — the  wand  with 
thus  hazarded  ?  Then,  I  suppose,  you  will  which  the  praetor  struck  the  slave  at  his  ma- 
be  afraid  to  tempt  your  fate  a  second  time.  numission,  in  token  of  his  freedom — or,  rather, 

Credo.]     Ironically,  as  usual.  in  token  of  his  subjection,  thenceforth,  to  the 

GO.   Qiueres,  <^c]     No  !  you  will  be  look-  laws  alone, 

ing  for  another  opportunity,  again  to  get  in  a  78.  Adde,  8fc."]     To  all   I  have  said,  add 

fright — again  to  perish,  &c.  also  what  is  not  less  forcible. 

70.   Quce  bellua,  fyc]    What  animal  is  ever  Nam,  sive,  <yc]    For  whether  he  who  serves 

perverse — stupid   enough,  once   escaping,  to  a  slave  is  a  vicarius,  as  you  masters  style  him, 

return  to  his  chains  ?  or  a  fellow-slave, — what   am   I  to  you, — or 

72.  Non  sum,  ^c.]  You  say — meaning  thus  what  am  I  to  be  called  ?  A  slave's  slave — a 
all  who  are  deterred  from  vice  not  by  moral  vicarius — for  I  am  a  slave  to  you,  who  are 
feeling,  but  dread  of  danger.  yourself  a  slave. 

73.  Sapiens,  8$c.~]  Wisely — knowing  I  81.  Atque  duceris,  fyc.~\  You  are  led,  or 
should  be  punished,  if  detected.  moved,  like  a  piece  of  wood  by  strings  pulled 

74.  Prosiliet.~\     Will   spring  forward — out  by  another — like  a  puppet  moved  by  wires, 
of  the  course,  like  a  horse,  who  has  thrown  83.  Sibi  qui  imp.']     Who  commands  hira- 
off  his  bridle.  self — i.  e.  his  passions — who  has  them  under 

75.  Tune,  8fc]     Can  you,  who  yourself  are     the  controul  of  his  reason, 
subject,  like   a  slave,  to  the  dominion  of  so 

8 


350  Q.  HORATII  FLACC1 

qui  valet  repugnare  cupiditati-  Responsare  cupidinibus,  contemnere  honores 
bus,  et  spemere  dignitates,  at-  p    d      et  in  seipso  totus,  teres,  atquerotundus, 

que  est  in  semet  omnino  sequahs  '.  •  i        i  i  • 

et  giobosus,  ut  nihil  extemi  Externi  ne  quid  valeat  per  leve  morari, 

queat  haerere  per  expoiitum :  Jn  quern  manca  ruit  semper  Fortuna.    Potesne 

^■"EVKJPS Ex  his  «*  Pr°Prium  i»id  noscere  ?  Quin^ 

istis  velvit  tuum  observare  1  Fee-  talenta  oJ 

mina  talenta  quinque  a  te  exi-  Poscit  te  mulier,  vexat,  foribusque  repulsum 
git,  mget,  domo  ejicit   aqua  p^^dit  gelida ;  rursus  vocat :  eripe  turpi 

aspergit:  iterum  accersit.   Ex-  ^  °      T  ..  ,.,  ,.       r  -iT 

ime  cervicem  infami  servitute.  Colla  jugo.     Liber,  liber  sum,  die  age.     Non 

Heus  die,  Liber,  liber  sum.  At-  qilis  : 

qui  non  vales:  quippe  animum  Tjrget  enim  dominus  mentem  non  lenis,  et 

premit  nerus   gravis,  acresque         ° 

stimulos  subdit  fatigato,  et  re-  m        acres 

luctantem   exagitat.     Verum  Subjectat  lasso  stimulos,  versatque  negantem. 
enimvero  quando  stupens  mi-  Vel'quum  Pausiaca  torpes,  insane,  tabella,    95 

raris  tabellam  a  Pausia  pictam,  r\    *  •  -n    i    *  -r» 

qua  ratione   levins  deiinquis  Qui  peccas  minus  atque  ego,  quum  Fulvi  Ru- 

quam  ego,   cum   attentus  con-  tllbseqiie, 

tempior  pugnas  Fulvii,  Rutu-  ^ut  piacideiani  contento  poplite  rniror 

ba;,  et  Piacideiani,  rubnea  vel  -p*       v  ,     .    A       .  V  i    4. 

carbone    deiineatas,     intento  Prcelia,  rubnea  picta  aut  carbone  ;  velut  si 
poplite  aitero,  quasi  re  ipsa  viri  Re  vera  pugnent,  feriant,  vitentque  moventes 
decertent,  moveant  arma,  im-  Arma  viri  ?  Nequam,  et  cessator  Davus:  at 

petant,  declment  ?    Nempe  Da-  •  *■  -.  ™ 

vus  iners  et  pravus  habebitur :  ipse  ^  1\J\J 

tu  verd  soiers  et  peritus  cog-  Subtilis  veterum  judex  et  callidus  audis. 

nitor  rerum   antiquarum  prae-  ]\^^  eg0?  s{  duCOl*  libo  fumante  ;    tibi  ingens 

*Sidf;Sfs£  Virtus,  atque  animus  coeuis  responsat  opimis  ? 
at  tibi  magna  virtus  et  mens  Obsequium  ventns  rnihi  perniciosius  est :  cur  ? 

temnit   lautas    dapes.      Quare 

verb  damnosius  mihi  est  obtemperare  ventri  i 

NOTES. 

85.  Responsare  cupidinibus  for  tis.~]  Greek,  are  you  less  absurd  than  I,  who  admire  the 
Strong  enough  to  govern  or  restrain  them —  conflicts  of  gladiators,  sketched  with  red 
to  resist  their  importunities.     Line  103,  be-     chalk,  or  charcoal  ? 

low;  Ep.  i.  1.  68;  ii.  2.  48.  Torpes,  #c]     Compare  Cic.  Parad.  v.  2. 

86.  hi  se  ipso  totus,  8(c.~\    Occupied  wholly     Echmiis  tabula,  &c. 

in  regulating  or  mastering  his  own  passions —  Pausiacd.~\  Pausias  was  a  painter  of  Sicyon. 

such  a  man  is,  like  a  globe,  smooth  and  round,  Pausan.  Cor.  27.  Pliny  H.  N.  xxxv.  11. 

so  that  nothing  from  without  can  attach,  or  97-  Contento  poplite^]      Expressive  of  the 

settle  on  it.  attitude  of  attack — while  the  gladiator  stands 

87-  Per  leve.~\      From  its  smoothness — it  with  one  foot  firmly  planted,  and  the  other 

has  no  asperities  for  any  thing  to  cling  to.  stretched  to  its  full  extent. 

88.  In  quern  manca,  ^-c]     Fortune  assails  100.  Nequam,  §c.~]     Davus,  if  he  stops  to 

him  in  vain — he  has  no  assailable  points.  admire  any  of  these,  is  an  idler,  &c. 

Potesne.']     Of  these  things  can  you  recog-  101.  Audis.]     You  are  called  a  nice  judge 

nize  any  thing  belonging  to  you  ?     Are  any  of  the  works  of  the  ancients — a  connoisseur, 

of  these  qualities  yours  ?  Callidus.]     Sat.  ii.  3.  23. 

90.  Vexat.]     Upbraids  and  rails.  Audis.]     Sat.  ii.  6.  20. 

91.  Gelidd.]  Scil.  aqud.  Drenches  you  102.  Nil  ego.]  A  worthless,  good-for-no- 
with  cold  water,  to  get  rid  of  you  when  you  thing  fellow. 

come  to  her  doors.  Tibi  ingens,  8(c.]     Does  your  mighty  virtue 

92.  Non  quis.]     From  queo.  and  spirit  resist  magnificent  banquets  ?    With 

93.  Non  le?us.]    A  stern  and  severe  master,  all    your    philosophy,    do   you   abstain   from 

94.  Lasso.]     Beginning  to  pall.  them  ? 

Negantem.]     Though  resisting.  104.   Obsequium.']      This    yielding   to  my 

95.  Vel.]  I.  e.  to  mention  another  in-  appetite — this  seizing  of  a  smoking-hot  cake, 
stance  of  folly,  &c.  is  injurious  to  me,  because  I  get  a  flogging 

Quum,   Sfc]     When  you  are  struck  dumb     for  it. 
with  wonder  at  a  painting  of  Pausias,  how 
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tur.  Sed  quo  pacto  minus  tu 
puniris,  quoties  appetis  edulia 
ista,  quae  pretio  exiguo  haberi 
non  possunt  ?  Quinimo  ama- 
rae  fiunt  dapes  frequentius  cap- 
tatae,  et  pedes  vacillantes  de- 
trectantportare  corpus  vitiatum. 


TergO  plectOT  eirim  ;  qui  tU  impunitior  ilia,  105  nimirum  quia  dorsum  verbera 

Quae  parvo  sumi  nequeunt,  obsonia  captas  ? 
Nempe  inaraarescunt  epulse  sine  fine  petitae, 
Illusique  pedes  vitiosum  ferre  recusant 
Corpus.     An  hie  peccat,  sub  noctem  qui  puei 

uvam 
Furtiva  mutat  strigili  ?  qui  prsedia  vendit,    110  Denique  nunquid  peccat  servus 
Nil  servile,  gulie  parens,  habet  ?     Adde,  quod  'S^^S^tS^Z 

lCleni  ver5  gulae  indulgens  praedia  ve- 

Non  horain  tecum  esse  potes ;  non  otia  recte  numdat,  nihil  servile  exhibet  ? 
Ponere  ;  teque  ipsum  vitas  fWitivus,  et  erro,  +Adde  ^u6d  tu  ne^[s  un*  hora 

T  .  *  r  /»  n  '    tecum  versari,  nee  bene  utiotio; 

Jam  vmo  quaerens,  jam  somno  fallere  curam  ;  atque  temet  fugis,  utservitutem 
Frustra  :  nam  comes  atra  premit,  sequiturque  abhonens  et  vagabundus ;  nunc 

fuS'acem.  115  vmo>  nunc  somno  quaerens  le- 


Unde  sagittas  ? 


.  vare  sollicitudines :    inutiliter  : 

Unde  mini  lapidem  ?      Quorsum   est   opus  ?  quippe  luB  tristes  assedae  fu- 

gientem  urgent  ac  persequun- 

Ocius  tur*    HORAT.    Qua  parte  ha- 

bebo  lapidem?    BAVUS.  Ec~ 

quid  necesse    est?     HORAT. 

Ni  rapis,  accedes  opera  agro  nona  Sabino.        Ubi  tela  inveniam?    davus. 

Vel  furit  homo  noster,  vel  con- 
dit  carmina.  HORAT.  Nisi  hinc  abis  velociter,  ibis  ad  agrum  meum  Sabinum  nonus  ope- 
rarius. 


Aut  insanit  homo,  aut   versus  facit. 
hinc  te 


NOTES. 


105.  Qui,  8fc.~\  But  how  with  more  im- 
punity do  you  grasp  these  costly  luxuries  ? 
That  is — even  you  do  not  escape  the  conse- 
quences of  excess — sickness,  intoxication,  &c. 

106.  Obsonia.']  Used  chiefly  for  fish  of 
high  price.  Sat.  ii.  2.  41  ;  but  also  of  lux- 
uries of  any  kind. 

107.  Inaraarescunt.']  The  reasons  are  given 
in  Sat.  ii.  2.  43.  and  75. 

108.  Musi.]  Because  when  they  attempt 
to  walk,  they  totter. 

Ferre  recusant."]  Refuse  to  carry — cannot 
perform  their  office. 

109.  An  hie  peccat,  Sfc]  Does  the  slave 
who  exchanges  a  strigil  for  grape — i.  e.  who 
steals  and  sells  a  flesh-brush  from  the  baths, 
to  buy  wine  with,  does  he  do  wrong  ? 

]  10.  Qui,  fyc]  And  who  sells  his  estates, 
in  obedience  to  his  throat — to  gratify  his  taste 
for  luxuries,  has  he  nothing  of  the  slave  in 
him — does  he  do  nothing  wrong  ? 


112.  Tecum  esse.]  To  be  alone,  and  reflect 
on  the  consequences  of  your  folly. 

Otia  recte  pon.]  Nor  make  any  good  use 
of  your  leisure. 

113.  Teque,  Sfc]  You  fly  from  yourself, 
as  if  you  could  not  bear  your  own  thoughts. 

Fugitivus.]  A  slave  who  runs  away — 
not  to  return  ;  the  erro  is  one  who  absents 
himself,  in  a  fit  of  idleness,  or  for  some  pro- 
fligate purpose. 

115.  Nam  comes  atra.]  Scil.  cura.  Od.  iii. 
1.  40. 

116.  Unde  mihi.]  Where  can  I  get  a  stone? 
— Horace,  in  a  rage. 

Quorsum  est  opus  ?]     What  for  ? 

117.  Aut  insanit,  ^-c]  Either  the  man  is 
mad,  or  is  making  verses. — Davus,  on  seeing 
his  master's  fury. 

118.  Opera.]     For  operarius. 

Nona.]  Therefore  Horace  had  eight  at  his 
farm ;  Davus  would  make  the  ninth. 
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horatius.   Quomodo  te  Ut  Nasidieni  juvit  te  coena  beati? 

oblectavitcoenaNasidieniditis?  N  mihi  quaerenti  convivam  dictllS here  illic 

Etemmneremihiife  ccenaturum  M  . 

apud  me  perquirenti  dictum  est  De  medio  potare  die.     Sic,  ut  mihi  nunquam 
te  ibi  epuiari  a  meridie.  FUN-  In  vita  fuerit  melius.     Da,  si  grave  non  est, 
danius.  itaut .nunquam,  ex  Quge      .       j    t       Ventrem  placaverit  esca.   5 

quo    vivo,    rectius    habuenm.    ^         I     .  _  .    r        . 

hor.  Si  moiestum  non  est,  In  pnmis  Lucanus  aper  (leni  fuit  Austro 

die  quod  eduiiumprimd  sedaret  Captus,  ut  aiebat  ccense  pater)  ;  acria  circum 

grayiorem  famem.  FUNDAN.  Rapula    lactucaB    radices,  qualia  laSSUTTl 
Initio  fuit  aper  e  Lucania  Austro  _.    rni  n  ■  -i     i         r         -in 

pkcido  captus,  quemadmodum  JreiTellunt  stomachum,siser,halec,faeculaCoa. 
affirmabat  convivator ;  circa  His  ubi  sublatis  puer  alte  cinctus  acernam  10 
erant  acres  rapse,  lactucae,  ra-  Qausape  purpureo  mensam  pertersit,  et  alter 

dices;   et  quae  languentem  sto-  ~    ,  ,      l.      l       1,  .  *.       ,.-,  -, 

machum  excitant:  siser,  alec,  Sublegit,  quodcunque jaceret  inutile,  quodque 
f&xviniCoi.  Postquam  remota  Posset  coenantes  offendere ;  ut  Attica  virgo 
sunt  ista,  servus  alte  sucdnctus  Cum  sacris  Cereris.  procedit  fuscus  Hydaspes, 

mensam  ex  acere  detersit  map-  *■  . 

pa  villosa  purpurea ;  alter  autem  corrasit  quicquid  supervacuum,  et  quod  posset  nauseam 
creare  convivis.  Turn  subniger  Hydaspes  progrediens  ad  instar  puellae  Atheniensis,  quando 
sacra  Cereris  portat, 


NOTES. 


SATIRE  VIII. 


Fundanius  gives  the  poet  a  description  of  a 
magnificent  feast  at  which  he  had  been  pre- 
sent the  day  before,  given  to  Maecenas  and 
his  friends  by  one  Nasidienus — a  man  of  great 
opulence  and  pretension,  but  of  sordid  habits. 

1.  Nasidieni.']  A  quadrisyllable,  i.  e.  melt- 
ing into  one,  as  ariete,  abiete,  8$c. 

Nasidieni."]  Nasidienus  Rufus.  Nothing 
is  known  of  this  person — the  name  is  proba- 
bly an  assumed  one. 

Ut,  8fc]  How  was  you  pleased  with  Na- 
sidienus's  coena  yesterday  1 

Te.~\  Scil.  Fundanius.  The  name  occurs 
line  19. 

Beati."]     Rich — as  often  in  Horace. 

2.  Nam  mihi,  Sfc]  For  I  was  told  yester- 
day, when  I  called  to  invite  you  to  dine  with 
me,  that  you  were  drinking  at  his  house. 

Here.]     An  older  form  than  lieri. 

3.  Potare.]  I.  e.  that  you  were  dining 
there.  Expressive  of  the  general  entertain- 
ment, as  in  Sat.  ii.  7-  32. 

De  medio  die.]     As  early  as  noon. 
Sic,  Sfc]     Scil.   me  juvit.     I  never  was  so 
much  amused  in  my  life. 

4.  Da.]  For  die,  as  in  Virg.  Eel.  i.  19 ; 
Ter.  Heaut.  prol.  10. 

5.  Placaverit.]      In  harmony  with  iratum. 
Iratum.]        For   hungry — with    latrantem. 

Sat.  ii.  2.  17- 

6.  Lucanus.]  The  best  boars  were  in  the 
forests  of  Lucania,  and  of  Umbria.  Sat.  ii. 
3.  234  ;  ii.  4.  40. 


Leni.]  Taken  when  the  south-wind  blew 
mildly — thought,  of  course,  to  be  favourable 
to  the  flavour  ;  or  said,  probably,  to  assure 
the  guests  of  its  freshness,  for  a  strong  south 
wind  would  soon  taint  it.     Sat.  ii.  2.  40. 

7.  Circum.]  Scil.  posita.  The  boar  was 
the  central  dish,  and  the  articles  enumerated 
were  placed  round  it  in  separate  dishes.  Sat. 
ii.  4.  75. 

Acria.]     Pungent — piquant. 

8.  Rapula.]     Sat.  ii.  2.  43. 
Lactucce.]     Sat.  ii.  4.  59. 
Radices.]     Radishes. 

9.  Pervellunt.]  Excite  or  whet  the  appe- 
tite—used as  condiments. 

Siser.]  Pliny  says  of  this  herb,  or  vege- 
table— stomachum  excitat,  fastidium  abstergit. 
H.  N.  xx.  17. 

Halec,  facula  Coa.]     Sat.  ii.  4.  73. 

10.  Acernam.]  A  specimen  of  the  incon- 
gruity of  the  appointments.  A  table  of  coarse 
materials,  wiped  with  a  napkin  of  a  brilliant 
dye.  The  fashionable  or  more  appropriate 
table  would  have  been  one  of  citron,  or  a 
vcrmiculated  one — a  term  of  the  Scholiast, 
which  probably  describes  the  grain  of  some 
ornamental  wood. 

12.  Sublegit.]  Picked  up  the  relics — 
crumbs,  bones,  &c. 

13.  Ut  Attica  virgo.]  Dark  Hydaspes — 
i.  e.  an  Indian  slave  marched  in,  slowly  and 
stately,  like  an  Attic  girl  in  a  procession  of 
Ceres. 

Attica  virgo.]  A  priestess,  in  attendance 
on  the  rites."    Sat.  i.  3.  10. 
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Caecuba  vina  ferens,  Alcon  Chium  maris  ex-  quando  sacra  Cereris   portat, 


15 


vinum  Caecubum  detulit ;  Alcon 


'    A  P        '  .  X,J  autem  Chium  sine  marina  aqud. 

Hie  herus,  Albanum,  Maecenas,  sive  Falernum  Mox  dominus  dixit:  Si  forte 

Te  magis  apDOSitis  delectat :  habemUS  UtrUIll-  Albanum  vel  Falernum,  6  Mae- 
cenas, te  plusculum  juvat,  quam 


que. 


quae    allata     sunt,     utrumque 
adest.      HOR.    O  infortunatas 


Divitias  miseras  !  sed  quis  ccenantibus  una 

Fundani,  pulchre  fuerit  tibi,  nosse  laboro.         opes !  at  aveo  scire,  quibuscum 

Summus  ego  et  prope  me  Viscus Thurinus,  «gttJ5.*Tt%5%. 

mlra,  20  Ego  supremo  in  thoro,  et  juxta 

Si  memini,  VariuS  ;  CUm  Servilio  Balatrone        me  Viscus  Thurinus  accumbe- 

Vibidius,  quos  Maecenas  adduxerat  umbras.     hat :  fi™  inferior!  loco,  si  bene 

'    *  .  _        .        .     _         recordor,    Vanus.     Aderant  in 

Nomentanus  erat  super  ipsum,  Porcms  infra,  medio  iect0  Serviiius  Baiatro,  et 
Ridiculus  totas  simul  obsorbere  placentas.  24  Vibidius,  quos  assecias  addux- 
Nomentanus  ad  hoc,  qui,  si  quid  forte  lateret, erat  Maece™s.  In  ^°  e5at  No" 

7    *     '  *■  '  mentanus   supra    Nasidienum, 

infra  verb  Porcius,  risum  praebens,  cum  devoraret  simul  integras  placentas.  Porrb  Nomentanus 
propterea  aderat,  ut  digito  indicaret,  si  quid  forte  apponeretur  reconditi  saporis. 


NOTES. 


15.  Alcon.']  Another  slave — the  name  is 
mentioned  as  if  Horace  was  acquainted  with 
the  establishment. 

Expers  maris.]  I.  e.  with  no  sea- water 
mixed  in  it.  It  was  usually  so  mixed  in 
Greece,  according  to  the  Scholiast ;  but  at 
Rome  it  might  be  in  higher  esteem  in  the 
pure  state,  or  Nasidienus  might  think  so,  or 
affect  to  think  so.  Columella,  Pliny,  Athe- 
naeus,  all  bear  testimony  to  the  salt  water. 

17-  Appositis.]  Than  what  are  on  the 
table  —  i.  e.  Ccecuban  and  Chian  —  the  best 
home  and  foreign  wines. 


Habemus  utrumque.]  We  have  both — 
the  Alban  and  Falernian. 

18.  Divitias  miseras.]  Said  with  reference 
to  the  ostentation  of  the  man,  coupled  with 
his  sordid  spirit,  which  would  not  suffer  him 
to  produce  these  wines  at  once.  The  words 
appear  to  be  Horace's. 

Sed,  Sfc]  I  am  dying  to  know  along  with 
whom  it  was  you  were  splendidly  treated — 
who  were  the  party  ? 

Una.]     Scil.  tecum. 

20.  Summus  ego,  Sfc]  The  party  consisted 
of  nine — three  on  each  of  the  couches,  sum- 
mus, medius,  imus — placed  thus  : 


MEDIUS   LECTUS. 

Serv.  Baiatro.     Maecenas.     Vibidius. 


The  fourth  side  of  the  table  was  open  for  the 
access  of  the  attendants. 

•  22.  Maecenas,  Sfc]  Maecenas,  as  the  chief 
guest,  occupied  the  middle  place  of  the  medius 
lecius,  the  seat  of  honour. 

Umbras.]  The  persons  whom  the  dis- 
tinguished guests  brought  with  them  were  so 
styled — contemptuously. 


23.  Ipsum.]  Emphatically  —  the  host, 
Nasidienus.  On  his  right  and  left  were  two 
parasiti,  of  whom  Porcius  made  himself  ridi- 
culous— or  rather,  set  the  company  laughing 
by  swallowing  placenta  whole — a  part,  ap- 
parently, of  his  buffoonery-duty. 

25.  Nomentanus,  8$c]  Was  present  for 
this  purpose,  to  point  out  with  his  fore-finger, 
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Etenim  reiiqui  e  vulgo,  nos,  Indice  monstraret  digito ;  nam  cetera  turba, 

inquam,  comedimus  aves,  con-  Nos  inquam  ccenamusaves,COnchylia,pisceS, 
chyha,  pisciculos,  saporem  ha-  '        1       .    '  '    .  J        )  r  ? 

bentia  vaide  cognito  disparem.  Longe  dissimilem  noto  celantia  succum, 
Hocque  mox  innotuit,  quando  Ut  vel  continuo  patuit,  quum  passeris  assi  et 
mihi  obtulit  ilia  passeris  assi  Ingustata  mihi  porrexerat  ilia  rhombi.         30 

et     rhombi,     qualia    non    ante  _o     ..  .     *    .  _.        _ 

gustaram.  Tum  me  docuit,  Post  hoc  me  docuit,  melimela  rubere  minorem 
meiimeia  rubicundiora  esse,  si  Ad  lunam  delecta.  Quid  hoc  inter  sit,  ab  ipso 
decerpantur   imminuta   luna.  Audieris  melius.     Turn  Vibidius  Balatroni, 

Quid  autem  id  referat,  ab  ipso  .    .     .  -,•%'•  -  •       -i  • 

melius  acceperis.  Deinde  Vi-  -Nos,  nisi  damnose  bibimus,  moriemur  inulti ; 
bidius  ait  Balatroni :  Nisi  pota-  Et  calices  poscit  majores.     Vertere  pallor  35 

mus  cum  damno  prcebentis  cce-  Tum  parochi  faCiem,  nil  sic  metuentis,  lit  aCTCS 

nam,    moriemur   sine    ultione :  r  ..  i  i     t  ,  -,•■,       •  ■, 

statimque  petit  scyphos  capa-  Potores,  vel  quod  maledicunt  liberms,  vel 
ciores.    Tunc  pallor  coepit  im-  Fervida  quod  subtile  exsurdant  vina  palatum. 
mutare  vuitum  dantis  epuias,  invertunt  Allifanis  vinaria  tota 

nihil  tarn  formidantis  quam  va-  _,.     . ...        -^    .  .  ..  ,     , 

lidos  potores :  sive  quod  dica-  Vibidius  i3alatroque,  secutis  omnibus  ;  lmi  40 
ciores  fiunt,  sive  quia  vini  caior  ConvivaB  lecti  nihilum  nocuei'e  lagenis. 
hebetatgustumacutiorem.  Jam  Affertur  sq uillas  inter  mura3na  natantes 

Vibidius  et  Balatro,  cunctique  T  ,.     Ax  ,  o    i      i  i  tt 

pariter  umas  integras  exhau-  In  patma  porrecta.  _    Sub  hoc  herus,    Msec 

riunt  poculis  Allifanis:   infimi  gravida,  inquit, 

verb  tori  homines  minime  lee-  Capta  est,  deterior  post  partum  earne  futura. 

serunt  lagenas.    Mox  appomtur  TT . x         ...  \         1-  ,         .  Tr 

muraena  in  catino  extensa  inter  HlS  mistum  JUS  OBt;  oleo,  quod  prima  Ve- 
squillasjusculoimmersas.  Tum  nafli  45 

dominus  ait:   ista  praegnans  preSsit  cella :  garo  de  succis  piscis  Iberi ; 

capta    est,    quce    minus    bona  "  x 

carne  fuisset,  postquam  peperisset.     His  affusum  est  jus,  oleo  expresso  d  praecipua  Venafri 

cella,  garo  e  succo  piscium  Hispanorum, 

NOTES. 

if  any  delicacy  escaped  the  observation  of  the         39.  Invertunt.'}     Turn  in  whole  bins  into 

gUests — it  was  his  business  to  see  that  nothing  their  Allifanian  cups. 

escaped  the  notice  of  the  guests.  Allifanis.}    The  large  cups  which  they  had 

26.  Nam,  Sfc.}     As  to  the  rest  of  us,  &c.  called  for  in  line  35. — the  manufacture   of 

28.  Longe  dissimilem,  fyc.}    All  of  a  flavour  Allifis,  a  town  on  the  Vulturnus. 

far  different  from  the  common  run  of  such  40.  Imi  convives  lecti.}     Nomefftanus  and 

thino-s — according    to    Nomentanus,    or    the  Porcius— the  parasiti. 

pater  coencc.  41.  Nihilum  nocuere,  Sfc.}      They  did  no 

29.  Ut  vel  continuo,  Sfc.}  As  was  obvious  harm  to  the  wine — they  refrained,  to  please 
enough — ironically.  their  patron. 

30.  Ingustata.}    Before  I  had  tasted  them.         42.    Natantes.}      Floating    in    the   sauce. 
29.  Passeris  assi.}     Some  flat  fish  fried.  Sat.  ii.  4.  38  and  64. 

31.  Minorem.}     Waning  moon.  43.  Porrecta.}     Extended  —  indicative  of 
34.  Damnose,  §c.}      Drink  hard — to  the  its  size. 

damage  of  Nasidienus's  cellars.  Sub  hoc.}      I.  e.    When   the  murcena  was 

Inulti.}     We   shall   die,   and  have  no  re-  placed  upon  the  table, 

venge  on  Nasidienus  for  all  his  folly,  stingi-  44.  Deterior,  Sfc.}     The  flesh  of  which  is 

ness,  and  ostentation,     Virg.  ^En.  ii.  670.  not  so  good  after  spawning.     All  this  parad- 

36.  Parochi.}      Because,    like  a  parochus,  ing  is  spent  upon  an  inferior  fish. 

what  he   did  was   done   grudgingly.     Sat.  i.  45.  Jus,  Sfc.}      The  sauce — or,  strictly,  the 

5,  46.  composition  in  which  the  fish  was  boiled,  and 

Acres  potores.}     Hard  drinkers.  which  was  served  up  with  it,  to  be  eaten  as 

37.  Vel  quod  subtile,  fyc.}  Because  they  sauce.  In  short — a  stew.  Sat.  ii.  4.  38  and  64. 
blunt  the  delicate  sense  of  taste — and  Nasi-  Oleo,  Sj-c.}  The  best  oil  of  Venafrum.  Od. 
dienus,  who  prided  himself  on  the  quality  of  ii.  6. 

his  wines,  loved  to  have  them  observed  and         46.  Cella.}     The  place  where  the  oil  was 

praised.  expressed  from  the  olives,  and  that  the  best  in 

38.  Fervida.}  I.  e.  because,  when  drunk  Verrafruni — itself  the  most  famous  for  olives 
to  excess,  they  heat  the  drinker.  in  Italy. 
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Vino  quinquenni,  verum  citra  mare  nato,  vin0  quinque  annorum,  at  cis- 

t-v  x  . .  /  nr^'  •      „ „    ^„*4-    „+  marino,    dum    coquitur:    cocto 

Dum  coquitur;  (cocto  Ghium  sic  comemt,  ut  wrd  ita  Chium  a4ptum  est)  ut 


apti 
UOn  nullum   aliud   aptius    sit,   non 

Hoc  magis  ullum  aliud)  pipere  albo,  non  sine  sine  v^re  aibo,  et  aceto,  quod 

vinum     Lesbium     corruperit. 
'  .  .  .  Primus    ego  erucas  virides   et 

Quod  Methyinnaeam  vitio  mutavent  uvam.  50  inuias  acerbas;  Curtillus  autem 
Erucas  virides,  inuias  ego  primus  amaras  herinaceos  non  lotos,  velut  «m- 
Monstravi  incoquere,  illotos  Curtillus  echinos,  ££&  ZSttSL 

Ut  melius  muna,  quam  testa  marina  remittlt.    reddit.    Interim  appensa  aulsea 

Interea  suspensa  graves  aulsea  ruinas  graviter  coiiapsa  sunt  in  cati- 

In  patinam  fecere,  trahentia  pulveris  atri,    55  nu™'  tantumquem^i  pulveris 

-r  i      —»      r*  •  •  •      extulerunt,  quantum  non  movet 

Quantum  non  Aquilo  Campanis  excitat  agris.  Aquilo  in  agris  Campanis.  Nos 

NOS  majUS  veriti,  pOStquam  nihil  esse  pericli    timentes    aliquid   gravius,    ubi 

Sensimus,  erigimur.  Rums,  posito  capite,  ut  si  ™mPerimus  nihil  maii  impen- 

„...  7        °  ,A  'r  r\    •  i        dere,  bono  ammo  fuimus.    Ru- 

Filius  lmmaturus  obisset,  flere.  Qms  esset  fus  Nasidienus  contra  demisso 
Finis,  ni  sapiens  sic  Nomentanus  amicum  60  capite  lacrymatus  est,  quasi 
Tolleret :  Heu,  Fortuna,  quis  est  crudelior  in  fIius  mtempestive  esset  mor- 

7  7     x  tuus.    Ecquis  modus  adtuisset, 

EOS  nisi   callidus    Nomentanus    ita 

Te  deus  ?  Ut  semper  gaudes  illudere  rebus  famiiiarem  soiatus  esset  ?  Eheu 
Humanis  !    Varius  mappa  compescere  risum    fortuna>  quod  numen  est  incle; 

T7.  .         *       -n   i    .  i  •  mentius    erga   nos    quam   tu  ? 

Vix  poterat.  Balatro  suspendens  omnia  naso,  quantum  sernper  gaudium  caP- 
Haec  est  conditio  vivendi,  aiebat;  eoque  65  tas  res  humanas  ludendo !  Va- 
Responsura  tuo  nunquam  est  par  fama  labori.  ri.us  cachinnos  mappa  coercere 

m  ^  •  ■  *       i       a.      j.  •  •       vlx  poterat.     Balatro  cuncta  in 

Tene,  ut  ego  accipiar  laute,  torquener  omm    jocu^  trahenSj  dicebat>  Ea  sors 

est  hujus  vitae,  ideoque  nunquam  fama  aequa  respondebit  labori  tuo.  Itane  verb  oportet  te 
sollicitari  multiplici  cura  discerptum,  ut  ego  lautas  epulas  capiam  ? 


NOTES. 


Garo  ]  The  second  ingredient  was  the 
pickle,  or  "  essence,"  of  an  Iberian  fish — 
caught  on  the  Spanish  coast.  Pliny  xxxi. 
43. 

47-  Citra  mare,  SfC.~]  1.  e.  Italian — home 
wine.     The  third  ingredient. 

48.  Dum  coquitur,  fyc.~\  While  the  com- 
position is  boiling ;  and  Chian,  a.  foreign  wine, 
when  it  has  boiled. 

49.  Pipere  albo,']     The  fifth  ingredient. 
Aceto,  8fc.~]     The  sixth.     Vinegar  made  of 

Lesbian  wine. 

50.  Vitio  mutaverit.]  Not  invidiously  — 
but  descriptively.  The  wine  must  spoil,  to 
make  vinegar. 

51.  Erucas,  #c.]  Sat.  ii.  58.  I  was  the 
first  who  taught  cooks  to-put  erucce  and  inulce 
into  the  jus,  as  Curtillus  to  use  unwashed 
echini.  —  Nasidienus  affects  the  tone  of  an 
artiste  in  this  line — of  an  original  inventor. 

52.  Echinos.']     Sat.  ii.  4.  33. 

//lotos.]  I.  e.  apparently,  with  their  na- 
tive liquor. 

53.  Ut  melius,  fyc]  I.  e.  The  unwashed 
echini — as  being  better  than  the  muria — the 
pickle,  or  essence  which  other  shell-fish  sup- 
ply.    Sat.  ii.  4.  65. 

54.  Suspensa  aulcea.]     Od.  iii.  29.  15. 

55.  Pulveris,  fyc]     Scil.  tantum.     Bring- 


ing down  more  dust  than  the  north  wind  stirs 
up  in  the  plains  of  Campania. 

57-  Nos,  8(c]  We,  the  guests,  who  ex- 
pected worse  consequences,  when  we  discover 
there  was  no  danger,  recover  from  our  fright, 
and  are  at  ease  again. 

58.  Posito.]  With  his  head  down,  on  the 
table,  or  his  hand — in  the  attitude  of  despair. 

59.  Esset.]  For  fuisset ;  and  tolleret  for 
sustulisset.     Sat.  i.  3.  5.  and  7- 

CO.  Ni  sapiens,  Sfc]  Unless  Nomentanus, 
one  of  the  parasiti,  had  thus  cheered  his 
patron. 

Sapiens.]  I.  e.  In  attempting  thus  with  a 
grave  face  to  console  his  patron. 

63.  Mappa.]  With  a  napkin — by  thrust- 
ing it  into  his  mouth. 

64.  Balatro.]  Turning  all  into  ridicule — 
as  if  that  had  been  his  humour.     Sat.  i.  6.  5. 

65.  Hcec  est  conditio.]  This  is  the  lot  of 
life  —  these  are  the  miseries  to  which  mortals 
are  exposed. 

Eoque.]  I.  e.  ideoque.  And  the  reason 
your  renown  will  never  equal  your  efforts. 
All  your  cares  spent  in  entertaining  your 
friends  thus  magnificently,  some  ill  fortune  or 
other  is  sure  to  baffle. 

67-  Tene.]  Scil.  decet,  or  something  simi- 
lar.    Sat.  ii.  4.  83. 
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ne  adustus  panis,  ne  jus  male  Sollicitudine  districtum  ?  ne  panis  adustus, 
%S*£SZL2  £  Ne  male  couditum  jus  appouatur  ?  ut  omnes 
dique   famuientur?    His  ad-  Praecincti  recte  pueri  comtique  mimstrent  ?  70 
junge  infortunia :  puta,  si  ten-  Adde  hos  pra)terea  casus,  aulaea  ruant  si, 
^**ry£rl*rut  niodo;   si  patiuam  pede  lapsus  frangat 

tinum  disrumpat.    Verum  sieut  agaSO. 

imperatoris,  ita  convivium  pra;-  Sed  convivatoris,  uti  ducis,  ingenium  res 

bentis   animum   res    contrariae  Adversse  nudare  Solent,  Celare  SeCUnda?. 

ostendere,   prosperae    occultare  _T      .  _.  1  ?    .    nA 

consueverunt.    Nasidienus  ad  -Nasidienus  ad  haec  :  libi  di,  quaecunque  pre- 

ista  respondit :  Quaecunque  bo-  Ceris,  75 

na  postuiabis,  Dii  largiantur  Commoda  dent;  ita  vir  bonus  es  convivaque 

tibi ;     adeo    vir  probus   es,    et  .  7  t- 

facetus  conviva.     Tumque  pe-  COmiS  '. 

tit  crepidas.    Mox  in  singulis  Et  soleas  poscit.    Turn  in  lecto  quoque  videres 
thoris  aspexisses  dam  ad  au-  g^ere  secreta  divisos  aure  susurros. 

rem  fieri  susurrationes   diver-  „    .,        ,  .  ..  .     ,  .  ,  ... 

sas.    Certe  nuiios  velim  ludos  Nullos  his  mallem  ludos  spectasse ;  sed  ilia 
spectasse   potius  quam  istos.  Redde,  age,  quae  deinceps  risisti.     Vibidius 

HORAT.    At  refer   ea,     quae  dum  80 

postea     iocum      tibi      dedere.  ^  . ,     ■,     '  .  ..  r  . 

fund  AN.  Risimus  dum  fa-  Quaerit  de  puens,  num  sit  quoque  fracta  la- 

mulos  interrogavit  Vibidius,  an  gena, 

fracta  etiam  lagena  sit,  quod  Quod  sibi  poscenti  non  dentur  pocula;  dum- 

postulanti  sibi  pocula  non  prae-  *  x  ' 

berentur.     Dum  verb  conflatur       m  que 

risus  e  simuiatis  rebus,  Bala-  Ridetur  fictis  rerum,  Balatrone  secundo : 
troneobsecundante;  gnreverti-  Nasidiene,  redis  uiutataa  frontis,  ut  arte 

tur  Nasidienus  mutata  fronte,  -r-,  j    .  r     ,  i    '     t  ,-  ne 

quasi  ingenio  reparaturus  in-  Emendaturus  fortunam ;  deinde  secuti         85 
fortunia.     Pone   sequebantur  Mazonomo  pueri  magno  discei*pta  ferentes 
famuli  in  pragrandi  lance  ges-  Membra  gruis,  sparsi  sale  multo  non  sine  farre; 
iSSriLTa^i^^ferre^  Knguibus  et  ficis  pastum  jecur  anseris  albas; 

spersa  ;  nee  non  jecur  albi  anseris  pinguibus  ficis  saginatum ; 

NOTES. 

70.  Prcecincti.~\  As  puer  alte  cinctus,  in  79-  Sed  ilia,  fyc.~\  But  come,  tell  me  what 
line  10.  you  laughed  at  next  —  what   was   the  next 

71.  Adde,  8fc.~\  Accidents  of  this  sort —  ridiculous  occurrence  —  as  if  nothing  else 
the  fall  of  a  canopy,  &c.  could  occur  at  such  a  scene. 

72.  Pede  lapsus.]     Stumbling.  83.  Ridetur,    fyc]       Amidst    the    general 
Agaso.~]     A  sort  of  groom,  or  stable-boy —     laughter  at  the  folly  of  the  host,  though  other 

not  in  his  place,  and  so  awkward — or  one  as  causes  were  pretended,  &c. 

clumsy  as  an  agaso.  .  Fictis  rerum.~\     Instead  of  fictis  rebus. 

73.  Sed,  4-c]  Emphatically,  as  in  Epod.  Balatrone  secundo.']  Aiding  and  abetting 
8.  10.  It  is  adversity  that  discovers  the  — i.  e.  he  was  conspicuous  in  promoting  the 
genius  of  a   host,   as  well  as   of  a  military  laughter. 

commander.  84.  Mutatce  frontis.]     With  a  changed — 

76.  Convivaque  comis.]  Kind,  good-natured  i.  e.  with  a  cheerful  brow. 

guest.  Arte  emendaturus.]  As  in  Terence  Adelph. 

77-  Soleas  poscit.]     Nasidienus  rises  from  iv.  7-  23.    Arte  corrigere,  quod  cecidit  forte, 

the  table  to  see  about  replacing  the  aukea,  or  i.  e.  male. 

rather,  about  substituting  some  fresh  dishes  86.   Mazonomo.]      A    large    dish  —  named 

for  what  had  been  spoilt  by  the  accident.  originally  from  its  being  used  for  the  family- 

Soleas.]   These  dinner-slippers  were  thrown  mess,  consisting  of  grain  of  some  sort  boiled  in 

off,  when  the  gftests  took  their  places  on  the  milk  or  water. 

lecti.     Martial.  62.  98.  87-  Non  sine  farre.]     Perhaps  with  pieces 

In  lecto  quoque.]     In  each  of  the  lecti.  of  bread.     The  whole  dish  seems  to  be  a  sort 

78.  Divisos.]     Whispers  distributed — first  of  hash,  or  hodge-podge. 

in  the  ear  of  one  guest,  and  then  in  that  of 

another.     Od.  i.  36.  6. 
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Et  leporiim  avulsos,  Ut  multO  SUaviuS.,  arniOS,    humeros   etiam    leporinos   ab- 

Quara  si  cum  lumbis  quis  edit;  turn  pectore  straps,  tanquam  longe  meii us 

*  .  ^-  7  x  _  A  quid,  quam  si  cum  lumbis  edan- 

aclUSlO  "U  tur.  Jam  aspeximus  afferri  me- 

Vidimus  et  merulas  poni  et  sine  clime  palum-  ruias  adusto  pectore,  et  pa- 

i...  .  lumbes  sine  natibus  :  quse  qui- 

0  '    .  dem  jucunda  extitissent,  si  cau- 

buaves  res,  si  non  causas  narraret  earum  et  ^  sas  e0rum  et  naturas  importune 

Natliras  do-mimiS;    quem  nOS  sic  fuginiUS  ulti,  herus  non  commemorasset.  Er- 

Ut  nihil  omnino  gustaremus,  velut  illis  s°  hunc .™s  ulti  sum™  ita  fugi- 

~       .  ,.         m^         .  °    .  ..,  .  c  .  „„  entes,  nihilque  prorsus  dehban- 

Canidia  afflasset  pejor  serpentibus  Afhs.     95  teSj  perinde  ac  £  Canidia  Afri_ 

canis  anguibus  pestilentior  ilia  aspirando  infecisset. 

NOTES. 

89.  Leporum  —  armos.~\     Compare   Sat.  ii.         93.  Ulti.~\   Taking  our  revenge  for  his  bab- 

4.  44.,  unless  the  suavius  refers  to  avulsos — as  ble,  by  tasting  none  of  his  dishes, 
if  better  stript  off  than  cut.  94.  Illis."]     The  dishes. 

92.  Suaves  res.~]  Very  good  tilings,  if  Na-  95.  Affldsset]  Scil.  venenum. 
sidienus  had  not  bored  us  with  the  whys  and  Pejor.']  More  poisonous,  &c. 
the  wherefores. 
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EPISTOLARUM 


LIBER  PRIMUS. 


EPISTOLA  I. 


AD    MiECENATEM. 


0  Maecenas,  a  me  celebrate  Prima  dicte  mihi,  summa  dicende  Camcena, 
g££Z*£?££2£,  Spectatum  satis,  et  donatum  jam  rude,  quaeris 

jamque  libertate  fruentem,  vis  Maecenas,  iterum  antiquo  me  lncludere  ludo  i 
rursum  obstringere  veteri  exer-  Non  eadem  est  aetas,  non  mens.     Veianius, 

citatione.     Atqui    non    eadem  • 

setas  adest,  non  idem  ingehium.  -.  ♦         n  n     •      -i  i    tj 

En  Veianius,  armis  in  Hercuiis  Herculis  ad  postern  fixis,  latet  abditus  agro,  5 

cede  suspensis,  delitescit  quietus  ruri, 


NOTES. 


EPIST.  I. 


Renouncing  the  sports  and  pursuits  of  his 
younger  days,  Horace  devotes  himself  for  the 
future,  as  becomes  his  years,  to  the  serious 
prosecution  of  wisdom  and  virtue. 

1.  Primd  Camcena.]  Not  strictly  the  first 
verses  he  wrote — nor  the  first  ode,  or  epode, 
or  satire,  which  are  all,  like  this  of  the  Epis- 
tles, addressed  to  Maecenas — nothing  so  formal 
is  meant ;  but  in  a  looser  sense,  Maecenas  was 
the  long  and  steady  patron,  to  whom  he  had, 
early,  addressed  many  of  his  verses,  and  should 
do  so  to  the  last.  Horace  was  known  as  a 
poet  before  his  introduction  to  Maecenas.  Sat. 
i.  6.  55. 

Dicte.]  Addressed,  i.  e.  with  honour — cele- 
brated. Dicere,  so  used  repeatedly.  Od.  i.  12. 
25,  &c. 

Summd.]  Not,  this  my  last,  but,  prospec- 
tively— whom,  as  long  as  I  write,  I  shall 
address. 

Camoend.~\  The  Muse — i.  e.  her  inspira- 
tions. 

2.  Spectatum.]     Scil.  me.     Seen,  and,  by 


implication,  approved — an  old  performer,  long 
enough  before  the  public  eye. 

Donatum  rude.]  I.  e.  discharged  from  the 
obligation  of  future  exhibitions.  The  rudis 
was  presented  to  the  veteran  gladiator,  as  the 
emblem,  or  rather  in  token  of  his  freedom. 

Quceris,  Sfc]  Maecenas,  of  course,  had  urged 
the  poet  for  more  verses,  probably  of  the  gayer 
kind. 

3.  Me  includere.~\  To  enclose  me  —  *'.  e. 
bring  me  back  again  to  the  arena.  Horace 
compares  himself,  an  old  and  tried  poet,  to  a 
veteran  gladiator  released  from  his  labours. 

4.  Non  eadem  cetas.]  I  am  no  longer 
young. 

Non  mens.]  I  have  other  thoughts  and 
pursuits. 

Veianius.]  Some  distinguished  gladiator 
of  the  times. 

5.  Ad  postem  fixis.]  Attached  to  the  gates, 
or  rather  to  the  columns  of  the  temple  of  Her- 
cules, as  soldiers  hung  up  their  arms  in  the 
temple  of  Mars,  &c. 

Latet  abditus  ogro.]  In  some  country  re- 
treat.    Veianius   may,  be   supposed  to  have 
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Ne  populum  extrema  toties  exoret  arena.  ne  ampiius  popuium  deprecetur 
Est  nrihi.purgatam  crebro  qui  personet  aurem:  $£&Z£J*£  ££ 
Solve  senescentem  mature  sanus  equum,  ne  meam  sapientem :  Dimitte  pm- 
Peccet  ad  extremum  ridenclus,  et  ilia  ducat.  dens  tempestive  equum  ad  se- 
Nunc  itaque  et  versus  et  cetera  ludicra  pono  ;  ™«^  £&2 

Quid  vei'Um  atque  decens  CUrO  et  rogO,  et  Om-  trahens  derideatur.     Ergo  jam 
nis  in  hoc  SUm;  11  carminibus,  aliisque  jocis  nun- 

Condo  et  conrpono,  quae  xnox  depromere  pos-  "$;,  ££  J&K 

Sim.  nestum  sit:  atque  in  id  incum- 

Ac  ne  forte  roges,  quo  me  duce,  quo  lare  tuter ;  bo  totus.  Coiiigo  et  contexo, 
Nullius  addictus  iurare  in  verba  magistri,        V"*  statjm  adh;.bere  <iueam  ad 

^  J      .  T    ?  i  usum.     Ac  ne  forte  sciscitens, 

Quo  me  cumque  rapit  tempestas,  deferor  hos-  qUemegomagistrum,quamdis- 

pes.        '  15  ciplinam  sequar ;  nullius  videli- 

Nunc  agilis  no,  et  mersor  civilibus  undis,        «*  pr*cePtoris  opinionibus  me 

T7-.    .     ..  °  •    •  i  ,-n  addico;  sed  velut  nospes  feror, 

Virtutis  verae  custos  rigidusque  satehes ;  quocunque  me  impetus  agit. 

Nunc  in  Aristippi  furtim  prsecepta  relabor,  Modo  sum  actuosus,  et  reip.  ne- 
Et  mihi  res,  non  me  rebus  subiungere  conor.  gpt"s  occupor,  acer  virtutis  sm- 

°       "  cerae  defensor  et  observans :  mo- 

do clam  redeoad  Aristippi  documenta;  mihique  res,  non  me  rebus,  velim  subjici. 


NOTES. 


completed  his  service,  or  have  purchased  his 
discharge,  or  have  been  dismissed  by  public 
favour.     Sat.  ii.  7-  59. 

6.  Ne  populum,  fyc]  /.  e.  not  to  expose 
himself  to  any  further  hazards.  The  fate  of 
the  gladiator,  when  worsted,  depended  on  the 
will  of  the  spectators.  A  popular  performer 
would  rarely  be  sacrificed ;  but  there  could 
be  no  security  against  the  caprice  of  a  mob. 

Extremd.]  The  part  of  the  arena,  or  stage, 
nearest  the  spectators — the  edge  of  it,  whi- 
ther the  defeated  party  was  driven  by  the 
superior  prowess  or  fortune  of  his  oppo- 
nent. 

Ne  toties  exoret.']  I.  e.  may  never  again 
be  driven  to  the  necessity  of  soliciting — as  if 
his  exhibitions  had  been  numerous,  and  .the 
occasions  for  soliciting  indulgence  perhaps  not 
unfrequent. 

7-  Est  mihi,  fyc]  I  too,  like  Veianius,  have 
a  monitor,  who  warns  me  to  retire — to  give 
up  the  craft  of  versification — not  to  hazard 
my  reputation  by  impotent  efforts. 

Est  mihi,  qui,  fyc]  Meaning  his  own  feel- 
ings and  convictions. 

Purgatam.~]  Scil.  sorde.  Clean — with  no 
obstructions  to  the  reception  of  sounds.  Rings 
in  my  ear  distinctly — I  cannot  be  mistaken. 
Pers.  v.  C3. 

9.  Ilia  ducat.~]  Break  his  wind — descrip- 
tive of  such  an  effect.  Pliny  H.  N.  xxvi.  C. 
has  ilia  trahere  in  the  same  sense. 

Peccet  ad  ext.]  Make  a  ridiculous  failure 
at  last. 

10.  Nunc  itaque,  fyc]  /.  e.  in  obedience 
to  my  feelings. 

Versus,  Sfc]  I  give  up  my  verses,  and  all 
other  sports  of  my  youth.  The  ludicra  will 
qualify  versus,  which  may  be  regarded  as  rc- 


ferrible  to  the  Lyrics  and  Satires.  The  words 
do  not  of  necessity  imply  the  entire  renuncia- 
tion of  poetry,  but  only  of  the  lighter  kind — 
such  as  no  longer  befitted  his  years. 

11.  Verum.]  I.  e.  rectum.  What  is  right 
in  itself.     The  to  koXov. 

Decens.]  Referrible  to  whatever  becomes 
the  age,  station,  &c.  —  involving  what  we 
should  call  the  duties  of  life. 

12.  Condo  et  compono.]  Condere  expresses 
the  gathering  and  storing  in  the  mind — and 
componere,  the  arranging  of  such  stores. 

13.  Quo  me  duce,  fyc]  To  what  teacher  or 
sect  I  attach  myself.  Dux  is  the  teacher  or 
particular  master  of  philosophy — secta  the 
particular  philosophy,  whose  doctrines  he  en- 
forces. 

Lare.]    As  domus  Socratica.    Od.  i.  29.  14. 

14.  Nullius,  Sfc]  Not  bound  (like  the  gla- 
diator) to  swear  to  the  words  of  one  master — 
i.  e.  devoted  to  no  one,  I  go  whither  the  wind 
takes  me,  though  I  happen  to  be  a  stranger. 
An  eclectic,  in  short,  as  Cicero  occasionally 
represents  himself,  though  nominally  an  Aca- 
demic.    Tuscul.  iv.  7- 

Addictus  jurare.]  Greek — instead  of  ut 
jurem. 

16.  Nunc  agilis,  fyc]  Sometimes  I  am  in 
action,  and  immersed  in  civil  waves — deep  in 
public  business — the  rigid  guard  and  guardian 
of  true  virtue — i.  e.  practising  the  maxims  of 
the  Stoics,  in  the  offices  of  society.   Ep.  i.  2. 22. 

18.  Nunc  in  Arist.  Sfc]  Sometimes  I  re- 
lapse again,  insensibly,  to  the  principles  of 
Aristippus — who  measured,  as  Epicurus  did 
afterwards,  the  summum  bonum  by  pleasure, 
but  in  a  looser  and  coarser  sense  than  Epi- 
curus.    Sat.  ii.  3.  100. 

19.  Et  mihi,  <yc]      I  make  things  bend  to 
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Sicut  autem  longa  nox  Us,  quos 
meretrix  fallit,  et  dies  longa 
operi  debito  adstrictis  videtur  ; 
annus  vero  tardus  pupillis  seve- 
rse  discipline  novercarum  ob- 
noxiis  ;  ita  mihi  lentum  et  mo- 
lestum  tempus  labitur,  quod 
spem  differt  ac  desiderium  exe- 
quendi  strenue  illud,  quod  in- 
opibus  pariter  ac  divitibus  utile 
sit ;  spretum  verb  pueris  ac  seni- 
bus  similiter  nocebit.  Superest 
ut  me  ipse  his  praeceptionibus 
regam  ettuear.  Enimverb  quam- 
vis  nequeas  tarn  acute  videre 
quam  Lynceus,  non  ideo  tamen 
desinas  ungere  oculos  lippientes; 
ac  licet  non  speres  robur  fortis 
Glyconis,  non  propterea  negli- 
gas  a  corpore  arcere  chiragram 
innodantem.  Licet  aliquatenus 
progredi,  tametsi  non  liceat  ul- 
terius.  Verum  enim  si  animus 
sestuat  avaritia  et  cupiditate  mi- 
seros  faciente  ;  in  promptu  ad- 
sunt  sermones,  quibus  mitigare 
queas  hoc  malum,  et  magnam 
istius  aegritudinis  partem  depel- 
lere.  Si  glorias  studio  inardescis, 
habes  quaedam  remedia,  quibus 


Ut  nox  longa,  quibus  menlitur  arnica,  diesquc 

Longa  videtur  opus  debentibus;  ut  piger  an- 
nus 21 

Pupillis,  quos  dura  premit  custodia  matrum ; 

Sic  mihi  tarda  fluunt  ingrataque  tempora, 
quae  spem 

Consiliumque  morantur  agendi  gnaviter  id, 
quod  2-1 

iEque  pauperibus  prodest,  locupletibus  aeque, 

iEque  neglectum  pueris  senibusque  nocebit. 

Restat,  ut  his  ego  me  ipse  regam  solerque 
elementis : 

Non  possis  oculo  quantum  contendere  Lyn- 
ceus, 

Non  tamen  idcirco  contemnas  lippus  inungi ; 

Nee,  quia  desperes  invicti  membra  Glyconis, 

Nodosa  corpus  nolis  prohibere  cheragra.     31 

Est  quadam  prodire  tenus,  si  non  datur  ultra. 

Fervet  avaritia  miseroque  cupidine  pectus  ? 

Sunt  verba  et  voces,  quibus  hunc  lenire  do- 
lorem 

Possis,  et  magnam  morbi  deponere  partem. 

Laudis  amore  tumes  ?  sunt  certa  piacula,  quae 
te  36 


NOTES. 


me,  rather  than  bend  myself  to  them. — I  pur- 
sue pleasure  rather  than  duty. — I  am  more  of 
a  Cyrenaic  than  a  Stoic. 

21.  Opus  debentibus.']  To  those  who  have 
anticipated  payment,  and  work  comparatively 
with  reluctance — wanting  the  stimulus  of  re- 
ward at  the  close  of  it. 

22.  Dura  premit  custodia,  fyc]  The  se- 
verity with  which  wise  mothers  restrain  the 
excesses  of  their  sons — yet  minors,  and  not  in 
possession  of  their  estates. 

Premit.]  I.  e.  by  their  personal  influence 
and  authority.  They  were  not  the  legal 
guardians  of  their  children. 

24.  Morantur,  Sfc]  Interrupt  or  impede 
my  strenuously  doing  that  which,  (scil.  fac- 
tum,) being  done,  is  beneficial,  alike  to  rich 
and  poor,  &c. 

Id,  quod.]  Prosecuting  the  verum  atque  de- 
cern, line  11. 

27.  Restat,  4*c]  It  is  for  me  then,  inter- 
rupted as  I  am,  if  I  can  do  no  better,  to  go- 
vern and  console  myself  with  such  elementary, 
or,  perhaps,  fundamental  maxims  as  these. 

28.  Non  possis,  <yc]  Though,  with  your 
weak  eyes,  you  may  never,  do  what  you  will, 
be  able  to  see  as  far  as  Lynceus,  yet  for  that 
you  should  not  refuse  to  use  collyrium — you 
should  do  what  you  can  to  improve  them. 
Though  you  cannot  attain  all  you  wish,  do 
not  neglect  what  is  within  your  reach. 

8 


Lynceus.]     Sat.  i.  2.  90. 
29-  Inungi.]     Scil.  collyriis. 
Lippus.]     Sat.  i.  1.  120 ;  i.  5.  30. 

30.  Nee,  Sfc]  Nor,  again,  because  you 
despair  of  your  limbs  ever  having  the  vigour 
of  Glycon,  shoiild  you  be  unwilling  to  do  all 
you  can  to  keep  off  the  gout. 

Glyconis.]  An  athlete,  memorable  for  his 
size  and  strength. 

31.  Nodosa.]  From  the  hard  tumours — 
chalk  stones — in  the  articulations  of  the  fin- 
gers. Ovid  has  podagra  nodosa.  Ex  Pont.  i. 
3.  23. 

32r  Est  quadam,  fyc]  So  far — to  a  certain 
point  you  may  go,  if  you  can  get  no  farther. 
A  general  maxim,  in  correspondence  with  the 
two  particular  instances. 

33.  Fervet,  Sfc]  Are  you  burning  with 
avarice — under  the  dominion  of  the  wretched 
desire  of  pursuing  some  unattainable  object  I 

34.  Verba  et  voces,  <yc]  Maxims  of  philo- 
sophy, which,  like  the  incantations  of  magic, 
are  calculated  to  expel  these  passions.  Eurip. 
Hippol.  491. 

35.  Morbi.]  Of  avarice.  Morbus,  like 
voooq,  is  applied  habitually  to  exorbitant  pas- 
sions.    Sat.  ii.  3.  27.  and  254. 

86.  Laudis  amort'  tumes  /]  Are  you  swol- 
len— inflated — filled  with,  &c 

Certa  piacula,  8fc]  Remedies,  which  will 
cure  these  evils,  as  effectually  as  the  piacula 
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Ter  pure  lecto  poterant  recreare  libello.  curari  Poss5s>  libr0.  **  6ancte 

r       -i  J  •  ~,~,~+~,.5       perlecto.  Denique,  invidus,  ira- 

Invidus,  iracundus,  mers,  vmosus,  amator  ?_    £unduS)  piger/ebriosuSj  perdite 

Nemo  adeo  ferUS  est,  Ut  non  miteSCere  pOSSlt,  amans,  et  quantumvis  inhuma- 

Si  modo   cultural   patientem   commodet  au-  n«s  quisque  profectb  sanari  Po- 

a  r\  test,  si  quidem  animum  docilem 
.  ...  praebeat  disciplinae.     Virtus  est 

Virtus  est  vitium  fugere,  et  sapientia  prima  fugere  vitium,  et  prima  sapien- 
Stultitia  caruisse.  Vides,  quae  maxima  credis  tia  liberum  esse  a  fatuitate.  Cer- 
Esse  mala,  exiguum  census  tapemque  ™r±&L?%£?$L 

pulsam,  esse  maxima  ;  videlicet,  pauper- 

Quanto  devites  animi  capitisque  labore  !  tatem,  ac  repuisam  ignominio- 

Impiger  extremos  curris  mercator  ad  Indos,  45  sam-  f"  tu  negotiator  ad  uiti- 

-I    °  ~  rnos   Indos  contendis,  inopiam 

Per  mare  paupenem  tugiens,  per  saxa,  per  strenue  devitans,  per  mare,  per 

igneS  :  scopulos,  per  flammas  :  at  verb 

Ne  CUreS  ea,  quae  Stulte  miraris  et  OptaS,  detrectas  auscultare  sapientiori, 

_. .  7  >.  .  t      •  i  .     *    ac  erudin,  ut  scias  ea  contem- 

Discere  et  audire  et  meliori  credere  non  vis  r  nere  quse  fatue  sestimas  magni, 
Quis  circum  pagos  et  circum  compita  pugnax,  et  concupiscis  ?  Ecquis  peritus 
Magna    coronari     contemn  at    Olympia,    cui  certandi  in  pagis  et  compitis, 

°  *     _*■  -p.  non  malit  victor  esse  in  celenbus 

Spes,  ^  OU  Olympicis,  si  spes  facilis  adsit 

Cui  sit  Conditio  dulcis  Sine  pillvere  palmse  ?      adipiscendse  victoriae  sine  mag- 

Vilius  argentum  est  auro,  virtutibus  aurum.     no  labore  ?  Enimverb  ut  argen- 

s^     '  '  t  i  •  j.    turn  auro,  sic  aurum  virtutibus 

O  cives,  cives !  quaerenda  pecunia  pnmum  est,  postponi  debet  Nec  audiendus 
Virtus  post  nummos  !  hsec  Janus  summus  ab  qui  sic  moneat:  o  cives,  cives, 

j^jjjq  opes  primd  sunt  comparandae ; 

virtus  autem  post  pecuniam.  II- 
lud  quidem  monstrat  Janus  summus  atque  imus. 

NOTES. 

of  the  priests  —  will  bring   you  to  yourself  46.  Per  ignes.~\     Proverbial,  as  did  7Tvpbg 

again — i.  e.  by  studying  books  of  philosophy  flaiveiv.     Od.  iv.  14.  24.     Sat.  i.  1.  38. 

which  contain   the   deductions  of  experience  47-    Ne  cures,  fyc]     Will   you  not,   then, 

and  of  profound  reflection.  listen,  and  learn,  and  trust  to  the  better  in- 

37-   Ter  pure,  8fc.~\     Ter,  thrice ;  pure,  sin-  structor,   that  you  may  not  be   so  solicitous 

cerely — with  no  desire  to  evade  or  elude  the  about  these  things,  which  you  thus  foolishly 

truth.     The  words  harmonise   with  piacula,  admire  and  long  for  ? 

and  all  have  reference  to  sacrificial  observ-  48.  Meliori.']     A  wiser.     Ep.  i.  2.  G8. 

ances.  49.   Quis  circum,  <yc]    What  humble  boxer 

38.  Amator. ~\     Libertine.  of  the  streets  would  refuse  the  crown  of  vic- 

40.  Culturee.]  To  instruction — to  the  doc-  tory  at  the  Olympics,  if  he  had  the  hope  of 
tiines  of  philosophy,  by  which  the  mental  soil  getting  the  prize  without  the  toil? — Who 
is  cultivated.     Cic.  Tusc.  ii.  13.  would  be  fool  enough  to  reject  the  superior 

41.  Virtus  est,  fyc]  To  avoid  vice  is  vir-  distinction? — What  person  of  sound  under- 
tue,  and  to  be  free  from  folly  is  wisdom,  and  standing  would  rather  go  in  chace  of  wealth 
the  highest  (prima).  The  poet  says  nothing  and  honours  which  cannot  be  attained  without 
of  positive  virtue — the  absence  of  vice  is  virtue,  toil  and  trouble,  than  cultivate  virtue,  which 

42.  Fides,  SfcJ]     You  see  with  what  labour  involves  neither  risk  nor  care  ? — would  not  re- 
of  thought,  and  at  what  risks  of  life,  you  fly  nounce  silver  for  gold,  and  gold  for  virtue  ? 
i'roin  what  you  regard  as  the  greatest  evils —  50.  Magna  coronari.]     2r£0avou<r^ai  'O- 
poverty  and  its  consequence — rejection  from  \vinria.     Greek  construction,  instead  of  co- 
office  and  honour.  ronari  in  magnis  Olympus.     Ennius  had  vicit 

43.  Exiguum,  8fc.~\  Property  below  the  sum  Olympia,  for  vicit  in  Olympiis,  quoted  by 
which  qualifies  for  rank  and  office.     Census  Cicero  de  Senect.  5. 

brevis,  Od.  ii.  15.  13.      Tenuis,  Ep.  i.  7-  56.  51.  Sine  pulvcre.]    Scil.  raised  \n  the  strug- 

Jlepulsam.]     I.  e.  in  competitions  for  ho-  gle  of  conflict — without  fighting.     Od.  i.  1.3. 

nours  and  distinctions.  52.    Vilius,  8fc.~]     If  the  better  be   prcfer- 

45.   Tmpiger,  ^c]     If  a  merchant,  you  go  able  to  the  worse,  then  is  virtue  to  riches. 

to  the  farthest  East,  &c.  53.   O  circs,  8fC.~\     But,  in  contradiction  to 

Extremos  ad  Indos.]     To  the  remotest  re-  these  sentiments,  the  universal  cry  now  is,  &c. 

gions  of  the  East  54.  .hums   summus,  8[c.~\     The   Lombard- 
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Hsec  prsecepta  recoiunt  tam  Pu- prodocet ;  hgec  recinunt  juvenes  dictata  se- 
en quam  senes,  brachio  sinistro  kk 
appensa  gestantes  loculos  et  ta-                            4.      ? 

buiam.    Adde  quod  si  sex  aut  Laevo  suspensi  loculos  tabulamque  lacerto. 
septem  millia  desiderantur  ad  Si  quadringentis  sex  septem  millia  desunt, 

quadringenta ,  licet  habueris  in-  -g  t  animug  tibi  sunt  mores  et  lingua  fidesque, 
genium,  probitatem,  facundiam,  .  '  .  '  °         .         .  *     . 

integritatem ;  nihiiominus  eris  PleDs  ens.  At  pueri  ludentes,  Hex  ens,  aiunt, 
piebeius.  Verum  quantb  melius  Si  recte  facies.    Hie  murus  aheneus  esto,  60 

pueri  inter  ludendum  edicunt,  Nn  conscire  sibi    null£  palleSCere  Culpa. 

Rex  ens,  si  recte  agas  !  Ita  sane.  „         •      /  -i  •  ■,     \         t       i 

Hie  tibi  murus  sit  ex  a?re ;  nui-  .Koscia  (die  sodes)  melior  lex,  an  puerorum  est 
lius  peccati  conscium  esse ;  nui-  Nsenia,  quss  regnum  recte  facientibus  offert, 
lius   flagitii  probrum  timere.  Et  maribus  Curiis  et  decantata  Camillis  ?   64 

Age,  responde,  an   Koscia  lex/x  ...  ..  _  .  -      . 

prastantior,  an  puerorum  edic-  Isne  tibi  melius  suadet,  qui  rem  facias,  rem, 
turn,  quo  bene  agentibus  reg-  Si  possis  recte ;  si  non,  quo  cun  que  modo/rem, 

num  defertur  fortibus  Curiis  et  Ut  propius  spectes  lacrimosa  poemata  Pupi  : 
Camillis  celebratum?     An  ille    .       r      \    r     .   r  r  ,  r 

tibimeiiorasuggerit,  qui  admo-  An,  qui  fortunae  te  responsare  superbae 

net,  ut  opes  acquiras  juste  qui-  Liberum  et  erectum  prsesens  hortatur  et  aptat  ? 

dem,  si  fieri  potest;  sin  autem,  QU0(Jsi  me  populus  Roman  us  forte  roget,  cur 

quacunque  ratione  opes  conge-  XT  *.    i,  .     .      ,.    ..     r  ^     i  «i 

ras,  ut  propius  spectes  flebilia  Non5  ut  portlClbuS,  SIC  JUdlCllS  fruaT  lsdem,  71 

carmina  Pupii ;  an  qui  prae-  Nee  sequar,  aut  fugiam,  qua3  diligit  ipse,  vel 

sens  suadet  ac  desiderat,  ut  ex-  odit  * 

peditus  ac  fortis  arroganti  for- 
tunae obsistas  1  Q,uod  si  populus  Rom.  a  me  forte  percunctetur,  quare  non  eadem  cum  ipso  judicia 
habeam,  sicut  porticus  habeo  communes ;  et  cur  non  amem  vel  oderim  quae  ipse  amat  aut  aversatur ; 

NOTES. 


street,  or  the  money-market  of  Rome.  Sat.  ii. 
3.  19. 

55.  Prodocet.~]  Proclaims — teaches  aloud, 
or  publicly. 

Heec,  8fc.~]  These  are  the  maxims  which 
young  and  old  re-echo — as  boys  at  school  re- 
peat their  master's  dictations.     Sat.  i.  6.  47. 

57.  Si  quadringentis,  8jC.~\  If  you  want  only 
six  or  seven  of  the  four  hundred  thousand 
sesterces — i.  e.  the  qualification  of  an  eques, 
though  you  are  good,  honourable,  eloquent, 
faithful,  you  will  be  one  of  the  canaille  still — 
you  cannot  be  enrolled  in  the  ranks  of  the 
equites — the  gentlemen  of  Rome. 

58.  Animus.']  Not  talents,  in  the  sense 
of  mens  or  ingenium — the  reference,  in  our 
phraseology,  is  to  the  heart,  rather  than  the 
head. 

59.  At  pueri,  8fc.~\  But  still — the  boys  in 
their  sports  say — you  will  be  king  if  you  do 
right — conferring  the  crown,  not  on  the  rich- 
est, but  the  best. 

60.  Hie  murus,  8$c,~\  Let  innocence  be  your 
wall  of  brass — your  castle  and  defence.  Trust 
to  this  for  protection,  rather  than  to  riches  or 
rank. 

61.  Nil.']     I.  e.  of  no  crime. 

62.  Roscia  lex.]  The  law  which  fixed  the 
qualification  of  the  eques,  and  assigned  him  a 
particular  seat  in  the  theatres.     Epod.  iv.  16. 

Roscia.]  Introduced  by  Roscius  Otho,  686 
U.  C. 

63.  Ncenia.]     Usually  a  dirge,  but  litre  a 


few  doggrel  verses   shouted   by  the   boys  in 
their  sports,  on  conferring  the  crown. 

64.  Et  maribus,  8fc]  Who  not  only  thus 
sung  as  boys,  but  as  men  acted  in  conformity 
with  the  sentiment,  and  reserved  their  appro- 
bation for  worth,  not  riches. 

Maribus.].  Of  manly  sentiments — such  as 
become  men  of  generous  and  independent 
spirit. 

65.  Isne,  fyc]  Does  he  give  you  the  better 
advice,  who  bids  you  make  money,  money — 
honestly,  if  you  can  ;  but,  ■  at  all  events,  mo- 
ney— in  order  that  you  may  have  the  privilege 
(that  of  knights  and  senators)  of  beholding 
closer  Pupius's  miserable  pieces  ?     Or,  &c. 

67.  Lacrimosa.]  Ironically,  of  course — the 
poet's  object  is  to  depreciate  the  mighty  dis- 
tinction of  sitting  in  or  near  the  orchestra, 
while  he  hints,  the  farther  off  from  these 
wretched  performances  the  better. 

68.  Responsare,  §c]     Sat.  ii.  7-  85. 

69.  Prcesens.]  By  personal  instruction  and 
example — not  through  the  medium  of  books. 

Erectum.]  That  will  not  bend  under  the 
pressure  of  fortune. 

70.  Cur  non,  $c]  Why  I  do  not  hold  the 
same  sentiments,  as  well  as  use  the  same  por- 
ticos, &c.  as  they  do — I  shall  reply  with  the 
answer  which  the  fox  made  to  the  sick  lion, 
Sec  The  fox  dreads  the  treachery  of  the 
lion — the  poet  the  depravity  and  corruption 
of  the  Romans. 
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Olim  quod  vulpes  aegroto  CaUta  leoni  respondeho  idem,  quod  olim  as- 

Respondit,  referam  :  Quia  me  vestigia  terrent  SSiT^^f  deterrent  vfsT- 
Omnia  te  adversum  spectantia,  nulla  retror-  gia  ad  te  conversa.  omnia,  nulla 

gQjjj  75  autem  retro.    O  populus,  bellua 

Bellua  nml'torum  es  capitum  :  nam  quid  se-  ^^T^^ 

(juar  j     aut  quettl  :  .        num  gaudet  conducere  vectiga-- 

Pars  hominum  gestit  conducere  publica;  sunt,  KapuMfca:  sunt  qui  viduas  ava- 

•  ras  captent  erustuMs  et  pomis ; 

.    M  .  atque  cif  cumveniant  senes,  quos 

Crustis  et  pomis  viduas  venentur  avaras,  mittunt  in  vivaria.  Multi  opes 
Excipiantque  senes,  quos  in  vivaria  mittant ;  augent  occuito  fenore.  At  licet 

Mllltis  OCCultO  creSCit  res  fcenore.     VerUIU    80  diversi  diversa  consectentur  ne- 
._^  .....  .  ...  .  gotia  et  proposita,  numquid  ipsi 

EstO,  alllS  allOS  rebus  StudllSque  teneri  ;  eadem  constanter  prosequi  va- 

Iidem  eadem  possunt  horam  durare  probantes  ?  lent  per  unam  horam  ?  Si  locu- 
Nullus  in  orbe  sinus  Baiis  prselucet  amcenis,  p^s  dicat,  Nuiius  sinus  in  mun- 

-,.    .....  .  r  '    dopraestatjucundisBans:  statim 

fei  dixit  dives,  lacus  et  mare  sentit  amorem      jacus  marinus  experitur  cupidi- 

Festinantis  heri;    Cui  si  vitiosa  libido  85  tatem  domini  properantis.  Quod 

Fecerit  auspicium,  eras  ferramenta  Teanum    si  perversum  studium  adificandi 

m   ,,    A.       j.  , F  ,        T        ,  .    ..     .  ia        .3     augunum  ei  dedent,  eras  ferra- 

TolletlS,  fabri.       LectUS  gemallS  in  aula^est  ?     menta  transportabitis  Teanum, 

Nil  ait  esse  prius,  melius  nil  coelibe  vita :  6  artifices.  Porrd  si  geniaiis 
Si  non  est,  -jurat  bene  solis  esse  maritis.  th°™s  in  aula  ejus  sit,-  affirmat 

^  ix  t>  i     jnn  nmi1    praestabihus    esse,    nihil 

QuoteneamvultusmutantemProteanodo?  90  optabiiius  vita  coelibe:  si  non 
Quid  pauper  ?  ride :  mutat  ccenacula,  lectos,  adest,  asseverat  solos  conjuges 
Balnea,  tonsores  :  conducto  navigio  seque        beatos  esse-    Q«onam  laqueo 

stnngam  Proteum  vultus  vari- 
antem  ?  Inops  autem  quid  agit  ?  ride  :  mutat  domicilium,  thoros,  balnea,  tonsores  ;  conductJE 
cymbae  fastidio 

NOTES. 

76.  Bellua,  8fc.~\     You  are  a  hydra — with  85.   Vitiosa  libido,   ^-c]      If  caprice  shall 

as  many  vices  as  heads.  prompt  him — be  the  auspice  under  which  he 

77-  Conducere  publico.]  Scil.  vectigalia.  acts — he  exclaims,  to-morrow  you  shall  take 
To  farm  the  taxes,  &c.  which  was  done  chiefly  your  tools  to  Teanum — to  build  there,  of  course, 
by  the  knights.  Persons  so  engaged  were  86.  l'eanum.~\  Sidicinum — a  town  of  Cam- 
thence  called  publicani.  The  word  publica  pania,  built  on  a  hill,  between  Cales  and  Su- 
here  comprises  works,  as  well  as  taxes.  Com-  essa.  There  was  a  town  of  the  same  name  in 
pare  Juvenal  iii.  31,  &c.  Apulia. 

Sunt,   qui,  <yc]       Some   with    tit-bits  and  87.  Lectus  geniaiis.']    A  marriage-bed. — If 

fruits  hunt  up — curry  favour  with  rich  saving  he  is  a  married  man,  &c. 

widows.  89.  Si  non  est.]     If  there  is  not  in  auld  lec- 

79.  Excipiantque,  fyc]  Entrap  old  men  to  tus  geniaiis — if  he  is  not  a  married  man,  &c. 
secure  them,  like  fish,  in  their  own  preserves.  Bene  solis,  fyc]     Sat.  ii.  2.  120. 

Sat.  ii.  5.  44.  90.   Quo,  fyc]  With  what  charm  can  I  bind 

80.  Occuito.]  Expressive  of  the  under-  this  Proteus — the  rich  man — who  thus  changes 
hand  arts  of  money-lenders.  his  form  ? 

Verum  esto,  §c]     But  great  as  is  the  va-         91.  Quid  pauper,  Sfc]     But  how  is  it  with 

riety  of  vice  among  the  people  of  Rome,  their  the  poor  man  ?     What  does  he  do  ?     Join  me 

changeableness  and  caprice  is  greater.  in  the  laugh,  Maecenas — for  he  is  as  restless 

82.  Iidem,  <yc]     Can  the  same  persons  ap-  and  changeable  as  his  superior,  &c. 
prove  of  the  same  thing  an  hour  together  1  Ccenacula.]     His  garret. 

83.  Null  us,  <yc]     If  a  rich  man,  prompted         Lectos.]     Table-couches. 

by  some  transient  humour,  once  says — Baiae         92.  Balnea.]    The  public  baths  used  by  the 

is  the  most  beautiful  bay  in  the  world,  forth-  poorer  classes — for  the  rich  had  them  at  their 

with  lake  and  sea   feel,  or   suffer  from   the  own  residences. 

building  passion  of  the  eager  lord. — lie  loses  Conducto,  8fc]     And  as   sick  of  his   hired 

no  time  in  setting  men  to  work.     Od.  ii.  18.  boat,  as  the  rich  man  of  his  own  (privu)  tri- 

19.  nine — his  own  splendid  yacht  — as  desirous  of 

84.  simorem.]     Compare  Epod.  ii.  37.  a  change.     Od.  iii.  1.  37- 
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pariter  afficitur,  ut  dives  qui  Nauseat  ac  locuples,  quem  ducit  priva  trire- 

proprio    vehitur    navigio.       Si  • 

obvius  tibi  fiara  habens  capillos 

inaequaliter   recisos    a   tonsore,  Si  CliratllS  msequall  tonsore  CapillOS 

cachinnos  toilis :   si  subucuia  Occurro,  rides ;  si  forte  subucula  pexae       95 

detrita  supposita  fuerit  tunica  rp^       begt  tunicse   yel  gi  toga  dissidet  impar, 
mundae,   vel  si  toga  inaequalis  _,.,  y-k    •  i  ^  *       *• 

disconvenit;  in  risum  soiveris.  Rides.     Quid  ?  mea  quum  pugnat  sententia 

Quid  verb,  ciim  mea  mens  se-  seCUHl ; 

cum  luctatur  ?   contemnit  quod  Quod  dit   spernit .  repetit,  quod  nuper  Omi- 

cupivit,  requint  quod  modo  ab-  *    .        J    r             '       r         ?  t.                 r 

jecit;  agitatur  ac  discordat  toto  Sit  ', 

vitse  ordine :  destruit,  extruit ;  iEstuat,  et  vitse  disconvenit  ordine  toto  ; 
quadrata  mutat  rotundis?  tum  Dirait,aidificat,  mutat  quadrata  rotundis ;  100 

certe  existimas  me  commum  in-  T  .  7     _  . l  .  , 

sania  laborare,  neque  derides,  Insanire  putas  solemma  me,  neque  rides, 
nee  putas  indigere  medico  vel  Nee  medici  credis,  nee  curatoris  egere 

curatore   a  praetore   assignato  :  A  prsetore  dati,  rerum  tutela  mearum 

cum  sis   columen  rerum  mea-  /-\  r        '    •  ,  -i       •         i 

rum,  6  Maecenas,  et  indigneris  Quum  sis,  et  prave  sectum  stomachens  ob 

propter  male  recisum  unguem  linguem 

amid  a  te  pendentis,  teque  ve-  De  te  pendentis,  te  respicientis  amici.       105 

lut  umcum  presidium  intuentis.    A   i  •  •  ^     t 

Denique  sapiens  Jove  solo  est  Ad  summam,  sapiens  uno  minor  est  Jove, 

inferior,  opulentus,  liber,  insig-  dives, 

nis,  formosus,  imo  rex  regum ;  Liber,  honoratus,  pulcher,  rex  denique  regum  ; 

sanus  prassertim,    nisi    quando  t>         •  •    •  i      *  4. 

pituita  *gritudinem  procreat.    Praecipue  sanus,  nisi  cum  pittuta  molesta  est. 

NOTES. 

94.  Si  curatus,  <§-c]  If  I  meet  you  with  way — only  like  every  body  else.  The  same 
my  hair  trimmed  awry — or  you  observe  any  construction,  with  the  accusative,  occurs  Sat. 
incongruity  in  my  dress^  you  laugh  ;  but  no  ii.  3.  63 ;  as  also  delirant  in  Ep.  i.  2.  44. 
caprice  or  discrepancy  in  conduct  excites  your  102.  Nee  medici,  8fc.~]  Nor  do  you  believe 
attention — they  are  too  much  in  the  common  I  want  a  doctor,  or  a  guardian — i.  e.  one  ap- 
course  of  things.  pointed  by  the  praetor,   as  was  usual  in  the 

Curatus,  fyc.~\     Greek  for — capillis  a  ton-  case  of  insane  people.     Sat.  ii.  3.  218. 
sore  curatis.  103.  Rerum  tutela,  fyc.~\     Though  you  are 

IncequaliJ]  Who  dresses  the  hair  unequally,  my  patron,  and  quarrel  on  account  of  an  ill— 

or  awry.  pared  nail  with  your  friend,  who  depends  on 

95.  Subucula.~\  Vest  worn  under  the  tunic —  you,  and  looks  to  you  for  protection. 

a  woollen  shirt.  106.  Ad  summam.']     In  short  —  equivalent 

96.  Trita.]      Worn,  as   we   say,   thread-     to  ne  longum  faciam.    Sat.  i.  3.  137. 

bare — with  the  knap  gone — opposed  to  tunica         Sapiens,  SfC.]     He  alone  lives  happily,  who 

pexa,  with  the  knap  fresh  and  full.  lives  wisely — a  sentiment  which  the  poet  ex- 

Si  toga,  Sfc]     If  it  does  not  hang  evenly —  presses  playfully,  in  the  absurd  language  of 

symmetrically.     Sat.  i.  1.  31.  the  Stoics.     Sat.  i.  3.  125.  and  136. 

97-  Pugnat  secum.]    Contradictory — or  in-  108.    Pracipue.]      Above    all   things  —  in 

compatible.  sound  health — except  when  annoyed  with  a 

99.  Disconvenit,  §c]     In  the  whole  tenor  cold — Avhich  is   enough  to  upset 'the  equa- 

of  my  life — when   my   sentiments    have   no  nimity  of  a  Stoic, 
steadiness  or  consistency.  Pituita.]     As  in  Sat.  ii.  2.  76. 

101 .  Insanire  solemnia.]    Mad  in  the  usual 
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EPISTOLA  II. 


AD    LOLLJUM. 


Trojaxi  belli  scriptorem,  maxime  Lolli, 
Dum  tu  declamas  Romse,  Praeneste  relegi ; 


Dum  tu,   Lolli,  summe  vir, 
Romse  recitas  scriptorem  belli 
Trojani,  ego  JPrseneste  hunc  re- 
Qui,  quid  Sit  pulchmm,  qilld  turpe,  quid  Utile,  volvi :  qui  perfectius  etuberius, 
quid  Hon,  quam   Chrysippus    et  Crantor, 

Planius  ac  melius  Chrysippo  et  Crantore  dicit.  J00?'  quid  honestum  sit>  q™a 

r.        .  t  l      •  •    •         •  i  i  t    Aagitiosum,  quid  bonum,  quid 

Cur  ita  crediderim,  nisi  quid  te  detinet,  audi.  maium.  si  nihil  te  prohibet, 
Fabula,  qua  Paridis  propter  narratur  amorem  accipe  quamobrem  id  sic  sta- 
Graacia  Barbaric  lento  collisa  duello,  7  tuf  ™-  ,  Carm^'  iuo  Gr£E?ia 

0j    ,,  .  ,  ,.  '    7.  refertur  longo  Phrygiae  contnta 

fetultorum  regUUl  et  populorum  COntmet  aestUS.  bello    ob    cupidinem     Paridis, 

Anterior  censet  belli  praecidere  causam  :  compiectitur   motus  fatuorum 

Quid  Paris  ?  ut  salvus  regnet  vivatque  beatus,  P/inciPu™    atque    populorum. 

z~i       .  Tk.T      a  t'A.  i  -I  Antenor  belli  causam  dicit  esse 

Cogi  posse  negat.  Nestor  componere  htes  1 1  reSecandam :  ad  quod  Paris 
Inter  Peliden  festinat  et  inter  Atriden  :  affirmat  se  impeili  non  posse, 

Hunc    amor,    ira   quidem    communiter   urit  et.iam  Ut-Ttutus  rAesn.f  ac  felix 

A  vivat.     Nestor   Achillem   inter 

Utrumque.  et  Agamemnonem  dissensiones 

conatur  dirimere.    Hunc  amor,  ambos  autem  indignatio  pariter  accendit. 


NOTES. 


EPIST.  II. 


Homer  is  a  better  teacher  of  good  morals 
than  any  of  the  philosophers — an  assertion, 
which  the  poet  establishes  by  appealing  to 
particulars,  and  then  adds  some  maxims  for 
the  guidance  of  conduct  adapted  to  the  age  of 
the  younger  Lollius,  whom  he  is  addressing. 

1.  Maxime  Lolli.]  This  Lollius,  apparently, 
is  the  elder  son  of  M.  Lollius  Palicanus,  con- 
sul 733  U.  C,  to  whom  Horace  addresses  Od. 
iv.  9. 

Maxime.]  Scil.  natu.  Mention  is  made 
of  a  younger  brother  in  Ep.  18.  which  is  ad- 
dressed to  the  same  Lollius  as  the  present. 

2.  Declamas,  8fc.~\  I.  e.  practising  under 
a  teacher  the  art  of  public  speaking — an  usual 
branch  of  education,  especially  with  young 
men  of  family,  and  destined  for  public  life. 

Preeneste.~\  To  which  the  poet  was  in  the 
habit  of  occasionally  retiring.     Od.  iii.  4.  23. 

3.  Quid  sit,  Sfc.]  The  pulchrum  is  the  to 
ica\6v — the  virtuous,  or  honourable — recti- 
tude. This,  with  the  utile,  and  their  oppo- 
sites,  constituted  the  common  topics  of  dis- 
cussion with  moral  philosophers. 

4.  Planius.]  More  distinctly  and  intel- 
ligibly— unless  plenius  be  read  in  the  sense 
of  more  circumstantially,  or  practically. 

Chrysippo.]      Sat.  i.  3.  127- 

Crantore.]  A  distinguished  academic  — 
disciple  of  Xenocrates. 

6.  Fabula,  8fc.]  I.  e.  the  Iliad,  in  which 
are  described  the  long  conflicts  of  the  Greeks 


with  the  Romans,  in  consequence  of  the  ab- 
duction of  Helen,  contains  the  passions  and 
crimes  of  foolish  kings  and  nations. 

7>  Barbarice.]  Every  country,  except 
their  own,  was  by  the  Greeks  called  Bar- 
baria ;  and  every  country,  except  Italy,  by 
the  Romans — but  pre-eminently  Phrygia,  or 
the  Trojan  regions. 

Grcecia  Barb.  §c.]  The  line  is  probably 
one  of  Ennius's,  or  some  other  old  poet — as 
well  from  the  construction  as  the  antique 
phrase  collisa  duello. 

Lento.]      Long,  or  lingering. 

8.  JEstus.]  The  passions  and  vices — enu- 
merated in  line  15. 

9.  Antenor  censet,  fyc]  Antenor  advises 
to  cut  off  the  cause  of  the  war — by  restoring 
Helen  and  the  stolen  property.  Horn.  II. 
vii.  348. 

10.  Quid  Paris?  Sfc]  He  will  not  be 
compelled  to  live  safe  and  happy — i.  e.  he 
refuses  to  give  up  Helen,  which  is,  in  effect 
to  renounce  his  own  safety  and  happiness. 
Od.  i.  15. 

Regnet,  fyc]     As  the  son  of  Icing  Priam, 
the  safety  of  whose  kingdom  was  hazarded. 
'11.  Nestor.]     Od.  i.  15  ;  ii.  9. 

12.  Peliden.]  Achilles.  Od.  i.  6.  8.  15.  &c. 
Atriden.]     Agamemnon.     Od.  ii.  4  ;  iv.  9. 

Sat.  ii.  3.  187. 

13.  Hunc]     Achilles. 
Amor.]      Love  of  Briseis. 

Ira,  8cc]   Inflames  both  in  common — alike. 
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Quodcunque  peccant  magnates,  QQiCquid  delirant  reges,  plectuntur  Achivi  ; 
SSf  SS  t^  "SLSS  Seditione,  dolis,  scelere,  atque  libidine  et  ira, 
seditiones,  fraudes,  flagitia,  cu-  Iliacos  intra  muros  peccatur,  et  extra.         16 
piditas,  iracundia.    Jam  vero  Rursus,  quid  virtus  et  quid  sapientia  possit, 
£££3££r£l£S:  Utile  proposuit  nobis  exemplar  Ulyssem  ; 
bis  utili  exempio  Ulyssis ;  qui  Qui  domitor  Irqjae,  multorum  providus  urbes 
post  expugnatam  Trojam  per-  Et  mores  homimiHi  inspexit ;  latumque  per 

lustra  vitdi  versos  populos  eor«?»-  ,  c)(\ 

que  mores  callidus  observavit ;  .,.*,'  ..  -,. 

et  dum  sibi  sociisque  reditum  -Dum  sibi,  dum  socns  reditum  parat,  aspera 

procurat,  gravia  plurima  subiit  niulta 

immenso  mari,  contrariis  nego-  Pertulit  adversis  rerum  immersabilis  undis. 

tiorum  nuctibus  nusquam  sub-  ~.  ~.  .         A 

mersus.    Scis  cantus  sirenum,  Sirenuui  voces  et  Circae  pocula  nosti ; 

atque  Circes  pharmaca :  quae  si  Qu8e    si    CUU1     SOCUS    StultUS    CUpidllSque    bi- 

fatue  et  avide  potasset,  ut  sui  biSSPt 

comites,    sub   dominatu   mere-  c    ,       ,        .a'  .   •         r   -  ± 

tricisvixissetinfamisetdemens,  kub  domma  meretrice  fuisset,  turpis  et  ex- 

ac  velut  foedus  canis,  aut  por-  COTS,  25 

cusccenogaudens.  Nos  quidem  vixisset  canis  immundus,  vel  arnica  luto  sus. 

sumus    duntaxat   numerus,    et  ^T  .  r 

vivimus  tantum  ad  absumenda  Nos  numerus  sumus,  et  fruges  consumere  nati, 
aiimenta:   sumus  quasi  proci  Sponsi  Penelopse,  nebulones,  Alcinoique, 

Penelopes  ignavi,  atque  Alcinoi  Jn  cute  curanda  plus  aequo  Operata  iuventllS, 
iuvenes  curando  corpon  nimiam  ^    .         ,    ,  r  F  .  xv        L,  •        j«  . 

operam  dantes :  quibus  opti-  Cui  pulchrum  fuit  in  medios  dormire  dies,  et 
mum  videbatur  stertere  usque  Ad  strepitum  eitharse  cessatum  ducere  curam. 
ad  meridiem,   atque   citharse  Tjt  iUSrUlent  homines,  surgunt  de  nocte  la- 

cantu  lenire  solicitudines.     At  °       ,  ^  a  oq 

quantum  est  illud  dedecus  !  Ecce  trones  ;  o~ 

praedoneB  noctu  surgunt  ad  homines  trucidandos ; 

NOTES. 


14.  Quicquid,  Sfc]  The  Greeks  suffer  for 
the  madness  of  their  chiefs — for  all  the  wrongs 
and  crimes  they  commit. 

16.  Iliacos  intra,  Sfc]  Within  and  with- 
out the  Trojan  walls — both  among  Greeks 
and  Trojans,  rage,  quarrels,  treacheries,  &c. 

17-  Rursus,  8fc.~\  Again — i.  e.  the  same 
Homer  in  the  Odyssey. 

Quid  virtus,  eye.]  A  useful  example  of 
what  courage  and  wisdom  can  accomplish. 

19.  Providus.~\  Expresses  the  result  of  his 
large  experience — which  taught  him  foresight 
and  prudence. 

Multorum,  <yc]  The  third  line  of  the  first 
book  of  the  Odyssey.     Ep.  ad  Pis.  142. 

22.  Immersabilis .]  Undrownable  by  the 
waves  of  adversity.  Ep.  i.  1.  16.  'A/3<X7r- 
Tifffoe.  (ptWbg  h)Q.     Pind.  Pyth.  2.  145. 

23.  Sirenum  voces.~\  Horn.  Odyss.  xii.  39 — 
54.  and  182-200. 

Circa.]     Epod.  17-   Odyss.  xiii. 

24.  Qua  si,  <yc]  If  he  had  been  as  foolish 
and  eager  as  his  companions,  and  drunk  along 
with  them,  &c. 

25.  Turpis  et  excors.]    Base  and  heartless. 

26.  Canis,  <yc]  Like — or  changed  into  a 
filthy  dog. 

Arnica  luto.']     Fond  of  the  mud. 

27.  Nos,  eye]      We,  who  do  not  follow  the 


example  of  activity  and  wisdom  thus  set  by 
Ulysses — are  mere  units — born  only  to  con- 
sume the  fruits  of  the  earth — suitors  of  Pe- 
nelope : — squanderers  and  Alcinouses  —  the 
youngsters  occupied  wholly  in  luxurious  in- 
dulgences, whose  boast  was  to  sleep  till  noon, 
and  drive  away  care  with  music 

Numerus  sumus.]  'Jfymc,  «<rufv  TrXijBoQ 
a-xptwv — fit  only  to  be  counted  in  the  cata- 
logue for  men. 

Et  fruges,  <yc]  Greek — instead  of  ad  fru- 
ges consumendas. 

28.  Alcinoique.]  Alcinous  and  his  like. 
Alcinous  was  king  of  the  Phaeaces — given  up 
from  his  youth  to  indulgence.  Odvss.  viii. 
248. 

29.  Juvenilis.]  In  apposition  with  sponsi, 
&c. 

31.  Cessatum  curam,  eye]  To  lead  or  con- 
duct care,  where  she  may  cease  to  annoy — 
i.  e.  to  expel  it. 

32.  Ut,  eye]  Horace's  object  now  is,  to 
dissuade  young  Lollius  from  indulging  in  the 
kind  of  life  led  by  the  suitors  of  Penelope 
and  Alcinous. 

Ut  jugident,  $c]  Robbers  get  up  by  night 
to  murder — and  will  not  you  rouse  to  save 
yourself — to  guard  against  the  consequences 
of  indulgence  ? 
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Ut  te  ipsum  serves,  non  expergisceris  ?  atqui tu  vert>  n<>n  excitaris  ad  temet 

ci-         i  i_    j         •  *.       '       o  a  servandum  ?     Verum  si  valens 

Si  noles  sanus,  curres  hydropicus :_  et,  ni     34  detractas  ire>  hydropicus  festi. 

PoSCeS  ante  diem  librimi  CUm  lumme,  SI  non    nabis :  ac  nisi  ante  lucem  petas 

Intendes  animum  studiis,  et  rebus  honestis,  librum  cum  lucema ;  nisi  men- 
Invidia  vel  amore  vigil  torquebere.  Nam  cur  ^SSf^  ZZ^ 
Quae  laedunt  oculum,  festinas  demere  ;  si  quid  invidia  vel  amore,  aliove  affectu. 
Est  animum,  differs  curandi  tempus  in  an-  dge  verb,  quare  tam  diligenter 

p  tollis  quicquid  oculos  ofFendit  ; 

differs  autem  integro  anno  sa- 

Dimidium   facti,    qui    ccepit,  habet:    sapere  nare  quod  animum  corrumpit  ? 

aude  '  40  Hens,     facti    dimidium    tenet, 

Incipe  :  qui  recte  vivendi  prorogat  horam,        quisquis  incipit.  sapientia*  stu- 

■n       r.  1  i  *    n  •  -ii     dium  auclacter  amplectere :  m- 

Rusticus  expectat,  dum  denuat  amms ;  at  llle  cipe.  Qui  differt  tempus  bene 
Labitur,  et  labetur  in  omne  volubilis  aevum.  vivendi,  est  quasi  rusticus  ex- 
Quaeritur  argentum,  puerisque  beata  creandis  pectans  donee  amnis  defluxerit ; 

Zz.  .     °  .  *  r  ~L  atqui  fluit  ille  semperque  fluens 

Uxor,  et  mcultae  pacantur  vomere  silvae.     45  voivetur.    Quorsum  verb   tam 

Quod  Satis  est,  Clli  COUtigit,  hie  nihil  ampliuS  solicite  comparantur  opes,  expe- 

OT)tet  titur  conjux  fcecunda  gignendae 

•kt         -\  \  r       -\  •  •  proli,  nee  non  sterilia  nemora 

iS  on  domus  et  fundus,  non  aeris  acervus  et  aun  aratro  domantur  ?  Verum  enim 
^Egroto  domini  deduxit  corpore  febres,  qui  nactus  est  quantum  sufficit, 

Non  animo  curas.   Valeat  possessor  oportet,    niJhil  ultra  cuw**'    Q^ppenee 

St  ,  x        .,  ..  sr\  sedes,  nee  praedia,  nee  aun  et 

i  comportatis  rebus  bene  cogitat  uti.  50  pecuniae  cumuius possunt  arcere 

Qui    Clipit,  aut  metuit,  juvat  ilium  sic  domuS  morbos  a  corpore,  vel  curas  ab 

g^  rpg  animo  domini  laborantis.  Opor- 

TT,  t  ,    -i     t         /.  j  tet  bene  valere  possessorem,  ut 

Ut  hppum  pictaa  tabulae,  fomenta  podagmm,  fruatur  congestts  facuitatibuS. 

Porrd  quisquis  vel  cupiditate  vel  timore  conflictatur,  non  magis  prodest  illi  domus  et  pecunia, 
quam  lippo  tabellae  pictse,  podagras  fomenta, 

NOTES. 

33.  Atqui,  8fc.~\  If  you  will  not  run,  now  Rusticus.']  The  ut,  or  sicuti,  indicative  of 
you  are  in  health,  you  will — you  will  be  glad  the  comparison,  is  omitted,  as  is  repeatedly 
enough  to  do  so,  when  you  get  dropsical  from  the  case.  It  is  so,  also,  in  lines  26.  28.  and 
sloth  and-  indulgence.     Sharp  exercise  seems  34.  of  the  Epistle. 

to  have  been  recommended  for  the  dropsy,  by  44.  Queeritur  argentum.~]  But  the  great 
the  medical  men  of  old.     Celsus  iii.  21.  object  of  pursuit  with  most  men  is  money. 

34.  Et,  ni,  8fc.~]     Unless  you  call  for  your         Beata.]     A  rich  one,  of  course. 

books  and  a  lamp  before  dawn — if  you  do  45.  Incultce,  §c.~]      Wild  forest  lands  are 

not  apply  your  mind  to  your  studies,  &c.  subdued  by  the  plough — brought  into  culti- 

37-    yigH-]     I-  e.  after  sleeping  till  noon —  vation  for  gain, 

like  Alcinous,  &c.  line  30.  46.   Quod  satis,  #c]     But  let  him  who  has 

Torquebere.]     You  will   be   tormented  by  enough — enough  for  the  real    exigencies   of 

mastering  passions,  &c.  nature— wish  for  nothing  more. 

Nam  cur,  Sfc]     Why  are  you  in  haste  to  47-  AZris.]      Money.      Ms  was    the    first 

remove  from   your  eye  what  distresses  it —  metal  used  for  coin.  Ep.  i.  6.  39.   Ep.  ad  Pis. 

but,  if  aught  corrodes  your  mind,  put  off  the  164.  and  345. 

cure  for  a  twelvemonth  ?  48.  Deduxit.]     Has  not,  at  any  time,  re- 

39.  Curandi.]  Of  curing — or  redeeming  moved — i.  e.  never  been  able  to  remove  them, 
it  from  vice.  Od.  iii.  1.  41.  Lucret.  ii.  34. 

40.  Dimid.  facti.]  According  to  the  Greek  49.  Valeat,  8fc]  He  must  be  in  sound 
proverb — ascribed  to   Pythagoras,   'Apx>)   ^  health  of  mind  and  body. 

rot  rifiKrv  TravroQ.  51.   Quicupit,$c]    The  grasping  person — 

41.  Prorogat,  <yc]  Puts  off  the  hour  of  who  desires  to  get  more  than  he  has,  or  fears 
reform.  to  use  what  he  has,  or  dreads  the  loss  of  it. 

42.  Rusticus  expectat.]  Waits,  like  the  Juvat  ilium,  8fc]  I.  e.  His  riches  give  him 
clown,  in  some  fable  or  drama,  till  the  river  no  more  enjoyment,  or  satisfaction,  than  pic- 
rlows  down,  or  past;   but  it  (the  river)   flows  tures  do  the  lippus,  &c. 

still,  and  will  flow,  rolling  for  ever — and  he  52.  Lippum.]  With  an  allusion  to  himself. 
waits,  that  is,  in  vain.  Therefore  the  next  Fomenta.]  Warm  wrappings,  commonly 
hour  is  not  fitter  than  this.  applied  to  the  hands  or  feet  of  the  gouty — 
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atque  auribus  ob  sordes  con-  Auriculas  citharse  collecta  sorde  dolentes. 
ZZr'ZLS?'  £5  Sincerum  est  nisi  vas,  quodcunque  infundis, 

forma  tuos  mores.     Nam  si  vas  aceSClt. 

non  est  purum,  quicquid  im-  Sperne  voluptates ;  nocet  emta  dolore  volup- 

mittes,   vitiabitur.      Contemne  ±a„  {--• 

voluptates.     Dolorem  creat  vo- 

luptas  segre  quasita.  Avarus  Semper  avarus  eget ;  certum  voto  pete  finem. 
semper    est  inops.      Modum  Invidus  alterius  macrescit  rebus  opimis ; 

pone  definitum  cupiditati.    In-  Invi(M  giculi  non  invenere  tyranni 

vidus  torquetur  rebus  prospens  __    .  „     .  -i        -i  •  • 

alterius:  si ciiise  tyranni  nullum  Majus  tormentum.  Qui  non  moderabitur  irae, 
habuerunt  cruciatum    invidia  Infectum  volet  esse,  dolor  quod  suaserit  et 

graviorem.     Quisquis  iram  non  mens  60 

compresserit,  postea  cupiet  non  -^  '     , .  n     , .       ,   .       . , 

factum  fuisse,    quod  jusserit  Dum  pcenas  odio  per  vim  festmat  multo. 
animus  incitatus,   dum  vehe-  Ira  furor  brevis  est :  animum  rege ;  qui,  nisi 

mentius  dare  vindictam  prope-  Daret 

rat   indignationi    non    satiatse.  T  ¥     ,    '         r        .       . 

Ira  est  brevis  insania.    Frsena  Inrperat;  hunc  frenis,  hunc  tu  compesce  ca- 

appetitum,  qui  dominatur  quan-  tena. 

do  non  est  subactus.  Hunc  frae-  Finoit  equum  tenera  docilem  cervice  magister 

nis,  hunc  vinculis  stnnge.  Nam  T  .        x  ,  Tr  ..     ° 

cer/d  magister  equum  flexibiiem  Ire  viam3  <lu&  monstret  eques.    Venaticus,  ex 

molli  cervice  format  ad  curren-  quo  65 

dum  quacunque  sessor  voiuerit.  Tempore  cervinum  pellem  latravit  in  aula, 

Cams  venaticus  postquam  cervi -m/r.T  r  4  •        «i    •  .    i  xt  iv«i 

corium  domi  allatravit,  continub  Mllltat  in  SllviS  CatuluS.       IS  UnC  adblbe  puro 

venatur  in  silvis.  Jamjam  sin-  Pectore  verba  puer,  nunc  te  melioribus  offer, 
cera  mente  documenta  excipe,  Quo  semel  est  imbuta  recens,  servabit  odorem 
iS  ieS^St^  Testa  diu.     Quodsi  cessas,  aut  strenuus  an- 

odorem,    quo   primilm   infecta  teiS,  70 

fuerit.    Quod  si  deses  maneas,  Nee  tardum  opperior,  nee  praecedentibus  insto. 

vel  si  fortiter  prsecurris,  ego 
neque  desidem  expecto,  neque 
prseeuntes  antevertere  contendo.  NOTES. 

but  applied  in  vain — or  rather,  doing  more  61.  Odio — inulto.~\      Prompted  by   hatred 

harm  than  good.  — unavenged,  or  that  urges  to  revenge. 

53.  Dolentes.']  Not  in  pain,  positively —  62.  Qui,  nisi  par  et,  Sfc]  Unless  it  is  under 
but  filled  with  sordes,  so  as  to  impede  hear-  your  own  controul,  takes  itself  the  reins. 

ing — the  deaf.  64.  Fingit,    #c.]       Horses   and   dogs    are 

54.  Sincerum,  <^c]  The  heart  which  is  broken  in  when  young  ;  and  so  boys  must  be 
polluted  by  base  passions  is  like  a  dirty  ves-  disciplined — little  can  be  done  with  the  man. 
sel,  which  taints  whatever  you  pour  into  it.  Magister,    Sfc.~\       The    breaker     (fingit) 

55.  Emta  dolore.']  So  obtained,  that  misery  teaches  the  colt  to  go  the  way  the  rider 
is  the  consequence.  directs. 

Voluptates.]     I.  e.  such  as  are  emtce  dolore.  65.   Venaticus,  fyc]  After  the  young  hound 

56.  Semper  avarus,  fyc]  Because  he  is  has  barked  at  a  stuffed  stag-skin — taught  to 
magnas  inter  opes  inops.  Od.  iii.  6.  18.  Ep.  do  so,  or  prompted  by  his  natural  instincts,  &c. 
ii.  2.  147.  67.  Adbibe.]     For  imbibe. 

Certum  voto,  8fc.]     Avarice  is  insatiable —  68.  Melioribus.]    To  the  more  experienced 

therefore  prescribe  a  limit  to  your  wants  and  and  intelligent.     Ep.  i.  1.  48. 

wishes.     Sat.  i.  1.  106  ;  i.  5.  92.  Puer.]      This,  as  well  as  the  second  line, 

57.  Macrescit.]  Pines — loses  flesh.  The  and  the  whole  tenor  of  the  advice,  indicate 
term  contrasts  with  opimis.  the  youth  of  Lollius. 

58.  Siculi  tyranni.]  Phalaris,  Dionysius,  69.  Quo  semel,  8fC.]  The  cask  will  long 
Agathocles,  &c.     Justin,  iv.  preserve  the  odour  of  that  with  which  it  was 

60.  Infectum,  Sfc]    Will  wish  that  had  not  first  filled.     You  will,  all  your  life,  feel  the 

been  done,  which  rage  shall  dictate  in  the  benefit  of  your  present  pursuits, 
eagerness  of  revenge.  70.   Quodsi,    #c.]       But    observe    the    due 

Dolor  et  mens.]  Dolor  expresses  the  uneasy  medium — if  you  loiter,  or  bustle,  I  have  no- 
sensations  which  demand  revenge  ;  and  mens,  thing  to  do  with  you ;  I  keep  my  own  pace  ; 
the  mind,  which,  in  the  excited  state  of  feel-  I  neither  tarry  for  those  who  lag,  nor  gallop 
ing,  prompts  the  means  of  wreaking  it  after  those  who  shoot  a-head  of  me. 
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EPISTOLA  III. 


AD    JULIUM    FLORUM. 
Juli  Flore,  quibus  terrarum  militet  oris  °  Juli  Flore>  nosse  desidero 

fl-mdinc     AncrnQti  nr^rrrms    *n\rt>  lahnrn  ^  qua  orbis  regione  bellum  ge- 

LlaUCllUS,  AUgUStl  pilMgnUS,  SClie  laDOrO.  rat  Claudius  August!  privignus  : 

Thracane     VOS     Hebrusque     mvall      COmpede  an  commoremini  in  Thracia  ad 

vinctllS  Hebrum   hyemali    glacie   con- 

An  freta  vicinas  inter  currentia  turres,  4  f ictu™  ;f  panf  apud  mare  de" 

.  '  fluens   inter    terras    proximas : 

An  pmgues  Asise  campi  collesque  morantur  ?  an  in  agris  et  coiiibus  Asiee 

Quid  Studiosa  CollOl'S  Operum  Strilit  ?  haec  quo-  opimis  ?     Quid  operis   molitur 

nnp  niirn  .  turma  literatorum  ?    Ista  scire 

.~     .        .-1.  .  ,  .,  .    .     etiam  vehm :  quis  suscepit  scn- 

QU1S  Slbl  res  gestas  AugUStl  SCnbere  Slimit  ?     benda   August!  facinora  ?    quis 

Bella  quis  et  paces  longum  diffunditin  aevum  ?  beiio  et  pace  gesta  posteritati 
Quid  Titius,  Romana  brevi  venturus  in  ora,    mandab\t?   qui<*   **  Titius, 

-r^.      ,      .    .  -  7  ..  .  n'>i  -,,-v  paulo   post   sermone   Roraano- 

Pmdanci  fontis  qui  non  expalluit  haustus,   10  rum  Ceiebrandus;  qui  non  ti- 

Fastidire  laCUS  et  rivOS  auSUS  apertOS  ?  muit  ex  ipso  fonte  Pindari  hau- 

Ut  valet?  utraeminitnostri?  fidibusne  Latinis  rire'  lacusoet  ™uios  patentes 

m,,  -,  1jL  ■       -»*-      a  ■<  aspernatus  ?     quomodo    valet  ? 

Thebanos^aptare  modos  studet,  auspice  Musa  ?  nostrine  recordatm-  ?  an  musa- 
An  tragica  desoevit  et  ampullatur  in  arte  ?        rum  auspicio  Pindaricos  nume- 

ros  accommodare  Latinis  chor- 
dis  laborat ;  an  graviter  agit,  assurgitque  scribendo  tragcedias  ? 

NOTES. 


EPIST.  III. 

The  poet  begs  his  friend  Florus — an  officer 
in  the  suite  of  Tiberius — to  send  him  word 
where  the  army  is,  and  what  himself,  and 
others  of  their  common  acquaintance,  are 
doing,  as  to  literary  matters. 

2.  Claudius.']  Tiberius  Claudius  Nero,  at 
the  time  governor  of  Syria. 

Augudi  privignus.]  Added,  not,  of  course, 
for  information,  but  for  the  sake  of  shewing 
his  respect  for  Augustus  by  naming  him.  The 
poet  never  loses  an  opportunity.  Od.  iv.  14.  20. 

Scire  laboro.]  I  am  anxious  to  know.  Sat. 
ii.  8.  19. 

3.  Nivali  romp.  SfcJ]  1.  e.  the  frozen  Hebrus 
— the  chief  river  of  Thrace,  now  the  Maritz. 

4.  Freta.~]  The  Hellespont  —  the  straits 
of  Gallipoli — which  run  between  the  opposite 
castles  of  Sestos  and  Abydos.  There  is  a 
constant  current  from  the  Black  Sea. 

5.  An  pingues,  8fC.~\  Or  are  you  still  among 
the  fertile  plains  and  hills  of  Asia  ?  i.  e.  Asia 
Minor.     Comp.  Sat.  i.  7-  19- 

(i.  Quid,  <yc]  What  literary  works  are 
they  meditating  ! 

Cohors.~\  The  suite  of  Tiberius — his  court, 
in  the  modern  sense.     Sat.  i.  7    23. 

Studiosa.']  Many  of  whom  seem  to  have 
cultivated  literature — Titius,  Celsus,  Muna- 
tius,  &c. 

7/rfv  quoque,  4'^]  These  matters  too  I  am 
anxious  to  hear  about. 


8.  Longum  diffundit,  Sfc.~]  Hand  down  to 
distant  ages — by  history. 

Bella  et  paces.~]  The  main  materials  of 
political  history. 

9.  Titius.]  Titius  Septimius  —  a  Roman 
knight,  of  whom  Horace  speaks  as  a  friend  of 
tried  fidelity,  Od.  ii.  6  ;  and  whom,  Ep.  i.  9.  4. 
he  introduces  to  Tiberius  as  a  person  deserv- 
ing of  his  especial  protection. 

Venturus  in  ora.]  Who  will  soon  come 
into  the  mouths  of  the  Romans — will  soon 
be  talked  of — be  celebrated  for  his  poetical 
merits. 

10.  Pi?idarici,  fyc]  Who,  daring  to  spurn 
common  lakes  and  streams,  has  not  shrunk 
from  draughts,  &c. — i.  e.  who  has  ventured  to 
imitate  the  style  and  spirit  of  Pindar ;  and,  of 
course,  the  implication  is,  with  no  common 
success. 

11.  Lacus,  et  rivos,  Sfc]  I.  e.  drunk  by 
the  herd  of  poets.  Titius  has  too  much 
spirit  and  talent  to  take  up  with  common 
topics. 

12.  Ut  valet?]  How  is  he?  Does  he 
speak  of  me  ?  Is  he  still  adapting  Theban 
measures  (those  of  Pindar)  to  the  Latin  lyre  ? 
Od.  ii.  12.  4  ;  iv.  9.  4. 

13.  Auspice  Musa.]  With  the  auspices 
and  favour  of  the  Muse. 

14.  An  tragicd,  eye]  Or  is  he  "  tearing 
passion  to  rags"  in  tragedies  ?  There  is  ob- 
viously censure  implied  in  the  words  desccvit 
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Q.  HORATII  FLACCI 


Quid  Celsus  facit  ?  admonitus 
iterumque  admonendus,  ut  pro- 
prias  sibi  divitias  comparet ; 
caveat  autem  desumere  e  libellis 
quos  servat  Apollo  Palatinus : 
ne  si  avium  turba  suas  aliquan- 
do  veniat  plumas  resumere,  ri- 
sum  excitet  cornix  spoliata  sur- 
reptis  coloribus.  Tu  verb  quid 
agis  ?  quae  thyma  circumvolitas 
sedulus  1  Enimverb  non  exi- 
guum,  non  rude,  non  asperum 
ingenium  habes :  atque  adeb 
sive  ad  causas  orandas,  facun- 
diam  adhibes ;  sive  te  accingis 
ad  interpretandum  jus  civile  ; 
sive  amatorios  versus  conscri- 
bis :  prsecipua  tolles  munera 
hederse  victricis.  Porro  si  ab- 
jiceres  fomitem  solicitudinum 
frigidos  efficientem,  certe  perve- 
nires,  quo  te  summa  eveheret 
sapientia.  Id  curemus,  ad  id 
incumbamus  tam  parvi  quam 
magni,  si  volumus  esse  patriae 
nobisque  utiles.  Illud  insuper 
mihi  significare  te  rogo ;  nun- 
quid  tam  cams, 


Quid  mihi  Celsus  agit?  monitus  multumque 
monendus,  15 

Privatas  ut  quaerat  opes,  et  tangere  vitet 
Scripta,  Palatinus  quaecunque  recepit  Apollo  ; 
Ne,  si  forte  suas  repetitum  venerit  olim 
Grex  avium  plumas,  moveat  comicula  risum 
Furtivis  nudata  coloribus.    Ipse  quid  audes  ? 
Quae  circum  volitas  agilis  thyma?   non  tibi 
parvum  21 

Ingenium,  non  incultum  est,  nee  turpiter  hir- 

tum. 
Seu  linguam  causis  acuis,  seu  civica  jura 
Respondere  paras,  seu  condis  amabile  car- 
men ;  24 
Prima  feres  hederse  victricis  praemia :  quodsi 
Frigida  curarum  fomenta  relinquere  posses, 
Quo  te  coelestis  sapientia  duceret,  ires. 
Hoc  opus,  hoc  studium  parvi  properemus  et 

ampli, 
Si  patriae  volumus,  si  nobis  vivere  cari. 
Debes  hoc  etiam  rescribere,  si  tibi  curae,     30 


NOTES. 


and  ampidlatur ;  but  Horace  probably  levels 
that  censure  at  the  customary  style  of  tra- 
gedy, rather  than  at  any  peculiar  extrava- 
gance of  phrase  in  his  friend.  Ep.  ad  Pis. 
97- 

15.  Quid  mihi,  fyc]  What  is  my  friend 
Celsus  doing?  Mihi,  tibi,  nobis,  vobis,  often 
occur  in  this  way,  indicative,  apparently,  of  a 
smile.     Catull.  24.  4. 

Celstis.]  A  poet,  who  seems  to  have  made 
free  with  the  verses  of  others.  Probably 
Celsus  Albinovanus,  Tiberius's  private  Secre- 
tary, to  whom  Horace's  eighth  Epistle  is  ad- 
dressed. 

16.  Privatas  ut,  Sfc]  To  draw  upon  his 
own  resources,  and  not  on  the  stores  of  the 
Palatian  library.     Sat.  i.  4.  22. 

18.  Ne,  si,  <yc]  Lest — if  bychance  the 
property,  which  he  has  made  free  with,  be 
reclaimed — he  should  appear  as  ridiculous  as 
the  crow  in  the  fable. 

20.  Furtivis.']  Stript  of  the  peacock's 
feathers  he  had  stolen. 

Ipse  quid,  Sfc]  And  what  are  you  yourself 
attempting  ? 

21.  Qua,  fyc]  What  flowers  are  you 
fluttering  round,  to  sip  their  sweets,  like  the 
active  and  sedulous  bee  ?  Horace  speaks  of 
himself  in  the  same  terms.     Od.  iv.  2.  27- 

22.  Ingenium,  fyc]  Uncultivated  talents 
are  compared  to  lands,  which,  if  neglected, 
are  soon  covered  with  briars  and  thorns. 
Horace,  of  course,  compliments  Florus  on  his 
taste,  i.  e.  cultivated  powers. 


23.  Seu  linguam,  fyc]  Pleader,  lawyer, 
poet,  you  will  win  the  palm. 

Linguam  acuere.]  Prepare  for  speaking — 
as  we  whet  a  knife  for  cutting.  Cic.  Orat.  iii. 
30.  uses  the  same  phrase ;  and  in  his  Epist. 
ad  Att.  ii.  1.  has  se  acuere  ad  aliquid.  XaX- 
K£v£lv  y\wcr<Tav  irpog  rivi,  occurs  in  Pind. 
Pyth.  i.  86. 

25.  Hederce  pramia.]  Applicable  strictly 
only  to  the  successes  of  the  poets.  Some 
equivalent  distinction  is  implied,  in  his  other 
capacities.     Od.  i.  1.  19. 

Quodsi.]  If  you  could — that  is,  could  pre- 
vail upon  yourself  to  renounce  the  chiliing 
anxieties  you  now  foster,  you  would  go  where 
divine  philosophy  leads.  The  poet  hints  that 
his  friend  is  too  intent  upon  riches. 

26.  Frigida  curarum  /omenta.]  I.  e.  the 
pursuit  of  riches — as  if  they  could  be  neither 
won,  nor  possessed,  without  anxieties. 

Frigida.]  Chilling  the  fervors  of  elevated 
feelings. 

28.  Hoc  opus,  fyc]  I.  e.  to  renounce  selfish 
interests,  and  prosecute  the  study  of  philoso- 
phy, with  a  view  to  the  honourable  discharge 
of  the  public  and  private  duties  of  life. 

Parvi  et  ampli.]  Great  and  small — high 
and  low — rich  and  poor. 

30.  Debes  rescribere.]  You  must  write 
word  back  too — let  me  know. 

Si  tibi  curee.]  Scil.  tantce.  If  you  are  as 
attentive  to  him  as  you  ought  to  be.  There 
had  been  a  quarrel  between  Florus  and  Mu- 
natius. 
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Quantae  conveniat,  Munatius ;  an  male  sarta 
Gratia  nequicquam  coit,  et  rescinditur  ?     At 

vos, 
Seu  calidus  sanguis,  seu  reruni  inscitia  vexat 
Indomita  cervice  feros,  ubicunque  locorum 
Vivitis,  indigni  fraternum  rumpere  foedus.  35 
Pascitur  in  restrain  reditum  votiva  juvenca. 


quam  decet,  tibi  sit  Munatius  : 
an  concordia  haud  bene  recon- 
ciiiata  dirimatur  ?  Verum  sive 
fervidus  sanguis,  sive  rerum 
imperitia  vos  exagitat  animo 
non  erudito  immites ;  profectb 
non  debetis  amicitiam  frater- 
nam  violare :  at  quacunque  in 
regione  versamini,  ego  vestrum 
in  reditum  vitulam  pasco,  diis 
ex  voto  sacrificandam. 


NOTES. 


31.  An  male,  fyc]  Or  whether  your  re- 
conciliation, like  an  ill-patched  rent,  was 
made  in  vain,  and  is  torn  open  again. 

32.  At  vos."]  But  you  !  Florus  and  Muna- 
tius— two  such  men  as  you,  &c. 

33.  Calidus  sanguis.]  As  we  say,  the 
hot  blood  of  youth. 

Rerum  inscitia.]  Some  mistake — or  mis- 
understanding. 


34.  Indomitd  cervice  feros.]  Not  yet  bro- 
ken to  the  yoke  of  social  intercourse,  which 
teaches  mutual  forbearance. 

35.  Indigni  rumpere.]  Greek,  instead  oiqui 
rumpatis.  The  affection  of  friends  is  often 
spoken  of  as  that  of  brothers.     Ep.  i.  10.  4. 

36.  Pascitur,  Sf_c]  I.  e.  a  heifer  is  fatten- 
ing, set  apart  to  be  killed  on  your  safe  return, 
in  fulfilment  of  my  vow.     Od.  i.  36.  2. 


EPISTOLA  IV. 


AD    ALB1UM    TIBULLUM. 


Albi,  nostroram  sermonum  candide  judex, 
Quid  nunc  te  dicam  facere  in  regione  Pedana  ? 
Scribere,    quod    Cassi   Parmensis    opuscula 

vincat  ? 
An  taciturn  silvas  inter  reptare  salubres, 
Curantem  quicquid  dignum  sapiente  bonoque 

est  ?  5 

Non  tu   corpus  eras  sine  pectore.     Di  tibi 

form  am, 
Di  tibi  divitias  dederant,  artemque  fruendi. 
Quid  voveat  dulci  nutricula  majus  alumno, 


Tibulle,  bone  censor  nostro- 
rum  sermonum,  quid  putem 
agere  te  nunc  in  regione  Pe- 
dana ?  Credamne  te  componere 
quod  superet  opera  Cassii  Par- 
mensis ;  an  otiosum  ambulare 
in  nemoribus  amcenis,  aster  ton 
nihil  praetermittentem  eorum, 
quae  decent  virum  probum  ac 
prudentem  ?  Atqui  tu  non  cor- 
pus es  sine  mente.  Dii  elegan- 
tem  tibi  speciem  opesque,  et  his 
bene  utendi  facultatem  largiti 
sunt.  Quid  vero  nutrix  alumno 
carissimo  exoptet  melius, 


NOTES. 


EPIST.  IV. 


Horace  inquires  of  his  friend,  Tibullus — 
the  elegiac  poet,  Od.  i.  33. — whether  he  is 
still  engaged  with  the  muses,  or  rambling 
about  the  grounds  of  his  villa,  and  wisely 
enjoying  his  felicities. 

1.  Sermonum.]  Horace's  own  Satires — 
written  in  a  colloquial  style.     Sat.  i.  1.  42. 

2.  Regioni  Ped.]  Near  Pedum — a  town 
of  Latium,  situated  between  Praeneste,  Tibur, 
and  Tusculum. 

3.  Cassi  Parm.]     See  Sat.  i.  10.  62. 

4.  Taciturn.]  In  silent  meditation — that 
is,  not  singing,  or  writing  verses. 

Reptare.]  Strolling  in  the  woods,  or  plan- 
tations. 


5.  Curantem.]  Reflecting  on  such  things 
as  become  a  wise  and  good  man — how  he  may 
best  enjoy  and  dispose  of  the  blessings  at  his 
command. 

6.  Non  tu  corpus,  fyc]  You  were  never 
a  body  without  a  soul — but  a  man  destined 
by  nature  for  a  noble  exercise  of  your  ta- 
lents. 

7-  Dederant.]  The  P.  pi.  tense  is  used  with 
reference  to  eras,  in  the  preceding  line. 

Artemque  fru.]  The  science  of  enjoy- 
ment— of  making  a  wise  use  of  your  advan- 
tages. 

8.  Quid,  <yc]  What  more  can  a  fond  nurse 
wish  for  her  darling,  than  to  be  such  as  you 
are,  who,  &c. 

Bb  2 
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quam  sapere,  et  ut  quae  sentit  Qui  sapere  et  fari  possit  quae  sentiat,  et  cui 
ra"eq^lSemIS  Gratm,  fama,  valetudo  contingat  abunde,    10 
tatemque,  et  victum  lautum,  et  Et  mundus  victus,  non  deficiente  crumena  r 
marsupium  nunquam  vacuum  ?  Inter  spem  curamque,  timores  inter  et  iras, 

^£££?J?Z  0'nnem  crede  diem  tibi  ditoisse  supremum  : 

mores  atque  indignationes,  auc-  (jrata  supervemet,  qua)  non  sperabitur,  hora. 
tor  tibi  sum,  ut  unumquemque  Me   pinguem   et   nitiduni  bene  curata  cute 

diem  ultimum  tibi  lucere  exis-  vi<sp<i  1  5 

times.   Sicenim  jucundum  tern-  .  _       ?  .         .    .. 

pus  accedet  minime  speratum.  Quum  ridere  voles,  Epicuri  de  grege  porcum. 

Certe  me  succi  plenum  et  cor- 

pore  egregie  culto  fulgentem  videbis,  imb,  si  jocari  velis,  suem  ex  hara  Epicuri. 


NOTES. 


9.  Qui  sapere,  fyc]  To  be  wise,  and  able 
to  give  expression — eloquent  expression  to  his 
feelings,  &c. 

Et  cui,  fyc]  And  to  be  in  possession  of 
favour,  renown,  &c. 

11.  Mundus  victus.~\  A  comfortable  esta- 
blishment. 

Nee  deficiente,  8fc.~]     A  full  purse. 

12.  Inter  spem,  fyc]  Whatever  your  cir- 
cumstances— or  whatever  your  humour — be- 
lieve— act  as  if  each  day,  as  it  passes,  was 
your  last. 


14.  Grata,  fyc]  The  hour  which  thus 
comes  unhoped  for,  will  surprise  you  with 
pleasure. 

15.  Pinguem.']  Fat  and  sleek.  Sat.  ii.  2. 
128, 

16.  Quum,  fyc]  When  you  want  something 
to  laugh  at,  you  will  come  and  see  me,  who 
am  become  as  fat  as  an  Epicurean  pig.  The 
same  contemptuous  allusion  is  made  by  Cicero, 
who  describes  Pi  so,  on  a  particular  occasion, 
as  coming  not  from  the  school,  but  the  sty  of 
Epicurus.     Orat  in  Pis.  16. 


EPISTOLA  V. 


AD  TORQUATUM. 


Si  conviva  potes  accumbere  gj  potes  Archiacis  conviva  recumbere  lectis, 


una,  6  Torquate,  expectabo  te  Supremo  te  sole  domi,  Torquate,  rnanebo. 
domi  occidente  sole.  Potabis  Vina  bibes  iterum  Tauro  diffusa  palustres 
rrfiZ  trS!::  1^  MintumaS  Sinuessanumq^  Petrinum.  5 

paludosas  et  Petrinum  Sinuessanum. 


NOTES. 


EPISTLE  V. 


The  poet  invites  his  friend  Torquatus  to 
dine  with  him  on  the  eve  of  Caesar's  birth-day. 

1.  Si  potes,  £fc.~\  If  you  can— if  you  can 
endure  to  recline,  &c. 

Archiacis,  8$c.~\  Dinner-couches  made  of 
ordinary  materials — with  no  splendid  decora- 
tions. Said  to  be  named  from  one  Archias, 
noted  for  his  manufacture  of  them. 

2.  Modicd  patelld.]  Of  a  small  size — or, 
rather,  like  modici  canthari,  Od.  i.  20.  1.  of  a 
common  quality.  The  poet  obviously  pro- 
poses a  plain  dinner,  but  not  short,  or  stinted 
in  quantity.  In  effect,  modica  applies  to  the 
dinner,  and  not  to  the  plates. 

Nee  times,  fyc.~\  Nor  shrink  from  eating 
your  olus  on  trenchers. 

Olus  omne.~\  Comprehensively  for  the  whole 


dinner,  as  we  say,  familiarly,  take  your  "mut- 
ton"— not  meaning  exclusively  or  specifically 
mutton,  but  "  dinner."  Olus  alludes  to  the 
old  frugal  habits  of  the  ancients. 

3.  Supremo,  fyc.~]  I  will  wait  for  you  till 
sun-set. 

Iterum  Tauro.~\  When  Taurus  was  Consul 
the  second  time — 727-  U.  C.  A  few  years,  it 
may  be  supposed,  before  the  date  of  the 
Epistle. 

4.  Diffusa.]  Wine,  when  transferred  from 
the  large  vat,  or  tun,  into  smaller  vessels,  was 
said  diffundi — from  the  dolium  to  the  ampho- 
ra, defundi. 

5.  Minturnas.]  A  town  of  the  old  Au- 
runci — built  on  the  confines  of  Latium  and 
Campania. 

Petrinum.]  A  small  place  in  the  district  of 
Sinuessae — on  the  borders  of  Campania. 
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Sin  melius  quid  habes,  arcesse,  vel  imperium 

fer. 
Jamdudum  splendet  focus,  et  tibi  munda  su- 

pellex. 
Mitte  leves  spes,  et  certamina  divitiarum, 
Et  Moschi  causaui :  eras  nato  Csesare  festus 
Dat  veniam  somnumque  dies  ;  impune  licebit 
^Estivam  sermone  benigno  tendere  noctem.  11 
Quo  mihi,  fortuna  si  non  conceditur  uti  ? 
Parcus  ob  haeredis  curam  nimiumque  severus 
Assidet  insane     Potare  et  spargere  flores 
Incipiam,  patiarque  vel  inconsultus  haberi.  15 
Quid  non  ebrietas  designat  ?  operta  recludit ; 
Spes  jubet  esse  ratas ;  in  prcelia  trudit  in- 

ertem  ; 
Sollicitis  anirnis  onus  eximit ;  addocet  artes  : 
Fecundi  calices  quern  non  fecere  disertum  ? 
Contracta  quern  non  in  paupertate  solutum  ? 
Usee  ego  procurare   et  idoneus  imperor,  et 

non  21 

NOTES. 


Quod  si  habes  aliquid  melius, 
affer;  vel  jussaexequere.  Jam- 
pridem  accensus  est  meus  ignis, 
meaque  supellex  tui  gratia  ni- 
tescit.  Intermitte  curam  rerum 
futilium,  ac  labores  pro  opibus, 
atque  Moschi  defensionem.  Dies 
crastina  Csesaris  natalibus  sacra 
indulget  licentiam  dormiendi, 
fasque  erit  noctem  sestivam  gra- 
tis colloquiis  traducere.  Quid 
opes  juvant,  si  non  licet  his  frui  1 
Si  quis  parce  victitat,  nimisque 
tristis,  haeredum  causa,  tile  stul- 
to  proximus  est.  Ego  verb  con- 
tra, hoc  magis  bibam,  et  spar- 
gam  flores  :  nee  verebor  etiam 
temerarius  vocari.  Ecquid  vi- 
nolentia  non  efficit  ?  detegit  oc- 
culta ;  firmam  dat  fiduciam  ;  in- 
ermem  impellit  ad  certamina ; 
anxiae  mentis  segritudinem  dis- 
cutit;  artes  docet.  Scyphi 
abundantes  quern  non  reddi de- 
runt  eloquentem  ?  quem  non 
liberalem  vel  in  angusta  inopia  1 
Certe  aptus  et  non  repugnans 
ego  ista  jubeor  curare  ; 


6.  Sin  melius  quid,  Sfc]  But  if  you  have 
any  thing  better  that  what  I  have  mentioned, 
— the  wine  and  the  olus,  &c. 

Arcesse.~\  Bid  them  be  brought — give  di- 
rections to  send  them;  as,  in  Od.  iv.  12.  16. 
he  bids  Virgil  bring  his  nard  with  him. 

Vel  imperium  fer.]  Or,  submit  to  my 
orders — be  content  with  what  I  shall  give 
you. 

8.  Mitte  leves  spes.]  Instead  of  levium 
rerum — with  an  allusion,  probably,  to  some- 
thing well  understood  between  Horace  and 
his  friend — some  hopes,  perhaps,  not  well- 
founded,  of  public  honours. 

Certamina  divit.~]  Your  exertions,  or  con- 
flirts,  spent  in  the  chace  of  riches. 

Moschi  c a  a. sum.]  A  cause  which  Torquatus 
was  engaged  to  defend.  Moschus  is  said  to 
have  been  a  rhetorician  of  Pergama,  prose- 
cuted on  a  charge  of  poisoning,  and  defended 
by  Torquatus  and  Asinius  Pollio. 

Nato  C<B8.  dies,  fyc.~\  I.  e.  dies  natalis 
Casaris — of  Julius  Caesar,  observed  by  the 
Romans,  iv.  Id.  Jul.  according  to  Macrobius. 
Saturn,  i.  12. 

10.  Dat  veniam.']  Gives  an  opportunity  of 
being  idle — of  lying  later  in  bed  than  on  days 
of  business — a  holiday. 

Impune  licebit.]  You  may  safely  spend  the 
whole  summer's  night — that  is,  this  night,  in 
agreeable  chit-chat. 

Impune]  For  the  courts  will  be  closed — 
DO  business  will  be  done  to  morrow  ;  and  you 
may  lie  in  bed  as  long  as  you  like. 

11.  .Ksliram.]      The  12th  of  July. 


12.  Quo  mihi.]  Scil.  prodest.  Quo,  instead 
of  quoi,  and  that  for  cui.     Sat.  i.  6.  24. 

13.  Parcus,  Sfc]  The  man  who  curtails 
his  own  comforts,  for  the  sake  of  his  heirs — 
to  accumulate  what  must,  after  all,  fall  to  his 
heirs — . 

14.  Assidet  insano.]  Sits  beside — /.  e.  is 
on  the  same  seat  with  the  madman — belongs 
to  the  same  class,  or  caste. 

15.  Patiarque,  Sfc]  And  suffer  myself  to 
be  regarded — and  willingly  be  thought  a  heed- 
less, reckless  fellow.  Od.  ii.  7-  23.  furere, 
and  Od.  iv.  12.  28.  desipere. 

16.  Designat.]  Take  the  seal  from — disclose 
— give  expression  to. 

Operta  recludit  ]  Discovers — throws  open. 
Epod.  11.14. 

17-  Spes  jubet,  $c]     Od.  iii.  21.  17. 

18.  Onus  eximit.]  Disburdens  of  our  cares 
— drives  them  away. 

Addocet  artes.]  Sets  people,  for  instance,  a- 
dancing,  or  singing — things  which  they  never 
attempted  before.  Raises  their  spirits,  till 
they  think  themselves  fit  for  anything. 

19.  Fecundi.]  Supplying  materials — en- 
riching— as  the  Nilus,  which  fertilizes  the 
lands,  is  called  fecundus.     Plin.  v.  9. 

20.  Solutum.]  Scil.  from  care — roused  to 
hilarity. 

Contracta.]  Which  draws  together  into  a 
small  compass — narrow. 

21.  licec]     Which  follow— we  turpi,  $c- 
Inijicror.]      I  am  commanded — i.e.  I  know 

your  wishes,    and  they   are  commands    with 
me. 
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ne  toral  immundum,  ne  mappa 
illota  nares  faciat  contrahi  ;  ut 
vasa  et  patinse  te  tibi  reprae- 
sentent ;  ne  inter  familiares  re- 
periatur,  qui  dicta  exportet  ex- 
tra, ;  ut  pares  congregentur. 
Porrb  convivas  tibi  dabo  Bu- 
tram  et  Septimium,  Sabinum 
quoque,  dummodo  non  detineat 
eum  ccena  prior  et  arnica  potior. 
Est  etiam  locus  multis  comiti- 
bus  :  at  in  convivio  nimis  con- 
stipato  caprinus  foetor  molestus 
est.  Tu  rescribe  quotus  esse 
cupias.  Mox  autem  negotiis 
abjectis,  per  fores  posteriores 
fuge  clientem  in  atrio  stantem. 


Invitus :  ne  turpe  toral,  ne  sordida  mappa 
Corruget  nares ;  ne  non  et  cantharus  et  lanx 
Ostendat  tibi  te  ;  ne  fidos  inter  amicos 
Sit,  qui  dicta  foras  eliminet ;  ut  coeat  par  25 
Jungaturque  pari.     Butram  tibi,  Septicium- 

que, 
Et  nisi  coena  prior  potiorque  puella  Sabinum 
Detinet,  assumam  :  locus  est  et  pluribus  urn- 

bris  ; 
Sed  nimis  arcta  premunt  olidae  convivia  ca- 

prae. 
Tu,   quotus   esse   velis,   rescribe;    et  rebus 

omissis  30 

Atria  servantem  postico  falle  clientem. 


NOTES. 


Idoneus.]  I  am  both  a  fit  person  to  exe- 
cute your  commands,  and  I  execute  them 
willingly. 

22.  Turpe.'}  Dirty — unwashed,  as  in  Sat. 
ii.  4.  84. 

Mappa.}     Sat.  ii.  4.  81. 

23.  Corruget  nares.']  Make  you  curl  your 
nose — in  disgust. 

Cantharus.]     Od.  i.  20.  2. 

24.  Ostendat  tibi  te.]    Reflect  your  person. 

25.  Eliminet.]  Carry  out  of  the  limen — 
betray  what  is  said  among  friends  in  mutual 
confidence. 

Ut  coeat,  fyc]  That  like  may  meet  like — 
that  the  guests  have  congenial  qualities — are 
such  as  each  other  can  trust. 

27.  Ccena  prior.]  Unless  Sabinus  has  some 
previous  engagements. 


Potior.]  One  to  be  preferred  to  my  ccena. 
— Potiorque  should  be  potiorve. 

28.  Umbris.]     Sat.  ii.  8.  22. 

29.  Olidce  caprce.]  The  offensive  conse- 
quence of  a  crowded  room  and  confined  air — 
like  the  stench  of  goats.     Epod.  12.  5. 

30.  Tu,  quotus,  Sfc]  Literally,  one  of  how 
many  you  wish  or  mean  to  be — that  is,  either, 
how  many  umbrce  will  you  bring  with  you  ?  or, 
how  many  friends  shall  I  invite  to  meet  you  ? 
The  first  is  probably  the  sense — referring  to 
locus  est  pluribus  umbris. 

Rebus.]  The  business — or  the  causes  which 
Torquatus  had  to  attend  to. 

31.  Atria  servantem.]  Waiting  for  you  in 
the  hall — watching  your  coming  out,  to  ad- 
dress you,  or  waiting  his  turn  for  an  au- 
dience. 


EPISTOLA  VI. 


AD  NUMICIUM. 


o  Numici,  nihil  mirari,  est  Nil  admirari  prope  res  est  una,  Numici, 
unica  fere set  sola  res,  quae  possit  Solaque   quge  p0ssit  facere  et  servare  beatum. 

beatum  erncere  et  servare.    Re-  ^-      7    x         t         n  _  _ 

periuntur  homines,  qui  nulla tre-  Hunc  solem,  et  stellas,  et  decedentia  certis 

pidatione  affecti  contemplantur 

solem  hunc,  et  stellas,  et  tempora  certis 


NOTES. 


EPISTLE  VI. 


Horace  inculcates  the  doctrine  that  human 
felicity  depends  upon  equanimity — which  no- 
thing but  philosophy  can  secure. 

1.  Nil  admirari.}  To  be  surprised  at  no- 
thing— to  preserve  one's  equanimity  unshaken 
either  by  desires  or  fears — a  state  which  De- 
mocritus  expressed  by  the  term  aSrafifiia. 
Cic.  de  Fin.  v.  29.  Admirari  here  embraces 
all  the  stronger  affections,  so  far  as  they  are 


sources  of  disquietude.  Mndev  Bav}iaZ,£iv 
was  Pythagoras's  maxim ;  and  in  Cebes's  ta- 
bula occurs,  to  Sctifioviov  KtXsvti,  fit)  Qav- 
fid^eiv  on  av  Trgdrry  r)  ru%?;. 

Numici.}  If  not  an  assumed  name,  Nu- 
micius  may  be  supposed  to  have  been  himself 
over-anxious  about  wealth  and  distinction. 

3.  Et  decedentia,  &;c]  A  periphrasis  for 
the  succession  of  the  seasons — succeeding 
each  other  according  to  the  course  of  the  ^111. 
by  definite  movements  or  periods. 
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Teinpora  momentis,  sunt,  qui  formidine  nulla 
Inibuti  spectent :  quid  censes  munera  terrae  ? 
Quid    maris    extremos    Arabas    ditantis   et 

Indos  ?  6 

Ludicra  quid,  plausus,  et  amici  dona  Quiritis  ? 
Quo  spectanda  modo,  quo  sensu  credis  et  ore  ? 
Qui  timet  his  adversa,  fere  miratur  eodem, 
Quo  cupiens,  pacto ;  pavor  est  utrobique  mo- 

lestus,  10 

Improvisa  simul  species  exterret  utrumque. 
Gaudeat,  an  doleat ;   cupiat,  metuatne  ;  quid 

ad  rem, 
Si,  quicquid  vidit  melius  pejusve  sua  spe, 
Defixis  oculis,  animoque  et  corpore  torpet? 
Insani  sapiens  nomen  ferat,  aequus  iniqui,  15 
Ultra  quam  satis  est  virtutem  si  petat  ipsam. 
I  nunc,  argentum  et  marmor  vetus,  seraque  et 

artes 
Suspice ;  cum  gemmis  Tyrios  mirare  colores  ; 
Gaude,  quod  spectant  oculi  te  mille  loquen- 

tem ; 
Gnavus   mane    forum,    et   vespertinus   pete 

tectum ;  20 

Ne  plus  frumenti  dotalibus  emetat  agris 

NOTES. 


horis  abeuntia.  Quid  putas  de 
terrse  donis  ?  quid  de  muneribus 
maris  viltimos  Arabas  Indosque 
locupletantis  ?  quid  de  ludis,  et 
applausu,  ac  muneribus  populi 
Romani  faventis  ?  Quo  animo, 
quo  judicio  vultuque  aspicienda 
htzc  putas  1  Certe  qui  formidat 
istis  contraria,  eodem  modo  af- 
ficitur,  quo  is,  qui  ea  desiderat ; 
atque  in  utroque  trepidatio  est 
ceque  molesta,  cum  insperata 
species  utrumque  perturbat ; 
seu  lsetetur,  seu  mcereat,  seu 
cupiditate  seu -formidine  per- 
cellatur.  Quid  autem  ad  pro- 
positum,  si  cum  aliquid  aspex- 
erit  fortunatius  aut  infelicius 
quamsperavit,  oculos  tenet  im- 
motos,  atque  mente  simul  et 
corpore  obstupescit  ?  Virtutem 
ipsam  si  quis  nimium  expetat ; 
sapiens  desipere,  Justus  injustus 
esse  existimabitur.  I  modo ; 
admirare  argentum  et  vetus 
marmor,  et  fabrefacta  ex  sere  ; 
purpuram  et  gemmas  concu- 
pisce  ;  laetare  quod  te  dicentem 
mille  oculi  attendunt :  mane 
forum  frequenta  sedulus,  ac 
sero  domum  redi,  ne  Mutus 
plus  tritici,  quam  tu,  colligat  ex 
agris  dotalibus, 


4.  Formidine  nullah]  Filled  with  no  fears, 
who  behold  them  without  awe  or  dread  ;  and 
so  are  not  rendered  unhappy  from  that  cause 
— from  eclipses,  conjunctions,  &c. 

5.  Quid  censes  ?  Sfc]  The  productions  and 
bounties  of  the  earth  ? — with  a  desire  to  ob- 
tain an  undue  share  of  them  ? 

6.  Quid  maris.]  Scil.  munera.  What  are 
your  feelings  with  respect  to  the  productions 
of  the  sea  (pearls  specifically),  which  enrich 
the  farthest  Arabs  and  Indians  ? 

7.  Ludicra  quid,  Sfc]  Scil.  censes?  The 
spectacles — the  applauses — the  honours  of  the 
Roman  citizens,  when  they  favour  you  ? 

8.  Quo  sensu  ?]      With  what  sensations  ? 
Et  ore  ?]     With  what  eyes — what  demon- 
strations of  delight  and  desire  ? 

9.  Qui  timet,  fyc]  The  man  who  fears  the 
reverse  of  these — i.  e.  penury,  obscurity,  re- 
pulse, &c. — is  affected,  is  agitated  like  the 
man  who  desires  riches,  honours,  &c. 

10.  Favor  est,  8fc]  The  moment  some  un- 
foreseen occurrence  surprises  both — on  both 
sides  is  there  fear,  coupled  with  pain  and  an- 
noyance. The  man  who  fears  is  shaken  by 
the  stroke  ;  and  the  man  who  desires,  by  the 
disappointment  of  his  hopes. 

1 2.  Gaudeat,  Sfe.]  Whether  a  man  re- 
joices or  grieves— -desires  or  fears — what  Is  it 
to  the  purpose — what  difference  docs  it  make. 


if,  at  whatever  he  sees  better  or  worse  than  he 
expected,  he  is  struck  dumb — fixed  in  amaze- 
ment ;  eye,  mind,  and  body  alike  deprived  of 
their  powers  I  In  either  case,  his  equanimity 
is  disturbed,  and  he  is  unhappy. 

16.  Ultra  quam,  <yc]  Beyond  the  due 
measure — beyond  the  attainable  point. 

17.  /  nunc,  eye]  Go  now,  after  hearing 
this  philosophical  truth — derisorily,  as  if  any 
passion  for  such  things  were  obviously  im- 
possible.    Ep.  ii.  2.  76. 

Argentum.~\  Scil.  factum.  Vessels  of  silver 
— plate  for  domestic  purposes. 

Marmor  vetus."]  Old  statues,  of  Grecian 
materials  and  workmanship. 

JEraque.]  Vessels  of  this  metal — beautiful, 
or  scarce.     Od.  iv.  8.  2. 

Artes.]  Works  of  art.  Od.  iv.  8.  5.  Sat. 
i.  4.  28. 

19.  Loquentem.]  Making  a  speech — ha- 
ranguing. 

20.  Gnavus  mane,  Sfc]  I.  e.  apparently,  to 
make  money  by  usurious  transactions. 

21.  Ne  plus,  Sfc]  Labour  from  morning 
till  night,  lest  Mutus  should  reap  from  the 
lands  of  his  rich  wife  more  corn  than  you  can 
do  from  yours — i.  e.  lest  he  should  be  richer 
than  you;  and — disgraceful  thing  !  for  lie  is 
your  inferior  in  birth — be  rather  an  object  of 
admiration  to  you,  than  you  to  him, 
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et  ne  iiie  (quod  indignum  est)  Mutus,    et,   indignum  !    quod   sit   peioribus 

ignobiliori  stirpe  genitus  a   te  f  x 

suspiciatur  magis,  quam  tu  ab       .  onufc, 

iiio.    Quodcunque  abditum  in  Hie  tibi  sit  potius,  quam  tu  mirabilis  illi : 
terra  deiitesdt,  id  tempus  ex-  Quicquid  sub  terra  est,  in  apricum  proferet 

promet   in    apertum ;    infodiet  jptas 

autem  et  occultabit  conspicua.  ' 

Sic  postquam  porticus  Agrippae  Deiodiet    condetque    mtentia ;    quum   bene 

et  via  Appia  te  spectaverit  valde  notum  25 

%£+  £?5£»TE£  P^icus  Agrippa,  et  via  te  conspexerit  Appi, 

tandem  iverunt.    Age  verb,  si  Ire  tamen  restat,  Numa  quo  devenit  et  Ancus. 
latus  aut  renes  graviter  doient;  Si  latus  aut  renes  morbo  tentantur  acuto, 

Vis  reete  vivere  ?  quis 


exquire    doloris   levamen.     At  q  f  fei 

visne  recte  vivere  ?   Ecquis  non 


non  ? 


29 


vult  ?     inquies.      Ergo,  si   sola 

virtus  hoc  confene  valet,  ad  hoc  Si  virtus  hoc  una  potest  dare,  fortis  omissis 

laborastrenue,  abjectis  volupta-  Hqc  deliciis.       Virtutem  verba  putes,  Ut 

tibus.     Quod  si  contra  virtutem  T  °  . .  5  i 

censes  mera  esse  verba,  sicut  -L-ucum  ligna  t  cave  ne  portus  occupet  alter ; 
lucum  arbores  tantum ;  cura^i-  Ne  Cibyratica,  ne  Bithyna  negotia  perdas  ; 
Ugenter™  alter  portus  occupet,  MiUe   taienta    rotundentur  :    totidem    altera 

neve    dnnittas     negotiationem  7 

apud    Cibyrates    et    Bithynos :  porro,  et 

cum  ut  miiie  taienta  compiean-  Tertia  succedant,  et  quae  pars  quadret  acer- 

tur,    totque   altera  adjiciantur,  VUm  35 

itemque  tertia,  imo  et  quarta,  ut  e,    ...  ,     .         n  , 

cumulus  reddatur   quadratus.  scilicet  uxorem  cum  dote,  fidemque,  et  ami- 

Nempe  dominatrix  pecunia  tri-  COS, 

buit  opuientam  conjugem,  et  Et  genus  et  formam  regina  Pecunia  donat : 

ndem,  et  amicos,  et  nobihtatem,    AV  .  -,  °  ,   ^        -,   ,       T7- 

etpuichritudinem:  atque  divi-  Ac  bene  nummatum  decorat  Suadela,  Venus- 

tern  stipant   Suada   et  Venus.  que. 

Verum  enim  Cappadociae  rex  a-  Mancipiis  locuples  eget seris  Cappadocum  rex : 

bundans  servis  indiget  pecunia.  j.  «->  j  ± 


NOTES 

such 


24.  Quicquid,   fyc.~\      The    sense 
anxieties  are  idle — time,  &c. 

Quicquid  sub  terra,  ^-c]  Time  will  bring 
to  light  what  now  lies  buried,  and  will  in 
turn  bury  what  is  now  conspicuous — will  de- 
stroy all  distinctions. 

25.  Quum  bene,  8fc.~\  Though  you  parade 
your  state  in  Agrippa's  portico,  &c.  you  must 
at  last  go  where  Numa,  &c. 

26.  Porticus,  8(C.~\  Built  by  Vipsanius 
Agrippa,  the  favourite  of  Augustus,  near  the 
Pantheon,  and  frequented  as  a  promenade.  The 
Via  Appia  was  a  fashionable  drive.  Epod.  iv.  14. 

27-  Numa  quo,  fyc.~]     Od.  iv.  7-  15. 

28.  Si  latus,  Sfc]  If  you  are  ill,  &c.  get 
cured — if  you  wish  to  live  rightly,  i.  e.  ac- 
cording to  the  dictates  of  nature,  and  to  the 
satisfaction  of  your  better  feelings,  renounce 
luxuries,  practise  virtue,  &c. 

Tentantur.']  In  frequent  use  for  the  at- 
tacks of  disease. 

29.  Qucere  fugam.~]  I.  e.  the  remedies, 
which  will  put  the  disease  to  flight. 

31.  Virtutem  verba,  8fc.~\  On  the  other 
hand,  should  you  regard  virtue  as  a  matter  of 
words  only,  and  not  calculated  to  bear  upon 
conduct — just  ap  you  consider  a  lucus  to  be  a 
collection  of  trees,  and  not  a  pkce  consecrated 
to  religious  rites,  &c. 


32.  Cave,  8fc.~\  Take  care  that  nobody 
reaches  the  port  before  you — literally,  for  the 
first  arrivals  have  the  command  of  the  market. 

33.  Cibyratica,  8fc.~\  Roman  merchants 
imported  from  Cibyra,  a  town  on  the  Phry- 
gian coast,  and  Bithynia.  Od.  i.  35.  7>  Those 
who  were  behind  their  competitors  of  course 
lost  their  labour,  that  is,  their  gains. 

34.  Mille,  8j-c.~]  Make  up  the  round  thou- 
sand ;  let  a  second  and  a  third  be  added,  and 
the  part  which  squares  the  mass — or  completes 
the  square — i.  e.  a  fourth  round  thousand. 

Altera.]  Scil.  mille  taleyita.  Virg.  Ec.  iii. 
71.     Terent.  Heaut.  iv.  4.  3. 

36.  Scilicet,  fyc.~\  Of  course  money,  the 
queen  of  the  world,  gives,  &c. 

Fidem.~\     Credit. 

37.  Genus.]     Nobility. 
Formam.]     Beauty. 

Pecunia  donat.]  Sat.  ii.  3.  96.  Ctti  omnia 
parent.     Hesiod.  686. 

38.  Ac  bene,  fyc]  Venus  and  Persuasion 
adorn  with  all  their  agreeable  qualities  the 
man  who  has  plenty  of  money.  Venus  and 
Suadela  (UeiOu))  were  9eai  Trdptdpoi  in  a  tem- 
ple of  the  Greeks. 

39.  Mancipiis,  %c]  The  king  of  the  Cap- 
padocians,  though  rich  in  slaves,  has  no  mo- 
ney— be  not  like  him.     Money  is  all  in  all. 


EPISTOLARUM  LIBER  I.  6. 


377 


Nefuerishic  tu.  Chlamydes  Lucullus,  utaiunt,  Ne  tu  fueris  ejusmodi,  sed  Po- 

0.  -i  ^~   *    „       ai   tins  Lucullo  similis.     Lucullus, 

Si  posset  centum  scenae  praebere  rogatus,    41  inquiunt>  interrogatU3  num  pos: 

Qui   poSSUUl    tot?    ait;    tamen    et    quaeram,  et,  set  centenas  chlamydes  ad  spec- 
QUOt  habebo  taculum  commodare,  respondit: 

Mittam :  post  paulo  'scribit,  sibi  millia  quinque  ^^ZJ^ZZ^ 

Esse  domi   chlamydum  j    partem,    vel   tolleret  inveniam,  praebebo.    Paulo  verb 
omnes  44  posteasignificat,se  domi  habere 

Exilis  domus  est,  ubi  non  et  multa  supersunt,  ^uin^e  vmiUia  .^J*™ : 

^  .  '  *  '  posse   igitur    sirmi   partem   vel 

Et  dommiim  iallUUt,  et  pVOSimt  tliribus.     ErgO  cunctas.  Hoc  est  hcupletem  esse. 

Si  res  sola  potest  facere  et  servare  beatum,      At  contra  angusta  est  res  fami- 
Hoc    primus   repetas   opus,    hoc   postremus  lia™'  in^ua  non  Plurima  *u" 

*  *  *       '  *  perfluunt,  ignoranturque  a  do- 

OmittaS.  mino,   et  juvant    fures.       Quce 

Si  fortunatum  species  et  gratia  praestat ;      49  cum  ita  shit,  sique  opes  soiae 
Mercemur  servum,  qui  dictet  nomina,  laevum  vaIent  ^ddere  feiicem  et  con- 

,..»,.  ,  7    l  ,  ,  servare ;  nunc  laborem  primum 

Qio  fodicet  latus,  et  cogat  trans  pondera  dex-  assume,  etuitimum  dimitte.  si 

tram  beatum  facit  decus  externum  et 

Porrigere:  Hie   multum   in  Fabia  valet,  ille  fa™r ;  emamus  servum  qui  no- 

\-   ,.    ^  mina  civium  suggerat,  qui  latus 

\  elm  a  ,  sinistrum    pungat,    moneatque 

Clli  libet,  is  fasces  dabit,  eripietque  CUl'ule,       manum  offerre  trans  moles :  at- 

Cui   volet,  importunus  ebur  :  Frater,  Pater,  <?f  {"susurret  indigitetque,  iste 

t\         a  plunmum  potest  in  Fabia  tribu, 

aaae  ;  hie  m  Velina  :  ille,  cui  voluerit, 

fasces  dabit,  et  cui  libuerit  ebur  curule  detrahet  molestus :  voca  fratrem  vel  patrem 

NOTES. 


Mancipiis,  fyc]  From  the  testimony  of 
Cicero  too,  they  were  of  the  vilest  character. 
Orat.  P.  Red.  in  Sen.  6. 

Eget  aris,  fyc]  Cicero  says  of  Cappa- 
docia  (a  province  of  Asia  Minor,)  Nihil  illo 
regno  spoliatius,  nihil  rege  egentius.  Ad  Att. 
vi.  1. 

40.  Chlamydes,  fyc]  The  connection  is — 
imitate  Lucullus  rather,  and  gather  wealth, 
till,  like  him,  you  have  more  than  you  can 
count.  For  the  chlamydes  had  been  bought, 
which  proved  command  of  money  on  the  part 
of  Lucullus. 

Fueris.]  The  last  syllable  lengthened,  per 
arsin. 

Chlamydes.']  They  were  usually  scarlet, 
and  suited  for  theatrical  processions. 

44.  Tolleret.']  I.  e.  The  manager  of  the 
theatre,  or  the  /Edile,  by  whom  Lucullus  had 
been  solicited. 

4.").  K.iUis,  fyc]  It  is  a  poor  establishment, 
when  there  is  not  more  than  enough — more 
than  the  owner  knows  he  possesses — and 
something  (plunder)  for  thieves. 

46.  Ergo,  fyc]  Therefore,  if  money  be 
the  only  thing  that  can  make  and  keep  you 
happy — this  work,  i.  e.  that  of  accumulating, 
be  the  first  to  begin,  and  the  last  to  give  up. 

4!i.  Species.]  Honours  and  distinctions — 
display. 

Gratia."]      Popularity. 

I'ra-.stat.  fyc]  If  these  things  make  a  man 
happy,  i\c. 

.")().  Servum  qui,  8fc~\    A  slave  to  tell  us  the 


names  of  those  we  meet  in  the  streets,  who 
have  influence  on  elections — that  we  may 
conciliate  their  goodwill,  by  calling  them  by 
their  names,  and  addressing  them  appropri- 
ately. A  practice  so  common,  that  the  slave 
employed  had  the  name  of  Nomenclator. 

Lcevum,  fyc  ]  The  slave  walked  on  the  left 
hand  of  his  employer  :  and,  as  important  per- 
sons approached,  touched  his  master's  side,  to 
direct  his  attention,  &c. 

51.  Et  cogat,  fyc]  And  force  him,  i.  e. 
from  regard  to  his  own  interests — to  stretch 
out  his  hand  to  the  party,  even  across  a  loaded 
waggon,  rather  than  fail  in  his  attentions. 

Pondera.]  Large  packages,  or  obstructions 
of  some  kind  or  other — in  waggons,  or  on  the 
pavement. 

52.  Hie  multum,  fyc]  The  words  of  the 
Nomenclator.  That,  says  he,  pointing  to  some 
person  near,  is  a  man  of  great  influence  in 
Fabia,  &c. 

Fabia — Velind.]  Names  of  tribes,  or  dis- 
tricts, into  which  the  citizens  were  distributed. 
There  were  thirty-five  of  them. 

53.  Cui  libet,  fyc]  This  man  can  give  the 
Consulate  (fasces)  to  whom  he  pleases  ;  and 
snatch  the  curide  ebur  from  any  one  he  op- 
poses. 

Curule  ebur.]  The  Sella  curulis — or  ebur- 
nea — an  official  seat,  made  of  ivory,  or  orna- 
mented with  that  material. 

54.  Importunus.]  I.  e.  if  he  is  adverse  to 
the  candidate. 
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secundum  setatem  cuj usque ; 
sic  unumquemque  urbane  tibi 
concilia.  Qudd  si  beate  vivit, 
qui  laute  vescitur :  dies  est, 
pergamus  quo  gula  trahit :  pis- 
cemur,  venemur  :  sicut  pridem 
Gargilius,  qui  mane  per  forum 
populo  frequens  ire  imperabat 
famulos  cum  retibus  ac  vena- 
bulis,  .  ut  coram  plebe  mulus 
unus  6  pluribus  reveheret 
aprumpretio  comparatum.  Epu- 
lemur  etiam,  et  balnea  subea- 
mus  cibis  non  coctis  pleni ;  nee 
curemus,  quid  honestum  sit,  et 
quid  indecorum :  prcestemus  nos 
licet  censura  dignos  :  imitemur 
luxuriosos  comites  Ulyssis  Itha- 
cse  regis,  qui  patriam  postha- 
buerunt  vetitse  voluptati.  Si 
autem,  ut  Mimnermus  arbitra- 
tur,  nihil  dulce  est  sine  amore 
et  jocis  ;  in  amore  et  jocis  vive. 
Age,  vale.  Si  quidpiam  scis  his 
cum  utere. 


Ut   cuique   est   aetas,    ita   quemque   facetus 
adopta.  55 

Si,  bene  qui  ccenat,  bene  vivit ;  lucet,  eamus, 
Quo  ducit  gula  ;  piscemur,  venemur  :  ut  olim 
Gargilius,  qui  mane  plagas,  venabula,  servos 
Differtum  transire forum  populumque  jubebat, 
Unus  ut  e  multis  populo  spectante  referret  60 
Emtum   mulus    aprum.       Crudi    tumidique 

lavemur, 
Quid  deceat,  quid  non,  obliti,  Caerite  cera 
Digni,  remigium  vitiosum  Ithacensis  Ulyssei, 
Cui  potior  patria  fuit  interdicta  voluptas. 
Si,  Mimnermus  uti  censet,  sine  amore  jocis- 
que  65 

Nil  est  jucundum;  vivas  in  amore  jocisque. 
Vive,  vale  :  si  quid  novisti  rectius  istis, 
Candidus  imperti ;  si  non,  his  utere  mecum. 

melius,  benigne  communica  nobiscum ;  si  non  autem,  illis  me- 


NOTES. 


55.  Quemque  facetus  adopta.~\  Good-hu- 
mouredly  make  relations  of  them  all. 

57.  Piscemur,  fyc]  Let  us  fish  and  hunt 
— go  in  pursuit  of  the  choicest  delicacies. 
Hunting  is  introduced  to  furnish  an  occasion 
for  showing  up  Gargilius. 

59.  Differtum,  <§•<?.]  7.  e.  at  an  hour  when 
the  Forum  is  crowded  with  the  citizens. 

60.  Unus  ut,  fyc]  Ut  refers  to  the  event, 
not  the  desig?i.  Though  one  mule  only,  out 
of  many,  brought  but  a  single  boar,  and  that 
a.  purchased  one. 

Populo,  8fc.~\  While  the  people  looked  on 
and  laughed. 

61.  Crudi.~\  Troubled  with  indigestion, 
from  over-gorging. 

Tumidi.]  I.  e.  with  eating.  Persius  has 
turgidus  epulis,  iii.  98. 

Lavemur.']  Indulge  in  the  bath,  as  a  lux- 
ury— though  often  fatal  after  heavy  meals. 
Juven.  i.  142. 

62.  Quid  deceat,  8fc.~)  Forgetful,  or  regard- 
less of  all  decorum  or  moderation — in  refer- 
ence to  crudi  tumidique. 

Ccerite  cerd.~\  The  waxen  tablets  in  which 
the  names  of  Ccerites  were  inscribed. 

Ccer.  cera  digni.]  Wretches  who  are  fit  for 
nothing  but  to  be  in  the  condition  of  the  Cce- 


rites— deprived  of  all  political  rights,  payers 
only  of  taxes. 

Ccerites.]  The  people  of  Caere,  in  Etruria, 
were,  at  an  early  period,  presented  by  the 
senate  with  the  freedom  of  the  city  :  but,  as 
was  usual  at  the  time,  not  invested  with  the 
rights  of  suffrage.  This  was  no  discredit  to 
them ;  but  Roman  citizens  deprived  of  these 
rights  by  the  Censors,  were  classed  in  the 
public  registers  with  the  Ccerites,  and  others 
in  similar  circumstances,  and  thus  threw  a 
share  of  their  own  ignominy  upon  such  as 
were  thus  accidentally  associated  with  them. 

63.  Remigium,  fyc]  Ulysses's  worthless 
crew — to  whom  the  forbidden  pleasure  was  of 
more  value  than  their  native  land. 

64.  Interdicta.]  Ulysses  had  warned  them 
against  the  cups  of  Circe,  and  the  songs  of 
the  Sirens.     Sat.  ii.  5. 

65.  Mimnermus.]  A  poet  of  Colophon, 
who  wrote  amatory  verses.  Prop.  i.  9.  11. 
The  lines  especially  alluded  to  are  to  be  found 
in  Plutarch  and  Stobasus. 

Tec.  8e  (3ioQ,  ri  8k  tiqttvov  artp  X9va^K 
'A<ppo8irr]g; 

TtSvalrjv,  ore  /zoi  fxi]Ks.Ti  ravra  fikXoi. 

67-  Istis.]  What  I  have  said  about  virtue, 
as  the  only  source  of  happiness. 
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EPISTOLA  VII. 


AD    M^ECENATEM. 


QuiNQUE  dies  tibi  pollicitus  me  rure  futurum, 
Sextilem  totum  mendax  desideror.     Atqui, 
Si  me  vivere  vis  recteque  videre  valentem, 
Quam  mihi  das  aegro,  dabis  aegrotare  timenti, 
Maecenas,  veniam;  dum  ficus  prima  calorque  5 
Designatorem  decorat  lictoribus  atris ; 
Dum  pueris  omnis  pater  et  matercula  pallet ; 
Officiosaque  sedulitas,  et  opella  forensis 
Adducit  febres,  et  testamenta  resignat. 
Quodsi  bruma  nives  Albanis  illinet  agris,    10 
Ad  mare  descendet  vates  tuus,  et  sibi  parcet, 
Contractusque  leget ;  te,  dulcis  amice,  reviset 

que  sollicitus  rarius 


Promiseram  tibi,  Maecenas, 
ruri  me  commoraturum  non 
plus  quinque  diebus :  ecce  au- 
tem  integro  mense  Augusto  ab- 
sum  fallax.  Verum  si  me  vis 
incolumem  vivere,  et  bene  va- 
lere,  quod  aegrotanti  concede- 
res,  hoc  indulge  aegrotare  me- 
tuenti  :  dum  prima  ficus,  et 
aestus  libitinarium  exornat  atra- 
tis  ministris ;  dum  parentes  fi- 
liis  timent  ;  dum  sedulus  et 
officiosus  in  foro  labor  gignit 
febres,  atque  aperit  testamenta. 
Cum  vero  hyems  nivibus  ope- 
riet  agros  Albanos,  statim  ad 
mare  decurret  tuus  poeta,  sui- 
leget.     Demum  ad  te  revertetur 


NOTES. 


EPIST.  VII. 

The  poet,  while  apologising  to  Maecenas  for 
continuing  in  the  country  beyond  the  period 
he  had  fixed,  assures  him  that  he  does  not 
there  forget  his  great  obligations  to  him ;  and 
concludes  his  apology  with  the  story  of  Phi- 
lippus  and  Mena,  as  one  applicable  to  his  own 
case,  if  Maecenas  exacts  the  sacrifice  of  his 
personal  comforts. 

1.  Quinque,  fyc]  Though,  when  I  set  out 
for  the  country,  I  promised  not  to  be  there 
more  than  five  days,  I  have  not  kept  my  word, 
(mendax;)  for  you  have  been  expecting  my 
return  the  whole  month  of  August. — I  have 
been  absent  a  month. 

2.  Sextilem.]  The  months  at  Rome  were 
at  first  reckoned  from  March,  and  named  nu- 
merically. Sextilis,  or  Sextus,  was  afterwards 
called  Augustus,  in  honour  of  Augustus,  as 
Quintilis  before  had  been  called  Julius,  (July,) 
in  honour  of  Julius  Caesar. 

Atqui.]  But  yet — i.  e.  though  I  have  thus 
broken  my  engagements,  and  protracted  my 
absence — . 

3b  Si  me  vivere  vis.~\  If  you  wish  me  to  live, 
and  to  see  me  (recte  val.)  in  health,  you  will 
grant  me  now,  when  I  am  afraid  of  being  ill, 
the  favour  which  you  would  certainly  do,  if  I 
was  actually  ill — i.  e.  the  favour  of  allowing 
me  to  remain  longer  in  the  country. 

5.  Dum,  $fc.~]  At  this  unhealthy  season — 
the  autumn.  The  Epistle  was  written,  it  may 
be  supposed,  iii  the  beginning  of  September. 

finis  prima.]  Descriptive  of  autumn  — 
■when  the  figs  begin  to  ripen,  and  the  exces- 


sive heat  occasions  disease  and  death.  Sat.  ii. 
6.  19. 

6.  Designatorem.]  The  undertaker — who 
arranges  the  appointments,  and  directs  the 
procession. 

Lictoribus.]  The  undertaker's  suite  — 
dressed  in  black. 

8.  Officiosa  sedulitas.]  The  various  duties 
and  offices  which  demand  attention  when  in 
town.     Sat.  ii.  6.  20,  &c. 

Opella  forensis,  fyc]  These  harassing  la- 
bours in  the  heat  of  autumn. 

9.  Testamenta  resignat.]  And  opens  wills 
— implying  the  death  of  the  testators. 

10.  Quodsi,  fyc]  Horace  now  proposes, 
for  the  sake  of  his  health,  to  go  to  the  sea-side 
in  the  winter,  and  not  return  to  Rome  till  the 
spring. 

Quodsi  bruma,  fyc]  If  the  winter  shall 
cover  the  Albanian  fields  (where  he  now  is) 
with  snow,  your  poet  will  go  to  the  sea.  Not 
that  the  going  depends  on  the  actual  falling 
of  the  snow — the  use  of  quodsi  is  a  colloquial 
one,  and  the  sense  simply — In  the  winter  I 
will  go  to  the  sea.  Unless  quodsi  be  taken 
rigorously,  as  expressing  the  condition,  and 
the  meaning  be — If  it  shall  be  a  severe  winter, 
I  will  go  to  the  sea,  but  not  otherwise. 

11.  Ad  mare.]  Scil.  inferum — the  Campa- 
nian  coast — though  the  bay  of  Tarentum  may 
be  meant.  Compare  line  45.  and  Od.  ii.  G. 
10. 

Sibi  parcet.]  And  there  nurse  himself. 
Sat.  i.  4.  127. 

12.  Contractusque,  £c.]  Scil.  in  locum  an- 
gustum.     In  some  snug  spot  employ  himseli 
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cum  Favoniis,  et  prima  hirun- 
dine,  si  quidem  ita  volueris,  6 
suavis  amice.  Enimverb  nequa- 
quam  mihi  opes  largitus  es,  qua 
ratione  hospes  Calaber  viatorem 
cogit  pyra  comedere.  CAL. 
Comede,  quaeso,  ait.  FIAT. 
Abunde  est.  CAL.  Aufer  quan- 
tum placuerit.  FIAT.  Liberalis 
es  admodum.  CAL.  Aufer,  in- 
quam,  dona  puerulis  grata. 
FIAT.  Tantum  debeo  tibi  ob 
munera,  quantum  si  discedam 
Us  oneratus.  CAL.  Penes  te 
sunt  omnia  ista ;  quae  dimittes 
hodie  suibus  devoranda.  Pro- 
fusus  et  fatuus  elargitur,  quae 
contemnit  et  aversatur  ;  et  haec 
messis  ingratos  procreat,  sem- 
perque  procreabit.  Probus  au- 
tem  vir  et  prudens  profitetur  se 
paratum  esse  largiri  dignis :  ne- 
que  tamen  nescit,  quod  discri- 
men  sit  inter  nummos  et  lupi- 
nos.  Ego  quidem  me  praestabo 
dignum  laude  promerentis. 
Quod  si  me  nusquam  abire  per- 
miseris  ;  restitue  firmum  robur, 
jocos  facetos,  et  dolere  Cynarae 
fissuram 


Cum    Zephyris,    si    concedes,   et  hirundine 

prima. 
Non,  quo  more  piris  vesci  Calaber  jubet  hospes, 
Tu  me  fecisti  locupletem.    Vescere  sodes.  15 
Jam  satis  est.  At  tu  quantum  vis  tolle.  Benigne. 
Non  invisa  feres  pueris  munuscula  parvis. 
Tarn  teneor  dono,  quam  si  dimittar  onustus. 
Ut  libet:  haec  porcis  hodie  comedenda  relin- 

quis.  19 

Prodigus  et  stultus  donat,  quae  spernit  et  odit. 
Haec  seges   ingratos  tulit,  et  feret  omnibus 

annis. 
Vir  bonus  et  sapiens  dignis  ait  esse  paratus ; 
Nee  tamen  ignorat,  quid  distent  aera  lupinis. 
Dignum  praestabo  me  etiam  pro  laude  merentis. 
Quodsi  me  noles  usquam  discedere,  reddes  25 
Forte  latus,  nigros  angusta  fronte  capillos ; 
Reddes  dulce  loqui ;  reddes  ridere  decorum,  et 
Inter  vina  fugam  Cinarae  mosrere  protervae. 
Forte  per  angustam  tenuis  nitedula  rimam 

et  nigros  crines  fronte  arctiori  :  restitue  lepidum  sermonem, 
lascivae  discessum  inter  epulas.     Olim  mus  agrestis  macer  per 


NOTES. 


with  his  books.  Compare  Sat.  ii.  3.  11.  where 
the  tectum  tepidum  seems  to  mean  the  same 
thing. 

14.  Calaber  hospes.']  As  if  the  Calabrians 
were  notoriously  uncouth  and  coarse. 

15.  Tu  me  fecisti.]  The  favours  you  con- 
ferred on  me  were  not  of  such  things  as  you 
yourself  regarded  not,  like  the  pears  which 
the  Calabrian  forced  upon  his  visitor  because 
they  were  worthless ;  but  such  as  became  a 
good  and  wise  man  to  offer  a  deserving  one. 

Fescere,  8fc.~\  Eat,  pray — pressing  them 
upon  his  guest,  who  had  already  taken  some. 

16.  Jam  satis  est.]     I  have  had  enough. 
At  tu  quant.  Sfc]     But  take  as  many  with 

you  as  you  like — put  some  in  your  pocket. 

Benigne.]  You  are  very  good — a  courte- 
ous mode  of  declining,  as  in  line  62. 

18.  Tarn  teneor,  <yc]  I  am  as  much  obliged 
as  if,  &c. 

19.  Ut  libet,  Sfc]  As  you  please — the  pigs 
will  have  them. 

20.  Odit.]     I.  e.  non  amat. 

21.  Haec,  eye]  These  are  fields  which  have 
produced,  and  always  will  produce  worthless 
fruits. — Such  sort  of  favours  can  never  excite 
grateful  feelings. 

Ingratos.]  What  gives  no  pleasure  — 
causes  no  gratitude. 

22.  Fir  bonus,  fyc]  Such  as  you,  Maece- 
nas, ready  to  serve  the  worthy,  and  them 
only.     He  discriminates  in  his  favours. 

Paratus.]     Greek  for  paratum. 

23.  Nee  tamen,  <yc]     Knows  the  difiereace 


between  money  and  counters — distinguishes 
between  the  worthy  and  worthless. 

Lupinis.]  A  species  of  pulse,  used  as  count- 
ers by  children  in  their  games,  and  on  the 
stage,  as  the  representatives  of  money.  In 
Plaut.  Pcen.  iii.  2.  20.  they  are  called  aurum 
Comicum. 

24.  Dignum  praestabo.]  I  will  prove  my- 
self worthy  of  your  favours. 

Pro  laude.]  In  proportion  to  the  merit  of 
the  deserver — i.  e.  to  the  full  extent  of  the 
favour. 

25.  Quodsi,  <yc]  If  you  wish  me  never  to 
quit  you,  but  be  always  near  you  at  Rome, 
you  must  give  me  back  my  health,  and  youth, 
and  youthful  spirits.  In  my  present  state,  1 
am  no  longer  able. 

26.  Latus.]  Every  where  used  for  bodily 
strength — as  being  the  part  where  vigour, 
and  the  want  of  it,  are  most  felt. 

Nigros,  <yc]  The  black  curls  which  shaded 
my  brows  in  my  younger  days.  Horace  was 
now  gray  and  bald.  Baldness  gives  the  ap- 
pearance of  what  we  should  call  a  high  forehead, 
rather  than  a  broad  one.    Comp.  Od.  i.  33.  5. 

27.  Dulce  loqui.]  Od.  i.  22.  24.  My  collo- 
quial powers — when  my  conversation,  inspired 
by  youthful  spirits,  was  gay  and  animated. 

Reddes,  £c]  You  must  restore  me  to  what 
I  was,  when  it  was  not  unbecoming  my  years 
to  indulge  in  laughter,  or,  over  our  cups,  to 
whine  at  the  desertion  of  Cinara. 

28.  Cinarae.]  Horace's  chief  favourite.  Od. 
iv.  1.  3,4. 
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Repserat  in  cumeram  frumenti ;  pastaque  rur-  subierat  tritici  alveum,  deinde 

r  nr\  verb  saturatus  exire  obeso  cor- 

sus  pore   frustra   nitebatur.     Huic 

Ire  foras  pleno  tendebat  corpore  frustra :  musteia  e  longinquo  dixit,  si 

Cui  milStela  procul,  Si  vis,  ait,  effugere  istinc,  cupis  illinc  evadere,  per  angus- 

Macra  cavum  repetes  arctum,  quem  macra  ^^t^TtS  £ 

SUDlStl.  similitudine  si  urgear,  omnia  li- 

Hac  ego  si  cornpellor  imagine,  cuncta  resigno :  bens  restituo.  Neque  pienus 
Nee  somnum  plebis  laudo,  satur  altilium,  nee  ^3i^0$£ 
Otia  divitiis  Arabum  Uberrima  muto.  36  Arabumpermutare^'/H.  Saepe 

Saepe  verecundum  laudasti  ;  rexque  paterque  me  laudasti  paucis  contentum : 
Audisti  coram ;  nee  verbo  parcius  absens  :       ^Vl^ZLZ'llTJnfflt' 

_  r  tus  es  praesens,  panterque  ab- 

Inspice,  si  possum  donata  reponere  laetus.        sens.     Experire,  num  sponte 

Haud     male    Telemachus,      proles  patientis  queam  restituere  quae  dedisti. 

Lti    cc    •  .  a(\  Bene  quidem  Telemachus,  pa- 

J                      •      t  i             i  tientis    ulvssis   films,    aiebat : 

NOU   est  aptus   eqUlS    Ithace   loCUS  ;  Ut  neque  Ithacse  regio  non  est  equis  ido- 

planis  nea>  quippe  nee  campis  operta, 

Porrectus  spatiis, neque multaeprodigusherbae:  necs™is  ferax-    Nonacci- 

...  -1 .  7.  .  ,    l  p.  piam  tua   munera,  o  Menelae, 

A  tride,  magis  apta  tibi  tua  dona  relmquam.     tibi  magis  idonea>  Exiguo  ex. 

Parvum  parva  decent:  mihi  jam  non  regia  igua  conveniunt.   Romapopu- 

Roma  ^osa  nunc  me  non  Juvat>  se(i 

^     ,  ^.t  ,  J   .      ,     ,.     ^  Tibur  minus  frequens,  vel  Ta- 

bed  vacuum  Tibur  placet,  aut  imbelle  laren-  rentum  haud  beiikosum.   Phi- 

tlim.  45  Hppus  causarum  actor  sedulus, 

Strenuus  et  fortis,  causisque  Philippus  agendis  acer' 


NOTES. 


30.  Cumeram.]     Sat.  i.  1.  53. 

31.  Pleno.]     Full  of  corn. 

Tendebat.]  Strove  or  struggled — a  more 
forcible  term  than  tentabat. 

33.  Macra,  fyc]  You  must  go  back  to  the 
hole,  as  thin  as  you  entered  it. 

34.  Hue  si,  Sfc]  If  the  tale  be  applied  to 
me,  as  if  I  had  crept  into  your  favour,  to  fat- 
ten upon  you,  &c. 

Cuncta  resigno.]  I  am  ready  to  give  up  all 
again — as  a  proof  of  disinterestedness.  Od.  iii. 
29.  54. 

35.  Kec  somnum,  <yc]  That  vulgar  apathy 
which  is  content  with  food  and  sleep — I  can- 
not commend  such  a  condition  ;  nor  would  I 
exchange  my  free  and  independent  leisure  for 
the  riches  of  the  East. 

Altilium.]     Dainties — poultry  fattened. 

37-  Scepe  verecundum.]  You  have  often 
praised  me  as  a  modest  man — content  as  I 
have  shewn  myself  with  the  competency  you 
conferred  on  me. 

Rexque,  Sfc]  Nor  have  I  failed  to  acknow- 
ledge my  obligations.  King  and  father  — 
terms  indicative  of  respect,  and  acknowledge- 
ment of  patronage — I  call  you  in  your  absence, 
as  well  as  in  your  presence. 

38.  Judttti,  \r.]  You  have  always  heard — 
implying,  you  have  always  been  so  called  by 
me.  Male  and  bene  audire  are  of  common 
occurrence,  with  a  similar  implication. 


Nee  verbo  parents.]  Not  a  word  less — not 
•  less  so  by  a  single  word. 

39.  Inspice,  <yc]  See,  then — if,  with  these 
feelings,  I  cannot,  &c. 

Lcetus.]     I.  e.  without  regret. 

40.  Haud  male,  §c]  With  good  reason 
Telemachus  declined  the  offers  of  Menelaus. 
Odyss.  iv.  601. 

Patientis.]  Homer's  tto\vt\t]ihov,  or  7ro- 
\vT\aq.  In  Epod.  17-  16.  Ulysses  is  labo- 
riosus — in  the  same  sense. 

41.  Non  est,  fyc]  Ithaca  is  not  a  country 
fit  for  horses — it  has  neither  extensive  plains, 
nor  does  it  abound  in  pastures. 

Ut.]     Instead  of  ut  pote,  or  quippe. 

44.  Parvum,  <yc]  I  am  not  fit  for  Rome  ;  as 
little  as  Mena  for  the  country — a  story  which 
Horace  tells  dramatically. 

Regia  Roma.]  As  domina,  Od.  iv.  14.  44  ; 
and  princeps  urbium,  Od.  iv.  3.  13. 

45.  Vacuum.]  Free  from  the  tumults  of 
business — a  place  for  retirement  and  study. 
As  vacua  Athena,  Ep.  ii.  2.  81.  Neapolis  is, 
in  the  same  sense,  otiosa.     Ep.  5.  43. 

Imbelle  Tarentum.]  Peaceful  and  quiet. 
Molle,  Sat.  ii.  4.  34.  Ovid  too  describes  Ta- 
rentum as  molle.     Met.  15.  50. 

46.  Philippus.]  L.  Philippus  Marcius — 
well  entitled  to  the  epithets  strenuus  et  fortis, 
according  to  the  account  which  Cicero  gives 
of  him,  Brut.  47.      He  was  consul  698  U.  C. 
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insignis,  ab  occupationibus  con-  Clarus,  ab  officiis  octavam  circiter  horam 
TfVrtl^Tt  fr  ^ram  Dum  redit,  atque  foro  nimium  distare  Carinas, 

diet   octavam :    et  jam   senior  '      t-  .  ' 

conquerebatur  Carinas  foro  ion-  Jam  grandisnatu  quentur,  conspexit,ut  amnt, 
gius  abesse.    Tum,  inquiunt,  Abrasum  quendam  vacua  tonsoris  in  umbra,  50 
'V^^mtZ^Z  Cultello  proprios  purgauten,  leniter  ungues. 
otiose  resecantem.    Mox  servo  Demetn,  (puer  hie  non  lseve  jussa  Philippi 
mandata  sua  strenue  capessenti  Accipiebat)  abi,  quaere,  et  refer :  unde  domo, 

imperavit :  Demetri,  vade,  per-  nnis  53 

cunctare,   et  narra,   quis  iste,  ~    .        r     i^9 

qua  conditione  et  familia,  quo  Cujus  fortune,  quo  sit  patre,  quove  patrono. 
patre  sit,  et  quo  patrono.  Tile  It,  redit  et  narrat :  Vulteium  nomine  Menam, 
vadit,  revertitur,  ac  refert,  Vui-  pr8econem   tenui  censu,  sine  crimine  notum; 

teium   Menam    vocan,    praeco- .,-,  7     .  7  ,7 

nem  esse,  re  famiiiari  exigua,  M  properare  loco,  et  cessare,  et  quaerere,  et  uti, 
probum  existimari,  discurrere,  Gaudentem  parvisque  sodalibus,  et  lare  certo, 

et  interquiescere  ;    comparare,  Et  ludis    et    pogt  deciga  negotia    Campo.     59 

et  uti ;  parvis  socus  fixoque  do- 0    .,      .  ,.,      '  '      ■  °  p     T 

micilio  frui,  necnon  spectaculis  kcitari  libet  ex  ipso,  qusecunque  refers  :  die 
et  campo  Martio  post  negotia  Ad  coenam  veniat.    Non  sane  credere  Mena : 
r™CT\iJUZJreYePPelS ''  ^  Mirari  secum  tacitus.    Quidmulta?   Benigne, 
nlTrasT  ad  Smvoca.'   vix  Responded    Neget  ille  mihi  ?    Negat  impro- 

fidem   habet   Mena:    apud   se  bus,  et  te 

attonitus  cogitat.    Quid  piu-  Negligit  aut  horret.  Vulteium  mane  Philippus 

ra  ?     Nimis  hberaliter,  inquit.  TriV  j  ii  r»~ 

philip.  itane  recusat  iste  ?  Vllia  vendentem  tunicato  scruta  popello  60 
bemet.  Recusat  pertinax,  Occupat,  et  salvere  jubet  prior.  Ille  Philippo 
teque  curat  parum  vei  formidat.  Excusare  laborem,  et  mercenaria  vincla, 

Postridie  Philippus  improvisus 

adoritur,  salutatque  prior  Vulteium  exiguas  merces  venumdantem  plebeculae  tunica  indutse. 

Vulteius  Philippo  obtendit  curas  et  occupationes  negotiationis, 


NOTES. 


47.  Clarus.']  Distinguished  for  his  elo- 
quence in  the  courts. 

Ab  officiis,  8fc.~]  After  his  attendance  in  the 
courts  was  over — about  two  in  the  afternoon, 
while  returning  home,  and  complaining  of 
the  distance  of  the  Carina  from  the  Forum, 
&c. 

48.  Carinas.]  A  part  of  the  town,  where 
Philippus  lived — near  the  Via  Sacra.  Pompey 
had  a  house  in  the  same  quarter  ;  and  Cicero 
inherited  one  there  from  his  father. 

50.  Abrasum.]  A  man  just  shaved,  in  a 
barber's  shop,  paring  or  picking  his  nails  lei- 
surely. 

Vacud.]  As  a  place  to  lounge  in.  See 
line  45. 

52.  Non  Iceve.]     I.  e.  dextre — handily. 

56.  Sine  crimine  notum.]  Known  as  an  in- 
offensive man  among  his  acquaintance. 

57-  Et  properare,  fyc]  A  man  who  could 
bestir  himself  on  occasion,  and  indulge — make 
money,  and  spend  it,  &c. 

Uti.]     Scil.  re  qucesitd — his  gains. 

58.  Gaudentem.]  Enjoying  the  company 
of  his  humble  friends. 

Lare  certo.]     J.  e.  had  a  house  of  his  own. 

59.  Et  ludis,  8$c]  Frequented  the  theatre 
and  the  Campus  Martius. 

Post  decisa.]  After  the  business  of  tbe  day 
was  at  an  end. 


60.  Scitari,  Sfc]  I  should  like,  says  Phi- 
lippus to  his  servant,  to  hear  from  himself  all 
this  account  of  yours. 

Die,  8$c]  Tell  him  to  come  and  dine  with 
me. 

61.  Non  sane,  Sfc]  Mena  scarcely  believes 
his  senses — wonders  and  ponders  in  silence, 
and  at  last  declines. 

62.  Benigne.]  A  civil  refusal,  as  in  line 
16. 

63.  Neget  ille,  fyc]  Is  it  possible  he  re- 
fuses ?  exclaims  Philippus. 

Negat  improbus,  8$c]  The  rascal  refuses, 
and  either  cares  nothing  about  you,  or  is  afraid 
of  you — the  pert  reply  of  the  slave. 

64.  Mane,  8fc]  The  next  morning  Philip- 
pus takes  Vulteius  Mena  by  surprise,  while 
selling  his  old  clothes,  &c 

65.  Vilia  scruta.]  Vulteius  seems  to  have 
kept  a  shop  for  second-hand  goods. 

Tunicato.]  Working-people,  artisans,  shop- 
keepers, &c.  in  their  tunica; — without  togte. 

66.  Solvere.]  Scil.  eum.  And  bids  him 
good  morning. 

Ille,  Sfc]  Mena — in  excuse  for  not  attend- 
ing Philippus's  levee  that  morning,  in  conse- 
quence of  the  civilities  of  the  previous  day — 
begins  to  allege  his  occupations,  &c. 

67-  Mercenaria  vincla.]  Some  engagements 
for  hire — perhaps  with  a  prtrco. 
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Quod  non  mane  domum  venisset:  denique  ?r.°Pter  ^uas  ad  eum  mand  non. 

,  lvisset;    vemamque    petit  quod 

qUOQ  non  eum  non  prior  salutasset.  PHI- 

ProvidlSSet  eum.       Sic  igllOvisse  putatO  LIP.    Turn  demum  condonasse 

Me  tibi,  si  co3nas  hodie  mecum.     Ut  libet.  me  tibi  existima  simecumho- 

'  ~n  die  ccenavens.   VULT.  Faciam 

J^fgO  <  /Uquodjubes.     PHILIP.    Ergo 

Post  nonam  venies :  nunc  i,  rem  strenuus  auge.  venies  post  horam  nonam ;  jam 
Ut  ventum  ad  ccenam  est,  dicenda  tacenda  abi>  opesque  seduid  congere. 

,  Postquam  ad  coenam  convenit, 

JOCUtUS,  ^  ...  atque  tarn  proferenda  quam  re- 

Tandem  dormitum  dimittittir.     HlC,  UDl  SSepe  ticenda  effutit,  tandem  mittitur 

Occultum  visus  piscis  decurrere  ad  hamum,  dormitum.  Mena  jam  fre- 
Mane  aliens  et  jam  certus  conviva,  jubetur  75  EZSSSS&Z* 
Rura  suburbana  indictis  comes  ire  Latmis.  jamque  convictor  assuetus,  ju- 
Impositus  mannis,  agrum  co3lumque  Sabinum  betur  ad  viliam  suburbanam 
Non  eessat  landare.  Videt  ridetque  Philippus;  —  ^£-*S& 
Et,  sibi  dum  requiem,   dum   nsus   undique  agrum  et  aerem  Sabinum  vaide 

QUa^rit  laudat.     Philippus  videt,  ac  ri- 

Dum  septem  donat  sestertia,  mutua  septem  80  fet;  dum(iue  sibi  Joca  et  ob" 

r  lectamenta  undequaque  perqui- 

Promittit,  persuadet,  uti  mercetur  agellum.  rjt,  sestertia  septem  largitur, 
Mercatur :  ne  te  longis  ambagibus  ultra,  aliaque    septem    commodare 

Quam  satis  est,  morer;  ex  nitido  fit  rusticus,  8Pon,?et  '   suadetque   ut  emat 

^  '  '  '  praediolum.    Vulteius  emit.    Ac 

atque  oo  ne  je  prolixo  sermone  pluscu- 

Sulcos  et  vineta  crepat  mera,  praeparat  ulmos,  lum  detineam,  de  homine  poii- 
Immoritur  studiis,  et  amore  senescit  habendi.  t0,fit  Yest\si  et  ^  lo5uit«r 

-_T  .  .  (/   A  ,  .  ,,        solum  de  sulcis  ac  vinetis ;  ar- 

Verum  ubi  oves  furto,  morbo  periere  capella3,  bores  disp0nit.  maCeratse  cu- 
Spem  mentita  seges,  bos  est  enectus  arando ;  ris ;  et  in  cupiditate  possidendi 
Offensus  damnis,  media  de  nocte  caballum      inveterascit.     At   ciim  ccepii 

.      .    .,     .  -rii'T        '4.       J'i-       l        l  oves  furto,  et  cap ras  morbo  per- 

Ampit,  iratusque  Philippi  tendit  ad  sedes.       dere.  ciim  messis  spem  feffmt( 

boves  autem  arando  confecti  sunt;  turn  jacturis  perculsus  nocte  media,  inscendit  equum,  ira- 
tusque ad  Philippi  domum  properat. 

NOTES. 

fJ8.    Denique,   Sfc.~\     And  finally,  because  79-  Requiem.']     Relaxation  from  the  busi- 

he  had  not  observed  him  at  his   first   com-  ness  of  the  courts, 

ing  up.  Risus.~]     Subjects  for  laughter — any  thing 

70.    Ut  libet.']     The    customary  phrase   of  to  amuse  him. 

acquiescence.     Line  19.  80.  Septem  mill.]     I.  e.  septem  millia  ses- 

Ergo,   Sfc]     You    will   come,    then,    after  tertium — gave  him  seven  thousand,  and  pro- 
three,  mised  to  lend  him  as  much  more. 

72.  Dicenda,  %c]     'Ptjto.  Kai  apprjTa —  82.    Ultra,  quam  satis  est.]     Too  much. 

all  sorts  of  things — some  worth  repeating,  and  83.  Ex  nitido.]     From  a  spruce  tradesman 

some  not.  of  the  town,  he  turns  a  rough  country  farmer. 

73.  Dimittitur.]      Is   dismissed  —  allowed  84.  Sulcos,  §c]     And  talks  of  nothing  but 
to  go  home  to  bed.                                          •  (mera)  furrows  and  vineyards.     Od.  i.  18.  5. 

Ilk,  ubi,  Sfc]     After  Mena  seemed  to  go  Praeparat  ulmos.]     I.   e.    for    binding   the 

to   Philippus's  house,  as   a    fish   to  a  baited  vines  to  them — he  strips  off  the  lower  boughs 

hook — in  the  morning,  at  his  levee — in  the  and  shoots, 

evening,  a  regular  guest  at  his  table,  &c.  85.  Immoritur.]   I.  e.  spends  his  life — gives 

75-  Jubetur.]     He  is  commanded — by  the  up  soul  and  body,  as  we  say,  to  his  new  busi- 

great  man,   Philippus — to  accompany  him  to  ness. 

his  country  villa,  for  the  Latin  holidays.  Amore   senescit,   fyc]     Gets  haggard    and 

76.  Rura  sub.]     A  villa  not  far  from  town,  care-worn  in  his  eagerness  for  gain. 

Latinis.]     Scil./mw.  87-  Mentita.]     Mocked  his  hopes.    Od.  iii. 

Indictis.]     Scil.  by  the  consul.    They  were  1.  30.  fundus  mendax. 

not   statute   holidays,   but   appointed   at   the  89.   Iratus,   fyc]      Vexed   at  having  been 

pleasure  of  the  consul.  tempted  to   change  the  sure  gains  of  the  city 

77-  Mannis.]     Epod.  4.  14.  for  the  precarious  ones  of  the  country. 
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HuncPhilippus  squalidum  cer- 
nens  atque  horridum,  dixit : 
Vultei,  nimis  te  laboriosum  et 
anxium  video.  Vulteius  respon- 
dit :  Certe  miserum  appellabis, 
o  patrone,  si  vere  me  nominare 
volueris.  Quocirca  enixe  te  ro- 
go  per  genium,  et  dextram, 
Penatesque  deos,  ut  restituas 
me  priscse  conditioni.  Itaque 
quicunque  semel  agnovit,  quan- 
tum relicta  praecellant  concu- 
pitis,  statim  revertatur,  ac  re- 
sumat  dimissa.  iEquum  est 
enim,  ut  se  quisque  sua  men- 
sura  et  pede  metiatur. 


Quern  simul  aspexit  scabrum  intonsumque 
Philippus,  90 

Durus,  ait,  Vultei,  nimis  attentusque  videris 

Esse  mihi.  Pol,  me  miserum,  patrone,  vocares, 

Si  velles,  inquit,  verum  mihi  ponere  nomen. 

Quod  te  per  Genium,  dextramque  deosque 
Penates 

Obsecro  et  obtestor,  vitae  me  redde  priori.  95 
Qui  semel  aspexit,  quantum  dimissa  petitis 

Praestent,  mature  redeat,  repetatque  relicta. 

Metiri  se  quemque  suo  modulo  ac  pede,  ve- 
rum est. 


NOTES. 


90.  Scabrum,  fyc]  Rough  and  dirty — in 
his  working-dress — strongly  contrasting  with 
his  former  smart  appearance— ex  nitido  rus- 
ticus. 

91.  Durus.~\  You  work  too  hard.  Ep.  i. 
16.  70. 

Attentus.]  Scil.  ad  rem.  Too  anxious  and 
grasping. 

93.  Ponere  nomen,  8fc]  Sat.  ii.  3.  48.  If 
you  give  me  my  true — appropriate  name. 

Pol.~\     For  per  Pollucem. 


96.  Qui  semel,  <yc]  The  remark  of  Horace 
upon  Mena's  case. — Let  the  man  who  has 
discovered  his  mistake,  turn  back  at  once,  and 
resume  what  he  renounced. 

Dimissa  petitis,  fyc]  How  much  better 
was  the  condition  he  gave  up,  than  the  one  he 
desired,  &c. 

98.  Verum  est,  8fc]  Every  body  ought  to 
measure  himself  by  his  own,  &c. — consider 
what  he  is  best  fitted  for. 


EPISTOLA  VIII. 


AD    CELSUM   ALBINOVANUM. 


o  Musa,  Ceiso  Aibinovano,  Celso  gaudere,  et  bene  rem  gerere,  Albmo- 

eomiti  et  scribae  Neronis,  renun-  vanO 

cia,  quaeso,  salutem  et  prospe-  »  ..  _T 

ritatem.     si  intenoget,  quid  Musa  rogata,  refer,  comiti  scribaeque  Neronis. 

agam:   responde,    me    plurima  gi  qu831'et,    quid  agam,    die,    ttiulta.et  pillchra 

et  praeclara  spondere,  at  vitam  minantem 

ducere  non  bonam  nee  jucun-  __.  •.  i         j 

Vivere  nee  recte,  nee   suaviter  :   haud   quia 
grando  4 


dam ;  non  quod  grando 


NOTES. 


EPIST.  VIII. 


The  poet  speaks  of  himself  as  more  ill  in 
mind  than  body — in  a  hypochondriac  state  — 
resisting  the  advice  of  his  friends  and  physi- 
cians, &c.  The  Epistle  is  probably  addressed 
to  the  same  Celsus  mentioned  in  Ep.  i.  3.  15, 
as  making  free  with  other  people's  poetry ; 
and  certainly  does  not  breathe  much  of  the 
respect  or  affection  usual  with  Horace  when 
writing  to  his  friends. 

1.  Gaudere.']  Instead  of  the  common  in- 
scription of  salutem,  the  poet  uses  the  Greek 
form — xai9tiv  Kai  £^  tP&ttsiv. 


2.  Musa  rogata,  #c]  Being  requested  by 
me — at  my  request — convey  to  Celsus  my 
good  wishes — *.  e.  I  pray  you  to  convey,  &c. 

Comiti.']  I.  e.  one  in  the  suite  of  Tiberius 
— or  on  his  staff. 

ScribcP.]     Private  Secretary. 

Neronis.]  Tiberius  Claudius  Nero,  then 
in  the  East.     Compare  Ep.  i.  3. 

3.  Multa  et  pulchra  min.~\  I.  e.  in  con- 
formity with  the  dictates  of  nature  and  phi- 
losophy, to  live  virtuously  and  happily — re- 
ferring, doubtless,  to  vivere  recte  et  suaviter. 

4.  Vivere  nee  recte,  fyc."]  Neither  wisely, 
nor  comfortably,  i.  e.  happily. 
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Contuderit  vites,  oleamve  momorderit  aestus, 
Nee  quia  longinquis  annentum  aegrotet   in 

agris ; 
Sed  quia,  mente  minus  validus  quam  corpore 

toto, 
Nil    audire    velim,   nil    discere,    quod  levet 

aegrum ; 
Fidis  offendar  medicis,  irascar  amicis, 
Cur  me  funesto  properent  arcere  veterno  ;    10 
Quae  nocuere,  sequar ;   fugiam,   quae  profore 

ere  dam ; 
Romae  Tibur  amem  ventosus,  Tibure  Romam. 
Post  haec,  ut    valeat,   quo  pacto  rem   gerat 

et  se; 
Ut  placeat  Juveni,  percontare,  utque  cohorti. 
Si  dicet,  Recte  ;  primum  gauclere  ;  subinde  15 
Praeceptum  auriculis  hoc  instillare  memento  : 
Ut  tu  fortunam,  sic  nos  te,  Celse,  feremus. 


fregerit  vites,  aut  nimius  calor 
olivas  arefecerit ;  nee  quod 
greges  malS  se  habeant  in  agris 
remotis;  sed  quoniam  pejus 
animo  valens,  quam  toto  cor- 
pore, nihil  auscultare,  nihil  dis- 
cere velim,  quod  segrotum  me 
curet.  Porrb  fidelibus  medicis 
offendar,  et  amicis  irascar,  eo 
quod  lethargum  fatalem  a  me 
depellere  studeant :  imb  verb 
consecter  noxia,  devitem  profu- 
tura  :  Romae  inconstans  deside- 
rem  Tibur,  Tiburi  autem  Ro- 
mam. Postea,  quaere,  quomodo 
se  habeat,  et  quantum  negotia 
promoveat ;  quamque  gratiosus 
adolescenti  sit,  atque  ejus  fami- 
liaribus.  Si  respondet,  bene 
omnia  procedere  ;  primd  salvere 
jube  :  turn  ad  amem  insusurra 
monitum  istud  :  Nos  tecum  age- 
mus,  o  Celse,  quemadmodum 
tu  fortuna  uteris. 


NOTES. 


Haud  quia,  Sfc]  Not  unhappy,  because 
the  hail  has  ruined  my  vines,  or  the  sun 
scorched  my  olives,  &c. 

6.  Longinquis,  fyc]  Opulent  Romans 
grazed  their  herds  in  the  provinces — espe- 
cially in  the  rich  pastures  of  Calabria  and 
Lucania.  Horace  himself,  of  course,  did 
nothing  of  the  kind.  Epod.  1.  27.  Od.  i. 
31.5. 

7.  Sed  quia,  fyc]  More  ill  in  mind  than 
body — indisposed  to  hear  or  learn  aught  cal- 
culated to  relieve  me — alluding,  apparently, 
to  the  maxims  and  truths  of  philosophy. 

9.  Fidis."]  Because  I  am  offended  with 
my  faithful  physicians — meaning  his  friends 
who  proffered  moral  advice.  Quia  must  also 
be  supplied  before  the  words,  irascar — sequar 
— -fugiam — amem. 

Irascar.]  Because  I  am  angry  with  my 
friends  for  being  eager  to  rescue  me  from  this 
fatal  mental,  or  moral  lethargy. 

10.  Cur.]     Instead  of  ideo. 


11.  Qua  nocuere,  Sfc]  Because  I  pursue 
what  is  injurious,  &c. 

12.  Ventosus.]  Capricious  —  changeable 
as  the  wind. 

13.  Post  hcec,  8fc]  After  you  have  com- 
municated this  to  him,  ask  him  how  he  is 
himself  in  health. 

Quo  pacto  rem,  fyc]  How  he  gets  on  in  his 
office  of  Secretary. 

Et  se.]  And  what  he  is  doing  himself — 
still  cribbing?     Comp.  Ep.  i.  3.  15. 

14.  Juveni.]     Tiberius. 

Cohorti.]  The  rest  of  his  suite — the  dif- 
ferent members  of  Tiberius's  establishment, 
of  which  Celsus  himself  was  one. 

17-  Ut  tu,  Sfc]  If  you,  in  your  present 
prosperous  fortune,  still  love  your  old  friend 
as  before,  I  shall  love  you  in  return.  Horace 
seems  to  have  had  some  ground  of  complaint 
— there  had  been,  perhaps,  some  neglect  on 
the  part  of  Celsus. 
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EPISTOLA  IX. 


AD    CLAUDIUM    NERONEM. 


o  Claudi  Nero,  solus  nempe  Septimius,  Claudi,  nimirum  intelligit  umis, 

ffis^ss?r^s;  ^^  mefecias :  nam>  v™  r°§at> et  p™e 

inslatque  precibus,  ut  ipsum  ad  COglt, 

te  perducam,  et  commendem,  Scilicet  ut  tibi  se  laudare  et  tradere  coner, 

tanquam  non  indignum  amici- Di  m     mente     domoque     legentis     honesta 

tia  et  famiharitate  pnncipis,  non         °  .  l  .    o 

nisi  probos   eligentis  ;    quando  ™  erOlllS, 

putat  me  censeri  inter  amkos  Munere  quum  fungi  propioris  censet  amici,  5 

interiores    tuos,     animadvertit  Quid      osgi         yidet  ac  noyit  me  yaldius  ipso. 

scitque  magis  quam  ego  ipse,  Jv         ±        .  1     7      _.     .  .  .  r 

quantum  apud  te  vaieam.  Piu-  Multa  quidem  dixi,  cur  excusatus  abirem  : 
rima  certe  causatus  sum,  ut  me  $ed  timui,  mea  ne  fmxisse  minora  putarer ; 

excusarem.    At  veritus  sum,  ne  Disgimulator  •       ^q^^     mihl    COmmoduS 

viderer      minorem     exhibuisse  .  r        r      r         7 


uni. 


10 


meam      auctoritatem,     eamque 

voiuisse  occuitare,  ut  mihi  soli  Sic  ego,  majoris  ragiens  opprobria  culpae, 
xxtWhforem.    itaque  ego  devi-  jrr0ntis  ad  urbanse  descendi  praemia.    Quodsi 

tans   gravions    peccati    notam,  ,-.  .  n        ,  ,  .    .   .*  -. 

deveni  ad  speciem  urbani  vul-  Depositum  laudas  ob  amici  jussa  puclorem, 
tus.    Ergo  si  probas,  quod  ve-  Scribe  tui  gregis  hunc,  et  fortem  crede  bo- 

recundiam  abjeci  amici  gratia 


hunc  tuis  aggrega,  et  existima 
probum  et  constantem. 


numque. 


NOTES. 


EPIST.  IX. 

While    commending    to    the 
Tiberius  his  friend   Septimius, 


protection  of 
as  a  man  of 
excellent  qualities,  and  affecting  to  speak 
lightly  of  his  own  influence,  the  poet  dex- 
trously  shews  his  confidence  in  the  result  of 
the  introduction. 

1.  Septimius.^  Titius  Septimius,  a  tragic 
poet,  of  whose  merits  Horace  professes  high 
admiration,  in  Ep.  i.  3.  9. 

Nimirum,  ^"c]  He  must,  without  doubt, 
know  better  than  any  body  else,  in  what 
estimation  you  hold  me. 

Nimirum.]  I.  e.  mirum  ni — a  marvel,  un- 
less so  and  so — a  matter  about  which  there 
can  be  no  question ;  and  hence  used  adverb- 
ially for  doubtless. 

2.  Nam,  Sfc]  For — assigning  a  reason  for 
such  conclusion — in  pressing  me  to  introduce 
him,  and  supposing  me  to  have  influence 
enough  with  you  to  serve  him,  he  must  see 
and  know  about  the  matter  much  more  than 
I  do  myself. 

Prece  cogit.~\  By  his  importunities  prevails 
with  me. 

3.  Scilicet  ut.]  For  this  purpose,  truly — 
above  all  things  in  the  world  —  to  use  my 
endeavours  to  introduce  him  to  you. 

4.  Dignum  mente.]  With  qualities  likely 
to  ensure  the  approbation  of  Tiberius. 

Domo.]  And  worthy  of  associating  with 
those  who  frequent  his  house — his  friends  — 
alluding  especially  to  the  suite  of  Tiberius. 


Neronis  legentis.]  A  prince  who  selects — 
i.  e.  for  his  service  or  confidence — none  but 
men  of  worth. 

5.  Munere  quum  fungi,  §c]  That  I  am  a 
confidential  friend,  and  have  great  influence 
with  you.  Censet  expresses  not  a  simple 
opinion — but  deliberate  sentiment,  founded 
on  full  knowledge — as  a  senator  delivers  his 
convictions. 

6.  Valdius.]     Ep.  ad  Pis.  321. 

7.  Cur  excusatus.]  To  be  allowed  to  de- 
cline introducing  my  friend. 

8.  Sed  timui,  Sfc]  Lest  I  should  be 
thought  to  represent  my  relations  with  you, 
as  feebler  than  they  really  are. 

9.  Dissimulator,  eye]  One  who  conceals 
his  real  influence — reserving  it  all  for  his  own 
advantage. 

10.  Sic,  Sfc]  So,  i.  e.  to  prevent  the  pos- 
sible misconstruction  of  my  motives — escap- 
ing from  the  disgrace  of  the  greater  offence, 
I  have  come  down — I  am  driven  to  the  ho- 
nour of  civic  impudence — to  escape  the  charge 
of  unkindness  to  a  friend,  I  incur  that  of  im- 
pudent importunity. 

11.  Prcemia.]     Opposed  to  the  opprobria. 

12.  Ob  amici  jussa.]  At  the  commands  of 
a  friend. 

13.  Scribe,  $c]  Enroll  him  in  the  list  of 
your  friends — place  him  in  your  suite — your 
establishment. 

Fortem.]     Able  and  good. 
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EPISTOLA  X. 


AD    FUSCUM    AR1ST1UM. 


Urbis  amatoreni  Fuscum  salvere  iubemus         Nos  ruris  amantes  saiutamus 

Rnris  nmatorp*;    W  in  rp  sHlirpf  una  Fuscum  urbis  amantem  :  in  hoc 

ituns  amatoies,  nac  m  le  scilicet  una  txatton  dispares  vald6>  in  reli_ 

Mllltlim  disSlUllleS,  ad  Cetera  psene  gemelll,      quisautempropegemini.mente 

Fratemis  animis,  quicquid  negat  alter,  et  alter;  fratema ;  quodcunque  alter  re- 
Annuimus  pariter  vetuli  notique  columbi.      5  sPuit' alter  ^ue  re?usa*  : .unj} 

i  _     *  .  vero  consentimus,  ut  vetuli,  et 

lu  nidum  servas,  ego  laudo  runs  amceni  noti  columbi.  Tu  nidum  cus- 
Rivos,  et  musco  circumlita  saxa,  nemusque.  todis :  ego  viliae  jucundae  rivu- 
Quid  quajris  ?  vivo  et  regno,  simul  ista  reliqui, lo/'  et  .faxa  mus5°  obd*ct  *• 

Zz        •    *  -  _  rr>       '  -i  atque    silvam    praefero.      Q.uid 

Quae  vos  ad  coelum  enertis  rumore  secundo,  piura?  vivo  et  rex  sum,  statim 
Utque  sacerdotis  fugitivus  liba,  recuso  :  10  ut  discessi  ab  his,  quae  vos  lau- 
Pane  egeo,  jam  mellitis  potiore  placentis.        *atis  ad™dum>  vuls°  aPPro- 

,^.  °     /  J         .  ,l  i  bante.       Placentas    autem   re- 

\  lvere  naturae  si  convenienter  oportet,  ^  pudi0)  velut  servUs  sacerdotis; 

Ponendoeque  domo  quserenda  est  areaprimum,  panem  verb  libis  meiie  conditis 
Novistine  locum  potiorem  rare  beato  ?  14  "u™en?  require.     Quod  si 

EL     ,  •      ,  1.1.  5i-  ,  •  expedit  vivere  congruenter  na- 

st  ubi  plus  tepeant  hiemes  ?  ubi  gratior  aura  tur32)  atque  area  primo  deiigen- 

Leniat  et  rabiem  Canis,  et  momenta  Leonis,   da  estadexstruendamdomum: 

Quum  semel  accepit  solem  furibundus  acu-  anMfcis  lo<;um  aptiorem  tran- 

.  p  J  quillorure?   Estne  locus,  in  quo 

Uim .  ^       ^  tepidiores  sint  hyemes  1  in  quo 

Est  llbi  depellat  SOmnOS  minus  ilivida  CUl'a  ?     mitior   aer    temperet    furorem 

Caniculae,   et  tempora,    quibus 

Leo  fervens  suscipit  ardentem  solem  ?     Estne  locus,  in  quo  molestae  solicitudines  minus  per- 

turbent  somnum  ? 

NOTES. 


EPIST.  X. 

Tbe  poet  professes  his  admiration  of  a 
country  life  compared  with  a  town  one — 
differing  in  this  single  respect  from  his  dear 
friend  Fuscus. 

1.  Fuscum,  Sfc]  Fuscus  Aristius,  a  poet, 
and  orator.  The  twenty-first  Ode  of  the  first 
book  is  addressed  to  the  same  person. 

3.  Ad  ccetera,  fyc]  All  but  twins  in  other 
respects.     Sat.  ii.  3.  243. 

4.  Et  alter.]  Soil,  negat.  What  one  re- 
jects, the  other  rejects  too. 

5.  Annuimus.]  Our  sentiments  concur — 
we  are  as  unanimous  as  a  couple  of  old  turtle- 
doves. 

6.  Tu  nidum,  fyc]  You.  keep  the  nest,  in 
which  you  were  bred — the  city.  Nidum  is 
suggested  by  columbi,  or  rather,  is  studiously 
selected  in  congruity  with  it. 

8.  Quid  quarts ?]  Colloquially  for  tie 
m  a  It  a.     In  short. 

Vivo  et  regno.~\  I  am  alive,  and  a  king — 
I  feel  my  own  master,  and  master  of  all  about 
me,  when  I  get  to  my  villa. 

i).  Rumore  secundo.]  Which  you  extol  so 
loudly. 

10.    Utque.]      And    I  renounce  them — the 


city  and  its  accompaniments — with  as  much 
disgust  as  a  priest's  slave  loathes  the  sacrificial 
cakes,  and  runs  away  to  escape  them. 

11.  Egeo.]  I  have  no  bread,  and  long  for 
some — now  become  far  better  to  my  taste 
than  the  eternal  sweets. 

12.  Vivere,  Sfc]  If,  as  philosophy  tells  us, 
we  are  to  live  according  to  the  dictates  of  na- 
ture— that  is,  with  simplicity  and  moderation. 

1 3.  Ponendce  domo.]   To  build  a  house  upon. 

14.  Rure  beato.]  Happy  —  expressive  of 
the  feelings  of  the  speaker — what  makes,  or 
is  supposed  to  make,  those  who  live  in  it 
happy.     Epod.  2. 

15.  Est  ubi,  <yc.]  Where  are  the  winters 
warmer  ?  Od.  ii.  6.  16.  with  respect  to  Ta- 
rentum. 

Ubi  gratior.]  Where  does  a  more  grateful 
breeze  soothe  the  rage  of  the  dog-star,  &c. 

16.  Momenta.]  The  times  of  the  Lion — 
the  season  in  which  the  Sun  moves  through 
the  Lion — in  which  that  raging  constellation 
receives  the  intense  sun. 

17-  Acutum.]  Applied  to  both  excesses — 
of  heat  and  cold.      Od.  i.  9.  4. 

18.  Invida  cura.]     The  cura  with   which 
those  are  tortured  who  envy  the  successes  of 
others. 
C  c  2 
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An  herba  pejus  olet  aut  fulget  Deterius  Libycis  olet  aut  nitet  herba  lapillis  ? 

^™c"::**l  *»*«  »  vicis  aqua  tendit  rumpere  plum- 

gere   tubulos  plumbeos,   limpi-  bum,  20 

dior  est,  quam  quae  resonans  Quam  quae   per  pronum  trepidat  cum  mur- 

labitur  alveo  declivi  ?     Scilicet  riyum  ? 

nemus  rovetur  inter  columnas  _T  .  . 

versicolors,  et  laudatur  domus  Nempe  inter  vanas  nutntur  silva  columnas, 
habens  prospectum  ad  campos  Laudaturque    domus,    longos  quae   prospicit 

remotos.     Verum  tametsi  furca  aoTO«? 

naturam    abigas,    nihilominus  _T    •  D  -n       o        a 

redibit  semper,  et  sensim  vie-  JNaturam  expelles  furca,  tamen  usque  recurret, 
trix  perfringet  improbam  libi-  Et  mala  perrumpet  furtim  fastidia  victrix.  25 
dinem.  Enimverb  qui  discrimen  N  •  g^onio  contendere  callidus  ostro 

ignorant  purpuram    Sidoniam  .-,        ./■  .  .  ..  _ 

inter  et  lanam  Aquinate  succo  Nescit  Aqumatem  potantia  vellera  iucum, 
imbutam,   detrimentum  haud  Certius  accipiet  damnum,  propiusve  medullis, 

capiet  majus,  et  medullis  per-  Quam  qui  non  poterit  vero  distinguere  falsum. 
niciosms,  quam  qui  nesciet  dis-  ^  i  ••'•-'     -i   i  -i         r»/-w 

cemere  falsum  a  vero.  Qui  re-  Uuem  res  plus  nimio  delectavere  seeundae,  SO 
busprosperisisetaturpiuscuium,  Mutatae  quatient ;  si  quid  mirabere,  pones 
adyersis  perturbabitur.  Si  ali-  lnvitus  :  fuge  ma^iia ;  licet  sub  paupere  tecto 

quid  nimium  sestimes,  mvitus  -,-»  . ,  a  • 

reiinques.   Devita  grandia.  in  Reges  et  regum  vita  proecurrere  amicos. 
tugurio  inope  beatior  vita  duci  Cervus   equum    pugna,    melior   communibus 

potest,   quam  ducunt  principes  herbis 

etprincipum  familiares.  Cervus  -n  nij.j  •  •  ,         •         t  r>" 

pugnacior  equum  arcebat  pas-  Pellebat,  donee  minor  m  certamine  longo  3o 
cuis  communibus,  donee  in  diu-  Imploravit  opes  homiuis,  fYenumque  recepit; 
turna  pugna  inferior  auxiiium  Seel  postquam  victor  violens  discessit  ab  hoste, 

petiit   ab    homine,    ac  fraenum 

admisit.     At  posteaquam  vi  hostem  devicit, 

NOTES. 

19.  Deterius,  ^*c.]  Are  the  flowers  of  the  Callidus.~\  I.  e.  like  a  skilful  judge  of 
field  less  sweet  or  brilliant  than  the  marbles     such  things.     Sat.  ii.  7.  101. 

of  Lybia  ? — fields  deck'ed  with  flowers  than         27-    Aquinatem    potantia. ~\        The    fleeces 

floors  of  mosaic?    The  floors  were  universally  which  drink  the  dyes  of  Aquinum — a  town 

mosaic — no  boards.  of  the  old  Volscii. 

Lybicis  lapillis.~]     The  marbles  of  Numidia         28.  Propiusve.']     Nearer  to  his  marrow — 

— of  variety  of  colours.  one  that  he  will  feel  deeply. 

20.  In  vicis.']  Through  the  streets  of  29.  Vero  distinguere  falsum.]  The  dictates 
Rome.  of  nature  from  the  blandishments  of  art. 

Purior,  fyc.]     Does  purer  water  strive  to  31.  Mutatce.]     I.  e.  changed  into  bad. 

break — i.  e.    rush  through  leaden   pipes — is  Quatient.]      Will   agitate  —  distress.     Od. 

the  water  which  flows  through  pipes  in  the  iii.  3.  4. 

streets  of  Rome  purer   than  what  murmurs  Si   quid   mirabere,    Sfc.]     Compare  Ep.  i. 

down  the  channel  of  a  brook  ?  6.  1. 

22.    Nempe,  fyc.]      Why,    truly,    even  in  Pones  invitus.]     You  will  not  be  willing  to 

towns   the   charms    of  the   country  are   stu-  give  it  up. 

diously  sought  for — trees  are  planted  among  33.  Reges,  fyc.]     The  rich  and  powerful, 

columns — the  impluvia,  i.  e.  the  quadrangles,  Vitd.]      I.  e.   happy — a  life  governed  by 

or  courts  of  the  houses  are  filled  with  shrubs,  the  laws  of  nature. 

&c.     Od.  iii.  10.  5.  Tibull.  iii.  3.  15.  34.    Cervus,  $c.]      Stesichorus  is  said  to 

24.  Naturam.]  The  love  of  the  country  have  applied  the  same  fable  to  the  people  of 
implanted  by  nature.  Himera,  in  Sicily,  who  had  imprudently  in- 

25.  Et  mala,  $c.]  Will  insensibly  break  vited  Phalaris  of  Agrigentum,  to  take  the 
through  that  perverse  disdain  cherished  by  command  of  their  troops  against  an  enemy  of 
the  rich  for  the  simple  charms  of  nature.  theirs. 

26.  Non,  Sfc.]  Not  more  surely  will  the  Melior.]  The  conqueror — the  beaten  horse 
man  sustain  damage,  who  does  not  well  know  is  described  as  the  minor. 

how  to  compare  the  dyes  of  Aquinum  with         37-   Viohns.]    Become  so  by  his  confidence 
those  of  Sidon — i.  e.   to  distinguish  one  from     in  his  new  and  potent  ally, 
the  other — than  he  who  cannot,  &c. 
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Non  equitem  dorso,  non  frenuni  depulit  ore. 
Sic,  qui  pauperiem  veritus,  potiore  metallis 
Libertate    caret,    dominum  vehet   improbus, 
atque  40 

Serviet  aeternum,  quia  parvo  nesciet  uti. 
Cui  non  conveniet  sua  res,  ut  calceus  olim, 
Si  pede  major  erit,  subvertet;  si  minor,  uret. 
Laetus  sorte  tua  vives  sapienter,  Aristi; 
Nee  me  dimittes  incastigatum,  ubi  plura     45 
Cogere  quam  satis  est,  ac  non  cessare  videbor. 
Imperat,  haud  servit,  collecta  pecunia  cuique, 
Tortum  digna  sequi  potius  quam  ducere  fu- 
ll em. 
Haec  tibi  dictabam  post  fanum  putre  Vacunae, 
Excepto,    quod  non  simul  esses,  cetera  lae- 
tus.  50 


nee  tergo  equitem,  nee  ore  fras- 
num  excussit.  Ita  qui  timens 
inopiam  spoliat  se  libertate  me- 
tallis pretiosiore ;  infelix  domi- 
num feret,  semperque  servus 
erit,  quia  parvo  contentus  non 
est.  Cui  suae  non  congruent 
facultates,  ut  olim  calceus,  si 
pede  sit  amplior,  destruet ;  si 
angustior,  laedet.  0  Aristi, 
vives  sapienter  conditione  tua. 
contentus ;  neque  redargues, 
quando  videbis  accumulare 
plus,  quam  sufiicit,  et  non  de  - 
sinere.  Opes  congestas  unicui- 
que  dominantur  vel  serviunt: 
at  debent  magis  fune  trahi, 
quam  trahere.  Ego  tibi  scribe- 
bam  ista  pone  vetus  Vacunae 
tempi um,  hilaris  sane  per  om- 
nia, nisi  quod  mecum  non  sis. 


NOTES. 


38.  Non  depulit.~\  Was  not  able  to  do  so, 
but  was  ever  after  compelled  to  submit  to  a 
master's  controul. 

39.  Sic,  qui,  4'c]  So,  the  man  who  by 
dreading  poverty  loses  his  freedom,  will  be 
compelled,  like  the  horse,  to  carry  a  master, 
and  be  a  slave  for  ever. 

Pauperiem  veritus.']  I.  e.  who  has  an  un- 
reasonable dread  of  it — the  hoarder. 

Potiore.'}     More  precious  than  metals. 

Metallis.]  Contemptuously,  like  lamina, 
in  Od.  ii.  2.  3. 

40.  Dominion  vehet.]  Alluding  to  the  horse 
of  the  fable. 

Improbus.]  The  word  marks  obliquity  in 
the  conduct  of  the  hoarder.  In  Od.  iii.  24. 
62.  occurs  divit'uz  improbce,  with  the  same 
implication. 

41.  Quia,  <yc]  Such  a  man  will  never  be 
content  with  a  little — with  what  will  supply 
the  simple  wants  of  nature. 

42.  Cui  non  conveniet,  fyc]  If  a  man's 
circumstances  do  not  fit  him — i.  e.  are  too 
great  or  too  little  for  his  habits  or  wants, 
they  will  be  to  him  like  a  shoe,  which,  if  too 
large,  throws  him  down,  if  too  small,  pinches 
him. 

Ul  calceus  olim.]      As  a  shoe  sometimes. 
44.   Lcetus,  Sfc]       Be    content  with    your 


lot,  and  you  will  live  wisely,  and,  of  course, 
happily. 

45.  Nee  me,  eye]  Nor  will  you  let  me  go 
off  without  a  whipping,  if  ever  I  shall  seem 
to  you — if  ever  you  catch  me  scraping  to- 
gether more  than  nature  requires,  and  not 
relaxing  when  the  competency  is  accom- 
plished. 

47.  Imperat,  fyc]  Money  collected  by 
any  one — that  is,  in  amount  beyond  his  real 
occasion  for  it — becomes  his  master,  not  his 
slave.     Ep.  i.  2.  62. 

48.  Digna  sequi,  <yc]  Which  is  fit — which 
ought  only  to  follow — not  guide  the  rope — 
i.  e.  to  be  led,  not  to  lead. 

Digna  sequi.]  Instead  of  digna  qua:  se- 
quatur. 

49.  Hcec  tibi,  Sfc]  I.  e.  I  am  inditing  this 
epistle  to  you  behind,  &c. — a  slave  writes  to 
his  dictation. 

Vacunat.]  A  Sabine  Goddess — the  Victory 
of  the  Romans,  according  to  Varro.  The 
old  ruinous  temple  was,  apparently,  in  the 
neighbourhood  of  Horace's  villa.  In  his 
rambles  he  sat  himself  down  by  it,  and  com- 
posed this  epistle. 

50.  Excepto,  §c]  Contented  —  happy  in 
all  respects — with  the  exception  of  your  not 
being  with  me. 
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AD    BULLATIUM. 


O   Bullati,    quid   censes   de 
Chio,   et  de   Lesbo  celebratis- 


qui 


d   de   Samo  nitida? 


quid  de  Sardi  Croesi  regia?  quid 
de  Smyrna,  et  Colophone  ?  an 
habent  aliquid  majus  aut  minus 
fama  ?  An  omnia  videntur  sper- 
nenda  prae  Martio  campo  et 
fluvio  Tiberi  ?  An  optares  ali- 
quam  e  civitatibus  Attali  ?  an 
Lebedum  cupias,  maris  pertse- 
sus  atque  itinerum  1  B  ULLAT. 
Nosti,  qualis  sit  Lebedus ;  de- 
sertum  magis  oppidum  Gabiis 
et  Fidenis :  attamen  ego  mal- 
lem  ibi  degere,  atque  immemor 
propinquorum,  iisque  contemp- 
tus,  e  terra  mare  tumidum 
eminus  contemplari.  HORAT. 
At  nee  qui  Capua  Romam  per- 
git,  pluvia  et  cceno 


Quid  tibi  visa  Chios,  Bullati,  notaque  Les- 
bos ? 

Quid  concinna  Samos  ?  quid  Croesi  regia 
Sardis  ? 

Smyrna  quid,  et  Colophon  ?  majora  minor ave 
fama  ? 

Cunctane  prae  campo  et  Tiberino  flumine 
s  or  dent  ?  4 

An  venit  in  votum  Attalicis  ex  urbibus  una  ? 

An  Lebedum  laudas,  odio  maris  atque  viarum  ? 

Scis,  Lebedus  quid  sit;  Gabiis  desertior  atque 

Fidenis  vicus  ;  tamen  illic  vivere  vellem, 

Oblitusque  meorum,  obliviscendus  et  illis, 

Neptunum  procul  e  terra  spectare  furentem. 

Sed  neque  qui  Capua  Romam  petit,  imbre 
lutoque  11 


NOTES. 


EPIST.  XL 


The  poet  tells  BuIIatius,  who  seems  to  be 
travelling  to  remove  disagreeable  but  fanciful 
impressions,  that  they  are  to  be  gotten  rid  of, 
not  by  distant  excursions,  but  by  an  effort  of 
the  mind — by  the  exertion  of  his  understand- 
ing, &c. 

1.  Quid  tibi,  fyc]  How  do  you  find 
Chios  ? 

Chios,  fyc]  Chios,  Od,  iii.  19.  Lesbos, 
Od.  i.  17-  and  32 ;  ii.  13.  Samos — all  islands 
of  the  iEgean. 

Nota.~\  More  for  the  birth  of  Sappho  and 
Alcseus,  than  for  the  superiority  of  its  wines. 
Od.  i.  19.  21. 

2.  Concinna.']  The  chief  town  of  the 
island — called  concinna,  from  the  buildings — 
or  general  construction  of  the  place — neat, 
regular,  and  pretty. 

Sardis.]  The  old  capital  of  Lydia — the 
seat  of  Croesus's  empire. 

3.  Smyrna.]  On  the  Ionian  coast  of  Asia 
Minor — now  the  centre  of  the  Levant  trade. 

Colophon.]  Once  a  town  of  considerable 
population  and  commerce — on  the  coast  be- 
tween Smyrna  and  Ephesus. 

Majora,  8fC.]  Do  they  surpass  or  fall  short 
of  the  report  of  them  ? 

4.  Campo.]     Soil.  Martio. 

Cunctane,  Sfc]  Is  every  thing  compared 
with  the   Campus  and  the   Tiber,  wretched 


and  worthless  ?  does  nothing  please  you,  after 
all,  like  Rome  ? 

5.  An  venit,  Sfc]  Or  are  you  wishing  to 
live  in  one  of  the  towns  which  once  belonged 
to  the  realm  of  Attalus  1  Besides  Pergamus 
the  capital,  Myadus,  Apollonia,  Tralles,  Thy- 
atira,  &c.  were  populous  places. 

Attalicis.]     Od.  i.  1.  12;  ii.  18. 

7-  Scis,  8fc]  The  poet  expresses  here,  the 
sentiments  of  BuIIatius — they  are  his  sup- 
posed reply  to  Horace's  questions. 

Scis,  8$ c]  You  know,  says  BuIIatius,  what 
a  place  Lebedus  is — how  deserted  ! 

Lebedus.]  On  the  Ionian  coast — once  a 
considerable  place,  but  ruined  by  Lysimachus, 
who  transferred  the  inhabitants  to  Ephesus. 

Gabiis  desertior.]  A  village  more  desolate 
— less  populous  than  Gabii  (a  small  place  be- 
tween Rome  and  Praeneste)  and  Fidence,  (an 
old  Sabine  town).  The  two  places  are  cou- 
pled by  Juvenal,  x.  100. 

9.  Oblitusque,  fyc]  BuIIatius  is  out  of 
spirits — and  wishes  to  fly  from  society. 

10.  Neptunum,  8fc]     Lucret.  ii.  1,  &c. 

11.  Sed  neque,  <yc]  Horace  resumes  in  his 
own  person — and  in  an  expostulatory  tone 
urges  BuIIatius  to  return  to  Rome. 

Qui  Capua,  §c]  The  traveller  from  Capua 
to  Rome,  when  wet  and  covered  with  mud, 
does  not  wish  to  spend  his  life  at  an  inn,  be- 
cause he  can  there  change  his  clothes,  and 
refresh  himself. 
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Aspersus,  volet  in  caupona  vivere ;  nee,  qui 
Frigus  collegit,  furnos  et  balnea  laudat, 
Ut  fortunatam  plene  praestantia  vitam. 
Nee,  si  te  validus  jactaverit  Auster  in  alto,  15 
Idcirco  navem  trans  iEgaeum  mare  vendas. 
Incolumi  Rhodos  et  Mitylene  pulchra  facit, 

quod 
Penula  solstitio,  campestre  nivalibus  auris, 
Per  brumam  Tiberis,  Sextili  mense  caminus. 
Dum  licet,  et  vultum  servatFortuna  benignum, 
Romae  laudetur  Samos,  et  Chios,  et  Rhodos 

absens.  21 

Tu,  quamcunque  deus  tibi  fortunaverit  horam, 
Grata  sume  manu;  nee  dulcia  differ  in  annum ; 
Ut,  quocunque  loco  fueris,  vixisse  libenter 
Te  dicas :  nam  si  ratio  et  prudentia  curas,    25 
Non  locus  effusi  late  maris  arbiter,  aufert, 
Cceluin,  non  animum,  mutant  qui  trans  mare 

currunt. 
Strenua  nos  exercet  inertia  ;  navibus  atque 
Quadrigis  petimus  bene  vivere  :  quod  petis, 

hie  est; 
Est  Ulubris,  animus  si  te  non  deficit  aequus. 


conspurcatus,  moran  semper  in 
caupona  velit :  nee  qui  con- 
traxit  frigus,  laudat  furnos  et 
balnea,  tanquam  prsebentia  vi- 
tam omnino  felicem.  Neque  si 
te  vehemens  Auster  exagitaverit 
in  aperto  mart,  ideo  vendas  na- 
vem ultra  mare  iEgaeum.  Certe 
hominem  sanae  mentis  non  plus 
juvat  Rhodus  et  clara  Mitylene, 
quam  lacerna  in  solstitio  cestivo, 
campestre  tempestate  nivali, 
Tiberis  hyeme,  focus  mense 
Augusto.  Dum  potes,  et  sors 
propitiam  exhibetfaciem,  Romae 
lauda  Samum,  et  Chium,  et 
Rhodum  procul  positas.  Quod- 
cunque  verb  tempus  felix  tibi 
Deus  concesserit  grata  manu 
accipe,  nee  in  annum  differ  lae- 
titiam:  ut  quacunque  in  regione 
degas,  te  sponte  ibi  commorari 
declares.  Enimvero  si  ratio  et 
sapientia,  non  autem  situs  arcens 
mare  exundans,  abigit  solicitu- 
dines  ;  qui  ultra  mare  navigant, 
ccelum  quidem  mutant,  non  verb 
animum.  Gravis  nos  tenet  socor- 
dia:  navibus  et  equis  vitam  bea- 
tam  quaerimus.  Atqui  hie  est 
illud,  quodquaeris:  est  Ulubris, 
modo  tibi  pacata  mens  adfuerit. 


NOTES. 


12.  Nee  qui,  fyc]  Nor  does  the  man  who 
has  taken  cold  eulogize  stoves  and  hot-baths, 
as  things  which  constitute  the  felicity  of  life, 
though  he  finds  them  useful  and  agreeable  for 
the  occasion. 

15.  Nee,  si,  fyc]  Nor,  though  a  violent 
storm  have  tossed  you  about  on  the  sea,  should 
you,  for  that,  sell  your  ship,  the  other  side  of 
the  iEgean — and  thus  preclude  your  return. 

16.  JEgamm,]     Od.  ii.  1G.  2. 

17.  Incolumi,  fyc]  To  a  man  in  health — 
in  a  sound  state  of  body  and  mind,  or  who 
has  no  particular  occasion  for  going  there, 
Rhodes  or  Mitylene  do  the  same  thing  as — 
i,  e.  are  no  more  desirable  than  a  great-coat 
in  summer,  &c. 

Rhodos  et  Mitylene.']     Od.  1.  7.  1. 

18.  Penula.]  A  thick,  heavy  cloak,  worn 
by  travellers. 

C(in>pestre.~\  Scil.  velamentum,  or  subliga- 
culum.  The  short  breeches  worn  in  the  Campus 
Martins,  when  young  men  stript  for  the  gym- 
nastics. 

20.  Dum  licet,  fyc]  While  it  is  in  your 
power,  and  Fortune  smiles,  (Bullatius's  trou- 
ble !fl  seem  to  be  imaginary  ones)  let  Samos  be 
lauded  at  Rome,  and  Chios  and  Rhodes  at  a 
distance — i.  e.  keep  at  home. 


24.  Libenter.']  With  pleasure,  or  satisfac- 
tion. 

25.  Nam  si,  fyc]  For  if  it  be  the  mind 
which  by  exerting  its  energies,  removes  anx- 
ieties, and  not  distant  and  beautiful  places, 
they  who  cross  the  seas  only  change  the  cli- 
mate— not  their  feelings. 

26.  Locus  effusi,  fyc]  A  spot  which  com- 
mands an  extensive  view  of  the  sea. 

28.  Strenua  nos,  fyc]  An  activity  exerted 
for  no  serviceable  purpose — in  pure  waste. 

29.  Petimus,  fyc]  I.  e.  a  place  where  we 
may  do  so. 

Hie  est,  fyc]  It  is  here — it  is  at  Ulubrce — 
any  where,  if  your  own  equanimity  does  not 
desert  you. 

30.  Ulubris.]  A  poor  deserted  spot,  in  the 
Pomptine  fens.  Cicero,  in  a  letter  to  Treba- 
tius,  whose  birth-place  it  was,  has  a  joke  on 
the  frogs.  According  to  Suetonius,  Augustus 
was  brought  up,  if  not  born,  ju.vta  Velitras, 
meaning  at  Ulubrae — a  fact  perhaps  not  known 
to  Horace. 

Animus  cequus.]  I.  e.  which  does  not  waver 
in  its  purposes — is  not  swayed  by  fancies,  as 
Horace  plainly  hints  the  mind  of  Bullatius 
was.  Pol  si  est  animus  jequus  tibi,  satis  habes 
qui  bene  vitam  colas.     Flaut.  Aulul.  ii.  2.  10. 
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Q.  HOKATil  FLACCI 


EPISTOLA  XII. 


AD    ICCIUM. 


O  Icci,  si  verS  potiaris  pro- 
ventibus  Agrippse,  quos  in  Si- 
cilia  percipis,  majores  tibi  opes 
dare  nequit  Jupiter :  desine 
conqueri.  Nee  enim  est  inops, 
qui  rerum  habet  usum.  Si  ven- 
ter, si  latus  ac  pedes  commode 
se  habent,  nihil  amplius  regum 
divitiae  conferre  valent.  Si  forte 
inter  edulia  possessa  sobrius 
vesceris  oleribus  et  leguminibus, 
ita  porro  victitabis,  ut  sors  te 
statim  aureo  flumine  locupletet : 
seu  quoniam  pecunia  nequit  in- 
dolem  mutare ;  sive  quod  omnia 
infra  solam  virtutem  ponis.  Non 
est  qubd  demiremur,  si  Demo- 
criti  agros  et  sata  depascatur 
grex  alienus,  dum  mens  agilis 
velut  extra  corpus  peregrinatur : 


Fructibus  AgrippsB  Siculis,  quos  colligis, 

Icci, 
Si  recte  frueris,  non  est  ut  copia  major 
Ab  Jove  donari  possit  tibi :  tolle  querelas  ; 
Pauper  enim  non  est,  cui  rerum  suppetit  usus. 
Si  ventri  bene,  si  lateri  est  pedibusque  tuis,  nil 
Divitise  poterunt  regales  addere  majus.  6 

Si  forte  in  medio  positorum  abstemius  herbis 
Vivis  et  urtica,  sic  vives  protenus,  ut  te 
Confestim  liquidus  fortune  rivus  inauret ; 
Vel  quia  naturam  mutare  pecunia  nescit,     10 
Vel  quia  cuncta  putas  una  virtute  minora. 
Miramur,  si  Democriti  pecus  edit  agellos 
Cultaque,  dum  peregre  est  animus  sine  cor- 

pore  velox; 


NOTES. 


EPISTLE  XII. 


The  poet  advises  Iccius,  still  complaining 
and  anxious,  to  moderate  his  desires,  and  be 
content  with  the  abundance  at  his  command. 
In  Od.  i.  29.  Iccius  seems  to  have  deserted 
his  books  for  arms,  in  pursuit  of  riches  ;  and 
here  it  is  pretty  clearly  hinted,  in  lines  8,  14, 
21,  he  had  the  same  sordid  hankering.  Writ- 
ten 734  U.  C. 

1 .  Fructibus,  fyc]  According  to  the  Scho- 
liast, after  Iccius  had  failed  in  making  his  for- 
tune by  war,  Agrippa  entrusted  him  with  the 
superintendence  of  his  large  estates  in  Sicily. 

2.  Si  recte  frueris.]  If  you  make  a  proper 
use  of  the  advantages  you  enjoy  from  the 
management  of  Agrippa's  domains. 

Non  est,  fyc]  Jupiter  himself  cannot  con- 
fer more.    Same  construction  in  Od.  iii.  1.  19. 

3.  Tolle  querelas.']  I.  e.  relative  to  his 
property.  Iccius,  it  must  be  supposed,  had 
been  croaking. 

4.  Pauper  non  est,  8fc]  The  man  is  not 
poor  who  has  enough  for  the  wants  of  nature. 

Rerum  usus.]  I.  e.  res  ad  usum — indis- 
pensable for  the  subsistence  of  life. 

5.  Si  ventri.']  If  you  are  in  health — your 
stomach  in  order,  &c. 

Lateri  pedibusque.]  Lungs  and  legs — 
sound,  as  is  said  of  horses,  wind  and  limb. 

6.  DiviticB  regales.]  The  wealth  of  kings, 
&c. 

7-  Si  forte,  fyc]  If,  though  in  the  midst 
of  abundance,  you  live  on  vegetables,  you  will 


so  live  henceforth — i.  e.  the  consequence  will 
be,  you  will  be  made  of  gold. 

Si  forte.]  The  poet  thus  qualifies  the  harsh- 
ness of  the  implication — of  course  Iccius  did 
so  live. 

Positorum.]  Placed  before  him — at  his  dis- 
posal. Iccius,  it  may  be  supposed,  was  libe- 
rally remunerated,  —  in  proportion  to  the 
importance  of  the  trust. 

9.  Rivus  inauret.]  As  if  the  Pactolus  flowed 
over  him,  and  covered  him  with  gold — allud- 
ing, perhaps,  to  the  fables  of  Midas. 

10.  Vel  quia,  Sfc]  Two  reasons  why  Ic- 
cius's  property  must  increase — either  because 
money  cannot  change  its  nature,  i.  e.  in  a 
commercial  sense,  money  makes  money  ; — or, 
because  Iccius,  devoted  as  he  is  to  better 
things,  has,  as  Horace  affects  to  say,  too  much 
contempt  for  money  to  use  it,  and  therefore  it 
must  accumulate. 

12.  Miramur,  fyc]  We  admire  Democritus, 
who,  intent  as  he  was  on  higher  matters,  suf- 
fered his  property  to  be  invaded ; — but  with 
little  reason,  when  we  see  you,  in  the  midst  of 
such  sordid  desires,  and  such  temptations  of 
gain,  spend  your  wisdom  on  no  petty  matters, 
but  are  still,  as  in  former  days,  occupied  with 
the  sublimest,  Src. 

Pecus.]  Cattle  belonging  to  other  people 
— not  to  Democritus.  Diogenes  Laertes  speaks 
of  his  neglect  of  his  affairs,  ix.  39. 

13.  Dum  peregre.]  As  if  his  mind  was  far 
away  from  his  body — detached  from  the  con- 
cerns of  life. 
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Quum  tu  inter  scabiem  tantam  et  contagia  lucri  quandoquidem  tu  in  tanta  Pm- 
Nil  parvum  sapias,et  adhuc  sublimia  cures;   -Sm'UgL^^qu^SLta 
Quae  mare  couipescant  causae ;  quid  temperet  mediteris :  puta,  quae  causa?  co- 
annum  '  1 6  hibeant   mare  :    quid   tempora 

Stella  sponte  s'ua,  jussame  vagentur  et errent ;  %^'££r££2 
Quid  premat  obscurum  Lunae,  quid  proferat  quid  lunam  faciat  sine  lumine, 

Ol'bem  '  quid  lumen  e/'ws  producat :  quid 

Quid  velit  et  possit  remm  concordia  discos ;  ^SSMSS^ 

Empedocles,  an  Stertmium  deliret  acumen.  20  cies,  anStertinii  subtiiitasaber- 
Verum  seu  pisces,  seu  porrum  et  caepe  trucidas,  ret.  At  sive  pisces,  sive  pormm 
Utere  Pompeio  Grospho ;  et.si  quidpetet ^ro,X^^Z^^t 
Deter  :    nil   Grosphus  nisi  verum  orabit  et  si  aiiquid  rogarit,  sponte  dona. 

360  UUm .  Nihil  Grosphus  petet  nisi  rectum 

Vilis  amicorum  est  annona,  bonis  ubi  quid  et  Justum-    Vilis  estarmcomm 

.  proventus,  quando  bonis  quid- 

Cleest.  piam  deest.    Ne  autem  nescias, 

Ne  tamen  ignores,  quo  sit  Romana  loco  res  :  quo  statu  se  respubiica  habet : 
Cantaber  Agrippae,  Claudi  virtute  Neronis  26  F^S  aJ_  AgriPPa>  A™e™ 

.  .  °    .*-,*,       .  .  -p.,  ,        a  Claudio  Nerone  subacti  sunt. 

Armenius  cecidit;  jus  imperiumque  Rhraates  Phraates  suppiex  subdidit  se 
Caesaris  accepit  genibus  minor  ;  aurea  fruges  legibus  ac  potestati  Claris. 

Italiae  plenO  defudit  Copia  COrilU.  Abundantia  pleno  cornu  fruges 


Italiae  profudit. 


NOTES. 


14.  Scabiem.']  I.  e.  of  those  who  were  on 
the  estate — intent  upon  gain  by  the  most 
grovelling  means. 

15.  Nil  parvum  sapias.]  Said  ironically, 
doubtless.  Iccius,  perhaps,  availing  himself 
of  his  position,  was  speculating  on  some  piti- 
ful gains. 

16.  Mare  conipescant,  fyc]  Keep  it  within  its 
bounds.   Virg.Georg.ii.477-  Propert.iii.5.25. 

Temperet  annum.]  Governs  the  year — in 
its  successive  seasons. 

17-  Stella  sponte,  8$c.~]     I.  e.  the  planets. 

18.  Quid  premat,  Sfc]  What  makes  the 
moon  wane,  and  what  makes  it  increase  ? — 
what  suppresses  or  diminishes  the  light  of  the 
moon,  and  what  produces  its  orb,  or  fills  it 
with  light? 

VJ.  Quid  velit,  8fc.~\  What  is  its  aim,  and 
what  its  power. 

Concordia  discors.]  The  union  of  effects 
produced  by  opposing  powers — though  con- 
flicting with  each  other,  combining  to  preserve 
the  universe.     Ovid,  Met.  i.  430. 

20.  Empedocles.]  A  philosopher  and  poet 
of  Agrigentum,  who,  in  his  cosmogony,  mixed 
up  the  new  elements  of  concord  and  discord 
among  the  four  old  ones  employed  by  other 
philosophers.     Cic.  Orat.  i.  50.  3. 

Stertinium.]     Sat.  ii.  3.  33. 

21.  Seu  pisces.]  Whether  you  eat  fish — 
i.  r.  live  nobly — or  leeks  and  onions,  i.  e.  mi- 
stily—alluding  to  his  sordid  mode  of  life,  as 
in  lines  7>  8- 

Trucidas.]  Whether  you  kill  fish  or  onions 
— applied  to  leeks  and  onions,in  a  Pythagorean 
sense,  as  if  Iccius  covered  his  stinginess  by 
religious  oi  philosophical  scruples. 


22.  Utere,  fyc]  Invite  Pompeius  Gros- 
phus to  your  house,  and  treat  him  handsomely. 

Et  si  quid,  fyc]  If  ultro  be  construed  with 
defer,  the  sense  will  be — if  he  ask  a  favour, 
grant  it  promptly.  If  with  petet — if  he  ask 
before  you  make  him  an  offer  of  service, 
grant,  &c. 

23.  Verum.]  Right  or  proper,  as  often. 
Ep.  i.  7.  8. 

24.  Vilis  amicorum,  fyc]  The  cost  is  cheap 
— nobody  will  think  of  the  price — when  good 
friends  want  help ;  and  Grosphus  will  ask 
nothing  but  what  is  right.  If  you  help  a 
good  man,  like  Grosphus,  you  make  a  friend 
at  a  cheap  sacrifice,  for  he  will  not  require 
much. 

Deest.]     Monosyllable,  as  in  Sat.  ii.  2.  98. 

26.  Cantaber.]  The  Cantaber  has  at  last 
fallen  under  the  valour  of  Agrippa.  Od.  iii. 
8.  22. 

27-  Armenius.]  After  the  death  of  Ar- 
taxia  by  the  treachery  of  his  family,  Tigranes 
was  appointed  by  Augustus  to  the  throne, 
and  conducted  to  his  kingdom  by  Tiberius. 
Horace,  like  a  skilful  courtier,  assigns  to  Ti- 
berius all  the  glory  of  a  conquest. 

Phraates.]  Alarmed  at  the  approach  of  the 
Roman  troops,  Phraates  hastened  to  conciliate, 
by  surrendering  the  standards  of  Crassus,  &c. 
Od.  iii.  5. 

28.  Genibus  minor.]  Descriptive  of  sub- 
mission. As  an  inferior  at  the  knees  of  Cae- 
sar, prostrate — as  represented  in  medals. 

Aurea  fruges,  fyc]  The  harvest  in  Italy 
is  most  abundant.  Od.  i.  17-  14.  Carni. 
Sac.  50. 
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EPISTOLA  XIII. 


%     AD    VINIUM   ASELLAM. 

Quemadmodum  non  semel  tjt  proficiscentem  docui  te  saepe  diuque, 

nee  paucis  admonui  te    disce-    *  ,  j  *>  .  ,  ,         .r       -~T.  \      y 

dentL,  6  vini ;   offeres  c«-  Augusto  reddes  signata  volmmna,  Vim, 
sari  libros  meos  sigiiio  clausos,  Si  validus,  si  laetus  erit,  si  denique  poscet ; 
si  quidem  bene  vaieat,  si  hiiari  Ne  studio  nostri  pecces,  odiuroque  libellis 

sit  animo,  tandem  si  petat :  Cave  a    j    1        •  *.  *        i  \         •    •    a  e 

ne  erres  per  nimium  erga  nos  Sedulus  importes  opera  vehemente  minister.  5 
affectum,  atque  invidiam  scrip-  Si  te  forte  mese  gravis  uret  sarcina  chartae, 
tis  nostris  confles  nimia  seduii-  Abiicito  potius  quam,  quo  perferre  iuberis 

tateet  officiosiore  studio.   Quod  rnu~n„„    ^~~    ~  :         •  A    • 

si  librorum  meorum  onus  tibi  fellas,  ferns  impmgas,  Asinajque  pateraum 
moiestiam  facessat,  projice  ma-  Cognomen  vertas  in  risum,  et  fabula  fias. 
gis,  quam  rustice  protmdas  sar-  Viribus  uteris  per  clivos,  flumina,  lamas  :    10 
£Ti  f^X^TLZ,  Victor  propositi  simul  ac  perveneris  illuc 
cognomen  traducas  in  ludibri-  Sic  positum  servabis  onus,  ne  forte  sub  ala 
um,  et  fabula  fias.     Contende  Fasciculum  portes  librorum,  ut  rusticus  ag- 

per  colles,fluvios,  lacunas.  Cum  . 

autemeb  deveneris  feliciter,  quo  TT        .  '  _       .  _ 

tendis,  hunc  in modum  fascicu-  Ut  vinosa  glomos  furtivas  PyiTlna  lanas  ; 

lum  pones:  ne  sub  brachio  co-  Ut  cum  pileolo  soleas  conviva  tribulis.         15 

dices  meos  deferas,  ut  agrestis 

agnum ;  ut  bibax  Pyrrhia  sphaerulas  lanse  furto  ablatae  ;  ut  plebeius  conviva  soleas  ac  pileum. 


NOTES. 


EPISTLE  XIII. 

Horace  directs  Vinius  Asella,  who  is  charged 
with  some  verses  for  Augustus,  to  be  very- 
careful  of  them,  and  deliver  them  at  a  pro- 
pitious moment,  and  not  by  his  awkwardness 
act  like  his  namesake. 

1.  Ut  proficiscentem.']  Horace  now  puts 
hastily  on  paper  what  he  had  urged  orally, 
often,  and  in  many  words — as  a  man  with 
such  a  name  might  seem  to  require. 

2.  Signata  volumina.]  The  rolls  of  paper, 
sealed  with  Horace's  seal  —  containing  his 
verses,  line  17- 

Vini.~\  Not  a  common  tabellarius,  or  car- 
rier ;  for  Horace's  directions  imply  that  Vi- 
nius had  access  to  Augustus,  and  opportunities 
of  choosing  his  time  for  presenting  the  papers. 

3.  Si  validus.]  If  he  shall  be  in  good 
health.     Od.  i.  31.  17- 

Si  latus.]     Sat.  i.  1.  18. 

4.  Ne  studio,  fyc]  Lest  in  your  eagerness 
to  oblige  me,  by  delivering  the  papers,  you  do 
mischief. 

Odiumque.]  And  bring  odium  upon  my 
poor  papers,  by  precipitate  or  ill-timed  ofli- 
ciousness. 

6.  Si  te,  Sfc]  If  the  packet  fatigue  you 
by  its  weight. 

7.  Abjicito,  <5*c]  Throw  away  your  pan- 
niers, and  their  contents,  any  where,  rather 


than  dash  them  down  clumsily  in  the  presence 
of  Augustus — like  an  ass,  as  you  are. 

8.  Clitellas.~]  An  ass's  payiniers.  The 
word  is  selected  in  allusion  to  Vinius's  cog- 
nomen of  Asella,  as  is  d\soferus. 

9.  Et  fabula,  §c]  And  you  get  laughed 
at,  like  an  ass — a  ridicule  in  which  Horace 
and  his  verses  would  be  involved. 

10.  Viribus  uteris.']  You  will  exert  your 
best  energies  over  hills,  rivers,  bogs,  &c. — 
still  with  allusion  to  the  ass. 

11.  Victor  propositi.]  Scil.  itineris.  As 
soon  as  you  have  accomplished  your  journey, 
and  reached  (illuc)  the  house  of  Augustus. 

12.  Sic,  Sfc]  You  will  hold  the  packet 
tints — as  I  shewed  you. 

Ne  forte,  fyc]  Do  not  carry  a  packet  of 
books  under  your  arm — as  a  shepherd  does  a 
lamb. 

14.  Ut  vinosa,  §c]  Or  as  drunken  Pyr- 
rhia carries  a  bundle  of  stolen  wool — in  refer- 
ence to  some  dramatic  character,  who  stole 
some  wool,  and  was  detected  by  her  mode  of 
carrying  it.  Said,  by  one  of  the  Scholiasts, 
to  be  in  a  piece  by  Titinnius. 

Glomos.]     Balls  of  spun  wool. 

15.  Ut  cum  pileolo,  §c]  Or  like  a  person, 
who  going  to  dine  with  a  neighbour  (one  of  the 
same  tribe,  or  division  of  the  town,)  carries 
his  slippers  and  his  cap  under  his  arm.  Ho- 
race either  speaks  of  one  too  poor  to  employ 
a  slave, — or  ridicules  some  vulgar  practice. 
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Ne  vulgo  narres  te  sudavisse  ferendo 


frangas. 


Prteterea  ne  obvio  cuique  effu- 
~~-„„.:  tias,  te  magno  labore  portasse 

Carolina,  quae  possint  oculos  auresque  moran  carmina  ocmos  et  aures  Augusti 
Caesaris  :  oratus  multa  prece,  nitere  porro.  obiectare  idonea.  Etiam  atque 
Vade,   vale,    cave   ne    titubes.    mandataque  etiam  rogatus,  perge  ultra,  ito, 

1  q  vale  :  cave  ne  vacilles,  aut  prae- 
ceptorum  quidquam  praetermit- 

NOTES. 


Cum  pileolo  soleas.]  For  the  use  of  the 
soleee  at  dinner,  see  Sat.  ii.  8.  77-  The  pileolus 
was  a  cap  worn  within  doors — perhaps  not 
usually  at  dinner.  It  only  covered  the  crown 
of  the  head. 

16.  Ne  vulgo,  <yc]  And  do  not  be  telling 
every  body  that  you  sweated  under  the  burden 
of  verses,  which,  &c. 


17.  Oculos  auresque.~\  Arrest  the  eyes  and 
ears — give  him  pleasure  at  the  sight  of  their 
arrival,  and  at  hearing  them  read  to  him. 

18.  Nitere  porro.~]  Struggle  on  to  the  end 
of  your  journey,  I  beseech  you. 

19.  Cave,  fyc.~]  Take  care  you  do  not 
stumble,  and  smash  the  precious  ware  en- 
trusted to  your  panniers. 


EPISTOLA  XIV. 


AD  VILLICUM  SUUM. 

Villtce  silvarumetmihi  me  redden tis  agelli,  0  procurator  nemorum  et 
Quem  tu  fastidis,  habitatum  quinque  focis,  et  ^us^^eS& 
Quinque  bonos  sohtum  Variam  dimittere  pa-  miliis habitatum, etprobos quin- 

\XQS  *  <lue  senes  Variam  mittere  con- 

Certemus,  spinas  animone  ego  fortius,  an  tu    suetTr;  ^ndamus,  utrum 

'     r  .        o         .  '  ego    dihgentius  ex  ammo  meo 

Evellas  agro  ;    et  melior  Sit  HoratlUS,  an  res.     5  vepres  evellam,  an  tu  ex  agro  ; 

Me  quamvis  Lamias  pietas  et  cura  moratur,  atque  utrum  plus  vaieat  Hora- 
Fratrem  masrentis,  rap  to  de  fratre  dolentis        tms,anejuspraadium.  MeAom* 

7      *  .  detinet  caritas  et  amor  Lamias 

InSOlablllter  ;    tamen  IStUC  mens  animusqiie       fratrem  desiderantis,  et  sic  eum 

Fert,etamatspatiisobstantiarumpereclaustra.  marte  praereptum  dolentis,  ut 

nihil  solatii  admittat :   attamen 
ed  me  impellit  mens  et  animus,  et  exoptat  frangere  repagula  spatiari  impedientia. 

NOTES. 


EPISTLE  XIV. 

While  ridiculing  the  bailiff  of  his  villa,  for 
growing  weary  of  the  country,  which  he  had 
professed  to  like  better  than  town,  the  poet 
expresses  his  own  love  for  the  charms  of  the 
country. 

1.  Fill  ice.]  The  slave,  or  perhaps  as  was 
more  usual,  a  libertus,  who  had  the  charge  of 
his  farm,  and  managed  his  country  concerns. 

Jgellu]  Of  the  spot  where  my  little  farm 
is  ;  where,  when  escaped  from  the  tumults  of 
town,  I  feel  free  and  happy. 

2.  Habitatum,  fyc.]  The  district  in  which 
stood  Horace's  villa  had  only  five  houses,  the 
sturdy  owners  of  which  used  to  frequent  Va- 
ria,  the  nearest  market-town — to  which  they 
took  their  superfluous  produce,  and  exchanged 
it  for  other  commodities. 

Qucm  tu  fastidis.']      Which    you  are  weary 


of— on  account  of  its  solitude,  and  want  of  the 
accommodations  of  town. 

4.  Certemus,  8{C.~]  Instead  of  your  mur- 
muring at  the  solitude  of  the  country — let  you 
and  I  strive  or  contend  with  each  other,  whe- 
ther I  can  better  pluck  up  the  briars  and 
thorns  from  the  mind,  or  you  from  the  land. 

5.  Et  melior,  8fc.~\  And  which  will  prove 
the  better  for  the  culture — I,  or  my  farm. 

G.  Me,  Sfc]  Although  my  affection  and 
concern  for  Lamia  keeps  me  in  town.  Od.  i. 
2C.  addressed  to  the  same  Lamia. 

8.  Istuc.']  Yet  my  whole  soul  is  there — 
my  only  desire  is  to  get  to  the  country — to 
my  farm. 

Mens  animusque.]  Mens  expresses  purpose, 
and  animus  desire. 

9.  Et  amal,  8fC.~\  And  longs  to  break  down 
the  barriers  which  impede  my  free  career. 
The  claustra  are  the  repagula,  which  were 
removed  when  the  cars  were  ready  to  start. 
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Ego  feiicem  appeiio  degentem  RUre  ego  viventem,  tu  dicis  in  urbe  beatum : 
ruri;  tu  contra :  in  urbe  com-  c  {    ,         alterius,  sua  nimirum  est  odio  SOYS. 

morantem.     Scilicet    qui   ahe-  1  > 

nam  conditionem  cupit,  pro-  btultus  uterque  locum  immeritum  causatur 

priam   odit.       Fatuus    uterque  inique  I 

improbe  criminatur  locum  ^- in  cuipa  est  animus, qui  se  non  eflwitunquam. 

noxium.     Imo  accusandus    est  L  ...  \  \  °        ,    A       n 

animus,  qui  se  nunquam  de-  Tu  mediastmus  tacita  prece  rura  petebas ;  14 
serit.    Tu  vile  mancipium  se-  Nunc  urbem  et  ludos  et  balnea  villictis  optas  : 

cretis  votis  rus  exoptabas :  jam  Me  constare  mihi  scis    et  discedere  tristem, 
verb  procurans  villam,  expetis  „  -  .         \  .  A«     t> 

civitatem,  et  spectacuia,  et  bai-  Quandocunque  trahunt  invisa  negotiaKomam. 
nea.   Me  constantem  esse  nos-  Non  eadem  miramur ;  eo  disconvenit  inter 
ti,  ac  mcestum  abire,  quoties  Meque  et  te :  nam.  quae  deserta  et  inhospita 

molesta  negotia  Romam  revo-  x  '    x  J 

cant.     Haud  iisdem  rebus  de-  tesqiia 

lectamur ;  hinc  ego  tuque  dis-  Credis,  amcena  vocat,  mecum  qui  sentit,  et 

sentimus.    Etenim  quae  deserta,  odit  20 

aspera,  et  inhabitabilia  loca  vo-  r^  ,'  •,  -,-,         .       ]••■%•  4 

cas,   ea  grata  putat  quisquis  Quae  tu  pulchra  putas.     Fornix  tibi  et  uncta 

mecum  sentit;  et  aversatur  quae  popma 

tu  jucunda   existimas.     Tibi  IDCutiunt  urbis  desiderium,  video  ;  et  quod 

ganea  et  lautae  popinae  miici-    A  ••        .    ,      c       ,  ,   ,  •  a 

unt  cupiditatem  urbis,  scio ;  et  Angiilus  iste  feret  piper  et  tus  ocius  uva; 
quod  hie  ageiius  producet  thus  Nee  vicina  subest,  vinum  prsebere,  taberaa, 
et  piper  citius  quam  uvas :  nee  QU8e p0Ssit  tibi;  nee  meretrix  tibicina,eujus  25 
SuT  tiM8t8uppeTtet;qTeque  Adstrepitum  saliasteiT33  gravis :  ettamen  urges 
meretrix  tibicina,  cujus  ad  can-  Jampridemnontactaligonibus  arva,bovemque 
turn  saites  terram  graviter  pui-  Disiunctuni  curas,  et  strictis  frondibus  exples : 
^aZS!  eetXce^rs  Addit  opus  pigro  rivus,  si  decidit  imber, 
bovem  otiosum,  satmasque  fo-  Multa  mole  docendus  apnco  parcere  prato.  30 
liis  decussis.    Porro  desidis  la-  Nunc,  age,  quid  nostrum  concentum  dividat, 

borem   auget  rivus,    si   pluvia  andi 

decidat,  constipato  aggere  pro- 

hibendus,  ne  expositum  devastet  pratum.     Disce  nunc  quid  consentire  nos  impediat. 

NOTES. 

11.  Cui  placet,  8fc.~\  The  man  who  likes  and  tus  than  grapes — not  that  it  actually  pro- 
the  lot  of  another,  of  course  hates  his  own.  duced  either. 

12.  Stultus  liter  que. ~\  Both  of  us  foolishly  26.  Terra  gravis.']  On  account  of  their 
and  unjustly  lay  the  blame  upon  the  place,  clumsy  shoes— or  for  want  of  agility — or  be- 
which  is  innocent  of  all  offence.  cause  intoxicated. 

13.  Effugit  unquamJ]  Od.  ii.  16.  20.  As  Et  tamen,  §c.~\  And  yet  it  is  not  because 
place,  and  not  time,  is  concerned,  usquam  is  you  have  not  enough  to  do,  that  this  desire 
the  more  appropriate  word.  for  town  springs  up  in  you. 

14.  Tu  mediastinus.~\  You,  however,  when  Urges,  8{c.~\  You  are  busy  with  lands  that 
you  were  a  house-slave  in  town,  were  sighing  have  been  long  neglected,  and  require  for  that 
for  the  country.  the  more  care,  &c. 

16.  Me  constare,  8fc.~\     You  know  that  /  27-  BovemqueJ]     And  you  have  the  oxen 

am  always   of  the   same    mind,   in   this    re-  to  look  after,  when  the  day's  labour  is  over, 

spect — and  always  quit  the  country  with  re-  28.    Disjunctum.]        Unyoked    from    the 

gret.  plough. 

19.   Tesqua.~\  In  the  old  Sabine  language —  Strictis,  8fc.~\     And  you  supply  them  with 

rugged,  uncultivated  spots,  covered  with  bri-  leaves  stript  from  the  trees, 

ars,    &c.    were    so  called,   says    a    Scholiast.  29.  Addit  opus,  fyc]    The  brook  too,  when 

Compare  Festus,  at  the  word  ;  and  Varro  de  it  rains,  makes  work  for  you — the  brook  which 

L.  L.  vi.  2.  has  to  be  taught  by  means  of  many  an  em- 

21.  Fornix,  fyc.~\  Fornix,  Sat.  i.  2.  31  ;  po-  bankment  to  spare  the  open  meadows  —  i.  c. 
pina,  Sat.  ii.  4.  62.  It  is  these  things  which  the  embankments  require  looking  after,  to 
make  you  long  for  town  again.  prevent    the  brook   from   flooding  the   niea- 

22.  Et  quod,  <$r.]  And  because  this  remote  dows. 

and   solitary  spot  will  sooner   produce  piper         31.   Nunc,  age,  <yc]    What  it  is  which  pie- 
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Quern  tenues  decuere  togae  nitidique  capilli,    Me,  quem  olim  subtiies  vestes 
Quern  scis  immunem  Cinarae  placuisse  rapaci,  et   cnn*s   unctl   deiectavere  ; 

._  .       ...  ta1tt  t-'i         *    <luem  nosti  sine  munenbus  fu- 

Quem  bibulum  hquidi  media  de  luce  t  alerni,  isse  dilectum  Cinarse   avarse, 

Coena  brevis  juvat,  et  prope  riviim  SOmnUS  in  et  a  meridie  Falernum  potasse, 

bprba  '  35  delectat  nunc  frugalis  ccena,  et 

^T_.  *    ,  ,  ••!  it  somnus   in   gramine   iuxta    ri- 

Nec  lusisse  pudet,  sed  non  mcidere  ludum.      vum-    Neque  verb  jam  pudet 

Non  istlC  obliqUO   OCldo  mea  COmmoda   quis-  negatum  fuisse,  sed  nugas  non 

Oliani  abdicare.      Ibi   mea   bona  in- 

-.  .         ,     *  ,.        .  ,     vidis  oculis  nemo  diminuit,  nee 

Limat ;  non  odio  obscuro  morsuque  venenat :  secretis  inimicitiis  et  dicteriis 
Rident  vicini  glebas  et  saxa  moventem.  depravat.   Vicini  autem  appro- 

Cum  senis  urbana  diaria  rodere  mavis  ?     40  bant  versantem  glebas  et  lapi- 

H.     5i        •  j    .  des.     Tu  cum  mancipns  urba- 

oram  tu  m  numerum  voto  ruis  ?  lnvidet  usum  na  diaria  comedere  expetis :  his 

Lignoram  et  peCOl'is  tlbi  Calo  arglltUS  et  horti.  adjungi    vehementer     exoptas. 

Optat  ephippiabos  piger;  optat  arare  caballus:  Atm  yersutus  calo  tibi  invidet 
Quam  scit  uterque,  libens  (censebo)  exerceat  hoXiL^c^s  L^Sia! 

artem.  equus  aratrum  desiderat.     Ego 

verb  edicam,  ut  quisque  gaudens  colat  artem,  quam  novit. 


NOTES. 


vents  harmony  in  our  sentiments — what  it  is 
which  occasions  tbis  difference  between  us — 
line  18. 

32.  Quem.]  Horace,  of  course,  means  him- 
self. 

Tenues  toga.]  Of  a  fine  texture  and  good 
quality  —  opposed  to  toga  crassa,  Sat.  i.  3. 
15. 

NitidL]     Scil.  unguentis.     Od.  ii.  7»  7» 

33.  Immunem.]  Without  expence.  Od.  iv. 
1.  3. 

Rapaci.]  Rapacious  as  she  was  with  her 
other  admirers. 

34.  Bibulum,  fyc]  Drinking  undiluted 
Falernian  from  noon  till  night.  Ep.  i.  18. 
91. 

35.  Coena  brevis.]  A  supper  soon  taken. 
Ep.  ad  Pison.  198. 

30.  Nee  lusisse,  Sfc]  Nor  do  I  repent  of 
having  yielded  to  these  indulgences — the  dis- 
credit is  in  not  renouncing  them  now. 

37.  Istic]  There — in  the  country — on  my 
own  farm. 

Obliquo,  4"c]  "  Looks  askance  with  jea- 
lous eye"  at  my  comforts. 


38.  Morsuque  venenat.]  Envenoms,  like  a 
serpent,  with  his  bite — traduces  or  libels. 

39.  Rident  vicini.]  The  neighbours  laugh 
to  see  me,  a  town  man,  hoeing,  &c. — but  nei- 
ther envy  nor  malign. 

40.  Cum  servis  urbana.]  Instead  of  servis 
urbanis.  You,  on  the  other  hand,  would  ra- 
ther gnaw  your  daily  allowance  with  the  slaves 
in  town. 

41.  Horum.]     Of  the  slaves  in  town. 
Invidet,  fyc]     So  it  is  with  the  calo — here, 

the  town- slave — he  envies  you  the  more  li- 
beral use  which  you  have  in  the  country  of 
wood,  &c. 

42.  Pecoris.]     The  milk,  of  course. 
Horti.]     The  produce  of  the  garden. 
Calo.]     Sat.  i.  2.  44. 

Argutus.]     Artful.     Sat.  i.  10.  40. 

43.  Bos  piger.]  So,  the  ox,  though  he  can- 
not run  like  the  horse,  wishes,  &c. 

44.  Uterque.]     The  calo  and  the  villicus. 
Quam   scit,    fyc]       A   proverbial    phrase, 

"Epftn  rig,  fjv  eicacrToc,  eideirj,  tbxvtjv. 
Aristoph.  Vesp.  1422. 
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EPISTOLA  XV. 


AD    NUMONIUM    VALAM, 


sit  hiems  Veliae,  quod   caelum,  Vala, 
Salerni, 


0  Vala,  tuum  est  nobis  per-  QuiE 
scribere,  nostrum  verb  tibi  cre- 
dere   perscribenti,    qualis     sit 

hiems  apud  Veiiam,  qualis  aer  Quorum  liominum  regio,  et  qualis  via;  (nam 

apud  Salernum,  quales  homines  mihi  I3aiaS 

mriusque  regionis  et  quae  via  M        supervacuas  Antonius,  et  tamen  illis 

(etemm  Antonius   Musa  Baias  ■■*■.*..*..  ..  1A  ,  ,  A 

haud  mihi  utiles  esse  didt;  me  Me  iacit  mvisum,  gelida  quum  peiiuor  unda 
verb  illis  efficit  odiosum,quando  Per  medium  frigus.    Sane  myrteta  relinqui,  5 
frigida  aqua  perfundor  rigente  jJictaque  cessantem  nervis  elidere  morbum 

frigore.     Certe  desen  myrteta,  ~    .    .  ^-  .  .  . 

etposthaberi  aquas  suifmatas,  Sulphura  contemm,  vicus  gemit,  liividus  aegns, 
existimatas    sanare    morbum  Qui  caput  et  stomachum  supponere  fontibus 

nervos  praepedientem,  dolet  op-  indent 

pidum,   invidens    aegrotis,    qui  *>*i      »    •       r*    i  •  ±       a  r  •    •  i 

non  verentur  caput  et  pectus  Clusims,  Gabiosque  petunt,  et  frigida  mra. 
subjicere  aquis  ciusinis,  per-  Mutandus  locus  est,  et  diversoria  nota         10 
guntque  Gabios  et  in  frigidas  pr8eteragendus  equus :  Quo  tendis  !  non  mihi 

regiones.    Itaque  locum  mutare  p  A 

oportet,  equumque  agere  ultra  bllinas 

diversoria  cognita.    Quo  per-  Est  iter,  aut  Baias,  lseva  stomachosus  habena 
gis  ?  haud  Cumas  yel  Baias  Dicet  eques :  sed  equi  frenato  est  amis  in  ore  :) 

contendo,     inquiet     iracundus 

eques,  fraenum  ad  laevum  torquens :  verum  auricula  est  in  ore  frsenato  equi ;) 


NOTES. 


EPIST.  XV. 

Intending,  on  the  advice  of  his  physician, 
to  visit  Velia  and  Salernum,  instead  of  Baiae, 
the  poet  inquires  of  his  friend,  Numonius  Vala, 
about  the  winters  there,  the  air,  the  people, 
the  roads,  corn,  water,  &c. 

1.  Qua,  8fc]  The  sentence,  broken  by 
two  parentheses,  extends  to  the  twenty-fifth 
line. 

Quce  sit,  8fc.~\  I.  e.  whether  it  is  mild  or 
severe. 

Ccelum.~\     The  air — whether  dry  or  damp. 

Velia.']  A  town  on  the  Lucanian  coast,  a 
few  miles  to  the  north  of  Cape  Palinurus. 

Salerni.]  A  town  in  the  district  of  the 
Picentini,  at  the  head  of  the  bay  of  Paestum — 
still  called  Salerno. 

2.  Nam  mihi,  §c]  Musa  Antonius  tells  me 
the  warm  waters  of  Baias  do  not  suit  my 
complaints ;  and  though  it  is  by  his  advice, 
and  not  by  my  own  desire,  that  I  use  cold 
bathing,  the  Baians  are  not  pleased  with  me. 

3.  jdntonius.]  Augustus's  favourite  phy- 
sician— famous  for  curing  the  gout  by  cold 
water  effusions.     Sueton.  Oct.  59.  and  81. 

Supervacuas.]     Of  no  service  to  me. 
5.  Per  medium  frigus.]     In  the  middle  of 
winter. 


Sane,  fyc]  The  people  of  Baiae  fret,  that 
their  myrtle-groves  are  abandoned,  and  their 
sulphurs  so  long  renowned  for  expelling  from 
the  nerves  all  lingering  diseases — vexed  with 
the  sick  who  venture  (against  their  wills) 
to  plunge  into  the  cold  waters  of  Clu- 
sium,  &c. 

7.  Sulphura.]  With  which  the  waters  were 
impregnated. 

Vicus.]     I.  e.  the  people  of  Baiae. 

8.  Caput  supponere,  §c]  The  words  might 
express  the  taking  a  shower-bath. 

9.  Ciusinis,]  Springs  of  Clusium — in  the 
heart  of  Etruria. 

Gabiosque.]     Ep.  i.  11.  7- 
Frigida  rura.]     The  hills. 

10.  Mutandus,  fyc]  As  if  already  mounted, 
and  on  his  journey.  We  must  not  go  to  the 
same  place — to  Cumae  or  Baiae,  but  to  Gabii. 

Diversoria  nota.]  Where  the  horse  had 
been  accustomed  to  stop — on  the  way  to  Baiae 
or  Cumae. 

11.  Cumas.]     Scil.  ad. 

12.  Stomachosus.]  Vexed  at  being  obliged 
to  give  up  Cumae  and  Baiae — or  with  the  horse 
for  his  obstinacy. 

13  Dicet.]  Will  say — i.  e.  with  his  left 
rein — not  in  words. 

Sed  equi,  tyc]     The  horse's  ear  is  in  his 
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MaiOT  Utrum  populum  frumenti  COpia  pascat ;  uterpopulusmajoretriticiabun- 
r*    ti  i  •!         ,   •      i  ,  * * ^^„  dantia    nutriatur ;    an   pluvias 

Collectosne  bibaut  imbres,  puteosne  perennes  collectas  potent}  an  aqua"s  dul. 
Jugisaquae;  (namvinanihilmororilliusorae:  16  ces  e  fontibus  perpetud  manan- 
JRure  nieo  possum  quidvis  perfeiTe  patique  ;  tibus-  Etenim  sperno  vina  is- 
Ad  mare  quun,  veni,  generosuxn  etlene  require,  fZ+SLfJ?  £Z 

Quod  CUraS  abigat,  quod  CUUl  Spe  divite  manet  ac  sustinere,  at  cum  deveni  ad 

In  venas  aniinuinque  meum,  quod  verba  mi-  mare,  desidero  vinum  genero- 

•mctrpf  90  sum  ac  ^ene'  qu°d  pellat  solici- 

'         .  1  .         .   tudines,   quod  in  venas  fluens 

QuodmeLucanrejuvenemcommendetamicae:)  ingentem  fiduciam  meae  menti 
Tractus  uter  plures  lepores,  uter  educet  apros :  conferat,  quod  verba  suppedi- 
Utra  magis  pisces  et  echinos  sequora  celent,    tet' qu°d  me  Juvenetm  ?rat"m 

-P,.  .      °       \     ,        .  •         -m  reddat  Lucanae  meretnci :  utra 

-PinglUS    Ut    lllde    domum    pOSSim    Rhseaxqiie  regi0  plures  lepores,  utra  apros 

revei'ti  ;  24  alat ;  utrum  mare  meliores  pis- 

Scribere  te  nobis,  tibi  nos  accredere,  par  est.  ces  et  echinos  habeat ;  utiiiinc 

-\T        •  ,  .  '  L  domum   redire    queam    obesus 

Maemus,  ut,  rebus  matemis  atque  patemis       et    phaeax.      Quemadmodum 

Fortiter  absumtis,  Ul'banuS  COepit  haberi,  Maenius,  patrimonio   devorato, 

Scurra  vagus,  non  qui  certum  pra3sepe  teneret,  ffcetum  se  exbibuit:  parasatus 

T  .  x .  ,.       x  x '  ,  ,-  '  llle  vagabundus,  cm  certa  non 

Impransus  non  qui  civem  dignosceret  hoste,  29  esset  culina .  qui  fameiicus  ci_ 
Quaelibet  in  quemvis  opprobria  flngere  saevus,  vem  ab  hoste  non  distingueret : 
Pernicies  et  tempestas  barathrumque  macelli, in  quemiibet  vera  contumeii- 
Quicquid  quaesierat,  ventri  donabat  avaro.  ^mnu^Vocdiaret  purges 
Hie  ubi  nequitire  fautoribus  et  timidis  nil,  macelli,  quodcunque  lucratus 
Aut  p aulum  abstulerat,  patinas  ccenabat  ornasi,  erat>  ventri  avido  largiebatur. 

Porrb  iste,  cum  parum  aut  ni- 
hil obtinuerat  a  luxurise  patronis  et  formidolosis,  ccenabat  e  lance 


NOTES. 


mouth,  when  he  has  the  bit  in  it.  He  takes 
his  rider's  directions  by  the  mouth,  and  not 
the  ear. 

14.  Major  utrum,  <yc]  Horace  resumes  his 
string  of  inquiries.  Which  people — i.  e.  of 
Velia,  or  of  Salernum — have  the  best  supply 
of  corn  ? 

15.  Collectosne,  $c]  Do  they  drink  no- 
thing but  rain-water  —  or  have  they,  &c. 
Sat.  ii.  C.  2. 

Collectos.]      Scil.  in  cistcrnis. 

16.  Nam  vina,  fyc]  For  as  to  the  wines 
of  that  coast,  or  region,  I  have  no  regard  for 
them — I  like  them  not. 

17-  Rare  meo.]  At  home,  I  can  put  up 
with  anything.  I  am  not  fastidious  about 
wines,  bo  that  I  have  good  water;  but  when 
I  come  to  the  sea,  I  must  have  good  wine — 
better  than  that  of  Velia  or  Salernum. 

18.  Mare.~\  Scil.  infer um — i.  e.  the  Luca- 
nian  coa.st — from  Lucana  antica,\i\  the  next  line. 

Lene.]     Od.  i.  7-  10. 

ID.  Quod  cum,  <yc]  To  flow  with  rich 
hopes  into  my  veins—?',  e.  to  exhilarate. 

21.  JuvenemJ]     As  if  I  was  young  again. 

22.  Tractus  uter."]  T.  e.  of  Velia  or  Salernum. 
2&   Echinos.]     Sat.  ii.  4.  33. 

24.  PJueaxque.]  Like  Alcinous,  king  of 
the  Phoadans,  proverbial  for  his  luxurious 
living.  Ep.  i.  2.  28.  Phaeacia  was  the  an- 
cient name  of  Corcvra,  now  Corfu. 

8 


26.  Manias,  ut,  <yc]  The  connection  is — 
I  am  like  Maenius. 

Manias.]  Marked  by  Horace  as  a  vappa 
and  nebulo.     Sat.  i.  1.  101  ;  i.  3.  2. 

27.  Fortiter  absumtis.]  All  spent  boldly, 
like  a  brave  man,  fearless  of  consequences. 
Ironically,  of  course. 

Urhanus  ccepit,  tyc]     Set  up  for  a  wit 

28.  Scurra  vagus.]  A  roving  parasite — 
like  a  wild  ox,  who  has  no  stall  of  its  own  to 
feed  at. 

29.  Impransus.]  Who,  in  his  hunger,  made 
no  distinction  between  friend  and  foe — his 
one  object  being  to  get  a  dinner.  Theoc.  xv. 
14J. 

30.  Savus.]  The  word  is  adapted  to  the 
wild  and  devouring  animal. 

In  quemvis.]  Against  any  one,  i.  e.  who 
did  not  furnish  present  supplies. 

31.  Pernicies.]  As  Thais,  in  Ter.  Eun.  i. 
1.  34.  is  styled  fundi  calamitas. 

Barathrumque.]  A  vortex  which  swallows 
\ip  all  that  comes  within  its  influence.  Sat.  ii. 
3.  167. 

32.  Quasierat.]  Had  gathered  —  by  his 
manoeuvres.     Ep.  i.  1.  57. 

Avaro.]     Ever-craving. 

33.  Nequitifcfaut.  §e.]  Those  who  encou- 
raged his  scurrilities,  and  those  who  dreaded 
them. 

34.  Patinas  nmasi,  fyc]      He  would  eat  up 
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plena  vervecinis  extis  crassiori-  Vilis  et  agninae.tribus  ursis  quod  satis  esset;  35 

bus,  quantum  sufficeret  tribus  c<    *v       a.      *.  *.  i  A  i 

ursis;  adeb  nimirum  ut,  emen-  Scilicet  ut  ventres  lainna  candente  nepotum 
datus,  assereret  heiiuonum  ven-  Diceret  urendos,  corrector  Bestius.     Idem 
tres  ardente  lamina  esse  inuren-  Quicquid  erat  nactus  praedae  majoris,  ubi  omne 
»a^«"su:S  V^t  in  fumum  et  cinerem,  No„  hercule 

opimum  captaverat,  dicere  erat  miror,  39 

soiitus,  Haud  equidem  miror,  Aiebat,  si  qui  comedunt  bona;  quum  sit  obeso 

si  nonnullifacultatesabsumant,  Na         ]{        %      d  ^        j    a         lchrius  a        ]a> 

quandoquidem  nihil  jucundius  '  1  r      ' 

est  pingui  turdo,  nihil  suavius  Nimirum  hie  ego  sum  ;  nam  tuta  et  parvula 

praegrandi  vulva.    Talis  nempe  laudo, 

sum  ego :  quippe  laudo  secura  Quum  res  deficiunt,  satis  inter  vilia  fortis  : 

et  exigua,  quando  opes  desunt,  Jr  ....,'.  . 

sat   constans    inter   parva  ;    at  VerUHl  ubl  quid   mellUS   COntmglt   et  UnctlUS, 
quando   praestantius  aliquid  et  idem  44 

lautius    nactus  sum,   turn   ipse  yog  re  et  solog  aio  bene  ^  quorum 

vos  dico  sapere,  et  solos  beatos  ~  .*  .  ..,..,       ,  .  <   %,,. 

esse,  qui  habetis   opes  bonis  Conspicitur  nitidis  fundata  pecuma  VllllS. 

praediis  stabilitas. 

NOTES. 

whole  dishes  of  tripe  or  lamb's  pluck,  enough  expressing  contempt  for  luxury — when  rich, 

for  three  bears.  yielding  to  every  indulgence. 

36.    Scilicet  ut,  ^-c]      In    this   miserable  43.  Inter  vilia,  8(c.~]     I.e.  sustain  my  po- 

state,  like  another  Bestius,  he  would  say  the  verty  with  an  affectation  of  fortitude, 

bellies  of  gluttons   ought  to  be  branded  with  44.     Unctius.~]     I.  e.  in   the   style    of  the 

hot   irons — a  punishment  inflicted  on  slaves  rich — if  the  means  present  themselves  of  living 

for  excesses.  more  luxuriously.      Ep.  i.  17«  12. 

37-  Bestius.']     Persius,  vi.  37-  employs  the  Idem.]     1,  who  before  extolled  simplicity 

same  name  for  a  rigid  censor  morum.  and  poverty,  &c. 

39.   Verterat  in  fumum,  fyc]     Had  reduced  46.  Fundata  pec]     Invested  in  beautiful 

to  nothing. — consumed  all.  villas,  and  lands  which  produce  abundant  re- 

42.  Nimirum,  fyc]     Doubtless,  I  am  my-  venues. — Or  perhaps  only — in  whose  splendid 

self  like  Maenius  in  this  respect — when  poor,  villas  abundance  is  visible. 


EPISTOLA  XVL 

AD    QUINCTIUM. 

Ne  quaeras,  6  bone  Quincti,  Ne  perconteris,  fundus  meus,  optime  Quincti, 

utrum  ager  mens  dominum  fru-  A  t  he  an  baccig  0pUlentet  olivffi, 

gibus    nutnat,   an   baccis  oleae  .  r  m   *  .      A   r.   .. 

ditet,  an  fructibus,  an  vitibus  Pomisne,  an  pratis,  an  amicta  vitibus  ulmo  : 
uimo  circumdatis ;  en  tibi  ver-  Scribetur  tibi  forma  loquaciter,  et  situs  agri. 
bose  describam  speciem  et  si-  Continui  m0ntes,  nisi  dissocientur  opaca      5 

turn  praedn  met.     Perpetui  sunt  '  r 

colles,  nisi  qubd  separentur  valle  umbrosa, 

NOTES. 

EPIST.   XVI.  An    baccis.]      Or   produce    abundance   of 
olives — consist  of  olive  grounds. 
After  describing  briefly  to  his  friend  Quinc-  3.    An    amictd.]      Or  abound  with    elms 
tius  the  situation  and  qualities  of  his  Sabine  clothed  with   vines — descriptively,  for  vine- 
farm,  the  poet  dilates  on  the  principles  and  yards. 

conduct  which  become,  and  which  constitute,  Pratis.]     Of  meadows,  or  pasturage, 

the  good  man.  4.  Loquaciter.]     In  detail — in  the  way  in 

2.    Arvo  pascat.]     Whether  my   domains  which  we  speak  of  what  delights  us. 

consist  of  arable  lands— produce  corn.  5.  Continui,  $c]    My  domains  are  all  high 
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Valle  ;  sed  ut  veniens  dextram  latus  aspiciat 

sol, 
Laevum  decedens  curru  fugiente  vaporet. 
Temperiem  laudes.     Quid?  si  rubicunda  be- 
lli gne 
Coma  vepres  et  prima  ferunt ?  si  quercus  et  ilex 
Multa  fruge  pecus,  niulta  dominum  juvat  um- 
bra ?  10 
Dicas  adductum  propius  froudere  Tarentum. 
Fons  etiam,  rivo  dare  nomeu  idoneus,  ut  nee 
Frigidior  Thracam,  nee  purior  ambiat  Hebrus, 
Infirmo  capiti  fluit  utilis,  utilis  alvo.  14 
Hoe  latebraa  dulces,  et  jam,  si  credis,  amoenae, 
Tncolumem  tibi  me  prsestant   Septembribus 

horis. 
Tu  recte  vivis,  si  curas  esse,  quod  audis : 
Jactamus  jampridem  omnis  te  Romabeatum. 
Sed  vereor,  ne  cui  de  te  plus  quam  tibi  credas  ; 
Neve  putes  alium  sapientebonoquebeatum;20 
Neu,  si  te  populus  sanum  recteque  valentem 
Dictitet,  occult  am  febrem  sub  tempus  edendi 
Dissimules,    donee    manibus    tremor   incidat 
unctis. 

NOTES. 


ita  ut  sol  oriens  aspiciat  latus 
dextrum,  abeunte  verb  curru 
decedens  tepefaciat  sinistrum. 
Temperatum  caelum  laudave- 
ris.  Porro  sentes  producunt 
atfaiira  rubra  corna  et  pruna: 
quercus  et  ilices  glandem  pluri- 
niam  pecoribus  et  densam  um- 
braui  hero  suppeditant.  Diceres 
Tarentum  prope  advectura  fio- 
rere.  Interluit  quoque  fons 
aptus  noraen  rivo  tribuere,  quo 
neque  frigidior,  nee  limpidior 
Hebrus  Thraciam  irrigat,  capiti 
male  affecto,  pariter  et  ventri 
saluber.  Grata  haec  latibuia, 
quin  et,  si  fidem  habes,  jucun- 
da,  sanum  tibi  me  faciunt  men- 
se  Septembri.  Tu  recte  vives, 
si  studes  esse  qualis  diceris. 
Te  felicem  dudum  praedicamus 
omnes  Komani.  At  metuo,  ne 
aliis  de  te  plus  credas  quam  ti- 
biinet  ipsi ;  neve  existimes  feli- 
cem diversum  a  probo  et  sapi- 
ente  ;  ac,  si  te  sanum  et  bene 
habentem  dicat  populus,  ne  se- 
cretam  febrem  celes  circa  ho- 
ram  coena?,  usque  quo  tremulae 
fiant  manus  uncta?. 


grounds — the  hills  are  broken  onlyby  the  one 
dark  vale  of  Ustica. 

G.  Sed  ut,  §c]  But  so  placed,  that  the 
rising  sun  looks  to  the  right  of  them,  and  when 
departing  in  his  setting  car,  warms  the  left — 
i.  e.  the  line  of  the  hills  runs  southward. 

8.  Temperiem.]  The  air  is  good — deserv- 
ing of  praise.     It  is  the  coelum  of  Ep.  i.  15.  1. 

Benigne  ferunt.']  Bear  in  abundance  — 
spontaneously  —  a  trait  of  the  golden  age. 
Virg.  Ec.  iv.  29. 

10.  Multd  fruge.]     I.  e.  acorns. 

11.  Dicas,  Sfc]  You  might  say  that  Ta- 
rentum, with  all  its  verdure  and  foliage,  was 
brought  nearer  to  Rome. 

Adductum  frondere.]  Instead  of  adductum 
esse. 

Tarentum.]      Od;  ii.  6.  10 ;  iii.  5.  56. 

12.  Fons,  Sfc]  I.  e.  the  Bandusian.  Od. 
iii.  13. 

Rivo  dare,  8fc]  Fit  to  give  name  to  a 
river — or,  rather,  from  which  flows  a  stream 
considerable  enough  to  take  a  name — that  of 
Digentia.     Od.  iii.  13. 

Dare  idoneus.]  Greek  for  qui  det.  Greek 
idioms  often  agree  better  with  the  Latin  than 
with  the  English. 

Ut  nee  frigidior.]  As  pure  and  cool  as  the 
Hebrus. 

13.  Hebrus.]     Od.  i.  25. 

14.  Utilis.]      Salubrious. 

15.  ll(c  latebra,  §c]    These  dear  retreats, 


and,  (reading  tarn  for  jam,)  if  you  credit  such 
a  thing,  so  charming,  secures  me  in  health  in 
the  very  month  of  September. 

Si  credis.]  Quinctius,  so  fond  of  town, 
might  be  sceptical  on  this  matter. 

17-  Si  curas,  8fc]  If  you  study  to  be  in 
reality  what  you  are  said  to  be.  Cic.  Off.  ii.  12. 
Audis  Sat.  ii.  7.  101. 

18.  Omnis  Roma.]  All  of  us  who  live  at 
Rome.     The  whole  of  Rome. 

19.  Sed  vereor,  Sfc]  But  I  am  afraid  you 
will  trust  the  judgement  of  others  about  your- 
self, rather  than  your  own — for  you  know, 
the  poet  implies,  you  are  not  what  you  seem 
to  be. 

Ne  cui  de,  §c]     Like  Cato's  verse — 
Plus  aliis  de  te,  quam  tu  tibi  credere  noli. 

i.  14. 

20.  Neve,  Sfc]  And  I  am  afraid  you  think 
others  can  be  happy,  besides  the  wise  and 
good. 

Alium  sapiente.]  Greek — aWov  row  ao- 
<poi>.     So  in  Ep.  ii.  1.  240. 

21.  Neu,  Sfc.]  And  I  am  afraid,  if  the 
people  pronounced  you  to  be  in  sound  health, 
you  would  conceal  a  latent  fever,  at  dinner, 
till  the  tremour,  falling  on  your  greasy  hands, 
betrayed  the  fact. 

23.  Unctis.]  The  word  indicates  that 
Quinctius's  hands  would  be  actually  employed 
in  conveying  food  to  his  mouth,  when  he 
ought  to  abstain  from  eating  at  all. 

D  d  * 
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improba  verecundia  abscondit  Stultoruni  incurata  pudor  malus  nlcera  celat. 
ukera  fatuorum  putrida.    si  gj  qujs  bena  tibi  terra  pugnata  marique      25 

aliquis   narret  certamina  terra  -r\'       ±       .  i  •  -u«  1         . 

marique  a  te  confecta,  atque  Dlcat>  et  hl*  verbis  vacuas  permulceat  aures, 
aures   tuas   patentes   deiiniat  "  Tene  magis  salvum  populus  velit,  an  popu- 

isto  sermone  :    Utinam  Jupiter,  lum  til 

Z^b™-«^:  Servet  in  ambigno,  qui  consulit  et  tibi  et  urbi, 

puius  te  magis  exoptet  inco-  Jupiter ;"  Augusti  laudes  agnoscere  possis  ? 
lumem,  an  tu  popuium :  num-  QUUm  pateris  sapiens  emendatusque  vocari,30 
££  ZZSZJTtJS,  Respondesne  tuo  die  sodes  nomine  ?-Nempe 
verb  sinis  te  appeiiari  sapi-  Vir bonus  et  prudens  dici  delector.  Egoactu: 
entem  et  perfectum,  quaeso  die,  Qui  dedithoc  hodie,cras,  si  volet,  auferet;  ut,si 
an  respondes  7*M.'C  tu«  appei-  Detulerit  fasces  indigno,  detrahet  idem.      34 

lationi  ?     Scilicet  ego  probus  et  .  P       '  .     .  , 

sapiens  vocari  gaudeo,  et  tu  .rone,meum  est,mqmt :  pono,tnstisque  recede 
similiter.  Verum  qui  hodie  tri-  Idem,  si  clamet  furem,  neget  esse  pudicum, 
buit  istud  eiogium,  ipse  eras  Coutendat  laqueo  collum  pressisse  paternum  ; 

enpiet,  si  lubet ;  et  quasi  ira-  -»«-       n  *,-',..      ~  ,    .     r  *         -  I 

merito  honorem  detulerit,  adi-  Mordear  opprobrns  falsis,  mutemque  colores  ? 
met.  Depone,  ah  populus,  quod  Falsus  honor  juvat,  et  mendax  infamia  ten'et, 
meum  est.  Depono,  ac  mcestus  Quem    nisi  mendosum  et  medicandum  ?  vir 

abeo.     Si  autem  ipse  furem  me  7  ,  .     5 

aut  impudicum  vocet,   vel  pa-  DOnUS  est  qUIS  t  ^  40 

trem  a  me  stranguiatum  asse-  Qui  consulta  patrum,  qui  leges  juraque  servat; 
rat;  an  perceikr  falsis  istis  cri-  qu0  muitse  magn£eque  secantur  iudice  lites ; 

minationibus,  aut  expallescam?  /~  7"  .      A  . 

inanis  gloria  deiectat,  et  falsa  '^u0  res  sponsore,  et  quo  causae  teste  tenentiu*. 
contumelia  extenet,  ecquem,  Sed  videt  hunc  omnis  domus  et  vicinia  tota 
nisivitiosumetinsanum?  Age:  introrsus  turpem,  speciosum  pelle  decora.  45 

quis  est  vir  probus  I    Qui  edic-  -»T        r  «     •  /»  •        -i  •     t 

ta,  qui  leges  et  instituta  ma-  Nec  mrtum  feci,  nee  fugi,  si  mihi  dicat 

jorum  observat :  quo  judice  dirimuntur  plures  et  graves  controversise :  quo  adstipulatore,  quo 
testimonium  perhibente,  causa?  obtinentur.  At  istum  cuncta  familia  omnesque  vicini  cognos- 
cunt  intus  flagitiosum,  quamvis  externa  specie  honestum.   Verum  enimverb  si  mihi  servus  dicat: 

NOTES. 

24.  Stultorum,  8fc.']  It  is  a  false  shame,  33.  Qui  dedit,  <^c]  Those  who  give  the 
and  belonging  only  to  fools,  which  conceals  name  to-day,  will,  if  they  please,  take  it  away 
un cured  wounds.  to-morrow. 

25.  Si  quis,  8fc.~]    If  the  poet  should  sing  of         Hoc.']     The  character  of  good  and  wise, 
battles  by  land  and  sea,  fought  by  you,  and         35.  Pone,  Sfc.']     Resign  it — it  is  mine ;  I 
should  tickle  your  ears  with  these  words,  &c.  gave  it,  they  will  say,  &c. 

— would  you  appreciate  and  recognise  as  yours  Tristisque,  fyc.~\     Retire  in  mortification, 

the  glories  of  Augustus  ?  36.  Idem,  fyc.~\     But  if  the  same  person  or 

26.  Vacuas.~\  Open — ready  to  receive  the  party  should  exclaim,  that  I  was  a  thief — 
eulogies  of  the  poet.  should  deny,  &c. 

27-   Tene  magis,  fyc.~]     These  are  two  lines         38.  Mordear,  SfC.~\     Should  I  be  stung  by 

of  Varius,  written  in  celebration  of  Augustus —  these  charges,  and  change  colour — look  as  if 

Horace  kills  two  birds  with  one  stone,  adroitly  I   were  guilty,  or  recognise    the  justness  of 

complimenting  both  Augustus  and  the  poet.  them  ? 

28.  Servet  in  ambiguo.]  Keep  it  in  doubt —         40.  Medicandum.]    I.  e.  he  who  requires  a 

which  surpasses  the  other  in  affection.  dose  of  hellebore.     Sat.  ii.  3.  82. 

30.  Quum,  fyc]  When  you  allow  yourself  42.  Quo  multce,  SfC.]  By  whom,  in  his 
to  be  called  a  wise  and  correct  person,  do  you  quality  of  judge,  many  and  important  causes 
recognise  in  yourself  the  truth  of  the  epithets,  are  decided  justly — by  whom,  as  security,  and 
and  reply  as  if  you  justly  deserved  them — as  as  evidence,  justice  is  often  vindicated. 

if  they  really  belonged  to  you?  44.    Sed  videt,  §c]      But  this   man,   thus 

31.  Sodes.]  Familiar  contraction  of  si  au-  apparently,  and  ostensibly  good,  every  family 
des.     Cic.  Orat.  45.  in  the  neighbourhood  sees — knows  to  be  base 

Nempe,    eye]      Why,   certainly,  I   like    to  within,  &c. 

be  spoken  of  as  a  good  man,  &c.  45.  Introrsus,  <yc.]     Sat.  ii.  1.  65. 

32.  Ego  ac  tu.]  And  I  too,  as  well  as  you  ;  46.  Nec,  tyc]  If  a  slave  of  mine  should 
but  to  call  us  so,  is  not  to  make  us  so.  say — I   have  not  committed  a  theft,  nor  run 
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Semis :  Habes  pretium ;  loris  non  ureris,  aio.    h>ud  furatus  sum,  neque  aufu- 

_,        .  •  t       -vt  •  gi"»    respondebo,  Mercedem  te- 

Nonhominem  occidi:  Non  pasces  m  cruce  °es )Scilicet  scuticis  minime  C£E_ 

COITOS.  deris.     iSi  de'cetf,  Neminem  in- 

Sum  bonus  et  frugi :  Renuit  negitatque   Sa-  ^rfeci,  respondebo :  Bene  est, 

,     ,,  *                   haud  in  patibulo  corvis  escam 

DellUS.  ^     ^     prsebebis.     Dicat,  Probus  sum 

CautUS    enim  metuit    foveam    lupUS,     accipi-  et  innocens:   Venusinus  refra- 

teraue  50  gatur  et  contradicit.      Quippe 

c                     |  •  •■    •       -i                   lupus  astutus  foveam  timet,  ac- 

Suspectos  laqueos,  et  opertum  railvius  hamum.  ci£ter  autem  pedicam  invisamj 
Oderunt  peccare  boni  virtutis  amore  ;  et  milvius   uncum  obtectum. 

Tu  nihil  adinittes  in  te  formidine  pcenae.  P^bi  fughmt  peccatum  ob  stu- 

S».  r  t-i        t         •         i-  r      '  dium    virtutis.      Tu   verb  non 

it  spes  fallendi,  miscebis  sacra  profams  :        peccabis  metu  supplicii:  qubd  si 

Nanide  mille  fabae  modiisquiim  SUmpisunum,  latere  speres,  fas  et  nefas  atten- 

DamnUffi  est,    non  facinilS,    milli  pactO  lenius  tabis-  Enimvero  quando  e  mille 

•    .  k£»  modiis  fabarum  unum  furaris, 

injuria  sic  mihi  quidem,  at  non 

Yir  bonus,  omne  forum  quern  spectat  et  ornne  culpa  minor  videtur.  Nempevh 

tribunal  ^e  honestus,  quern  forum  uni- 

Quandocunquedeos  vel  porco  vel  bove  placat,  TaZ^Tot 'd^sfS 
Jane  pater,  clare,  clare  quum  dixit  Apollo,  p0rcum  aut  bovem,  postquam 
Labra  movet,  metuens  audiri  :  Pulchra  La-  aita  «oce  pronunciavit,  Janepa- 

VPrria  fiO  ter'  ve^  P^10306'  lawa  commovet 

ta  «i  •  *  ii '  i  •  i  audiri  timens,  Praeclara  Laver- 

JDa  mini  lallere,  da  justo  sanctoque  vicleri ; 
Noctem  peccatis,  et  fraudibus  objice  nubem. 
Qui  melior  servo,  qui  liberior  sit  avarus, 
In  triviis  fixum  quum  se  demittit  ob  assem, 
Non  video  :  nam  qui  cupiet,  metuet  quoque 

nOlTO  65  rus'  (luando  m  compitis  se  in- 

r\    •  «xti  -i  '  ',  clinat  propter  assem   defixum. 

Qui  metuens  vivet,  liber  mihi  non  ent  unquam.  Etenim  quisquis  appetet,  etiam 

Perdidit  amia,  locum  virtutis  deseruit,  qui  timebit ;  qui  vero  inter  metum 

vitam  ducit,  hunc  liberum  nun- 
quam  censebo.  Amisit  arma,  stationem  virtutis  reliquit,  quicunque 


na,  tribue  mihi  ut  latere  possim: 
concede  ut  existimer  integer  et 
innoxius  :  crimina  caligine,  do- 
los  autem  nubilo  obvela.  Certe 
haud  intelligo  qua  ratione  servo 
prsestantior  aut  liberior  sit  ava- 


NOTES. 


away  —  very  well,  I  reply;  you  have  your 
reward — you  escape  a  flogging. 

49.  Sabellus.~}  I.  e.  Horace  himself — as  if 
he  spoke  in  the  plain  and  downright  style  of 
an  old  unsophisticated  Sabine,  or  Samnite. 

51.  Opertum.']  Covered  by  the  bait.  Ep. 
i.  7-  74. 

53.  Tu  nihil,  8fc.~\  You,  the  slave,  on  the 
other  hand,  will  commit  no  offence  through 
fear  of  the  penalty. 

54.  Sit  spes,§c.~\  Should  there  beany  hope 
of  eluding  detection,  and  so  of  escaping  pun- 
ishment, you  will  do  whatever  your  passions 
prompt  you — confound  sacred  with  secular — 
make  as  little  account  of  the  one  as  the  other,  &c. 

55.  Nam  de  mille,  fyc.~\  When  you  steal 
from  me  only  one  modius  of  beans  out  of  a 
thousand,  it  is  the  loss  that  is  less,  not  the 
crime — that  is  the  same  as  if  you  took  the  whole. 

57.  f^ir  bonus,  <yc]  The  man,  whom  you 
pronounce  good — the  ostensible  observer  of 
the  laws,  &c. 

Quern  special,  dye]  Whom  they  regard 
with  respect  and  observance. 


59.  Clare,  quum,  fyc]  When  he  has  in- 
voked the  name  of  Jupiter,  or  Apollo  aloud — 
to  catch  the  ears  of  others. 

60.  Labra  movet,  eye]  Whispers — beau- 
tiful Laverna,  &c. — coaxing  the  Goddess. 

Laverna.~\  The  Goddess  of  cheats  and 
swindlers.  She  had  a  grove  by  the  Via  Salaria. 

61.  Justo  sanctoque]  Instead  of  the  accu- 
sative— not  unfrequent  with  Horace,  who  in- 
deed affects  Greek  constructions.  Sat.  i.  1.  19. 

Fallere.]     As  in  line  54. 

63.  Qui  melior,  §c]  In  what  respect  the 
miserable  wretch,  when  he  stoops  to  pick  up 
an  as  stuck  in  the  road,  is  better,  or  freer  than 
a  slave,  I  do  not  see — alluding  to  the  practice 
of  boys  fastening  coin  by  some  means  in  the 
ground,  and  laughing  at  the  baffled  attempts 
of  passers-by  to  pick  it  up.     Persius  v.  3. 

67-  Perdidit.]  Has  lost — has  flung  away 
the  maxims  of  philosophy,  with  which  he 
should  contend  against  avaricious  desires. 

Locum  virtutis.]  The  station  of  virtue — 
the  very  position  which  he  was  bound  to  de- 
fend. 

d  d  2 
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in  opibus  ampiificandis  laborat  Semper  in  augenda  festinat  et  obruitur  re. 
rSit,  QvUer„Z:;  Vendere  quum  possis  captivum,  occidere  noli ; 
cave  ne  interficias :  utile  minis-  Serviet  utiliter:  sine  pascat  durus,  aretque;  70 
terium  exhibebit:  permitte  ut  Naviget,  ac  mediis  hiemet  mercator  in  undis  ; 

ierumnosus^e;e«  pascat,  agros  Annonge  progit      portet  fmmenta  penuSQUe. 
colat,    navigationem    exerceat,  J  J.r  -i   i  •      t  t%        t 

ac  negotiando  hiemem  in  medio  Vir  bonus  et  sapiens  audebit  dicere :  Pentheu, 
mari  traducat;  annonam  pro-  Rector  Thebarum,  quid  me  perferre  patique 

moveat,triticumetobsoniacon-Indi  m  g  ?       Adimam    bona.        Nempe 

vehat.      Tandem  vir  bonus    et  °  °^  j- 

sapiens  non  verebitur  *Ya  loqui:  peCUS,  rem,  7D 

OPentheu,  rex  Thebarum,  quid  Lectos,  argentum  :  tollas  licet.    In  manicis  et 

meadigesinnoxiumsustinereac  QompedibuS  S8BVO  te  sub  CUStode  tenebo. 

subire  ?   Bonis  spoliabo.    JNimi- T         L    ,  .  .  , 

rum  auferes  greges,  supeiiecti-  Ipse    deus,    simulatque    volam,   me    solvet. 

lem,  pecuniam.     Aufer,  potes.  Opinoi', 

Manibus  ac  pedibus  vinctum  te  Hoc  sentit :  Moriar ;  mors  ultima  linea  rerum 

retinebo  sub  custode  saevissimo. 

Ipse  Deus  liberabit  me,  ubi  pri-  es*'' 

mum  cupiam.    Credo  ego  ilium  ita  sentire  :  Moriar  :  mors  rerum  omnium  finis  est. 

NOTES. 

68.  In  augenda,  4*c]     Who  is  ever  eager  in     the  courage  to  say,  what  Bacchus  said  to  Pen- 
the  accumulation  of  money,  and  absorbed  by     theus.     Eurip.  Bacch.  492. 

the  occupation.  75-  Nempe,  fyc.~\    You  mean  my  cattle,  &c. 

69.  Captivum.~\   The  avarus,  who  is  the  de-     — you  may  take  them. 

serter  of  his  post,  and  the  slave  of  money,  is         78.  Me  solvet. ,]     The   Deity  himself  will 

here  termed  a  captive  ;  and  prisoners  of  war  release  me  from  your  fetters,  &c.  as  soon  as  I 

might  be  legally  sold,  as  well  as  murdered.  shall  wish — i.  e.  as  Horace  interprets,  by  sui- 

70.  Serviet  utiliter.']     He  will  be  a  useful  cide.     Horn.  II.  10.  446. 

slave — the  public  will  benefit  by  his  labours.  79.  Hoc  sentit.]     He   means,    I    suppose, 

Sine  pascat,  fyc]     Let  him  labour,  graze,  says  Horace,  this — I  shall  die — I  shall  kill 

and  plough.  myself,  and  thus  escape  you. 

Durus.]     Ep.  i.  7.  91.  Ult.  linea,  tyc]     The  goal  of  life— the  ter- 

73.    Vir  bonus.]     But  the  good  man,  who  is  mination  of  its  career.     'E7r'  aicpav  ijKOfxev 

also  a  wise  man — i.  e.  the  really  good  man —  ypajuju?)v  kcik&v.     Eurip.  Antig. 

the  good  upon  moral  principles — he  will  have 


EPISTOLA  XVII. 

AD  SCiEVAM. 

o  Scaeva,  quanquam  ex  te-  Quamvis,  Scaeva,  satis  per  te  tibi  consulis, 

metipso  abunde  sapis,  et  nosti  ,  _p* 

qua    demum    ratione    oporteat  '  . 

versari  cum  magnatibus  ,•  adhuc  Quo  tandem  pacto  deceat  majonbus  lltl  ; 
tamen  erudiendus  accipe,  quae  Disce,  docendus  adhuc  quae  censet  amiculus, 

existimat  parvus  amicus  tuus ;  a.      • 

velut  si  UX>  S1 

NOTES. 

EPISTLE  XVII.  known  of  Scaeva.     He  is  supposed  to  have 

been  the  son  of  Cassius  Scaeva,  spoken  of  in 

Horace  attempts  to  show  Scaeva,  that  the  terms  of  approbation  by  Caesar,  B.  G.  iii.  5.  3. 

man  who  sets  resolutely  to  work  for  the  at-  Per  te.]     By  your  own  talents  and  expe- 

tainment  of  an  object,  is  more  likely  to  attain  rience — you  know  the  world,  and  can  judge 

it  than  he  who  shrinks  from  the  labour ;  and  for  yourself. 

so,  if  his  purpose  be  to  win  the  patronage  of  2.  Major i bus  ut/.]     To  live  with  the  great, 

the  great,  he  must  not  flinch  from  the  exertions  and  obtain  their  patronage, 

such  a  pursuit  demands.  3.  Disce.]    Learn — take  the  advice  of  your 

1.  Sceeva.]     Nothing  with  any  certainty  is  little  friend,  though  he  himself  still  requires 


EPISTOLARUM  LIBER  I.  17. 
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Csecus  iter  inonstrare    velit;    tamen  aspice, 

si  quid 
Et  nos,  quod  cures  propriuui  fecisse,  loqua- 

mur.  5 

Si  te  grata  quies  et  primani  somnus  in  horani 
Delectat ;  si  te  pulvis  strepitusque  rotarum, 
Si  lsedit  caupona ;  Ferentinum  ire  jubebo. 
Nam  neque  divitibus  contingunt  gaudia  solis ; 
Nee  vixit  male,  qui  natus  moriensque  fefellit. 
Si  prodesse  tuis,  pauloque  benignius  ipsum 
Te  tractare  voles,  accedes  siccus  ad  unctum. 
Si  pranderet  olus  patienter,  regibus  uti 
Nollet  Aristippus.     Si  sciret  regibus  uti,     1 4 
Fastidiret  olus,  qui  me  notat.      Utrius  horum 
Verba  probes  et  facta,  doce;  vel  junior  audi, 
Cur  sit  Aristippi  potior  sententia ;  namque 
Mordacem  Cynicum  sic  eludebat,  ut  aiunt : 
ScuiTor  ego  ipse  mihi,  populo  tu.    Rectius 

hoc  et 
Splendidius  multo  est ;  equus  ut  me  portet, 

alat  rex,  20 

Officium  facio  :  tu  poscis  vilia  rerum 


NOTES. 


viam  caecus  mdicare  tentet. 
Itaque  adverte,  si  nos  etiam 
aliquid  dicamus,  quod  tuum 
facere  studeas.  Si  te  juvat 
tranquillum  esse  et  dormire  ad 
primam  usque  diet  horam;  si  te 
offendit  pulvis  et  curruum  fra- 
gor,  et  caupona ;  suadebo  ut 
pergas  Ferentinum.  Nee  enim 
opulenti  soli  habent  volupta- 
tem  ;  neque  vixit  infelix,  qui 
natus  et  moriens  latuit.  At  si 
tuis  commodus  esse  cupias,  te- 
que  ipsum  aliquanto  lautius  ha- 
bere ;  inops  ad  opulentum  con- 
tendes.  Si  herbis  vesci  sponte 
vellet  Aristippus,  liaud  magnates 
sectaretur.  Si  cum  magnatibus 
vivere  nosset  is,  qui  me  carpit, 
herbas  respueret.  Utrius  isto- 
rum  dicta  factaque  praeferas, 
die  ;  vel  junior  ausculta,  quam- 
obrem  melior  videatur  Aris- 
tippi sententia.  Etenim  Cyni- 
cum dicacem  ita  refellebat,  ut 
inquiunt:  Ego  mihi  ipse  scur- 
ram  ago,  tu  verb  plebi.  Atqui 
longe  potius  illud  et  honestius 
est,  ut  me  vehat  equus,  et  rex 
nutriat.  Ego  obsequium  pre- 
sto :  tu  res  viles  petis, 


advice — which  is  like  a  blind  man's  wishing 
to  show  the  road. 

4.  Tamen  adspice,  Sfc]  Still  consider  whe- 
ther I  too — deficient  as  I  am — may  not  say 
something,  which  you  may  think  worth  adopt- 
ing— something  which  you  may  turn  to  ac- 
count. 

6.  Primam,  Sfc]  I.  e.  Till  seven  o'clock, 
according  to  our  reckoning. 

7-  Pulvis,  8fC.~\  If  the  dust,  and  the  rattling 
of  the  wheels  along  the  streets  annoy  you. 

8.  Caupona.]  The  confusion  and  noise  of 
a  tavern — a  house  of  entertainment,  where 
you  are  obliged  to  sojourn  when  in  town. 

Ferentinum.]  I  shall  advise  you  to  retire 
to  Ferentinum — a  quiet  and  solitary  spot  of 
Italy,  in  the  region  of  the  old  Hernici. 

9.  Nam  neque,  Sfc]  For  it  is  not  the  rich 
only  to  whom  pleasure  falls — in  the  country 
every  thing  is  not  exclusively  theirs,  as  it  is  in 
town. 

10.  Fefellit.'}  Has  escaped  observation — 
has  lived  in  obscurity— unknown  to  the  world. 
Ad9e  fiiwaag,  was  an  Epicurean  maxim. 

11.  Si  prodesse,  Sfc]  If  you  wish  to  serve 
your  friends  — 

Pauloque,  <yc]  And  share  yourself  a  little 
in  the  luxuries  of  life — alluding  especially  to 
good  dinners 

12.  Siccus,  <$■<-.]  You,  who  are  poor,  will 
approach  the  rich— will  conciliate  their  fa- 
vour. 

Siccus.]     I.  e.  the  non  unci  us.      The  unci  us 


is  the  perfumed — as  if  none  but  the  rich  did 
or  could  indulge  in  the  luxury  of  perfumes. 
Ep.  i.  15.  44. 

13.  Si  pranderet,  <yc]  The  taunt  which 
Diogenes,  while  washing  some  roots,  is  said  to 
have  flung  at  Aristippus. 

Pranderet  olus.']  If  Aristippus  could  dine 
upon  roots — could  be  content  with  simple 
plain  fare,  &c.     Sat.  i.  3.  245. 

Patienter.]  Contentedly — as  became  a  man 
professing  to  instruct  others. 

Regibus.]  Aristippus  lived  much  at  the 
court  of  Dionysius  of  Sicily.     Sat.  ii.  3.  100. 

14.  Si  sciret,  <yc]  If  he  who  thus  taunts 
me — Diogenes — knew  himself  how  to  manage 
kings — to  make  them  contribute  to  his  plea- 
sures and  purposes,  &c. 

15.  Utrius  horum,  8fc.~]  Tell  me — the  sen- 
timents and  conduct  of  which  of  these  two 
do  you  prefer  ? 

18.  Mordacem,  §c]  Thus  he  baffled  the 
snarling  cynic. 

19.  Scurror  ego,  fyc]  If  I  play  the  scurra 
the  agreeable  to  kings — it  is  at  least  for  my 
own  advantage;  while  you  amuse  the  mob 
without  getting  any  thing  by  it — without  any 
advantage. 

Rectius,  eye]  This  is  surely  better  and  no- 
bler— my  conduct,  that  is,  than  yours. 

21.  Officium  facio.]  I  pay  my  court  to  the 
king,  to  have  a  horse  at  my  command  without 
the  cost  of  keeping  it. 

I'n  i^.s, ■;.<.  ,\r.)      Yon.   on   the    contrary, 
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donante  inferior ;  tametsi  dicis  te 
nulla  re  indigere.  Aristippum 
decuit  quilibet  habitus,  et  condi- 
tio, et  fortuna.  Quserebat  meli- 
ora,  sed  praesentibus  contentus 
erat.  E  contrario,quemtoleran- 
tia  duplici  operit  veste,  demira- 
bor,  si  vitse  genus  diversum  de- 
ceat.  Alter  non  expectabit  ves- 
tem  purpuream  ;  et  quacunque 
vestitus  ibit  per  loca  maxime  fre- 
quentata,  nee  illepidus  sustinebit 
hunc  illumque  habitum  :  alter 
Milesiam  chlamydem  fugiet 
plus  quam  canem  aut  serpentem  ; 
at  que  enecabitur  frigore,  nisi 
suum  Mi  pannum  restituas. 
Redde,  et  permitte  ut  vivat  in- 
sulsus.  Prceclara  facinora  exe- 
qui,  et  subactos  hostes  civibus 
exhibere  est  aliquid  potestati 
divinae  et  ccelo  proximum.  Ne- 
que  mediocriter  laudabile  est 
demereri  viros  primarios.  Non 
cuilibet  datur  Corinthum  per- 
venire.  Quievit,  qui  metuit  ne 
successu  careret.    Esto. 


Dante  minor,  quamvis  fers  te  nullius  egentem. 
Omnis  Aristippum  decuit  color  et  status  et  res, 
Tentantem  majora  fere,  praesentibus  a;quum. 
Contra,  quern  duplici  panno  patientia  velat, 
Mirabor,  vitse  via  si  conversa  decebit.         26 
Alter  purpureum  non  expectabit  amictum, 
Quidlibet  indutus  celeberrima  per  loca  vadet, 
Personamque  feret  non  inconcinnus  utram* 

que  : 
Alter  Mileti  textam  cane  pejus  et  angue     30 
Vitabit  chlamydem  ;  morietur  frigore,  si  non 
Rettuleris  pannum :  refer,   et  sine  vivat  in- 

eptus. 
Res  gerere  et  captos  ostendere  civibus  hostes, 
Attingit  solium  Jovis,  et  ccelestia  tentat : 
Principibus  placuisse  viris,  non  ultima  laus 

est.  35 

Non  cuivis  homini  contingit  adire  Corinthum. 
Sedit,  qui  timuit,  ne  non  succederet ;  esto : 

NOTES. 


beg  your  miserable  fare — though  you  profess 
to  have  no  wants. 

Vilia  rerum.~\     For  viles  res. 

22.  Dante  minor.']  Inferior  to  the  giver — 
as  the  beggar  must  always  be — while  I  am  the 
companion  of  kings,  and  received  with  a  wel- 
come. 

23.  Omnis,  fyc.~\  Aristippus  accommodated 
himself  readily  to  every  change  of  fortune — 
always  willing  to  improve  circumstances,  but 
disposed  to  enjoy  them,  whatever  they  were. 

Color. ~\     Sat.  ii.  1.  60. 

Status.]     Position  in  society. 

25.  Contra,  Sfc]  On  the  contrary,  the 
man,  who  wraps  himself  up  with  an  affecta- 
tion of  philosophical  endurance,  in  coarse 
rags — I  should  be  surprised  if  he  would  bear 
a  change  of  circumstances  with  propriety. 

Duplici  panno.]  Like  the  d'nrXaZ,  of  Homer, 
II.  iii.  126.  Not  two  garments,  but  one  woven 
of  double  threads,  and  so  thicker  and  coarser. 
Corn.  Nepos  in  Dat.  has  amiculum  duplex. 

27-  Alter,  <yc]  Aristippus,  or  any  person 
of  his  principles — if  he  had  occasion  to  go 
any  where — would  not  wait  for  splendid  robes : 
dressed  in  any  way  he  would  go  through 
crowded  places  ;  and  in  either  case,  fine  or  not 
fine,  rich  or  poor,  would  play  his  part  with 
propriety. 

29.  Personamque.]  Will  personate  the  cha- 
racter— will  perform  his  part  becomingly. 

30.  Alter,  fyc]  Diogenes,  or  such  as  are 
like  him,  will  fly  from  a  Milesian  robe,  &c. 

Mileti.]  A  town  of  the  Ionian  coast  of 
Asia  Minor — once  famous  for  its  woollen  ma- 
nufactures. 


31.  Morietur.]  Will  die  with  cold,  if  you 
will  not  return  him  his  rags,  sooner  than  put 
on  a  Milesian  dress,  &c.  This  is  in  allusion 
to  the  story  of  Diogenes  and  Aristippus  bathing 
together.  Aristippus  took  Diogenes'  coarse 
rags,  and  left  him  his  own  splendid  dress. 
This  Diogenes  refused  to  put  on  ;  which  gave 
Aristippus  the  opportunity  of  upbraiding  the 
philosopher  with  his  subserviency  to  appear- 
ances, &c. 

32.  Refer,  Sfc]  Give  him  back  his  rags, 
and  let  the  fool  live  as  he  pleases. 

33.  Res  gerere.]  To  execute  the  offices  of 
the  State  successfully,  at  home  and  abroad,  in 
peace  and  in  war,  &c. 

Captos  ostendere,  8fc.]  To  win  the  honour 
of  a  triumph. 

34.  Attingit  solium.]  Elevates  a  man  to 
the  skies.     Od.  i.  1.  6. 

35.  Principibus,  §c]  And  to  have  gained 
the  patronage  of  the  great,  is  not  the  lowest 
possible  merit. 

36.  Non  cuivis,  Sfc]  The  well-known 
Greek  proverb — Ov  Karroo,  avdpoQ  fi'c  Ko- 
pivOov  to-Q'  b  ttXovq — i.  e.  none  but  the  rich 
could  sustain  the  expence  of  so  voluptuous  a 
residence.  So  it  is  not  every  body  who  can 
win  the  patronage  of  the  great — it  requires  tact 
—a  peculiar  gift — not  at  every  body's  command. 

37-  Sedit  qui,  eye]  The  man  who  was 
afraid  of  not  succeeding — of  not  arriving  at 
his  journey's  cud,  sat  down,  and  would  stir 
no  farther.  Well,  he  did  right,  you  may  say  ; 
but  what  say  you  of  the  man  who  did  suc- 
ceed— did  arrive  at  his  journey's  end — did 
not  he  act  like  a  man  ? 
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Quid,  qui  pervenit,  fecitne  viriliter?   Atqui      Atqui  adiit,  an  strenuesegessit? 

TTA  \  .  j  ' „.    l,*     Verfrm  enimvero  quod  petimus 

Hie  est,  aut  nusquam,  quod  quaenmus  :  hie  hic  stat>  vel  nus^uam  \xistiL 

OnUS  horret,  Ille  fugit  onus  velut  superans 

Ut  parvis  aniuiis  et  parro  corpore  majus;  40  animum  et  corpus  imbeciiie: 

TT.  r      ,  •  c    4.       a     4-     :-*- nm^n  ;-«r.-««  iste  subit  et  sustinet.     Profectd 

Hie  subit  et  perfert.   Aut  virtus  nomen  mane  vel  nomen  vanum  est  virt4  vel 

est,  peritus  vir  optime  quserit  glo- 

Aut  decus  et  pretium  recte  petit  experiens  vir.  "am  et  prsemium.    Ergo  ha-c 
Coram  rege  sua  de  paupertate  tacentes  — -fm  ??£££ 

Plus  poscente  ferent :    distat,   sumasne   pu-  consequentur  quam  qui  petunt. 

dentei"  Interest   utrum   accipias  vere- 

An  rapias;  atqui  rerum  caput  hoc  erat,  et  fons.  Z*£.'Z£ZJ2Z 

Indotata  mini  soror  est,  paupercula  mater,    4b  est.  Quisquis  ita  loquitur  •.  So- 

Et  fundus  neC  vendibilis,    nee  paSCere  firmUS,  rorem  habeo  sine  dote,  matrem 

Quidicit,  clamat,  Victumdate:  succinit  alter,  inoPem'  et  P™dium  non  facile 

J;         .,  .   \.    .  ,         7»      ,  ,  7  vendi,  nee  satis  ahmenti  prae- 

Et  mini  dividuo  hndetur  munere  quadra.  bens;  is  aperte  dicit,  Date  ri- 

Sed  tacitus  pasci  si  corvus  posset,  haberet  50  bos.    Mox  alter  succiamat,  Di- 
Plus  dapis,  et  rixae  multo  minus  invidiaeque.   vidatuJ.  mf  us'  ut  eliam  mih! 

_.  .    l.    7  ,     o<  i       i.        Pars    distribuatur.       Verum   si 

Brundusium    comes    aut    ourrentum    ductus  corvus  siiens  ederet,  plus  cibo- 

amoenum,  rum   haberet,   et   longe  minus 

Qui  queritur  salebras  et  acerbum  frigus  et  im-  rjxarum  et  invidi*.    Porrb  qui 

■i  Brundusium  aut  Surrentum  co - 

D^GS,  ^      ^        mes  assumptus  conqueritur  de 

Allt    Cistam    effractam,  aut    Subducta    viatica  i^em  difficultate,  de  asperitate 

nlorat '  54  ^o0"sj   de  pluvia  ;    vel   deflet 

_T    .         K    .              l  •    '  +n           arcam  ruptam,   et  viatica  sur- 

Nota  refert  meretncis  acumma,  saepe  catellam,  repta.  ,7/eFimit'atur  solitam  me_ 
Sa3pe  periscelidem  raptam  sibi  flentis ;  uti  mox  retricum  astutiam,  qua  modo 

catellam,     modo     periscelidem 
amissam  lacrymantur  ;  aded  ut  posthac 

NOTES. 


38.  Atqui,  Sfc.~\  But  here,  or  no  where, 
is  what  we  want.  It  is  only  in  this  way — 
by  exertion,  that  we  can  accomplish  our 
wishes. 

39.  Hic,  fyc.~\  One  dreads  the  burden  as 
too  great  for  his  small  courage  and  strength — 
the  other  takes  it  up  and  bears  it  to  the  place 
where  it  was  to  go.  By  all  this,  Horace  urges 
upon  Scaeva  the  necessity  of  zealously  ex- 
erting himself,  if  he  wishes  to  obtain  the  pa- 
tronage of  the  great. 

41.  Aut  virtus,  8fc.~\  Either  virtue  is  an 
empty  name,  or  the  man  who  exerts  it — who 
tries  his  strength — rightly,  i.  e.  successfully, 
pursues  honours  and  rewards. 

43.  Coram  rege.~]  In  the  presence  of  his 
patron.     Horace  calls  Maecenas  his  rex.     Ep. 

i.  7. 37. 

Sua  de  paup.  §c.~\  Those  who  say  nothing 
about  their  poverty  will  gain  more  from  their 
patrons,  than  those  who  are  importunate,  &c. 

44.  Distat,  SfcJ]  There  is  some  difference 
between  accepting  with  modesty — and  seizing 
with  none. 

45.  Atqui,  8fc~\  Yet  this  is  the  source  and 
spring — it  is  the  hinge  on  which  all  turns. 
Importunity  will  only  alienate,  &c. 

4fi.  Indotata,  SfC.~\  The  man  who  says, 
in  the  presence  of  his  patron — I  have  a  sister 


unprovided  for,  &c.  does  the  same  thing  in 
effect  as  if  he  exclaimed,  give  me,  &c. 

47-  Nee  pascere  firviusJ]  Too  feeble — too 
small  to  support  them — not  adequate  to  their 
maintenance. 

48.  Succinit  alter,  8fc.  ]  Another,  who  hears 
this  complaint,  takes  up  the  song — let  me  too 
have  a  slice  of  the  cake. 

50.  Sed,  4-c]  But  if  the  crow  of  the  fable 
could  have  eaten  in  silence,  he  would  have 
had  more  of  the  spoil,  and  less  contention  and 
envy.  The  importunate  are  like  him. — It  is 
another  disadvantage  of  scarcely  disguised 
importunity,  that  others  join  in  the  cry — are 
tempted  to  do  the  same  thing,  and  thus  lessen 
the  chances  of  success. 

52.  Brundusium.']  On  the  Apulian  coast. 
Sat.  i.  5.  104. 

Surrentum.]  A  town  of  Campania,  in  the 
bay  of  Puteoli. 

55.  Nota  refert,  Sfc]  Only  repeats  the 
tricks  of  the  artful  harlot.  Compare  Plant, 
in  Trucul.  i.  1.  32.  and  Ovid,  Art.  Am.  i.  341. 

Acumina.]     Arts — tricks. 

56.  Periscelidem.]  Either  the  fastenings 
of  the  sandals  bound  round  the  leg,  and  of 
course  ornamental, — or  gold  and  silver  rings 
for  the  ancles. 

Uti  mox,  Sfr.]     The  effect  of  which  is,  that 
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Nulla  fides  damnis  verisque  doloribus  adsit. 
Nee  semel  irrisus  triviis  attollere  curat 
Fraclo  cruve  planum  ;  licet  illi  plurima  manet 
Lacrima:  per  sanctum  juratusdi cat  Osirim,  60 
Credite  :  non  ludo  ;  crudeles,  tollite  claudum  : 


nan  credantur  verae  jacturse  et 
lacrymse.  Et  verb  qui  semel 
illusus  est,  haud  satagit  erigere 
fraudulentumrupta  tibia,  quam- 
vis  abundantes  fletus  emittat,  et 
sacrum  Osirim  contestatus  cla- 
met :    Fidem  habete  :    minime 

jocor:  o  inhuman!,  debiiemeri-  Quaere  peregrin  urn,  vicmia  rauca  reclamat 

gite.  Huic  enim  vicini  strenue 
respondent ;  Hens,  peregrinum  invoca. 


NOTES. 


very  soon  no  credit  is  given,  or  regard  paid  to 
real  losses  and  griefs. 

58.  Nee  semel,  fyc]  Nor  will  he  who  has 
been  once  duped  by  an  impostor,  take  any 
pains  to  lift  up  a  beggar  with  a  broken  leg. 

Attollere.']  Take  him  up,  and  put  him  in 
a  carriage  of  some  kind. 


59.  Planwn.]  A  vagabond  beggar — home- 
less. 

60.  Osirim."]  This  Egyptian  deity  appears 
to  have  become  a  favourite  with  the  Roman 
canaille. 

62.   Queer e,  8$c]     Look  for  somebody  who 
does  not  know  you — we  do,  too  well. 
Rauca.]     Hoarse  with  vituperation. 
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Si  bene  cognosco  te,  Lolli 
maxime  liber,  cavebis  imitari 
scurram,  te  exhibehs  amicum. 
Sicut  matrona  differt  a  scorto, 
ita  amicus  a  fallace  scurra. 
Huic  vitio  est  aliud  oppositum 
fere  pejus :  nimirum  duritia 
qucedam  fera,  inurbana,  severa, 
quae  se  ostentat  tonsa  pelle,  et 
nigris  dentibus,  dum  vult  exis- 
timari  integra  libertas,  et  sin- 
cera  virtus.  Virtus  media  est 
inter  vitia,  hinc  et  illinc  rece- 
dens.  Alter  obsequentior,  velut 
scurra  infimi 


AD  LOLLIUM. 

Si  bene  te  novi,  metues,  liberrime  Lolli, 
ScuiTantis  speciempr8ebere,professus  amicum. 
Ut  matrona  meretrici  dispar  erit  atque 
Discolor,  infido  scurras  distabit  amicus. 
Est  huic  diversum  vitio  vitium  prope  raajus,   5 
Asperitas  agrestis  et  inconcinna  gravisque, 
Quag  se  commendat  tonsa  cute,  dentibus  atris  ; 
Dum  vult  libertas  dici  mera,  veraque  virtus. 
Virtus  est  medium  vitiorum,  et  utrinque  re- 

ductum. 
Alter  in  obsequium  plus  aequo  pronus,  et  imi 


NOTES. 


EITSTLE  XVIII. 


The  purpose  and  tenor  of  this  Epistle  are 
very  much  the  same  with  the  preceding  one 
to  Scaeva— both  consisting  of  prudential  direc- 
tions for  conciliating  the  patronage  of  the  great. 

1.  Liberrime.]  The  word  frank  expresses 
the  sense  of  liber — a  man  who  gives  free  ex- 
pression to  his  feelings — who  disdains  to  pro- 
fess one  thing  and  do  another — who  has  no 
concealments  or  reserves. 

Lolli.]  The  young  Lollius,  to  whom  the 
second  Epistle  is  addressed — the  eldest  son  of 
Lollius  Palicanus,  the  Consul.     Od.  iv   9. 

2.  Professus  amicum.]  If  you  have  once 
professed  yourself  the  friend  of  any  one. 

Scurrantis,  fyc]  To  shew  yourself — to 
look  like  a  scurra — a  man  who  plays  the  flat- 
terer for  sordid  purposes.  Compare  19  of 
preceding  Epist. 


3.  Dispar  atque  discolor.]  Unlike  in  con- 
duct and  in  appearance. 

4.  Infido  scurrte,  Sfc]  Scil.  ita,  not  unfre- 
quently  omitted.  There  is  as  much  difference 
between  a  friend  and  a  scurra,  as  between  a 
woman  of  honour  and  a  harlot. 

5.  Huic  vitio.]  That  of  conciliating  by 
adulation,  and  unworthy  compliances. 

6.  Asperitas.]  A  roughness,  or  bluntness 
of  manner — rustic,  rude  and  offensive. 

7«  Qitce  se  commendat,  §c.]  As  if  it  were 
a  merit  to  eschew  curls  and  clean  teeth. 

8.  Dum  vult,  <yc]  They  wish  to  be  re- 
garded as  downright  and  uncompromising 
persons. 

9.  Virtus  est,  Sfc]  Occupies  the  middle 
point  between  opposite  faults — at  an  equal 
distance  from  both. 

10.  Alter,  Sfc]  The  scurra — ready  for  any 
compliance. 
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Derisor  lecti,  sic  nutum  divitis  horret,         1 1 
Sic  iterat  voces,  et  verba  caclentia  tollit, 
Ut  puerum  saevo  credas  dictata  magistro 
Reddere,  vel  partes  mimum  tractare  secundas : 
Alter  rixatur  de  lana  saepe  caprina,  15 

Propugnat  nugis  armatus  ;  Scilicet,  ut  non 
Sit  mini  prima  fides,  et,  vere  quod  placet,  ut 

non 
Acriter  elatrem,  pretium  aetas  altera  sordet. 
Arabigitur  quid  enim  ?  Castor  sciat,  an  Doli- 

chos  plus  ? 
Brundusium    Minuci  melius   via   ducat,   an 

Appi  ?  20 

Quern  damnosa  Venus,  quern  praeceps  alea 

nudat, 
Gloria  quern  supra  vires  et  vestit  et  ungit, 
Quern  tenet  argenti  sitis  importuna  famesque, 
Quern  paupertatis  pudor  et  fuga,  dives  amicus, 
Saepe  decern  vitiis  instructior,  odit  et  horret ; 
Aut,  si  non  odit,  regit;  ac,  veluti  pia  mater,  26 
Plus  quam  se  sapere,  et  virtutibus  esse  priorem 
Vult ;  et  ait  prope  vera :  Meae  (contendere  noli) 

dicitque  quod  ferd  verum 


thori,  ita  potentis  nutum  reli- 
giose veneratur,  ita  dicta  re- 
petit,  et  voces  cadentes  attol- 
lit,  ut  putes  discipulum  reci- 
tare  dictata  a  duro  praeceptore, 
vel  histrionem  partes  secundas 
agere.  Alter  jurgatur  saepe  de 
lana.  caprina,  armaque  sumit 
pro  nugis.  Nempe,  inquit,  ut 
certa  mihi  fides  non  habeatur  ; 
ut  non  audacter  proferam  quod 
prorsus  libet,  respuam  ego  mer- 
cedem  secundse  aetatis.  Enim- 
vero  qua  de  re  quaestio  est? 
Scilicet,  utrum  Castor,  an  Doli- 
chos  peritior  existat :  Utrum 
via  Numicia,  an  Appia  recti  us 
perducat  Brundusium.  Quern 
libido  perniciosa  et  alea  prae- 
cipitans  despoliat ;  quern  fastus 
excedens  facultates  vestit,  et 
laute  nutrit ;  quem  occupat 
gravis  pecuniae  cupiditas :  qui 
abhorret  ab  inopia :  hunc  ami- 
cus opulentus  multo  vitiosior 
frequenter  execratur  et  aver- 
satur  :  vel  si  non  odio  habet, 
moderari  vult,  atque  ut  bona 
parens,  optat  sapientiorem  se 
esse  et  virtutibus  superiorem, 
est :  Ne  conere  mihi  exaequari : 


NOTES. 


Imi  derisor,  Sfc]  As  if  admitted  solely 
on  condition  of  "  keeping  the  table  in  a 
roar." 

Imi  lecti.~\  That  portion  of  the  triclinium 
occupied  by  the  ccence  magister,  beside  whom, 
on  the  same  lectus,  reclined  the  derisor.  Comp. 
Sat.  ii.  8.  23. 

14.  Mimum  tractare,  <yc]  Or,  like  a  mime, 
play  second  —  act  in  subserviency  to  his 
principal — so  that,  as  Cicero  expresses  it, 
ille  princeps  quam  maxime  excellat.  Div. 
Verr.  15. 

12.  Cadentia  tollit.']  That  they  may  not 
pass  unobserved. 

15.  Alter.']      The  unlicked  brute. 

De  land  caprina.]  Will  quarrel  about  a 
goat's  fleece — whether  it  is  wool  or  hair — i.  e. 
about  the  most  obvious  matter.  A  proverbial 
phrase  for  idle  contentions. 

16.  Scilicet  ut,  §c]  Not  to  be  credited  in 
what  I  assert,  before  others — not  to  blurt  out 
what  I  like — another  life,  as  the  price,  would 
be  contemptible.  I  would  not  submit  to  such 
conditions  to  live  a  second  life. 

18.  Acriter  elatrem.]  To  bark — to  speak 
at  the  highest  pitch  of  the  voice. 

If).  Ambigitur,  fyc]  What  is  the  subject 
of  contention  ? 

Castor,  8fc]  Which  is  the  better  gladiator 
— more  skilled  in  the  resources  of  his  art  ? 

20.   Minuci  via,  §c]     The   road  made  by 


L.  Minucius,  leading  from  the  Porta  Minucia, 
through  the  Sabine  country,  to  Brundusium. 
Via  Appi.]     Epod  4.  14.   Sat.  i.  5. 

21.  Quem  damnosa,  <yc]  As  often  the  ruin 
of  her  votary's  estates.  The  fundi  calamitas, 
as  Terence  has  it. 

Prceceps  alea,  Sfc]  The  dice  which  strip 
the  victim  of  his  property — drive  him  head- 
long to  destruction. 

22.  Gloria  quem,  Sfc]  Whom  vanity 
prompts  to  dress  and  perfume  beyond  his 
purse. 

23.  Importuna.]  A  thirst,  which  makes 
him  importunate — or  forces  to  ask  favours  out 
of  season. 

25.  Scepe  decern,  fyc]  Such  persons,  i.  e. 
such  as  are  devoted  to  women  or  gaming — 
the  vain,  or  grasping,  or  importunate,  the 
rich  patron,  though  himself  with  ten  times 
more  vices,  hates,  &c. 

26.  Regit.]  Or,  if  he  does  not  hate,  takes 
upon  him  to  prescribe  the  course  of  conduct 
they  are  to  observe. 

Ac,  Sfc]  And,  like  a  fond  mother  with 
her  children,  will  have  them  wiser  and  better 
than  himself — i.  e.  in  effect,  commands  them 
to  perform  more  than  he  can  do  himself. 

28.  Prope  vera.]  True  enough — not  far 
from  the  truth. 

Mete,  Sfc]  My  wealth  allows  of  a  little 
folly — is  such  as  excuses  the  indulgence. 
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divitiae  meae  insanire  me  per-  Stultitiam  patiuntur  opes ;  tibi  parvula  res  est: 
^T^tStS  Ar<*a  decet  sanuro  comitem  toga;  desine  me- 

convenit   toga   angustior.      Ne  Clim  'jU 

contende  par  esse  mihi.  Eutra-  Certare.    Eutrapelus,  cuicunque  nocere  vc-le- 

pelus,  si  quem  pessumdare  cu-  \\af 

piebat,ef  pretiosas  vestes  tribue-  .  '     .    .  .  .  . 

bat.  Etenim,  inquiebat,  spien-  Vestiuienta  dabat  pretiosa :  beatus  emm  jam 
didus  nova  proposita  et  studia  Cum  pulchris  tunicis  sumet  nova  consilia,  et 

cum  prseclaris  vestibus  suscipiet;  snps  * 

ad  diem  usque  dormiet,  meretri-  _.     '      .     *.     ,'  , 

cem  decori  occupation!  praefe-  Dormiet  in  lucem ;  scorto  postponet  honestum 
ret,  nummos  aliorum  nutriet :  Officium ;  nummos  alienos  pascet;  ad  imum  35 
denique  gladiator  fiet,vei equum  xhrex  erit,  aut  olitoris  aget  mercede  caballum. 

ohtons  pacto  pretio  circumdu-    .  J  f,       .     .1V 

cet.     Tu   ne  cujusquam   se-  Arcanum  neque  tu  scrutaberis  llhus  unquam  ; 
cretum  expiscari  velis  unquam;  Commissumque  teges,  et  vino  tortus  et  ira. 
creditum  yero  ne  reveia,  seu  Nec  tua  iau(Jabis  studia,  aut  aliena  reprendes; 

vino,  seu  ira  pertentens.     Ne-  ,7  .         ,    .   .-,,  ..        , 

que  tua  studia  laudabis,  aut  Nec,  quum  venan  volet  llle,  poemata  panges. 
vituperabis  aliena ;  et  cum  iiie  Gratia   sic   fratrum   geminorum,   Arnphionis 

venatum  ire  cupiet,   tu  versus  atcilie  41 

non  proferes.    Nam  sic  dissolu-  j-,    .-,  •      -■.    *■.,    .,      ^ 

ta  est  amicitia  duorum  fratrum,  Zethl.5  dlSSlluit,  donee  SUSpecta  SCVerO 

Amphionis  et  Zethi,  donee  ci-  Contictiit  lyra.     Fraternis  cessisse  putatur 
thara  aspero  invisa  siluit.    ut  Moribus  Amphion  i  tu  cede  potentis  anrici 

autem   Amphion   narratur  ces-  T        -i  .  ••  ,•  j  .  •„  „^,.^„ 

sisseindoiifratris,  sic  tu  morem  Lembus  imperils ;  quotiesque  educet  m  agios 

gere  sequis  desideriis  amici  opulenti :  et  quotiescunque  in  agros  proferet 


NOTES. 


29.  Stultitiam.']  Display  and  parade — the 
ostentation  of  ample  resources. 

30.  Arcta.]  Opposed  to  the  toga  laxa, 
worn  by  the  rich,  &c.  Epod.  4.  8.  In  the 
following  Epistle,  Cato's  toga  is  exigua. 

Comitem.~\  One  in  the  suite  of  a  great  man. 
Ep.  i.  8.  2. 

31.  Eutrapelus.']  P.  Volumnius  Eutrape- 
lus, a  friend  of  Antony,  the  triumvir.  Cicero 
addresses  to  him  the  32d  and  33d  Epistles 
of  the  seventh  book,  ad  Fam.  Said  to  be 
called  Eutrapelus  on  account  of  his  evrpa- 
7T£/V  ia — a  word  which  Aristotle  interprets  as 
7T£7raLdsvfjisvT)  v(3pig,  which  will  amount  to 
irony,  or  rather,  sarcasm.  From  one  of 
Cicero's  letters,  his  jokes  were  probably  coarse 
enough. 

Eutrapelus,  fyc]  In  his  quality  of  patron, 
he  used  to  give  his  dependents  splendid 
dresses,  &c. 

32.  Beatus  enim,  fyc]  For,  as  if  all  at 
once  he  were  a  rich  man,  he  will  soon  take 
up,  &c. 

34.  Scorto  postponet,  fyc]  Will  postpone 
his  duties  to  his  pleasures. 

35.  Nummos,  Sfc]  Will  borrow  money 
and  spend  it. 

Ad  imum,  fyc]  And,  at  last,  he  will  turn 
Thrcx,  or  a  gardener's  carter — in  either  case 
Eutrapelus  gets  rid  of  him. 

3G.  Threx.]  For  the  class  of  gladiators 
called  Threces,  consult  Sat.  ii.  li.  44. 


37-  Arcanum,  fyc]  More  cautions  for  the 
guidance  of  candidates  for  a  great  man's 
favour. 

Neque  tu,  fyc]  Nor  will  you  make  any 
attempts  to  detect  the  secrets  of  the  great 
man  whose  favour  you  court. 

38.  Commissumque.]  Nor  will  you  divulge 
what  has  been  entrusted  to  you,  though  urged 
by  wine  or  rage.     Ep.  ad  Pis.  434. 

39.  Nec  tua,  fyc]  Nor  will  you  boast  of 
your  own  pursuits,  or  find  fault  with  those 
of  others — those  of  the  great  man  and  his 
friends. 

40.  Nec,  Sfc]  Nor  when  he  shall  be  dis- 
posed to  hunt,  will  you  be  tagging  verses. 

41.  Gratia,  fyc]  So — that  is,  by  oppo- 
sition of  tastes — the  affection  of  the  twin 
brothers,  Amphion  and  Zethus,  was  broken, 
till  the  lyre,  detested  by  Zethus,  was  silenced. 

Amphionis,  Sfc]  Of  these  sons  of  Jupiter, 
(by  Antiope)  Amphion  was  of  a  gentle  dis- 
position, and  cultivated  the  Muses,  while 
Zethus  was  of  a  rougher  cast,  cultivated  no- 
thing but  the  fields,  and  had  no  toleration  for 
the  other's  music.  To  conciliate  his  brother, 
Amphion  gave  up  his  lyre. 

42.  Severo.]  With  reference  to  the  severity 
of  his  labours — hard  working.  Lucretius 
applies  the  word  to  husbandmen,  v.  1356. 

44.  Potentis  amici,]  Of  your  patron,  who 
is  fond  of  hunting — do  not  let  your  poetry 
prevent  your  accompanying  him  in  his  sports. 
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^Etolis  onerata  plagis  jumenta  canesque,     46 
Surge  et  inhumana?  senium  depone  Camcense, 
Ccenes  ut  pariter  pulmenta  laboribus  emta. 
Romanis  solemne  viris  opus,  utile  famae 
Vitajque  et  membris  ;  prsesertim  quum  valeas 

et  50 

Vel  cursu  superare  canem  vel  viribus  aprum 
Possis ;  adde,  virilia  quod  speciosius  arma 
Non  est  qui  tractet  (scis,  quo  clamore  corona? 
Proelia  sustineas  campestria) ;  denique  saevam 
Militiam  puer  et  Cantabrica  bella  tulisti,    55 
Sub  duce,  qui  ternplis  Parthomm  signa  refigit 
Nunc,  et,  si  quid  abest,  Italis  adjudicat  armis. 
Ac,  (ne  te  retrahas  et  inexcusabilis  abstes,) 
Quamvis  nil  extra  numerum  fecisse  moduui- 

que 
Curas,  interdum  nugaris  rare  paterno :         60 
Partitur  lintres  exercitus ;  Actia  pugna 
Te  duce  per  pueros  hostili  more  refertur ; 
Adversarius  est  frater;  lacus,  Adria;  donee 

cum  exhibetur  per  adolescentes  hostium  ad  instar  dimicantes. 
agit:  lacus  est  velut  mare:  donee 


canes  et  jumenta  iEtolis  reti- 
bus  onusta,  exsurge,  et  seve- 
rioris  Musse  gravitatem  ab- 
dica,  ut  simul  comedas  obsonia 
labore  comparata.  Hoc  enim 
solemne  est  Romanis  studium, 
famae  utile,  et  vitas,  et  corpori, 
maxime  ciim  sis  validus,  et 
queas  canem  cursu,  viribus 
aprum  vincere.  Adde,  quod 
nemo  est,  qui  decentiiis  tractet 
arma  viris  apta.  Nosti  quibus 
circumstantium  acclamationibus 
obeas  exercitationescampiil/ar- 
tii.  Demum  tu  juvenis  duram 
militiam  et  Cantabrica  certa- 
mina  confecisti  sub  imperatore, 
qui  Parthorum  ternplis  abstulit 
vexilla  nostra,  et  nunc  potestati 
Romanorum  adjungit,  si  aliquid 
deest.  Ne  vero  lalia  relinquas, 
et  hinc  recessisse  culperis,  quan- 
quam  studes  nihil  agere  inde- 
core  et  perperam ;  quippe  in  villa 
patris  qusedam  ludicra  moliris. 
Scilicet  parti tis  naviculis  pugna- 
tur  :  te  auctore  certamen  Actia- 
Frater  tuus  adversarii  personam 


NOTES. 


46.  jEtolis.]  From  the  celebrity  of  Me- 
leager,  a  renowned  Nimrod  in  the  regions  of 
iEtolia. 

47-  InhumctnaJ]  Which  indisposes  to  join 
in  others'  pursuits. 

Senium.]  The  word  expresses  a  want  of 
alacrity — something  like  the  stiffness,  or  re- 
luctance to  comply  with  the  wishes  of  others, 
which  comes  on  with  old  age. 

48.  Pulmcnta.]  Consisting  of  venison. 
Sat.  ii.  2.  :J4. 

Emta.']  Procured  by  the  toils  of  hunting, 
Ep.  i.  2.  55. 

49.  Opus.']     Of  hunting. 

50.  Quum  valeas,  Sfc]  Especially  as  you 
are  in  health,  and  able,  from  youth  and  ac- 
tivity, to  outstrip,  &c. 

52.  Adde,  Sfc]  Besides,  nobody  handles 
the  weapons  more  admirably. 

ririlia.]  The  skilful  use  of  which  it  be- 
comes a  man  to  understand* 

53.  Scis,  8fc]  You  know  with  what  shouts 
of  applause,  from  the  ring,  or  circle  of  spec- 
tators, you  sustain  the  battles  of  the  Campus 
Martins. 

54.  Scevam,  8$c]  The  sharp  service  in 
Cantabria — opposed  to  the  sham  and  blood- 
less battles  of  the  Campus  Martius. 

55.  Cantab.]      Ep.  i.  12.  26'. 
5(>.  Sub  duce.]     Augustus. 

(lai  tesnpUs,  Sfc]  The  allusion  is,  of  course, 
to  a  recent  event.  The  recovery  of  Crassus'a 
standards  occurred  734  U.  C.     Od.  iv.  15.  6. 

57.   Si  quid  abest.]       Whatever   countries 


before  were   not  subjugated   to  the  Roman 
power. 

Adjudicat,  <yc]  And  bids  them  obey  the 
Romans — such  is  his  unbounded  power  and 
authority. 

58.  Ac,  ne  te,  fyc]  And  that  you  may  not 
draw  back — that  is,  not  neglect  a  due  attend- 
ance on  your  patron — and  be  absent  with  no 
excuse  to  allege,  consider  that,  though  you 
are  not  wont  to  do  things  out  of  order  and 
measure,  you  sometimes  idle  away  your  time 
at  your  father's  villa,  &c. 

59.  Extra  numerum.]  Contrary  to  the 
rules  of  propriety — contrary  to  what  is  de- 
manded of  you  by  circumstances. 

Fecisse — curas.]     You  are  wont  to  do. 

60.  Nugaris.]  To  trifle  in  boyish  sports 
— grcecari.     Sat.  ii.  2.  11. 

61.  Partitur,  fyc]  This  is  one  of  young 
Lollius's  amusements — representing  the  bat- 
tle of  Actium,  in  the  lakes  of  his  father's 
villa — in  honour  of  Augustus. 

Lintres  exercitus.]  The  troops,  i.e.  Lol- 
lius's young  companions,  divide  the  fleets — 
the  battle  of  Actium  is  exhibited  by  the  youths 
under  your  direction. 

Actia.]     Od.  i.  37-  Epod.  9. 

62.  Hostili  more.]  In  the  manner  in  which 
the  battle  was  actually  fought. 

Te  duce.]  As  the  representative  of  Au- 
gustus. 

63.  Adversarius,  §c]  Your  brother  plays 
Antony. 

Locus.]     The  lake  in  your  father's  grounds 
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expedita  victoria  alterutrum 
coronet  frondibus.  Certt  Au- 
gustus, qui  suis  te  studiis  con- 
venire  intelliget,  approbabit 
vehementer  ludicra  ista.  Ut 
autem  admonere  te  pergam  (si 
quidem  monitore  opus  habes) 
diligenter  adverte,  quid  de  uno- 
quoque  viro,  et  cui  loquaris. 
Devita  percontatorem,  qui  pro- 
fecto  est  loquax :  neque  aures 
apertse  fideliter  servant  credita. 
Atqui  vox  prolata  celeriter  abit, 
nee  potest  revocari.  Necinaedi- 
bus  amici  potentis  depereas  an- 
cillam  aut  puerum,  ne  herus 
pulchri  pueri  vel  puellae  adama- 
tse  remuneret  te  exiguo  dono, 
vel  parum  benignus  cruciet. 
Sedulo  expende  quern  com- 
rnendabis ;  ne  paulo  post  al- 
terius  delicta  probrum  tibi  fa- 
ciant.  Decipimur,  et  nonnun- 
quam  indignum  commendamus. 
Quern  igitur  maculabit  suum 
vitium,  cave  ne  illusus  defendas 
velut  plane  cognitum.  Si  verb 
quispiam  calumniis  impetatur, 
propugna  et  protege  auxilio  tuo 
confisum:  qui 


Alterutrum  velox  victoria  fronde  coronet. 
Consentire  suis  studiis  qui  crediderit  te,     65 
Fautor  utroque  tuum  laudabit  pollice  ludum. 
Protenus  ut  monearn  (si  quid  monitoris  eges 

tu)> 
Quid  de  quoque  viro,  et  cui  dicas,  saepe  vi- 

deto: 

Percontatorem  fugito,  nam  garrulus  idem  est, 

Nee  retinent  patulae  commissa  fideliter  au- 
res ;  70 

Et  semel  emissum  volat  irrevocabile  verbum. 

Non  ancilla  tuum  jecur  ulceret  ulla,  puerve, 

Inter  marmoreum  venerandi  limen  amici ; 

Ne  dominus  pulchri  pueri  caraeve  puellae 

Munere  te  parvo  beet,  aut  incomraodus  angat. 

Qualem  commendes,etiam  atqueetiam  aspice, 
ne  mox  76 

Incutiant  aliena  tibi  peccata  pudorem. 

Fallimur,  et  quondam  non  dignum  tradimus  : 
ergo 

Quern  sua  culpa  premet,  deceptus  omitte  tueri; 

Ut  penitus  notum,  si  tentent  crimina  serves, 

Tuterisque  tuo  fidentem  praesidio  :  qui        81 


NOTES. 


represents  the  Adriatic,  where  the  battle  was 
fought. 

64.  Velox.]  The  goddess  of  victory — 
winged. 

Fronde.]     Scil.  laured. 

Alterutrum.]     Of  course,  Augustus. 

65.  Consentire,  fyc]  The  patron  who  be- 
lieves that  you  sympathise  with  his  pursuits 
— that  of  hunting,  for  instance — will  praise 
yours,  whatever  they  are,  even  your  boyish 
sports  at  your  father's  villa. 

66.  Fautor.]  Augustus  is  not  meant — 
Horace  manages  his  compliments  more 
adroitly. 

Utroque  pollice.']  With  both  his  thumbs — 
to  the  utmost — in  allusion  to  the  custom  of 
the  Amphitheatre.  The  pollex  pressus  was  a 
token  of  approbation,  while  the  pollex  versus, 
or  subrectus,  was  one  of  censure  and  condem- 
nation. 

67.  Protenus  ut,  fyc]  To  proceed  with  my 
suggestions. 

68.  Quid,  fyc]  Be  on  your  guard  —  of 
whom,  and  to  whom  you  speak. 

69.  Percontatorem.]  Shun  the  inquisitive, 
for  they  are  always  babblers. 

70.  Aures  patulce.]  Spread  open  to  catch 
all,  but  unable  to  retain — rimoscc,  as  Horace 
calls  them,  for  the  same  reason.  Sat.  ii.  6.  46. 

71  Et  semel."]  The  same  sentiment  in 
Ep.  ad  Pio.  390. 


72.  Jecur  ulceret.]     Od.  i.  25.  15. 
Puerve.]      Verna. 

73.  Inter  marmoreum,  fyc]  At  the  marble 
residence  of  your  patron — i.  e.  the  floors  of 
which  were  of  marble — inlaid  with  Mosaic 
work. 

74.  Ne  dominus,  fyc]  Lest  the  owner  of 
the  beautiful  boy,  or  dear  little  girl,  should 
bless  you  with  the  petty  favour,  or  by  refus- 
ing annoy  you. 

75.  Munere  parvo,  fyc]  But  make  a  merit 
of  it  as  a  mighty  favour,  and  hold  himself 
excused  from  conferring  more  important  ones. 

76.  Adspice,  fyc]  Consider — as  in  Ep.  i. 
17.4. 

Ne  aliena.]  Lest  the  faults  of  the  person 
recommended  by  you  bring  discredit  upon 
you. 

78.  Fallimur.]  We  are  deceived,  and 
sometimes  recommend  an  unworthy  person. 

Ergo,  fyc]  In  that  case— having  been 
yourself  thus  deceived,  no  longer  protect 
the  man  whose  own  faults  bring  him  into 
trouble. 

80.  Ut,  fyc]  On  the  other  hand,  should 
charges  attack  him — should  he  be  unjustly 
charged,  protect  the  man  who  is  thoroughly 
known  to  yoif  as  an  honest  person,  and  looks 
to  you  for  protection. — At  might  be  advan- 
tageously substituted  for  ut. 

81.  Qui,  fyc]     When  he  is  bitten  by  the 
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Dente  Theonino  quum  circumroditur,  ecquid 
Ad  te  post  paulo  ventura  pericula  sentis  ? 
Nam  tua  res  agitur,  paries  quum  proximus 

ardet ; 
Et  neglecta  solent  iucendia  sum  ere  vires.    85 
Dulcis  inexpertis  cultura  potentis  amici ; 
\Expertus  metuit.     Tu,  dum  tua  navis  in  alto 

est, 
Hoc  age,  ne  mutata  retrorsum  te  ferat  aura. 
Oderunt  hilarem  tristes,  tristemque  jocosi ; 
Sedatum  celeres,  agilem  gnavumque  remissi ; 
Potores  bibuli  media  de  nocte  Falerni  91 

Oderunt  porrecta  negantem  pocula,  quamvis 
Nocturnos  jures  te  formidare  vapores. 
Deme  supercilio  nubem :  plerumque  modestus 
Occupat  obscuri  speciem,taciturnusacerbi.  95 
Inter  cuncta  leges  et  percontabere  doctos, 
Qua  ratione  queas  traducere  leniter  aevum  ; 
Ne  te  semper  inops  agitet  vexetque  cupido, 
Ne  pavor  et  rerum  mediocriter  utilium  spes ; 
Virtu tem  doctiina  paret,  naturane  donet ;    100 
Quid  minuat  cur  as,  quid  te  tibi  reddat  ami- 

cum; 
Quid  pure  tranquillet,  honos,  an  dulce  lucel- 

lum, 
An  secretum  iter,  et  fallentis  semita  vitae. 

NOTES. 


cum  impugnatur  morsibus  in- 
vidorum,  an  non  sentis  im- 
minere  tibi  simile  discrimen  ? 
Etenim  tu  periclitaris,  quando 
flagrant  vicinae  aedes.  Neglecta 
veto  incendia  gliscere  consueve- 
runt.  Imperito  jucunda  est  ob- 
servantia  divitis  amici,  at  peri- 
tus  formidat.  Tu,  dum  tua  na- 
vis in  alto  est,  ad  hoc  labora, 
ne  te  ventus  contrarius  retro 
abripiat.  Mcesti  lsetum,  mces- 
tum  festivi,  tardum  citi,  lenti 
promptum  et  alacrem  non 
amant.  Qui  Falernum  usque 
ad  mediam  noctem  compotare 
solent,  odio  prosequuntur  eum, 
qui  propinatos  calices  recusat, 
etsi  affirmes  te  metuere  vapores 
nocturnos.  Excute  fronte  tris- 
titiam :  saepe  moderatus  severi 
speciem  habet,  et  taciturnus  in- 
humani.  In  omnibus  consule 
peritos,  et  perquire,  quo  pacto 
suaviter  possis  vivere :  ne  te 
perturbet  aut  cruciet  cupiditas 
semper  egens  ;  vel  metus,  vel 
desiderium  rerum  non  omnino 
necessariarum ;  utrum  eruditio 
an  natura  virtutem  conferat ; 
quid  diminuat  solicitudines : 
quid  te  tibi  amicum  efficiat : 
quid  veram  tranquillitatem  tri- 
buat;  an  dignitates,  an  suave 
lucrum,  an  vitae  genus  et  ratio 
latens  et  occulta. 


tooth  of  Theon  (as  if  Theon  was  an  imper- 
sonation of  envy)  do  you  not  feel  that  by  and 
by  similar  perils  will  befall  yourself? 

82.  Theon.']  Said  to  have  been  a  low 
scurrilous  poet. 

84.  Paries  proximus,  <yc]  Virg.  jEn.  ii. 
311. 

87-  Tu  dum,  $fC.~\  Do  you,  while  your 
bark  is  on  the  deep,  and  the  wind  favourable 
- — i.  e.  whilst  you  are  in  favour  with  your 
patron,  make  a  wise  and  prompt  use  of  it, 
lest  the  wind  change,  and  you  are  driven 
back,  and  lose  the  way  you  had  made. 

89.  Oderunt,  <yc]  The  grave  hate  the 
mirthful,  &c. — still  warning  Lollius  to  be 
observant,  and  not  oppose  his  patron. 

90.  Sedatum,  Sfc]  The  sanguine  or  sen- 
sitive hate  the  man  of  calm  temperament. 

Remissi.]  The  indolent — like  a  bow  un- 
strung. 

91.  Media  do.  node.]  Drinkers — who  in- 
dulge in  the  bottle  till  midnight — hate  you 
for  refusing  the  offered  cup,  though  you  swear 
that  you  dread  the  effects  on  your  health  of 
hard  drinking. 

94.  Deme,  $c]  Remove  the  cloud  from 
your  brow.     Often   the   modest  has  the  look 


of  the  dark  and  designing — or  reserved  onlv  ; 
— the  silent  that  of  the  bitter — brooding  on  re- 
venge. That  is,  they  are  often  thus  mistaken. 
96  Inter  cuncta,  Sfc]  Above  all,  you  will 
consult  books,  and  inquire  of  the  learned,  in 
what  way  you  can  pass  through  life  most 
agreeably. 

98.  Semper  inops,  fyc]  Lest  desires  ever 
craving  harass,  &c. — like  the  dives  inter  opes 
inops. 

99.  Medioc.  Sfc]     Things  of  little  utility. 

100.  Virtutem,  fyc]  Whether  instruction 
produces  virtue,  or  nature  gives  it — alluding 
to  the  Socratic  discussion  ei  didcucrbv  t) 
dperri. 

Doctrma.]     Od.  iv.  4.  33. 

101.  Quid  te  tibi,  Sfc.]  What  is  best  cal- 
culated to  make  you  feel  satisfied  with  your- 
self— as  to  the  rectitude  of  your  conduct. 
Ep.  i.  14.  1. 

102.  Quid  pure,  Sfc]  What  produces  the 
purest  tranquillity. 

103.  Secretum  iter.]  The  private  path — 
apart  from  the  high  roads  of  life. 

Fallentis.]  Which  escapes  the  observation 
of  others — obscure. 
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Quoties  verb  cunque  recreat  me 
Digentia  frigidus  rivus,  potum 
suppeditans  Mandelae  vico  val- 
de  algenti ;  quid  sentire,  quid 
exoptare  me  putas,  6  amice  ? 
Nempe  ut  maneat  mihi  quod 
habeo,  vel  etiam  minus  :  ut  mihi 
impendam  quod  vitae  restat,  si 
quid  amplius  Dii  largiantur : 
sit  librorum  copia,  et  annona 
ad  annum  parata  :  neve  anceps 
haeream  expectatione  temporis 
incerti.  Sufficit  ista  a  Jove  pos- 
tulare,  qui  dat  et  adimit;  tribuat 
vitam  et  facilitates  :  at  mihimet 
ipse  animum  sequabilem  prae- 
stabo. 


Me  quoties  reficit  gelidus  Digentia  rivus, 
Quern  Mandela  bibit,  rugosus  fiigore  pagus, 
Quid  sentire  putas,  quid  credis,  amice,  pre- 

cari  ?  108 

Sit  mihi,  quod  nunc  est ;   etiam  minus :   et 

mihi  vivam, 
Quod  superest  sevi,  si  quid  superesse  volunt 

Di; 
Sit  bona  librorum  et  provisse  frugis  in  annum 
Copia ;  neu  fluitem  dubiae  spe  pendulus  hora). 
Sed  satis  est  orare  Jovem,  quae  donat  et  au- 

fert:  111 

Det  vitam,  det  opes,  aequum  mi  animum  ipse 

parabo. 


NOTES. 


104.  Digentia.']  The  brook  which  has  its 
source  in  the  springs  of  Bandusia.  Od.  iii. 
13.  Ep.  i.  16.  12. 

105.  Mandela.]  A  village  at  no  great 
distance  from  Horace's  villa. 

Rugosus.]  As  if  the  cold  brought  wrinkles 
on  the  inhabitants  of  Mandela  —  shivering 
cold.  The  place  was  probably  on  the  summit 
of  the  hill. 

106.  Quid  sentire,  §c.]  Supply  me  before 
sentire  and  precari. 

107.  Sit  mihi,  fyc]  That  what  I  have 
now — not  more — may  still  be  mine  ;  or  even 
less.  The  poet  would  be  well  content  with 
less — rather  wishes  for  less  than  more. 

Et  mihi,  Sfc]  And  live  the  remainder  of 
life,  if  the  Gods  will  there  should  be  any 
remainder,  for  myself — i.  e.  consulting  for  my 
own  happiness. 


109.  Proviso.]  I.  e.  as  much  as  is  requi- 
site for  the  coming  year — till  next  harvest. 
Not  said  with  reference  to  his  revenues  ;  but 
to  the  provision  actually  made  for  the  year — 
that  he  may  have  no  farther  trouble  or  anxiety 
about  the  matter. 

110.  Neu  fluitem,  8fc]  Nor  float  suspended 
on  the  hopes  of  a  doubtful  hour — not  solici- 
tous, because  I  am  not  sure  the  next  hour  may 
not  summon  me  from  life. 

111.  Quce  donat.]  I.  e.  for  life,  and  the 
means  of  life. 

112.  Opes.]     The  means  of  life. 
JEquum,    fyc]      Equanimity  —  tranquillity 

of  spirit — .which  depends  not  on  the  Gods, 
but  myself — that  I  will  myself  supply.  A 
Stoic  sentiment. 


EPISTOLA  XIX. 


AD    MiECENATEM. 


0  Maecenas  erudite,  si  fidem  Pmsco  si  credis,  Maecenas  docte,  Cratiuo, 
ir^TSC  Nulla  plaeere  diu,  nee  vivere  carmiiia  possunt, 

queunt  ab  aquas  potoribus  con-  QU33    SCHDUntur     aqU33     potoriDUS.       Ut   male 
dita.    Postquam  furentes  sanOS 


NOTES. 


EPIST.  XIX. 


After  railing  against  the  common  herd  of 
versifiers,  who  think  wine  will  make  them 
poets,  Horace  claims  for  himself  the  merit  of 
being,  at  least,  no  servile  imitator. 

1.  Cratiuo.]  A  poet  of  the  old  comedy. 
Sat.  i.  4.  1.   described    by  Aristophanes   (in 


Pace  701.)  as  dying  of  grief  for  the  loss  of  a 
cask  of  wine. 

2.  Vivere.]  Be  known  to  succeeding  ages. 
Od.  i.  32.  3. 

3.  Aquce  potoribus.]  "Yc^wp  8e  iriviov  ovdtv 
av  tskol  ao<pov.  Nicseneti,  Ep.  iv.  in  Graec. 
Anthol. 

Ut  male,  Jyr.]     From  the  time  that   Bac- 
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AsClipsit  Liber  Satyris  Faimisque  DOetaS,  P^as     Bacchus     annumeravit 

-5T-.       Lc  -it  •,  ,  /^  r  Satyris  et  Faunis,  Musse  suaves 

Vina  fere  dulces  oluerunt  mane  Camcense.  5  vinum  ssepius  oluerunt  matu_ 

Laudibus  arguitlir  vini  vinOSUS  HomeruS  ;  tino  tempore.     Homerus  vinum 

Ennius  ipse  pater  nunquam,  nisi  potus,  ad  laudans  ebriosus  extitisse  no- 

L         A  x  J  tatur.      Antiquus   ipse   Ennius 

drill  d  ^  ^     nunquam  nisi  temulentus  pro- 

Prosiluit  dicenda.  "  Forum  putealque  Libonis  rupit  ad  canenda  beiia.  Sobriis 
Mandabo  siccis,  adimam  cantare  severis."        committam    forum   et  Puteal 

TT  •        i       v     •  .  i  A  Libonis :      abstemiis      auferam 

Hoc  simul  edixi,  non  cessavere  poetae  10  condendi  versus  fa€ultatejKm 
Nocturno  certare  mero,  putere  diurno.  statim  ut  id  prommciavit,  cce- 

Quid  ?  si  quis  Yultu  torvo  ferUS,  et  pede  nudo,  perunt  vates  noctu  vinum  cer- 

Exigu^que  tog*  simulet  textore  Catonem  ^J^^Zr^Ze 
\irtutemne  reprsesentet  moresque  Catonis  ?  gravis,  nudis  pedibus,  et  brevis 
Rupit  Iarbitam  Timagenis  semula  lingua,  15  toga?  usu  Catonem  exhibeat, 
Dura  studet  urbanus,  tenditque  disertus  ha- num  Proind\  Catonis  referat 

.  >  •»•  mores   ac   virtutem  ?     Hyarbi- 

ben.  tam  perdidit  sua  lingua  Tima- 

Decipit  exemplar  vitiis  imitabile :  quod  si  genem  aemuiata,  cum  lepidus 
Pallerem  casu,  biberent  exsangue  cuminum.   et  eioquens  videri  cupit  Faint 

°  exemplar  Vitus  imitabile.  Lnan- 

verb  si  forte  pallidus  forem,  potarent  cumini  succum  ipaMeve  facientem. 


NOTES. 


chus  enrolled  the  poets,  in  their  frenzy, 
among  the  Satyrs  and  Fauns,  the  dear,  de- 
lightful Muses  themselves  have  often  smelt 
of  wine  in  the  morning. 

Male  sanos.]  In  the  state  of  inspiration. 
Ep.  ad  Pis.  296. 

4.  Ascripsit  Liber. ~\  Poets  are  clientes 
Bacchi,  in  Ep.  ii.  2.  18.     Comp.  Od.  i.  1.  29. 

5.  Camccnce.]  Put,  playfully,  for  the  vota- 
ries of  the  Muses. 

6.  Ar -guitar  vinosus.~\  Convicts  himself  of 
being  a  drunkard,  by  his  praises  of  wine.  II. 
vi.  2C1.  Odyss.  xiv.  463. 

7-  Ennius,  S^c]  Old  Ennius  himself  never 
started  the  song  of  battles  till  he  was  drunk. 

Ad  anna.]  To  celebrate  the  wars  of  the 
Romans.     Sat.  i.  10.  54. 

8.  Forum,  fyc]  Courts  of  justice,  the  grave 
business  of  which  demands  sober  agents. 

Libonis  put.]     Sat.  ii.  3.  281. 

9.  Siccis.]  The  water-drinkers — opposed 
to  the  vino  madentes — uvidi.  Od.  i.  18.  3; 
iv.  5.  39. 

Adimam.]     I    shall    take    from    them   the 
right  of  singing — forbid  their  making  poetry. 
Severis.]     The  same  as  the  'tied. 

10.  Hoc  simul  edixi,  Sfc]  No  sooner  did 
I  issue  the  ordinance,  or  edict — in  the  style 
of  a  praetor — than  the  poets,  &c.  These  may 
have  been  Horace's  own  words,  in  some  piece 
no  longer  extant.  Some  of  his  Bacchanal 
songs  breathe  the  same  tone.  If  edixit  be 
read,  the  words  may  very  well  be  supposed 
to  be  too  well  known  to  Maecenas  to  require 
the  name  of  the  author.  He  would  recog- 
nize them  at  once. 

12.  Quid?  si,  <yc]  If  anyone  with  a  stern 
look,  and  bare  feet,  and  a  scanty  toga,  should 
ape  the  appearance  of  Cato,  would  he  be  a 


representative  of  the  virtue  and  habits  of 
Cato  ?  Said  by  the  Scholiast  to  be  the  younger 
Cato,  the  contemporary  of  Caesar  and  Cicero. 

13.  Exiguceque,  fyc]  The  weaver  of  a 
small  toga — i.  e.  the  weaver  of  the  cloth  of 
which  the  scanty  toga  wras  made — and  cir- 
cumstantially for  a  small  toga.    Ep.  i.  1.  94. 

15.  Rupit,  fyc]  His  tongue,  emulous  of 
that  of  Timagenes,  destroyed  poor  Iarbitas, 
while  labouring  to  be  thought  town-bred, 
(possibly  a  wit),  or  to  speak  with  the  accent 
of  the  man  of  education  and  good  society — 
and  striving,  &c. —  Iarbitas  almost  burst  in 
his  efforts  to  rival  Timagenes  —  implying 
that  he  vainly  exerted  himself  to  do  what 
nature  had  not  enabled  him  to  do. 

Iarbitam.]  I.  e.  Codrus  the  Moor.  Iar- 
bitas was  the  name  of  the  Moor  who  was 
iEneas's  rival  for  the  love  of  Dido.  Codrus 
was  a  teacher  of  rhetoric  and  oratory  at 
Rome,  where  he  endeavoured  to  compete 
with  the  more  successful  professors  of  the 
day. 

Timagenis.]  A  native  of  Alexandria,  who 
visited  Rome  under  the  auspices  of  Gabinius, 
and  is  said  to  have  taught  rhetoric  and  oratory 
successfully  to  the  days  of  Augustus. 

17-  Decipit,  rye]  The  copy  deludes  by 
its  faults  —  the  imitator  mistakes  vices  for 
virtues — in  servility  copying  the  exemplar 
before  him. 

18.  liibercnl,  §c]  They  would  drink 
cuminum  to  look  as  pale. 

Exsangue.]  Which  occasions  paleness  — 
on  the  supposition  that  it  absorbs  blood.  Per- 
sius  v.  55.   Dioscor.  iii.  68. 

Cuminum.]  An  annual  plant,  a  native  of 
the  Levant.  The  seeds  are  still  in  use — but 
externally,  in  plasters,  as  stimulants. 
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o  imitatores  stoiidi  et  serviies,  O  imitatores,  servum  pecus,  ut  mihi  ssepe  19 

StirjffSS-SS:  ™«°>  **P°  **«»  «*?  movere  turuultus  ! 

et  risum!     £^o  werd  primus  Libera  per  vacuum  posui  vestigia  prmceps: 
intuii  pedem  in  vacua  spatia,  Non  aliena  rneo  pressi  pede.     Qui  sibi  fidit, 

ZJTZ*  rScm1i;r,ua,':  »«  »#  «««*■  P*™s  ego  primus  iambos 

mam  ducit  et  gubernat.    Ego  Ostendi  Latio,  numeros  ammosque  secutus 
prior  iambos  protuii  apud  La-  Archilocbi,  non  res  et  agentia  verba  Lycam- 

tinos,  Archilochi  Pavii  metrum  i  q- 

et  virtutem  imitatus,  non   au-  "_    ..     .  _  . 

tern  materiam  et  dictiones  Ly-  Ac,  lie  me  folllS  ldeo  brevioribUS  Ol'lies, 

camben  adigentes  ad  suspen-  Quod  timui  mutare  modos  et  carminis  artem  ; 

drum.     Neque  vero  me  propte- Tem       rat    Archilochi    Musam    pede    mascula 
reaminonbuscoronesfrondibus,  a  i 

quoniam  vetitus  sum  immutare  oappllO, 

numeros  ac  metri  legem.  Nam  Temperat  Alcaeus ;  sed  rebus  et  ordine  dispar, 

Archilochi  poesimversumitigatNec   socerum    quaBrit,    QUem   versibus   obliliat 

Sappho    vmhs,    etiamque    Al-  ^  7     *■ 

caeus :  at  dissimilis  sententiis  et  atriS,  o(J 

dispositione,  nee  petit  socerum  Nee  sponsae  laqueum  famoso  carmine  nectit. 

acerbo  carmine  proscindendum,  Himc  e  non  aUo  dictum  prius  ore,  LatinilS 

nee  sponsae  restim  parat  versi-  1T    ,  . °/>  ,.  .   .  x  ' 

bus   contumeiiosis.     Hunc   a  Vulgavi  fidicen  ;  juvat  lmmemorata  ferentem 
nuiio  alio   antea    eelebratum,  Ingenuis  oculisque  legi,  manibusque  teneri. 

ego    lyra canens    Latinis    os-  g^  Ye\\s    mea  cur  mgratus  ODUSCula  lector 
tendi.       Et  gaudeo   nova   pro-  T         i    .  '  -,        .  \  ,. 

r_  -Lauclet  ametque   domi,  premat  extra  hmen 


ferens  oculis  ingenuorum  per 
legi,    et    manibus    contrectari. 


miquus 


36 


Porrb  si  nosse  cupis,  cur  lector  Non  ego  ventosee  plebis  suffragia  venor, 

miquus  mea  carmina  collaudet,  T  ■■  L  ° 

atque  in  pretio  habeat  domi  Impensis  ccenarum,  et  tntae  munere  vestis ; 

quidem,  foris  autem  improbe  vituperet,  nempe  ego  levis  plebeculae  approbationem  non  quaero 
sumptuosis  ccenis,  et  donando  vestes  detritas. 


NOTES. 


20.  Tumultus,  fyc]  How  often  have  your 
noisy  follies  stirred  my  bile — and  my  laughter. 

21.  Libera  vest.~]  In  opposition  to  those 
in  which  the  servile  imitators  tread. 

Per  vacuum.~\  Ground  untrodden  by  others. 
Princeps.]     Od.  iii.  30.  13. 

22.  Non  aliena,  <yc]  The  footsteps  of 
others,  with  my  foot;  i.  e.  as  they  have  done. 

23.  Dux  regit,  fyc]  Like  the  queen  of 
the  bees. 

Parios.~\  Archilochus,  the  inventor  of 
Iambics,  was  a  native  of  Paros,  one  of  the 
Cyclades — islands  in  the  Greek  Archipelago. 

24.  Ostendi,  8fc]  I  was  the  first  who  in- 
troduced them  to  Rome. 

Numeros,  Sfc]  Imitating  the  measure  and 
the  spirit  of  his  poetry — not  the  topics,  nor 
the  pasquinades,  which  drove  Lycambis  to 
hang  himself.     Epod.  6. 

26.  Ac  ne,  §c]  And  lest  you  should 
honour  me  with  smaller  wreaths — should  not 
think  me  worthy  of  equal  honours,  because  I 
did  not  venture  to  change  the  structure  of  his 
verses,  Sappho  and  Alcseus  themselves  sing  in 
the  same  measures. 

Brevioribus.]  With  smaller  chaplets — or 
of  leaves  of  less  enduring  verdure. 

28.  Pede  Archilochi.]  The  march,  or 
mechanism  of  his  verses. 


woman  of  masculine  spirit 
Composes  his  verses 


Mascula.]     A 
and  talents. 

29.  Temperat,  #c] 
to  the  same  measures. 

Dispar.]  Alcaaus  did  not  imitate  his  sub- 
jects— nor  wholly  adhere  to  his  measures — 
i.  e.  to  the  order,  or  succession  of  them. 

30.  Nee  socerum,  fyc]  Neither  sought  for 
a  father-in-law  to  libel,  nor  twisted  a  rope 
for  his  bride — as  Archilochus  did.     Epod.  6. 

32.  Hunc,  fyc.~\  I.  e.  Archilochus.  I  was 
the  first  Roman  writer  of  Lyrics,  who  imi- 
tated him,  in  the  spirit  of  Alcaeus  and  Sap- 
pho.    Od.  iv.  9.  3,  4. 

Non  alio.'}     I.  e.  by  no  other  Roman. 

33.  Juvat,  eye]  I  am  delighted,  intro- 
ducing, as  I  have  done,  what  was  before  un- 
commemorated  by  any  Roman,  to  be  read  by 
the  intelligent. 

Fidicen.']     A  Lyric  poet.     Od.  iv.  3.  23. 

36.  Premat  extra.]  But  abroad  depreciate 
them — do  all  they  can  to  suppress  them. 

37-  Ventosee.]  Changeable  or  uncertain 
as  the  wind.     Ep.  i.  8.  12. 

Suffragia  venor,  §c]  Court  their  favour 
at  the  cost  of  suppers,  or  with  donations  of 
old  clothes  —  alluding,  doubtless,  to  some 
known  facts,  or  reports. 
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Non  ego,nobilium  scriptorum  auditor  et  ultor, 
Gramiuaticas  auibire  tribus  et  pulpita  dig- 

nor :  40 

Hinc  illse  lacrimae  !    Spissis  indigna  theatris 
Scripta  pudet  recitare,  et  nugis  addere  pondus 
Si  dixi ;  rides,  ait,  et  Jo  vis  auribus  ista 
Servas:  fidis  enim  manare  poetica  mella 
Te  solum,  tibi  pulcher.     Ad  haec  ego  naribus 

uti  45 

Formido  ;  et,  luctantis  acuto  ne  secer  ungui, 
Displicet  iste  locus,  clamo,  et  diludia  posco. 
Ludus  enim  genuit  trepidum  certamen  et  iram, 
Ira  truces  inimicitias  et  funebre  bellum. 

tiones,  pugnas,  indignationes:  indignatio  verb 


Auctorum  ego  illustrium  au- 
ditor et  censor  non  dignor 
prensare  grammaticorum  fami- 
lias  et  suggesta.  Inde  veni- 
unt  istae  querimoni-ae.  Si  di- 
cam,  Pudet  recitare  carmina 
mea  frequentibus  theatris  in- 
digna, et  nugas  ostentare  :  mox 
aliquis  inquiet,  Derisor  es,  et 
Jovis  auribus  haec  reservas. 
Quippe  te  unum  producere  mel- 
lita  carmina  confidis,  tibimet 
praeclarus.  Ad  ista  ego  timeo 
exhibere  sannam :  ac  ne  pro- 
scindar  acerbo  ungue  conten- 
dentis,  locum  istum  devko,  vo- 
ciferor,  et  dilationem  postulo. 
Etenim  ludus  gignit  trepida- 
acerba  odia,  et  bellum  lugubre. 


NOTES. 


39.  Kon  ego,  fyc.]  "Why,  J  do  not  think 
it  worthy  of  me,  the  hearer  and  avenger 
of  truly  noble  poets — Virgil,  Varius,  &c. — 
to  court  these  tribes  of  critics,  and  frequent 
their  reciting  rooms.  Persons  who  affected 
to  be  critics  and  patrons,  opened  these 
rooms,  which  were  frequented  by  such  as 
were  eager  to  give  publicity  to  their  produc- 
tions. 

Ultor.']  As  if  he  was  in  the  habit  of  de- 
fending them  when  attacked. 

41.  Hinc  illce,  fyc]  This  is  the  source  of 
their  envy  and  hostility.  Proverbial — origi- 
nating, apparently,  with  Terence.  Andr.  i,  1. 
99.     Cicero,  pro  Caelio,  has  it  also. 

Spissis,  fyc]  If  I  say — I  am  ashamed  to 
recite  what  is  quite  unworthy  of  crowded 
audiences—  and  to  attempt  to  give  weight  to 
trifles,  &c.     Ep.  ad  Pis.  205.   Ep.  ii.  1.  60. 

43.  Rides,  fyc]  You  are  humming  us, 
says  one  of  the  critical  tribe,  and  reserve 
them  for  the  ears  of  Augustus — for  you  are 
thoroughly  persuaded  that  you  are  the  only 
man,  from  whose  mouth  flows  the  true  poet- 
ical honey. 

44.  Manare.]     With  an  accusative.    Cause 


to  flow— produce.  Ovid,  Met.  vi.  312.  SiU- 
lare,  with  the  same  construction,  occurs  in 
Ep.  ad  Pis.  429.  The  Greeks  also  use 
p'uiv  tL 

45.  Tibi  pulcher.]  You  who  think  your- 
self a  fine  fellow — the  first  poet  of  the  day. 

Ad  haec,  fyc]  In  reply  to  these  things,  I 
am  afraid  to  turn  up  my  nose — to  show  my 
contempt.     Sat.  i.  6.  5. 

46.  Et  luctantis,  fyc]  And,  lest  I  should 
get  well  clawed  by  the  nails  of  my  opponent, 
I  exclaim,  I  do  not  like  the  place,  and  beg 
for  time — to  be  excused  exhibiting  for  the 
present.     Instead  of  giving  a  flat  refusal. 

Luctantis.]  Striving  to  get  me  to  his 
rooms. 

47.  Diludia.]  Strictly,  intervals  between 
the  periods  of  exhibiting,  granted  to  gladia- 
tors— longer  or  shorter,  according  to  circum- 
stances. 

48.  Ludus.]  The  recitation  of  verses  in 
the  place  alluded  to — from  the  jealousies  of 
competitors — produces  contentions. 

Genuit.]  Aoristically — produces — usually 
produces. 

Trepidum.]     Tumultuous. 
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EP1STOLA  XX. 


AD    LIBRUM    SUUM. 


O  liber,  ut  video,  respicis 
Vertumnum  et  Janum  :  nempe 
ut  venalis  fias  Sosiorum  pu- 
mice expolitus.  Claves  fugis, 
et  sigilla  verecundo  grata :  doles 
exhiberi  paucis,  et  magni  pendis 
divulgari,  minime  sic  educatus. 
Perge  quo  ire  cupis :  redire  non 
licebit  tibi  vulgato.  Turn  vero  : 
Quid  infelix  egi,  quid  petii  ?  in- 
quies,  quando  te  non  nemo 
proscindet.  Nosti  vero  te  in 
arctum  compingi,  cum  lector 
primb  avidus,  mox  fastidiosus 
negligit.  Quod  si  non  insanit 
augur  odio  delinquentis,  Romse 
in  pretio  eris,  usquequo  te  ju- 
ventus  deficiat.  Cum  autem 
vulgi  manibus  tritus  negligi  in- 
cipies,  vel  clam  nutries  blattas 


Vertumnum  Janumque,  liber,  spectare  vi- 

deris  ; 
Scilicet  ut  prostes  Sosiorum  pumice  mundus. 
Odisti  claves,  et  grata  sigilla  pudico  : 
Paucis  ostendi  gemis,  et  communia  laudas. 
Non  ita  nutritus !    Fuge,  quo  descendere  ges- 

tis :  5 

Non  erit  emisso  reditus  tibi.  Quid  miser  egi  ? 
Quid  volui  ?  dices,  ubi  quis  te  laeserit ;  et  scis, 
In  breve  te  cogi,  plenus  quum  languet  amator. 
Quod  si  non  odio  peccantis  desipit  augur, 
Cams  eris  Itomae,  donee  te  deseret  setas.  10 
Contrectatus  ubi  manibus  sordescere  vulgi 
Cceperis,  aut  tineas  pasces  taciturnus  inertes, 

inutiles, 


NOTES. 


EPIST.  XX. 

Addressing  his  book,  as  if  it  were  bent  upon 
quitting  his  study  for  the  booksellers'  shops, 
the  poet  prophetically  warns  it  of  the  fate 
which  awaits  so  rash  a  resolve.  Notwith- 
standing there  are  indications  of  a  feeling  of 
its  value,  in  harmony  with  the  magnificent 
anticipations  expressed  in  Od.  ii.  20  ;  iii.  30 ; 
iv.  9. 

1.  Vertumnum.']  Sat.  ii.  7-  14.  Close  to 
the  temples  of  these  deities  were  the  porticos, 
by  the  columns  of  which  stood  the  booksel- 
lers' shops  or  stalls.     Sat.  i.  4.  17. 

Liber. ]  What  portion  of  Horace's  poems 
precisely  this  term  applies  to  cannot  be  deter- 
mined— certainly  not  to  the  whole  collection 
of  Epistles,  which  now  constitutes  the  first 
book ;  for  some  of  the  pieces  were  written 
after  this,  which  looks  like  an  Epilogue. 
Compare  the  end  of  the  poem. 

Spectare.']  You  seem  to  be  looking  to- 
wards— i.  e.  to  be  desirous  of  going  to  Ver- 
tumnus,  &c. 

2.  Ut  prostes.]  Like  a  harlot — to  every 
purchaser. 

Sosiorum.]  The  Sosii  were  brothers — the 
fashionable  booksellers  of  Rome.  Ep.  ad  Pis. 
345. 

Pumice  mundus.]  Polished  by  the  pumex. 
The  parchments  on  which  the  poems  were 
written — rubbed  smooth.     Catull.  i.  2. 

3.  Odisti.]  You  dislike  to  be  locked  up 
in  my  study — and  long  to  get  into  the  world, 


Grata  pudico.]  Welcome  to  the  chaste — 
as  protecting  them  from  insults. 

Pudico.]  Studiously  contrasted  with  the 
word  prostes. 

4.  Paucis,  <yc]  You  sigh  at  being  shewn 
only  to  a  few  admirers — and  think  there  is 
happiness  in  being  seen  by  the  world. 

5.  Non  ita  nutritus.]  You  have  not  been 
bred  up  in  such  sentiments. 

Fuge,  Sfc]  Away,  then,  to  the  place  where 
you  desire  to  go — the  loca  communia  which 
the  book  commended. 

6.  Non  erit,  Sfc]  There  will  be  no  return 
for  you,  once  let  out  of  my  study. 

8.  In  breve.]  Scil.  spatium.  A  hole,  or 
division  in  the  library — you  will  be  thrust 
into  some  little  hole,  as  soon  as  your  admirer 
grows  weary  of  you.  Books  were  in  rolls, 
and  deposited  in  small  compartments,  like 
pigeon-holes. 

Amator.]  For  reader — in  correspondence 
with  the  previous  metaphor. 

9.  Quod  si,  $c]  And  if  the  Augur,  through 
dislike  of  the  offender's  conduct,  does  not 
blunder — i.  e.  if  I  do  not  mistake,  &c. 

10.  Cants  eris,  $c]  You  will  be  a  favourite 
at  Rome  till  your  age  deserts  you— i.  e.  only 
while  you  are  young — whilst  you  are  new. 

11.  Contrectatus,  Sfc]  When  thumbed  by 
the  canaille,  you  begin  to  grow  dirty — when 
you  get  common,  and  the  town  tires  of  you — 
either  you  will,  &c. 

12.  Taciturnus.]  As  if  without  a  reader 
to  gossip  with — yon  will  be  forgotten. 
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Aut  fugies  Uticam,  aut  vinctus  mittens  Iler- 

dam. 
Ridebit  monitor  non  exauditus ;  ut  ille,       14 
Qui  male  parentem  in  rupes  protrusit  asellum 
Iratus :  quis  enim  invitum  servare  laboret  ? 
Hoc  quoque  te  manet,  ut  pueros  elementa 

docentem 
Occupet  extremis  in  vicis  balba  senectus. 
Quum  tibi  sol  tepidus  plures  admoverit  aures, 
Me  libertino  natum  patre,  et  in  tenui  re      20 
Majores  pennas  nido  extendisse  loqueris; 
Ut  quantum  generi  demas,  virtutibus  addas: 
Me  primis  urbis  belli  placuisse  domique, 
Corporis  exigui,  prsecanum,  solibus  aptum, 
lrasci  celerem,  tarn  en  ut  placabilis  essem.  25 
Forte  meum  si  quis  te  percontabitur  sevum, 
Me  quater  undenos  sciat  implevisse  Decem- 

bres, 
Collegam  Lepidum  quo  dixit  Lollius  anno. 


vel  ablegaberis  Uticam,  vel 
obligatus  deportaberis  Ilerdam. 
Tunc  ridebit  castigator  non  au- 
ditus,  velut  iste,  qui  asinum  non 
obedientem  impulit  in  praecipi- 
tium  :  ecquis  enim  conetur  in- 
vitum servare  ?  Illud  etiam  tibi 
continget,  ut  senex  balbutiens 
te  adhibeat  docendis  pueris 
primas  literas  ultimis  in  vicis. 
Cumque  sol  tepescens  plures 
auditores  tibi  praebuerit,  dices 
me  libertini  patris  filium,  quam- 
vis  non  opulentum,  extendisse 
alas  ultra  nidulum :  scilicet  ut 
tantum  addas  virtuti,  quantum 
detraxeris  origini.  Narrabis, 
gratiosum  fuisse  me  Romas  op- 
timatibus  tarn  in  bello  quam  in 
pace  ;  statura,  brevi,  canum  ante 
tempus,  aprico  gavisum,  iracun- 
dum,  sed  mitigari  facilem.  Quod 
si  quispiam  a  te  inquirat  meam 
aetatem ;  discat  me  quater  un- 
decim  hyemes  decurrisse,  quo 
anno  Lollius  Lepidum  collegam 
sortitus  est. 


NOTES. 


13.  Fugies  Uticam,  fyc]  From  Rome, 
where  you  are  no  longer  regarded — to  the 
remoter  provinces,  where  literature  was  be- 
ginning to  be  cultivated. 

Ilerdam.]     A  town  in  Spain — now  Lerida. 

Vinctus,  <yc]  Packed  up  and  sent  to 
Ilerda.  These  visits  to  the  provinces,  which 
Horace  in  the  Odes  regards  as  his  glory,  he 
here  affects  to  class  among  the  miseries  of  his 
book. 

14.  Ridebit.']  Your  monitor,  whom  you 
would  not  listen  to,  will  then  laugh  at  you, 
as  the  man  in  the  fable  did  at  the  ass  when 
he  pushed  the  restive  animal  over  the  pre- 
cipice. 

17-  Hoc  quoque  te,  Sfc]  This  fate,  too, 
awaits  you — that  old  age  will  find  you  teach- 
ing boys  to  read  in  the  back  streets  and  lanes 
of  the  town — in  the  lowest  schools.  When 
you  cease  to  be  read  as  a  novelty,  you  will 
be  heard  of  nowhere  but  in  the  schools.  Not 
that  this  is  any  peculiar  disgrace — it  only 
indicates  the  book  is  no  longer  in  request — it 
will  share  the  fate  of  other  old  poets.  Com- 
pare Sat.  i.  10.  75;  ii.  1.  71. 

18.  Occupet  senectus.]  Scil.  te.  As  in 
line  10,  Horace  said,  donee  te  deseret  cetas. 

Balba.]  Because  from  the  loss  of  teeth 
old  people  are  unable  to  articulate  distinctly. 

19.  Quum,  Sfc]  When  the  sun — towards 
the  close  of  the  day — shall  have  brought  more 
listeners — i.  e.  the  parents  and  friends  of  the 


school -boys,  to  hear  their  recitations,  &c.  at 
the  close  of  the  day.     Sat.  i.  6.  82. 

20.  Libertino.]     Sat.  i.  6.  45. 

21.  Majores,  fyc]  That  though  born  in  a 
humble  station,  I  took  a  higher  flight  than 
my  fortunes  promised. 

22.  Ut  quantum,  Sfc]  That  what  you  take 
from  my  birth,  you  may  add  to  my  virtues. 

Addas.]     Scil.  tantum. 

23.  Me  primis,  8fc]  You  will  say  that  I 
was  a  welcome  guest  to  the  first  men  of 
Rome,  at  home  and  abroad.     Sat.  ii    1 .  76. 

Belli.]  Horace  was  one  of  Brutus's  tri- 
bunes.    Od.  ii.  7-  2.  Sat.  i.  6.  25. 

24.  Corporis  e.xigui.]  Sat.  ii.  3.  309. 
Prcecanum.]  As  if  prematurely  gray. 
Solibus  aptum.]     Not  of  a  temperament  to 

bear  cold. 

25.  lrasci.]  Hasty  in  temper,  but  not 
implacable. 

27.  Me  quater,  $c.]  Born  in  688  U.  C, 
he  was  forty-four  in  732  U.  C.  But  the  12th 
Epistle  of  this  book  speaks  of  facts  which 
occurred  in  734  U.  C,  and,  of  course,  this 
Epistle  cannot  be  regarded  as  an  Epilogue  to 
the  present  collection. 

28.  Dixit.]  The  common  reading,  duxit, 
is  not  interpretable.  Dixit  is  more  than  once 
used  by  Livy,  where  a  consul  named  his  col- 
league, vii.  24.  and  xxxvii.  47- ;  and  accord- 
ing to  Dio  54.  0.  this  was  the  case  with 
Lollius. 
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EPI8TOLARUM 


LIBER  SECUNDUS. 


EPISTOLA  I. 


AD   AUGUSTUS!. 


Quandoquidem,  6  Auguste, 
portas  unus  molem  tot  tantarum- 
que  rerum,  Italiam  armis  defen- 
dis,  institutis  exornas,  legibus 
corrigis,  ego  sane  peccarem  ad- 
versus  utilitatem  publicam,  si 
prolixa  epistola  interpellem  oc- 
cupationes  tuas  graviores.  Ro- 
mulus et  Bacchus,  Castor  atque 
Pollux,  post  magna  facinora  ad- 
missi  in  deorum  fana,  dum  in 
terris  versantur  cum  hominibus, 
difficilia  bella  conficiunt,  agros 
distribuunt,  urbes  eedificant ; 


Quum  tot  sustineas  et  tanta  negotia  solus, 
Res  Italas  armis  tuteris,  moribus  omes, 
Legibus  emendes ;  in  publica  commoda  pec- 

cem, 
Si  longo  sermone  morer  tua  tempora,  Caesar. 
Romulus,   et  Liber   pater,    et   cum   Castore 

Pollux,  5 

Post  ingentia  facta  deorum  in  templa  recepti, 
Dum  terras  hominumque  colunt  genus,  aspera 

bella 
Componunt,  agros  assignant,  oppida  condunt; 


NOTES. 


EPIST.  I. 


Though  approving  of  the  wisdom  of  the 
Romans  in  awarding  divine  honours  to  Au- 
gustus in  his  life- time,  Horace  cannot  equally 
approve  of  their  judgment  relative  to  poets, 
who  must  die  before  they  can  be  admired  at 
Rome. 

1.  Solus.]  What  had  before  been  ad- 
ministered by  many — as  if  the  whole  burden 
of  the  state  had  been  laid  upon  his  shoulders, 
and  not  usurped  by  him. 

2.  Moribus,  8fc.~\  Though  not  logically  put, 
the  meaning  is  plain — that  the  laws  enacted 
and  enforced  by  Augustus  had  improved  pub- 
lic morals.  As  in  Od.  iv.  5.  21.  the  allusion 
is  specifically  to  the  Lex  Julia  de  adult,  and 
the  Lex  de  marit.    Suetonius  says  of  Augustus 


— morum  legumque  regimen  perpetuum  rece- 
perat,  27- 

4.  Tua  temporal  Demanded  for  impor- 
tant occasions. 

5.  Romulus,  Sfc]  These  heroes,  though 
after  death  they  were  deified,  yet,  while  en- 
gaged in  the  performance  of  their  noble 
achievements — the  very  same  kind  as  those 
of  Augustus — had  reason  to  complain  they 
were  not  honoured  as  they  deserved,  by  those 
who  were  benefited  by  their  services. 

Liber. .]     As  the  conqueror  of  the  East. 

7-   Colunt  genus.]     Promote  civilization. 

8.  Agros  assignant.]  Augustus  did  the 
same — in  the  colonies  he  founded. 

Oppida  condunt.']  Augustus  could  boast 
besides,  that  he  had  left  Rome,  which  he 
found  built  of  brick,  a  city  of  marble.  Suet. 
28. 
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Ploravere  suis  non  respondere  favorem  doiuerunt  gratum  animum  non 

tV-  j  • .    1         exhiberi  mentis  suis  parem.  t£ui 

bperatum  mentis.     Diram  qui  contudit  hy-  saevam  occidit  Hydram,  et  bene 

dram,  10  cognita    monstra    periculorum 

Notaque  fatali  portenta  labore  subegit,  pieno  labore  perdomuit,  cogno- 

~        ^     ..  .       -j*  r         j    " :  vit  invidiam  sold  morte  vinci. 

Compent  invidiam  supremo  fine  doman;  Nam  splendore  suo  accendit, 

Urit  enim  fulgore  suo,  qui  praegravat  artes  qui  inferiorem  industriam  op- 
Infra  se  positas  :  extinctus  amabitur  idem.       primit:  ipse  verb  mortuus  diii- 

-r^  .•.•■■•  i  -u  i  -  getur.     Viventi  tibi  cultum  de- 

Praesenti  tibi  maturos  largimur  honores,  lo  |rimus  tempestivum)  arasque 
Jurandasque  tuum  per  nomen  ponimus  aras,  erigimus,  ad  quas  jurabitur  per 
Nil  oriturum  alias,  nil  ortum  tale  fatentes,  nomen  tuum,  profitentes  nihil 
Sed  tuus  hie  populus,  sapiens  et  Justus  in  uno,  E^tSI* 
Te  nostris  ducibus,  te  Grans  anteferendo,  populus  in  una  re  justus  et  sa- 
Cetera  nequaquam  simili  ratione  modoque  20  piens,  nempe  quod  te  imperato- 
JEstimat,  et,  nisi  quae  terns  semota  suisque      f>™  Romani!  Risque  Pr«- 

«*^owu*«.b,  v,c,  ^i  \  £ert)  non  ggqUe  bene  judicat  de 

Temporibus  defuncta  videt,  fasti  dit  et  odit :      aiijs  reous .  scilicet  negiigit  at- 

SlC  tailtorveterum,UttabulaspeCCare  vetantes,  que  aspernatur  omnia,  prseter- 

Quas  bis  quinque  viri  sanxerunt,  fcedera  re-  f*m  <*uae  «f ri*  abs*racta  fdu" 

^    "•  t.         t.  dumque  praetenta :  adeo  vetus- 

gum  ^  "- 1  ta   probans,   ut    tabulas   delin- 

Vel  Gabiis,  vel  CUm  rigidis  aequata  Sabinis,      quere  prohibentes,  a  decemviris 

constitutas,  fcedera  regum  Ro~ 
manorum  seu  apud  Gabios,  seu  cum  severis  Sabinis  composita, 

NOTES. 


10.  Qui  contudit,  fyc]  Hercules,  who  with 
his  club  crushed  the  heads  of  the  hydra. 
Od.  iv.  4.  CI. 

11.  Portenta.']  Like  monstra — whatever 
was  contrary  to  the  common  course  of  expe- 
rience— fearful  and  extraordinary  shapes  of 
men  and  animals. 

Fatali.']  Imposed  by  fate,  which  placed 
him  under  the  control  of  Eurystheus,  if  Eu- 
rystheus  should  be  born  first — a  priority  which 
was  accomplished  by  the  contrivance  of  Juno. 

12.  Invidiam,  §c]  That  envy,  excited  by 
his  superior  merits,  was  subdued  only  by  his 
death.  It  was  not  till  after  death,  that  they 
were  recognised  and  rewarded. 

13.  Prcegravat,  <$-c]  Who  by  his  own 
virtue  outweighs  the  virtues  of  others.  Such 
a  man  may  be  said  to  have  his  placed  above 
theirs — or  theirs  below  his — or  himself. 

Urit  fulgore.]  I.  e.  inflames  others  with 
envy  and  jealousy. 

Urit,  Sfc]  The  sense,  without  doubt,  is — 
the  man,  who  surpasses  others,  fires  his  co- 
temporaries  with  envy  and  jealousy.  There 
is  a  want  of  correspondence  between  urit  and 
preegravat — unusual  with  Horace. 

14.  Extinctus.]     When  he  is  dead. 

15.  Prccscnti,  Sfc]  But  to  you,  while  you 
are  among  us — not  as  was  done  to  Romulus, 
tee.  when  dead — but  while  alive  we  give,  &c. 
Od.  iii.  5.  2. 

Maturos.]  I.  e.  At  the  proper  season — 
the  period  of  ripeness — while  in  life  ;  not  late 
or  tardily,  after  death,  when  it  may  be  sup- 
posed, they  are  less  regarded. 


10.  Jurandasque,  Sfc]  For  those  who  took 
an  oath,  put  their  hand  on  the  altar,  and  in- 
voked the  divinity  as  the  avenger  of  perjury. 

18.  Sed,  fyc]  But  this  your  people — thus 
wise  and  just,  in  your  single  case,  in  placing 
you  above  all  Roman  or  Greek  commanders 
— do  not  by  any  means  estimate  other  mat 
ters  in  the  same  equitable  manner,  but  dis- 
dain and  hate  cotemporary  merit. 

20.  Cetera.]  For  ceteros,  as  omnia  often 
for  omnes. 

21.  Terris  semota.]  I.  e.  such  as  are  bu- 
ried— whom  the  earth  covers.  Od.  iii.  24.  30. 

Suisque  temp,  defuncta.]  Such  as  have 
lived  their  days — the  dead. 

23.  Sicfautor,Sfc]  Such  admirers  of  what 
is  ancient  are  the  people,  that  they  assert  the 
Muses  wrote  the  twelve  tables  of  the  Decem- 
viri, &c. 

Tabulas.]  The  decemviral  code  —  which 
prohibits  crimes,  and  assigns  penalties. 

24.  Sanxerunt.]  Strictly — which  the  de- 
cemviri prepared,  and  to  which  the  people 
gave  the  final  sanction. 

Fcedera.]  The  ancient  treaties  made  by 
Romulus  with  the  Sabines,  (Liv.  i.  13.)  and 
by  Tarquin  Sup.  with  the  Gabii,  (Liv.  i.  54.) 

25.  jEquata.]  Made  on  equal  terms — or 
rather,  where  the  parties  treated  on  equal 
terms. 

Rigidis.]  On  account  of  the  severe  sim- 
plicity of  their  manners.  Od.  iii.  6.  37-  Epod. 
2.  41.  ;  or  of  their  bravery,  which  enabled 
them  to  insist  upon  equal  rights. 
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jus  pontificate,  antiqua  vatum  Pontificum  libros,  annosa  volumina  vatum, 

SLt^iL^ttlta^sTat!  Dictitet  Alban0  MuSaS  in  m0Ilte  l°CutaS' 

Atqui  si,  quoniam  scripta  Grae-  Si,  quia  Graecorum  sunt  antiquissima  quaeque 
corum  vetustissima  etiam  prae-  Scripta  vel  optima,  Romani  pensantur  eadem 
stantissima    existunt,    Latini  Scriptores  trutina,  non  est,  quod   multa  lo- 

scnptores   simih   ratione   sesti-  r  7     *■ 

mantur ;  pluribus  verbis  non  est  quamiir  :  ok) 

opus:  nihil  in  oliva,  nihil  extra  Nil  intra  est  oleam,  nil  extra  est  in  nuce  duri. 
nucem  duri  est.    Fortunae  api- ■  Venimus    ad    summum    fortunse  ;    pingimus, 

cem   attigimus :    pingimus,    et  7     r      °  7 

canimus,  et  luctamur  solertius  atque 

quamGraeci.  Si  tempus  meliora  PsalliniUS,  et  luctamur  AcVlivis  doctiuS  Unctis. 
facit  carmina,  perinde  ac  vina,  gj  meliora  faes    Ut  vina,  poemata  reddit, 
quaero,  quot  anni  auctontatem  ~    .  ...  7    t.  \ x     .. 

dentiibris?    Scriptor  ab  annis  Scire  velim,  pretium  chartis  quotus  arroget 

centum  mortuus  debetne  cen-  annilS  I  35 

sen  inter  veteres  et  bonos,  an  Scriptor  abliinc  annos  centumqui  decidit, inter 

inter  ignobiles  et  recentiores  ?  -r»     /•     >  .  /»       ■    i  \     .  5  •    . 

Ve&mtm  tempo™  decidat  con-  Perfectos  veteresque  referri  debet?  an  inter 
troversiam.   Vetus  et  perfectus  Viles  atque  novos  ?  excludat  jurgia  finis. 
est,  qui  ante  annos  centum  obiit.  Est  vetus  atque  probus,  centum  qui  perficit 

Qxnavero?  qui  uno  mense  vel  L         *  QQ 

anno  junior  interiit,  quibus  an-  m  annOS.         ^  ^  OJ 

numerabitur  ?  an  antiquis,  an  Quid  ?  qui  deperiit  minor  uno  mense  vel  anno, 
iis  quos  aetas  nostra  et  secutura  inter  quos  referendus  erit  ?  veteresne  poetas  ? 

negliget  ?     Ille,    inquies,   inter    a,  a  ,      *       5 

veteres  recte   censentur,  qui  An  quos  et  praesens  et  postera  respuat  seta^? 
mense  duntaxat  vel  anno  pos-  Iste  quidem  veteres  inter  ponetur  honeste, 
terior  fuerit.    Ego  concessum  Qui  vei  mense  brevi  vel  toto  est  junior  anno. 

NOTES. 

26.  Pontificum  libros.']    Cic.  de  Orat.  ii.  12.         In  nuce.~\     The  nut-shell. 

says,  that  from  the  foundation  of  Rome  to  32.    Fenimus.']     If  that   be    so  —  we   have 

the  days  of  P.  Mucius,  the  Pontifex   Max-  arrived  at  perfection — the  ne  plus  ultra. 

imus  registered  the  events   of  each   year —  33.    Unctis.]     Applicable  only  to  the  wres- 

which  registers  were  kept  at  the  house  of  the  tiers,  who  habitually  rubbed  their  persons  with 

Pontifex,  and  were  accessible  to  all  who  desired  oil  before  the  encounter, 

to  consult  them.     They  were  called,  he  adds,  35.   Quotus,  <^c]     How  many  years  assign, 

Annates  Maximi.  or  claim  the  prize  of  antiquity  1 

Annosa,  8$c.~\      The    Sibylline  verses,  and  Chartis.']      Poetry,  written  on  paper.     So 

other  ancient  prophecies.     Livy,  xxv.  12.  re-  in  line  161,  below. 

cords  two  by  Marcius  as  applicable  to  the  36.  Decidit.]    Scil.  ad  Or  cum.  Or  dropped, 

battle  of  Cannae.  like  leaves. — Who  died  a  hundred  years  ago. 

27.  Albano  Monte.]   Where  Numa  held  his  Od.  iv.  7-  14. 

conferences  with  Egeria,  who  is  said  to  asso-  38.  Excludat,  Sfc]     Let  a  fixed  limit  put 

ciate  with  the  Muses.     Dionys.  Hal.  ii.  60.  an  end  to  disputes — or  prevent  them. 

28.  Si,  quia,  8fc]    If,  however,  because  the  39.  Probics.]     Corresponds  with  perfectus, 
oldest  Greek  poets  are  justly  considered  the  in  line  37- 

best,   the   oldest   Roman   writers   are  to   be         40.   Minor.]     I.   e.   less   than   a   hundred 

weighed  in  the  same  scale — are  to  be  esteemed  years  by  a  month  or  a  year. 

so  too — words  are  useless — the  kernel  of  the  42.  An  quos.]     Scil.  inter  eos — quos,  Sfc. 

olive  is  not  hard,  nor  the  shell  of  the  nut —         Pratsens  et  postera.]    For  three  generations 

proverbial  for  an  absurdity.  were  considered  as  equivalent  to  a  hundred 

31.  Nil  intra,  8fc]  With  the  present  read-  years. 

ing,  intra  is  a  preposition,  and  extra  an  ad-         43.   Honeste.]      Properly   enough — justly. 

verb.     If  olea  be  the  reading,  in  governs  both  44.  Junior.]     The  minor  of  line  40. 

olea  and  mice;  and  both  intra  and  extra  con-  45.    Utor permisso.]  Your  concession  serves 

strue  adverbially,  as  Horace,  apparently,  in-  my  purpose — I  pursue  its  legitimate  conse- 

tended.  quences. 

Nil  infra.]     Sup.  duri.  Caud&que,  Sfc]     And  pluck  away  bit  by 

Oleam.]     For  nlivam.  bit,  as  the    hairs  of  a  horse'?  tail; — deduct 
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Paulatim  vello,  et  demo  unum,  demo  etiam 

unum, 
Dum  cadat  elusus  ratione  ruentis  acervi, 
Qui  redit  ad  fastos,  et  virtutem  sestimat  annis, 
Miraturque  nihil,  nisi  quod  Libitina  sacravit. 
Ennius,  et  sapiens  et  fortis,  et  alter  Homerus, 
Ut  critici  dicunt,  leviter  curare  videtur,       51 
Quo  promissa  cadant  et  somnia  Pythagorea. 
Naevius  in  manibus  non  est,  et  mentibus  haeret 
Paene  recens,  adeo  sanctum  est  vetus  omne 

poema. 
Ambigitur  quoties  uter  utro  sit  prior ;  aufert 
Pacuvius  docti  famam  senis,  Accius  alti :    56 
Dicitur  Afrani  toga  convenisse  Menandro ; 
Plautus  ad  exemplar  Siculi  properare  Epi- 

charmi ; 
Vincere  Caecilius  gravitate,  Terentius  arte. 
Hos  ediscit,  et  hos  arcto  stipata  theatro,     60 
Spec  tat  Roma  potens ;  h  abet  hos  numeratque 

poetas 


atque  diminuo  unum  itemque 
alterum,  donee  dilabentis  cu- 
muli ratione  deceptus  vincatur, 
qui  annos  numerat,  et  ex  vetus- 
tate  bonitatem  colligit ;  quique 
nihil  laudat,  nisi  quod  mors 
consecravit.  Ennius  et  sapiens, 
et  strenuus,  et  Homero  secun- 
dus,  ut  aiunt  censores,  parum 
solicitus  est,  quo  deveniant  pol- 
licita  et  somnia  Pythagorae.  Nae- 
vius haud  legitur,  at  animo  te- 
netur  velut  novus  ;  adeo  sacra- 
turn  est  omne  carmen  antiquum. 
Sed  quum  expenditur,  quis  al- 
tero  sit  praestantior ;  Pacuvius 
docti  senis,  Accius  excelsi  existi- 
mationem  obtinet :  Afranii  toga 
Menandro  congruere  putatur, 
Plautus  currere  ad  instar  Epi- 
charmi  Siculi,  Caecilius  gravi- 
tate, Terentius  artificioprasstare. 
Hos  ediscunt  ac  venerantur  Ro- 
mani  angustiore  theatro  coarc- 
tati,  hos  aestimant  ac  censent 
poetas, 


NOTES. 


first  one  year  and  then  another,  till  the  man 
who  recurs  to  the  calendar,  and  estimates 
merit  by  years,  and  admires  nothing  but  what 
death  has  consecrated,  falls,  like  a  crumbling 
or  diminishing  heap — i.  e.  till  his  argument 
comes  to  nothing.  This  is  the  Sorites  of  the 
Greeks,  which  Cicero  calls  the  argumentatio 
acervalis — when  one  grain  after  another  is 
taken  from  a  large  heap  of  corn,  though  at 
last  the  heap  becomes  small,  you  cannot  say 
when,  precisely,  it  ceases  to  be  large — i.  e. 
unless  you  define  beforehand,  by  number  or 
dimension. 

47-  Elusus.]     Baffled — defeated. 

49.  Libitina.]  Od.  iii.  30.  7-  Sat.  ii.  6. 
19. 

50.  Ennius.]     Od.  iv.  8.  20. 

Et  alter  Horn.]  And  a  second  Homer, 
as  the  critics  say — i.  e.  the  Tribus  Gramma- 
tics of  Ep.  i.  19.  40. 

51.  Leviter  curare,  8fc]  Seems  to  care  little 
about  the  dreams  of  Pythagoras — i.  e.  about 
his  doctrine  of  transmigrations — as  if  persuaded 
that  he  should  live,  not  in  the  bodies  of  ani- 
mals, but  in  the  memories  of  men — be  remem- 
bered by  posterity.    Comp.  Lucret.  i.  117,  &c. 

53.  Nccvius,  fyc]  Is  not  in  people's  hands, 
i.  e.  is  not  read — he  sticks  in  the  memory, 
fresh  almost  as  ever — learned  by  heart  at 
school,  and  revered  as  something  sacred. 

Ncevius.]  A  writer  of  comic  and  tragic 
dramas,  and  of  a  poem  on  the  first  Punic  war. 
Died  about  550  U.  C. 

55.  Ambigitur,  Sfc]  In  discussions  as  to 
the  respective  merits  of  the  old  poets— old 
Pacuvius  is  learned,  Accius  sublime,  &r. 

50.  Docti — alti.]     Scil.  poetce. 

8 


Pacuvius.]  A  native  of  Brundusium,  the 
nephew  of  Ennius,  and  a  friend  of  Laelius — 
was  a  writer  of  tragedies.  He  died  at  the  age 
of  eighty — thence  called  senex ;  and  doctus, 
probably,  as  being  familiar  with  Greek  litera- 
ture.    Died  about  622  U.  C. 

Accius.]  Or  Actius,  or  Attius,  a  writer  of 
tragedies,  and  a  competitor  with  Pacuvius, 
when  Pacuvius  was  eighty,  and  himself  thirty 
years  of  age.  Cic.  Brut.  64.  His  relics — 
mere  fragments,  existing  as  quotations — have 
been  gathered  and  published  by  German  in- 
dustry.    Sat.  i.  10. 

57-  Dicitur,  Sfc]  That  is,  the  comedies  of 
Afranius  were  like  Menander's.  The  man- 
ners and  characters  of  the  comocdice  togatce 
were  Roman — those  of  the  comcedice  palliates 
were  Greek.  It  was  not  the  dresses  alone 
which  constituted  the  difference. 

Menandro.]     Sat.  ii.  3.  11. 

Afrani]     Died  about  660  U.  C. 

58.  Plautus,  Sfc]  A  sedulous  imitator 
of  Epicharmus.  Horace  hints  at  haste  and 
carelessness  by  the  word  properare.  Plautus 
died  about  569  U.  C.  Twenty  of  his  come- 
dies are  extant. 

Siculi.]  Epicharmus,  a  writer  of  Greek 
comedies,  was  a  native  of  the  island  of  Cos, 
but  spent  the  best  of  his  days  in  Sicily. 

59.  Vincere  Ccecilius,  8fc]  Caecilius  is  said, 
i.  e.  generally — to  surpass  Plautus,  and  all 
other  Roman  writers  of  comedy,  in  weight ; 
Terence  in  art — the  skill  with  which  he  con- 
structed his  pieces. 

Ccecilius.]     By  birth  a  G alius  Insuber — in 

the  neighbourhood  of  Milan.      Ep.  ad  Pis.  54. 

61.  Habet  hos,  Sec]     These  are  the  poets 


4U  Q.  HORATII  FLACCI 

ab  aetate  Livii  Andronici  us-  Ad  nostrum  tempus  Livi  scriptoris  ab  aevo. 

que  ad  nostram.  Vulgus  ali-  j  t  d um  vul gus  reCtum  videt ;  est  ubi  peCCat. 
quando  recte  judicat:  alias  aber-  .     v     .  '  ^x 

rat.  si  veteres  poetas  aded  Si  veteres  ita  miratur  laudatque  poetas,  64 
extoilit  et  amat,  ut  nihil  majus,  Ut  nihil  anteferat,  nihil  illis  comparet,  errat : 

nihil  par  credat,   hallucinatur.  gi  qusedam  nimis  antique,  Si  pleraque  dure 
Si  vero  qusedam  obsolete,  non-  ^..*-  ,..  .  t.      /■ 

nulla  incondite,  piurima  negii-  Dicere  cedit  eos,  ignaye  multa  latetur, 

genter  eos  scripsisse  existimat  Et  sapit,  et  mecum  facit,  et  Jove  judicat  aequo. 

et  agnoscit;  recte  censet,  mihi  -^on  eqUidem  insector,  delendave  carminaLivi 

adstipulatur,   et  propitio    Jove  ._  ^  .     .         7         .  ... 

fert  judicium.  Haud  ego  certe  Esse  reor,  memmi  quae  plagosum  rmbi  parvo 
despicio,  nee  proscribo  poemata  Orbilium  dictare  ;  sed  emendata  video,  71 
Andronici,  qua?  recorder  mihi  puichraque,  et  exactis  nimium  distantia,  mi- 

puerodictata  ab  immiti  Orbilio :  .    „ 

sed  accurata,   eximia,    et    fere  101. 

perfectacenseri,  indignor:  inter  Inter  quae  verbum  emicuit  si  forte  decorum, 
qua.  si  forte  &c\xo  quapiam  eie-  g^  versus  paulo  concinnior  unus  et  alter, 

gantior,  sique  versiculus  unus  T.  ,    j  n       .,  v,  ..  „- 

aut  duo  venustiores  appareant,  InjOSte  totUQl  duClt  vendltque  poema.  75 

inique  prof ectd  carmen  integrum  Iudignorquidquam  ieprehendi,nonquiacrasse 
ostentat  et venditat.   JEgre fero  Compositum illepideve  putetur,sed quianuper; 

quidvis  culpari,  non  quod  rus-  XT        A        .  j.*        •  n  i_  x  • 

tice  rei  imperite  scriptum,  sed  Nec  veDiam  antiquis,  sed  honorem  et  praemia 

quod  recens  :  ac  veteribus  non  pOSCi. 

induigentiam,  sed  dignitatem  et  Recte,  necne.   crocum  floresque  perambulet 

palmam  exigi.     Si  expendam  »  ..  — q 

utrum  apte  an  non  Attse  fabula  Attae       ^  ^  t 

incedat  per  crocum  et  flores,  Fabula,  si  dubitein,  clament  pernsse  pudorem 
universi  props  seniores  exda-  Cuncti  paene  patres ;  ea  quum  reprehendere 

mabunt    verecundiam    nullam 

esse,  quoniam  haud  dubitem  ea  UJldUEj 

redarguere, 

NOTES. 

tvhich  Rome  has  and  reckons,  from  the  age         75.  Ducit,  fyc.~\   The  nominative  appears  to 

of  Livius  to  our  own — i.  e.  has  no  regard  for  be  verbum  decorum,  or  versus  unus  et  alter — 

any  other — for  any  who  have  written  near  or  not  vulgus,  in  line  63.     That  involves — takes 

in  our  own  time.  with  it,  and  commends  the  whole  poem —  i.  e. 

62.  Livi,    Sfc.~\      Livius    Andronicus  —  a  in  the  judgments  of  the  vulgus. 

freedman  of  Livius  Salinator,  whose  sons  he  Vendit.~\  Recommends — occasions  the  whole 

educated.     Said  to  have  been  the  first  Roman  to  be  admired.     So,  frequently,  both  vendere 

who  produced  a  legitimate  drama.     Died  514  and  venditare. — taken  from  traders,  who  praise 

U.  C.  and  commend  what  they  desire  to  sell. 

63.  Inter dum,  $c.~\  Sometimes  the  public  76.  Indignor,  SfcJ]  I  am  annoyed  to  see 
are  right,  and  sometimes  wrong — meaning  any  thing  found  fault  with — not  because  it  is 
that  the  judgements  he  has  just  recorded  are  clumsily  or  coarsely,  but  because  it  is  recently 
not  equally  sound.  written. 

66.  Nimis  antique.-]     Their  language  too         Crasse.~]     Sat.  ii.  2.  3. 
obsolete  to  be  agreeable — their  versification         78.  Nec  veniam,  Sfc.']     And  that  it  is  not 

rough,  &c.  pardon  which  is  demanded  for  the  old  writers, 

67    Cedit."]     If  the  public  allow,  &c.  on  account  of  the  rude  times  in  which  they 

lgnave,   Sfc]     And  confess   that   much    is  wrote,  but  honours  and   distinctions,  to  the 

destitute  of  spirit  and  vigour.  exclusion  of  later  and  better  writers. 

68.  Jove  judicat  cequo.]     Judges  equitably         79.  Recte,  necne,  Sfc]     If  I  express  a  doubt 

— under  the  guidance  of  Jupiter,  the  source  whether  Atta's  play  deserves  to  be  performed, 

of  equity.  &c. 

71.  Orbilium.]  Orbilius  had  been  a  sol-  Crocum,  Sfc]  Strictly — not  the  play,  but 
dier  before  he  became  schoolmaster.  Sueto-  the  players  tread  the  boards  strewn  with  flow- 
nius  speaks  of  him  as  a  man  acerbce  naturae;  ers,  &c.     Lucret.  ii.  416. 

and  Horace's  own  recollections  seem  to  prompt  Attce.]     Of  this  writer  nothing  is  recorded 

the  word  plagosum.  but  his  lameness,  to  which  an  allusion — appa- 

72.  Exactis  nimium  dist.]  All  but  per-  rently  without  any  reason — is  thought  to  be 
feet — from  the  phrase  exigere  ad  normam.  made  in  the  word  perambulet. 

73.  Inter  quce.]  That  is,  the  lines  of  Li-  81.  Ea  quum,  fyc]  Because  I  attempt  to 
■wius.  find   fault  with  pieces,  in  which  ^sopus  or 
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Qua?  gravis  zEsopus,  quae  doctus  Roscius  egit:  quae  acta  sunt  ab  ^Esopo  gravi 

-\t  i  •  •!  A  •    •  j       i  *4-      'W    et  a  solerte  Roscio :  seu  quod 

\el,  quia  ml  rectum,  nisi  quod  placuit  sibi,  nihilbonumastimant)nisi^uod 

QUCUnt  J  ipsis  placuit :  seu  quod  indig- 

Vel,  quia  turpeputantparereminoribus,et  qua?  ™m  arbitrantur  cedere  juui- 
Imberbi  didicere,  seaes  perdenda  fateri  85 ^^^^ 
Jam  Saliare  Numae  carmen  qui  laudat,  etillud,  Nunc  qui  Saiiorum  carmen  a 
Quod  mecum  ignorat,  solus  vult  scire  videri ;  Numa  conditum  extoilit,  vult- 
Iugemis  mm  ille  favet  plauditque  sepultis        ^^££7-2 

AOStra    Sed   impugnat,    nOS   nOStraque  llVlduSfavet    industrial,    nee  mortuos 
odit.  laudat ;  sed  nostra  impetit :  nos 

Quod  si  tam  Graiis  novitas  invisa  fuisset,     90  et  n°stra  in  in.v;diam  .adrducit 

It  -i  >  •  i  5  •  i  Per  livorem.     Atqui  si    Graeci 

Quam  nobis,  quid  nunc  esset  vetus  t  aut  quid  tam   recentia  odissent,  quam 

haberet,  nosi  quid  jam  antiquum  exta- 

Quod  legeret  tereretque  viritim  publicus  usus? ret  ?. vel  *™*  e!sex1'  <iuod  **?■ 

„  .     °  m..       *  ■  n  -i.  11-  que  in  manibus  haberet  et  evol- 

L  t  primum  positis  nugari  Graecia  bellis  veret  quasi  omnibus  commune  l 

Coepit,  et  in  vitium  fortuna  labier  aequa,  94  Age  verb,  postquam  Grseci  fini- 
Nunc  athletarum  studiis,  nunc  arsit  equorum:  tis  bellis  nugas  amare  incepe- 

,..  .  i       '      r  t  -  'a.      runt,    et    secundis   rebus   vitia 

Marmons  aut  ebons  labros,  aut  sens  amarit;  sectari;  modo  pugiium,  modo 

Suspendlt  picta  vultlim  mentemque  tabella  ;     equorum  amore  flagrarunt;  ar- 

Nunc  tibicinibus,  nunc  est  gavisa  tragcedis  ;    tifices  marmoris,  ™}  eh°™>  vel 

c,    ,  ,.  ,,  i     ,      •    ii         a.  •    jc  aeriscoluerunt:  oculos  animum- 

Sub  nutnee  puella  velut  si  luderet  imans,        que  ^hnlis  pictis  detinuerunt; 

modo  tibia  canentibus,  modo  tragcedis  gavisi  sunt ;  non  secus  ac  infans  puella  cum  sub  nutrice 
hidit, 


NOTES. 


Roscius  performed — as  if  the  actorrs  merits 
had  any  thing  to  do  with  the  writer's. 

82.  jEsopus.]  An  eminent  tragedian  — 
styled  gravis,  from  the  dignity  of  the  person- 
ages he  usually  represented. 

Roscias.~\  So  distinguished,  that  his  name 
became  proverbial  for  excellence  in  any  pro- 
fession, Cic.  Orat.  i.  28.  and,  apparently,  called 
doctus,  as  being  completely  informed — con- 
summate. 

Egit.]  The  past  tense — for  probably  nei- 
ther of  them  had  been  seen  by  Horace.  Ho- 
race was  a  child  when  Roscius  died ;  and 
jEsopus  seems  to  have  died  earlier. 

84.  Parere,  <yc]  Adopt,  in  their  old  age, 
the  sentiments  of  younger  men. 

85.  Imberbi,  §c]  And  confess,  in  their 
old  age,  that  what  they  learned  when  boys, 
out  of  Atta's  plays — i.  e.  from  the  dictations 
of  their  teachers — is  fit  only  to  be  forgotten. 

86.  Saliare  carmen.]  The  songs  or  hymns 
which  Numa  composed  for  the  Salii,  or  priests  of 
Mars  (I--ivy,  i.  20.) — so  perplexed  and  obscure, 
as  to  be  generally  unintelligible  in  the  days 
of  Horace.     Quinct.  i.  6.  40. 

87.  Quod  mecum,  Sfc]  Which  neither  he 
nor  I  understand. 

88.  Ingeniis.~]  He  does  not  applaud  buried 
genius — the  noble  works  of  the  ancients  ;  but 
in  reality  attacks  his  cotemporaries — he  is 
envious  of  us  and  our  works,  and  hates 
them. 

91.   Quid  nunc,  S;c]     If  the  Greeks,  at  the 


time  they  wrote,  had  been  treated  with  con- 
tempt, we  should  have  had  no  old  Greek  to 
read  and  imitate,  &c. — whatever  is  old  was 
once  new. 

92.  Publicus  usus.]  That  for  which  there 
is  a  general  occasion  or  demand — or  the  occa- 
sion or  want  which  prompts  the  demand. 
Here  used  for  the  persons  who  have  the  occa- 
sion— the  public. — The  public  would  have 
none  of  these  old  Greek  writers  to  read,  had 
the  Greeks  judged  like  the  Romans. 

93.  Nugari,  Sfc]  To  attend  to  matters  of 
amusement — matters  calculated  to  please  the 
taste,  &c.  Sat.  ii.  1.  73.  and  Ep.  i.  18.  60. 
Grcecari  in  Sat.  ii.  2.  11. 

Positis  armis.]  After  the  Persian  war — 
when  literature  and  the  arts  began  to  be  culti- 
vated. 

94.  Et  in  vitium,  <yc]  And  in  her  better 
fortunes,  to  be  corrupted  by  luxury. 

Mqud.]  Prosperous  —  while  Fortune  fa- 
voured. 

95.  Equorum.]  Equestrian  sports — chariot- 
races  of  Olympia,  &c. 

97-  Suspend  it.]  Absorbed  in  the  admira- 
tion of  paintings. 

Vultum.]     The  eyes. 

98.  Nunc  tibicinibus.]  I.  e.  comedies  which 
were  recitatived  to  the  music  of  tibia:.  Ep. 
ad  Pis.  202—215. 

99.  Sub  nutrice,  Sfc]  Like  a  girl — with 
her  nurse — at  play ;  what  she  desires  eagerly, 
she  quickly,  wearied,  abandons. 
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quod  studiose  quaesiverunt,  cito  Quod  cupide  petiit,  mature  plena  reliquit.  100 
fastidiosi   abjecerunt.     Emm-  q  id  piacet  aut  0di0  est,  quod  non  mutabile 

verb  quid  placet,  vel  disphcet,  i        5 

quod    non    contra  fiat  ?      Ista  CieClaS  : 

per  pacem  et  res  prosperas  ex-  Hoc  paces  habuere  bona?,  ventique  secundi. 
titere.    jam  verb  aPud  Roma-  Romge  aulce  diu  fuit  et  solenne  reclusa. 

nos  diufmt  usitatum  et  gratum,  __.  ,  .    .,  ,. 

vigiiare  mane  patente  domo,  Mane  domo  vigilare,  clienti  promere  jura, 
^^«ejusinterpretariciientibus;  Cautos  nominibus  rectis  expendere  nummos, 
certis  cautionibus  pecuniam  lo-  Maiores  audire,  minori  dicere,  per  quae     106 

care,  semores  consulere,  junio-  ~    °  y  .    ,        x  vi-j 

res  docere,  quibus  modi  opes  Crescere  res  posset,  mmui  damnosa  libido. 
augeri,  pemkiosa  verb  cupiditas  Mutavit  mentem  populus  levis,  et  calet  uno 
extirpari  queant.  Subinde  $\ebs  scribendi  studio  :  puerique  patresque  severi 

inconstans  studia  vertit,  jamque  -^  -,  \.  Z      a  •         J* 

versus  condere  tantum  amat.  Fronde  comas  vmcti  coenant,  et  carmina  die- 

Juvenes  ac  senes  graves  frondi-  tant.  110 

bus  coronati  epukntur,  et  ver-  jpSe  eg0j  qUj  nunos  me  affirmo  scribere  versus, 
meVqui'nuiiame  ctndere Tr-  Invenior  Parthis  mendacior ;  et  prius  orto 
mina  assevero,  Parthis  menda-  Sole,  vigil  calamum  et  chartas  et  scrinia  posco. 
cior  sum,  atque  ante  exortum  Navem  agere  ignarus  navis  timet ;  abrotonum 

solem  vigilans   peto   calamum, 

papyrum,    capsas.       Certe    qui  8B&ro         ^  . 

nescit  gubemare  navim,  haud  Non  audet,  nisi  qui  didicit,  dare :  quod  me- 

regit;  qui   medendi  artem  ig-  dicorum  est,  115 

^Srplct"  Promittunt  medici;  tractant  fabrilia  fate: 

dici  quod  pertinet  ad  medici-  Scnbimus  mdocti  doctique  poemata  passim, 
nam:  opifices  opus  moiiuntur :  Hie  error  tamen  et  levis  haec  insania,  quantas 

a^peritiaequeetirnperiticarmi-  yirtutes  habeat,  sic  Collige  I    vatis  avarUS 

na  condimus.  Attamen  quantas  '  o 

utilitates  afferat  hoc  vitium,  et  levis  ista  vesania,  sic  intellige :  poetae 

NOTES. 

100.  Petiit — reliquit.']     Aoristically.  107-  Damnosa.']     Such  as  occasions  loss  or 

101.  Quid  placet,    8fc]      What    is   there  ruin  of  property.     Ep.  i.  18.  21. 
agreeable,  or  the  contrary,  which  you  can  sup-  108.   Calet.]    Heated  in  the  pursuit — burn- 
pose  not  changeable  ?  ing  with  the  desire  of  scribbling  verses.     Ho- 

102.  Hoc,  8fc]  This  mutability — ^this  race  is  humorously  alluding  to  the  prodi- 
change  of  purpose  and  pursuit — it  was  peace  gious  swarms  of  poets  in  his  day. 

and  prosperity  that  produced.  110.  Dictant.]     Deliver  orally  to  persons 

Paces  bonce.]     Peace,  good  in  its  origin —  who  wrote  for  them.     Ep.  i.  10.  49. 

not  in  its  consequences.  112.   Parthis  mendacior.]     Accustomed  to 

103.  Romce  dulce,  fyc]  At  Rome,  too,  simulation — who,  in  battle,  affected  to  retreat, 
prosperity  generated  the  same  effects.  Long  when  they  least  intended  to  do  so.  Od.  i. 
was  it  agreeable  and  usual  to  the  Romans —  19.  11. 

i.  e.  the  higher  classes.  Prius  orto  sole.]     Before  sun-rise. 

Dulce.]     Because  it  was  attended  with  the  113.  Scrinia.]     Escritoire — writing-desk, 

most  desirable  results.  114.  Ignarus  navis.]    Unskilled  in  seaman- 

Reclusd,  Sfc]     To   rise   early,   and   throw  ship — the  art  of  navigating  a  ship, 

their  doors  open  for  the  admittance  of  their  Abrotonum,  fyc]     Nor  does  any  one  ven- 

clients.  ture  to  administer  wormwood,  but  he  who  has 

104.  Clienti,  Sfc]     To  give  legal  advice.  learned  or  studied  its  effects — who  knows  in 
Mane.]     Sat.  i.  1.  10.  what  proportions  to  give  it,  and  on  what  occa- 


105.    Cautos.]      To   lend    money   on   fair 


sions. 


terms  and  adequate  security — with  an  implied  110.  Promittunt.]     Profess. 

censure    on  the   existing   practice. — Strictly,  117.  Scribimus,  §c]     But  all  of  us — with 

the  phrase  expresses — money  secured   by  a  learning  or  without — qualified  or  not — write 

bond,  with  the  signature  of  the  borrower,  and  verses,  &c. 

of  competent  witnesses.  118.  Hie  error,  8fc]     Yet  with  what  ad- 

100.  Majores  audire.]     For  young  men  to  vantages  this  mistake  and  pardonable  folly  is 

listen  to  the  advice  of  elders.  attended,  &c. 

Minori.]     For  old  men  to  give  it  to  the         119.  Sic  collige.]     Gather  from  what  fol- 

younger.  lows. 
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Non  temere  est  animus ;  versus  amat,  hoc  stu-  animus  haud  facile  est  pecu- 

i    ,  120  n^  cupidus  ;  amat  versus,  hos 

UetUnUUi;  _  •  -,    ,        duntaxat    meditatur:     spernit 

Detrimenta,  fugas  servoruin,  mcendia  ndet ;    jacturas,  fugas  servorum,  in- 

NOU  fraudeill  SOCio  puerOVe  inCOgitat  ullam       cendia:  non  machinatur  frau- 

Pupillo;  vivitsiliquisetpanesecundo:  ^StS^ 

Militiae  quamquam  piger  et  malus,  utiiis  urbi ;  pane  seCundario :  quod  si  ad 
Si  das  hoc,  parvis  quoque  rebus  magna  juvari.  beiium  minime  prociivis  et  ido- 
Ostenerum  pueri balbumque poeta  figurat;126  &j£g££&££ 
Torquet  ab  obsccenis  jum  nunc  sermombus  magnas  adjuvari :  poeta  format 

aurem  ;  vocem  pueri  balbutientem  :  jam 

Mox  etiam  pectus  prseceptis  format  amicis,     ^m  detorquet  aurem  a  sermo- 

r    .       .  j K  r  ,   .  mbus    impudicis :    paulo    post 

Aspentatis  et  invidiam  corrector  et  irse  ;  ^  animum  quoque  imbuit  optimis 

Recte  facta  refert;  orientia  tempora  notis  130  institutis:emendatrusticitatem, 
Instruit  exemplis ;  inopem  solatur  et  segram.   "vorem,  iracundiam.   Praeclare 

_,  r    .     .         x  ,,  •*•  gesta  narrat:  aetatem  prsesen- 

Castis  cum  puens  ignara  paella  manti    _  tem  instituit  exempiis  praeteri- 

Disceret  unde  preces,  vatem  ni  Musa  dedisset?  tis :  consoiatur  pauperem  et  la- 
Poscit  opem  chorus  et  prsesentia  numina  sen-  b°rantem.    Unde  verb  innupta 

J  -joj  adolescentula,  et  pueri   pudici 

t!t  J  lo4:  acciperent  precationes,  nisi  Mu- 

Cailestes  implorat  aquas  docta  prece  blandus ;  see  poetam  donassent  ?    Chorus 

Avertit  morbos,  metuenda  pericula  pellit ;        auxiiium  petit,  et  faventes  deos 

T  .     i    *        i    .    c..       mt         animadvertit ;    flaeritat   pluvias 

Iinpetrat  et   pacem   et   locupletem   frugibus  bland6  et  rite  SuPPiicans ;  aver- 

annum  ;  tit  morbos,  arcetque  mala  im- 

pendentia :  pacem  obtinet,  atque  annum  frugibus  abundantem. 


NOTES. 


120.  Non  temere,  8fc.~\  Not  easily — scarcely 
ever  is  a  poet  seduced  into  avarice.  Ep.  ad 
Pison.  160. 

Hoc,  Sfc]  This  is  his  sole  care.  The  ac- 
cusative depends  on  facere,  tractare,  or  some- 
thing similar. 

121.  Detrimenta,  8fc.~\  He  laughs  at — he 
cares  nothing  about  such  paltry  matters — 
compared,  that  is,  with  the  manufacture  of  his 
verses. — Or,  perhaps,  as  matters  which  con- 
cern him  not ;  for  he  who  has  nothing,  can 
lose  nothing. 

122.  Nonfraudem,  8fC.~]  He  plans  no  trea- 
cheries against  a  partner  or  a  ward,  &c. 

Socio.']     Od.  iii.  24.  60. 

123.  Siliquis.~]  The  pods  of  the  carob- 
tree — St.  John's  bread — common  in  the  south 
of  Europe. — The  Ceratonia  Siliqua  of  Linnaeus. 

Secundo.]  Brown  or  black  flour — certainly 
of  inferior  quality.  Horace  is  speaking  of 
hungry  poets. 

124.  Malus.]     A  coward. 

125.  Si  das  hoc,  8fc]  If  you  allow  that 
great  things  may  be  aided  by  little  ones,  you 
must  allow  this,  paradoxical  as  it  may  seem, 
that  poets  benefit  society  or  the  state. 

126.  Os  tenerum.]  I.  e.  boys  learn  to  arti- 
culate distinctly  by  the  recital  of  verses. 

127-  Jam  nunc]     I.  e.  while  young. 

Obsccenis.]  From  which  Horace  himself 
has  not  always  abstained. 

128.  Pectus  format,  8fc]  Instructs — fills 
with  moral  precepts,  calculated  for  his  advan- 
tage, and  so  friendly. 


129.  Asperitatis.]  The  rough,  undisciplined 
habits  of  nature,  which  the  sentiments  incul- 
cated by  poets  are  calculated  to  correct  and 
refine.     Ovid,  ex  Pont.  i.  6.  7- 

130.  Recte  facta.]  Honorable  actions — fitted 
to  stimulate  to  emulation. 

Orientia,  fyc]  Supplies  the  coming  times — 
the  youth  of  the  present  age,  who  are  to  be 
the  men  of  the  next. 

131.  Mgrum.]  Scil.  curis.  Distressed  with 
anxieties.     Virg.  Eel.  i.  13. 

132.  Ignara  mariti]  I.  e.  expers  nuptia- 
rum.  Od.  iii.  11.  11.  The  chorus  of  boys 
and  girls,  who  sang  in  the  temples. 

133.  Unde  preces.]  Their  precatory  hymns 
to  Apollo  and.  Diana  on  days  of  solemnity. 
Carm.  Saec.  3. 

Vatem  ni,  fyc]  Unless  they  have  a  poet  to 
supply  the  hymns. 

134.  Chorus.]     Of  boys  and  girls. 

Poscit  opem,  Sfc]  They  ask  for  aid  from 
the  Gods,  and  must  be  directed  by  the  poets  ; 
because  these  addresses  were  all  metrical. 

Prcesentia,  fyc]  As  if  shewing  their  pre- 
sence by  the  aid  they  furnish. 

135.  Coclestes.]     As  in  Carm.  Saec.  31. 
Doctd.]     I.  e.  by  the  poet,  as  %opov  didaa- 

KaXoQ. 

136.  Avertit,  fyc]  For  Apollo,  whose  fa- 
vour the  chorus  supplicates,  is  the  Deus  Aver- 
runcm — the  diroTpoiraiog.     Carm.  Saec.  64. 

137-  Pacem  et  locupletem,  .ye.]  Peace  and 
plenty. 
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DH  superi  carmine  piacantur,  Carmine  Di  superi  placantur,  carmine  Manes. 

nee    non    et    inferi.       Antiqui  AgricolaB  prisci    fortes  parvoque  beati,  139 

agncolse  robusti,  et  paucis  con-      °  *   r  .      i  I  c     a 

tenti,  post  coiiectas  fruges,  fe-  Condita  post  irumenta,  levantes  tempore  testo 
riis  recreantes  corpus  ipsam-  Corpus  et  ipsum  animum  spe  finis  dura  fe- 

que  mentem  spe  finis  laborum  rentem 

patientem,  cum  participibus  la-   -.  . .  '  .  .  „  ,  A 

boris,  tam  liberis  quam  fideii  Cum  socns  operum,  puens  et  conjuge  fida, 
uxore,  sacrificabant  suem  Tel-  Tellurem  porco,  Silvanum  lacte  piabant, 
luri,  lac  Silvano,  flores  et  vinum  FioriDUs  et  vino  Genium,  memorem  brevis  8evi. 

Genio  qui  facit  recordan  brevi-  _,  .  .  '  -. 

tatis  vita.   Per  hanc  consuetu-  -T  escennma  per  nunc  nivecta  hcentia  morem 
dineminductacaviiiatioFescen-  Versibus  alternis  opprobria  rustica  fudit,  146 
nina  jactavit  agrestia  dicteria  Libertasque  recurrentes  accepta  per  annos 

carmine  amcebseo,  annisque  re-  T        .  *••%•.  i  • 

deuntibus  usitata  hac  licentia  Lusit  amabihter ;  donee  jam  ssevus  apertam 
hiiariter  jocata  est;  usquequo  In  rabiem  verti  coepit  jocus,  et  per  honestas 
dirum  scomma  abiit  in  pubii-  jre  domos  impune  minax.     Doluere  cruento 

cum    maledicendi   turorem,    et  -^  ,  .*.      -.  ..  .     •       ,.  ,  K , 

nobiies  famiiias  temere  impeti-  -Dente  lacessiti ;  fuit  intactis  quoque  cura  lol 
vit.    Tum  mordacibus  dicteriis  Conditione  super  communi :  quin  etiam  lex 
appetiti  gemuerunt :  atque  eti-  Po3naqUe  lata,  malo  quae  nollet  carmine  quem- 

am  ii,  qui  non  fuerant  lacessiti, 

condoluerunt  de  publico  discri-  quam 

mine,  imo  lex  et  poena  est  Describi.  Vertere  modum,  formidine  fustis 
constituta,  vetans  uiium  male-  A(j  J3ene  dicendum  delectandumque  redacti. 

dicis  versibus  notari.  Tunc  fus-  n  •  r  •    ^  *Z      *.      *.~„-\r.n 

tuarii  metu  carmen  converte-  Graecia  capta  ferum  victorem  cepit,  et  artes  loG 
runt,  ad  laudandum  et  oblec-  Intulit  agresti  Latio.     Sic  horridus  ille 
tandum  revocati.   Deinde  victa  Denuxit  numerus  Saturaius,  et  grave  virus 

Graecia  victorem  bellicosum  de- 

vinxit,  invexitque  disciplinas  in  rude  Latium.     Sic  aspera  poesis  Saturnia  desiit, 

NOTES. 

138.  Manes-']  Which  were  believed  to  bring         152.  Cura  conditione,  Sfc.']     From  regard 
calamity,  unless  propitiated.     Epod.  5.  94.  for  the  common  security — all  were  exposed  to 

139.  Fortes.]     Laborious.  attack. 

140.  Levantes.]     Refreshing — recruiting.  153.   Quae  nollet,  fyc]     Against  defamation 

141.  Spe  finis.]     In  the  expectation  that  and  libel.     Sat.  ii.  1.  82. 

the  hard  labours  they  sustain  will  have .  an  154.    Vertere    modum,    Sfc]      The    poets 

end — i.  e.  when  the  harvests  are  got  in.  changed  their  tone — driven,  through  dread  of 

143.  Piabant,  fyc]    Used  to  propitiate,  &c.  the  bastinado,  to  keep,  as  we  say  familiarly,  a 
Compare  Cato  de  R.  R.  34.  and  83.  good  tongue  in  their  head,  and  to  please  by 

144.  Genium,  memorem,  fyc]    Every  man's  other  means  than  scandal. 

Genius  died  with  him,  and  therefore  was  as  Fustis.]     Not  precisely  the  punishment. — 

much  interested  in  enjoying  life,  as  the  pos-  Horace  humorously  speaks  of  these  libellists 

sessor  himself.  as  barking  dogs,  who  are  silenced  with  a  stick. 

145.  Fescennina,  fyc]     The  rude  songs  at  Epod.  6. 

country  revels,  in  which  was  indulged  the  full  156.   Grcecia,  fyc]   Conquered  Greece  took 

licence  of  the  tongue.     They  were  the  rudi-  the  fierce  conqueror  captive — subdued    him 

ments  of  the  Roman  comedy.     The  name  is  in  return,  by  the  chains  or  charms  of  litera- 

traced  to  Fescennia,  a  town  of  Etruria,  where  ture  and  taste. 

also  nuptial  songs,  of  equal  coarseness,  were  Artes  intulit,  fyc]     Greece  carried  her  arts 

said  to  have  been  first  invented.  into  rude  Italy,  as  Italy  had  her  arms  into 

Invecta,  fyc]  Introduced  by  this  practice —  Greece, 

the  rites  performed  at  these  harvests-home.  158.  Defluxit.]    Ceased  to  flow — there  was 

147-  Recurrentes.]     I.  e.  annually.  an  end  of  that. 

Accepta.]     Welcome  to  the  rustics.  Numerus  Saturnius,  fyc]    The  rough  verses 

148.  Scevus  jocus.]     The  coarse,  biting  jest  of  the  period,  before  the  cultivation  introduced 

turned  into  malevolence  and  scandal.  by  the  study  of  Grecian  writers.    Festus  says, 

150.  Cruento.]     From  the  effect — the  bite  the  old  verses,  in  which  Faunus  seems  to  have 
produced  blood.  delivered  his  oracles,  were  called  Saturnian  ; 

151.  Intactis.]     I.  e.  by  the  dens  cruentus.  and  so  were  those  in  which  Naevius  described 
Those  who  had  not  themselves  suffered  from  the  first  Punic  war. 

this  licence.  Et   grave   virus.]      The   offensive  ven 
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Munditise   pepulere  ;    sed   in  longum   tamen  et  cultus  abegJt  putidum  fato- 

1  en  rem.    Attamen  diu  superfuit,  et 
a^Mim  ^  O     superestetiamnumquaedamrus- 

Manserunt  hodieque  manent  vestigia  runs :  ticitas.  Nam tarde Romaniinge- 
Serus  enim  Graecis  admovit  acumina  chartis,  nium  aPPulere  ad  libros  Grsec°- 
Et  post  Punica  bella  quietus  quaere  ecepit    ™j  *%&£££%££ 

Quid  Sophocles  et  Thespis  et  iEschyiUS  Utile  cceperunt,  quid  boni  continerent 
feiTent  Thespis,  iEschylus,  Sophocles. 

Tentavit  quoque  rem,  ri  digne  vertere  posset;  S^.TS"^ 

Et  placuit  Sibi,  natlira  SublimiS  et  acei*;     165  transferre  in  Latimim  sermon  em: 

Nam  spirat  tragicum  satis,  et  feliciter  audet ;  et  piacuerunt  sibi  animo  exceisi 
Sed  turpem  putat  inseite  metuitque  lituram.  r^^ST  ££ 
Greditur,  ex  medio  quia  res  arcessit,  habere  nec  infeiiciter  exequuntur :  at 
Sudoris  minimum  ;  sed  habet  Comoedia  tanto  emendari  quod  composuerunt, 
Plus  oneris,  quanto  veni*  minus.      Aspice  ^TZSTZ^^. 

xlautUS  17  U  quaquam  esse  difficilis,  eo  quod 

QllO  pactO  partes  tlltetui*  amantis  ephebi  !  materiamsumitet-^acommuni. 

Ut  patris  attenti,  lenonis  ut  insidiosi !  Ve™m  e6  ™f*  °^sa  fest- 

^     r  •     t\  i'i  •  '*-•     \  (luo  mlnus  habet  indulgentiae. 

QuantUS  Sit  JJOSSennuS  edaClDUS  111  paraSltlS  I  Animadverte,  quali  modo  Plau- 
Quam  non  astlictO  perCUrrat  pulpita   SOCCO  !      tus  sustineat  officia  adolescentis 

Gestit  enim  nummum  in  loculos  demittere,  amatori.s>  senis  ayari,  lenonis 

,  ,_'  captantis  ;   ut  nimius  sit   Dos- 

pOSt  UOC  I/O  sennus  in  parasitis  gulosis :  ut 

SeCUniS,  Cadat  an  recto  Stet  fabllla  talo.  dissoluto  socco  per  theatra  va- 

Quem  tulit  ad  SCenam  ventOSO  Gloria  CtirrU,     dat :  enimvero  gaudet  pecuniam 

mlerre  in  marsupium ;  deinde 
non  angitur,  seu  fabula  intercidat,  seu  firmo  gradu  consistat.  Qui  ad  theatrum  ducitur  su- 
perbo  curru  gloria?, 

NOTES. 

—  the   coarse   virulence    of  the    Fescennine  to  have  little  difficulty,  and  therefore  to  be 

songs.  entitled  to  less  indulgence  for  failure  ;  but  the 

159.  MunditiceJ]     The  refinements  or  pro-  fact  is,  the  less  the  indulgence,  the  greater  the 
prieties  of  the  Greeks  expelled,  &c.  labour  required. 

160.  Vestigia  ruris.~\     Of  the  rude  rustic  170.  Aspice,  Sfc.']     See  how — i.  e.  how  ill 
style.  Plautus  (though  thought  one  of  the  best)  sus- 

161.  Serus,  8cc.~\     Scil.  the  Roman.    It  was  tains  the  character  of  a  young  lover,  &c.    Ep. 
late,  or  long  before  the  Romans  applied,  &c.  ad  Pis.  126. 

163.  Thespis.]     Ep.  ad  Pis.  276.  and  Ms-         172.  Attenti.']     Scil.  ad  rem.     Careful,  or 
chylus,  279.  miserly. 

Ferrent.]     Bring,  or  supply.  173.   Quantus.]  What  a  poet  Dossennus  is, 

Sophocles.]     Of  Athens — the  poet  who  car-  &c. — ironically.     As  if  Dossennus's  parasites 

ried  Greek  tragedy  to  its  highest  perfection,  had   been   rather  caricatures  than    portraits. 

Died  at  a  great  age,  406  B.  C.  Pliny  has  a  few  lines  of  his  H.  N.  xiv.  13. 

164.  Rem.]     Greek  poems  and  dramas —  174.   Quam  non  astricto,  fyc]     With  how 
subjects  treated  by  Greek  poets.  loose  a   sock   he   treads   the    stage.     Horace 

Si,  Sec.]     To  translate  them.  censures  the  general  carelessness  of  the  poet 

165.  Et  placuit  sibi.]     Because  they  fol-  in  terms  applicable  in  strictness  only  to  the 
lowed  a  natural  bent.  player. 

166.  Feliciter  audet.]     And  were  happy —         175.   Gestit,  <yc]     His  purpose  in  writing 
or  successful  in  the  bold  attempt.  comedies  is  only  to  put  money  in  his  purse, 

167.  Sed  turpem,  fyc]  But  foolishly  thought  with  a  perfect  indifference  about  the  success 
correction  discreditable,  and  shrunk  from  the  of  them. 

toil.     Ep.  ad  Pis.  293.  176.   Cadat,  Sfc]     The  unsuccessful   play 

Lituram.]      Strictly — an    erasure   effected  was  said,  cadere — the  successful,  stare.     Sat. 

by  smoothing  or  levelling  with  the  flat  end  of  i.  10.  17. 

the   stilus,    the   waxed  tablets,   in  the  part         Recto  talo.]     Upright — with  a  firm  foot, 
where  correction  was  desirable.  177-   Tulit  ad  scenam.]    Whom  vanity — the 

168.  Creditur,  fyc]      Comedy,  because  it  love   of  popularity,  prompts  to  write  come- 
takes  its  materials  from  common  life,  is  thought  dies. 
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occiditur  spectatore  languido, 
erigitur  attento.  Adeo  leve 
et  parvum  est,  quod  contristat 
vel  consolatur  animum  gloriae 
cupidum.  Apage  rem  sceni- 
cam,  si  approbatio  denegata 
me  reducit  mcestum,  concessa 
exultantem.  Non  raro  quoque 
audacem  poetam  deterret,  at- 
que  alienat,  quod  plures  nu- 
mero,  iique  merito  et  dignitate 
inferiores,  imperiti  et  bardi, 
promptique  ad  confligendum,  si 
equites  dissentiant,  mediam  in- 
ter fabulam  petunt  vel  ursum, 
vel  athletas :  his  enim  plebs 
delectatur.  Sed  equites  ipsi  ab- 
jeetd  aurium  voluptate,  conver- 
tuntur  ad  oculorumoblectationes 
instabiles  et  fluxas  :  per  qua- 
tuor  aut  plures  horas  vela  com- 
plicantur,  dum  fugiunt  equitum 
turmae  et  peditum  cohortes. 
Mox  reges  ante  fortunati  re- 
vinctis  a  tergo  manibus  trahun- 
tur :  properant  esseda,  pilenta, 
petorrita,  naves  :  portatur  ebur 
captivum,  et  Corinthus  captiva. 


Exanimat  lentus  spectator,  sedulus  inflat : 
Sic  leve,  sic  parvum  est,  animum  quod  laudis 

avarum  179 

Submit  ac  reficit !     Valeat  res  ludicra,  si  me 
Palma  negata  macrum,  donata  reducit  opi- 

mum. 
Saepe    etiam    audacem   fugat   hoc   terretque 

poetam, 
Quod  numero  plures,  virtute  et  honore  minores, 
Indocti  stolidique  et  depugnare  parati, 
Si  discordet  eques,  media  inter  carmina  pos- 

cunt  185 

Aut  ursum,  aut  pugiles :  his  nam  plebecula 

gaudet. 
Verum  equitis  quoque  jam  migravit  ab  aure 

voluptas 
Omnis  ad  incertos  oculos  et  gaudia  vana. 
Quatuor  aut  plures  aulsea  premuntur  in  horas, 
Dum  fugiunt  equitum  turma?  peditumque  ca- 

tervae ;  1 90 

Mox  trahitur  manibus  regnm  fortuna  retortis ; 
Esseda  festinant,  pilenta,  petorrita,  naves ; 
Captivum  portatur  ebur,  captiva  Corinthus. 


NOTES. 


178.  Lentus.]  One  unmoved  by  the  scene 
before  him. 

Exanimat.']     Mortifies,  &c. 
Sedulus.]     The  attentive — arrested  by  the 
interest  of  the  piece. 
Inflat.]     Elates. 

179.  Sic,  Sfc.]  So  light,  so  small  a  matter 
— the  will  or  caprice  of  the  spectators — is  it 
which  depresses  or  elates  the  mind  of  him 
who  is  ambitious  of  applause  1 

180.  Valeat,  Sfc]   Adieu  to  the  drama,  &c. 

181.  Donata  reducit,  8fc]     Od.  iv.  2.  17. 

182.  Sape,  fyc]  This  too  often  deters  the 
poet,  who  would  otherwise  venture — that  those 
who  are  the  more  in  number,  but  inferior  in 
intelligence  and  respectability,  &c. — i.  e.  the 
people — the  canaille. 

183.  Quod,  Sfc]  Because  the  people — if 
they  do  not  like  the  piece — call  out,  in  the 
middle  of  it,  for  bears,  &c.  Consult  the  pro- 
logue to  Terence's  Hecyra. 

184.  Et  depugnare  parati.]  To  maintain 
their  opinion  by  violence,  if  the  knights  have 
a  different  one. 

185.  Eques.]  The  gentlemen  of  Rome — 
the  men  of  education  and  intelligence — op- 
posed to  the  plebecula.     Sat.  i.  10.  76. 

186.  Aut  ursum,  §c]  Because,  says  the 
Scholiast,  there  was  then  no  amphitheatre, 
and  animals  and  gladiators  were  exhibited  in 
the  same  place. 

His.]     Bears  and  pugilists. 


187-  Vei'um  equitis,  Sfc]  But  now,  too,  all 
the  knights'  pleasure  has  passed  from  their 
ears  to  their  eyes.  They  are  as  much  de- 
lighted now  with  mere  spectacle  as  the  rest. 

188.  Incertos.]  Doubtful  where  to  turn, 
for  the  multitude  of  objects  presented  to 
them. 

189.  Aulcea  premuntur.]  The  curtain, 
which  was  not,  when  the  play  began,  drawn 
up  as  with  us,  but  sunk,  or  let  down  below 
the  stage. 

Quatuor,  fyc]  For  four  hours  together,  or 
more,  the  curtain  is  depressed — the  exhibition 
lasts. 

190.  Dum  fugiunt,  <^c]  /.  e.  whilst  battles 
are  represented — splendid  triumphs,  &c.  Com- 
pare Cicero's  account  in  a  letter  to  Marius. 
Ad  Div.  vii.  1. 

191.  Region  fortuna,  $c]  I.  e.  kings  sub- 
dued by  the  severity  of  fortune.  Od.  i.  .34. 
12. 

Retortis.]     Od.  iii.  5.  22. 

192.  Esseda,  #c]  Gallic  and  Belgic  vehi- 
cles, in  which  were  borne  the  chiefs,  spoils, 
&c.  in  the  triumphal  procession. 

Naves.]  I.  e.  the  rostra  of  captured  ships — 
borne  in  the  vehicles. 

193.  Ebur.]  Either  elephants'  teeth,  in  an 
oriental  triumph — or  articles  made  of  ivory — 
valuable  for  the  workmanship  as  well  as  the 
material. 

Captiva  Corinthus.]      Perhaps,   splendid  as 
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Si  foret  in  terris,  rideret  Democritus— seu  o  si  Democritus  viveret,  quam 
Diversum  confusa  genus  panthera  camelo,  195  *tt2££E2Z 

Sive  elephaS  albus  VUlgi  COnverteret  Oia e  panthera  et  camelo,  vel  candi- 

Spectaret  populum  ludis  attentius  ipsis,  dum  elephantem :  sane  plebem 

Ut  sibi  prebentem  mimo  spectacula  plura ;  ^  «Jf»™£  ^"S 
Scrip  tores  autem  narrare  putaret  asello  199  pius  quam  histrkmes:  poetas 
Fabellam  surdo :  nam  quae  pervincere  voces    autem    diceret   commemorare 

Evalueresonum.referuntquemnostratheatraP^tx^.l^are^r 
Garganum  mugire  putes   nemus,   aut   mare  mur)    quod   reddunt    theatra 

XllSCUm  :  nostra?     Credas  stridere  Gar- 

Tanto  cum  strepitu  ludi  spectantur  et  artes,     g^ni  silvas,  vel  Hetruscum  ma- 

.  .  *      #  r  >      re  ;  tanto  cum  strepitu  spectan- 

Divitiaeque  peregnnae,  quibus  oblitus  actor  tur  ludi>  artifirium,  et  opes 
Quum  stetit  in  scena,  concurrit  dextera  lasvae.  exoticae,  quibus  cum  circumda- 
Dixit  adhuc  aliquid  ?    Nil  sane.    Quid  placet  *us  thistr.io  Prodit.  in  ^eatrum, 

.        *  r    on«  dextra  sinistrae   jungitur.     An 

ergO  i  Z\jO  vero  jam  quidpiam  locutus  est  ? 

Lana  Tarentino  violas  imitata  veneno.  Nihil  profecto.     Quid  igitur 

Ac    ne    forte    putes    me,    OUSe    facere   ipse    re-  admirantur  ?      Pannum  Taren- 

r  7    ^  L  tino    succo    violas    lmitantem. 

CUSem,  jje   ver5   arbitreris,    me    parce 

Quum  recte  tractent  alii,  laudare  maligne ;  laudare  ea,  quae  facere  detrec- 
Ille  per  extentum  funem  mihi  posse  videtur  210  tem>  iuando scite  peragunt  ca;- 

x        r    ...  .  .  ..  .,  ten ;  is  poeta  mihi  videtur  posse 

Ire  poeta,  meum  qui  pectus  maniter  anglt,  ambulare  per  funem  extentum, 
Iiritat,  mulcet,  falsis  teiTOribuS  implet,  qui  meum  cor  fictis  sermonibus 

Ut  magus,  et  modo  me  Thebis,  modo  ponit  torquet,  stimuiat,  piacat,  falsis 

*  .1  terroribus  concutit,   velut  raa- 

AtUeniS.  gus  .  ac  mod6  me  Thebis,  modo 

Verum  age,  ethis,  qui  se  lectori  credere  malunt,  Athenis  constituit.    Age  vero, 

imminue  solicitudines  eorum  etiam,  qui  malunt  se  lectori  committere, 

NOTES. 

the  captive    Corinth,  or,  as  was  of  old,  the  discriminately  for  dyes  and  drugs — as  medi- 

triumph  on  the  capture  of  Corinth.     Possibly  care  occurs  occasionally  for  tingere. 

a  representation  of  the  triumph  of  Corinth.  208.  Ac  ne,  8fc.~\     And  that  you  may  not 

194.  Si  foret,  8fc.~\     If  he  were  alive,  De-  think,  from  these  sentiments  of  mine,  that  I 

mocritus  would  laugh ;  and  whether  a  came-  am  depreciating    dramatic    poets,   because   I 

leopard  or  a  white  elephant  arrested  the  gaping  cannot  myself  accomplish  what  they  do,  I  will 

crowd,   he   would   gaze   at   the  people  more  tell  you  frankly  my  opinion  of  a  good  dramatic 

earnestly  than  at  the  exhibition — as  the  more  poet, 

astounding  spectacle.     Ep.  i.  12.  12.  209.   Maligne.']     Grudgingly — less  than  I 

199.  Asello  fabellam.']     According  to   the  ought,  or  than  they  deserve. 

Greek  proverb — ovy  rig  tXtye  pvSov.  210.  Ille,  fyc]     The  poet  who  is  able  to 

200.  Nam  qua,  Sfc]  What  players  could  agitate,  &c. — seems  to  me  to  be  able  to  walk 
so  stretch  their  lungs  as  to  out-roar  the  tu-  upon  a  tight-rope — by  which  Horace  does  not 
mults  of  our  theatres  ?  mean  to  depreciate  the  labours  of  the  drama- 

202.  Garganum.]  The  forests  of  Garganus  tist,  but,  on  the  contrary,  to  express  his  sense 
— or  Monta  S.  Angelo,  in  Apulia.    Od.  ii.  9.  8.  of  their  difficulty,  in  the  strongest  manner  he 

203.  Artes.]  The  elaborate  decorations  of  is  able. — With  us,  the  illustration  unluckily 
the  scene — dresses,  machinery,  &c.  carries  with  it  something  of  the  ridiculous. 

204.  Diviticcque.]     Silks,  jewels,  gold,  &c.         211.  Inaniter.]     With  a  thing  in  which  I 
Oblitus,  Sfc]  When  the  actor  presents  him-     have  no  personal  interest — a  matter  of  mere 

self — covered  with  this  foreign  splendour,  the  fiction.     So  also  falsis  terroribus. 

whole  assembly  begin  clapping.  213.  Modo  ponit,  8$c]     Takes  me  now  to 

200.  Dixit,  8fc]     Before  a  word  is  uttered,  Athens — now  to  Thebes,  &c. — i.  e.  makes  me 

the  people  express  their  delight — struck  by  imagine  myself  at  these  places, 

the  splendour  of  his  dress,  &c.  214.    Verum  age,  fyc]     But  come,   pay,  in 

207-  Lana,  fyc]     Dresses  of  cloth  dyed  at  their  turn,  a  little  regard  to  those  who  prefer 

Tarentum,  of  a  violet  colour.      Pliny,  N.  H.  trusting  themselves  to   a  reader,  rather  than 

ix.  03.  submit  to  the  caprice  of  an  insolent  spectator — 

Veneno?]     The  dye.     The  word  i*  used  in-  i   e.  to  those  who  write  poems,  and  not  plays. 


432  Q    HORATII  FLACCI 

quam    toierare    contemptum  Quam  spectatoris  fastidia  ferre  superbi,    215 
r^S-ti^  Cnram  redde  brevem,  si  munus  Apolline  dig- 

lini    rite    dicatum,    ac    poe'tis  num 

cupiditatem  augere  ut  animo-  Vis  complere  libris  et  vatibus  addere  calcar, 
""ZTpE  Ut  studio  majore .petant  Helicon,  virenten,. 
multa  ssepe  mala  creamus  (ut  Multa  quidem  nobis  facimus  mala  saepePoetae, 
mea  ipse  vineta  incidam)  dum  (Ut  vineta  egomet  caedam  mea,)  quum  tibi 

tibi  occupato  vel  fatigato  librum  libriim  Q00 

porrigimus ;    dum    offendimur,  0    ■,-,..-,  ^  , 

si  quis  familiarium  redarguerit  DOlllCltO    damUS,    aut   ieSSO  ;    qUlim   laedimur, 

unum  e  versiculis  nostris ;  dum  UnUIQ 

loca  jam  recitata  repetimus  non  gi        is  amicomm  est  ausus  reprendere  verSUm  J 

rogati :  dum  querimur,  non  ad-  s^    *       -.  .  .  ,r.  .  . 

verti  labores  nostros,  etcarmina  <4uum  loca  jam  recitata  revolvimus  liTevocati ; 
subtili  stylo  conscripta ;  dum  Quum  lamentamur,  non  apparere  labores 

speramus  fore  ut,  cum  primum  Nostros  et  tenui  deducta  poemata  filo  ;       225 
audiens    nos   versus    condere,  ^  *  '  .        _ 

sponte  et  benigne  advoces  nos,  Quum  speramus,  eo  rem  venturam,  ut,  simul- 

ntque  ab  egestate  vindices,  et  atque 

scnbere  imperes.    Veruntamen  Carmina  rescieris  nos  fingere,  commodus  ultro 

oportet  expendere,  quales  mi-  A  «i 

nistros  sortiatur  virtus  in  beiio  Arcessas,  et  egere  vetes  et  scnbere  cogas. 
et  pace  conspicua,  nee  tradenda  Sed   tamen    est   operas  pretium  cognoscere, 

infimopoetae.  Alexandro  magno  OlialeS 

veSusincondMs^t  i^concin-  ^dituos  habeat  belli  spectata  domique     230 
nis  obtinuit  Phiiippos,  regium  Virtus,  indigno  non  committenda  poetae. 
numisma.  Gratus  Alexandro  regi  Magno  fuit  ille 

Chcerilus,  incultis  qui  versibus  et  male  natis 
Retulit  acceptos,  regale  nomisma,  Phiiippos. 

NOTES. 

216.  Si  munus,  8fc.~\  If  you  desire  to  fill  the         226.   Quum  speramus,  fyc.~\    When  we  hope 

Apollo  library  with  new  poems,  and  add  a  spur  the  result  will  be,  as  soon  as  you  learn  we 

to  the  poets,  that  they  may  with  more  zeal  and  make  verses,  you  will  kindly  send  for  us — 

fervour  repair  to  green  Helicon — allegorically.  and  forbid  us  to  want — and  force  us  to  write. 
Munus,  8fc.~\     The    Palatine  library,    at-         228.  Egere  vetes.]    I.  e.  give  us  something 

tached  to  the  temple  of  Apollo,   and  built  by  to  live  upon. 

the  munificence  of  Augustus,  for  the  public         Cogas.~\     With  a  welcome  force, 
accommodation.     Ep.  i.  3.  17.  229.  Sed  tamen,  Sfc."}     But,  notwithstand- 

218.  Helicona.]     A  mountain  of  Bceotia.  ing  all  those  follies  and  foibles  which  poets 

219.  Multa,  fyc.~\  Bad — meaning  foolish,  commit — it  is  worth  your  while  to  encourage 
absurd,  out  of  season,  as  he  proceeds  to  specify,  the  man  who  celebrates  the  achievements  of 

Poetce.~\     As  distinguished  from  dramatists,  the  great,  and  not  do  as  Alexander  did. 

220.  Ut  vineta,  8fc.~\    To  cut  down  my  own         230.  JEdituos,  8(C.~]     As  if  poets  were  the 
vineyards  —  proverbial    for    arguing  against  natural  guardians  of  the  temple  of  virtue, 
one's  own  interests — cutting  one's  own  throat.  Spectata,  <^c]     Virtue  which  has  been  ex- 

Quum,  4*c]     For  instance,  when  we  force  erted  with  success  at  home  and  abroad, 

our  books  upon  you  at  a  time  when  you  are  231.  Non  committenda,  <^c]     Which  ought 

occupied   with    more   serious    affairs — or  fa-  not  to  be  to  a  worthless  scribbler,  but  to  the 

tigued.     Ep.  i.  13.  4.  noblest  poets — to  be  worthily  celebrated. 

223.  Quum  loca,  8fc.~\  When  we  renew  our  232.  Alexandro.']  King  of  Macedonia,  and 
recitations  without  being  requested.  conqueror  of  Asia.     Died  323  B.  C. 

Irrevocati.]  As  in  the  theatres  ;  but  equally  Gratus  Alex.]  That  Chcerilus  who  owed 
applicable  to  the  readings  of  poets  to  parties —  his  Philips  to  his  wretched  verses,  was  a  fa- 
common,  before  printing  afforded  the  ready  vourite  of  the  Great  Alexander.  Yet  Alex- 
means  of  circulation.  ander  is  reported,  and  probably  truly,  to  have 

224.  Non  apparere.]  Are  not  known  as  they  said,  he  would  rather  be  Homer's  Thersites, 
deserve — nor  estimated  at  their  just  value.  than  Chcerilus's  Achilles.     The  money  might 

225.  Et  tenui,  Sfc]     Of  a  fine  and  delicate  have  been  given,  as  Sylla  gave  it  to  a  poet — 
thread — elaborated  with  care  and  skill.     De-  not  to  write  any  more.     Horace  chooses  to 
scriptively  of  nostros  labores — not  in  a  de-  represent  Alexander  in  a  different  light, 
predating  sense.  234.    Phiiippos.]      Gold  coin,    struck    by 
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Sed  veluti  tvactata  notam  labemque  remittunt  At  quemadmodum  atramentum 

.  _  .    M  ■        r-    'J  oq/s  contractum  lmpnmit  notam  et 

Atramenta,  iere  scnptoves  carmine  iceclo  23t>  maculamj  sic  fere  scriptores 
Splendida  facta  linunt.  Idem  rex  ille,  poema  rudi  carmine  inquinant  gesta 
Qui  tarn  ridiculum,  tam  care  prodigns  emit,    iliytria.  is  ipse  rex,  qui  tam 

_lr  ,.  .  .  7        a       n  indignum     carmen     tam     caro 

Edicto  vetuit,  ne  qms  se  prater  Apelien  preth  emit  profusuS)   decreto 

Pingeret,  aut  alius  Lysippo  duceret  aera  240  interdixit,  ne  pingeret  se  quis- 
Fortis  Alexandri  vultum  simulantia.  Quod  si  quam^isi  AP§e^  "*™exa"™ 
Judicium  subtile  videndis  artibus  illud  fm^nir^lL^AUx^. 

Ad  libros  et  ad  hgec  Musarum  dona  vocares,  Quod  si  judicium  hoc  soiers  in 
Bceotum  in  crasso  iurares  aere  natum.       244  sestimandis  artibus  vocares  ad 

t     i  j  •     j*    •       „+^    „    scripta,  et  ad  munera  ista  Mu- 

At  neque  dedecorant  tua  de  se  judicia,  atque  sarifm/ affirmares  ortum  in  pin. 
Munera,  qua?  multa  dantis  cum  laude  tulerunt,  gui  aere  Bceotiorum.  Verum 
Dilecti  tibi  Virgilius  Variusque  poetae  ;  select!  a  te,  Augmte,  poetae  Vir- 

Nee  magis  express!  vultus  per  aenea  signa,  f^^^t  T- 
Quam  per  vatis  opus,  mores  annnique  virorum  ceperunt  piurima  cum  gloria 
Clarorum  apparent.     Nee  sermones  ego  mal-  largientis.    Virorum  autem  ii- 

1  o  kq  lustrium  vultus  aerea  effigie  ex- 

pressi  non  plus  fulgent,  quam 

Repentes  per  humum  quam  res  componere  mores   et   ingenium   versibus 

ffestaS  poetae.     Ego  verb  non  mallem 

Terrarumque'situsetfluminadicere,  etarces  scHbei'e    h"fles     seimo^s 

,^        .,         •  •  ii  •  quam  tua  celebrare  facinora,  et 

Montibus  impositas,  et  barbara  regna,  tuisque  sjtus  regionum,  et  fluvios,  et 

Auspiciis  totum  COnfecta  duella  per  Orbem,       arces  montibus  inaedificatas,  et 

Claustraque   custodem  pacis  cohibentia  Ja-  ™'°>  reges^baxbaros,  et  beiia 

t-  l  tjRft  tuls   ausPlcus  orbe  toto  nnita, 

num,  ~DO  et   templum   includens   Janum 

Et  formidatam  Parthis  te  principe  Romam,  pacis  custodem,  et  Romam  te 
Si,  quantum  cuperem,  possem  quoque ;  sed  r?gnaJte  Parthis  metuendam  ; 

J     i  r  7    J  x        i       /  sig7«ae?»tantumvalerem,  quan- 

neque  parvum  tum  ex0ptarem.   At 

NOTES. 

Philip,  the  father  of  Alexander,  and  named  atmosphere  of  Bceotia — i.  e.  was  utterly  with- 

from  him.  out  discernment. 

235.    Tractata.]     Scil.  with  the  hands.  244.  Bceotum,  <yc]     Corn.   Nepos,   in   Al- 

Notam,  Sfc.~\    Leave  a  stain — so  bad  writers  cib.  11. 

blot  or  dim — depreciate  the  noble  deeds  they  245.  At  neque,   <yc]      But  neither   Virgil 

attempt  1o  celebrate.  nor  Varius   disgrace,    in    like   manner,    your 

23G.  Fere.~\     Often — Ep.  i.  19.  5.  judgment — nor  the  presents  which  they  have 

237-  Idem.']     Yet  that  same  king — as  if  in  received  to  the  great  honour  of  the  giver — 

wonderment  that  a  man   whose  taste   could  your  patronage  of  them  does  credit  to  your 

appreciate  the  merits  of  Apelles  and  Lysippus,  judgment.     Each  is  said  to  have  been   pre- 

could  be  pleased  with  Choerilus.     The  way  is  sented  with  decies  sestertium. 

thus  paved  for  eulogising  the  sounder  judg-  248.  Nee  magis  expressi,  fyc]      Compare 

ment  of  Augustus.  Od.  iv.  8.  13—20. 

230.  Apelien,  Sfc]     Apelles   was  a  native  250.  Apparent.']     Are   represented  —  rem 

of  Cos,  and  Lysippus  of  Sicyon — both  artists  dered  conspicuous. 

at  the  head  of  their  respective  professions,  in  Sermones,  <yc]     Alluding  to  his  own  Sa- 

the  age  of  Alexander.  tires  and  Epistles. 

240.  Alius  Lysippo.]     Greek — (iWoe  Av-  251.  Res  componere,   <yc]      To    write    an 
OiTTTCOV — any  other  than  Lysippus.  Epic,  &c. 

Duceret,    eye]       Should    cast    the     bronze  252.   Arces.]      Fortresses    erected  by    Au- 

which  was  to  represent  the  form  and  features  gustus,    to    protect    the    boundaries    of    the 

of  Alexander.  empire. 

241.  Quod  si,   <yc]      But   this  judgment         253.  Barbara,  $c]    Conquests  of  barbarous 
(Alexander's)    thus   discerning   in    sculpture  realms  and  nations. 

and  painting — if  you  direct  it  to  poetry,  you         255.   Claustraque.]     Od.  iv.  15.  9. 
might    swear    it    had    sprung   in    the   dense         266.   Formidatam,  fyc]     ('arm.  Ssec.  54. 
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tua  majestas  non  admittit  exile  Carmen  maiestas  recipit  tua,  nee  meus  audet 

^:S,Z-S  »T tentare  vador', quam  virf-tfen'e  recusent- 

minime  sufficiunt.  Porrd  officia  Sedulitas  autem  stulte,quem  diligit,urget,  260 
stuite gravant ew?«, quem coiunt,  Praecipue  quum  se  numeris  commendat  et  arte: 

praesertim  cum    se   protrudant  Di      it  enim  ^        meminitque  libentius  illud, 
versibus  et  carmine.    Emmvero  _      ■  ,  •        -i      •  1  -i  % 

citius  quisque  discit,  ac  faciiius  Quod   quis   dendet,    quam   quod   probat   et 

recordatur,    id    quod    deridet,  veneratUT. 

quam  quod  a3stimat  etmiratur.  Ni}  moror  officjum    quoa  me  gravat,  aC  neque 

Ego  qiudem  sperno  sedulitatem,  _  7    *■  °  *■ 

quae  mihi  molestiam  creat ;  et  ftCtO 

nolim  usquam  cera  effingi  male  In  pejus  vultu  proponi  cereus  usquam,      265 

expresso  vultu,  aut  versibus  in-  Nec  ye  factig  decorail  versibus  Opto  I 

conditis  laudari :  ne  erubescam  _ ,        r.  .    ,  r  A 

turpi  affectus  dono,  simuique  Ne  rubeam  pmgui  donatus  munere,  et  una 
cum  laudatore  meo  patente  Cum  scriptore  meo  capsa  porrectus  aperta 
cista  jacens  deporter  in  vicum,  Deferar  [n  vicum  vendentem  tus  et  odores, 

ubi   venduntur   thus,  aromata,  t-,..  .         .  .  j     ■•        ,.  ...        .         '. 

piper,  et  quodcunque  invoivitur  Et  piper,  et  quicquid  chartis  amicitur  meptis. 

insulsis  chartis. 

NOTES. 

258.  Recipit.'}     Does  not  suffer — must  not  267-  Ne  rubeam,  <§-c]    Lest  I  should  blush 
be  disgraced.  at  being  presented  with  some  stupid  verses, 

259.  Ferre  recusent.']     What  my  strength  and,  laid  out — exposed  to   public   derision, 
is  unequal  to.    Line  208.  Ep.  ad  Pis.  39.  along   with  my    panegyrist   in   some    capsa 

260.  Sedulitas,  8fc.~\     Importunity — obtru-  aperta,   be   taken    to   the   street  where  they 
siveness  —  especially  that  of  poets — annoys  sell,  &c. 

the  patron,  &c.  268.  Capsa.']      In  Sat.  i.  4.  22.  the  porte- 

262.  Discit  enim,  fyc]     And  does  so,  fool-  feuille  which  contained  Fannius's  verses.     A 

ishly — for  the  patron  detects  more  quickly,  receptacle  for  verses. 

and  remembers    more    willingly,    what    he  Porrectus.]     As  if  described  at  full  length, 

laughs  at,   than  what  he   approves   and  re-  in  a  poem  written  by  him. 

spects.  Apertd.]     Accessible  to  every  one — which 

264.  Nil  moror,  fyc]     I  care  not,  he  cries,  every  one  may  examine. 

for  the  zeal  or  devotion  which  annoys,  &c.  270.   Quicquid,  Sfc]     Whatever  is  usually 

The  assumed  sentiments  of  Augustus,  or  of  wrapped  in  waste-paper. 

the  patron,  generally.  Ineptis.]     Fit  for  nothing  else. 
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AD   JTJLIUM   FLORUM. 

o  Flore,  amice  fidelis  probo  Flore,  bono  claroque  fidelis  amice  Neroni, 

etillustriNeroni,  si  forte  aliquis  gi         .     f    t     ^   ^  um  tibi  vendere  natum 

vellettibivenundareservum  Ti-  *  ~    _  ..     *  .  TT. 

bure  aut  Gabiis  oriundum,  at-  Tibure  vel  Gabns,  et  tecum  sic  agat,      Hie  et 
que  tibi  sic  loquatur :  iste  sin-  Candidus  et  talos  a  vertice  pulcher  ad  imos, 

cerus,    et   integer  a  capite  ad 
calcem, 

NOTES. 

EPIST.  II.  Flore.]     To  the  same   Florus,   there   and 
here,  apparently,  in  the  East,   with  Tiberius, 

Horace  can  write  neither  letters  nor  poems,  was  written   the   third   of    the   first  book   of 

He  is  too  indolent  for  correspondence  ;  and  Epistles. 

besides,  instead  of  cultivating  the  Muses,  he  3.   Tecum  sic,  8fc]     Should  thus  treat  with 

has  devoted  himself  to  the  graver  pursuits  of  you — offer  to  sell  a  slave  on  these  terms,  and 

philosophy.  with  these  commendations. 

I.  Nerotii.]     Tiberius  Claudius  Nero— the  4.    Candidas.]      Referable    to    the    boy*s 

successor  of  Augustus  in  the  empire.  complexion. 
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Fiet  critque  tuus  nummorurn  millibus  octo,  5  tiM    vendetur   octo    minibus 

-i7  f    .    ,      ..  ,  .  ,        ■■        M  nummorurn;    famulus   promp- 

Verna  mmistenis  ad  nutus  aptus  henles,  tus  obsequi  nutibus  heri>  literis 

Litterulis  Grands  imbutUS,  idoneus  ai'ti  Greeds   eruditus,   omnis    disci- 

Cuilibet;  argilla  quidvis  imitaberis  uda :  Plinae  caPax:  Aa"c  W'M'  molle 

/»    «        *•  i«     i  tit        i*u^**    lutum  ut  libuerit  finges  :  canta- 

Quin  etiam  canet  mdoctum,  sed  dulce  bibenti.  bit  etiam  sine  arte>  q*  od  jucun_ 
Multa   fidem   promissa  levant,   ubi   plenius  dum  inter  epuias.  Nimias  poiu- 

ggqUQ  10  citationes  minuunt  fidem,  quan- 

tij.1  I*.        a.      j  ~~„~„~„        do  plusculum  laudat  merces  ve- 

Laudat  venales,  qui  vult  extradere,  merces  ;  nJes>  qui  cupit  ms  cit6  vendere . 
Res  urget  me  nulla :  meo  sum  pauper  in  sere.  at  nulla  me  necessitas  premit : 
Nemo  hoc  mangonum  faceret  tibi ;  non  temere  in  propriis  bonis  modicus  sum  .- 

.   nullus  negotiator  sic  tecum  age- 
z-w    .    .     iT  .  !  .  .  /.      ret:  non  auus  a  te  idem  a  me 

QuiVIS  ferret  idem  I  Semel  hlC  Cessavit,  et,  Ut  fit,  facile  obtineret.    Hie  semel  ces- 

In  scalis  latuit  metuens  pendentis  habense.  15  sator  fuit,  atque,  ut  accidit,  in- 
Des  nummos,  excepta  nihil  te  si  fuga  laedit:"  '^YtT^rZ^ 

„  7.  *  °.  carum  ad  scalas  suspensarum. 

Ille  ferat  pretlUm  pcense  SeClirUS,  Opmor.  Trade  pecuniam,  si  te  non  of- 

Prudens  emisti  vitiosum  ;  dicta  tibi  est  lex  :  fendit  fuga,  quam  excipio.  Post 
Insequeris  tamen  hunc  et  lite  moraris  iniqua  ?  hfc  acc;Piet  mans°   n"mmf 

.     .^-  .  _    .  ..-.,..      ^  sine  metu  poanse,  ut  credo:  tu 

DlXl  me  pigmm  profiClSCentl  tlbl,  dlXl  20  sciens  emisti  pravum:  signifi- 

Talibus  officiis  prope  mancum ;  ne  mea  ssevus  cata  tibi  fuit  conditio:  hunc 
Jurgares,  ad  te  quod  epistola  nulla  veniret.      nihiiominus  insequeris  etinj us- 

o  7  ~i  r  ta  jjte  nnplicas.     Te  disceden- 

tem  admonui  me  pigrum  esse,  et  ad  ejusmodi  orficia  minime  sedulum ;  ne  gravius  irascereris, 
si  nullas  ad  te  literas  mitterem. 


NOTES. 


5.  Eritque  tuus.'}  He  is  yours  for  8,000 
sesterces. 

6.  Ministeriis  aptus.~\  Ready  for  any  office 
at  the  nod  of  his  master. 

Verna.~\  Home-born — a  recommendation, 
as  not  being  corrupted  by  variety  of  service, 
or  by  mixing  with  the  common  herd  of  slaves. 

7-  Litterulis.^  By  this  diminutive  the  man- 
go intimates  that  the  boy  knew  a  little  Greek. 

Idoneus,  <§c]  You  may  make  any  thing 
of  him — he  will  be  like  clay  in  your  hands, 
to  be  fashioned  to  any  shape. 

9.  Quin  etiam,  fyc]  He  will  sing,  too — 
not  with  any  science,  but  very  agreeably,  over 
your  wine. 

10.  Multa,  Sfc.~]  If  I  praise  him  too  much, 
you  will  suspect,  &c. 

12.  Meo  sum,  8fc.~}  Though  poor,  I  am 
not  in  debt — my  money  is  my  own,  not  ano- 
ther's— and  so,  have  no  pressing  occasion  to 
sell  him. 

13.  Nemo,  8fc.~\  None  of  the  regular  slave- 
dealers  would  do  this  for  you  —  would  sell 
him  you  at  this  price. 

Non  temere,  fyc.~\  Nor  would  I  do  it  for 
every  body — It  is  not  every  one  who  should 
have  him  at  this  price.     I  wish  to  oblige  you. 

14.  Semel  hie,  fyc.~]  Once  he  neglected  his 
business,  &c.  vaguely.  The  implication  is, 
not  that  he  had  run  away  (for  he  had  con- 
cealed himself  under  the  stairs),  but  was  apt 
to  be  idle. 

Ulfit.']     Refers  to  latuit  only. 

15.  In  scalis,  Sfc.~\     I.  e.  to  escape  a  flog- 


ging for  his  offence.  It  was  a  dark  place,  fit 
for  concealment.  Cicero  says  of  Clodius  (pro 
Milone  15.)  fugiens  in  scalarum  tenebris  se 
abdidit. 

Pendentis^]  I.  e.  Impending — which  the 
boy  knew  awaited  him  for  his  fault. 

16.  Des  nummos,  8fc.~\  Take  him,  if  this 
one  fault  forms  no  serious  objection. 

Fuga.~]  Neglect  of  his  duties,  and  conse- 
quent absconding. 

17.  Poence  securusJ]  Without  fear  of  in- 
curring any  penalty  —  for  he  told  you  the 
boy's  fault.  The  seller  was  bound  to  disclose 
the  slave's  faults.     Cic.  de  Off.  iii.  91. 

18.  Prudens,  ^cj  You  knew  when  you 
bought  him — you  were  told,  in  effect,  he  was 
a  bad  one. 

Dicta  tibi  lex.}  The  man  was  obliged  by 
the  law  to  state  to  you  his  faults — and  he  did 
state  them  ; — the  law  was  obeyed — justice 
was  done  you. 

19.  Insequeris,  <^c]  Do  you,  nevertheless, 
prosecute  the  man,  and  harass  him  with  a 
vexatious  suit? 

20.  Dixi,  8fc.~\  His  case  is  mine.  I  told 
you  when  you  were  setting  off,  I  was  an 
indolent  man,  &c. 

21.  Officiis  mancum,  8fc.}  And  almost 
physically  disabled  for  such  duties — unable 
to  write  letters. 

Ne,  «yc]  Expressly  that  you  might  not  get 
in  a  rage,  and  scold  me  for  not  writing  letters. 

Scevus.}      Severely  —  the    word  expresses 
great  anger — rage. 
F  f2 
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Quid  ver6  profuit,  quandoqui-  Quid  turn  profeci,  mecum  facientia  iura 

&?s^sss£ si  tamen  atr tas  ?  Quereris  suPer  h°c  eiiam- 

niam  speratos  versus  haud  misi  qUOu.  24 

faiiax.  Veriimattendepauiisper.  Expectata  tibi  non  mittam  carmina  mendax. 

Luculli    miles    viae   subsidium  L         m       ^  jj      {        .      {  j  . 

mulUs    labonbus    comparatum  .  , 

amiserat  integrum,  dum  nocte  Aramms,  lassus  dum  noctu  stertit,  ad  assem 
dormiret  fatigatus.   inde  lupus  Perdiderat ;  post  hoc  vehemens  lupus,  et  sibi 

violens,  tarn  sibi  quam  hosti  in-  pt  hosti 

fensus,  ardens  famelicis  denti-  .  ........ 

bus,  regis  praesidium  depulit  lratus  pariter,  jejuni  s  dentibus  acer, 

statione  probe  munita,  muitis-  Praesidium  regale  loco  dejecit,  ut  aiunt,       30 

que  opibus  instrueta:   ob  id  gumme  munito  et  multarum  divite  rerum. 

verb  facinus  pulchns  munenbus  „.  .     .  ,    „  , 

afficitur,  accipitque  plus  quam  Olarus  ob  id  tactum  ctoms  omatur  honestis ; 
viginti  millia  sestertium  num-  Aecipit  et  bis  dena  super  sestertia  nummum. 

morum.  Eodem  ferme  tempore  Forte     gub     hoc     tempus     castellum      evertere 
volens  lmperator   diruere  cas-  ^  L 

trum  quoddam,  ccepit  hunc  ip-  >     praetOl 

sum  miiitem .  adhortari  sermoni-  Nescio  quod  cupiens,  hortari  coepit  eundem 
bus;   qui  vei  ignavo  possent  Verbis,  quae  timido  quoque  possent  addere 

ammos   dare :     Ito,    generose,  x     +        >  x        ±         a 

quo  te  tua  virtus  vocat:  perge  mentem  *     ^  ^  OO 

feiicibus  auspidis,  magna  pro  "  I,  bone,  quo  virtus  tua  te  vocat ;   i  pede 

faciendis  munera  consecuturus.  faUStO 

Cur   moraris  ?     Turn    tile    as-  ^  ■%•       -,    .  •,  •     l       r\    *j 

tutus,  etsi  agrestk,  ait:  Vadat  <*randia  laturus  mentorum  praemia!     Quid 

illuc,    vadat,    quo    jubes,    qui  Stas  ? 

loculos    amiserit.     Ego    Romae  pos^  hgec     i\\e  catuS,     quailtumvis    rUSticilS, 

educatus  et  edoctus  sum,  quan-  f4  Thit  ^Q 

turn    damni    Graecis    attulisset  ±D ll>„  .                                              .           . 

Achilles  offensus.    Deinde  in-  Ibit  eo,  quo  vis,  qui  zouam  perdidit,    mquit. 
signes  Athenae  aiiquant6  plus  Romae  nutriri  mini  contigit,  atque  doceri, 

doctrine  contulerunt,  jratug  q^  quantum  nocilisset  Achilles. 

Adjecere  bonae  paulo  plus  artis  Athenae, 


NOTES. 

23.  Mecum  facientia,  8fc]     The  very  con-  Loco,  fyc]     /.  e.  from   a  place  well  pro- 
ditions  which  acquit  me  of  offence.  visioned  and  defended — which   the   garrison 

24.  Super  hoc]     In  addition  to  this,  you  was  strong  enough  to  defend. 

complain  also,  &c.  32.  Donis  honestis.]      Honourable  testimo- 

25.  Expectata,  fyc]     As  if  I  had  given  you  nies  of  his  valour — coronce  murales,  &c. 
reason  to  expect  some  verses,  and  had  broken  33.  Super,  fyc]      In   addition    to  the   ho- 
an    implied   promise  ;    but    I    can   write    no  nours,  &c. 

more  verses— I  am  like  Lucullus's  soldier.  34.  Prcetor.]     The  commander — Lucullus. 

26.  Luculli.]     Ep.  i.  6.  41.  36.   Timido  quoqne.]     Even  to  a  coward. 
Viatica.]      Every  thing  that  belonged  to  40.   Qui  zonam,  8fc]     That  is — as   I   did, 

him — strictly,  supplies  for  a  journey.  when  I  lost  mine — now  I  have  no  longer  oc- 

Collecta.]     From  his  pay,   and  the  spoils  casion  to  incur  fresh  hazards.     The  case  was 

0f  war#  similar  with  Horace — he  had  acquired,  through 

Muitis  cerumnis.]     Endured  in  a  long  ser-  his  verses,  independence,  and  was  no  longer 

vjce-  disposed  to  scribble. 

27.  Ad  assem.]     To  the  last  as— all.  Zonam.]     The  girdle,  in  which  the  wearer 

28.  Post  hoc]     I.  e.  this  loss  of  his  viatica,  usually  secured  his  money. 

Vehemens  lupus.]     Scil.   ut.     Like  a  wolf  41.  Roma,  #c]    I  happened  to  be  brought 

enra°ed.  UP  at  R°me,  and  educated  at  a  school  where 

29.  Jejunis   dent.]      In    accordance    with  Greek  was   taught  —  where   I  read   Homer. 
vehemens — whom  hunger  made  fierce.  Sat  i.  5.  71- 

30.  Resale]      Belonging  to   Mithridates,  43.    Bona.]       Expressive    of    affectionate 
king  of  Pontus,  against  whom  Lucullus  com-  recollection. 

manded  the  Roman  troops.  Artis.]     Instruction. 
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Scilicet  ut  possem  curvo  dignoscere  rectum, 
Atque  inter  silvas  Academi  quaerere  verum.  45 
Dura  sed  emovere  loco  me  tempora  grato, 
Civilisque  rudem  belli  tulit  aestus  in  arma, 
Caesaris  Augusti  non  responsura  lacertis. 
Unde  simul  primum  me  dimisere  Philippi, 
Decisis  humilem  pennis,  inopemque  paterni 
Et  laris  et  fundi,  paupertas  impulit  audax,  51 
Ut  versus  facerem.    Sed,  quod  non  desit,  ha- 

bentem, 
Quae  poterunt  unquam  satis  expurgare  cicutae, 
Ni   melius    dormire    putem    quam   scribere 

versus  ? 
Singula  de  nobis  anni  praedantur  euntes ;    55 
Eripuere  jocos,  Venerem,  convivia,  ludum  ; 
Tendunt  extorquere  poemata.     Quid  faciam 

vis  ? 
Denique  non  omnes  eadem  mirantur  amantque : 
Carmine  tu  gaudes,  hie  delectatur  iambis ; 
Ille  Bioneis  sermonibus  et  sale  nigro.  60 

Tres  mihi  convivae  prope  dissentire  videntur, 


nempe  ut  possim  pravum  ab 
honesto  distinguere,  ac  verita- 
tem  indagare  in  nemore  Aca- 
demi.  Sed  infortunata  tem- 
pora abstraxerunt  me  loco  ju- 
cundo,  et  civiles  fluctus  mili- 
tia? imperitum  appulerunt  ad 
exercitum  nequaquam  parem 
viribus  Augusti  Caesaris.  Un- 
de statim  ut  Philippi  me  ex- 
emerunt  abjectum  amputatis 
alis,  spoliatumque  domo  et  bonis 
paternis ;  audax  inopia  adegit 
carmina  componere.  Nunc  au- 
tem  possidens  quantum  sufficit, 
quibus  pharmacis  unquam  cu- 
rari  possim,  si  satius  non  duce- 
rem  quiescere,  quam  versus 
condere  ?  iEtas  defluens  omnia 
paulatim  aufert  d  nobis :  jam 
eripuit  jocos,  amores,  convivia, 
facetias  :  conatur  et  abstrahere 
facultatem  poeticam  :  quidjubes 
ut  agam  ?  Denique  non  omni- 
bus eadem  placent.  Tu  ver- 
sus lyricos  amas,  ille  iambicos. 
Hie  gaudet  satiris  et  dicteriis 
mordacibus.  Et  quidem  tres 
convivae    raro   idem    appetunt, 


NOTES. 


44.  Scilicet,  fyc]  To  distinguish  right 
from  wrong,  and  search  for  truth  in  the 
groves  of  Academus — to  study  philosophy  in 
the  school  of  the  academics. 

Curvo— rectum. ~\  The  metaphor  is  taken 
from  geometrical  lines. 

45.  Academi.~\  The  Academia  (so  named 
from  the  hero,  Academus,  Diog.  Laert.  iii.  7-) 
or  Gymnasium,  in  which  Plato  once  lectured, 
was  a  grove,  or  park,  near  the  city. 

46.  Dura,  fyc]  But  unhappy  times  forced 
me  to  abandon  that  agreeable  residence. 

47-  Civilisquc]  And  the  tide  of  civil  war 
bore  me  into  the  midst  of  an  army,  which  was 
not  capable  of  resisting  the  strength  of  Caesar. 

In  arma.]  I.  e.  taken  up  by  Brutus  and 
Cassius  against  Octavius  and  Antony. 

Rudem  belli.]  Young,  and  entirely  with- 
out experience — had  seen  no  service.  Ho- 
race was,  nevertheless,  made  at  once  a  Tri- 
bune in  the  legions  of  Brutus.     Sat.  i.  6.  48. 

48.  Responsura.]     Sat.  ii.  7-  85. 

49.  Unde,  fyc]  From  which  service,  or 
war. 

Simul  primum,  fyc]  When  the  defeat  of 
Brutus  at  Philippi,  &c.     Od.  ii.  7.  10. 

50.  Decisis  pennis.]  With  my  wings  clip- 
ped— my  ambitious  hopes  cut  down. 

Inopemque.]  Stript  of  my  paternal  pro- 
perty. He  was  in  the  proscription  lists  of 
the  triumvirate. 

51.  Audax,  fyc]  Which  makes  people 
dare,  or  attempt  what  tbey  would  not,  with- 
out the  stimulus,  dream  of. 


52.  Sed,  quod,  fyc]  But  what  cicutce  will 
ever  cure  me  of  the  madness  of  poetry,  now 
that  I  have  enough  for  my  wants,  if  I  do  not 
prefer  sleeping  to  scribbling. 

Quod  non  desit,  fyc]  As  much  as  leaves 
nothing  wanting — i.  e.  as  is  sufficient. 

53.  Cicutce.]  Hemlock — like  hellebore — 
regarded  among  the  Romans,  as  a  specific  for 
the  cure  of  madness. 

55.  Singula,  fyc]  Horace  gives  further 
reasons  for  abandoning  poetry — his  age,  and 
consequent  change  of  feelings — the  conflict- 
ing tastes  of  his  friends — the  interruptions  of 
Rome,  &c. 

Singula.]     One  after  another. 

Nobis  anni.]  Ep.  i.  1.4.  Od.  iv.  1.  3. 
Virg.  Eel.  ix.  51. 

Euntes.]    Never  stopping.   Ep.  ad  Pis.  17G. 

57.  Tendunt  extorquere.]  Wrench  from 
me  my  poetical  powers. 

Quid  faciam  vis  ?]  What  do  you  wish  me 
to  do — what  sort  of  poetry  to  write  ? — i.  e.  on 
the  supposition,  I  am  inclined  to  write. 

59.  Carmine.]  Lyrics.  Horace  separates 
Iambics  from  Lyrics  in  Ep.  i.  19.  23. 

00.  Bioneis.]  Such  severe  or  bitter  satires 
as  Bion  of  the  Borysthenes  wrote  — who,  ac- 
cording to  Diog.  Laertes,  spared  neither  Gods 
nor  men. 

Nigro/]    As  ater,  in  the  same  sense,    Ep.  i. 

U). :;. 

01.  Tres  mihi,  fyc]  You  are  like  three 
guests,  no  two  of  whom  arc  pleased  with  the 
same  thing. 
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qmn diverse  longs  disshnffi  gus^  Poscentes  vario  multum  diversa  palato. 

t^r^^l  £  Q«id  dem  ?  quid  uon  den>  ?  Renuis  tu,  quod 

petit.     Quod  cupis,  illud  ama-  jubet  alter  ; 

rum  et  grave  duobus  videbitur.  Quod  petis,  id  sane  est  invisum  acidumque 

Prarterea    numquid    putas   me  duobus.  64 

Roma;   posse   condere  carmina 

tot  inter  soiicitudines  et  moles-  Prseter  cetera  me  Romame  poeroata  cerises 
tias?  Hie  rogat  ut  pro  se  spon-  Scribere  posse,  inter  tot  curas  totque  labores  ? 

deam :  ille  ut  audiam  qua,  com-  Hic  sponsum  yocat     hic  auditum  SClipta,  re- 

posuit,   dimissis  quibuscumque  *  7  r      ? 

officiis ;    alter    habitat   in   colle  IlCtlS 

Quirinaii,  alter  in  ultimo  Aven-  Omnibus  officiis ;  cubat  hic  in  colle  Quirini, 
tino:   ambos    adire    oportet :  Hic  extremo  in  Aventino,  visendus  uterque  ; 

cerms  loca  satis  distantia.     Atx  -n         •  i        i  i  *r 

vacua?  sunt  vise,  ut  nihil  cogi-  Intervalla  vicies  humane  commoda.     Verum 
tabundum  impediat.    imb  oc-  Purse  sunt  plateau,  nihil  ut  meditantibus  ob- 

currit   operum    conductor   cum  stet  71 

mulis     et     baiulis     properans ;  «      . .     '  ", .  ,  , .  ..  , 

machinaiapidemauttrabemin-  Festmat  calidus  mulis  gerulisque  redemtor ; 
gentem  attoiiit :  pompa  funebris  Torquet  nunc  lapidem,  nunc  ingens  machina 

decertat  cum  magnis  plaustris  ;  fio-num  * 


iliac  rabiosa  cams,  istac  porcus  m  ...         ^,         ..',  r.  ,  ..        _. 

ccenosus  discurrit.  Age  modo,  li'istia  robustis  luctantur  iunera  plaustris ;  74 
versus  optimos  animo  finge.  Hac  rabiosa  fugit  canis,  hac  lutulenta  ruit  sus : 
Verum  scriptor  omnis  petit  soli-  j  nunCj  et  versus  tecum  meditare  canoros. 

tudmem,   urbesque   vitat,    jure  c<      .     .  i  .  .  r      ., 

cliens  Bacchi  quietem  et  otium  Scnptorum  chorus  omms  ainat  nemus  et  fugit 

amantis.       Tu    verb   me   jubes  UrbeS, 

mediis  in  tumuitibus  noctis  ac  Rite  cliens  Racchi,  somno  gaudentis  et  umbra : 

diei  Lyrica  scribere,  et  poeta-  rp  •     ,  ,         •.  .  ,  j. 

rum  ardua  studia  consectari  ?  Tl1  me  mter  StrepitUS  nOCtlimOS  atque  dmr- 
Ingeniosus    quispiam     Athenis  UOS  79 

tranquiilis  addictus  Vis  canere  et  contracta  sequi  vestigia  vatum  ? 

Ingenium,  sibi  quod  vacuas  desumsit  Athenas, 

NOTES. 

65.  Prater.'}    Besides — or  like  inter  cuncta         Mulis.]     Supply  cum. 
in  Ep.  i.  18..  9G.  beyond  every  other  reason.  Gerulis.~]      Workmen — carrying  their  tools 

67.  Hic  sponsum,  fyc.~\     One  summons  me     and  materials. 

to  give  security  for  him  in  the  Courts,  (Sat.  ii.  73.   Torquet,    8fc.~]     Twists   up   over  your 

6.  23.)  another  to  listen  to  his  verses — to  the  head — a  crane-wheel  here  winds  up  a  great 

neglect  of  every  other  duty.  stone,  and  there  a  great  piece  of  timber,  &rc. 

68.  Cubat.']     Confined  to  his  bed,     Sat.  i.  Od.  iii.  10.  10. 

9.  18.  74.   Tristia,  #c]     Funeral  processions  en- 

69.  Visendus,   fyc]     Both  must  be  called     countering  waggons  block  up  the  road.    Sat.  i. 
upon — one  on  the  Quirinal,  the  other  on  the     6.  42. 

Aventine.  Robustis.]     Great  heavy  waggons. 

70.  Intervalla,  fyc]     You  see  how  oblig-  76.  I  nunc,  fyc]     Ep.  i.  6.  17- 

ingly  convenient  the  distance  is.  Canoros.]     Tuneful — amidst  this  uproar. 

Humane,  8$c]     Ascribing,  thus  sportively,         78.  Rite  cliens,  fyc]     Clients  of  Bacchus 

a  kind   consideration   on    the   part   of  these  ex  officio — under  his  especial  protection, 
places  thus  remotely  situated  with  respect  to  Somno.]      Quiet  and   retirement.      Ep.    i. 

each  other.  5.  10. 

Verum  puree.]     But  the  streets  are  free —         79.   Tu,  i}c]     And  yet   you,   who  should 

there  is  nothing  to  prevent  poets,  while  walk-  know  better,   wish  me,  amidst  the  tumults, 

ing  through  them,  from  meditating  their  day  and  night,  of  Rome,  to  make  verses,  &c. 
verses,  &c.  80.   Contractu.]     Traces,  which  are  not  to 

72.    Festinat,    fyc]     Why    there    is    some  be  found  in  the  public  streets  of  the  city,  but 

builder,  &c.     Horace  replies  to  the  sugges-  in  the  secluded  retreats  of  the  country, 
tion,  that  a  poet  might  make  verses  in  the  81.    J'acuas.]     Where  is  none  of  the  bustle 

streets.  of  business — a  place  adapted  to  the  calm  pur- 

Calidus.]     In  heat  and  bustle — eager   to  suits  of  literature.     Ep.  i.  7-  45. 
get  on  with  his  loads,  &c.     Od.  iii.  1.  35. 
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Et  studiis  annos  septem  dedit,  insenuitque  ibiaue  September  annos  studiis 
Libris  et  curis,  statua  tacitanius  exit  S^  ££  S52ta£ 

Plerumque,    et   risil  populum  quatit  ;    hlC  egO    dum  taciturnior  quam  statua,  et 
reriim  populo  ludibrium  exhibet.    Er- 

Fluctibus  in  mediis  et  tempestatibus  urbis  85  J^XSKSSSK 
V  erba  lyrae  motura  sonum  connectere  digner  r  cam  meum  aptare  voces  lyra  ca- 
Frater  erat  Romae  consulti  rhetor,  ut  alter  nendas?  insuper  et  alia  qua  de- 
Alterius  sermone  meros  audiret  honores,  %£Z^Z$i& 

Gracchus  Ut  hlC  llll  foret,  huiC  Ut  MUCIUS  llle.  alter  alterius  perpetuas  laudes 
Qui  minus  argUtOS  Yexat  furor  iste  poetaS?    90   audiebant.    Hie  illi  quasi  Grac- 

Carmina  compono,  hie  elegos,  niirabile  visu     chus'  U1*  l]u[c  ta^u}am  ^ucius 

^  -!»«-•  !*•         praedicabatur.    Nihilo  certe  mi- 

Caelatumque    novem  Musis   opus  !      Aspice  nus  insania  ista  detinet  poetas 

prilUUm,  loquaces  ?    Odas  ego  scribo,  hie 

Quauto  cum  fastu,  quanto  molimine  circum-    elegias,  opus  admirandum  et  a 

Zr  t»  ■  x'i  i  i  novemiuusiselaboratum.  Amm- 

bpectemuS  vaCliam  KomaniS  vatlDUS  aedem  !  adverte  primo  quanta  cum  ar- 

MoX  etiam,  si   forte  vacaS,  Sequere,  et  pi'OCul  rogantiaetanxietatecontemple- 

au(j:  05  mur^po//^«\?templumRomanis 

^.     .  ,   f.        .    9  .  ...  poetis  destitutum.     Deinde,  si 

Quid  ferat,  et  quare  sibi  nectat  uterque  coro-  per  otium  licet>  assectare  quo- 

nam.  que,   et  eminus  ausculta  quid 

Caedimur,  et  totidem  plagis  consumimus  hos-  quisque  asserat,  et  cur  sibi  lau- 

?       °  ream    attribuat.       Conficimur, 

tem,  ^  totidemque  vulneribus  afficimus 

Lento  Samnites  ad  lumina  prima  duello.  adversarium,  lenta  pugna  usque 

Discedo  AlC8DUS  punctO  illius  :  ille  meo  quis?    ad .  vesperam,  quasi    Samnites. 

Illius   sententia   sum    Alcaeus  : 
NOTES.  ille  mea  quis  enY? 

82.  Insenuitque.]  And  grown  old — or  spent         Mucius.~]     Q.   Mucius   Scaevola-r-a   distin- 
his  time,    till  he   looks   prematurely  old,   in  guished  name  among  Roman  lawyers, 
reading  and  meditation.     Ep.  i.  7-  85.  90.   Qui  minus,  Sfc]     Does  not  the  same 

83.  Exit.]    Becomes — ends.  Ep.  ad  Pis.  22.  fury — folly  possess  the  poets — i.  e.  of  extol- 

84.  Et    risu.~\      And   makes    every   body  ling  one  another  to  the  skies  ? 

shake  with  laughter,  at  the  sight  of  a  man  so  Argutos.]  .   As  olor  argutus.     Virg.  Eel.  ix. 

silent    and  absorbed. — People  may  study  as  36. 

much  as  they  please  at  Athens — at  Rome  it  is  92.   Ccelatumque-]     A  work  carved  or  cut 

impracticable.  by  the  nine  Muses  themselves!     In  Ep.  ad 

85.  Fluctibus,  fyc]     Tossed  like  the  sea  in  Pis.  442.  verses  are  tornati. 

a  storm.  93.    Molimine.]      The    self-importance    of 

80.    Verba  lyree,8fc]    Od.  ii.  12.  4;iv.  9.  4.  the  poet. — With  what  an  air  of  importance 

Digner,  Sfc]     Can   I  think  writing  lyrics  we,  &c. 

an  occupation  for  Rome  ?  94.    Vacuum.]     Open  to  receive  the  Roman 

87-  Prater,  fyc]     Horace  here  abruptly,  as  poets, 

he  often  does,  and  without  obvious  connection,  JEdem.]     The  Palatine  library  attached  to 

starts  another  cause,  which  averts  him  from  the  temple  of  Apollo.     Sat.  i.  10.  38. 

poetry — the  egregious  vanity  of  the  poets,  and  95.  Sequere,  fyc]    Follow  us  to  the  library, 

their  gross  flattery  of  each  other.  &c. 

Frater  erat,  fyc]      There  were  two  friends  96.   Quid  ferat.]     What  each  produces,  or 

at  Rome,  one  a  lawyer,  the  other  an  orator,  recites — and  why  it  is  that  each  binds  a  wreath 

(or  a  rhetorician,  i.  e.  a  teacher  of  oratory.)  for  the  other. 

The  lawyer  called  his  brother  a  Gracchus ;  97-    Cccdimur,  fyc]     We  give  each   other 

and   the   orator  returned  the  compliment  by  stroke    for   stroke — like   Samnite   gladiators, 

styling  the  lawyer  a  Mucius.     So  it  is  with  who  fight  through  the  long  day  till  dusk — an 

the  poets,  &c.  eternal  reciprocation  of  compliments. 

Frater.']    Not  by  birth,  but  friendship.   Ep.  98.    Samnites.']      A    class   of  gladiators  — 

i-  3.  35.  named,  apparently,  from  the  use  of  Samnite 

88.  Meros  honores.]     Nothing  but  compli-  weapons.     Sat.  ii.  6.  44. 

ments  and  courtesies.  Ad  prima  luminaJ]      Till  dusk  -  when  peo- 

89.  Gracchus.]     Cicero    speaks    of    Tibe-     pic  lit  their  tamps.     Sat  ii.  7-  33. 

rius  Gracchus  as  eminent  for  his  eloquence.  90.  Puncto  illius,  Sfc]  By  his  vote  or  suf- 
Hrut.  7-  (rage,  &c.     The  i  uffraeea  at  elections  in  the 
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quis,  nisi  Caiiimachus  ?  Si  quid  Quis   nisi   Callimachus  ?    si  plus   apposcere 

amplius  petere  videatur,  dicetur  visus  100 

Mimnermus,  et  exornabitur  vo-  __..  ' 

cabuio  quod  optaverit.  Multa  Fit  Mimnermus,  et  optivo  cognomine  crescit. 
quidem  perfero,  ne  iiritemPoe-  Multa  fero,  ut  placem  genus  irritabile  vatum, 
tas,   ut  piurimum  iracundos ,  Quum  scribo ,et  supplex populi  suff ragia  capto: 

quando  quidpiam  compono,    et  _     .   .    '         ,.*.  *  x     x  "A  A 

vuigiapprobationemenixispre-  Idem,  fimtis  studns,  et  mente  recepta, 

cibus  flagito :  at  post  finita  stu-  Obturem  patulas  impune  legentibus  aures.  105 

dia  cum  ad  memet  redii,  ipse  Ricientur  ma]a  qui  componunt  carmina :  ve- 

aures  occludam  ante  apertas  te-  x  A 

mere  recitantibus.     Deridentur  mm 

qui  scribunt  inconcinnos  versus,  Gaudent  scribentes,  et  se  venerantur,  etultro, 
sed  auctores  ipsi  sibi  piacent  et  gj  taceas,  laudant,  quicquid  scripsere,  beati. 

applaudunt,  ac  fences  venditant   A  .  ,       .   .  A  .    ,xr     .  x    ..  _  „„ 

quod  composuerunt,  si  a  te  non  At  qui  legilimum  eupiet  fecisse  poema,  109 
laudentur.  Verum  quisquis  car-  Cum  tabulis  animum  censoris  sumet  honesti ; 
men  exactum  scribere  voiuerit,  Audebit,  quascunque  parum  splendoris  habe- 

is  cum  charta  accipiet  animum  ,      x 

boni  critici :  quae  dictiones  mi-  DUIH,  ^       ^ 

nus  aptaa  et  pukhrae  judicabun-  Et  sine  pondere  eruut,  et  honore  mdigna  fe- 

tur,  ultro  expunget,  etsi  reluc-  rentur 

tantes  amoveantur,  et  adhuc  in-  -*T     1  i  •     •       *j  i 

clusae  sint  in  Vesta,  sacrario :  Verba  movere  loco,  quamvis  iriYita  recedant, 
soiers  adhibebit  spiendidas  re-  Et  versentur  adhuc  intra  penetralia  Vestae. 
rum  appeiktiones,  ac  diu  po-  Obscurata  diu  populo  bonus  eruet,  atque  115 
It  Sea:  rcXl  „r.!  P**™*  in  lucem  speciosa  vocabula  reram, 
parunt,  Quae,  priseis  memorata  Catonibus  atque  Ce- 

thegis, 

NOTES. 

Campus   Martius   were   marked  in  the  poll-  the  censor  erases  the  unworthy  names  he  finds 

books,  as  they  were  received,  by  a  punctum.  the  rolls  of  the  senators  and  knights. 

Ep.  ad  Pis.  343.  111.   Audebit.']      He  will  not  hesitate — will 

100.  Callimachus.'}     A  native  of  Cyrene.  have  courage  enough. 

An  elegiac  poet — one  of  the  Pleiades  of  the  Parum  splendoris.~\    "What  has  no  splendour 

court  of  Ptolemy.  A  few  epigrams  and  hymns  or  dignity — no  elegance  suited  to  the  occasion, 

survive.  Like  the   knight  who  is   no  longer  able  to 

101.  Mimnermus.]     Ep.  i.  6.  35.  maintain   the   splendour  becoming  his  rank, 
Optivo.]      By  the    name   he  most  wished  and  whose  horse  was  accordingly  taken  from 

for — Mimnermus.  him  by  the  censor. 

102.  Multa  fero,  fyc.]  I  endure  much  to  112.  Sine  pondere.]  As  versus  gravitate 
conciliate  the  irritable  race,  while   I   myself    minores.     Sat.  i.  10.  54. 

am  writing,  and  am  a  suppliant  for  their  '  sweet  113.  Movere  loco.]     Still  with   allusion  to 

voices' — as  if  he  was  obliged  to  listen  to  their  the  censor — who  expelled  from  the  senate  ho- 

bad  poetry,  to  get  himself  attended  to.     This  nore  indignos. 

is  all  said  playfully — he  himself  did  nothing  Quamvis,  §c]     Although  they  retire  with 

of  the  kind.  reluctance,  and  still  lurk  in  the  poet's  study, 

104.  Idem,  fyc]    But  now  that  I  have  done  as  if  protected  in  the  shrine  or  sanctuary  of 

with  poetry,  and  am  sane  again,  I  can,  with  Vesta, 
impunity,  stop  up  my  ears  against  them.  115.    Obscurata,  Sfc]      And   as   the  good 

106.  Ridentur,  fyc]     The  writers  of  bad  writer,  or  poet,  will  thus  reject  words  which, 

poetry  are  laughed  at ;  but  no  matter,  they  though   in  common  use,  have   ceased  to  be 

themselves    are   delighted — have   a  profound  elegant  or  decorous — so  will  he  revive,  &c. 
respect  for  their  own  productions  ;  and  if  you         Bonus.]     As  being  thus  equitable. 
are    silent,    applaud   themselves — happy,    let  Obscurata  diu,  §c]     He  will  rescue  from 

them    write    what   they    will.      Catull.   xxii.  oblivion,  and  bring  into  light,  for  the  use  of 

14.  '  the   nation,    to    whom   they  have  long  been 

109.  Legitimum.]  A  good  poem  —  one  strangers,  good  old  words,  which,  though  em- 
written  according  to  the  directions  which  ployed  by  the  Catos  and  the  Cethegi,  disuse 
follow.  and  neglect  have  long  suppressed. 

110.  Gum  tabulis,  fyc]  The  spirit  of  an  116.  Speciosa.]  Singularly  significant  — 
honest  censor — i.  e.  he  will  write  with  a  reso-  expressive.      Ep.  ad  Pis.  310. 

Iution  to  erase  whatever  -deserves  erasion — as         117-  Catonibus.]     Cato,  the  censor,  519- 
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Nunc  situs  informis  premit  et  deserta  vetustas:  nunc  autem   deformat   tnrpis 
Adsciscet  nova,  quae  genitor  produxerit  usus.  *qnualfor  et  obsoleta  "fv*-  = 

'.1.,t5  r  ■     -it  nnget   novas  quas  auctor  usus 

\  ehemens     et     liquidus     piiroque     SimillimuS  propagabit :  ad  instar  fluminis 

amni  120  rapidi   ac  nitidi  proferet   divi- 

Fundet  opes,  Latiumque  beabit  divite  lingua ;  **  tJSZSSSZ  t 

Luxunantia  compescet,  nimis  aspera  sano       ercebit,  duriora  scite  expoiiet, 
Levabit  cultu,  virtute  carentia  toilet;  inertibus  vim  addet.-  quasi  lu- 

Ludentis  speciem  dabit,  et  torquebitur,  utqui  den*  «rc^magetur,  velut  qui 

-T  «    ,  f  /-i       i  modo    Satyrum,   modo    rudem 

A  unc  Satyrum,  nunc  agrestein  Cyclopa  mo-  cydopem  motu  simuiat.    Eg0 

vetui".  125  certe  malim  haberi  poeta  vesa- 

Praetulerim  scriptor  delirus  inersque  videri,      nus  et  insu.lsus>  dummodo  pia- 

-r^  i   i  V,  i  i     j       •  ceant    mihi,    vel    etiam    ignota 

Dum  mea   delectent  mala  me,  vel   denique  sint  vitia  mea;  qUam  bene  scri- 

fallant,  bere  et  animo  cruciari.     Argis 

Quam  sapere,  et  rinsi.     Fuit  baud  ismobilis  fuitJ  quidam  n°n  plebeius,  qui 

.  x    .  °  u  credebat  se  audire  tragoedos  ex- 

iirglS,  ^  cellentes  in  vacuo  theatro  sedens 

Qui  se  Credebat  mirOS  audire  tragoedos,  et  applaudens :  caeterum  hones- 

In  vacuo  laetus  sessor  plausorque  theatro:  130  tae  vitae  officia  non  omittebat, 

ri    .  .,  J    ,  •  probus  omnino  vicinus,  benis:- 

Cetera  qui  vitae  servaret  muma  recto  nus  hospes>  bonus  erga  conj*_ 

More  ;  bonus  sane  vicinus,  amabilis  hospes,    gem,  mitis  in  servos,  nee  supra 
Comis  in  uxorem,  posset  qui  ignoscere  servis,  modum  excandescens  si  fractum 

t?.      •  i  •  ■       i  io^  inveniret  lagense  sigillum :  de- 

Et  signo  laeso  non  insamre  lagena? ;  134  nique  rupe*  vel  p*teum  fad,. 

Posset  qui  rupem  et  puteum  vitare  patentem.  devitabat.     nie  affinium  eura 
Hie  ubi  cognatorum  opibus  curisque  refectus  et  auxilio  sanatus, 

NOTES. 

C03  U.  C.  ;  and  priscus,  because  he  was  dis-         123.    Virtute   carentia.]     What   have    lost 

tinguished  for  his  adherence  to  ancient  habits,  their  vigour,  or  original  powers. 
fee.  Toilet.]     Sat.i.  4.  11. 

Cethegis.]     Cethegus  was  consul  548  U.  C.  124.  Ludentis.~]     He  will   be  like  a  Mime 

whom  Ennius,  as  recorded  by  Cicero,  styled  in  the  theatre — will  twist  and  turn,  as  he  who 

Suadelce  medulla-     Brut.  15.  dances  now  like  a  Satyr,  and  now  like  a  Cy- 

118.  Situs  informs.]  Like  lands  neglected  clops — expressive  of  the  versatility  and  grace 
— deprived  of  the  beauty  which  cultivation  with  which  the  good  writer  works  up  his  ma- 
gives,  terials.      Sat.  i.  5.  63 

119.  Adsciscet,  §c]     Will  adopt.  125.  Movetur.~]  Dances,  as  Ep.  ad  Pis.  232. 
Suva.]     I.  e.  new  in  books — such  as  usus         12G.  Prcetulerim,  Sfc]     I  would  rather  be 

(quern  penes,  $•<?.  Ep.  ad  Pis.  71-)  has  already  thought — you,  perhaps,  or  somebody  will  say, 

produced — such  as  the  occasions  of  business  with  reference  to  line  10G — a  fool,  provided 

and  of  social  intercourse  have  brought  into  my  own  bad  verses  delighted  me,  or  at  least  that 

colloquial  use.  I  did  not  know  they  were  bad,  than  play  the 

120.  Vehemens.]  The  word  is  in  accom-  philosopher,  and  growl.  I  would  rather  be 
modation  with  the  stream,  which  is  vehemens  like  the  man  of  Argos,  &c.  Or  the  Argive 
(strong)  when  it  flows  with  a  full  body  of  story  may  be  told  by  Horace  thus — You,  then, 
water.  would  rather  be  like  the  man  of  Argos,  &c. 

Vehemens  ]     An  anapest — unless  the  two         128.    Ringi.]     Like  dogs  when  they  are 

short  syllables   are   pronounced  as  one  long  angry,  and  show  their  teeth — snarl  at  the  fol- 

one.      Catull.  50.  21.  lies  of  man,  and  write  satires. 

Liquidus.]      Not   lutulentus,  like   Lucilius.  129.   Qui  se  credebat,  #c]     Who  sat  in  the 

Sat.  i.  4.  11.  empty  theatre,  and  believed  himself  listening 

121.  Opes.']     Riches — abundance,  both  of  to  admirable  tragedies,  &c. 

idea  and  phrase.      Ep.  ad  Pis.  307«  131.   Servaret,  %c]    A  man  who  discharged 

122.  LuxurUmtia.]  He  will  cut  away  the  the  ordinary  duties  of  life  correctly — perfectly 
superfluous — as  the  primer  does  the  luxuri-  sane  in  all  other  respects.  Observantissimus 
aiuc  of  hit  vines.  eequi.      Virg.  yEn.  ii.  427- 

Sano  cultu.]    He  will  soften — sweeten  what  134.  Signo  Iceso,  8(C.]    Not  fly  into"  a  fury  if 

is  harsh — as  the  gardener  improves  wild  fruits     the  carved  or  embossed  figures  on  a  lagena 
by  -kill'ul  grafting.  were  broken  by  the  carelessness  of  a  slave. 
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pulso  morbo  et  bile  per  elle- 
borum  purum,  ad  mentem  sa- 
nam  reversus,  dixit:  Profecto 
me  occidistis,  6  amici,  non  ser- 
vastis,  cui  gaudia  sic  abstulistis, 
et  mentis  errorem  jucundissi- 
mum  eripuistis  per  virtutem 
medicamentorum.  Scilicet  ex- 
pedit  sapientise  studere,  ab- 
jectis  nugis ;  et  pueris  relin- 
quere  ludum  cetati  congruum. 
Jam  non  ampliiis  juvat  sectari 
voces  chordis  Latinis  canendas, 
sed  rectse  vitae  rationes  et  insti- 
tuta  scrutari.  Quapropter  ita 
mecum  reputo,  et  tacite  statuo  : 
si  nulla  aquarum  abundantia 
sitim  placaret,  medicos  adires : 
cur  autem  nemini  audes  fateri, 
quo  plus  habes,  eo  plus  te  ap- 
petere  ?  Si  segritudo  non  leva- 
retur  planta  vel  radice  tibi  in- 
dicate, sperneres  radicem  aut 
plantam  nihil  remedii  afferen- 
tem?  Auditu  acceperas,  Diis 
opes  largientibus,  hominem  in- 
sania  ista  liberari,  factus  autem 
locupletior,  quanquam  nihilo 
magis  sapis,  tamen  auscultas 
semper  eosdem  monitores.  At 
si  opes  meliorem,  si  minus  ava- 
rum  et  solicitum  efficerent,  jure 
quidem  erubesceres,  si  quis- 
quam  in  orbe  esset  te  solo  cu- 
pidior. 


Expulit  helleboro  morbum  bilemque  meraco, 
Et  redit  ad  sese :  "  Pol,  me  occidistis,  amici, 
Non  servastis,"  ait,  "  cui  sic  extorta  voluptas, 
Et  demtus   per  vim   mentis  gratissimus  er- 
ror." 140 
Nimirum  sapere  est  abjectis  utile  nugis, 
Et  tempestivum  pueris  concedere  ludum ; 
Ac  non  verba  sequi  fidibus  modulanda  Latinis, 
Sed  verse  numerosque  modosque  ediscere  vitae. 
Quocirca  mecum  loquor  haec,  tacitusque  re- 
cordor ;  145 
Si  tibi  nulla  sitim  flniret  copia  lymph  se, 
Narrares  medicis :  quod,  quanto  plura  parasti, 
Tanto  plura  cupis,  nulline  faterier  audes  ? 
Si  vulnus  tibi  monstrata  radice  vel  herba, 
Non  fieret  levius,  fugeres  radice  vel  herba,  150 
Proficiente  nihil,  curarier.     Audieras,  cui 
Rem  Di  donarint,  illi  decedere  pravam 
Stultitiam ;  et,  quum  sis  nihilo  sapientior,  ex 

quo 
Plenior  es,  tamen  uteris  monitoribus  isdem  ? 
At  si  divitise  prudentem  reddere  possent,  155 
Si  cupidum  timidumque  minus  te  ;  nempe 

ruberes, 
Viveret  in  terris  te  si  quis  avarior  uno. 


NOTES. 


137-  Morbum  bilemque.']  As  if  madness 
originated  in  some  derangement  or  corruption 
of  the  bile.  The  insane  are  described  often  as 
atrd  bile  laborantes ;  and  hence  the  modern 
terms  of  atrabilarious,  and,  from  the  Greek, 
melancholic. 

Meraco.~\  I.  e.  undiluted — in  its  pure,  na- 
tive state. 

Helleboro.]     Sat.  ii.  3.  82. 

140.  Per  vim.]     Forcibly. 

141.  Nimirum  sapere,  tyc]  Still,  beyond 
all  doubt,  it  is  good — it  is  better  to  be  sober 
and  wise — taking  up  the  word  sapere  in  line 
128. 

Abjectis  nugis.]  Meaning  his  verses,  and 
especially  his  lyrics — as  Catullus  i.  5. 

142.  Tempestivum,  8fc.~\  Better  suited  to 
the  age  of  young  people. 

144.  Numerosque,  Sfc]  Relative  strictly 
to  metre — by  which  the  syllables  and  accents 
arranged  according  to  certain  laws,  run  har- 
moniously— but  applied  here  to  the  conduct 
of  life. 

145.  Tacitusque.]  And  in  silence  consider 
with  myself. 

146.  Sitim  finiret.]     Quench  your  thirst. 

147.  Narrares,  tyc]  You  would  consult 
the  doctors — dreading  a  dropsy. 

Quod,  <yc.]     But  as  to  this  disease  which 


oppresses  you — i.  e.  that  the  more  you  get  the 
more  you  want- — have  you  not  the  courage  to 
confess  it  to  somebody,  and  seek  a  remedy  ? 

149.  Si  vulnus,  fyc]  If  a  wound  were  not 
relieved  by  the  root  or  herb  prescribed  you 
by  the  doctors,  you  would  refuse  to  make 
further  use  of  what  you  found  to  be  of  no 
service. 

151.  Audieras,  §c]  You  had  heard — from 
your  friends,  or  from  common  report — that 
as  riches  come,  folly  vanishes  ; — and  though 
in  reality  you  find  yourself  no  wiser  since  you 
became  richer,  do  you  listen  still  to  the  same 
advisers? 

154.  Plenior.]     Richer. 

Monitoribus.]  I.  e.  those  who  persuaded 
you  that  riches  brought  wisdom  with  them — 
and  whose  advise  you  listened  to. 

15G.  Timidum.]  For  the  loss  of  this  ac- 
quired wealth.     Sat.  i.  1.  77- 

Nempe,  fyc]  Why  then  indeed  you  should 
blush,  &c. 

157.  Si,  Sfc]  If  what  a  man  buys  by 
weight,  and  with  money,  is  his  own  ;  and  if 
use  (if  we  trust  the  lawyers)  makes  some 
things  our  own,  then  Orbius's  land,  which 
feed;-  you,  is  yours — for  you  km  the  produce 
— and  moreover,  buy  it. 
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Si  proprium  est,  quod  quis  libra  mercatus  et  Jam  verd>    si    proprium    est 

>  quod     quisque    soluto     pretio 

.       '  .  .  emit ;  si  qusedam  usus  addicit, 

Quaedam,  si  credis  consultis,  mancipat  usus:   ut  aiunt  jurisperiti,  tuus  est 

Qui  te  pascit  ager,  tUUS  est ;  et  villicuS  Orbl,    ager  qui  te  alit,  et  villicus  Orbii 

Qu»«b  segetes  occat,  tibi  mox  framcute*,-  STZSTJUSit*: 

turas,  lol  data   pecunia    mercaris   uvam, 

Te   dominum   sentit :    das  nummos,   accipis  puiios,  ova,  cadum  vini:  ita  ni- 

uvam  mirum   paulatim    emis   agrum 

_.  '     ,  .  ,  fortasse    millibus     nummorum 

Pullos,  OVa,  Caduui  temetl  ;  nempe  lUOdo  IStO    trecentis  vel  amplius  compara- 

Paulatim  mercaris  agrum,  fortasse  trecentis,  tum.  Quid  interest  seu  nuper 
Aut  etiam  supra,  nummomm  millibus  emtum.  seu  dudum  soluto  vivas?    Pos- 

r^.    •  i        *     ,      L.  i"       5     sessor   vetus    agn    v  eientis    et 

Quid  refert,  vivas  n urn erato  nuper,  an  ohm  ?  Aricini  emptum  comedit  oius, 
Emtor  Aricini  quondam  Veientis  et  arvi  167  quamvis  aliter  existimet;  emp- 
Emtum   coenat  olus,   quamvis   aliter   putat : tis  usnisn  ahfum  caiefadt  sub 

L  x  noctem  frigidam.     Atqui  suum 

emtlS       ^  appellat     usque    ad     populura 

Sub  noctem  gelidam  lignis  calefactat  aenum  ;  juxta  piantatam,  qua  certis 
Sed  vocat  usque  suum,  qua  populus  adsita  fi.nibus  d1"™11  controversias. 


certis  170 


cinorum.     Quasi  verb  proprium 


aliquod  sit,  quod  momento  fluxi 

Limitibus  vicina  refugit  jurgia  ;  tanquam  temporis  mutet  dominos  et  in 

Sit  proprium  quidquam,  puncto  quod  mobilis  alterius  possessionem  transeat, 

\     .  vel  precibus,  vel  emptione,  vel 

»  ,  .  per  violentiam,  aut  per  mortem. 

NuilC  prece,  nunc  pretio,  nunc  VI,  nunc  SOrte  Quoniam    igitur    nemo    habet 

SUprema  usum  perpetuum,  atque  haeres 

Pemmtet  dominos,  et  cedat  in  altera  jura.        « ^f ^£*SfS 

Sic,  quia  perpetuus  nulh  datur  usus,  et  haeres  horrea?  quorsum 
Haeredem  alterius,  velut  unda  supervenit  un- 

dam,  176 

Quid  vici  prosunt,  aut  hon*ea  ?    Quidve  Cala- 

bris 

NOTES. 

159.  Usus.]  Horace  plays  upon  the  word  170.  Sed  vocat,  #c]  But  he  calls  the  land 
— lie  affects  to  employ  it  in  the  legal  sense  his  own,  as  far  as  the  point  where  the  poplar 
of  usucap'w,  when  he  really  means  the  use  of  planted  at  the  fixed  boundary  precludes  dis- 
the  produce  —  a   right  obtained  by  positive  putes  with  his  neighbour. 

purchase.  171.  Refugit.']      Has  prevented  and  does 

lfiO.    Tuns.]     Is  yours — i.  e.  in  effect.  prevent — the  frequent  use  of  the  preterite. 

nilicus  Orb.]     And  Orbius's  bailiff,   when  Tanquam,  fyc]     As  if  anything  were  any 

he  cultivates  the  lands  which  are  soon  to  sup-  person's  own — of  which  so  many  things  can 

ply  you  with  corn,   feels  you  to  be  the  real  deprive  him.     Sat.  ii.  2.  129. 

master  of  it.  173.   Sorte  supremd.]      Death. 

163.  Nempe,  <yc]      In  fact,  in   this  way,  174.  In  altera  jura.]     Under  the  control 

you    buy,   bit    by    bit,    the    land    which    was  and  rights  of  another. 

bought   in  the  lump,  and  at  once,  by  Orbius  175.  Hares.]    Heir  succeeds  heir — as  wave 

for  300,000  sesterces,  or  more.  follows  wave. 

166,    Quid  refert,   §c]       What  difference  176   Supervenit.]   Propels— pushes  onward, 

does  it  make— as  to  the  advantages  derived  177-    Ficu]      A  collection  of  farm-houses 

from  it — whether  you  live  on  what  was  paid  and  cottages — belonging  to  an  estate, 

for  lately,  or  long  ago?  Quid  prosunt,  $c]     What  advantages  from 

107.   Emtor,   Sfc]       The   purchaser   of  an  these  tilings  has  the  owner  who  cannot  keep 

estate  at  Aricia,  or  at  Veii,  bought  long  ago —  them,    beyond    the    man   who    consumes   the 

dines    upon    purchased  produce    (as    well    as  produce  of  them  ? 

you)  though  lie  thinks  otherwise  ;   and   boils  Quidve,    Sfc]       Scil.     prosunt.       Lucanian 

his  kettle  at  night  with  purchased  wood,  &c.  pastures  added  to  Calabrian — of  what  ad\an- 

160.  Aenum,]  Scil.  vox.  Filled  with  tage  the  extended  lands,  if,  &&  Od.  iii. 
water.  16.   10 
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Lucani  agri  Calabris  adjuncti, 
si  magna  parvaque  abripit  mors 
nequaquam  auro  placabilis  ? 
Lapillos,  marmor,  ebur,  Etrus- 
ca  signa,  picturas,  argentum, 
vestes  Getulica,  purpura  tinc- 
tas  multi  non  possident;  qui- 
dam  nee  cupiunt  possidere. 
Quare  fratrum  alter  otium, 
nugas,  unguenta  habere  malit, 
quam  optima  palmeta  Hero- 
dis  ;  alter  autem  licet  opulentus 
agrum  sterilem  laboriose  domet 
igne  et  vomere,  a  prima  luce  us- 
que ad  vesperam  ;  novit  Genius, 
qui  comitatur  sidus  ortui  praesi- 
dens,  humanae  naturae  Deus,  qui 
cum  singulis  hominibus  interit, 
faciem  habensmultiplicem,  pro- 
pitius,  et  adversus.  Qua  cum 
ita  sint,  bonis  utar,  et  ex  parvo 
cumulo  desumam  quod  opus 
erit ;  nee  curabo  quid  haeres  de 
me  censeat, 


Saltibus  adjecti  Lucani,  si  metit  Orcus 
Grandia  cum  parvis,  non  exorabilis  auro  ? 
Gemmas,  inarmor,  ebur,  Tyrrhena  sigilla,  ta- 
bellas,  180 

Argentum,  vestes  Gaetulo  murice  tinctas, 
Sunt  qui  non  habeant,  est  qui  non  curat  ha- 
bere. 
Cur  alter  fratrum  cessare,  et  ludere,  et  ungui, 
Praeferat  Herodis  palmetis  pinguibus  ;  alter, 
Dives  et  importunus,  ad  umbram  lucis   ab 
ortu  185 

Silvestrem  flammis  et  feiTO  mitiget  agrum, 
Scit  Genius,  natale  comes  qui  temperat  as- 

trum, 
Naturae  deus  humanae,  mortalis  in  unum- 
Quodque  caput,  vultu  mutabilis,  albus  et  ater. 
Utar,   et  ex   modico,   quantum    res    poscet, 
acervo  190 

Tollam;   nee  metuam,    quid  de  me  judicet 
haeres. 


NOTES. 


179.  Grandia,  <yc]  High  and  low.  Od. 
i.  4.  13. 

Non  exorabilis.']  Compare  Od.  ii.  3.  24  ; 
ii.  14.  6. 

180.  Marmor,  ebur.~\  Works  of  art  made 
of  these  materials. 

Tyrrhena  sigilla."]  Etruscan  vases — strictly 
the  figures  painted  or  cut  upon  them.  An- 
tiquities of  an  unascertained  period  in  Ho- 
race's days. 

Tabellas.]     Pictures. 

181.  Argentum.]  Domestic  utensils  of  that 
metal. 

Gcetulo  murice.]  Dyed  with  the  liquor  of 
the  murex  taken  on  the  African  coast.  Od. 
ii.  16.  35. 

182.  Sunt  qui,  fyc]  I.  e.  though  they 
desire  to  have  them. 

Est  qui  non  curat.]  The  indicative  con- 
veys a  more  peremptory  meaning  ;  but  Ho- 
race occasionally  employs  the  indicative  after 
the  relative,  without  any  such  purpose  in 
view,  in  imitation  of  the  Greeks.     Od.  i.  1.  4. 

183.  Cur  alter,  Sfc]  Men's  temperaments 
differ — even  brothers  are  not  alike,  but  why 
— each  man's  Genius  (the  divine  being  who 
accompanies  and  directs  him)  alone  can  tell. 

Alter  fratrum.]  As  in  the  case  of  Terence's 
Adelphi — whom  Horace  apparently  had  in 
mind. 

Cessare.]  To  be  at  leisure — to  have  no 
imperative  demands  upon  his  time. 

Ungui.]  To  indulge  in  the  luxury  of 
essences  and  perfumes — at  festivities. 

184.  Prcefcrat,  fyc]    Would  rather  indulge 


his  humour,  than  be  the  possessor  of  the 
palm-groves  of  Herod. 

Herodis.]  I.  e.  Herod  the  Great,  the  first 
king  of  Judaea,  of  that  name — appointed  by 
the  influence,  or  rather  authority  of  Antony. 

Palmetis.]  I.  e.  plantations  of  palms — as 
myrteta  and  querceta,  places  covered  with 
myrtles  and  oaks. 

Pinguibus.]  Apparently,  from  the  val- 
uable oil  of  which  unguents  were  made. 

185.  Importunus.]  Unreasonably  urging 
the  performance  of  labour. 

186.  Silvestrem,  fyc]  Descriptive  of  the 
grubbing  up  of  new  lands. 

Mitiget.]  Brings  it  into  a  state  fit  for  cul- 
tivation. 

187-  Genius,  Sfc]  These  three  lines  con- 
tain all  that  can  be  gathered  of  the  sentiments 
of  the  ancients  relative  to  the  Genius  —  or 
guardian  angel.  He  always  accompanies  the 
man — he  removes  the  evils  of  his  horoscope, 
and  aids  the  good — he  is  favourable  or  ad- 
verse, according  as  the  man  yields  to  his 
guidance,  or  resists ;  and  finally  dies  with  him. 

188.  Deus  humana.]  I.  e.  apparently,  a 
divinity,  subject,  like  the  man  he  accom- 
panies, to  mortality. 

Mortalis,  <yc]  /.  e.  with  every  one  he 
accompanies  into  life,  he  returns  from  whence 
he  came. 

189.  Vultu  mutabilis,  <yc]  Not  two,  a 
good  Genius  and  an  evil,  but  one,  favourable 
or  unfavourable  according  as  his  suggestions 
are  regarded  or  disregarded. 

191.   Nee  metuam,  fyc.]    Nor  care  what  my 
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Quod  non  plura  datis  invenerit ;  et  tamen  idem 

Scire  volam,  quantum  simplex  hilarisque  ne- 
poti 

Discrepet,  et  quantum  discordet  parcus  avaro. 

Distat  enim,  spargas  tua  prodigus,  an  neque 
sumtum  195 

Invitus  facias,  neque  plura  parare  labores  ; 

Ac  potius,  puer  ut  festis  quinquatribus  olim, 

Exiguo  gratoque  fruaris  tempore  raptim. 

Pauperies,  immunda  domus,  procul  absit: 
ego,  utrum 

Nave  ferar  magna,  an  parva,  ferar  unus  et 
idem.  200 

Non  agimur  tumidis  velis  aquilone  secundo ; 

Non  tamen  advrersis  aetatem  ducimus  austris  ; 

Viribus,  ingenio,  specie,  virtute,  loco,  re, 

Extremi  primorum,  extremis  usque  priores. 

Nones  avarus:  abi.  Quid?  cetera  jam  si- 
mul  isto  205 

Cum  vitio  fugere  ?  caret  tibi  pectus  inani 

Ambitione?  caret  mortis  formidine  et  ira? 

Somnia,  teiTores  magicos,  miracula,  sagas, 

Nocturnos  lemures  portentaque  Thessala  ri- 
des ? 

Natales  grate  numeras  ?  ignoscis  amicis  ?  210 

Lenior  et  melior  fis  accedente  senecta  ? 


quia  non  reperent  majores 
opes  quam  mild  donatae  sint. 
Ipse  tamen  cupiam  nosse  quid 
bonus  lsetusque  ditFerat  a 
luxurioso,  et  quantum  distet 
frugalis  a  sordido.  Quippe  la- 
tum discrimen  est,  utrum  bona 
tua  male  profundas,  an  sponte 
insumas  ;  nee  majora  congerere 
studeas  :  quin  potius  raptim 
utaris  deinceps  brevi  et  jucunda 
setate,  sicut  puer  feriis  Quinqua- 
tribus. Ne  res  familiaris  inops 
aut  sordida  sit :  cceterum  seu 
ampla  seu  exigua  cymba  vehar, 
ipse  idemque  ero.  Non  inflatis 
quidem  velis  feror  prospero 
Aquilone  :  at  nee  Austris  con- 
trariis  victito  :  viribus,  ingenio, 
decore  externo,  virtute,  gradu, 
facultatibus,  primorum  ultimus 
sum  :  at  ultimos  antecedo.  Non 
avarus  es  ;  euge  :  Quid  ?  an 
caetera  quoque  vitia  cum  illo  ab- 
sunt ;  num  liber  est  animus  tuus 
ambitione  vana,  timore  mortis, 
et  iracundia  ?  nunquid  spernis 
insomnia,  magorum  terricula- 
menta,  prodigia,  veneficas,  um- 
bras nocturnas,  et  Thessalorum 
ostenta  ?  num  hilariter  annos 
tuos  recenses?  an  indulges  ami- 
cis ?  an  ingravescente  aetate  fis 
benignior  ac  probior  ? 


NOTES. 


heir  thinks  of  me,  because  he  may  not  find 
more  than  fell  to  me — because  I  have  not  ac- 
cumulated, but  spent  my  income. 

192.  Et  tamen  idem,  <yc]  And  yet  I  shall 
wish  to  know — i.  e.  I  shall  wish  to  shew  that 
I  know — how  far  the  simple  and  cheerful 
differs  from  the  profligate,  and  how  far  the 
frugal  from  the  miser, — he  wishes  to  shew 
that  he  preserved  the  golden  mean.  Epod. 
i  32. 

195.  Distat,  Sfc.]'  Whether,  like  a  prodigal 
you  scatter  your  property,  or  whether  you 
neither  spend  grudgingly  nor  are  anxious  to 
get  more  ;  and  rather,  like  a  school-boy  at 
Minerva's  festival,  you  seize  and  enjoy  the 
short  and  welcome  period. 

197-  Quinquatribus.]  A  festival  of  five 
days,  in  honour  of  Minerva's  birth-day,  v.  Id. 
Martii. 

Puer  ut,  Sfc]  The  Minerva-festival  was 
holiday-time  at  schools.     Epod.  13.  24. 

Olim.']     Usually.     Sat.  i.  1.  25. 

200.  Ferar.]     I.  e.  vehar— shall  sail,  &c. 

201.  Non  agimur,  Sfc]  I  neither  sweep 
along  with  swelling  sails,  and  the  wind  full 
in  my  poop — nor  do  I  steer  the  bark  of  life 
with  adverse  winds. 


203.  Viribus.]     Health. 
Ingenio.]     Talent. 

Specie.]     Dress — show — display. 
Loco.]     Birth,  or  rank. 
Re.]     Property. 

204.  Extremi,  $c.]  In  all  these  respects, 
I  am  among  the  last  of  the  first,  and  among 
the  first  of  the  last. 

205.  Abi.]  Quit  the  court — you  incur  no 
penalty  then  for  that. 

Ccetera,  Sfc]  But  along  with  avarice,  have 
all  other  vices  fled  ? 

208  Somnia,  <yc]  Instead  of  superstition 
in  one  word,  the  poet  enumerates  the  various 
shades  and  sources  of  it. 

Miracula.]     Portents  and  prodigies. 

209.  Nocturnos  lemures.]     Ghosts. 
Portentaque,  8fc]      Illusions  produced  by 

such  as  affected  to  make  use   of  Thessalian 
plants  for  the  purpose.     Epod.  5.  45. 

210.  Natales,  Sfc]  Are  you  grateful  for 
the  continuance  of  life — nor  dread  the  ap- 
proach of  death. 

211.  Lenior.]  Improved  in  temper  and 
conduct. 
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Enimvero   quid    tibi    prodest  Quid  te  exemta  juvat  spinis  de  pluribus  una  ? 
unam  de  multis  spinis  avul-  y;vpre  si  recte  nescis    decede  npritis 
sisse?     Si  nescis  bene  vivere,   *  l N  V     .  .  nesciS,  Cltceae  peilllS. 

da  locum  meiioribus :  sat  nu-  Lusisti  satis,  edisti  satis,  atque  bibisti : 

gatus  es,  satis  edisti  et  bibisti:  Tempus  abire  tibi  est;  ne  potum  largius  sequo 

££SS»X  Tasttntm  Ri^at  et  pulset  lasciva  decentius  a3tas.    216 

derideant  et  exagitent  juvenes 
convenientiiis  lascivientes. 

NOTES. 


212.  Quid,  fyc]  Of  what  advantage  is 
one  thorn  plucked  out,  where  there  are  so 
many — you  must  pluck  out  all. 

213.  Decede  peritisJ]  Give  way  to  those 
who  do  know,  recte  vivere. 

214.  Lusisti,  4*c.]     If  you  have  no  other 


views  in  life  than  eating,  drinking,  &c. — you 
have  done  enough  in  this  way,  &c. 

215.  Ne  potum,  fyc.~\  Lest  the  young — 
whose  age  sanctions  a  little  wantonness  in 
luxury,  should  laugh  at  you,  if  they  catch  you 
drunk,  and  drive  you  off  the  stage. 
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EPISTOLA  AD  PISONES 


SIVE 


DE    ARTE    POETICA 


LIBER. 


Humano  capiti  cervicem  pictor  equinam 
Jungere  si  velit,  et  varias  inducere  plumas 
Undique  collatis  membris,  ut  turpiter  atrum 
Desinat  in  piscem  mulier  formosa  superne, 
Spectatum  admissi  risum  teneatis,  amici  ?     5 
Credite,  Pisones,  isti  tabulae  fore  librum 
Persimilem,  cujus,  velut  aegri  somnia,  vanae 
Fingentur  species,  ut  nee  pes,  nee  caput  uni 

mse  conflatmntur  ;  ita  ut  nee  fin 


Si  pictor  humano  capiti  ad- 
dat  collum  equinum,  diversas- 
que  plumas  apponat  membris 
hinc  et  inde  collectis,  adeb  ut 
mulier  vultu  pulchra  deformem 
piscis  caudam  habeat ;  an  ca- 
chinnos  cohibere  possitis,  6  ami- 
ci, ad  spectandum  introducti  ? 
6  Pisones,  credite  similem  huic 
tabellse  fore  librum,  cujus,  sicut 
segrotantis  insomnia,  inanes  for- 
is  nee  principium  ad  unura  quid 


NOTES. 


EP.  AD  PISONES. 

Though  much  of  the  poem  is  didactic,  it  is 
not  exclusively  so,  and  cannot,  with  truth  or 
propriety,  be  regarded  as  a  formal  attempt,  on 
the  part  of  Horace,  to  develope  the  art  of 
poetry.  It  is  mixed  up  throughout  with  the 
satirical ;  and  the  real  aims  of  the  author  were 
rather  to  ridicule  the  miserable  poets  that 
swarmed  in  his  days — to  point  out  the  worst 
of  their  faults  ;  and,  finally,  to  express  his  own 
opinion  of  what  constituted  good  poetry,  and 
especially  dramatic  poetry,  with  the  view  of 
guiding  the  taste  of  the  younger  'Pisos — one 
of  whom,  particularly,  and  perhaps  both,  was 
devoted  to  poetry. 

1. — I.  Humano,  fyc]  If  the  poet  brings 
together  incongruous  images,  he  commits  the 
same  absurdity  as  the  painter  would  who  con- 
structs a  figure  of  the  limbs  of  different  ani- 
mals. 

('apiti.']     Scil.  of  a  beautiful  woman. 

2.  Inducere.']  Cover  the  limbs  with,  &c. — 
or,  perhaps,  lay  on,  as  painters  their  colours. 


Varias.]     Feathers"  of  different  birds. 

3.  Undique. J  Upon  limbs  collected  from' 
all  sorts  of  animals. 

Ut,  Sfc]  So  that  in  addition  to  all  these 
incongruities,  the  figure  with  the  head  of  a 
beautiful  woman  should  terminate  with  the 
tail  of  a  filthy  fish.  Horace  accumulates  in- 
congruities — a  woman's  head — a  horse's  neck, 
— limbs  and  body  of  different  animals — fea- 
thers of  different  birds — and  the  tail  of  a  fish. 

5.  Spectatum,  §c]  If  the  painter  should 
exhibit  to  you  such  a  monstrous  subject,  could 
you  restrain  your  laughter  1 

Amici.']  The  Pisos,  to  whom  the  poem  is 
addressed. 

6.  Pisones.']  L.  Calpurnius  Piso  and  his 
two  sons  (line  366.)  The  father  was  consul 
738  U.  C. — after  this  epistle  was  written. 

Isti  tabulae.]  The  extravagant  picture  which 
the  poet  had  just  described. 

7-  Cujus,  Sfc]  Of  which  the  parts  are  so 
absurdly  imagined,  that  there  is  given  to  the 
one  form,  neither  its  head  nor  its  foot — no 
unity  of  design — no  consistency  of  parts. 
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referatur.  Atqui  pictoribus  et  Reddatur  formoe.     Pictoribus  atque  poetis 
^edZtr^a^a^  Quidlibet  audendi  semper  (hit  *qna  potestas. 
hanc    induigentiam     petimus  Scimus  et  hanc  vemara  petimusque  damusque 

seque  et  largimur :  verum  non  vicissim.  11 

adeb  ut  aspera  mitibus    angues        g    d  t  placidis  cogant  immitia,non,  Ut 

volucnbus,  agni   tignbus   soci-  •,  •  •,      *  ' 

entur.  initiis  grandibus  saepe  Serpentes  avibus  gemmentur,  tignbus  agni. 
etmagnificissubjungunturunus  Inceptis  gravibus  plerumque  et  magna  pro- 

vel  duo  centones  purpurei,  qui  fessis  14 

longe   refulgeant :   quando   de-  '  .        _ 

scribitur  lucus,  fanum  Dian*,  Purpureus,  late  qui  splendeat,  unus  et  alter 
rivuius  per  amoenos  campos  de-  Assuitur  pannus,  quum  lucus  et  ara  Dianse, 
cmrens,   aut  fluvius  Rhenus,  Et  pr0perantis    aquae   per  amoenos   ambitus 

aut  ins.     At  non  erat  tunc  ap-  r      r  ~l  r 

tus  istis  locus.    Et  fortasse  nosti  agrOS,  ■  . 

pingere  cupressum.    Quorsum  Aut  flumen  Rhenum,  aut  pluvius  describitur 

verb  istud,  si  pacto  pretio  pin-  arcus  * 

gendus    est    homo   fracta    nave  ~     ,  '  M    .  .      .  .     -     . 

emergens  nudus  ?  amphora  for-  Sed  nunc  non  erat  his  locus  :  et  fortasse  CU- 

mari  ccepta  est ;  cur  rota  revo-  pi'eSSUm 

luta  urceus  prodit  ?    Denique  gcis  simulare ;  quid  hoc,  si  fractis  enatat  ex- 

simplex  et  unum  plane   sit  id  * 

quod    componis.      O    pater,    et  SpeS  Z\3 

juvenes  patre  digni,  nos  poetae  Navibus,  sere  dato  qui  pingitur  ?     Amphora 

ut  plurimum  imagine  recti  fal-  C03pit 

limur.      Si   conor  esse   brevis,  T      ...    .  •     "  ,  ,a  ..> 

Institui ;  currente  rota  cur  urceus  exit  r 
Denique   sit  quodvis    simplex   duntaxat   et 

unum. 
Maxima  pars  vatum,  pater  et  juvenes  patre 

digni,  24 

Decipimur  specie  recti.     Brevis  esse  laboro, 

NOTES. 

Mgri  somnia,  8fc.~]      Ridiculous,  like  the  19.  Sed  nunc,  Sfc.~\     But  they  are  out  of 

dreams   of  the  sick — without  consistency   or  their  place — inappropriate — uncalled   for   by 

connection,  or  correspondence  with  realities.  the  subject. 

9.  Pictoribus,  ^c.]     But,   it  will   be  said,  Et  fortasse,  <^c]     You  can  perhaps  paint  a 

perhaps,  poets  and  painters  have  always  had  a  cypress  capitally ;  but  what  is  that  to  the 

full  licence  to  indulge  their  imaginations.  purpose,  if  the  subject  you  are  hired  to  paint 

11.  Scimus,  <yc]     And  such  indulgence  I  be  a  person  escaped  from   a  shipwreck,  with 
myself  am  ready  to  claim  and  grant.  the  loss  of  all  his  property  ? 

12.  Sed  non,  §c.~\     But  not  to  this  extent  21.  Amphora,  ^-c]     These  poets,  who  un- 
is  the  licence  given,  to  blend,  &c.  dertake  what  is  above  their  powers,  and  break 

14. — II.   Inceptis,  fyc.~\     Nor,  again,   is  it  down  in  the  performance,  are  like  a  potter 

to    be    tolerated  that   descriptions,    however  who  attempts   an  amphora,  and  produces  an 

beautiful,    should    be    introduced,    of  things  urceus — i.  e.  a  vessel,  comparatively  small, 

which  have  nothing  to  do  with  the  subject  in  Cccpit  institui.~\     Instead  of  cozpta  est  insti- 

hand,  &c.  tui,  and  that  for  instituta,  or  incepta  est. 

Plerumque,  Sfc.']     Often  patches  of  brilliant  22.  Rotd.~]     Scil.  of  the  potter.     While  the 

description  are  fastened  upon,  &c.  wheel  is  running. 

16.   Assuitur. ,]     Contemptuously — stitched  Exit.'}     Turns  out — proves.     Ep.  i.  1.  83. 

on — a  patch — what  does  not  naturally  belong  23.   Quodvis,  tyc]     "Whatever  you  describe 

to  them.  or  write,  keep  it  unmixed  with  what  has  no 

Quum  lucus,  <yc]   The  subjects  of  the  panni  natural  relation  to  it. 

— such,  of  course,  as  were  to  be  found  in  some  24. — III.  Maxima,  <yc]     In  avoiding  one 

poems  of  the  day.  fault,  poets  are  apt  to  fall  into  the  opposite, 

17-   Ambitus,  8(C*~]     The  meanderings  of  a  for  want  of  thoroughly  understanding  what 

stream  through  beautiful  meadows,  &c.     Od.  they  aim  at,  and  from  looking  rather  to  points 

ii.  3.  11.  than  to  the  effect  of  the  whole. 

18.  Flumen  RJienum.~\     Alluding,  probably,  25.  Decipimur,  .ye.]     By  our  erroneous  or 

to  the  turgidus  Alpinus,  who  is  said,  in  Sat.  i.  imperfect  conceptions  of  what  is  right. 
10.  37.  litteum  caput  Rkeni  definxisse. 
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Obscurus  no ;  sectantem  levia  nervi  obscurus  evado.   Poiita  consec- 

Deficiunt  animique ;  professus  grandia  target;  X^^t^S, 
Serpit  humi  tutus  minium  timidusque  pro-  turgidus  fit:  securus  nimis  et 

Cellar  ardua  metuens  fit  humilis  ;  qui 

Qui  variare  cnpit  rem  prodigialiter  unam,   29  Sul^phtlXUp™ 

Delphinum  Sllvis  appinglt,  fluctlbus  aprum.      mari  appingit.     In  vitium  im- 

In  vitium  ducit  culpae  fuga,  si  caret  arte.  Pellit  vitii  fuga  non  solers-   ig- 

^milium  circa  ludum  faber  unus  et  ungues     ^J^T^  ad  ^mUia" 

.  ......  .Ip.  num  ludum  habitans  ungues  ac 

Expnmet  et  molles  lniltabltur  9ere  CapiJlOS,       tenues   capillos  aere  finget  op- 

Infelix  operis  surnma,  quia  ponere  totum       x  **"*i  °PUS  tamen  dabit  inconcin- 
Nesciet.     Hunc  ego  me,  si  quid  componere  nT'  T*  totum  ■^rficere  T 

°  '  *■  l  quit.  fiuic  ego  simuis  esse  quid- 

CUrem,  ou  piam  scribens  tarn  nolim,  quam 

Non   magis   esse  velim,  quam    naso   vivere  nigrisocuiisetcapiiiisspeciosus, 

"nravo  indecoro  esse  naso.    Quicunque 

0  •     *,  ?    .  t*        ■  .,i  aliquid  componitis,  eligite  mate- 

Spectandum  nigriS  OCUllS  nigroque  CapillO.         riam  viribus  vestris  parem  :  diu- 

Sumite  materiam  vestris,  qui  scribitis,  ae-  que  perpendite  quid  possitis  et 

OUam  ^u^    ne(lueatis    exequi.      Qui 

«»..,"  t  •  i  /»  rem  solerter  elegerit,  haud  care- 

\  mbus,  et  versate  dm,  quid  feri'e  recusent,  -    bit  elocutione  et  pukhra  dispo- 
Quid  valeant  humeri.    Cui  lecta  potenter  erit  sitione.  Ordinis,  ut  opinor,  haec 

,.eg  ^Q  erit  vis   et   perfectio ;    ut  jam 

XT        r  ',.       ,  ,  ,  i-i  i       quaedam  dicat,  plura  verb  qua 

Nec  facundia  deseret  nunc,  nee  lucidus  ordo.  jam  aicenda  videantur 
Ordinis  haec  virtus  erit  et  Venus,    aut  ego 

fall  or, 
Ut  jam  nunc  dicat  jam  nunc  debentia  dici, 

NOTES. 

26.  Sectantem,  8fC.~\     In  aiming  at  smooth-  his  fellow-workmen — at  executing  the  nails 

ness  and  polish,  another  loses  strength  and  and  the  hair  of  a  statue. 
vigour.  34.  Infelix,  fyc.~\  But  a  miserable  one  when 

27-    Professus.~\      Another,    who   attempts  he  attempts  the  whole  figure, 
the  sublime,  becomes   inflated  and  extrava-         Ponere.~\     Applied  to  the  works  of  artists 

gant.  Od.  iv.  8.  8. 

28.  Serpit,  fyc]  Another,  who  is  over-  35.  Hunc,  8$c.~\  7,  emphatically — I  should 
cautious  and  afraid,  hugs  the  shore,  and  will  no  more  wish  to  be  such  a  man,  than  I  should 
not  brave  the  storm.  Od.  ii.  10.  3. — Or,  if  a  wish  to  have  an  ugly  nose  with  fine  black 
land   metaphor  be  meant,  he  creeps  on   the  eyes,  &c. 

ground,  and  will  not  venture  a  lofty  flight —  38. — IV.    Sumite,    <yc]       Writers    should 

procella,  the  air,  the  region  of  storms. — He  weigh  well  their  powers  before  they  under- 

becomes  tame  and  spiritless.  take,  &c. 

29.  Qui  variare,  <yc]  Another,  in  his  eager-  /Equam.~\  Suitable — in  proportion  to  their 
ness  to  vary — i.  e.  to  strike  by  the  wondrous  powers. 

variety  with  which   he  illustrates  one  topic,  39.   Versate^]   Revolve — consider  long,  &c. 

proves  like  the  artist,  who  paints  a  dolphin  40.   Cui  lecta,  4-c]     Neither  eloquence  nor 

in  the  woods,  and  a  bear  in  the  waves.  arrangement  will  desert  the  man  who  selects 

31.  In  vitium,  8{C.~\     Sat.  i.  2.  24.  his  subject  with  a  just  reference  to  his  talents. 
Si  caret  arte,  <fjr.]    If  he  have  not  the  skill  41.   Lucidus  ordo.~]     Such  an  arrangement 

or  tact  to  guard  against  faults.  of  the  topics  as  places  them   most  distinctly 

32.  JEmffium,  <yc]  Others  are  like  chisel-  and  effectively  to  the  imagination  of  the 
lers  in  marble — can  execute  parts,  but  make     reader. 

nothing  of  a  whole.  42.   Ordinis,  dye]     And  of  this  lucidus  ordo 

jEmilium  Indian.']     Originally  a  gladiator-  the  virtue  and  the  charm  consist,  or  I  mistake, 

school,  built  by  /Emilius  Lepidus — occupied  in  this — that  the  writer  says  at  the  outset,  what 

by  statuaries,  apparently,   but  still  retaining  ought  to  be  said  at  the  outset,  and   no  more 

its  old  name.  Or,  possibly,  statuaries  abounded  — nothing  but  what  cannot  be  dispensed  with 

in     the    neighbourhood    of  the    old   iEmilian  — and  puts  off  details,  and  says  nothing  of 

school.  them  at  the  opening  of  the  piece.     In  accord^ 

Faber  unus.]      A  capital  hand — beyond  all  ance  with  line  148,  &c. 
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alium  in  locum  reservet:  alia  Pleraque  differat,  et  praesens  in  tempus  omit- 

assumat,  alia  relinquat  scriptor  ,    ,  ** 

poematis  polliciti.    Porrb  in  vo-  * 

cibusproferendissobriusetpm-      In  verbis  etiam  tenuis  cautusque  serendis, 
dens :  praeciare  dices,  si  soiers  Hoc    amet,   hoc    spernat   promissi   carminis 

conjunctio  novam fecerit  dictio-  aucinr 

nem  vulgarem:  quod  si  oper-  .  \  _ 

teat  res  abstmsas  exprimere  sig-  Dixeris  egregie,  notum  si  callida  verbum 

nis  insoiitis,  licebit  producere  Reddiderit  junctura  novum.     Si  forte  necesse 

verba  succinctis  Cethegis  inau-  „± 

dita;  debetque  licentia  concedi  .. 

verecunde  usurpata.  Voces  au-  Indicns  monstrare  recentibus  abdita  rerum ; 
tem  recentes  et  novae  locum  Fingere  cinctutis  non  exaudita  Cethegis      50 
obtinebunt,  si  a  Graeca  origine  Continget,  dabiturque  licentia  sumta  pudenter. 

denventur    paululum   deflexae.  .„  r  -i     -i     i  -i         /» 

Quare  vero  Caecilio  ac  piauta-^t  nova  nctaque  nuper  nabebunt  verba  n- 

indulgebunt  Romani  quod  Vir-  dem,  si 

gilioetyarionegayerint?Qua-Gr3eco  fonte  ca(W  parce  detorta.  Quid 
re  vetabor  ego,  si  valeo,  qua?-  .  7     r 

piam   propagare  ;    quandoqui-  autem  . 

dem  Catonis  atque  Ennii  ser-  Caecilio  Plautoque  dabit  Romanus,  adejmtuni 
moiinguamRomanamiocupie-  virgilio  Varioque  ?  ego  cur,  acquirere  pauca 

tavit,    inauditaque   rerum    vo-  <-,.    °  •       •  i  i-  r*    a       • 

cabuia  induxit?    Ceru  licuit  Si  possum,  mvideor,  quum  hngua  Catonis  et 

semper  ac  licebit  proferre  die-  Enni  56 

•tionesusucomprobatas.  Quem-  Sermonem  patrium  ditaverit,  et  nova  rerum 

admodum  vertente  anno  arbo-  AT        .       "       *      ,      . .  •>  x  .       ..  -.-      -,.. 

ribus  folia  mutantur,  et  vetera  Norama  protulent?  Licuit,  semperque  licebit, 
decidunt;  sic  antiquarum  die-  Signatum  praesente  nota.  procudere  nomen, 
tionum   auctoritas  obsoiescit ;  xjt  s[\ vge  f0liis  pronos  mutantur  in  annos,    60 

nuper    autem    productae    quasi  t>.  j       j.        •.  i  •    j.      •  * 

juvenes   florescunt  ac  vigent.  Pnma   cadunt :    ita   verborum   vetus   intent 

Homines  humanaque  morti  ob-  SBtaS, 

noxia  sunt.      .  Et  juvenum  ritu  florent  modo  nata  vigentque. 

Debemur  morti  nos  nostraque  ;  sive  receptus 

NOTES. 

45. — V.  In  verbis,  fyc.~]     The  poet  comes         52.  Habebiint  fidem.~]      Will  have  autho- 

now  to  the  choice  of  words — in  the  selection  rity — will  be  approved  and  adopted, 
of  which,  let  the  poet  be  as  careful  as  in  that         53.  Parce  detorta^  Accommodated  to  Latin 

of  his  subjects.  inflexions. 

46.  Hoc  amet,  fyc.~]  Scil.  verbum.  Adopt  Quid,  <^c]  Shall  Romans  deny  that  to  Virgil 
this,  and  reject  that — be  fastidious  in  the  and  Varius,  which  was  allowed  to  Caecilius  and 
selection.  Plautus  ? 

Tenuis.']     Nice  in  his  discriminations.  54.  Romanus.]     Emphatically,  as  the   as- 

47.  Notum  si,  fyc]    If  a  skilful  application     sertors  of  liberty  ! 

of  an  old  word  give  it  new  force.  Junctura  55.  Ego  cur,  Sfc]  And  /  too — if  I  can  in- 
expresses  the  coupling  of  the  word  with  the  troduce  a  few  words  to  enrich  my  native  lan- 
sense — what  expresses  with  exactness.  Ho-  guage — why  am  I  envied — grudgingly  al- 
race  is  speaking  of  words,  not  phrases.  lowed  to  do  what  Cato  and  Ennius  did  I 

48.  Si  forte,  fyc]  If  he  have  occasion  to  de-  56.  Catonis.']  Cicero  asks  the  same  ques- 
scribe  new  discoveries  by  new  words — i.  e.  if  old  tion  in  defence  of  Cato — why  he  might  not  do 
words  will  notdescribe  them,  he  will  be  obliged  whatZeno  had  done  before  him.  Cic.  de  Fin.iii. 
to  invent  new  ones,  never  heard  of  by  the  Ce-  59.  Signatum,  8fc.]  To  coin  a  word — like 
thegi  of  old ;  and  the  liberty,  if  not  used  to  money  stamped  with  a  new  head,  date,  and 
excess,  will  be  readily  conceded.  emblem. 

49.  Abdita  rerum.]  I.  e.  abditas  res — dis-  60.  Ut  silvee,  §c]  So  Homer,  with  refer- 
coveries — things  till  then  buried — not  before  ence  to  the  successive  generations  of  men.  II. 
brought  to  light.  vi.  146. 

50.  Cethegis.]     Ep.  ii.  2.  117-  Pronos,  ^c]     At  the  decline  of  the  year — 
Cinctutis.]     Old  word  for  cinctus — and  ex-     every  year. 

pressive  of  the  activity  and  industry  of  the  63.  Debemur,  8fc]  We  and  our  works — 
ancients.  much  more  our  words. 
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Terra  Neptunus  classes  Aquilonibus  arcet,  Ita  mare  terra  receptum,  regale 
Rogis  opus,  sterilisque  diu  palus,  aptaquere-  Jffi  '££  UZZStt 

ECUS,  -  OO  navigabilis  jam  propinquas  nu- 

Yicinas  urbes  alit  et  grave  sentit  aratrum  ;  trit  civitates  et  vomere  proscin- 
Seu  cursum  mntavit  iniquun.  frugibus  anrois,  £Zm2££*JZSg. 
JDoctus  iter  melius :  mortalia  facta  penbunt,  tiori  alveo  deductus.  Morta- 
Nedum  sermonum  stet  honos  et  gratia  vivax.  lium  °Pei"a  interibunt :  tantum 
Multa  reuasceutur,  qua,  jam  cecidere,  cadent-  £™"n^Z 

C[Ue  7  U  obsoleta    reviviscent :    et   quae 

Quae  nunc  sunt  in  honore  vocabula,  si  volet  nunc  yigent  abrogabuntur,  si 

ugus  voluerit   usus,    a    quo    pendet 

i^  '        ,  .  .  _       sermonum  auctoritas  et  modus. 

Quern  penes  aroitnum  est  et  jus  et  norma  lo-  Homerus  ostendit  quo  metro 

quendi.  describi  debeant  facta  et  bella 

Res  gestae  regumque  ducumque  et  trt^a^nciP?tortin?PeratoruB?-Ver 

■P   ,,              01  j.                                 sibus     maequahbus     conjunctis 

Delia,  scriptae  primum  fuerunt  res  luc- 

QUO    SClibi   pOSSent   liumero,  monstravit  Ho-  tuosae,  dein  etiam  laetae.     Quis 

merUS  verb   primus    ediderit    elegias, 

-j  7-        .,                          ..         .          ..  ...     Grammatici    non   consentiunt ; 

Versibus   impanter  junctis,  querimoma  pri-  atque  integra  etiamnuffi  manet 

mum,  75  controversia.     Archilochum  ira 

Post  etiam  inclusa  est  voti  sententia  compos,  *rmavit  iambo  suo.    Hunc  Pe- 

Q-,  ...  ,   A  dem    usurparunt   eomcediae   et 

uis  tamen  exiguos  elegos  emisent  auctor,      tragcediae, 

Grammatici  certant  et  adhuc  sub  judice  lis  est. 
Archilochum  proprio  rabies  armavit  iambo. 
Hunc   socci  cepere  pedem,  grandesque  co- 
thurni, 80 

NOTES. 

Receptus  terrd,  d^c]     As  the  Julian  port,  71*   Usus.~\     The  common  usage — the  ge- 

efFected   by  a  junction    of  the   Lucrine   and  neral   practice — custom — on    which   depends 

Avernine  lakes  with  the  sea — by  letting  in  the  absolutely   the    authority    and    standard    of 

sea.  speech.     Quint,  i.  6. 

f*4.  Arcet,  8fc.~\     The  harbour  thus  formed  73. — VI.  Res,  fyc.~\     Horace  turns  now  to 

protects  the  fleets  from  the  north  winds — in-  the  different  metres  which  seem  best  adapted 

stead  ofaqtrilones  a  classibus.  to  the  different  subjects. 

(to.  Regis  opus.~\     A  splendid  work,  which  74.    Quo  numero.~]     I.  e.  Hexameters, 

none  can  accomplish  but  such  as  have  the  re-  75.  Impariter  jnnctis,  ^-c.J     With    verses 

sources  of  a  king — i.  e.  of  a  despot.     The  Ju-  unequally  joined — i.  e.  in  couplets,  the  lines 

lian  port,  begun  by  Caesar — was  completed  by  of  which    are  of  unequal  length — consisting 

Augustus.  alternately  of  Hexameters  and  Pentameters. 

Sterilisque,  8fc.~\   And  marshes,  long  useless  .  .    Querimonia.~\     Subjects   of  sorrow — losses, 

for  agricultural  purposes,  and  indeed  full  of  deaths,  absences,  &c. 

water,  (fit  only  for  oars,)  now  feed  the  neigh-  'JQ.    Voti  sententia   compos.']      Opposed    to 

touring  towns  with  their  produce — i.  e.  are  querimonia — subjects  of  delight — of  gratified 

drained  and  cultivated.     The  allusion  is   to  feelings,  loves,  bacchanals,  &c. 

the  Pomptine  marshes,  which  were  partially  Inclusa,  8fC.]     Was  included  in,  &c. — was 

drained  by  Augustus.  expressed  by  Hexameters  and  Pentameters. 

Palus.]     The  last  syllable   is  short,   as  is  77-  Exiguos,  fyc]   Fiither  on  account  of  the 

sometimes  the  case  with  tellus  and  senectus.  short  verse,  or  because  poems  in  this  measure 

0'7.  Seu,  Sfc]     A  new  channel  made  for  a  were  usually  short,  compared  with  the  Epic, 

river,   before  injurious  to   cultivation  by   its  78.    Grammatici,    fyc]     Whether   Polym- 

floodings.     Augustus  widened  and  cleared  the  nestor  of  Colophon,  or  Callinus,  or  Terpander, 

channel  of  the  Tiber,  to  prevent  inundations  or  Theocles  of  Naxos. 

in  the  town.     Suet.  Oct.  30.  79-  Archilochum.]     Rage  armed   Archilo- 

68.   Doctus  iter,  Sfc]     Ep.  i.  14.  30.  chus  with  his  own  Iambics.      He  was  the  in- 

{»!).   Xedum,  ^c]   Much  less  will  the  splen-  ventor  of  Iambics.     Epod.  vi.  13. 

dour  and  beauty  of  words  survive — pursuing  80.  Hunc]  This  measure — these  Iambics  — 

the  metaphor  of  line  61.  writers  both  of  tragedy  and  comedy  seized. 
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tanquam  idoneum  colloquiis, 
ac  superantem  clamores  po- 
puli,  aptumque  actioni.  Musa 
jussit  lyricis  versibus  cantari 
Deos,  Heroas,  athletam  victo- 
rem,  equum  cursu  priorem,  ado- 
lescentum  amores,  et  libera  con- 
vivia.  Quod  si  dictas  carminum 
varietates  et  proprietates  nescio, 
nee  valeo  observare,  quare  po- 
eta  vocor  ?  quare  per  malam 
verecundiam  ignorare  malo 
quam  discere  ?  Res  comica  non 
debet  efferri  versibus  tragicis. 
Pariter  Thyestae  coena  recusat 
exponi  dictione  humiii  et  fere 
comica.  Omnia  proprium  sibi 
locum  obtineant.  Aliquando  ta- 
men  comoedia  vocem  attollit ;  et 
Cbremes  iratus  alto  sermone 
altercatur,  et  nonnunquam  tra- 
gicus  dolet  humiii  dictione.  Te- 
lephus  et  Peleus  ambo  exules  et 
egentes 


Alternis  aptum  sermonibus,  et  populares 
Vincentem  strepitus,  et  natum  rebus  agendis. 
Musa  dedit  fidibus  Divos  puerosque  Deorum, 
Et  pugilem  victorem,  et  equum  certamine  pri- 

mum, 

Et  juvenum  curas,  et  libera  vina  referre.      85 

Descriptas  servare  vices  operumque  colores, 

Cur  ego,  si  nequeo  ignoroque,  poeta  salutor  ? 

Cur  nescire,   pudens    prave,   quam    discere 

malo  ? 
Versibus  exponi  Tragicis  res  comica  non  vult; 
Indignatur  item  privatis  ac  prope  socco      90 
Dignis  carminibus  narrari  coana  Thyestae  : 
Singula  quaeque  locum  teneant   sortita   de- 
center. 
Interdum  tamen  et  vocem  comoedia  tollit, 
Iratusque  Chremes  tumido  delitigat  ore ; 
Et  Tragicus  plerumque  dolet  sermone  pedes- 
tri.  95 

Telephus  et  Peleus,  quum  pauper  et  exul, 
uterque 


NOTES. 


Socci.]  The  soccus  was  the  low-heeled 
boot  worn  by  comedians.  The  cothurnus,  a 
high-heeled  one,  and  worn  by  tragic  per- 
formers. 

Pedem.~]  Used  punningly  with  reference 
to  soccus  and  cothurnus. 

81.  Alternis  aptum,  fyc]  Well  adapted  for 
stage  dialogue. 

Populares  vincentem,  fyc]  Susceptible  of 
being  mouthed,  so  that  the  actor  could  with 
them  more  readily  outroar  the  tumults  of  the 
theatre. 

82.  Natitm.]  Born  for  representation  — 
that  is,  for  the  drama. 

83.  Fidibus.']     To  the  lyre. 

Puerosque  Deorum.]  I.  e.  heroes.  Od.  iv. 
2.  14. 

84.  Et  pugilem,  fyc]  In  the  Isthmean, 
Olympian,  and  other  games — alluding  to  Pin- 
dar.    Od.  iv.  2.  14. 

85.  Juvenum  curas,  fyc]  Loves — with  Sap- 
pho in  his  mind. 

Libera  vina,  fyc]  Anacreon.    Od.  iii.  1 8.  6. 

Libera.]  As  larga  in  Od.  iii.  18.  6  ; — un- 
less libera  contrasts  with  curas  juvenum — as 
that  which  expels  these  curat. 

86. — VII.  Descriptas,  fyc]  These  are  the 
different  metres,  with  the  classes  of  subjects 
assigned  to  each  of  them  ;  and  he  who  cannot 
observe  them  should  abstain — he  is  not  quali- 
fied for  the  art  he  attempts  to  practice. 

Descriptas,  fyc]  If,  from  imbecility  of  ta- 
lent, I  either  cannot  discharge  the  offices  thus 
prescribed  to  the  poet,  or  do  not  know  what 
they  prescribe,  &c. 


Vices.]  Refer  to  the  topics,  and  colores  to 
the  measures. 

88..  Pudens  prave.]  With  a  false  shame — 
which  prefers  ignorance  to  the  confession  of 
ignorance — which  would  rather  be  ignorant 
than  learn. 

89.  Versibus,  fyc]  Comic  subjects — sub- 
jects for  comedy  must  not  be  treated  in  verses 
which  are  suited  only  to  tragedy ;  and  as  to 
tragic  subjects  —  the  coena  Thyesta,  for  in- 
stance, disdains  to  be  described  in  verses  which 
are  only  fit  for  common  or  comic  themes. 
Though  the  mere  metre  might  be  the  same — 
the  tone  of  tragedy  required  more  elevation 
than  that  of  comedy. 

90.  Privatis.]  Meaner  subjects  —  which 
involve  none  but  private  or  domestic  charac- 
ters. 

91.  Thyesta.]     Od.  i.  6.  and  16.   Epod.  5. 

92.  Singula  qucrquc]  Let  each — comedy 
and  tragedy — keep,  as  becomes  them,  their 
places — the  places  assigned  them  by  their,  re- 
spective qualities. 

93.  Vocem  tollit.]     Takes  a  higher  tone. 

94.  Chremes.]     In  Terence's  Hcaulon. 
Delitigat.]     Dc  adds  to  the  energy  of  the 

word,  as  in  desccvit.      Ep.  i.  3.  14. 

95.  Plerumque.]  Equivalent  to  interdum. 
Comp.  line  14. 

Sermone  pedestri.]  The  style  adapted  to 
comedy — an  even,  level  one — not  prompted 
by  strong  passions.     Od.  ii.  12.  9. 

96.  Telephus.]  Epod.  17-  Unable  to  ob- 
tain the  cure  of  his  wound,  but  from  the  spear 
which  inflicted  it,  Telephus  was  forced  to  pre- 
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Projicit  ampullas  et  sesquipedalia  verba, 
Si  curat  cor  spectantis  tetigisse  querela. 
Non  satis  est  pulchra  esse  poemata>;  dulcia 

sunto, 
Et,  quocunque  volent,  animum  auditoris  agun- 

to.  100 

Ut  rideutibus  arrident,  ita  flentibus  adsunt 
Humani  vultus.    Si  vis  me  flere,  dolendum  est 
Primum  ipsi  tibi ;  turn  tua  me  iufortunia  lae- 

dent. 
Telephe,  vel  Peleu,  male  si  mandata  loque- 

ris,  104 

Aut  dormitabo,  aut  ridebo.     Tristia  moestum 
Vultum  verba  decent,  iratum  plena  minarum, 
Ludentem  lasciva,  severum  seria  dictu. 
Format  enim  natura  prius  nos  intus  ad  omnem 
Fortunarum  habitum ;  juvat  aut  impellit  ad 

iram , 
Aut  ad  humum  mcerore  gravi  deducit  et  an- 

git;  110 

Post  effert  animi  motus  interprete  lingua. 
Si  dicentis  erunt  fortunis  absona  dicta  : 
Romani  tollent  equites  peditesque  cachinnum. 


respuunt  voces  tumidas  et  mag- 
nas,  si  cupiunt  suo  luctu  com- 
movere  animum  spectatoris. 
Non  sufficit  ut  carmina  splen- 
dida  sint :  sint  etiam  suavia,  et 
quo  voluerint  impellant  men- 
tem  audientis.  Sicut  ridentibus 
arridet  hominis  vultus,  ita  lu- 
gentibus  adflet.  Si  vis  me  la- 
crymari,  flere  temet  primum 
oportet :  tunc  aerumnaa  tuae  mo- 
vebunt  me,  O  Telephe,  vel  Pe- 
leu :  si  inepte  loquaris  prgeserip- 
ta,  vel  obdormiam  vel  deridebo. 
Tristi  vultui  mcesta  verba  con- 
veniunt,  irato  minacia,  lascivi- 
enti  procacia,  severo  seria.  Ete- 
nim  natura  primo  nostrum  ani- 
mum componit  secundum  va- 
rios  fortunae  status  :  movet  aut 
provocat  ad  indignationem  ;  vel 
gravi  tristitia  affligit  humi,  cru- 
ciatque  :  deinde  animi  affectus 
depromit  lingua  explicante.  Si 
conditioni  loquentis  sermo  non 
conveniat,  nobiles  et  plebeii 
ridebunt  effuse. 


NOTES. 


sent  himself  to  Achilles,  as  a  suppliant,  and, 
apparently,  in  the  disguise  of  poverty.  The 
particular  tragedy  alluded  to  is  no  longer  ex- 
tant. 

Peleus.~]  The  father  of  Achilles — he  had 
been  compelled  to  fly  from  JEgina,  in  conse- 
quence of  the  murder  of  his  brother. 

Pauper.~\  Pauper  applies  to  Telephus ; 
e.cul  to  Peleus. 

97-  Projicit,  $fc.~\  Abandon  their  mag- 
niloquence —  the  stately  and  swelling  lan- 
guage which  tragic  writers  have  usually  con- 
sidered as  becoming  high  station.  Strong 
feelings  speak  strong  language — but  not  ses- 
quipedalia. 

Ampullas.]  The  ampulla  was  a  vessel 
with  a  narrow  neck,  but  of  considerable  ro- 
tundity of  body,  used  chiefly  for  oil  and  vine- 
gar. The  turgid  phrases  of  tragedy  obtained 
this  name  among  the  critics,  in  a  contemptu- 
ous sense.     Epod.  i.  3.  14. 

98.  Si  curat,  §c]  If  the  writer  wish  to 
touch  the  hearts  of  the  audience,  by  the  com- 
plaints which  Peleus  and  Telephus,  in  their 
forlorn  circumstances,  utter. 

99. — VIII.  Nor  is  it  enough  that  the  poetry 
be  elegant — it  must  be  natural,  to  please.  The 
tone  must  correspond  with  the  character  it 
professes  to  describe  or  represent. 

Dulcia.']  So  as  to  charm  and  lead  at  their 
will  —and  this  they  will  do,  by  being  strictly 
adapted  to  circumstances. 


101.  Ut  ridentibus,  8fc]  As  the  features 
of  men  smile  with  smilers,  so  are  they  ready 
to  weep  with  the  weepers.    Cic.  de  Orat.  ii.  45. 

102.  Humani  vultus.]    Looks  of  sympathy. 
Si  vis,  fyc]   If  you  wish  me  to  weep  at  your 

misfortunes — you  must  first  weep  yourself. 
Then  your  troubles  will  distress  me — will 
force  me  to  sympathize  with  you. 

104.  Telephe,  fyc]  It  is  with  actors  as 
with  writers.  They  must  look  the  characters 
they  represent;  and  the  writers  must  make 
the  sentiments  square  with  them. 

Male  si,  <§r.]     Construe  male  with  loqueris. 

Mandata.]  What  is  entrusted  to  the  repre- 
sentatives of  Telephus  and  Peleus. 

108.  Format,  fyc]  The  source  of  all  our 
feelings  is  nature — it  is  she  which  plants 
them  originally  in  our  minds — which  prompts 
the  expression  of  them  in  every  change  and 
condition  of  fortune. 

109.  Juvat.']     Affects  with  pleasure. 

110.  Ad  humum,  Sfc]  Bows  to  the  earth — 
prostrates  with  sorrow. 

111.  Post.]     Answers  to  prius  in  108. 
Post  effert,  fyc]      Gives  vent  or  expression 

to  her  emotions  by  the  tongue. 

112.  Si  dicentis,  %c]  If  the  words  of  the 
speaker  do  not  correspond  with  his  fortunes, 
&c. 

113.  Equites  peditesque.]  Horse  and  foot — 
jocularly,  for  the  whole  audience.  The  knights 
occupied  a  conspicuous  and  considerable  spa*  e 
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Discrimen  ergo  magnum  est, 
utrum  loquatur  Davus,  an  he- 
ros  ;  utrum  senex  prudens,  an 
juvenis  setate  vigens  et  ar- 
dens  ;  utrum  fcemina  insignis, 
an  studiosa  nutrix  ;  utrum  ne- 
gociator,  an  agricola  ;  utrum 
Colchus,  an  Assyrius  ;  an  The- 
bis, an  Argis  educatus.  Scri- 
bens  po'ema,  vel  sequere  famam, 
vel  res  finge  congruentes.  Si  re- 
prsesentas  clarum  Achillem ;  in- 
citatus,  ad  iram  pronus,  inex- 
pugnabilis,  vehemens,  dicat  le- 
ges baud  sibi  positas,  omnia 
verb  armis  esse  obnoxia.  Medea 
exhibeatur  saeva  et  implacabilis ; 
Ino  lacrymosa,  Ixion  perfidus : 
Io  vagabunda;  Orestes  mcestus. 
Si  autem  novum  aliquid  proferre 
in  theatrum, 


Intererit  multum,  Davusne  loquatur,  an  he- 
ros,  114 

Maturusne  senex,  an  adhuc  florente  juventa 

Fervidus ;  an  matrona  potens,  an  sedula  nu- 
trix; 

Mercatorne  vagus,  cultorne  virentis  agelli ; 

Colchus,  an  Assyrius;   Thebis  nutritus,  an 
Argis. 
Aut  famam  sequere,  aut  sibi  convenientia 
finge, 

Scriptor.     Honoratum  si  forte  reponis  Achil- 
lem ;  120 

Impiger,  iracundus,  inexorabilis,  acer, 

Jura  neget  sibi  nata,  nihil  non  arroget  ar- 
mis : 

Sit  Medea  ferox  invictaque,  ilebilis  Ino, 

Perfidus  Ixion,  Io  vaga,  tristis  Orestes. 

Si  quid  inexpertum  scenae  committis,  et  au- 
des  125 


NOTES. 


in  the  theatre.  In  Ep.  ii.  1. 185,  they  are,  as 
the  intelligent  class,  opposed  to  the  plebecula. 
The  military  sense  of  equites  suggested  the 
corresponding  term,  pedites,  for  the  mass  of 
the  spectators. 

114.  Intererit  multum,  fyc]  The  difference 
will  be  great,  whether  it  is  a  slave  or  a  hero 
who  speaks — i.  e.  in  the  sentiments  assigned 
by  the  writer,  and  in  the  tone  and  manner 
assumed  by  tbe  actor. 

Davus.]     For  any  slave.     Sat.  ii.  5.  91. 

115.  Maturusne.]  Scil.  funeri.  Od.  iii. 
15.  4  ;  iv.  4.  55. 

116.  Matrona  potens.]  One  who  sustains 
the  authority  of  a  materfamilias. 

117.  Vagus,  fyc]  A  merchant  who  visits 
distant  countries,  and  a  farmer  who  never 
quits  his  fields. 

118.  Colchus,  8fc.~\  For,  says  the  old  Scho- 
liast, the  Colchian  must  always  be  represented 
as  cruel,  and  the  Assyrian  crafty — the  Argive 
a  brave  man,  and  the  Theban  a  fool. 

Thebis  nutritus.]  I.  e.  native  of  Thebes. 

119. — IX.  Aut  famam,  8fc]  In  the  selec- 
tion of  his  subjects,  the  poet  or  dramatist  must 
either  adopt  old  and  known  characters,  or 
imagine  new — in  the  one  case,  he  should  adhere 
to  their  recorded  qualities  ;  and  in  the  other, 
take  care  to  make  them  consistent. 

Famam.]     Whether  of  history  or  of  fable. 

Sibi  convenientia.]  The  conduct  must  cor- 
respond with  the  character,  and  the  character 
be  consistent. 

120.  Honoratum,]     Celebrated  by  Homer. 

Si  forte  reponis,  fyc]  If  you  propose  to 
celebrate  Achilles  again — i.  e.  after  Homer  and 
so  many  others  hare  done  it. 


121.  Impiger.]  Scil.  sit.  The  a/capac.  of 
Homer.  Hercules  is  impiger,  Od.  iv.  8.  30. 
and  Tiberius,  Od.  iv.  14. 

Iracundus.]  '0%vxo\og — impatient — irri- 
table. 

Inexorabilis.]  Cedere  nescius.  Od.  i.  6.  6. 
and  pervicax,  Epod.  1 7-  14. 

Acer.]  Impetuous — violent.  Horn.  II.  xx. 
461. 

122.  Jura  neget,  fyc.~\  The  sword  was  his 
law. 

123.  Medea  ferox.]  Whom  no  deed  of 
atrocity  turned  from  her  purpose — who  rent 
her  brother  limb  from  limb — slaughtered  her 
own  children,  &c. 

Ino.]  The  daughter  of  Cadmus  and  Her- 
mione,  who  fled  from  Thebes  to  escape  the 
violence  of  Athamas,  her  insane  husband,  and 
finally  threw  herself,  with  her  child,  into  the 
sea,  where  they  were  changed  into  divini- 
ties, under  the  names  of  Leucothoe  and  Pa- 
lsemon. 

Flebilis.]  Let  her  be  always  represented 
in  trouble,  from  the  persecutions  of  her  hus- 
band. 

124.  Ixion.]  King  of  Thessaly — perfidus, 
i.  e.  on  account  of  his  violence  towards  Juno, 
while  the  favoured  guest  of  Jupiter. 

Io  vaga.]  Daughter  of  Inachus — to  escape 
the  jealous  vengeance  of  Juno,  changed  by 
Jupiter  into  a  heifer ;  and  after  long  harass- 
ings  and  roamings,  married  to  Osiris,  and  fi  - 
nally  worshipped  by  the  Egyptians,  under  the 
name  of  Isis. 

Tristis  Orestes.]  For  the  murder  of  his 
mother.     Eurip.  in  Orest.  and  Soph,  in  Elect. 
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Personam  formare  novam ;  servetur  ad  imum,  novamque  '  personam    fingere 
Qualis  ab  incepto  processerit,  et  sibi  constet.  ^S^*  Tfl^  %t 

JJimcile  est  proprie  COmmuma  CllCere,  tuque     perseveret,  et  secum  conveniat. 

Rectius  Iliacum  carmen  diducis  in  actus,         Arduum  est  communia  loqui 
Quam  si  proferres  ignota  indictaque  primus     ^t^T^ZTt 

PubllCa  matenes  privatl  juris  ent,  SI  131  Iliade   in    tragcediam    rediges, 

Nee  circa  vilem  patulumque  moraberis  or-  quam  si  inaudita  et  minime 

■u„       .  cognita  primus  ederes.     Porrb, 

_T  .'.  _  _  n  i  materia   publica  reddetur   tibi 

J\ec  verbum  verbo  CUrablS  reddere  fldus  propria,    si    nee   haereas    circa 

Interpres  ;  nee  desilies  imitator  in  arctum,       vilem  circuium  et  omnibus  pa- 
Unde  pedem  proferre  pudor  vetet  aut  operis  t(!ntem'  »e.c  verbum  verbo  ex- 

r,  L  r  r  phcare  studeas,  ut  fidehs  mter- 

l^^-  ]  Loo  pres  :   prater  ea    nee  imitando 

NeC  Sic  incipieS,  Ut  SCriptor  CyclicUS  Olim,         conjicias  te  in  angustias,  e  qui- 

"  Fortunam  Priami  cantabo  et  nobile  bellum."  bus  te  expedire  nequeas,  sen  ob 

r\    •  i    t  ,  n       .  i  •  •  i  •    i      5  verecundiam,  seu ob  legem  car- 

Quid  dignum  tanto  feret  hie  promissor  hiatu  f  minis#    Nec  incipies  sicut  olim 

Parturiunt  montes,  naSCetur  ridiculuS  mUS.         poeta  cyclicus  :  Fortunam  Pri- 

Quanto  rectius  hie,  qui  nil  molitur  inepte  !  140  «"""  cantabo,  et  nobile  bellum. 

cc  t\-  -l  •     i»/r  •  i\  Ecquid  iste  promissor  dicet  tarn 

Die  mini,  Musa,  virum,  captae  post  tempora  alt0  dignumr exordio?   Montes 

Xrojse,  edunt  partum,  orietur  mus  ri- 

Qui  mores  hominum  multorum  vidit  et  urbes."  fum  excitans.    Quanto  melius 

-kT  r  (.  ,  ,  r  i  is  qui  nihil  perperam  agit:  Re- 

Non   fumum  ex  fulgore,  sed  ex  fumo   dare  ferHmihi>  6  Musa,  virum,  qui 

lUCem  post  excisam  Trojam  perlustra- 

Cogitat,  ut  speciosa  dehinc  miracula  promat,  ,vit  mores  et  civitates  piurium 

*     !•    1.  cin"  /ii  hominum.      Is    non   fumum    e 

Antiphaten,    Scyllamque,    et   cum    Cyclope  splendore>  sed  iumen  e  fumo 

Chaiybdim  ;  145  educere  parat,    ut   exinde   res 

praeclaras  et  mirandas  proferat,  Antiphaten,  Scyllam,  Cyclopem,  Charybdim. 

NOTES. 

126.  Personam.']     Character.  134.  In  arctum.~]     Scil.  locum — opposed  to 

127.  Sibi  co nstet.~\     As  sibi  convenientia,  in    patulum  orbem. 

line  119.  Nec  desilies.']    Nor  by  imitating  too  closely 

128.  Communia.]  Unappropriated.  Cha-  at  first,  get  precipitately  into  such  difficulties, 
racters  which  have  not  been  represented  in  or  so  entangled,  that  you  cannot,  for  very 
dramas,  or  described  in  epics.  shame,  extricate  yourself,  but  must  go  on,  as 

Proprie    dicere.]      To    individualize  —  to  you  began — servilely  copying, 
stamp  them  with  distinct  characters.  Desilies  in  arctum.]   Like  iEsop's  goat,  into 

Tuque,  8fc]     And  you — meaning   one   of  the  well, 
the  young  Pisos,  who  was  engaged  in  some-         135.  Operis  lex.]     For  that  demands  that 

thing  of  the  kind — do  more  wisely  to  reduce  the  end  shall  correspond  with  the  beginning. 
the  Iliad  to  dramas,  than  attempt  to  exhibit         136.  Cyclicus.]     I.    e.  one   who   trod   the 

new  subjects.  eternal  circle  of  Trojan  affairs.  Consult  Heyne, 

131 .  Publica  materies.]  Such  as  the  Iliad,  &c.  Ex.  i.  ad  iEn.  ii. 

Privati  juris,    §c]     It   will  become    your  138.   Quid  dignum,  $c]     I.  e.  correspond- 

own — you  will  make  it  your  own,  if  you  do  ing  with  so  pompous  an  announcement, 
not  servilely  copy,  &c.     '  139.  Parturiunt,  8fc]     Proverbial  for  mag- 

Si  nec,  $c]     I.  e.  if  you  have  the  spirit  to  nificent   promises,    and  pitiful  performances, 

go  out  of  the  common  track,  and  to  trust  at  Athen.  Deip.  xiv.  7- 
all  to  your  own  energies.  140.   Quanio  rectius  hie]     I.  e.  Homer. 

132.  Moraberis.)     Waste  your  time,  &c.  141.  Die  mild,  Sfc]     These  are   the  first 
Vilem  patulumque,  fyc]  The  common  track  two  verses  of  the  Odyssey. 

—open  to  all,  and  trodden  by  all.— Horace  143.  Non  fumum,  Sfc]    Homer's  aim  is  not 

warns  Piso,  not  against  taking  up  with  com-  to  bring   smoke  out  of  fire,  but  fire  out  of 

nion  topics,  but  against  treating   them   in  a  smoke,  and  thus  exhibit  his  splendid  prodi- 

common  manner.  gies,  &c. 

133.  Fidus  interpres.]  Scil.  ut.  Nor,  as  145.  Antiphaten.]  The  king  of  the  Laes- 
if  you  were  nothing  but  a  faithful  translator,  trygones,  who  devoured  one  of  Ulysses'  com- 
anxiously  turn  word  foi  word.  panions.     Od.  x.  82—132. 
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Nee  Diomedis  reditum  incipit  Nee  reditum  Diomedis  ab  interitu  Meleagri, 
SST4^S£A£  Nee  gemino  bellum  Trojanum  orditur  ab  ovo. 
ovo.  Semper  ad  finem  tendit:  Semper  ad  eventum  feslmat,  et  m  medias  res, 

ettransfertauditoreminmedias  ]Sjon  seCUS  ac  notaS,  auditorem  rapit,  et  quae 

Lrri^;rhTa1^atOesperattractatanitescereposse,relinquit;150 
omittit.  Porro  sic  fingit,  sic  in-  Atque  ita  mentitur,  sic  vens  falsa  remiscet, 
termiscet  ficta  veris,  ut  medium  Primo  ne  medium,  medio  ne  discrepet  imum. 
Acc^fit„Tton"o"ue     Tu,  quid  ego  et  populus  mecum  desideret, 

mecum  exoptet.    Si  vis  retinere  audi. 

piausorem  usque  ad  peristro-  Si  plausoris  eges  aulaea  manentis  et  usque 

mata,    exspectantemqiie    donee  gessuri   donec  cantor,  Vos  plaudite,  dicat  I  155 
actor  dicat,  Vos  plaudite;  cu-  >      .  »  r  .  » 

jusque  aetatis  mores  a  te  expri-  -^tatis  cu]  usque  notandi  sunt  tibi  mores, 
mendi  sunt,  et  naturis  annisque  Mobilibusque  decor  naturis  dandus  et  annis. 

mutantibus    decor     tribuendus  Re^ere  qiu  voces  jam  scit  puer  et  pe(Je  certo 
est.     Puer  jam  loqui  sciens,  et  ^  J  *  r 

firmo  pede   gradiens,    ludere  Si  gnat  humum,  gestit  paribus  colludere,  et 

amat  cum  eequalibus,  irascitur  iram  159 

facile  et  piacatur,  atque  horis  Colli  git  ac  ponit  temere,  et  mutatur  in  horas. 

singulis  mutatur.     Juvenis  sine  T     ,    °,  .  r  -,    '  .     -. 

bai?ba,  dimisso  tandem  pada-  Imberbus  juvems,  tandem  custode  remoto, 
gogo,  deiectatur  equis  et  cani-  Gaudet  equis  canibusque  et  aprici  gramine 

bus  et  campo  Martio :  flexibilis  Caiimi  " 

ad  vitium,  reprehensionis  impa-  ~  .         i  . '         ~        .  .        ., 

tiens,  utiiium  contemptor,  pe-  Cereus  in  vitmm  flecti,  monitonbus  asper,      ' 
cuniam  profundens,  Utiiium  tardus  provisor,  prodigus  seris, 


NOTES. 


Scyllam.']     Odyss.  xii.  85. 

Charybdim.']     Odyss.  xii.  104. 

Cyclope.~]     Polyphemus.     Odyss.  ix. 

146.  Nee  reditum,  fyc]  Nor  does  Homer 
— as  one  of  the  Cyclici  would  do — begin  his 
narrative  of  Diomed's  return  from  the  Trojan 
war,  from  the  death  of  Meleager — i.  e.  from 
an  event  before  the  Trojan  war,  and  uncon- 
nected with  it. 

Diomedis^  .  Tydeus,  Diomed's  father,  was 
a  brother  of  Meleager. 

147-  Gemino  ab  ovo.~\  Nor  the  Trojan  war 
from  the  birth  of  Helen,  hatched  from  one  of 
Leda's  eggs.     Sat.  ii.  1.  26. 

148.  In  medias  res,  8fc.~]  He  does  not  be- 
gin with  a  formal  statement  of  the  causes  of 
the  quarrel  between  Agamemnon  and  Achil- 
les, but  takes  you  at  once  into  the  subject,  as 
if  you  were  already  well  acquainted  with  the 
parties. 

151.  Ita  mentitur,  8fc.~]  And  so  manages 
his  fictions — so  mingles  the  true  and  the  false, 
that  the  whole  perfectly  harmonizes. 

153. — X.  Tu,  quid,  8fc.~\  To  write  dramas 
successfully,  requires  a  knowledge  of  human 
nature  and  of  society. 

Tu.]  As  if  one  of  the  Pisos  was  actually 
engaged  in  a  drama. 

Desideret.]     Exact  from  a  dramatic  writer. 

154.  Plausoris,  Sfc.~]  Who  will  continue  in 
the  theatre  till  the  end  of  the  piece. 


Aulcea.~]  The  curtain,  at  the  close  of  the 
performance,  was  drawn  up  from  below — not 
let  down  from  above.     Ep.  ii.  1.  183. 

155.  Cantor.]  One  of  the  actors,  who,  as 
may  be  seen  in  Terence,  concluded  the  piece 
with  the  words,  Vos  plaudite. 

156.  JEtatis,  fyc]  The  manners  of  each 
period  of  life  must  be  closely  observed,  and 
the  appropriate  character  te  assigned  to  na- 
tures and  years  as  they  change. — Horace  does 
not  mean  the  character  (in  our  sense)  which 
probably  never  changes  ;  but  only  the  general 
distinctions  observable  in  the  different  stages 
of  life — the  broader  characteristics  of  youth, 
manhood,  and  age. 

158.  Reddere  qui,  8fc.~\  The  child — the 
boy — who  is  no  longer  an  infant — as  soon  as 
he  can  articulate  and  walk,  &c. 

Pede  certo.]    I.  e.  without  leading-strings. 

160.  Temere.]     Easily— lightly. 

161.  Tandem.]  As  if  long  wearied  of  the 
restraint. 

162.  Gramine  campi.]  The  gymnastics  of 
the  Campus  Martius.     Od.  i.  8.  3. 

163.  Cereus.]     Pliable  as  wax. 
Asper.]     In  contrast  with  cereus. 
Monitoribus.]      To   those   who    warn   him 

against  yielding  to  vitium. 

164.  Utiiium.]  Slow  in  turning  his  atten- 
tion to  the  useful. 

JEris.]     Money.     Ep.  i.  2.  47. 
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Sublimis,    cupidusque,  et   amata   relinquere  superbus,  ardenter  cupiens  et 

•  -l  n  x  cupita  cito  deserens.     JEtas  et 

perniX.  ^  _  luo  animus  virilis   habet   aWa  jam 

Conversis  StudilS  astaS  animUSque  VirlllS  studia:  studet  comparandis  di- 

Quaerit  opes  et  amicitias,  inservit  honori,  ***»■>  dignitatibus,  amicis ;  ca- 

Commisisse  caret  quod  mox  mutare  laboret.  Z^s^^Z^L 
Multa  senem  circumveniunt  incommoda;  vel  obnoxius  est;  seu  quia  ope*  ac- 

quod  cumulat,  et  quaesitis  parcit  in- 

Quaerit,  et  inventis  miser  abstinet,  ac  timet felix;  ^u  quia  pigre  et  fi-igide 

^^  '     .  >  cuncta  mohtur ;  procrastinator, 

Utl ',  17  U  longinqua  sperans,  segnis,  cu- 

Vel  quod  res  omnes  timide  gelideqne  minis-  piens  vivere  diutius,  morosus, 

fraf  .  _  queribundus,  laudator   aevi    se 

t,..    .  '  ,  .  .  ,  r  j.      '  puero  transacti,  juniores  autem 

Dilator,  Spe  longUS,  mers  avldUSque  iutUH,  arguens    crebrb   et    objurgans. 

Difficilis,  qiierulllS,  laudator  temporis  acti  Anni  accedentes  plura  bona  se- 

Se  puero,  castigator  censorque  minoruin.  174  cu™  afffun^  piunma  abeuntes 
Multa  ferunt  anni  venientes  commoda  secum,  committantur  officia  senis,  aut 
Multa  recedentes  adimunt.  Ne  forte  seniles  puero  qua  viri  sunt  •,  diiigenter 
Mandentur  iuveni  partes,  pueroque  viriles,       obseryabitajtatumdifferentiaset 

c  J,.  X.A  x  ,  .  "  ,.       propnetates.    V el  res  in  theatro 

bemper  in  adjunctis  aevoque  morabimur  aptis.  peragitur,  vel  facta  narratur: 

Aut  agitUl*  res  in  SCenis,  aut  acta  refertlir.       audita  minus  animum  movent 

Segnius  irritant  animos  demissa  per  aurein,     vikm  <iuf  videntur,  quaque 

Q,.  ,  •       ,      Vi    Vi  .spectator  ipse  sibi  tradit.     At- 

uam  quae  sunt  oculis  subjecta  ndehbus,  et  £men  in  tJeatro  non  exhibebis 

quae  181  intus   peragenda:    et  pleraque 

Ipse  sibi  tradit  spectator.  Non  tamen  intus  aspectui  non  objicies,  sed  mox 
Digna  geri  promes  in  scenam,  multaque  tolles  ^°n^a.rep"B8cntabi8  *** 
Ex  oculis,  quae  mox  narret  facundia  praesens. 

NOTES. 

165.  Sublimis.']     High  and  haughty  in  his         175.  Anni  venientes.]     Early  years — those 
aspirations — demands  and  expectations.  which  succeed  the  period  of  childhood. 

Et  amata,  Sfc]    As  is  said  of  the  capricious  176.   Recedentes.]     Later  years — those  of 

child,  Ep.  ii.  1.  100.  old  age. 

166.  Conversis.]    Turned  from  the  pursuits  178.  Semper,  fyc]     We  shall  carefully  at- 
of  youth,  to  those  which  suit  the  man.  tend  to  what  is  appropriate  to  the  years  and 

168.  Commisisse  cavet.]      Cautious  of  com-  characters  of  the  persons  represented, 
mining  himself  with  what  he  may  soon  desire  179. — XI.  Aut,  S^c]    Atrocities  should  be 
to  change,  and  find  a  difficulty  in  doing  so.  told,  not  executed  on  the  stage. 

169.  Circumveniunt.]      Hedge  him  round.  Agitur,  fyc]  A  thing  is  either  actually  done 

170.  Quarit.]     Scil.  opes.  on  the  stage,  or  reported  when  done. 
Inventis.]     I.  e.  opibus  quasitis.  180.  Segnius,   Sfc]     Things   dropped  into 
Miser  abstinet,  fyc]     Sat.  ii.  3.  110.  the  ear — things  heard  stir  the  feelings  more 

171.  Timide  gelideque.]     I.e.  slowly  and     feebly,  &c. 

anxiously — apprehensive  of  consequences.  181.   Oculis   subjecta.]     Placed  before  the 

Ministrat.]     Transacts — does.  eyes — seen. 

172.  Dilator.]     Unwilling  to    come   to  a         Fidelibus.]     Because  we  cannot  doubt  of 
decision.  what  we  see; — -of  what  we  hear  only — what  is 

Spe  longus.]  Still  feeding  the  hope  of  longer  reported  to  us  only — we  may. 
life  —  or   acting   as   if  he    entertained   such  182.  Ipse  sibi,  <yc]      The  spectator  is  him- 

hope.  self  his  own  reporter — he  does  not  trust  to  the 

Iners.]       Inactive  from. loss  of  vigour.  tale  of  others. 

Avidus,  8fc]     Anxious  for  the  morrow — or         Intus.]     Behind   the   scenes — not   on   the 

to  know  quid  sit  futurum  eras.     Od.  i.  9.  13.  stage. 

173.  Difficilis.]    Hard  to  please,  IvgkoKoq.  184.   Qua  mox,    8fc]     Which  one    of  the 
Querulus.]     Annoying  others  with  eternal  characters  of  the  piece  may  come  forward  and 

complaints  of  what  is  inevitable.  relate. 

174.  Mbtorum.]     Of  the  young. 
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Nee  Medea  liberos  occidat  ob 
oculos  spectatorum :  vel  hequam 
Atreus  palam  coquat  humana 
membra.  Nee  Progne  trans- 
formetur  in  volucrem,  aut  Cad- 
mus in  serpentem.  Quicquid 
mihi  sic  exhibes,  non  credo, 
into  aversor.  Nee  brevior,  nee 
longior  quinque  actibus  sit  fa- 
bula,  ut  scepius  spectanda  re- 
poscatur.  Nee  Deus  adhibeatur, 
nisi  difficultas  occurrat  digna 
tali  vindice :  nee  quarta  persona 
loquendo  desudet.  Chorus  sus- 
tineat  personam  unius  actoris  et 
viri.  Ne  verb  in  mediis  actibus 
quidquam  dicat,  nisi  quod  ad 
rem  sit  et  faciat.  Ille  probis 
suffragetur,  et  amicis  opitule- 
tur  :  iratos  placet,  et  innocentes 
protegat;  laudet  frugalitatem, 
justitiam  salutarem,  et  leges,  et 
pacem  fores  aperientem:  arcana 
sibi  credita  ne  revelet ;  et  nu- 
mina  deprecetur,  utmiseris  sors 
melior  contingat,  pejor  autem 
superbis.  Tibia  quondam  non 
sicut  nunc  compacta  orichalco, 
et  buccinae  par ; 


Nepueros  coram  populo  Medea  trucidet,  185 
Aut   humana   palam    coquat    exta    nefarius 

Atreus, 
Aut  in  avem  Progne  vertatur,  Cadmus  in  an- 

guem. 
Quodcunque  ostendis  mihi  sic,  incredulus  odi. 

Neve  minor,  neu  sit  quinto  productior  actu 
Fabula,  quae  posci  vult  et  spectata  reponi.  190 
Nee  deus  intersit,  nisi  dignus  vindice  nodus 
Incident ;  nee  quarta  loqui  persona  laboret. 
Actoris  partes  chorus  omciumque  virile 
Defendat ;  neu  quid  medios  intercinat  actus, 
Quod  non  proposito  conducat  et  haereat  apte. 
Ille  bonis  faveatque  et  consilietur  amicis,  196 
Et  regat  iratos,  et  amet  peccare  timentes ; 
Ille  dapes  laudet  mensse  brevis,  ille  salubrem 
Justitiam,  legesque,  et  apertis  otia  portis ; 
Ille  tegat  commissa,  Deosque  precetur  et  oret, 
Ut  redeat  miseris,  abeat  fortuna  superbis.    201 

Tibia  non,  ut  nunc,  orichalco  vincta,  tu- 
bseque 


NOTES. 


185.  Medea.']     Line  123. 

186.  Atreus.]     Line  91. 

187-  In  avem  Progne.]  Compare  Od.  iv. 
12.  6. 

Cadmus.]  The  founder  of  Thebes — his 
story  is  told  in  Ovid,  Metam.  iii. 

188.  Sic.]  I.  e.  by  bringing  upon  the  stage 
these  incredible  things — men  metamorphosed 
into  birds,  snakes,  &c. 

189. — XII.  Neve,  <yc]  Nor  should  a  play 
be  extended  beyond  five  acts — nor  a  deity  be 
introduced  but  on  imperative  occasions — nor 
a  fourth  person  mingle  in  the  dialogue — nor 
the  chorus  sing  of  any  thing  unconnected 
with  the  piece. 

Qui?ito.]  As,  in  Horace's  judgement,  the 
just  medium — not  too  long  to  exhaust  atten- 
tion, nor  too  short  to  awaken  interest. 

190.  Posci.]     Scil.  ad  spectandum. 
Spectata.]     And  once  seem  to  be  repeated. 

191.  Nodus,  Sfc]  Unless  the  plot  of  the 
piece  cannot  well  be  developed  without  the 
interposition — unless  the  deity  be  so  essen- 
tially interwoven  with  it,  as  to  require  the 
appearance.   Cic.  de  Nat.  Deor.  20. 

Deus.]  I.  e.  the*  deus  ex  machind.  The 
descent  of  the  divinity  on  the  stage  by  mecha- 
nism. 

Vindice.]     Who  resolves  the  knot. 

192.  Nee  quarta.]  As  being  likely  to  per- 
plex the  dialogue,  and  confound  the  audience. 

193.  Actoris,  <yc]  Let  the  chorus  sustain 
the  duties  of  an  actor,  and,  as  becomes  it, 
firmly.    That  is,  apparently — be  so  mixed  up 


with  the  piece  as  to  share  in  the  action — as  to 
constitute  an  integral  portion  of  it. 

Officium  virile.]  Not  of  a  man — for  many 
of  the  choruses  of  the  best  Greek  tragedies 
consist  of  women — but  boldly,  firmly,  reso- 
lutely, like  a  man. 

194.  Neu,  <yc.]-  Nor  sing  any  thing  be- 
tween the  acts  but  what  closely  connects  with 
the  piece,  and  indeed  conduces  to  the  action. 

196.  Ille,  <yc]  Horace  here  particularizes 
the  offices  of  the  chorus. 

Consilietur,  fyc]  Advise  their  friends — 
i.  e.  those  to  whom  they  are  favourably  dis- 
posed— the  good. 

197-  Amet,  Sfc]  Express  approbation  of 
the  virtuous. 

Regat  iratos.]  Check  the  angry — those 
whom  anger  is  likely  to  prompt  to  crime. 

198.  Dapes  laudet,  Sfc]  A  moderate  table 
— frugality  in  general. 

Brevis.]  What  is  soon  eaten — in  a  short 
time.     Ep.  i.  14.  35. 

199.  Apertis  otia,  <yc]  Peace — for  then 
city  gates  are  open.     Od.  iii.  5.  23. 

200.  Tegat,  fyc]  Not  disclose  what  is  con- 
fided to  them — as  the  Greek  choruses  will 
shew  repeatedly. 

Commissa.]     Scil.  fidei.     Sat.  i.  3.  95. 

201.  Superbis.]  The  insolent — those  who 
make  an  ill  use  of  their  successes. 

202.— XIII.  Tibia,  eye-.]  The  additions 
made  to  the  music  of  the  chorus  owed  their 
origin  to  the  increasing  population  and  mag- 
nificence of  the  times. 
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^Emula,  sed  tenuis  simplexque,  foramine  pauco, 
Aspirare  el  adesse  choris  erat  utilis,  atque 
Nondum  spissa  nimis  complere  sedilia  flatu ; 
Quo  sane  populus  numerabilis,  utpote  parvus 
Et  frugi,  castusque  verecundusque,  coibat. 
Postquam  ccepit  agros  extendere  victor,  et 

urbem 
Latior  amplecti  murus,  vinoque  diurno 
Placari  Genius  festis  impune  diebus,         210 
Accessit  numerisque  modisque  licentia  major. 
Indoctus  quid  enirn  saperet  liberque  laborum 
Rusticus  urbano  confusus,  turpis  honesto  ? 
Sic  priscae  motumque  et  luxuriem  addidit  arti 
Tibicen,  traxitque  vagus  per  pulpita  vestem. 
Sic  etiam  fidibus  voces  crevere  severis,      216 
Et  tulit  eloquium  insolitum  facundia  praeceps, 
Utiliumque  sagax  rerum,  et  divina  futuri, 
Sortilegis  non  discrepuit  sententia  Delphis. 
Carmine  qui  tragico  vilem  certavit  ob  hir- 

cum,  220 


vix  discrimen  habuit  a  Delphis  oracula  proferentibus. 
contendit  carmine  tragico, 

NOTES. 


Paulo 


sed  exigua,  et  simplex,  et  paucis 
foraminibus,  canentem  Chorum 
adjuvare  idonea  erat,  et  sono 
replere  sedes  haud  tunc  valde 
refertas.  Illuc  enim  populus 
numerari  facilis,  quippe  non 
frequens,  et  frugalis,  et  pudi- 
cus,  et  modestus  conveniebat. 
Postea  verb  quam  victor  impe- 
rium  atque  urbis  pomcerium 
amplificavit ;  ac  diurna  compo- 
tatione  genio  indulserunt  im- 
pune diebus  festis,  turn  quoque 
versuum  etmusicse  luxuria  auc- 
ta  est.  Nam  quid  melius  face- 
rent  agrestes  imperiti  et  labore 
soluti  cum  civibus  mixti,  et  sor- 
didi  cum  honoratis  ?  Sic  anti- 
que arti  saltationes  luxuriosas 
adjunxit  tibicen  ;  et  per  theatra 
amplum  syrma  traxit.  Sic  et 
olim  modesti  lyrae  soni  per 
luxum  multiplicati  sunt :  atque 
elocutio  rapida  invexit  dic- 
tionem  antea  inauditam :  nee 
non  sermo  utilia  documenta 
continensetfuturum  praesagiens 
post  is  qui  propter  vilem  hircum 


Orichalco  vincta.]  Not,  apparently,  mount- 
ed with  brass  ornaments;  but  so  cased  or 
coupled  with  brass  as  to  affect  the  sound,  and 
make  the  tibia  rival  the  tuba  in  tone,  or  rather 
in  volume  of  sound. 

203.  Simplex.']  Which  implies  that  a  double 
tibia  was  in  use  in  Horace's  days — the  two 
might  possibly  be  bound  together  with  brass 
rings. 

204.  Choris  erat,  8fc]  Was  employed  by 
the  chorus,  and  found  to  be  adequate  for  the 
occasion. 

205.  Nondum,  8(c]  Sufficient  to  fill  with 
its  breathing  the  not  yet  crowded  seats — to 
be  heard  through  the  theatre,  which  was  nei- 
ther so  large  nor  so  crowded. 

200.  Quo,  4-c]  /.  e.  in  the  seats  of  the 
theatre — when  the  spectators  were  not  too 
numerous  to  be  counted,  because  the  people 
were  still  comparatively  few — were  indus- 
trious, virtuous,  and  modest. 

208.    Victor.]     The  Romans. 

209-   Latior.]    And  walls  of  ampler  circuit. 

Vinoque  diurno.]  At  feasts  which  began  in 
the  middle  of  the  day,  or  earlier  than  had 
been  usual. 

210.  Placari  Genius.]  I.  e.  to  indulge. 
Od.  iii.  17.     Ep.  ii.  1.  144. 

Impune.]  Freely — with  no  impediment 
from  the  laws  or  the  censors. 

211.  Accessit  numerisque,  tyc]  The  chorus 
had  more  powerful  instruments — were  pro- 
bably more  numerous — and  played  more 
varied  music.  For,  apparently,  numerisque 
modisque,  here  lefer  solely  to  the  music. 


212.  Indoctus,  fyc]  What  could  the  un- 
taught clown  know  of  these  matters — when 
all  ranks  were  confounded,  and  no  taste  was 
cultivated,  to  check  excess  or  license  ? 

213.  Turpis  honesto,  Sfc]  According  to 
Livy,  up  to  the  year  508,  U.  C.  senators, 
knights,  and  people,  all  mingled  together  in 
the  theatres  without  distinction. 

214.  Sic,  Sfc]  Hence  the  Tibicen  added 
to  the  ancient  simplicity  of  his  art — when  his 
tibia  was  tenuis  simplexque — dancing,  and 
dresses,  and  swept  the  stage  with  a  long 
train— i.  e.  pantomimic  dancing  and  splendid 
dresses  were  added  to  the  simple  music  of  the 
pipe. 

215.  Per  pulpita.]     The  boards. 

216.  Sic  etiam,  8fc]  Hence,  too,  more 
strings  were  added  to  the  lyre. 

Severis.]  To  its  original  simplicity.  Cic. 
de  Leg.  ii.  speaks  of  antiques  musicce  severitas. 

217.  Et  tulit,  Sfc]  The  eloquence  of  the 
lyric  poet — i.  e.  the  songs  of  the  chorus — took 
a  new  tone — a  higher  flight. 

Praceps.]  As  if  rushing  in  a  precipitous 
course.     Od.  iv.  2.  5. 

219.  Sententia,  fyc]  The  sentiments  ex- 
pressed by  the  poet  in  the  songs  of  the  chorus 
were  wise  and  useful — and  prophetic  as  the 
Delphic  oracles.     Od.  ii.  20.     Ep.  i.  20. 

220.— XIV.  Carmine,  Sfc.]  The  Satyrs— 
or  rather  the  coarse  ribaldry  and  rude  merri- 
ment permitted  in  the  low  farces  so  called — 
must  be  introduced  with  great  reserve,  and 
not  be  allowed  to  interfere  with  gravity  and 
propriety  of  character. 
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nudos  introduxit  Satyros  rusti- 
cos ;  et  acerbus  protulit  sales  illae- 
sa  severitate  tragoediae :  propter- 
ea  quod  oblectamentis  et  jucun- 
da.  novitate  detinendus  erat  spec- 
tator sacris  perfunctus,  et  ebrius, 
et  sine  lege.  At  sic  oportet 
Satyros  risores  et  dicaces  com- 
mendare,  sic  e  seriis  sermonibus 
ad  jocosos  transire,  ut  quisquis 
Deus  vel  Heros  producetur, 
pauld  ante  in  auro  et  purpura 
conspectus,  non  loquatur  sor- 
dide  quasi  in  vili  taberna ;  neve 
terram  fugiens  sectetur  nubila 
et  vacua.  Tragcedia  versus  le- 
viculos  respuens,  tanquam  ma- 
trona  diebus  festis  saltare  com- 
pulsa,  lascivos  inter  Satyros  ali- 
quanto  verecunda  esse  debet. 
Ego  Satyrica  scribens,  6  Pi- 
sones,  non  consectabor  dictiones 
inconditas  aut  simplices  dun- 
taxat:  neque  sic  curabo  decli- 
nare  tragoediae  speciem,  ut  nihil 
ponam  discriminis,  utrum  lo- 
quatur Davus  et  inverecunda 


Mox  etiam  agrestes  Satyros  nudavit  et  asper 
Incolumi  gravitate  jocum  tentavit  eo,  quod 
Illecebris  erat  et  grata  novitate  morandus 
Spectator,  functusque  sacris,  et  potus,  et  ex- 
lex.  224 
Verum  ita  risores,  ita  commendare  dicaces 
Conveniet  Satyros,  ita  vertere  seria  ludo, 
Ne  quicunque   deus,  quicunque  adhibebitur 

heros, 
Regali  conspectus  in  auro  nuper  et  ostro, 
Migret  in  obscuras  humili  sermone  tabernas ; 
Aut,  dura  vitat  humum,  nubes  et  inania  captet. 
EfFutire  leves  indigna  tragcedia  versus,      231 
Ut  festis  matrona  rnoveri  jussa  diebus, 
Intererit  Satyris  paulum  pudibunda  protervis. 
Non  ego  inomata  et  dominantia  nomina  so- 
lum, 
Verbaque,  Pisones,  Satyrorum  scriptor  amabo; 
Nee  sic  enitar  tragico  differre  colon,  236 

Ut  nihil  intersit,  Davusne  loquatur  et  audax 


NOTES. 


Carmine  qui,  fyc]  The  tragic  poet  soon 
mingled  the  broad  jokes  and  jests  of  the  satyrs, 
in  all  their  licentiousness,  with  his  graver 
scenes — to  gratify  an  audience,  drunk  and 
lawless. 

Vilem  ob  Mr  cum.]  Following  the  opinions 
of  those  who  traced  the  word  tragcedia,  to  rpd- 
yog  and  <£dr) — as  if  in  the  contest  the  winner 
had  been  rewarded  with  a  goat. 

221.  Nudavit,  §c]  Not  the  Satyrs  them- 
selves— but  the  satyric  drama,  or  rather  the 
spirit  of  it — in  all  its  nakedness.  The  dramas 
were  so  called,  because  the  chorus  consisted  of 
naked  Satyrs.  The  Cyclops  of  Euripides  is 
the  only  specimen  extant.  The  Atellance  fa- 
bulce  of  the  Romans  were  imitations  of  them. 

Asper.']     Coarse  in  his  personal  jokes. 

223.  Morandus.]  Because  the  drunken 
spectators  conld  only  be  kept  in  the  theatre 
by  the  attraction  of  these  agreeable  novel- 
ties. 

224.  Functusque  sacris.']  After  attending 
the  sacred  rites  of  the  day.  These  exhibi- 
tions took  place  on  sacred  festivals. 

Potus.]  And  therefore  in  a  humour  to  be 
amused  with  these  ribaldries. 

Exlex.]  At  full  liberty — with  nothing  to 
prevent  him  from  indulging  in  the  spectacle. 

225.  Verum  ita,  8$c]  But  the  tragic  poet 
must  so  employ  these  Satyrs — and  so  mix  the 
comic  with  the  grave,  that  the  deity  or  hero 
introduced  does  not,  dressed  all  in  gold  and 
purple,  go  down  into  miserable  dens — i.  e.  ap- 
parently, not  make  use  of  the  language  of  low 
hovels. 


Risores — dicaces.]  The  Satyrs  who  mock 
and  rail  at  others.  The  jesters  still  put  for 
the  jests. 

Commendare,  fyc]  So  commend  them  to 
the  audience — so  attempt  to  win  their  ap- 
plause. 

230.  Aut  dum  vitat,  fyc]  Or,  while  es- 
chewing the  low  and  vulgar,  becomes  extra- 
vagant and  unintelligible  —  gets  into  the 
clouds. 

Nubes  et  inania.]  The  clouds,  and  things 
as  empty  as  clouds. 

231.  Effutire,  fyc]  Instead  of  non  digna 
quae  effutiat — i.  e.  whom  it  becomes  not — as 
below  her  dignity.     Ep.  i.  3.  55. 

232.  Ut  festis,  tyc]  Modest  tragedy  will 
mingle  with  the  lewd  Satyrs  as  little,  i.  e.  as 
rarely,  as  a  matron  at  festivities,  though 
challenged,  will  dance. 

234.  Non  ego,  fyc]  I  should  not,  were  1 
a  writer  of  Satyrs — i.  e.  one  who  introduced 
the  comic  or  farcical  into  tragedy — I  should 
not  love — i.  e.  adopt  or  use,  this  coarse  and 
vulgar  slang  only  (solum).  I  should  never 
confine  myself  to  the  exclusive  use  of  it,  as 
the  writers  of  Satyrs  do. 

Inomata.]     Coarse — indecorous. 

Dominantia.]     Vulgar. 

236.  Nee  sic,  Sfc]  Nor  should  I  so  depart 
from  the  tragic  tone,  as  to  make  no  difference 
in  the  language,  whether  Davus,  or  Pythias, 
or  Silenus  speaks. 

Differre  calori.]  Instead  of  a  colore,  as  also 
in  Ep.  i.  18.  4. 
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Pythias,  emuncto  lucrata  Simone  talentum,  Pythias  deiuso  simoni  taien- 
An  custos  fanmlusque  dei  Silenns  alumni.        S^SE^fSS 

Ex  notO  fictum  Carmen  Sequar,   Ut  SlDl  qiUVlS  E   materia   vulgata   sic   poema 

Speret  idem,   sudet    multum   frustraque   la-  condam,  ut  quisque  pariter  fa- 
unret  241  cere  posse  confidat»   rem  verd 

.,  .       .  ..       ,  tentans  desudet   plurimum,   et 

Ausus  idem :  tan  turn  series  juncturaque  pollet !  perdat  operam.  Tantum  vaient 
Tantum  de  medio  sumtis  accedit  honoris  !  ordo  et  connexio :  tantum  ve- 
Silvis  deducti  caveant,  me  judice,  Fauni,         ™f  ^  fdunt  argumento  vul- 

,T  ,  ,.  ,   .    ..  '        .  J  J  7  ...gan.     Satyri  e  silvis  prodeuntes 

Ne,  velut  mnati  tnvns  aut  pene  lorenses,  245  non  debent,  ut  opinor,  tan- 
Aut  nimium  teneris  juvenentur  versibus  un-  quam  in  urbibus  atque  in  foro 


quam. 


educati,    carmina   juvenilia    et 
nimis    polita    dicere,    nee    ob- 


Aut  immunda  crepent  ignominiosaque  dicta  :  sccena  et  contumeiiosa  eruc- 
Offenduntur  enim,  quibus  est  equus,  et  pater,  tare.     His  enim  offenduntur 

e|-  res  habentes  equum,  et  patrem,  et 

-vt  .'-,    j.  .    ..  ,  .     opes;   neque  probant   vel  lau- 

Nec,    si   quid  fricti  cicens  probat  et  nucis  dant  quiCquid  placet  ementibus 

emtor,  frictum  cicer  et  nuces.     Syllaba 

JEquis  accipiunt  animis,  donantve  corona.  250  longa  brevi  subjuncta  appeiiatur 
Syllaba  longa  brevi  subjecta  vocatur  lam-  ™JS ^t'lambici  Stri! 

bus.  quanquam  sex  edebat  sonos,  & 

Pes  citus  :    unde  etiam  trimetris  accrescere  Prim0  j«?«e  ad  ultimum  aequa- 

•  ,  lis.      Is   autem   nuper,    ut   ali- 

JUSS1L  ^  quanto  lentior  et  gravior  ad  au- 

Nomen  iambeis,  quum  senos  redderet  ictus,     res  perveniret, 
Primus  ad  extremum  similis  sibi ;    non  ita 

pridem, 
Tardior  ut  paulo  graviorque  veniret  ad  aures, 

NOTES. 

238.  Lucrata,  <^c]  Cheated  Simo  of  a  Quibus  est,  ^-c]  Descriptive  of  the  upper 
talent.  ranks — senators,  knights,  and  opulent  persons. 

Pythias.']     An  ancilla,  in  some  comedy.  249.   Nee,  8fC.~]     Nor  do  they  tolerate,  or 

239.  Silenus.']  Tutor  and  guardian  of  the  crown,  &c.  whatever  the  people  happen  to 
youthful  Bacchus.  approve. 

240.  Ex  noto,  8fc.~]     I  would  so  construct  or  Fricti   ciceris,    fyc.~\        Descriptive   of   the 
execute  a  thing  of  this  kind,  that  every  body  canaille — who  amused  themselves  with  eating 
should  think  he  could  do  as  well,  but  if  he  parched  cicer  and  nuts  in  the  theatre, 
attempted  it,  would  sweat  and  labour  in  vain.  251. — XV.  Syllaba,  8fc.~\    The  versification 

242.  Tantum  series,  fyc]  Of  so  much  im-  requires  the  utmost  attention,  for  upon  the 
portanceis  the  art  of  arranging  your  materials,  proper  collocation  of  the  long  and  short  syl- 

243.  Tantum  de,  fyc.~\     Of  so  much  grace  lables,  &c.  depends  its  beauty  and  melody, 
are  common  topics  susceptible.  Brevi  subjecta.]     Placed  after — following  a 

244.  Silvis  deducti.]     Horace  here  exem-  short  one. 

plifies  what  he  had  expressed  in  general  terms  252.  Unde,  fyc]  From  this  circumstance, 
in  lines  227,  *&c.  *'•  e.  on  account  of  this  rapid  march,  the  lam- 
Fawn?'.]  The  same  as  the  Satyri.  bus  ordered  Iambic  lines  to  be  called  Trime- 
Fauni  caveant,  8fc]  Meaning,  the  writers  ters,  though  he  made  six  strokes  or  steps, 
of  Satyri  should  take  care  not  to  represent  The  senarius,  or  Iambic  line  of  six  feet,  takes 
them,  &c.  the  name   of  Trimeter — as  if  two  feet  con- 

245.  Innati  triviis,  §c]  Whatever  classes  stituted  one  metre.  The  Iambus  is  said,  with 
specifically  may  be  meant  by  peneforenses,  and  a  touch  of  humour,  to  command  what  the 
innati  triviis,  they  are  obviously  opposed   to .  poet  determined. 

each  other — one  set  sigh  soft  and  sentimental  254.  Primus,  fyc]  At  first  the  whole  sena- 
verses — the  other  crack  filthy  and  disgusting  rius  consisted  of  pure  Iambics, 
jokes  ;  and  neither  suitable  to  the  Fauni,  who  Non  ita,  fyc]  But  soon,  the  Iambus,  in 
were  bred  in  forests.  order  that  he  might  come  to  the  ear  more 
248.  Offendnvtur  quibus,  §c]  For  the  slowly,  and  with  more  weight,  like  a  good- 
educated  classes  revolt  at  any  thing  so  grossly  natured  fellow  as  he  is,  admitted  the  steady 
inappropriate.  Spondee  to  a  share  of  his  hereditary  rights,  &c. 
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in  patriam  ditionem  ultro  ad-  Spondeos  stabiles  in  jura  paterna  recepit   256 

misit  firmiores  Spondeos,  non"  c  d  t    patiens  .    non   ut    cje    sede    SC- 

tta   tamen,   ut   consorti   locum  r  ' 

secundum  vel  quartum  conce-  CUnaa 

deret.  Talis  etiam  infrequens  Cederet  aut  quarta  socialiter.  Hie  et  in  Acci 
reperitur  in  Acdi  Enniique  ce-  Nobilibus  trimetris  apparet  rarus,  et  Enni 

lebratis  lambicis.     Certe  lam-  .  rjr  7  .. 

bid  Spondeis  crebris  graves  in  In  scenam  missos  magno  cum  pondere  versus, 
scenam  producti,  vel  properan-  Aut  operae  celeris  nimium  curaque  carentis, 
tem  nimis  operam  et  negiigen-  Aut  ignorat8e  premit  artis  crimine  turpi.    262 

tiam  arguunt,  vel  turpem  artis  _T         °    .    .        .  K       .  ,  ..  r  .      . 

inscitiam.     At  quiiibet  judex  Non  quivis  videt  lmmodulata  poemata  judex, 
haud  animadvertit  inconditos  Et  data  Romanis  venia  est  indigna  poetis. 
versus:  etpoetis  Latims mdui-  ldcirCone  yager  scribanique  licenter,  ut  omnes 

gentia  immerito   concessa    est.  T7.  "  ±  '   . 

Ergone  ideo  spatier,  et  parum  Visuros  peccata  putem  mea,  tutus  et  intra 
accurate  scribam  ?   an  omnes  Spem  veniae  cautus  ?    Vitavi  denique  culpam, 
credam  errata  mea  cognituros,  Non  iaudem  merui.     Vos  exemplaria  Grceca 

providus  et  securus  citra  spem  XT  A     .  J  , .  A 

induigentiae?     Tum    demum  Nocturna  versate  maiiu,  versate  dmrna. 
culpam  effugeroquidem,  sed  non  At  vestri  proavi  Plautinos  et  numeros  et    270 
laudem  meruero.    itaque,  Pi-  Laudavere  sales  ;  nimium  patienter  utrumque, 
corum^vXke^'veruS  mt-  Ne  dicam  stulte,  mirati ;  si  modo  ego  et  vos 
jores  vestri  et  numeros  et  jocos  Scimus  inurbaniun  lepido  seponere  dicto, 
piauti  approbaverunt :    certe  Legitimumque  solium  digitis  callemus  et  aure. 

utrosque  facilius  quam  par  est,        TOTintlirrl  tnonrjp  WT111c  itivptii^p  CamfPn-p 

ne  dicam  stoiide,  admirati ;  si  /8nomm  wagicae  genus  mvemsse  ^amo3na3 
quidemego  et  vos  novimus  in-  Dicitur,  et  plaustris  vexisse  poeniataThespis, 
facetum  sermonem  a  venusto  QU8B  canerent  agerentque   peruncti   fsecibus 

distinguere,  et  rectum  modulum  •  977 

sentimus  digitis  atque  auribus.  * 

Thespis  reperisse  fertur  Tragicse  musse  genus  incognitum,  et  carpentis  circumtulisse  carmina, 
quas  cantarent  agerentque  vultum  habentes  fasce  oblitum. 


NOTES. 


257-  Non  ut  de,  fyc.']  Except  that  he  did 
not  cede  any  share  in  the  second  and  fourth 
places — he  reserved  his  exclusive  rights  over 
them. 

258.  Hicet,  <^c]  But  he,  notwithstanding — 
i.  e.  the  Iambus,  both  in  the  noble  trimeters 
of  Accius,  rarely  appears  in  the  second  and 
fourth  places  ;  and  the  verses  of  Ennius,  sent 
upon  the  stage  with  all  their  burden  of  spon- 
dees, he  charges  with  the  crime  of  being  too 
hasty  and  careless,  or  with  the  fouler  one  of 
ignorance — i.  e.  the  want  of  Iambics  in  the 
second  and  fourth  places,  convicts  Ennius  of 
negligence  or  ignorance. 

263.  Non  quivis,  Sfc]  It  is  not  every  body 
that  sets  up  for  a  judge,  who  sees  when  verses 
are  not  well-modulated — composed  according 
to  the  laws  of  metre. 

264.  Et  data,  ^-c]  And  the  Roman  poets 
are  undeservedly  suffered  to  indulge  in  this 
licence — i.  e.  by  those  who  do  see. 

265.  ldcircone,  $c.~]  Should  I,  for  that, 
stray  out  of  bounds,  and  write  carelessly,  be- 
cause, though  I  know  some  or  all  will  see  my 
faults,  I  am  thus  safe  from  censure,  and  secure 
of  pardon  ? 

267.  Cautus.']  Not,  he  who  secures  himself 
— but,  he  who  is  secured,  as  in  Lucan,  iv.  409. 
Cautus  ab  incursu  belli. 

8 


Vitavi,  <^c]  But  suppose  I  have  avoided 
all  faults,  i.  e.  against  the  laws  of  metre  ; 
I  have  not  for  that  merited  praise.  There 
must  be  positive  as  well  as  negative  merits. 

270.  Plautinos,  fyc]  I.  e.  Plautus  was  as 
careless  in  his  numbers  as  lie  was  coarse  in 
his  jokes.  Ep.  ii.  1.  58  ;  and  line  54  of  this  Ep. 

271.  Sales.~\     Coarse,  scurrile  jests. 
Nimium  patienter,  <^c]    Too  indulgently — 

not  to  say  absurdly. 

272.  Si  modo,  8fc.~\  If  you  and  I  know 
how  to  distinguish  the  coarse  from  the  deli- 
cate— and  to  judge  of  legitimate  music  by  our 
fingers  and  ears — if  we  know  how  to  scan 
his  lines. 

275.— XVI.  Ignotum,  #c]  Though  the 
Roman  poets  imitate  the  Greek  dramatic 
writers,  they  do  so  carelessly — more  labour  is 
indispensible. 

276.  Thespis.]  A  native  of  Attica,  of  the 
sixth  century  B.  C.  Traces  of  the  drama, 
however,  are  discernible  before  the  days  of 
Thespis. 

Plaustris.]  I.  e.  he  exhibited  his  pieces  on 
waggons,  which  served  both  for  a  stage,  and 
a  conveyance  of  his  actors,  &c. 

277-  Peruncti.']  The  actors  stained  their 
faces  with  wine-lees. 
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Post  hunc  personae  pallaeque  repertor  honestae  Post  eum  ^schyius  inventor 
.Eschylue,  el  modicis  instravit  pulpita  tignis,  SStSttS?S= 

Et     docuit     magnumque     loqm,    nitique      CO-  instituit  loqui  magnifice  et  in- 
thuniO  280  cedere  cothurno.     His  successit 

Successit  vetus  his  CWdia,  non  sine  mnlta  ^ ,  "Lr^si.^ 

Laude  ;    Sed  in  VltlUm  llbertaS  eXCldlt,  et  Vim  crimen  et  audaciam  lege  coe'r- 

Dignam  lege  regi:  lex  est  accepta,  chorusque  cendam;  lex  lata  est:  et  cho- 
Turpiter  obticuit,  sublato  jure  nocendi.  gEttttSSi 

INil  intentatum  nostri  hquere  poetag  :  28o  p0etae    nihil    non    tentarunt, 

Nee  minimum  meruere  decus  vestigia  Graeca  neque  laudem  exiguam  abstu- 
Ausi  deserere,  et  celebrare  domestica  facta,      lerunt'  *»  relf is DGrffiCOrum 

TT  ,         .  7  i'i  -  argumentis   gesta    Komanorum 

Vel  qill  prastextas,  vel  qui  doCliere  tOgataS".        decantarunt :  sive  qui  Praetex- 

Nec  virtute  foret  clarisve  potentius  armis,         tatas  fabulm,  seu  qui  togatas 
Quam  lingua,  Latium,  si  non  offenderet  unum-  scHpsere.    Nee  virtute  beiiica 

/^v  a  t  it  illustriores  ac  potentiores  quam 

Quemque    poetarum    limae    labor    et   mora.  facundia  eSsent  Romani,  si  po- 

VoS,  O  291  etas  plerosque  non  terreret  cura 

Pompilius  sanguis,  carmen  reprehendite,  quod  et-  longum  tempus  expoiiendi. 

1  "  x  A  At  vos,  o  Numae  proles,  redar- 

non  guite  carmen  diu  et  crebra  re- 

Multa  dies  et  multa  litlira  COe'reuit,  atqiie  censione   haud    castigatum,    et 

Praesectum  decies  non  castigavit  ad  unguem.  ^d  amussim  non  saepius  emen- 

T  •  a         •-  '  r    1.         j.-  i-kOE  datum.      Quoniam   Democritus 

Ingemum  misera  quia  fortunatms  arte   295  existimat  ingenium  plus  vaiere 

Credit,  et  excludit  SailOS  Helicone  poetas  quam  artem,  et  poetas  non  in- 

DemOClitUS,    bona    pars    non    UUgUeS    ponere  sanientes    arcet    ab     Helicone, 

.  plenque  neghgunt  resecare  un- 


gues 


NOTES. 


278.  Persona.]     Masks,  which   the  actors  Docuere.]     Because  the   writer  instructed 

wore,  instead  of  painting  their  faces.  the  actor. 

Police.]     Robes  with  long  trains,  worn  by  289.  Nee  virtute,   Sfc.]     I.  e.  Such   talent 

the  representatives  of  kings  and  heroes.  have  these  writers  shewn,  that  had  they  not 

279-  JEschylus.~\     Was  the   first  who  in-  all,  alike,  dreaded  the  toil  of  correction,  Rome 

troduced  masks  and  dresses.     Ep.  ii.  1.  163.  would  excel   as  much   in  the   drama,   as  in 

Instravit,  S(C.~\     Placed  boards  on  low  scaf-  bravery  and  arms, 

foldings  for  a  stage.     Tignis  is  a  dative.  292.  Pompilius   sanguis.']        Because,    ac- 

280.  Magnumque  loqui.]     To  mouth.  cording  to  the  Scholiast,  Calpus,  from  whom 
Cothumo.]     Od.  ii.  1.  12.  the  Calpurnian  Pisos  derived  their  name,  was 

281.  Fetus  Comcedia.]     Sat.  i.  4.  1.  a  son  of  Numa  Pompilius. 

2H2.  In  vitium  excidit.]     Degenerated.  293.   Coercuit.]     As  the  knife  prunes  the 

283.  Dignam  lege,  fyc.]     Which  required  vine,  &c. 

to  be  checked  by  laws.     Comp.  line  183.  294.  Prcesectum,   fyc.]      Because   the   nail 

Lex  est,  fyc]     A  law  was  made  to  check  when  fresh  cut,  feels  any  roughnesses  more 

the  licence  of  the  old  comedy,  and  in  conse-  delicately.     Sat.  i.  5.  32. 

qiience   the  chorus   was  from  that  time  dis-  Decies  castigavit,  Sfc]     Ten  times  tried — 

gracefully  dumb.  proved — corrected. 

286.  Nee  minimum,  8fc]     Nor  have  they  295. — XVII.    Ingenium,    fyc]      The    poet 

deserved   least — i.  e.  the    Roman    poets   are  must  not  trust  solely  to  nature — he  requires 

highly   to    be  commended   for   venturing   to  the  assistance  of  art. 

abandon,  &c.  Inge?iium.]  Nature — native,  original  power. 

Vestigia  Greeca.]      I.  e.  the  subjects  of  the  Miser d  arte.]     Poor  miserable  art. 

Greek  plays.  296.  Sa?ws.]     Scil.  the  uninspired. 

287-  Domestica,  8fc]    Achievements  of  the  297-  Democritus.]      Ep.  i.    1.12.      Negat 

Romans,  their  own  countrymen.  enim,  sine  furore,  Democritus,  quenquam  mag- 

288.   Prcetextas.]     Scil.  fabulas.     Dramas,  num.  po'etam  esse  posse.     Cic.  Div.  i.  37- 

the  characters  of  which  wore  the  prcetexta —  Bona  pars.]     I.  e.  of  the  poets,  or  would- 

the  higher  ranks.  be  poets. 

Togatas.]     Where  they  wore  the  toga  only  Non  ponere,  Sfc]     Neither  pare  their  nails, 

— men  of  inferior  classes.  nor  shave. 
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et  barbam,  secedunt  in  loca  N0n  barbam ;  secreta  petit  loca,  balnea  vitat. 
remota,  fugiunt  balnea.    Ete-  Nanciscetur  enim  pretium  nomenque  poStae, 

mm   consequentur,    ut  putant,  .         .  *  *l        r  ? 

prsemia  et  laudem  poetarum,  ©i  tribus  Anticyns  caput  msanabile  nunquam 

si    tonsori    Licino    tondendum  ToilSOli  LicillO  COHimiserit     O  egO  lflBVUS,    301 
nunquam  praebeant  caput   tri-  Qui  purgor  bilem  gub  verni  temporis  horam  ! 
bus   Anticyns    mmime   curan-    *       *     .  °  .  r 

dum.    Quam  ego  sum  pariun  JN  on  alius  iaceret  meliora  poemata :  veruni 
cautus,  qui  bilem  expurgo  in-  Nil  tanti  ekst ;  ergo  fungar  vice  cotis,  acutum 
euntevere!    At  nemo  conde-  Reddere  quae  ferrum  valet,  exsors  ipsa  se- 

ret  meliora  carmina:    sed  hoc  A'  .  x 

non  tanti  puto.  Itaque  implebo  Candl  :  ^  o05 

munus  cotis,  quae  secare  non  Munus  et  oflicium,  nil  scribens  ipse,  docebo ; 

valens   reddit    ferrum    acutum  TJnde     parentur    opes  -     qufo    alat    formetque 

et  secando  aptum.      Nihil  ego  ••+         . 

scribens  docebo  munus  et  offi-  ^         poetam  ;  ^ 

cium  scribendi;  unde  facuitas  Quid  deceat,  quid  non ;  quo  virtus,  quo  ferat 

petatur ;    quid  erudiat  et  per-  error. 

ficiat  poetam;  quid  conveniat,        ^      .,         ,."  ... 

quid   non :   quo   virtus,   quo      Scribendi  recte  sapere  est  et  pnncipium  et 

error  deducat.     Sana  mens  est  fons :  309 

principium  etorigo  recte  sen-  Rem  fifa  Socraticae  poterunt  ostendere  chartae; 

bendi:  matenam  tibi  suppedi-  ^r     ,  •*-  ... 

tabunt  piacita  Socratis ;  pipa-  Verbaque  provisam  rem  non  mvita  sequentur. 
ratamque  materiam  sequetur  Qui  didicit  patriae  quid  debeat,  et  quid  amicis, 
uitro  facundia.    Qui  scit  quid  qu0  sjt  amore  parens,  quo  frater  amandus  et 

patriae,    quid    amicis    debeat;  l 

qua   parentes,    qua   fratres    et  iiusjjcs,         ^  .....        „    . 

hospites  charitate  diligendi  sint,  Quod  Sit  COnSCHptl,  quod  jlldlClS  OffiClUm,  qU03 

quod  Senatoris,  quod  Judicis,  partes  in  bellum  missi  ducis,  ille  profecto  315 
&"LTe™  t™  Reddere  person*  scit  convenientia  crique. 
unicuique  personae.  Soiers  imi-  Respicere  exemplar  vitas  morumque  jubebo 

tator   debet  intueri    exemplar 
vitae  et  morum, 

NOTES. 

298.  Balnea  vitat,  Sfc.']  Where  there  are  306.  Munus  et,  S^cJ]  I.e.  of  writing  well, 
always  crowds.  and  with  effect. 

299.  Enim.']     Ironically,  as  scilicet,  &c.  307.   Opes.']     The  materiel.    Ep.  ii.  2.  121. 
Nanciscetur,  fyc]     The  name  and  fame  of         308.   Virtus.]     Study — labour. 

a  poet,  if  he  never  commits  his  head  to  the  Ei-ror.]     Ignorance — negligence. 

barber — a  head  that   three   Anticyrae  could  309. — XVIII.  Scribendi,  fyc]    The  source 

not  cure.  of  good  writing  is  good  sense — informed  and 

300.  Anticyris.]  Sat.  ii.  3.  83.  The  island  sharpened  by  the  study  of  the  duties  of  life, 
abounded  in  hellebore — a  specific  for  the  cure  This  is  ^hat  the  Greeks  trusted  to,  eager  for 
of  madness.  fame  —  the    Romans    think    of  nothing   but 

301.  Licino.]       Said,    for   his    hatred    of    money-making. 

Pompey,    to   have  been  made  a  senator  by  Sapere.]    The  knowledge  of  what  is  proper 

Caesar.     The   Schol.  records   an   epitaph  on  to  be  done,  and  of  what  is  not  so. 

this  Licinus —  310.  Rem.]     The  writings  of  the  Socratic 

Marmoreo  tumulo  Licinus  jacet,  at  Cato  nullo;  school  —  of  the    disciples    of  Socrates  —  will 

Pompeius  parvo — quis  putet  esse  Deos  ?  supply  the  materials.     Od.  iii.  21.  Sat.  ii.  4. 

O  ego  leevus,  fyc]     Unlucky,  or  rather,  ig-  'Chartce.]     Put  for  what  is  written  on  the 

norant  fellow  that  I  am,  to  be  purged  of  my  chartce — books.     Ep.  ii.  1.  161. 

bile  every  spring.     Ep.  ii.  2.  137-  311.     Verbaque.]       Words    will    not   fail, 

303.  Non  alius,  $c]  Nobody  would  make  where  the  subject  has  been  well  considered, 
better  poetry  than  myself,  if  I  did  not  thus  Comp.  line  41. 

expel  the  bile  every  year.  314.   Conscripti.]     Of  a  senator. 

304.  Nil  tanti.]     Scil.  mihi.     But  nothing  Qua  partes,  §c]     Scil.  sint.     How  he  is 
— no  advantage  is  equivalent  to  the  loss  of  a  to  execute  the  duties  consigned  to  him. 
sound  brain.     I  give  up  the  poet,  and  play  316.  Reddere,    $c]       To    assign    to    each 
the  critic.  character   which   he    undertakes   to  exhibit, 

Cotis  qua.]     Which  though  it  cannot  itself    what  is  most  appropriate. 
cut,  can  make  a  knife  cut. 

6 


DE  ARTE  POETICA. 


465 


Doctum  imitatorem,  et  veras  hinc  ducere  vo-  at(iue   hinc    P™prio*   fingere 

sermones.      Xonnunquam    Co- 

ces*  m  m  moedia  locis  pulchra,   beneque 

Interdlim  SJ^eciosa  locis  morataqiie  recte    319  mores     exprimens;     quanquam 

Fabula,  nullius  veneris,  sine  pondere  et  arte,  nec  elegans  nee  verbis  omata 
Valdius  obleclat  populum  meliusque  moratur,  J^S^T^  St 
Quam  versus  inopes  rerum,  nugaeque  canorae.  detinebit,  quam  versus  senten- 
Graiis  ingenium,  Graiis  dedit  ore  rotundo  tiis  destituti  et  sonantes  nug*. 
Musa  loqui,  pneter  laudem  nullius  avaris.  £?,«-*  JSMJE 
Pomani  pueri  longis  rationibus  assem  325  tem,  quippe  nihil  appetentibus 
Discunt  in  partes  centum  diducere.  Dicat  nisi  laudem.  At  contra juvenes 
Filius  Albini,  Si  de  quincunce  remota  est        Roma,j  ^»™«  discunt 

.  _    '  «*    t-»  t    •  m  •  assem  dividere  in  centum  partes. 

Uncia,  quid  superet?  Poteras  dixisse,  Tnens.  Albini  filius  respondeat:  si  de 

Eu  !  quinque    unciis    dematur   una, 

Hern  poteri's  sen-are  tuarn.    Redit  uncia,  quid  ^uld  res!f ?     pf ^asf  difre' 

1    _     .  7     o-^n  ^nens-    Bene:  valebis  tua  bona 

frt  .  o2  J  conservare.      Q«o^  si  uncia  ad- 

Semis.  An,  haec  amnios  aerugo  et  cura  peculi  datur,  quid  erit?  Semis.  Atqui 
Quum  seinel  imbuerit,  speramus  carminafingi chm  ista  lues.et  studium  lucri 

.— .  ..  ,  ,  , -i      •  i  *  animos   occupant,   an  putamus 

Posse  lmenda  cedro,  etlevi  servanda  cupresso?  carmina  condi  posse  cedro  iiii- 

Allt  prodeSSe  volunt,  ailt  delectare  poet83,       nenda,    et   fabrefacta   cupresso 

Aut  simul  et  iucunda  et  idonea  dicere  vitas,      custodienda?  Poet*  vel  cupiunt 

s^    .  .  ■,  J   .     .  ,  .  -,.    .      prodesse,  vel  delectare ;  vel  iu- 

Quicquid  praecipes,  esto  brevis;  ut  cito  dicta  cunda  pariter  atque  utilia  di- 
Percipiant  animi  dociles,  teneantque  iideles  :   cere  ad  vitam  bene  instituendam. 

Si  quod  praeceptum  das,   Mud 
breve  sit ;  ut  animus  paucis  verbis  comprehensa  suscipiat  facile,  et  sedulo  retineat. 

NOTES. 


318.  Doctum  imitatorem,  fyc]  The  imi- 
tator— not  of  other  writers,  but  of  nature,  or 
rather  of  the  realities  of  life. 

319.  Speciosa  locis. ]  The  words  are  op- 
posed to  versus  inopes  rerum,  and  seem  to 
apply  to  the  subject  and  plot — if  the  piece 
have  good  scenes — if  the  parties  are  placed  in 
interesting  positions — if  these  are  attractive, 
and  the  characters  be  correctly  drawn,  they 
will  please  more,  &c. 

Morataque,  <$•<?.]  Where  the  characters  are 
correctly  drawn,  in  accordance  with  the  man- 
ners of  real  life. 

320.  Sine  pondere  et  arte.~\  Careless  ver- 
sification. 

321.  Moratur.']     By  fixing  their  attention. 

322.  Canorce.]  Melodious  nonsense — sound 
for  sense. 

323.  Ore  rotundo.']  A  mouth  from  which 
flows  oratio  rotunda — phrases  smooth,  correct, 
and  full — free  from  all  asperities  or  coarseness. 
Sat.  ii.  7-  86.  Cicero  speaks  of  a  rotunda 
constructio  verborum.      Brut.  78. 

324.  Prater,  fyc]  Eager  for  nothing  but 
fume.     Not  so  the  Romans. 

325.  Romani  pueri,  8fc]  They  are  early 
imbued,  not  with  literature  and  philosophy, 
but  with  arithmetic. 

320.   Dirat,  $«.]      Let,  by  way  of  proof, 

the  son  of  Albinus  answer  a  question  or  two. 

327.  Si  de,  4'c]     If  from  a  quincunx  (i.  e. 


five  ounces)    you  take   one  ounce,   what   is 
left? 

328.  Poteras,  §c]  You  might  have  said, 
triens — i.  e.  a  third  of  a  pound.  As  if  the 
boy,  though  he  answered  correctly,  had  used 
the  words  four  ounces,  instead  of  triens. 

Eu  .'  3fc.~\  Very  well — because,  though  he 
used  the  wrong  term,  he  made  no  mistake  in 
the  reckoning.  You  will  be  able  to  take  care 
of  your  money  ! 

329.  Redit  uncia,  <yc]  Again  —  if  one 
ounce  return,  or  be  added  to  the  quincunx, 
what  does  it  make  ? — Half  a  pound,  or  six 
ounces. 

330.  JErugo.]  As  if  avarice  corrodes  the 
mind,  as  rust  does  metals. 

332.  Linenda,  Sfc]  To  be  rubbed  with 
cedar — i.  e.  the  oil  of  it — and  kept  in  a  chest 
of  cypress-wood — to  protect  the  poems  from 
worms,  &c.     Pliny  xvi.  39. 

333—  XIX  Jut  prodesse,  <yc]  The  poet's 
aim  is  to  instruct,  or  delight,  or  to  do  both 
together ;  and  to  accomplish  these  purposes 
he  must  be  brief,  natural,  &c. 

334.  Idonea  vita.]  Useful  to  be  known 
for  the  regulation  of  life — not  expert ia  frugis, 
(341.) 

335.  Cito  dicta.]  Expressed  with  a  happy 
brevity. 

Teneantque  fideles.]  Retain  them  faith- 
fully in  the  memory. 

Hll  * 
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Omne  redundans   effluit    ex  Omne  supervacuura  pleno  de  pectore  manat. 

ammo  pleno.     Ficta  ad  oblec-  t"    x  1       i.    *.'  a  • 

tamentum  sint  vero  simillima  :  FlCta  ™lliptatlS  CaUSa  Slllt  prOXima  YeilS, 

nee  quidiibet  credi  petat  fabu-  Nec,    quoclcunque   volet,   poscat  sibi  fabula 

la  :   neve   devoratum  infantem  credi  * 

a?ZT5n££2  Neu  P™s*  Lami*  ™™  V™™m  extrahat 

continet,  respuitur  a   ccetu  se-  alVO.  340 

niorum:  elati  verb  Rhamnenses  Centurise  seniorum  agitant  expertia  frugis  ; 
expiodunt  carmina  severiora.  Celsi  pr8eteremit  austera  poemata  Ramnes  : 

At  tile  omnium  suffragationem  *  ."    .         .  "  . 

aufert,  qui  jucundum  atque  utile  Omne  tullt  pimctum,  qui  HllSCUlt  utile  dlllCl, 

conjunxerit,  lectorem  obiectan-  Lectorem  delectando,  pariterque  monendo. 

do  simul  et  docendo:  talis  co-  Hic  meret  ^  Hber  Sogii        hic     t  ^ 

dex  Sosns  qusestum  parat,  trans  .  7 

mare   portatur,    atque    auctori  S1t?  345 

famam  conciliat  et  immortalita-  Et  loDgUITL  noto  SCliptori  prOTOgat  aBVUm. 

tem.    Sunt  tamen  errata,  qui-  Sunt  delicta  tauien,  quibus  ignovisse  velimus  : 

bus  veniam  dan  velim.   Etenim  ~  T  ,        ,'  ^  it,  -,, 

chorda  non  semper  edit  sonum^  am  neque  chorda  sonum  reddit  quern  vult 

quern  vult  mens  et  manus ;  et  manuS  et  mens, 

petenti  gravem  aliquando  acu-  p0Sceiitique  gravem  perssepe  remittit  acutum  ; 

turn  reddit ;  nee  arcus  collmea-  ^T  /•     •    .  r  i  •       ■,  • . 

bit  quocunque  tendit.    At  cum  Nec    semper  tenet    quodcunque    mmabitur 

pars   major    carminis    speciosa  arCUS.  350 

fuerit,  ego  non  offendar  paucis  Verum  ubi  plura  nitent  in  carmine,  non  ego 

erronbus,  quos  vel  reliquit  in-  •  ° 

diligentia,     vel    hominis   inge-  pauCIS 

nium  tenue  vix  cavere  potuerit.  Offendar  maculis,  quas  aut  incuria  fudit, 
Quid  igitmstatuendum?  ^ut  humana  parum  cavit  natura.     Quid  ergo 

est? 

NOTES. 

337.  Omne  supervacuum,  8fc.~\     The  super-  Prcetereunt.']      Disregard  —  as   those   who 
fluous  flows  over,  like  a  liquid  poured  in  a  pass  unnoticed  whom  they  ought  to  salute, 
vessel  already  full.  Austera.~]     The  dry  and  useful  only — such 

338.  Ficta,  fyc.~]     Let  what  the  poet  ima-  as  please  the  old. 

gines  to  give  pleasure,  be  the  nearest  to  truth         343.    Omne   tulit,    8fc.~]       The    poet   who 

— be  natural.  mingles   both   carries   the   suffrage  of  all — 

339.  Nec,  fyc.~\  Nor  let  the  dramatist  ex-  young  and  old.  Still  alluding  to  the  comitia 
pect  that,  whatever  he  chooses  to  exhibit,  will  cent. 

be  credited.  345.  Hic  liber,  8fC~\      Such  a  book — one 

340.  Neu  Lamia,  8fc.~\  Nor  let  him  take  which  unites  the  utile  dulci  —  sells  well  — 
out  of  Lamia's  stomach,  a  boy,  after  she  has     brings  money  to  the  Sosii. 

dined  upon  him,  all  alive — for  who  will  credit  Sosiis.~]     The  booksellers.     Ep.  i.  20.  2. 

such  a  thing  ?  346.  Noto.']     Celebrated. 

Lamice.]   A  monstrous  female — with  whose  348.  Nam  neque,  fyc]     For  neither  does 

name  nurses  used  to  frighten  children — as  the  string  always  give  the  sound,  which  the 

one  who  would  eat  them  up  alive.     Schol.  hand  and  mind  desire,  but  often  returns  a 

341.  Centurice  sen."]  The  elder  portion  of  sharp  to  the  hand  which  requires  a  flat — 
the  audience — with  an  allusion  to  the  comitia  i.  e.  the  player  on  the  lyre  does  not  always 
centuriata — to  voting  at  an  election.  produce  the  sound  he  intends. 

Agitant.]     Reject — drive  from  the  stage.  350.  Nec  semper,  fyc]    Nor  will  the  arrow 

Expertia  frugis.]     The  trifling,  or  agree-  always  strike  the  mark  it  aims  at. 
able  only — such  as  please  the  young.  352.  Fudit.]     Shed,  stained — as  a  liquid — 

342.  Ramnes.]     Or  Ramnenses,  one  of  the  in  correspondence  with  macula;. 

three   decuria:  into  which  the  equites  were         353.  Aut,  tyc]     Or  such  as  the  frailty  of 

distributed   by   Romulus.     Liv.  i.  13.     Put  the  human  intellect  cannot  effectually  guard 

for  the  younger  portion — as  the  equites  in  the  against. 

public  service  usually  were.     Originally  en-         Quid  ergo,  fyc]     What  then  is  to  be  done 

tered  at  eiglrfccn.  with   respect   to   these  faults   of   the  poet  ? 

Celsi.]     High  and  mighty — in  an  attitude  Why,  censure  those  who  often  offend,   and 

of  pride  and  contempt.  pardon  those  who  rarely  do  so. 
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Ut  scriptor  si  peccat  idem  librarius  usque,  Quemadmodum  librorum  de- 
Quamvis  est  monitus,  venia  caret;  et  citha- t^a^i^toTd^o^ 

rceciUS  ODD  minime  ignoscitur :  et  citharista 

Ridetur,  chorda  qui  semper  oberrat  eadem ;  deridetur,  qui  semper  ad  ean- 
Sic  mihi,  qui  multum  cessat,  fit  Choerilus  ille,  t^Z^XSL^ 
Quern  bis  terque  bonum  cum  nsu  miror :  et  videtur    similis  isti    chceriio, 

idem  quem  bis  aut  ter  elegantera  ad- 

Indignor,  quandoque  bonus  dormitat  Home-  ££» S£*&*Z£  Z 

rus.  o09  bitur  excellens  Homerus.     Sed 

Verum  open  Ion  go  fas  est  obrepere  somnum.  in  long°  °Pere  cespitare  licet. 
Ut  pictura,  poesis;  erit  qua,,  si  propius  stes,  Eft?2+&i'5Z 

le  capiet  magis,  et  quaedam,  si  longius  abstes  ;  proximus ;  qusedam  verd,  si  re- 
Haec  amat  obscurum,  volet  lisec  sub  luce  vi-  motior  fueris.   Altera  loco  pau- 

f]p  •  lum  tenebroso,  altera  ad  lucem 

T     ,.    .  ?  .         .  .  plenam    vult    spectari,    scilicet 

Judicis  argutum  qua?  non  formidat  acumen  :    quse  non  timet  judicis  examen 

Haec    placuit  Semelj    hsec   decies   repetita  pla-  severum:  altera  semel  duntaxat, 

ce\)\t  365  a*tera  decies  spectata  approba- 

~  .  A  bitur.     O  major  natu  juvenum 

O  major  juvenum,  quamvis  et  voce  patema  PiSonum,  tametsi  patris  docu- 
Fingeris  ad  rectum,  et  per  te  sapis,  hoc  tibi  mentis  formaris  ad  id  quod  per- 

dictum  fectum  est,  et  ex  te  sapis  ;  hoc 

n-,,,  ..  ,.  .   .    ,        ,  .,  .         monitum  ausculta  et  retine.   In 

1  olle  memor :  certis  medium  et  tolerabile  rebus  rebUs  quibusdam   mediocritas 

Recte  COllCedi  :  COnsilltUS  juris  et  actor  toleratur,     et    rite    admittitur. 

Causarum  mediocris  abest  virtute  diserti   370  JyrisPeritus  et.  causidicus  me- 

■»«-  ,  . .  ^  ,,.  .     ,  diocns  longe  distat  ab  eloquen- 

Messalae,  nee  scit,  quantum  Cascellms  Aulus  ;  tia  Messai« ;  nee  tantumioiiet 
Sed  tamen   in  pretio  est :  mediocribus  esse  quantum  Aulus  Casceiiius :  at- 

DOetis  tamen  laudatur.    Verum  po'etam 

xt        r,         «  -r\A  i  mediocrem  non  ferunt  Dii,  non 

Non  homines, non  Di, non  concessere  columnae.  homines>  non  tabernae.  sicut 
Ut  gratas  inter  mensas  symphonia  discors,       lautas  inter  epuias  incondita 

musica, 
NOTES. 

3.54.    Ut  scriptor,   8fc.~\     As  a  book-tran-  366. — XX.  0  major,  $c.~\     Middling  poets 

scriber,  if  he  make,  in  spite  of  all  warnings,  are  not  to  be  tolerated. 

the    same    mistakes,   is  undeserving   of  any  367.  Per  te  sapis.]     And  judge  correctly 

indulgence, — and  a  player  on  the  cithara  who  from  your  own  feelings. 

always  blunders  on  the  same  string — so  the  Hoc  tibi,  ^-c]     Take  this  maxim  with  you 

poet,  who  is  full  of  faults,  is  with  me  like  that  — remember  this. 

Choerilus — whom,   in    the   midst  of  all   my  368.   Tolerabile.']     What,  if  not  admired, 

laughter  at  his  folly,   I  wonder  to  find  now  may  be  tolerated, 

and  then  tolerable.  369.   Consultus  juris.]     Messala  was  emi- 

357-  Choerilus.]     Ep.  ii.  1.  233.  nent  as  a  pleader,  and  Casceiiius  as  a  lawyer 

358.  Et  idem,  8fc]  And  yet  I,  too,  who  — a  chamber-counsel.  Therefore  the  poet 
thus  act  with  regard  to  the  bad  poet,  am  must  mean  to  make  a  corresponding  distinc- 
impatient  when  the  good  Homer  nods.  tion  between  consultus  juris  and  actor  cau- 

359.  Quandoque.]  For  quando,  as  in  Od.  sarum — the  latter  phrase  would  suit  the  rao- 
iv.  1.  17.  and  2.  34.  dern  attorney. 

360.  Verum,  fyc]  But  his  is  a  long  work,  371.  Messala.]  M.  Valerius  Corvinus 
and  over  such  it  is  allowable  to  doze.  Messala.     Sat.  i.  10.  29. 

361.  Ut  pictura,  fyc]  Poems  are  like  pic-  Casceiiius.]  Distinguished  for  his  legal 
tures — some  will  please  you  most  if  you  stand  knowledge.     Val.  Max.  viii.  12.  1. 

close  to  them,  and  others  at  a  distance.  372.  In  pretio  ]    He  may  be  borne  with — 

363.  Hcec]     One  picture  loves  the  shade  he  is  still  of  some  value. 
— another,  which  does  not  dread  the  critic's         373.  Columnce.]      Where   the   booksellers 

eye,  the  light.  exhibited  their  wares.     Sat.  i.  4.  71. 

365.  Hcec  placuit,  fyc]  This  pleases  once  374.  Ut  gratas,  fyc]  Poems  are  like  lux- 
only — another  ten  times  seen,  still  will  please,  uries — to  be  enjoyed,  they  must  be  good. 
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et  vile  unguentum,  et  papa- 
ver  cum  melle  Sardo  mixtum 
respuuntur,  quoniam  transigi 
ccena  potest  sine  illis :  sic  car- 
men ad  animos  recreandos  fac- 
tum, si  tantulum  abest  a  su- 
premo, tendit  ad  infimum.  Qui 
ludorum  est  imperitus,  fugit 
exercitationes  campi  Martii  : 
haud  solers  pilae  vel  disci,  vel 
trochi,  hcec  minime  tractat ;  ne 
frequentes  circumstantes  cachin- 
nos  effuse  solvant :  at  carminum 
rudis  ea  nihilominus  audet  mo- 
liri.  Cur  non  ?  liber  est  atque 
ingenuus,  imb  in  censu  repertus 
possidere  opes  ad  equestrem 
dignitatem  sufficientes,  atque 
omnis  expers  criminis.  Tu  verb 
nihil  scribes  aut  ages,  Minerva 
repugnante.  Hoc  tibi  est  in- 
genium  et  judicium.  At  si 
quidpiam  aliquando  scribas, 
committe  Mud  auribus  et  exa- 
mini  Tarpae,  patrisque  tut,  et 
nostro.  Quin  et  reconde  ad 
annos  novem.  Dum  chartse 
scrinio  manebunt  inclusae,  pote- 
ris  emendare  quod  non  vulga- 
veris  :  at  verbum  editum  ne- 
quaquam  redire  valet.  Orpheus 
divinus  et  numinum  internun- 
cius  homines  feros 


Et  crassum  unguentum,  et  Sardo  cum  melle 
papaver  375 

Offendunt,  poterat  duci  quia  c(Ena  sine  istis : 
Sic  animis  natum  inventumque  poema  juvan- 

dis, 
Si  paulum  a  summo  decessit,  vergit  ad  imum. 
Ludere  qui  nescit,  campestiibus  abstinet  armis, 
Indoctusque  pilse  discive  trochive  quiescit,  380 
Ne  spissss  risum  tollant  impune  corona?  : 
Qui    nescit,    versus    tamen    audet    fingere ! 

Quidni  ? 
Liber  et  ingenuus,  prsesertim  census  eques- 
trem 
Summam   nummorum,   vitioque   remotus   ab 

omni ! 
Tu  nihil  invita  dices  faciesve  Minerva;     385 
Id  tibi  judicium  est,  ea  mens:  si  quid  tamen 

olim 
Scripseris,  in  Metii  descendat  judicis  aures, 
Et  patris,  et  nostras,  nonumque  prematur  in 

annum, 
Membranis  intus  positis.     Delere  licebit, 
Quod  non  edideris  :  nescit  vox  missa  reverti. 
Silvestres  homines  sacer  interpresque  deo- 
rum.  391 


NOTES. 


375.  Crassum.']  Thick — not  pure  and  lim- 
pid. 

Papaver."]  The  white  poppy,  the  seeds  of 
which,  parched,  were  served  with  honey  in 
desserts. 

Sardo.]  The  worst  honey — it  had  a  taint 
of  bitterness,  from  some  acrid  plants  of  the 
island.     Virg.  Eel.  vii.  41. 

376.  Duci,  fyc]    Protracted  till  a  late  hour. 

378.  Si  paulum,  8$c]  Like  any  substance 
thrown  into  water — if  it  sink  ever  so  little 
from  the  top,  it  drops  to  the  bottom. 

379.  Ludere  qui,  Sfc]  The  youth  who  has 
not  practised  gymnastics,  refrains  from  ex- 
hibiting in  the  Campus  Martius. 

380.  Indoctus  piles.]  Greek  construction — 
aireipog  (rcpaipag. 

Discive.]     Od.  i.  8. 

Quiescit.]  Does  not  attempt  to  play  with 
it. 

381.  Spissce,  fyc]  Dense  ring  of  spectators 
round  the  performers.     Ep.  i.  18.  53. 

Impune.]  Without  restraint — for  who  can 
stop  the  laughter  ? 

382.  Qui  nescit,  Sfc]  But  the  man  who 
knows  nothing  about  poetry,  ventures  to  at- 
tempt, &c. 

383.  Liber,  fyc]  I.  e.  his  own  master — 
free  to  do  as  he  pleases. — The  words,  it  must 


be  supposed,  of  young  Piso — as  if  this  and  the 
other  advantages  could  aid  the  poet. 

Prasertim.]  Besides,  a  knight — one  who 
is  rated  in  the  censor's  registers  at  a  knight's 
fee— 400,000  sesterces, 

Ingenuus.]  A  gentleman — a  free  man,  and 
born  of  a  free  father,  &c. 

384.  Vitioque,  fyc]  I.  e.  purus  et  insons. 
Sat.  i.  6.  69. 

385.  Invitd  Minerva.]  Cicero  explains — 
adversante  et  repugnante  naturd.  De  Off.  i. 
31. 

386.  Id  tibi,  Sfc]  Such  is  your  judge- 
ment— so  correct. 

Ea  mens.]     So  sound. 
Olim.]     Ever — at  any  time. 
387-  In  Metii,  #c]    Let  Metius  Talpa  hear 
it— read  it  to  him.     Sat.  i.  10.  38. 

388.  Prematur.]  Be  suppressed — not  pub- 
lished. 

389.  Intus.]  In  your  study.  Ep.  ii.  2. 
114. 

390.  Fox  missa,  Sfc]     Ep.  i.  18.  71- 

391. — XXI.  Silvestres,  Sfc]  From  the  prin- 
ciples and  practice  of  poetry,  Horace  turns  to 
the  wonders  it  has  accomplished. 

Sacer.]  As  the  son  of  Apollo  and  Calliope, 
or  as  inspired  by  the  Gods. 

Interpres  deorum.]     As  if  expressing  only 
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Ceedibus  et  victu  foedo  deterruit  Orpheus ;  avertit  a  cadibus  et  turpi  vita> 
Dictus  ob  hocleniretigres,  rabidosque  leones:  ^STSiSTtaS'faLS- 
Dictus  et  Amphion  Thebanae  conditor  arcis,  mos.  Amphion  quoque  The- 
Saxa  movere  sono  testudinis,  et  prece  blanda  banae  arcis  conditor  dicitur  lyrae 
Ducere,  quo  vellet.    Fuit  h»c  sapientia  quon-  %?%£££££££. 

dam,  396  lisse.     Ea  fuit  olim  sapientia, 

Publica  privatis  secernere,  sacra  profanis,  distinguere  pubiica  a  privatis, 
Concubitu  prohibere  vago,  dare  jura  mantis,  ^£?%£2SZ 

Oppida  molin,  leges  incidere  ligno  :  prsescribere,     urbes     extruere, 

Sic  honor  et  nornen  divinis  vatibus  atque  400  leges  tabulis  inscribere.  Sic 
Carminibus  venit.     Post  hos  insimis  Home-fama  e*  di^nitas  sacris  P°*tis 


rus, 


ac  versibus  contigit.  Post  illos 
inclaruit  Homerus,  ac  Tyrtseus 
viriles  animos  ad  certamina  car- 
minibus  accendit ;  fata  versibus 
pronunciata;  et  vivendi  instituta 
tradita    sunt  :     necnon    gratia 


Tyrtaeusque  mares  animos  in  Martia  bella 

Versibus  exacuit ;  dictae  per  carmina  sortes, 

Et  vitae  monstrata  via  est;  et  gratia  regum 

Pieriis  tentata  modis  ;  ludusque  repertus,  405  principum    captata :     inventi 

Et  longorum  operum  finis:  ne  forte  pudori      fiam  ll!di:  at(*ue  labor!s  diu" 

Ci.       .,  .  -»«•  ,*  ,  /       .,  turni  solatium:  ne  torte  vere- 

feit  tibi  Musa  lyrae  solers,  et  cantor  Apollo.  cimdiam  tibi  faciant  Muse  ly- 
Natura  fieret  laudabile  carmen,  an  arte,  ricorum  peritae  et  Phcebus  ca- 

Quaesitum  est:  ego  nee  studium  sine  divite  nen*'    Disceptatur  jamdudum, 

A  °  an  bonum  poema  sit  a  natura, 

\ena,    ^  an  a^  arte.     Ego  quidem  non 

Nec  rude,  quid  possit,  video  ingenium  :  alte-  video  quid  vaieat  ars  sine  feiici 

1'iuS  sic  410  natura5  ve*  natura,  sine  erudi- 

A1,  .,  ...  tione.     Ita  res  una  petit  auxi- 

Altera  poscit  opem  res,  et  conjurat  amice.  lium  alteriu8>  et  mutu6  juvat. 
Qui  studet  optatam  cursu  contingere  metam,  Qui  cupit  metam  exoptatam 
Multa  tulit  fecitque  puer,  sudavit  et  alsit ;        cursu  attingere,   a  juventute 

a  i     .•       'a.  -it  4.     •  •  t>    xi  •  x    a.    multa  pertvilit  egitque,  sestum 

Abstmuit  Venere  et  vino :  qui  Pythia  cantat   et  frig^s  toieravit,  voiuptates 


NOTES. 


abdicavit. 
Pythiis, 


Qui   tibia  canit  in 


their  sentiments — and  divinely  commissioned 
to  communicate  them. 

392.  Vict a  foedo,  8fc.~\  Roots,  berries,  acorns, 
&c. 

393.  Ob  hoc.']  I.  e.  because  he  persuaded 
men  to  quit  the  forests,  and  betake  themselves 
to  social  life — he  was  said  to  have  tamed 
tigers,  &c. 

394.  Amphion.']  Son  of  Jupiter,  by  Anti- 
ope — said  also,  for  the  same  reason,  &c. 

395.  Blandd  prece.]  That  is,  his  music — 
he  persuaded  men  to  build,  &c. 

396.  Fuit  hcec,  Sfc]  It  was  this  wisdom — 
that  is,  the  wisdom  of  the  poets — it  was  the 
poets  who  of  old  taught,  &c. 

398.  Prohibere.]     Scil.  maritos. 

Dare  jura  mar  itis.]  To  establish  their  au- 
thority over  their  wives. 

\Y,)\).  Ligno.]  On  wooden  tablets — before 
there  were  brazen  ones.  Laws  were  written — 
i.  e.  carved  or  cut  in  pieces  of  wood,  and  pla- 
carded in  public  places. 

402.  Tyrtrnts.]  Of  this  oldest  of  the  Athe- 
nian poets,  four  elegies  still  survive. 

Mares.]      Manly.      Ep.  L  1.  64. 

403.  J)ififr,  <\c]  Oracles  were  delivered 
in  verse.    Sec  Herodotus,  for  many  instances. 


404.  Monstrata,  fyc]  That  is,  by  the  poets, 
who  wrote  moral  maxims  in  verse. 

Et  gratia,  fyc]     By  adulatory  verses. 
Regum.]    Alexander,  perhaps — or  the  Pto- 
lemies of  Egypt,  Horace  had  in  view. 

405.  Pieriis.]     Od.  iii.  4.  40. 
Ludusque.]     The    drama    in  all  its  varie- 
ties. 

406.  Operum  finis.]  After  harvest,  &c. 
Ep.  ii.  1.  141. 

Ne  forte,  fyc]  Poetry  has  done  all  this  ; 
and  I  remind  you  of  it,  that  you  may  not  be 
ashamed  of  the  Muses,  &c. 

407-  Cantor.]  Who  presides  over  the  art 
of  singing. 

410.  Rude.]     Without  cultivation. 

Possit.]     Scil.  efficere. 

412.  Q;d  studet,  Sfc]  The  poet  must  do 
as  the  candidate  for  the  prize  in  a  race — he 
must  train — practise — labour. 

413.  Puer.]     While  a  boy. 

414.  Pythia.]  Apollo,  while  an  infant, 
killed  the  great  serpent,  Python,  for  which  he 
was  himself  styled  Pylhius,  and  the  rites  and 
games  instituted  in  commemoration  of  the 
event,  Pythian. 


470 


Q.  HORATII  FLACCI 


ants  eruditus  est,  et  magis-  Tibicen,  didicit  prius  extimuitque  magistrum. 
fuffi^Te:  Eg^pelLurNec  satis  est  dixisse :  "Ego  mira  poemata 

ma  facio  carmina:  ultimum  in-  pangO  I  415 

vadat  scabies :  pudet  me  post  Occupet  extremum  scabies,  mihi  turpe  relin- 

alios  esse,  et  ingenue  fateri  me  •  esj. 

ignorare  quae  non  didici.    Sicut  T^  ',.,..  .  „         .  „ 

prseco  piebem   congregat    ad  Et,  quod  non  didici,  sane  nescire,  fateri. 

emendas   merees,  ita   adulato-        Ut    pi'9BCO,     ad    merces    tlirbam     qui    COgit 

res  ad    quaestum   vocat    poeta,  emendas 

praediis  locuples  et  pecunia  ad    .  .     '  ,  _  . 

Lnus  data.    Qui  si  lautum  ve-  Assentatores  jubet  ad  lucrum  ire  poeta,     420 
lit  praebere  convivium,   et  se  Dives  agris,  dives  positis  in  foenore  nummis. 

vadem    praestare     pro    egeno,  gi  yero  egt    unctum  qu[  recte  ponere  possit, 
cumque  litibus  obrutum  expe-  _-,A  i  -i       ■  .        • 

dire:  mimm  erit  si  opuientus  Et  spondere  levi  pro  paupere,  et  enpere  atns 
distinguere  queat  amicum  fide-  Litibus  implicitum,  mirabor,  si  sciet  inter- 
lem  a  faiiaci.    Tu  sive  largitus  ^-ogcere   mendaceni   verumque   beatus   ami- 
sis,  seu  largin  quidpiam  veils  x  AC)** 
alicui,  ne  hunc  gaudio  exultan-                   CUm.      ^                      ^                                          <LdO 

tem  admoveas  ad  audiendum  Tu,  seu  donaris,  seu  quid  donare  voles  cui, 
carmen  a  te  compositum.    is  Nolito  ad  versus  tibi  factos  ducere  plenum 

enim  tunc  exclamabit,  Optime,  t      .'.•  i  i  •.  •  lit-u  I 

concinne,egregie:adiiiudex-L8etlti3e;    clamabit    enim,    pulchre !    bene! 

pallescet :  atque  etiam  lacryma-  recte  ! 

rum  stiiias  aliquot  amicis  ocuiis  Pallescet,  super  his  etiam  stillabit  amicis 
^^SucaSa^Ex   ocuiis  rorem ;    saliet,  tundet  pede  ter- 

dum  in  exequiis,  dicunt  agunt-  ram.  430 

que  fere  piura  quam  qui  ex  ani-  Ut,  qui  conducti  plorant  in  funere,  dicunt 
^cX^-^  Et  faciunt  prope  plura  dolentibus  ex  animo; 

bator.    Aiunt  reges  scyphis  plu-  SIC 

rimis  tentare  Derisor  vero  plus  laudatore  movetur. 

Reges  dicuntur  multis  urguere  culullis,     434 

NOTES. 


416.  Nee  satis  est,  <^c]  Nor  is  it  enough 
to  assume  the  name  of  poet,  and  exclaim — I 
make  capital  verses — let  the  murrain  seize  the 
hindmost — L  e.  let  every  one  take  care  of 
himself.  Though  I  have  never  learned  the 
art,  I  will  not  confess  ignorance,  but  assert 
my  superiority  still. — The  sentiments,  pro- 
bably, of  some  person  well-known  to  the 
Pisos — one  of  the  class  described.  Ep.  ii.  2. 
107- 

417-  Occupet,  4*c]  Proverbial — like  "  the 
devil  take  the  hindmost"  with  us. 

418.   Quod  non  didici,  <^c]    Comp.  line  88. 

419.— XXII.  Utprceco,  8fc.~]  The  rich  poet 
invites  flatterers  round  him  for  gain  ;  as  the 
prceco  gathers  bidders  for  his  sale,  with  the 
promise  of  bargains. 

421.  Dives  agris,  8fcJ]     Sat.  i.  2.  13. 

422.  Si  vero,  Sfc.~\  If  the  rich  poet — unlike 
other  rich  men — can  (i.  e.  force  himself)  treat 
a  poor  guest  handsomely,  &c. 

Unctum.}  The  guest — because  guests  at 
grand  entertainments  were  usually  perfumed. 
Here  the  word  applies  to  the  poor  friend,  and, 
of  course,  ironically. 

Ponere.']     To  place  him  on  the  triclinium — 


conduct   him   there,   probably,  with  all   the 
attention  usually  paid  to  the  great. 

423.  Spondere.]  Give  security  for  the  poor 
man,  whose  credit  is  levis. 

424.  Mirabor,  8fc.~]  I  shall  wonder  if  he 
will  ever  distinguish  the  false  friend  from  the 
true.  The  more  liberal  he  is,  the  more  likely 
to  be  beset  and  duped  by  flatterers. 

426.  Tu,  Sfc]  But  do  not  you,  Piso— i.  e. 
if  you  wish  for  an  honest  judgement — whe- 
ther you  have  given  a  man  any  thing,  or  in- 
tend to  do  so — do  not  you  take  him,  full  of 
joy,  to  listen  to  your  verses,  &c. 

429.  Super  his.]     Besides. 

430.  Tundet,  fyc]    Will  dance  in  ecstacies. 

431.  Dicunt  et  faciunt,  $c  ]  Are  louder 
in  their  simulated  grief  than  the  real  mourn- 
ers. 

433.  Derisor,  8(c]  He  who  is  laughing  in 
his  sleeve  —  the  sham-admirer  shews  more 
signs  of  admiration  than  the  genuine  approver. 
Sat.  ii.  6.  54. 

434.  Reges.]     Rich  men,  as  Od.  i.  4,  &c. 
Multis  urgaere,  fyc]     To  ply  with  wine, 

&c.  the  man  whom  they  wish  to  put  to  the 
test,  &c. 
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Et  torquere  mero,  quern  perspexisse  laborant  et  vino  explorare  &m   quem 

a         'a  ■    -J.-A    ■»•  o'  •  J  probare    student,    utrum    dig- 

An  sit  amicitia  dignus.  Si  carmina  condes,  £us  sit  familiari'tate  sud.  fu 
Nimquani  te  fallant  animi  sub  vulpe  latentes.  si  facias  versus,  ca^e  ne  te 
Quintilio  si  quid  recitares,  Corrige,  sodes,  decipiat  animus  versutus  adu- 
Hoc,  aiebat,  et  hoc ;  melius  te  posse  negares,  ^J^ffi?^ 
Bis  terque  expertum  frustra,  delere  jubebat,  Age,  hoc  et  mud  emenda.  Si 
Et  male  tornatos  incudi  reddere  versus.  441  postquam  bis  aut  ter  rem  tentas- 
Si  defends  delictum  quam  vertere  malles  ^^S^SSll  jSTeT 
Nullum  ultra  verbum  aut  operam  msumebat  pUngere,  et  versus  inconditos 

inanem  recudere.      Quod  si  errata   de- 

Quin  sine  rivali  teque  et  tua  solus  amares.       fen,f re  mal!ef  ^  corri^ere ; 

~z.  i  ii-        nullum  amplius  verbum,  aut  cu- 

Vir  bonus  et  prudens  versus  reprenendet  m-  ram  adhibebat  frustra,  ne  te  et 

erteS,  445  tua  sine  aemulo  solus  approbares. 

Culpabit  duros,  incomtis  allinet  atrum  Vir  probus  et  sagax  versus  Ian- 

rr,     L  ,  .  ,  .   .  •  l    i  guidos  redarguet,  asperos  dam- 

lransverso  calamo  signum,  ambitiosa  recidet  nabit,  inconditis  nigram  notam 
Ornamenta,  parum  claris  lucem  dare  coget,  apponet  transverso  calamo;  lux  - 
Arguet  ambigue  dictum,  mutanda  notabit :        "rjantet  omatus  amputabit ;  ju- 

tt  °,      .     .    A      °,  7  ,.  ~  .     bebit  obscura  llluminare ;  am- 

Fiet  Anstarchus;    non  dicet,  Cur  ego  ami- bigue  dicta  reprehendet;  mu- 

CUm  450  tanda  designabit:  se  velut  Aris- 

Offendam  in  nugis?     Hae  nuga?  seria  ducent  ^rchum  prabebit;  nee  dicet, 

T  ii-  t  j  '    •    l         fciuare    ego    amicum    molestia 

In  mala  densum  seme!  exceptumque  smistre.  afficiam  pr0  re  levi  ?   Atquires 

Ut   mala  quem   Scabies  aut  morbus  regius  Ul'-  ista  levis  in  vera  mala  impellit 

crugj-  hominem  delusum  semel  et  ma- 

»./.,•  j      t\'  Asa  ligne   approbatum.     Qui   sana 

Aut  fanaUcus  error  et  iracunda  Diana,       454  m8ente  ™nt>  ut  quem  exitiosa 

scabies  vexat,  vel  furor  a  diis  immissus,  et  Diana  infesta  ; 

NOTES. 

Culullis.]     Large  goblets.     Od.  i.  31.  11.  450.  Aristarchus.~\     Proverbial  for  a  severe 

435.  Torquere  mero.~\     Ep.  i.  18.  38.  critic.     He  was  a  native  of  Alexandria,  and 

436.  Si  carmina,  8fc.~\  If  you  make  verses,  obelized  the  verses  of  Homer  with  great  free- 
do  not  read  them  to  parasites.  dom — i.  e.  branded  many  of  them  with  the 

437.  Vulpe.~\     I.  e.  the  parasite — as  if  he  mark  called  an  obelus,  as  bad. 

were  as  cunning  as  a  fox.  451.  Hce  nugce,  8fc.~\     These    small  faults 

Animi  sub  vulpe,  fyc]    Do  not  let  the  views  will  lead  the  poet,  who  has  once  been  duped 

that  lurk  in  him  dupe  you.  and  insidiously  applauded,  into  serious  evils. 

438.  Q/ii/ililio.]  The  friend,  probably,  He  will  think  he  has  nothing  to  correct,  and 
whose  death  Horace  laments  in  Od.  i.  24.  go  on  from  bad  to  worse. 

439.  Melius,  Sfc.~]    Repeats?'.    If  you  said,  452.  Derisum.~\    Compare  with  derisor,  line 

you  had  tried,  and  could  not  improve  them,  433. 

he  would   bid  you  destroy  the  passage,  and  453.    lit  mala,  <yc]      Those  who  are  wise 

bring  your  ill-shaped  lines  to  the  anvil  again,  shun  the  mad  poet,  as  they  do  the  man  whom 

442.  VertereJ]     Change  or  mend  them.  the  scabies,  or  the  jaundice,  &c.  possesses. 

443.  Nullum,  <^c]  He  would  say  no  more  Scabies."]  Some  cutaneous  disease — sup- 
— he  would  not  throw  away  his  labour.  posed  to  be  contagious. 

445.  Bonus.]  The  sincere  man,  who  will  Morbus  regius.]  The  jaundice — so  called, 
not  flatter — like  Quintilius.  traditionally,  according  to  Varro,   because  it 

Prudens.]     Intelligent.  was  curable  only  by  nmlsum,  as  if  that  was  a 

Inerles.]      Without  spirit,  or  pith.  luxury  within  the  reach  of  nobody  but  kings. 

446.  Allinet,  eye]  Draw  his  pen  across  Plin.  xxii.  24.  Celsus,  too,  (iii.  24.)  derives 
them.  Heeds  were  used  lor  writing  on  paper  the  epithet  regius  from  the  remedies  being 
or  parchment.  too  costly  for  any  but  kings  and  opulent  per- 

447.  Ambitiosa,  8fc]  What  is  too  luxuriant,  sons. 

as  in  Ep.  ii.  2.  122.  454.  Fanaticus  error.]  Maniacs — prompted 

lii\.   Coget.]     Scil.  scriplorem.  to  roam,  like  Orestes.     Derived  by  some  from 

Lucem   dure.]      To    make    his    meaning  Faunus,  as  the  supposed  inflicter  of  the  dis- 

cleater.  ease. 

449.  Argue/.]     Will  point  out  ambiguous         Diana  iracunda.]     Who,  in  her  anger,  in- 

expressions.     Od.  i.  13.  7-     Epod.  ii.  10.  dieted  madness — lunacy. 


472  Q.  HORATII  FLACCI 

sic  poetam  insanum  contingere  Vesanum  tetigisse  timent  fugiuntque  poetara, 
^d^etXU»rr'Q»  "P«t;    aSita°t  Pueri>  mcautiqne  se- 

sectantur.     Is  dum  versus  ex-  quiintur. 

ceisos   meditatur,  et  aberrat,  Hie,  dum  sublimis  versus  ructatur  et  errat, 

si,  quasi  auceps  ad  merulas  cap- g-       ^    ti  merulis  intentUS,  decidit,  aUCepS, 
tandas  attentus,  in  puteum  aut       J  1  •  o  •  i 

foveam  ruat,   nemo   reperietur  In    pilteum    lOVeamve,    licet,    bUCCUTTlte,   lon- 
qui  extrahere  studeat,  quamvis  gllUl  459 

diu    vodferetur ,    Heua  cives,  ciamet,  Io  cives  !  non  sit,  qui  tollere  curet. 

auxihum  date.      Quod  si  aliquis  n.         .    7  „  -     t        •  r 

velit  subvenire,  et  funem  prae-  ki  qms  curet  opem  ierre,  et  demittere  lunem, 
tendere,   dicam,   Unde    nosti  Qui  scis,  an  prudens  hue  se  dejecerit,  atque 
mmquid  illuc  sponte  se  praeci-  $ervari  xiolit  ?  dicam,  Siculique  poetae 

pitaverit,    et    recuset    servan  :  XT  ,       .     .  -^  .      x        r  ..     ,     , 

moxque  commemorabo  mortem  Narrabo  mtentum  :  Deus  immortalis  haberi 
sicuii  poetaj.  Empedocies  ges-  Dum  cupit  Empedocles,    ardentem  frigidus 

tiens  existimari    Deus  immor-  ^Etnam  465 

talis,  frigide  se  deiecit  in  JEt-  T      .,    ..         e,. .   .  ,.         ,  .  ... 

nam  ardentem.    sit  fas  et  li-  Insiluit.     Sit  jus,  liceatque  penre  poetis  : 
centia  poetis  interire.    Qui  in-  Invitum  qui  servat,  idem  facit  occidenti. 

yitum  servat,   peccat  aeque   ac  ]NJec  semel  hoc  fec}t  .  nec  si  retractus  erit,  lam 

interficiens.      Neque   semel   id  p.    ,  i  ,   r  ° 

fecit;  sique  educatur  inde,  hand  Fiet  homo>  et  Ponet  famosa?  mortis  amorem. 
proinde  fiet  homo  deinceps,  nec  Nec  satis  apparet,  cur  versus  factitet ;  utrum 
famosae  mortis  cupiditatem  ab-  Minxerit  in  patrios  cineres,  an  triste  biden- 

jiciet.    Certe  non  liquet,  quam-  f   1  A  71 

obrem  versibus  faciendis  incum-  .     .  4/1 

bat :  utrum  minxerit  in  patris  Moverit  incestus :  certe  furit,  ac  velut  ursus, 
cineres,  an  triste  bidentai  scele-  Obiectos  cavese  valuit  si  frangere  clathros, 
*£.  "Uu— ;  Indoctum  doctumque  fugat  recitator  acerbus; 
quando  opposita  caveae  ciaustra  Quem  vero  arnpuit,  tenet  occiditque  legen- 

perrumpere    valuit,    imperitum  (Jq  475 

S2T££££fS  £?  Non  missm-a  cutem,  nisi  plena  cruoris,  hirudo. 

apprehenderit  occupat  ac  interimit,  velut  sanguisuga  non  demittens  cutem  nisi  sanguine  repleta. 

NOTES. 

456.  Agitant.~\     J.  e.  the  raving  poet.  468.     Nec  semel.']     Not  once — but  often. 

IncautL]     Not  on  their  guard  against  his  469.    Fiet  homo.]     Return   to   his   sober 

attacks.  senses. 

457-  Sublimis.]   With  his  head  in  the  air —         Famosce.]     Like  that  of  Empedocles. 
or  his  senses  in  the  clouds.  470.    Utrum,  fyc]     Whether  he  was  driven 

Errat.]     Roams  about  like  a  Bacchante.  mad  in  consequence  of  some  grave  crime,  &c. 

458.  Si,  Sfc]     If  he  fall  into  a  pit,  like  a         471.  Bidentai.]    Any  place  struck  by  light- 
fowler,  intent  upon  blackbirds,  &c.  ning — usually  enclosed  and  regarded  as  sa- 

459.  Longum.]     Refers  to  the  length  of  the  cred.     Named  from  the  bidens  sacrificed  at 
scream.     Virg.  Mn.  iv.  463.  the  expiation. 

460.  Non  sit,  Sfc]     Pray  let  nobody  pick         472.  Moverit.]    Thrown  down — or  violated 
him  up.  in  some  way. 

463.  Siculique,  §c]    Empedocles,  the  phi-         Certe  furit.]      Whatever   the   cause,    the 

losopher  and  poet  of  Agrigentum — who  threw  effect  is  evident — the  man  is  mad. 
himself  into  the  crater  of  iEtna.    Cic.  de  Orat.  473.   Clathros.]     Bars  of  his  cage. 

i.  50.  474.  Acerbus.]     Merciless. 

465.  Frigidus.]     Jocularly,  opposed  to  ar-         475.  Occiditque  legendo.]     Sat.  i.  3.  89. 
dentf.m.  476.  Non  missura,  eye]     Scil.  ut.     Like  a 

466.  Sit  jus,  8fc]     Let  them  be  allowed  to  leech,  that  sticks  to  the  skin,  and  will  not  let 
perish  as  they  like.  go  its  hold  till,  &c.     Theoc.  ii.  55,  6. 


INDEX. 


Od.  indicates  the  Odes;  Er.  the  Epodes  ;  C.  S.  the  Carm.  Scec. ;  S.  the 
Satires ;  Epl.  the  Epistles ;  and  P.  the  Epist.  ad  Pisones,  or  Ars  Poetica, 
The  Roman  Numerals  mark  the  Books  of  each  class,  and  the  Arithmetical, 
the  Poems  and  Lines, 


A. 

A  puero  S.  i.  4,  97 

a  vertice  ad  inios  talos  Epl.  ii. 

2,4 
ab  equo  lassus  S.  ii.  2, 10 
ab  Achille  secundus  S.ii.  3, 193 
ab  imo  ad  surnmum  S.  ii.  3,  308. 

309 
ab  Lamo  dacis  originem  Od.  iii. 

17,  1,5 
ab  orno  pendulum  Od.  iii.  27,  58 
ab  ignibus  sospes  Od.  i.  37,  13 
ab  ovo  usque  ad  mala  S.  i.  3,  6. 

7 
abacta  Ep.  5,  29 
abdiderim  S.  i.  8,  43 
abdidit  Od.  iii.  4,  38 
abdita  rerum   P.  49 
abdita?  Od.  iii.  16,  5 
abdito  Od.  ii.  2,  2 
abditus  Epl.  i.  1,  5 
abeo  S.i.  0,  61 
abeant  S.  ii.  3,  246 
abeas  Od.  iii.  18,  3 
abeat  S.  ii.  3,  218.  P.  201 
abes  Od.  iv.  5,  2 
abest  Od.  i.  9,17.  35,20;   iii. 

16,37.24,64.  Epl.  i.  18,  57. 

P.  370. 
abeunte  Od.  iii.  6.  44 
abiiinc  Epl.  ii    1,  36 
abi  Od.  iv.  1,  7.  Epl.  i.  7,  53  ; 

ii.  2,  205 
abibis  S.ii.  1,86 
abjectis  nugis  Epl.  ii.  2,  141 
abjecto  S.  i.  3,  131 
abigat  Epl.  i.  15,  19 
abigunt  Od.  iii.  24,  40 
abii  S.  i.  1,  108 
abjicito  Epl,  i.  13,  7 
abire   Ep.  11,  20.    S.  i.  9,  14. 

Epl.  ii.  2.215 
abirem  Epl.  i.  9,  7 
abit  S.  i.  5,  14;  ii.  3,  50 
abito  Od.  iii.  14,21 
abludit  S.  ii.  3,  320 
abnegat  Od.  i.  35,  22. 
abnormis  sapiens  8.  ii.  2,  3 
abnuere  S.  ii.  5,  52 
1 


abominatus  Ep.  16,  8 
abortivus  S.  i.  3,  46 
abrasum  Epl.  i.  7,  50 
abrotanum  Epl.  ii.  1,  114 
abrumpere  Od.  iv.7,  27 
abscidit  Od.  i.  3,  21 
abscindere    Ep.  16,  35.  S.  i.  2, 

113 
abscissum  S.  ii.  3,  303 
abscondere  S.  ii.  3,  173 
absens  Od.  iii.  27,  57.   S.  ii.  5, 

72.  Epl.  i.  7,  38.  11,21 
absentem  S.  i.  3,  21.  4,  81.  5, 

15.  10,  79  ;  ii.  7,  28 
absentes  Ep.  1, 18 
absentis  S.  ii.  3,  314 
absint  Od.  ii.  20,  21 
absistere  S.  i.  3,  104 
absit  Epl.  ii.  2,  199 
absolves  S.  ii.  3,  279 
absona  P.  112 
absorberet  S.  ii.  3,  240 
abstemius  Epl.  i.  12,  7 
absterrebitur  S.  ii.  5,  83 
absterrent  S.  i.  4, 129 
abstes  Epl  i.  18,58.  P.  362 
abstinens  Od.  iii.  7,  18;  iv.  9, 

37 
abstinet  P.  170.  379 
abstineto  Od.  iii.  27,  69 
abslinuit    S.  ii.  3,202.  P.  414 
abstulerat  Epl.  i.  15,  34 
abstulerit  S.  i.4,  132 
abstulit   Od.  ii.  16,  29.    Ep.  5, 

66 
absumet  Od.  ii.  14,  25 
absumtis  Epl.  i.  15,27 
abunde  S.  i.  2,  59.   Epl.  i.  4, 

10 
abundes  S.  ii.  5,  89 
ac  for  sicut  Epl.  i.  16,  32 
bo  after  simul  S  i.  4, 119.  8,21. 

Epl.  i.  13,  11 
Academi  silvas  Epl.  ii.  2,  45 
accedam  S.  ii.  3,  263 
accedas  S.  ii.  5,  72 
accedat  S.  ii.  6,  9 
accedent  S.  ii.  2,  85 
accedente  Epl.  ii.  2,  211 
accederc  8.  ii.  3.  1 19 


accedes   S.  ii.  7,  118.    Epl.  i. 

17,12 
accedet  Od.  iv.  2,  46.  S.  ii.  2, 

86 
accedit  S.  ii.  3,  154.  P.  243 
accendis  S.  i.  9,  53 
accendit  Ep.  14,  14 
acceperis  S.  ii.  3,  67 
accepisse  S.  ii.  6,  81 
accepit  S.ii.  3,  226.  Epl.  i.  10, 

17.  12,  28 
accepta  Epl.  ii.  1,  147.  P.  283 
acceptos  retulit  Epl.  ii.  I,  234 
acceptus  C.  S.  62 
accessit  S.ii.  1,  25.  P.  211. 
Acci  S.  i.  10,  53.  P.  258 
accidit  Ep.  5,  61 
accipe  S.  i.  4,  14.  38  ;  ii.  2,  70. 

3,  46,  66,  307.  5,  10 
accipiam  tabulas  S.  i.  4,  15 
accipiar  S.  ii.  8,  67 
accipias  S.  i.  1,  48 
accipiebat  Epl.  i.  7,  53 
accipiet  S.  ii.  5,  68.  Epl.  i.  10, 

28 
accipio  S.  i.  5,  58 
accipis  Epl.  ii.  2,162 
accipit  Epl.  ii.  2,  33 
accipiter  Od.i.  37,17.  Epl.  i. 

16,  50 
accipiunt  P.  250 
accisis  S.  ii.  2,  114 
Accius  Epl.  ii.  1,  56 
acclinis  S.  ii.  2,  6 
accredere  Epl.  i.  15,  25 
accrescere  P.  252 
accrevit  S.  i.  6,  26 
accubat  Od.  iv.  12,  18 
accurrit  S.  i.  9,  3 
acer  Od.  i.  2,  39  ;  iv.  9,  22.  14, 

13.    Ep.  6,  14.  12,6.    16,5.. 

S.i.  1,58.  4,46,65.  10,43; 

ii.  1,  1.  5,43.  Epl.  ii.  1,  165. 

2,  29.  P.  121 
acerba  Ep.  7, 17 
acerbie  Libitin;«  S.  ii,  6,  19 
aceibi  Epl.  i.  18,  95 
acerbum  Epl.  i.  17,  53 
acerbus  S.  i.  3,  85.  P.  474 
aceniam  mensam  S.  ii.  8.  10 


INDEX. 


acerra  turis  Od.  iii.  8,  2 

acervi  Epl.  ii.  1,  47 

acervo  S.  i.  1,  34.  51  j    ii.  2, 

105.  Epl.  ii.  2, 190 
acervos  Od.  ii.  2,  24.   S.  ii.  5, 

22 
acervum  S.  ii.  3,  111.  Epl.  i.  6, 

35 
acervus  S.  i.  1,  44.  Epl.i.2,  47 
acescit  Epl.  i.  2,  54 
aceli  S.  ii.  2,  62 
aceto  S.  i.  7,  32 ;  ii.  3,  240.  8, 

49 
acetum  S.  ii.  3,  117 
Achaico  Od.  iv.  3,  5 
Achaius  Od.  i.  15,  35 
Achasmenes  Od.  ii.  12,  21 
Achasinenia  nardo  Ep.  13,  8 
Achaemeniuna  costuin    Od.  iii. 

1,44 
Acheronta  Od.  i.  3,36;  iii.  3, 

16 
Acherontiae  Od.  iii.  4,  14 
Achille  S.  ii.  3,  193 
Acliillei  Od.  i.  15,  34.  Ep.  17, 

14 
Achillein   Od.  ii.  4,  4.  16,  29. 

S.i.  7,  12.  P.  120 
Achilles  Od.  iv.  6,4.    Epl.  ii. 

2,42 
Achivi  Epl.  i.  2,  14 
Achivis  Od.  iv.  6,  18.  S.  ii.  3, 

194.  Epi.ii.  1,33 
Achivos  Od.  iii.  3,  27 
acidas  S.ii.  2,  44 
acidura  Epl.  ii.  2,  64 
acies  Od.  iii.  4,  26.  S.ii.  2,5 
acinaces  Od.  i.  27,  5 
acinum  S.  ii.  6,  85 
acipensere  S.  ii.  2,  47 
acquirere  P.  55 
acre  S.  ii.  3,  116 
acres  Ep.  2,  31.  12,  25.  S.  i. 

3,53.  7.21;  ii.  7,  93.  8,  36 
acrein  Od.  i.  29,  2.  S.  i.  2,  42 
acri  Od.  i.  12,  1 ;  iii.  2,  2.  S.  i. 

10,14;  ii  4,59 
acria  S.  ii.  6,  69.  8,  7 
acrior  Od.  i.  33,15;  iii.  5,  25. 

Ep.  7,  13.  S.  i.  6,  125 
acris  Od.  i.  4,  1.   S.  i.  3,60; 

ii.  7,  47 
Acrisium  Od.  iii.  16,  5 
acriter  Epl.  i.  18,  18 
acriura  Od.  i.  6,  18 
acrius  S.i.  2, 15;  ii.  3,  92 
acta  res  P.  179 
actae  puertiae  Od.  i.  36,  8 
acti  temporis  P.  173 
Actia  Epl.  i.  18,  61 
actor  Epl.  ii.  1,  201.  P.  369 
actoris  partes  P.  193 
actu  P.  189 
actum  S.  ii.  3,  135 
actus,  particip.    Od.  iii.    7,  5. 

Ep.  9,  7 
actus— of  a  drama  P.  129.  191 
acuens  Od.  ii.  8,  15 
acuis  linguam  Epl.  i.  3,  23 
acuisse  Od.  i.  2,  21 
acuit  Od.  iii.  20,  10 
acumen  Epl.  i.  12,  20.  P.  364 
O 


acumina  Epl.  i.  17,55;  ii.  1, 
161 

acuta  aera    Od.  i.  16,  7  ; — voce 

iii.  4,  3. — saxa  iii.  '17,  61  ; — 

belli  iv.  4,  76.— tela  Ep.  17, 

10 
acutas  Od.  ii.  19,  4 
acutis  S.  i.  3,  29 
acuto  Od.  i.  9,4.  34,  15.  S.ii. 

3,  163.  Epl.  i.  6,  28.  19,  46 
acutum    S.  ii.   3,  136.    Epl.  i. 

10, 17.  P.  304.  349. 
acutum,  adv.  S.  i.  3,  26.  8,  41 
ad  cetera  peue  gemelli   Epl.  i. 

10,3 
ad  imam  P.  126 
ad  lumina  prima  Epl.  ii.  2.  98 
ad  unguem  castigavit  P.  294 
ad  ventumiiihorruit  vepris  Od. 

i.  23,  5 
adamantina  Od.  i.  6,  13 
adamantinos  Od.  iii.  24,  5 
adbibe  Epl.  i.  2,  67 
addam  S.  i.  1,  121;  ii.  3,  42 
addant  Od.  iii.  29,  61 
addas  Epl.  i.  20,  22 
adde  Od.  ii.  8,  17.  S.  i.  1,  74. 

2.  83;   ii.  2,  96.  3,  69,  70, 

275,  321.   4,  91.  7,  39,  78, 

111.  8,  71.  Epl.  i.  6,  54.  18, 

52 
addens  S.ii.  3,283 
addere   Od.  i.  16,  13.    Epl.  i. 

12,6.  19,42;   ii.  1,217.  2, 

36 
addes  S.ii.  4,68 
addicere  S.  ii.  5,  109 
addictum  Ep.  17,  11 
addictus  Epl.  i.   1,  14 
addidit  Od.  iii.  2,  30.  P.  214 
addisOd.  iii.  21,18 
addit  S.i.  1,34;  ii.  3, 150.  6, 

39.  Epl.  i.  14.  29. 
additis,  verb.  Od.  iii.  5,  26 
additum  Od.  ii.  9,  21.    19,  13. 

Ep.  8,  10 
additus  Od.  iii.  4,  78 
addocet  Epl.  i.  5,  18 
addubites  S.  i.  4,  125 
adducere  Ep.  14,  8 
adducit  Epl.  i.  7,  9 
adductum  Epl.  i.  16,  11 
adduxerat  S.  ii.  8,  22 
adduxere  Od.  iv.  12,  13 
ademta  Ep.  17,  44 
adeintum  Od.  ii.  9,  10.  P.  54 
ademtus  Od.  ii.  4,  10 
adeo    S.  i.  1,  13.  7,  7.   Epl.  i. 

1,39;  ii.  1,54 
aderat  Od.  iii.  27,  66.    S.  i.  5, 

20.  6,  82 
aderit  Od.  iii.  21,21 
ades  S.  i.  9,  38 
adesos  Od.  iii.  29,  36 
adesse  P.  204 
adesses  S.  ii.  6,  35 
adest  Od.  i.  15,9;   iii.  29,  32. 

S.  ii.  2,  28.  6,  13 
adeste  Ep.  5,  53 
adfuit  Ep.  5,  6 
adhaerens  Ep.  15,6 
adhacret  S.  ii.  2,  56 


adhaesit  S.  ii.  4,  80 

adhibe  Od.  iii.  28,  4 

adbibebitur  P.  227 

adhibet  Od.iv.  5,  32 

adhuc  Od.  iii.  7,  22.  11,11.25, 

7;  iv.  9, 10. 10,1.  Epl.  i.  12, 

15.  17,  3 ;  ii.  1,  206.  2,  114. 

P.  78. 
adjecere  Epl.  ii.  2,  43 
adjecisse  Od.  iii-  6,  11 
adjecti  Epl.  ii.  2. 178 
adjectis  Od.  iii.  5,  3 
adjiciant  Od.  iv.  7, 17 
adimam  Epl.  i.  16,  75.  19,  9 
adimat  S.  ii.  3,  217 
adimis  Od.  iii.  22,  3.   S.  ii.  3, 

288 
adimunt  Od.  i.  25,  3.  P.  176 
adire  S.  ii.  4,  94.  Epl.  i.  17,  36 
adite  S.  ii.  3,  81 
adito  S.  ii.  5,  88 
additum  Od.  ii.  19, 13 
aditure  Od.  ii.  6,  1 
aditus  S.  i.  9,  56 
adjudicat  Epl.  i.  18,  57 
adjungere  S.  ii.  3,  247 
adjutorem  S.  i.  9,  46 
adjuvat  S.  ii.  5,  73 
admirari  Epl.  i.  6,  I 
admiror  S.  i.  4,  99 
admissi  P.  5 
admissus  Od.i.28,  9 
admittes  Epl.  i.  16,  53 
admittis  S.  ii.  3,  212 
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25,  8.   S.i.  4,82;    ii.  3,  80. 

Epl.  i.  19,  32 
alio,  adv.   Ep.  15,  23.    S.  ii.  1, 
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Ep.  3,  14.  10,1.  16,24  1,8.2,124.5.62  10,  84 ;   ii.  3,  78.   Epl.  ii.  2, 

alitem  Od.  ii.  20,  10  ;  iv.  4, 1       alto,  i.  e.  raari  S.  ii.  2,  31.  Epl.      207. 
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Ep.  14,  9.  Epl.  ii.  2, 168  altos  Od.  i.  2,  7  ;  iv.  2,  26  ambitiosa  P.  447 
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alto  Od.  iii.  12,  10;   iv.  9,  42.  ambit  Od.  i,  35,5  amicum,  adj.  Od.ii.  17,2 
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amoenum  Lucretilem  Od.  i.  17, 
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amorum  finis  Od.  iv.  11,  32 
amotas  Od.  i.  10,  10 
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amphoram  Od.  iii.  28,  8 
amphoris  Ep.  2, 15 
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Amyntas  Ep.  12,  18 
amjstede  Od.  i.  36, 14 
an  Od.i.  12,33,&c. 
Anacreon  Od.  iv.  9,  9 
Anaereonta  Ep.  14,  10 
anceps  S.  ii.  1,  34.  5,  34 
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Anchisen  Od.  iv.  15,  31 
anciliorum  Od.  iii.  5, 10 
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ancillas  Od.  ii.  4, 1 
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angue  Epl.  i.  17,  30 
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angues  Od.  ii.  13,  36 ;    iii.  11, 

18 
anguibus  Od.  iii.  10, 18 
angulo  Od.i.  9,  22 
angulus  Od.ii.  6, 14.  S.ii.6,8. 

Epl.i.  14, 23 
angusta  Epl.  i.  7,  26 
angustam  Od.  iii.  2,  1.    Epl.  i. 

7,29 
angustis   Od.  ii.  10,  21.   S.  i. 

8,8 
angusto  S.  ii.  4,  77 
anhelitu  Od.i.  15,  31 
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29 ;  ii.  6,  94 
animi,  sing.  Od.  ii.  2,  6  ;  iv.  1, 

30.   S.  i.  2,  10.   4, 18  ;  ii.  3, 

201,  220,  307.   Epl.  i.  1,44. 

P. 27. Ill 
animi,  pi.  Epl.  ii.  1, 249.  P.  336. 

437 
animis  Od.  iv.  10,  8.    Epl.  i.  5, 

18.  10,  4.    17,  40.    P.  250. 
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animo  Od.  i.  28,  5  ;    iii.  4,  68. 

10,18;  iv.  7,20.  S.  i.  4, 102. 

5,8;  ii.  3, 16,  213.  Epl.  i.  2, 

49.  6,  14.  14,  4.   P.  432 
animos  Od.  i.  33,  11;   iii.  14, 

25.  S.i. 4, 128.  8,20.  Epl.i. 

19,  24.  P.  180.  330.  402 
animosum  Od.  i.  19, 11.  S.  i.  7, 

12 
aniraosus  Od.  ii.  10,  21  ;  iii.  4, 

20 
animum  Od.  i.  16,  28.    19,  4; 

ii.  1,24.  11,  12;    iii.  10,  18. 

24,  7;  iv.  2.22.  4,60.    S.  i. 

3,2.  4,120;   ii.  2,  78.  3,89. 

5,20.  6,83.  Epl.i.  2, 36.  39. 

62.  11,  27.  15,20.   18,  112; 
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animus  Od.  ii.  5,  5.  16,  25 ;  iv. 

4,28.  8,10.  9,34.  S.i. 2, 69; 
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11,30.  12,  13.  14,8,  13;  ii. 

1,  120.  P.  166 
Anio  praeceps  Od.  i.  7, 13 
annabunt  S.  ii.  5,  44 
annellis  S.  ii.  7,  9 
anni,  sing.  Od.  iv.  9,  39 ;  pi.  ii. 

14,2.   S.ii.  2,85.  Epl.  ii.  2, 

55.  P.  175 
annis  S.  i.  1,  4.  6,  94.   Epl.  i. 

7,  21  ;  ii.  1,  48.  P.  157 
anno  Od.  i.  31,  14;   iii.  8,  9. 

18,5.  23,8.   S.ii.  3,1.  Epl. 

i.20,  28;  ii.  1,40,44 
annona  Epl.  i.  12,  24 
annonas  Epl.i.  16,  72 
annorum  Od.  iii.  30,  5 
annos  Od.ii.  5,  15.   9,15;  iii. 

22,6;  iv.  11,20.  13,23.   C. 

S.21.  S.ii.  3,118.  Epl.ii.l, 

36,  39,  147.  2,  82.  P.  60 
aunosa  cornix  Od.  iii.  17,  13. — 

volumina  vatum  Epl.  ii.  1,26 
annoso  palato  S.  ii.  3,  274 
annua  cultura  Od.  iii.  24,  14 
annuerunt  S.  i.  10,  45 
annuimus  Epl.  i.  10,  5 
annuisset  Od.iv.  6,  22 
annum  Od.  i.  32,2;   iv.  11,  1. 

S.i.  1,36.  Epl.  i.  2,39.  11, 

23.12,  16.18,109;  ii.  1,137. 

P.  388 
annuo  spatio  Od.  iv.  5, 11 
aonulo  S.  ii.  7,  53 
annus  Od.  iv.  7,  7.  S.  ii.  2,  83. 

6,40.  Epl.i.  1,21;  ii.  1,35. 
annus  hibernus  for  hiems    Ep. 

2,29 
anseris  albas  S.  ii.  8,  88 
ante  Od.  i.  29,  3,  &c. 
antea  Ep.  11, 1 
antecedentem  Od.  iii.  2,  31 
anteferat  Epl.  ii.  1,65 
anteferendo  Epl.  ii.  1,  19 
antehac  Od.  i.  37,  5 
anleis  Epl.  i.  2,  70 
anteit  Od.  i.  35,  17 
antennas  Od.  i.  14,  6 
Antenor  Epl.i.  2,  9 
antestari  S.  i.  9,  76 
Anticyram  S.  ii.  3,  83,  166 
Anticyris  P.  300 
Antilochum  Od.  ii.  9, 14 
Antiochum  Od.  iii.  6,  36 
Antiphatem  P.  145 
antiquailice  Ep.  2,  23 
antiqua  templa  S.  ii.  2,  104 
antiquas  S.  ii.  7,  23 
antique  Epl.  ii.  1,  66 
antiqui  S.  ii.  2,  89 
antiquis  S.  i.  4,  117.    Epl.  ii.  1, 

78 
antiquissima  S.  ii.  1,  28 
antiquo  S.  ii.  3, 169.  Epl.  i.  1,  3 
Antium  Od.  i.  35,  I 
Antoui  Od.  iv.  2,  26.    S.  i.  5, 

33 
Antonius  Musa  Epl.  i.  15,  3 


antris  Od.  in.  25,  4 

antro  Od.  i.  5,  3  ;  ii.  1,  39 ;  iii. 

4,  40 

anum  S.  ii.  1,  56 

anus,  sing.  Od.  i.  25,  9 ;  iv.  13, 

2.  Ep.  17,  47.  S.  i.  9,  30  ;  ii. 

5,84 
anas,  plur.    Ep.  5,  98.  17,  60. 

5.  i.  4,  38 
anxiis  Od.  iii.  21, 17 
Anxur  S.  i.  5,  26 
Anvti  8.  ii.  4,  3 
Apella  S.  i.  5,  100 
Apellen  Epl.ii.  1,239 
Apenninus  Ep.  16,  29 

aper  S.  ii.  2,  42.  3,  73.— Lau- 
rens Ep.  5,  28.  S.  ii.  4,  41.— 
Lucjnus  Ep.  8,  6. — Marsus 
Od.  i.  1,28 

aperire  C.  S.  13 

aperit  8.  i.  4,  89 

aperta  Epl.ii.  1,268 

apertam  Epl.  ii.  1,  148 

aperte  S.  i.  2,  83 

apertis  P.  199 

apertos  Epl.  i.  3,  11 

apertum  Od.  iii.  12,  8.  S.  i.  3, 
59 

apes  Calabras  Od.  iii.  16,  33 

apicem  Od.  i.  34,  14 

apices  Od.  iii.  21,20 

apio  udo  Od.  ii.  7,  23.  24 

apis  Od.  iv.  2,  27 

apium  Od.  i.  36,  16;  iv.  11,  3 

Apollinari  laurea  Od.  iv.  2,  9 

Apolline  Od.  i.  7,  3.  Epl.  ii.  1, 
216 

Apollinem  Od.  i.  31,  1 

Apollinis  Od.  i.  21, 10.  Ep.  15, 
9 

Apollo  Od.  i.  2,  32.  7,  28.  10, 
12;  ii.  10,  20;  iii.  4,  64.  C.S. 
34.  S.i.  9,78;  ii.  5,  60.  Epl. 
i.  3, 17.  16,  59.  P.  407 

apotheca  S.  ii.  5,  7 

apparatus  Persicos  Od.  i.  38, 1 

appare  Od.  ii.  10,  22 

appareat  Ep.  10,  9 

apparent  Epl.  ii.  1 ,  250 

apparere  S.  i.  2,  100.  Epl.  ii.  1, 
224 

apparet  C.  S.  59.  P.  259.  470 

apparet  Ep.  2,  48 

appellat  S.  i.  3,  45.  7,  25 

appeile  S.  i.  5,  12 

appellet  S.  ii.  3,  216 

appello  S.  ii.  3,  62 

Appi  S.  i.  5,  3.  Epl.  i.  6,  26. 
18,20 

Appia  via  S.  i.  5,  6 

Appiam  Ep.  4,  14 

appingit  P.  30 

Appius  S.  i.  6,  21 

applicet  Od.  iii.  11,  8.  C.  S.  72 

applorans  Ep.  11,  12 

apponatur  S.  ii.  8,  69 

appone  Od.  i.  9,  \~> 

apponet  Od.  ii.  5,  15 

appoint  8.  i.  2,  107 

apposcere  Epl.  ii.  2,  100 

appositis  S.  ii.  8,  17 

apposuisse  Od.  i.  16, 16 
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apprecati  Od.  iv.  15,  28 

aprica  Od.  iii.  18,  2 

aprici  carapi  P.  162 

aprico  S.  i.  8, 15.  Epl.  i.  14,  30 

apricos  flores  Od.  i.  26,  7 

apricum   Od.  i.  8,  3.  Epl.  i.  6, 

24 
Aprilem  Od.  iv.  11,  16 
apris  Ep.  16,  20 
apros  Ep.  2,  32.  Epl.  i.  15,  22 
aprum  Od.  iii.  12,  10.     S.  ii.  2, 

89.  3,234.  Epl.  i.  6,61.  18, 

51.  P.  30. 
apta   Od.  ii.  16,  35.   Epl.  i.  7, 

43.  P.  65 
aptantur  Ep.  7,  2 
aptare  Epl.  i.  3,  13 
aptari  Od.  ii.  12,  4 
aptarit  S.  ii.  2,  111 
aptat  Epl.  i.1,69 
apte  P.  195 
aptior  Od.  ii.  19,  25 
aptis  P.  178 
aptius  S.ii.  4,  38 
apto  Od.  i.  12,  43 
aptuin    Od.  i.  7,  9.  Epl.  i.  20, 

24.  P.  81 
aptus  S.i.  3,29;  ii.  5,43.  Epl. 

i.  7,  41  ;  ii.  2,  6. 
apud  Od.  iii.  29,  5 
Apula  S.  ii.  1,  38 
Apuli  Od.  iv.  14,  26.  Ep.  2,  42 
Apulia  S.  i.  5,  77 
Apulia;  Od.  iii.  4,  10.  Ep.  3, 16 
Apulicum  mare  Od.  iii.  24,  4 
Apulis  Od.  i.  33,  7 
Apulo  Od.  iii.  4,  9 
Apulus  Od.  iii.  5,  9.  16,  26.  S. 

ii.  1,  34 
aqua   Od.  i.  31,  8.   Ep.  5,  35. 

S.i.  5,  89.  Epl.  i.  10,  20 
aquas  Od.  i.  1,  22  ;  iii.  4,  8.  10, 

19.   16,  29.   17,  12.    30, 11  ; 

iv.  3,10.  Ep.  2,25.  C.S.  31. 

S.  i.  5,  91 ;   ii.  6,  2.    Epl.  i. 

15,  16.  19,  3.  P.  17 
aquara    Od.  iii.  19,  6.    S.  i.  1, 

60.  4.  88.  5,  7  ;  ii.  2,  69 
Aquarius  S.  i.  1,  36 
aquas  Od.  iii.  1,  30  ;  iv.  1,  40. 

Ep.  5,  26.  Epl.ii.  1,  135 
aquila  S.  i.  3,  27 
aquilas  Od.  iv.  4,  32 
Aquilo    Od.  iii.  30,  3.   Ep.  10, 

7.  S.  ii.  6,  25.  8,  56 
Aquilone  Ep.  13,  3.  Epl.  ii.  2, 

201 
Aquilonibus  Od.  i.  3,  13;  ii.  9, 

6;  iii.  10,4.  P.  64 
Aquinatem  Epl.  i.  10,  27 
aquosa  Ida  Od.  iii.  20, 15.  16 
aquosus   Od.  ii.  2, 15.  Ep.  16, 

56 
ara    Od.  iii.  18,7;   iv.  11,  6. 

P.  16 
Arabas    Od.  i.  35,  40.   Epl.  i. 

6,6 
Arabura    Od.  i.  29,  1  ;   ii.  12, 

24;  iii.  24,  2.  Epl.  i.  7,36 
aram  Od.  iii.  23,  17 
arando  Epl.  i.  7,  87 
arare  Epl.  i.  14,  43 


aras  S.  ii.  3,  200.  Epl.  ii.  1, 16 
arat  Od.  iii.  16,  26.   Ep.  4, 13. 

S.  ii.  1,  35 
arator  Od.  i.  4,  3 
aratra  Ep.1,26 
aratro  Od.  ii.  15,1.  S.i.  1,28 
aratrum  Od.  i.  16,  21.  P.  66 
aravit  S.  ii.  6,  12 
arbiter  Hadrise    Od.  i.   3,  15; 

iii.  20,  11.  Epl.  i.  11,  26 
arbitrae  Ep.  5,  50 
arbitria  Od.  iv.  7,  22 
arbitrio    Od.  iii.  2,  20.  S.  ii.  3, 

86.  5,105 
arbitrium  S.  iii.  6,  40.  P.  72 
arbitrura  Od.  ii.  7,  25 
arbor  Od.  i.  12,  45.  22,18;  iii. 

4,27.  Ep.  12,20.  S.ii.  3,  73 
arbore   Od.  iii.  1,  30.    S.  ii.  4, 

23 
arborem    Od.  i.  18,  1.  Ep.  16, 

46 
arbores  Od.  iv.  5,  30 
arboribus  Od.  i.  24, 14 ;  iv.  7,  2 
arboris  Od.  iii.  8,  8 
arborum  Od.  ii.  14,  22.  Ep.  2, 

56 
arbos  Od.  ii.  13,  3 
Arbuscula  S.  i.  10,  77 
arbusta  Od.  iii.  1,  10 
arbusto  S.  i.  7,  29 
arbuto  Od.  i.  1,  21 
arbutos  Od.  i.  17,  5 
area  S.i.  1,67.  8,9;  ii.  3, 119. 

7,59 
Arcadia;  Od.  iv.  12, 12 
arcana   Ep.  5,  52.    11, 14.   15, 

21.  S.ii.  1,30 
arcanas  Od.  iii.  2,  27 
arcani  Od.  i.  18,  16 
arcanis  Od.  i.  28,  9 
arcanum  Od.  iii.  21,  15.  Epl.  i. 

18,37 
arcem  S.  ii.  6,  16 
arceo  Od.  iii.  1,  1 
arcere  Epl.  i.  8,  10 
arces   Od.  i.  2,  3.  7,  5  ;    ii.  6, 

22;    iii.  3,  10;    iv.  14,   11. 

Ep,  7,  6.  C.S.  65.  Epl.ii.  1, 

252 
arcessas  Epl.  ii.  1,  228 
arcesse  Epl.  i.  5,  6 
arcessit  Epl.  ii.  1,168 
arcessitus  S.  ii.  3,  261 
arcet  P.  64 
Arcbiacis  Epl.  i.  5, 1 
Archilochi  Epl.  L  19,25,  28 
Archilochum  S.  ii.  3,  12.  P.  79 
Archyta  Od.  i.  28,  2 
arcis  P.  394 
arcta   Od.  i.  38,  7.   Epl.  i.  5, 

29.  18,  30 
arctius  atqne  bedera  Ep.  15,  5 
Arcto  Od.  i.  26,  3.  Epl.  ii.  1, 

60 
Arcton  Od.  ii.  15, 16 
arctum    S.  ii.  6,  82.  Epl.  i.  7, 

33.  P.  134 
Arcturi  Od.  iii.  1,  27 
arcu    Od.  i.  22,  2.  29,  10;  iii. 

8,23.   27,  68;   iv.  6,34.   9, 

18.  C.S.  61 
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arcura  Od.  ii.  10, 19;  iii.  4,  60 

arcus  Od.  iii.  26,  7.  P.  350 

arcus  pluvius  P.  18 

ardens  Od.  i.  4,  8.  S.  i.  4,  48 

ardentes  Od.  ii.  8,  15 

ardentem  C.  S.  41.  P.  465 

ardentis  Od.  ii.  11,  19 

ardeo  Ep.  17,  30 

ardet  Epl.  i.  18,84 

ardor  Od.  iii.  3,  2.  Ep.  11,  27 

ardua  S.  i.  2,  89 

arduas  Od.  iii.  24,44 

arduis   Od.  i.  29,  10  ;  ii.  3,  1 ; 

iii.  29,  10 
arduos  Od.  iii.  4,  21 
arduuin  Od.  i.  3,  37  ;  ii.  19,  21 
area  S.  i.  1,  45.  Epl.  i.  10,  13 
area?  Od.  i.  9, 18 
areis  Od.  i.  1,  10 
Arelli  S.  ii,  6,  78 
arena  Epl.  i.  1,  6 
arena?  Od.  i.  18,  1,  23 
arenas  Od.  iii.  4,  31 
arente  Ep.  14,  4 
arentes  Od.  iii.  4,  31 
aret  S.  i.  1,51.  Epl.  i.  16,70 
argentea  S.  ii.  7,  73 
argenti  S.  i.  1,  41.  4,28;  ii.  3, 

78,  142.  6,  10.  Epl.  i.  18,  23 
argento    Od.  ii.  2,  1 ;  iv.  11,  6. 

S.i.  1,86 
argentum    Epl.  i.  1,  52.  2,  44. 

6, 17.  16,  76 ;  ii.  2,  181 
Argeo  Od.  ii.  6,  5 
argil  la  Epl.  ii.  2,  8 
Aegis  S.  ii.  3,  132.  Epl.  ii.  2, 

128.  P.  118 
Argivas  Od.  iv.  6,  25 
Argivi  Od.  iii.  16,  12 
Argivis  Od.  iii.  3,  67 
Argonautas  Ep.  3,  9 
Argoo  Ep.  16,  59 
Argos  Od.  i.  7,  9 
arguens  Od.  i.  13,  7 
arguet  P.  449 
arguit  Ep.  11,  10 
arguitur  Epl.  i.  19,  6 
arguta  S.  i.  10,  40 
argutie  Od.  iii.  14,  21 
argutos  Epl.  ii.  2,  90 
argutum  P.  864 
argutus  Epl.  i.  14,  42 
Aricia  S.  i.  5, 1 
Aricini  Epl.  ii.  2,  167 
arida  Od.  i.  22,  10  ;  ii.  11,  6 
aridas  Od.  i.  25,  19;  iv.  13,9. 

Ep.  8,  5 
aridum    Od.  iii.  17, 13.   Ep.  5, 

37.  S.ii.  6,  85 
arid  us  Ep.  17,  34 
Ariminensera  Ep.  5,  42 
aris  Od.  i.  35,  38 
Aristarchus  P.  450 
Aristi  Epl.  i.  10,  44 
Aristippi  Epl.  i.  1,  18.  17,17 
Aristippuni   Epl.  i.  17,  23 
Aristippus  S,  ii.  3,  100.  Epl.  i. 

17,  14 
Aristius  S.  i.  9,  61 
Aristophanes  S.  i.  4,  1 
arma   Od.  i.  32,  6.  35, 15  ;   ii. 

1,4;   iii.  5,  19.   21,  20.   26, 

8 


3 ;  iv.  9,  44.  Ep.  9,  13.  S.  ii. 

3,  297.  7, 100.  Epl.  i.  16,  67. 

18,52.  19,7;  ii.  2,  47 
armatus  Epl.  i.  18,  16 
armavit  P.  79 
Armeniis  Od.  ii.  9, 4 
Armenius  Epl.  i.  12,  27 
armenta   Od.  i.  31,  6.  Ep.  16, 

33 
armentum  Od.iii.  3,  41.  Epl.  i. 

8,6 
armis  Od.  i.  8,  10;  iii.  3,  54.8, 

20;   iv.  14,52.  S.i.  3,  102; 

ii.  3,  310.  Epl.i.  1,4.18,57; 

ii.  1,  2.  P.  122.  289.  379 
annos  S.  i.  6,  106;  ii.  4,  44.  8, 

89 
armorum  Od.  ii.  1,  19 
arrepe  S.  ii.  5,  48 
arrepta  S.  i,  9,  4 
Arri  S.  ii.  3,  80,  243 
arrident  P.  101 
arridere  S.i.  10,  89 
arripe  S.  ii.  3,  224 
arripit  Epl.  i.  7,  89 
arripuit  S.  ii.  1,  69.  P.  475 
ariogantem  Od.  iii.  26,  12 
arrogantes  Od.  i.  25,  9 
anogavil  Od.  iv.  14,  40 
arroget  S.  ii.  4,  35.    Epl.  ii.  1, 

35.  P. 122 
arserit  S.  i.  8,  44 
arsisse  Ep.  14,  9 
arsisti  Od.  iii.  9,  6 
arsit  Od.  ii.  4,  7  ;  iv.  9,  13.  S. 

i.  5,  72.  Epl.  ii.  1,95 
arte  Od.i.12,9;  iii.  3, 9.  C.S. 

63.  S.ii.  8,  84.  Epl.i.  3,14; 

ii.  1,  59,  281.    P.  31.  295. 

320.  408 
artes  Od.  iv.  9,  3.  15,  12.  S.  i. 

6,77.  Epl.i.  5, 18.  6,17;  ii. 

1,  13,  156,  203 
artem    Od.  iv.  6,  29.    S.  ii.  4. 

35.   5,  26.  Epl.  i.  4,7.    14, 

44.  19,  27 
arti  Epl.  ii.  2,  7.  P.  214 
artibus   Od.  iii.  6,  22.    S.  ii.  5, 

3.  Epl.  ii.  1,  242 
articulos  S.  ii.  7,  16 
artis  Ep.  17,  81.   S.  i.  3,  131  ; 

ii.  4,  7.  Epl.  ii.  2,  43.  P.  262 
artiura  Od.  iv.  1, 15.  8,  5.  13, 

21 
artus  C.  S.  64 
arva  Od.  iii.  3,  48.  5,  23.   Ep. 

16,  41,42,  5G.  Epl.i.  14,27 
arvi  Epl.  ii.  2,  167 
arvis  Od.  iii.  5,  8.  Ep.  2,  18 
arandine  S.  ii.  3,  248.  4,  42 
arundo  S.  i.  8,  6 
arvo  Epl.  i.  16,  2 
arvum  Od.  iii.  4, 15.  29,7 
as  S.ii.  2,  99 
ascripsit  Epl.  i.  19,  4 
asello  Epl.  ii.  1,  199 
asellura  S.  i.  1,90.   Epl.i.  20, 

15 
asellus  S.  i.  9,20 
Ashr  S  i.  7,  24.  Epl.  i.  3,  5 
Asiara  S.  i.  7,  19 
Asinaj  Epl.i.  13,8 


aspectu  S.  i.  8,  26 

asper  Od.  i.  35,  9.  S.  ii.  6,  82. 

P. 163. 221 
aspera  Od.  i.  5,  6.  23,  9.  Epl. 

i.  2,  21  ;  ii.  1,  7.  2,  122 
asperas  Od.  ii.  20,  9 
asperara  Od.  i.  33,  6 
asperas  Od.  i.  37,  26;  iii,  10,  2 
aspergere  S.  i.  4,  87 
asperioribus  Od.  iii.  24,  53 
asperis  Ep.  5,  27,  67 
asperitas  Epl.  i.  18,  6 
asperitatis  Epl.  ii.  1,  129 
asperrimus  Ep.  6, 11 
aspersus  Epl.  i  11,  12 
asperum  Od.  iii.  2,  10 
aspexit  Epl.  i.7,  90,  96 
aspice  Epl.i.  17,4.  18,76;  ii. 

1,  170.  2,  92 
aspicere  S.  ii.  5,  5 
aspici  Od.  i.  19,8 
aspiciam  S.  ii.  6,  60 
aspiciat  Epl.  i.  16,  6 

aspicit  Od.  ii.  17,  17.  Ep.9, 16 
aspirare  P.  204 
Assaraci  Ep.  13,18 
assectaretur  S.  i.  9,  6 
assem  S.  i.  1,  43.  Epl.  i.  16,  64 ; 

ii.  2,  27.  P.  325 
assentatores  P.  420 
assideat  S.  i.  1,  82 
assidens  Ep.  1,  19.  5,  95 
assidet  Epl.i.  5, 14 
asiduas  Ep.  15,  13 
assigttant  Epl.  ii.  1,  8. 
assis  miscueris  elixa   S.  ii.  2, 

73.  4,  38 
assis  unius  S.i.  6,  13 
assisto  S.i.  6,  114 
assos  S.  ii.  2,  51 
assuerit  S.  ii.  2,  109 
assuetum  S.  ii.  2,  11 
assuitur  P.  16 
assuraam  Epl.  i.  5,  28 
assumere  S.  i.  6, ,51 
Assyria  nardo  Od.  ii.  11, 16 
Assvrii  Od.iii.  4,  32 
Assyrius  P.  118 
ast  Ep.  15,  24.  S.  i.  6, 125.  8, 

6 
astat  S.i.  6.  117 
Asterie  Od.  iii.  7,  1 
astra   Od.  iii.  21,24.   27,31  ; 

iv.  2,  23.    Ep.  17,  41.  S.  ii. 

7,29 
astri  Ep.  16,  53 
astricto  Epl.  ii.  1,  174 
astringitur  Ep.  15,  5 
astnim    Od.  ii.  17,22.  Epl.  ii. 

2,  187 

astuta  S.  ii.  3,  186 

astutum  S.  i.  3,  62 

astutns  S.  ii.  5,  23 

Atabulus  S.  i.  5,  78 

Atacino  S.  i.  10,  46 

atavis  Od.  i.  1,  1 

ater  Od.  ii.  14,  17;  iii.  27,  18. 

Ep.  8,  3.  Epl.  ii.  2,  189 
Athena?  Epl.  ii.  2,  43 
Athenas  Epl.  ii.  2,  81 
Athenis   S.i.  1,64;    ii.  7,  13. 

Epl.ii.  1,213 
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athletarum  Epl.  ii.  1,95  159.    Epl.  i.  2,  56.    16,  63;  avem  P.  187 

Atlanleus  Od.  i.  3-1,  11  ii.  1,  119.  2,  205  avenae  S.  ii.  6,  84 

Atlanticum  Od.  i.  31,  14  aticeps  S.  ii.  3,  227.  P.  458         aventes  S.  ii.  6,  99 

Atlantis  Od.  i.  10,  1  auciius  S.  ii.  6,  3  aventi  S.  ii.  4,  1 

atque  for   quam. — Arctius  he-  auctor  Od.  i.  2,  36.  .28,  14;  iii.  Aventino  Epl.  ii.  2,  69 

dera  Ep.  15,  5.— hie,  non  se       5,  46.  S.  i.  4,  80.  10,  66 ;  ii.  Aventinum  C.  S.  69 

pejus  cruciaverit   S.  i.  2,  22.       2,  50.  4,  11.  P.  46,  77  Avernales  Ep.  5,  26 

—Ego  S.  ii.  7,  96  auctoratus  S.  ii.  7,  59  averrere  S.  ii.  4,  37 

atqui  Od.  i.  23,  9 ;  iii.  5, 49.  7,  auctore  Od.  iii.  3,  66.  17,  5        aversam  Od.  ii.  4,  19 

9,  &c.  auctorem  S.  i.  4, 122  aversos  Od.  iii.  23,  19.     S.  i. 

atra   Od.  ii.  3,  16.   16,  2;    iii.  auctos  honoribus  S.  i.  6,  11  5,  29 

1,  40.    29,  43.    Ep.  10,  9.   S.  auctuuinos  Od.  ii.  14,  15  aversum  Ep.  10,  IS 

ii.  7,  115  auctumnus  Od.  ii.  5, 11  ;  iv.  7,  aversus  S.  ii.  3,  107 

atrie  Od.  i.  28,  13;  iv.11,35  11.  Ep. 2,18.    S.  ii.  6,  19.     avertit  Epl.  ii.  1,  136 

atramenta  Epl.  ii.  1,  236  audacem  Epl.  ii.  1, 182  avertunt  8.  i.  5,  15 

atras  Od.  ii.  13,  34;  iii.  14, 13.  audaces  Od.  iii.  18,  13;  iv.  2,  aves  Od.iv.  4,2.  Ep.2,  26.  S. 

S.  ii.  6,32  10.  S.  i.  1,30  ii.  8,  27 

Alreoa  P.  186  audax  Od.  i.  3,  25,  27.  12,  21  ;  avet  Od.iv.  11,  7 

atri  S.  ii.  8,  55  iii.  4,  56.    27,  28.    S.   i.  10,  aufer  S.  ii.  3,  236.  7,  43 

atria  Epl.  i.  5,  31  76;  ii.  3,  165.  5,  29.  Epl.  ii.  auferara  Ep.  5,96 

Atrida  S.  ii.  3,  187  2,  51.  P.  237  auferet   S.  i.  9,  31 ;   ii.  3,  151. 

Atridas  Od.  i.  10,  13  aude  S.  ii.  I,  10.  Epl.  i.  2,  40         Epl.  i.  16,  33 

Atride  Epl.  i.  7,  43  audeat   Od.  iii.  24,  28.    S.  ii.  3,  aufers  S.  ii.  3, 127 

Atriden  Epl.  i.  2,  12  113  aufert  Od.  ii.  16, 16;  iii.  12,  5. 

Atrides  Od.  ii.  4,  7  audebit   Epl.  i.  16,  73  ;   ii.  2,      S.  i.  5,  83,  Epl.  i.  11,  26.  18, 

Atridis  S.  ii.  3,  203  111  111 ;  ii.  1,  55 

atris    Od.  iii.  4,  17.    Ep.  5,  82.  audendi  P.  10  AnBdio  S.  i.  5,  34 

S.  ii.  1,  58.   Epl.  i.  7,  6.  18,  audent  Epl.  i.  15,  8  Aufidius  S.  ii.  4,24 

7.  19,  30.  P.  423  audes  S.  i.  6,  38.  Epl.  i.  3,  20  ;  Aufiduin  Od.  iv.  9,  2 

atrium  Od.  iii.  1,  46  ii.  2,  148.  P.  125  Aufidus  Od.  iii.  30,  10  ;   iv.  14, 

atro  Ep.  6, 15.  17,31  audet    Od.  iv.  7,  5.    C.  S.  59.      25.  S.  i.  1,58 

atrocem  Od.  ii.  1,  24  Epl.  ii.  1,  115,  166,  258.  P.  auge  Epl.  i.  1,71 

atrox  Od.  i.  15,  27;    iii.  13,  9      382  augenda  Epl.  i.  16,  68 

atrum  Od.  i.  37,  27.    S.  ii.  2,  audi  C.  S.  34,  35.   S.  i.  I,  14.  augur  Od.  i.  2,  32 ;   iii.  17,  12. 

16.  P.  3,  446  Epl.  i.  2,  5.    14,  31.   17,  16 ;      C.  S.  61.   S.  ii.  5,  22.  Epl.  i. 

Atlse  Epl.  ii.  1,  79  ii.  2,  95.  P.  153  20,  9 

attagen  Ep.  2,  54  audiar  Od.  iii.  25,  4  auguris  Od.iii.  16,  11.  19,  10 

Attali  Od.  ii.  18,  5  audias  Od.  i.  13,  13  Auguste  Od.  iv.  14,  3 

Attalicis    Od.  i.  1,  12.    Epl.  i.  audiat  Od.  iii.  11,  25.  19,  22      Augusti  Od.ii.9,19;  iv.  2,43. 

11.5  audienduin  Od.  iv.  2, 45  4,  27.  Epl.  i.  3,  2,  7.  16, 29; 

attamen  S.  ii.  1, 16  audientem  Od.  i.  2,  27  ii.  2,  48 

attenlam  S.  ii.  1,  19  audieras  Epl.  ii.  2,  151  Augusto  Epl.  i.  13,  2 

attentas  Epl.  ii.  2,  24  audieris  S.  ii.  5,  101.  8,  33  Augustus  Od.  iii.  3, 11.  5,  3 

attenti  Epl.  ii.  1,  172  audierit  S.  ii.  3,  60  avi  mala  Od.  i.  15,  5 

attentius   Epl.  ii.  1,  197  audiet  Od.  i.  2,  21,  23.  S.  ii.  3,  avi/roniavus  S.  i.2,  7 

attentus   S.  ii.  6,  82.  Epl.  i.  7,      298  avibus  S.  ii.  4,  45.  P.  13 

91  audire  Od.  ii.  1,21;   iii.  4,6.  avida  Od.iii.  5:3,  4 

attenuat  Od.  i.  34,  13  S.  i.  2,  37  ;    ii.  3,  77.   Epl.  i.  avidas  Od.  iv.  7, 19 

atterens  Od.  ii.  19,  30  1,  48.  8,  8 ;  ii.  1,  106.  2,  129  avide  S.  i.  6, 127 

Attica  S.  ii.  8,  13  audiret   S.  i.  4,  53.    Epl.  ii.  2,  avidi  Od.  i.  18,  11 

Atlicis  Od.  i.  3,  6  88  Avidienus  S.  ii.  2,  55 

attigit  Od.  iii.  3,  10  audiri  Epl.  i.  16,  60  avidos  S.  i.  4,  126.  5,75 

attineat  S.  ii.  2,  27  audis    Od.  i.  25,  6;    iii.  10,  5.  avidura  Od.  i.  28,  18;  ii.  2,  9 

attinent  Od.  i.  19, 12  22,  3.  27,  51  avidus  Od.  iii.  4,  58.   S.  ii.  3, 

attinet  Od.  iii.  23, 13.  Ep.  4, 17  audis/or  diceris  S.  ii.  6,  20.  7,      151.  P.  172 
attingit  Epl.  i.  17,  34  101.  Epl.  i.  16, 17  at  iis  montibus  Od.  i.  23,  2 

attollere  Epl.  i.  17,  58  audisti  8.  ii.  6,  53.  Epl.  i.  7,38  avis  Od.  iii.  27,  10;   iv.  12,  6. 

•ttoaitaa  Od.iii.  19,14  audit  Od.  ii.  18,40;  iii.  7,  22;      Ep.  1,19.  2,53.   S.  ii.  2,  26. 

■vane  Od.  iv.  9,  37  iv.  14,  50.  S.  i.  3,  89.  6,  29;      3,  73 

avaras    Od.iv.   11,25.   Epl.  i.      ii.  7,  35  avis  pejor  actas  parentum   Od. 

1,78  audita  Od.iii.  1,  3  iii.  6, 46 

avarior  Epl.  ii.  2,  157  auditam  Od.  i.  21,  14  avita  S.  i.  6,79 

avaris  Od.  ii.  2,  1.  S.  ii.  3,  82.  auditis  Od.  iii.  4,  5  avitse  Od.  iii.  3,  59 

P.  324  auditor  Epl.  i.  19,  39  avitis  Od.  i.  37,  6 

avaritia  8.  i.  4,  26.  Epl.  i.  1,  33  auditorem  P.  149  avitus  Od.  i.  12,  43    v 

avaritiam  S.  i.  0,  OS  auditoris  8.  i.  10,  8.  P.  100         avium  Od.  iii.  1,  20.    S.  i.  8,  3. 

a\aro    Od.  iii.  29,  61.    Epl.  i.  auditum    Od.  ii.  1,31.   S.  ii.  4,      Epl.  i.  3,  19 

15,  32  ;  ii.  2,  191  89.  Epl.  ii.  2,  67  aula  Od.  i.  29,  7;  ii.  10,  8.  18, 

avarum  8.  i.  1,103.  Epl.  ii.  1,  audivere  Od.  iv.  13,  1,  2  31.  Epl.  i.  1,87.  2,66 

W9  audivit  8.  i.  2,  18  aula?  Od.  iii.  11,  16 

avarus   Od.  ii.  18,  26.   Ep.  1,  avebas  8.  i.  1,91  aukra  8.  ii.  8,  54,  71.    Epl.  ii. 

33.   8.  i.  1,  108;    ii.  3,  158,  avellier  8.  i.  2, 101  1,  189.  P.  151 

I   i  * 
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aulseis  Od.  iii.29,  15  austera  P.  342  barbarus  Od.iii.5,  49.  Ep.lG, 

aulam  Od.  iv.  6,10.  14,  3G         austerum  S.ii.2,  12  11 

Aule  S.  ii.  3, 171  Austri  Od.  iii.  27,  22,   S.  ii.  2,  barbatam  S.  ii.  3,  249 

Aulide  S   ii.  3,  199  41  barbite  Od.  i.  32,4 

Aulon  Od.  ii.6,18  Austris  S.  i.  1,  6.    Epl.  ii.  2,  barbiton  Od.  i.  1,  34;  iii.  26,  4 

Aulus  P.  371  202  Bari  moenia  piscosi  S.  i.  5,  97 

aura  Od  i.  2,  48.  22,  18  ;  ii.  8,  Austro  S.  ii.  8,  6  Barine  Od.  ii.  8,  2 

24;  iii.29,  64;  iv.2,25.  £p.  Austrura  Od.  ii.  14, 16  barris  Ep.  12, 1 

15,  9.  S.  ii.  4,  52.  5, 93.  Epl.  ausus  S.  i.  6,  76  ;   ii.  1,  62.   3,  Barros  S.  i.  7,  8 

i.  10,  15.  18,  88  139.  Epl.  i.  3,  11 ;  ii.  1,  222.  Barrus  S.  i.  4,110.  6,  30 

auras  Od.i.5,11;  iii.  2, 20.  4,      P.  242  Bassaren  Od.  i.  18, 11 

8.  11,  49.  C.  S.  32.   S.  ii.  2,  autem  Epl.  ii.  1, 199.  P.  53        Bassura  Od.  i.  36, 14 

79  autumat  S.  ii.  3, 45  Bath jllo  Ep.  14,9 

aurarum  Od.  i.  23,  4  avulsos  S.  i.  1,  58  ;  ii.  8,  89        batillum  S.  i.  5,  36 

auras  Od.  i.  28,  8.   S.  i.  4,  19    avus  S.  i.  6,  3,  131  beabit  Epl.  ii.  2,  121 

aure  Od.ii.  13, 32.  Ep.6,  7.  S.  auxili  Ep.  1,  21  bearis  Od.  ii.  3,  7 

ii.  3,  239.  6,  46.  8,  78.  Epl.  auxilio  S.  i.  4,141  beat  Od.  iv.  8,29 

ii.  1, 187.  P.  274  beata  Ep.  8, 11.  16,  41.   C.  S. 

aurea  Od.  i.  5,  9.  10, 19.   S.  i.  59.  Epl.  i.  2,  44 

2,  114.  Epl.  i.  12,  28  B.  beatse  Od.  ii.  6,21.  19, 13;  iii. 

aureas  Od.  iv.  3, 17  29,  11.  S.  ii.  4,  95 

aureara  Od.ii.10,5  BABYLONIOS  numeros  Od.  beatam  Od.  iii.  26,9 

aureis  Od.  i.  31,  10  i.  11,  2  beate  Sexti  Od.  i.  4, 14.— Mse- 

anrem  S.  i.  1,  22.  9,  9  ;   ii.  1,  bacca  Od.  ii.  6, 16.  S.  ii.  4,  69      cenas  Ep.  9,  4 

19.  2,  94.  5, 95.  Epl.  i.  1,  7,  baccam  S.  ii.  3,  241  beati  Od.  ii.  4,  13 ;   iii.  3,  39; 

40  ;  ii.  1, 127.  P.  180  bacchabor  Od.  ii.  7,  27  iv.  9,  47.    S.  ii.  6,  74.  8, 1. 

aureo  Od.  ii.  13,  26.  19,  29        bacchante  Od.  i.  25, 11  Epl.  ii.  1,  139.  2,  108 

aureos  Od.  iv.  2,  23.  Ep.  9,  21  Baccharum  Od.  iii.  25,  15  beatior  Od.  iii.  9,  4.  16,  32 

anres  Od.  ii.  1,  18.  13,  35.  19,  Bacclie  Od.  i.  18,  6;   iii.  3, 13.  beatis  Od.  i.  29,  1.  S.  i.  1,  19 

3;  iii.  11,  8.    C.S.72.   S.  i.      25, 1.  S.  i.  3,  7  beato  Epl.  i.  10, 14 

10,  10.  Epl.  i.  13, 17.  16,26.  Bacchi  Od.  ii.  19,  6.  Epl.  ii.  2,  beatorum  Od.  ii.  2,  18 

18,70.  20,19;  ii.  2, 105.  P.      78  beatura  Od.ii.  16,  28;  iii.  7,  3; 

255,  387  Bacchius  S.  i.  7,  £0  iv.  9,  46.  S.  i.  1, 117.  Epl.  i, 

aureum  Od.  ii.  18,  1.    Ep.  16,  Baccho  Od.  i.  7,  3  ;  ii.  6,  19  6,  2,  47.  14, 10.  16,  18,  20 

64.  17,  41  Baccbum  Od.  i.  27,  3  ;  ii.  19, 1  beatus  Od.  i.  27,  11.  ii.  18,  14. 

auri  S.  i.  1,41;  ii.  3, 142.  Epl.  Bacchus  Od.  iii.  16,  34  Ep.  2,  1.   S.  i.  3,  142.  4,  21 ; 

i.  2, 47  baccis  Ep.  8, 14.  Epl.  i.  16,  2        ii.  4, 92.  6,  96.  Epl.  i.  2,  10, 

auribus  Od.  i.  27,  18.    Ep.  17,  Bactra  Od.  iii.  29,  28  18,  32.  P.  425 

53.  S.  ii.  3,285.  Epl.  i.  19,43  Baiae  liquid*  Od.  iii.  4,  24  beet  Epl.  i.  18,  75 

auriculas  S.  ii.  5,  33  Baiano  S  ii.  4,  32  bella  fama  S.  i.4, 114 

auriculam  S.  i.  9,  77  Baias  Epl.  i.  15,  2, 12  bella  Od.  i.  1,  24;    ii.  12,  1  ; 

auriculas  S.  i.  9,  20.    Epl.  i.  2,  Baiis  Od  ii.  18, 20.  Epl.  i.  1,  83      iii.  19,  4  ;    iv.  1,  2.    4,  17. 

53  balanus  Od.  iii.  29, 4  Epl.  i.  3, 8.   16,25.   18,55; 

auriculis  Epl.  i.  8,  16  Balatro  S.  ii.  8,  40,64  ii.  1,  7,  162.  P.  73,  402 

auriga  Od.  i.  15,  26.    S.  i.  1,  Balatrone  S.  ii.  8,21,83  bellante  C.  S.  51 

115  Balatrones  S.  i.  2,  2  bellantis  Od.  iii.  2,  7 

auris  equi    est  in  ore   frenato  Balatroni  S.  ii.  8,  33  belle  S.  i.  4, 136 

Epl.i.  15,13  balba  S.  ii.  3,274.   Epl.  i.  20,  Bellerophonte  Od.  iii.  12, 7 

auris  nivalibus  Epl.  i.  11,  18  18  Bellerophontem  Od.  iv.  11,  28 

auritas  qaercus  Od.  i.  12,  11       Balbinum  S.  i.  3,  40  Bellerophonti  Od.  iii.  7,  15 

auro  Od.  ii.  16,  8.  18,  36;   iii.  balbnm  Epl.  ii.  1,  126  belli  Od.  ii.  1,  2,  34.    13,  28. 

5,  25.    S.  ii.  2,  25.    Epl.  i.  1,  balbutit  S.  i.  3,  48  19,  28,  &c. 

52;  ii.  2,  179.  P.  228  balnea  Epl.i.  1,  92.  11,13.  14,  bellica  res  Od.iv.3,6 

aurum  Od.  i.  31,  6;    iii.  3,  49.      15.  P.  298  bellicosis  Od.  iii.  3,  57 

16,9.    24,48;    iv.  2,  39.    9,  Bandusije  fons  Od.  iii.  13,  1       bellicosus  Od.  ii.  11, 1 

14.    S.  ii.   3,  100,  109,  215.  Bantinos  saltus  Od.  iii.  4, 15      bellis  Ep.  16, 1.  Epl.  ii.  1,  93 

Epl.  i.  1,52  barathro  S.  ii.  3,  166  bello  Od.  i,  12,  42.   32,  6  ;   ii. 

ausa  Od.  i.  37,  25  barathrum  Epl.i.  15,  31  16,  5,  &c. 

ausculto  S.  ii.  7, 1  barbam  S.  i.  3,  133.  8,  42  ;    ii.  Bellona  S.  ii.  3,  223 

ausi  P.  287  3,  35.  P.  29S  bellua  Od.ii.  13,34.  Ep.  5, 10. 

ausim  S.  i.  10,  48  barbara   Od.  i.  29,  6;   iii.  5,  5.      S.ii.  3,  316.  7,  70.    Epl.  i.  1, 

Ausonias  Od.  iv.  4,  56  Epl.  ii.  1,  253  76 

auspex  Od.  iii.  27,  8  barbara?  Od.ii. 4, 9;  iii.27,66.  belluis  Od.  i.  12,  23;    iii.  27, 

anspicatos  Od.  iii.  6,  10  Ep.  5,  61  27 

auspice  Od.  i.  7,  27.   Epl.  i.  3,  barbaras  Od.  ii.  6,  3  ;  iv.  12,  7  bellum  Od.  ii.  7,  15  ;  iv.  5,  28. 

13  barbare  Od.  i.  13, 14  S.  i.  5,8.  7,  11, 16  ;  ii.  1,  38. 

auspiciis  Od.  ii.  15, 12;  iv.  14,  Barbarian  Epl.  i.  2,7  3,  267.  P.  147,  315,  &c 

16.  Epl.ii.  1,  254  barbaro  Od.  iii.  25, 11  belluosus  Od.  iv.  14,  47 
auspicium  Epl.i.  1,86                barbarorum  Od.  i.  35,11.    iv.  bene  Od.  ii.  7,  10.   10,14;   iii. 
Auster  Od.  iii.  3,  4  ;  iv.  14,  21.       14,  29  24,  50.  27,  59,  74.  S.  i.  4, 17, 

Ep.  10,  4.  S.  ii.6, 18.  Epl.i.  barbaram  Od.  i.  27,  2  ;   ii.  19,      67.  9,  22,  41.     Epl.  i.  1,  89. 
11.15  17.   Ep.  9,  6  12,5 
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bene   for  valde  Od.  ii.  12,  15.  blandum  Od.  i.  12,  11  Britannos  Od.i.  21,15.  35,30; 

S.  i.  3,  CI  blandus  Epl.  ii.  1, 135  iii.  4,  33 

Beneventum  S.  i.  5,  71  blateras  S.  ii.  7,  35  Britannus  Ep.  7,  7 

benigna  Od.  ii.  18,10;  iii.  29,  blattarum  S.  ii.  3, 119  bruma  Od.iv.7,12.  S.ii.6,  25. 

52.  Ep.  13,  7  bobus  Od.  iii.  6,  43.   Ep.  2,  3.      Epl.  i.  7, 10 

benigna?  Ep.  17,  66  C.  S.  49  bruxnatn  Epl.  i.  11,19 

benigne  Epl.  i.  7,  16,  62.  16,  8  Boeotum  Epl.  ii.  I,  244  brumas  Od.  ii.  6,  18 

beniguis  Od.  iv.  2,  52  Bolane  S.  i.9,  11  Brundnsium  S.  i.  5,  104.    Epl. 

benignitas  Ep.  i.  31  bona  C.  S.  27.    S.  i.  3,  70,  71,      i.  17,  52.  18,  20 

benigniusOd.i.9,6.  Epl.  i.  17,      114;   ii.  1,  83.    Epl.  i.  18,  bruta  Od.  i.  34,  9 

11  109  Brute  S.  i.  7,  33 

benigno  Od.  i.  17,15;    iv.  4,  bona  pars  for  magna  Od.iv.  2,  Bruto  Od.  ii.  7,  2.  S.i.  7,  18 

74.  Epl.  i.  5,  11  46.  S.  i.  1,  61.  P.  297  Brutnm  S.  i.  7,  23,  24 

benignum  Epl.  i.  11,  20  bona,  i.  e.property  S.  ii.  3,182.  buccas  S.  i.  1,  21 

benignus  S.  i.  2,  4,  51  ;  ii.  3,  3       Epl.  i.  15,  40.  16,  75  Bollati  Epl.  i.  11,  1 

Berecyntiae  Od.  iii.  19,  18,  iv.  bouas  Od.  iv.  1,  3.    Epl.  ii.  1,  Bnpalo  Ep.  6,  14 

1,  22  102.  2,  43  busto  Od.  iii.  3,  40 

Berecvntio  Od.  i.  18,  13  bonam  C.  S.  74.  S.  i.  2,  61         Butram  Epl.  i.  5,  26 

Bestius  Epl.  i.  15,  37  bone  Od.  iv.  5,  5,  37.   S.  ii.  3,  Byzantia  S.  ii.  4,  66 

bibam  Od.  i.  27,  13.  Ep.  9,  4         31.  6,  95.  Epl.  ii.  2,  37 
bibant  Epl.  i.  15,  15  boni  Od.  iv.  2,  38.   S.  ii.  2,  1. 

bibendi  Od.  ii.  7,  26  6,  76.  Epl.  i.  16,  52  C. 

bibendum  Od.  i.  37,  1  bonis  Od.  ii.  3,  2;  iv.  4,  29.  5, 

bibentein  Od.  i.  38,  8  1.  8,  14.  S.  ii.  6, 110.  Epl.  i.  CABALLI  S.  i.  6,  103 

bibenti  Epl.  ii.  2,  9  12,  24.  P.  196  caballo  S.  i.  6,  59 

bibere  Od.  iii.  8,  11  bono  Od.  iii.  21,  6.  Epl.  i.  4,  5.  caballum  Epl.  i.  7,  88.  18,  36 

biberent  Epl.  i.  19,  18  16,  20  ;  ii.  2,  1  caballus  Epl.  i.  14,  43 

biberes  Od.  iii.  10,  1  bonorum  S.  i.  1,  79  cacatum  S.  i.  8,  38 

biberis  S.  ii.  2,  16  bonos  Od.  iv.  8,  34.  Epl.  i.  14,  cachinnuni  tollent  P.  113 

bibes  Od.i.  20,  10.  Epl.  i.  5,  4      3  cacumina  Ep.  16,  28 

bibiraus  S.  ii.S,  34  bonum  Epl.  i.  9, 13.  P.  358       cadant  Epl.  ii.  1,  52.  P.  53 

bibis  Od.  iv.  13,  4  bonus  Od.  iv.  9, 40.  S.  i.  2,  51.  cadat  S.  i.  2, 40.  Epl.  ii.  1,  47, 

bibisset  Epl.  i.  2,  24  3,  32,  125;  ii.  4,  5.  Epl.  i.  7,       176 

bibisli  Epl.  ii.  2,  214  22.  16,  32,  49,  57,  73  ;   ii.  2,  cadaver  S.  ii.  5,  85 

Iribit  Od.  ii.  13,  32  :   iii.  3,  12.      115, 132.  P.  359.  445  cadavera  S.  i.  8,  8 

Epl.  i.  18,  105  Bore*  Od.  iii.  24,  38  cadent  P.  70 

Bibule  S.  i.  10,  86  bos  Od.  iv.  5,  17.   S.  ii.  1,  55.  cadentia  Epl.  i.  18,22 

BibuliOd.  iii. 28,8.  Epl.i.  18,91      Epl.  i.  7,  87.  14,43  cadentis  Od.  iii.  1,  27 

bibulum  Epl.  i.  14,  34  Bospori  Od.  ii.  20,  14  cadi  Od.  iii.  15,  16 

bibunt  Od.iv.  15,  21  Bosporum  Od.  ii.  13,  14;   iii.  cadis  siccatis  cum  faece  Od.  i. 

bicornis  C.  S.  35  4,  30  35,  26;  ii.  7,  20.  S.  ii.  3, 116 

bidental  triste  P.  471  bove  Od.  ii.  18,  12.  Epl.  i.  16,  cadit  Od.  iii.  18,  5  ;    iv.  1,  36. 

bidentium  Od.  iii.  23, 14  58  Ep.  10,  10 

biformis  vates  Od.  ii.  20,  2         bovem  Epl.  i.  14,  27  Cadmo  S.  i.  6,  39 

bile  Od.  i.  13,4  boves  Od.  i.  10,  9.    Ep.  2,  63.  Cadmus  P.  187 

bilem  S.  ii.  2,  75.    Epl.  i.  19,      9,  22  cado  Od.  iii.  29,  2 

20  ;  ii.  2, 137.  P.  302  bovis  Ep.  8,  6  caduco  Od.  iii.  4,  44 

bilibri  S.  ii.  2,  61  brachia  Od.  i.  8, 10.  13,  3  ;  ii.  caducum  Od.  ii.  13,  11 

bilinguis  S.  i.  10,  30  4,  21.  12,  18;  iii.  5,22.  9,  2.  cadum  Od.  iii.  14,  18.    19,  5  ; 

bilis  Ep.  11,  16.  S.  i.  9,66;  ii.      S.  i.  2,  92.  9,  64  i v.  12, 17.  Epl.  ii.  2, 163 

3,  141  brachiis  Od.  iii.  4,  50.  Ep.  15,  cadunt  P.  61 

Ijimaris  Od.  i.  7,  2  6  cadus  Od.  iv.  11,  2 

bimestri  Od.  iii.  17,  15  breve  Od.  i.  36, 16.  S.  i.  2,  89;  caeca  Od.ii.  13,  16.  S.ii.3,269 

bimi  Od.  i.  19,  15  —for  exiguum  ii.  2,  37.  Epl.  Caecilio  P.  54 

Biennis  Epl.  ii.  2,  60  i.  20,  8  Caecilius  Epl.  ii.  1,  59 

bipedalis  S.  ii.  3,  309  brevem  Od.  ii.  14,  24  ;   iv.  12,  cascior  S.  i.  2,  91 

bipennibus  Od.  iv.  4,  57  27.  Epl.  ii.  1,  216  cfecos  Od.  iii.  27,  21 

biremis  Od.  iii.  29,  62  breves  Od.  iv.  13,  22  Caecuba  Od.  ii.  14,  25.  S.  ii.  8, 

Birri  S.i.  4,  69  brevi  Od.i.  11,6;    ii.  16.  17.      15 

bis  Od.  ii.  16,  35  ;   iii.  6,  9.  9,       S.  i.  2,  93.  Epl.  i.3,  9;  ii.  1,  Caecubatn  Od.  i.  20,  9 

15,  &c.  44.  P.  251  Ccecubum  Od.  i.  37,  5  ;    iii.  28, 

Bistonidum  Od.  ii.  19,20  brevibus  Ep.5,  15  3.  Ep.  9,  1,36 

Bitlio  S.  i.  7,  20  brevioribus  Epl.  i.  19,  26  caecum  S.  i.  3,  39 ;  ii.  3,  44 

Bithyna  Od.  i.  35,  7.  Epl.  i.  6,  brevis  Od.  i.  4,  15  ;    ii.  3,  13.  cascus  Ep.  7, 13.   Epl.  i.  17,4. 

33  15,  13.    S.  ii.   1,  29.   6,  97.      — amor  sui  Od.  i.  18, 14 

lntumen  Ep.  5,  82  Epl.  i.  2,  62.    14,  35  ;    ii.  1,  ctedam  Epl.  ii.  1,  220 

blanda  P.  395  144.  P.  25,  198,  335  ca:das  S.  i.  3,  120 

blandae  Od.  iv.  1,8  brevitate  S.  i.  10,  9  caede  sine  Od.  iii.  5,  20.    23, 

blandi  S.i.  1,25  Breunos  Od.  iv.  14,11  14;  iv. 14, 51 

blandienli  Od.  iii.  11,15  Briseis  Od.  ii.  4,  3  ctedebat  S.  i.3,  110 

blandior  Od.  iii.  23,  18  Britannis  Od.  iii.  5,  3 ;  iv.  14,  caedem  Od.  i.  8,  16 

blandius  Od.  i.  21,  13  48  ca?dere  S.  ii.  3,  128 

i    i    2 
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casdes  Od.  ii.l,  35; 

24,26;  iv.  4,59 
credibus  P.  392 
caedimur  Epl.  ii.  2,  97 
caslatum  Epl.  ii.  2,  92 
caeinenta  Od.  iii.  I,  35 
caementis  Od.  iii.  24,  3 
csepe  Epl.  i.  12,21 
Caerite  Epl.  i.  G,  62 
caerula  Ep.  13,  16 
casrulea  Ep.  16,  7 
caesa  Ep.  2,59 


ii.  2,  12.  callidus  S.  i.  5,  90 ;  ii.  3,  23.  7, 
101 
Callimaclms  Epl.  ii.  2, 100 
Calliope  Od.  iii.  4,  2 
callosa  S.  ii.  4, 14 
calo  arbutus  Epl.  i.  14,  42 
oalones  S.  i.  2,  44.  6,  103 
calor  Epl.  i.  7,  5 
calores  Od.  iv.  9,11 
caloribus  Od.  iii.  24,  37 
caluisse  Od.  iii.  21,  12 
Calvum  S.i.  10,  19 


Csesar  Od.  i.  2,  52.  37,16;  iii.  camelo  Epl.  ii.l,  195 

14,  3  ;   iv.  15,  4.    S.  i.  3,  4 ;  cameram  S.  ii.  3,  273 
ii.  6,  56.  Epl.  ii.  1,  4  Camillis  Epl.  i.  1,  64 

Caesare  Od.  i.  12,  52.   21,  14 ;  Cainillum  Od.  i.  12,  42 
iii.  14,  16;   iv.  2,  48.   5,  27.  camino  S.  i.  5,  81 ;  ii.  3,  321 

15,  17.  Ep.  9,2.   S.  ii.  1,  84.  caminus  Epl.  i.  11, 19 

Epl.  i.  5,  9  Camcena  or  Camena,  Od.  i.  12, 

Caesarem  Od.  i.  35,  29 ;   iii.  4,      39.   Epl.  i.  1,  1 

37;    iv.  2,  34.  5,  16.   Ep.  9,  Camcerue  Od.  ii.  16,  38;  iii.  4, 
18  21 ;  iv.  6,  27.  9,  8.    S.  i.  10, 

cEesariem  Od.  i.  15,  14  45.  Epl.  i.  18,  47.19,5.  P.275 

Caesaris  Od.  i.2,  44.  6,11.  12,  Camcenis  C.  S.  62 

51;  ii.  9,  20.  12,10;   iii.  25,  Campana  supellex  S.  i.  6,  118; 
4.  Ep.  1,  3.  9, 37.  S.  i.  9, 18 ;      — trulla  ii.  3, 144 
ii.  1,  11,  19.   Epl.  i.  12,  28.  Campanis  S.  ii.  8,56 
13,  18;  ii.  2,  48  Campano  S.  i.  5,  45 

cassus  S.  i.  2,  42,  66  Campanum  S.  i.  5,  62 

Calaber  Epl.  i.  7,  14  campestre  Epl.  i.  11,  18 

Calabrae  Od.  iii.  16,  33;  iv.  8,  cainpestres  Od.  iii.  24,  9 
20  campestria  Epl.  i.  18,  54 

Calabriae  armenta  Od.  i.  31, 5,  6  campestribus  P.  379 
Calabris  Ep.  1,  27.    Epl.  ii.  2,  carnpi  pingues  Asiae  Epl.  i.  3,  5 


177 

Caiabros  Od.  i.  33, 16 
Calais  Od.  iii.  9, 14 
calami  Od.  i.  15,  17.   S 
calamo  P.  447 
calamum  Epl.  ii.  1,  113 
calcanda  Od.  i,  28, 16 
calcar  Epl. ii.l,  217 
calce  S.  ii.  1,  55 
calceus  S.  i.  3,  32,  Epl. 

42 
caldior  S.  i.  3,  53 
calebo  Od.  iv.  11,  33 
calefactat  Epl.  ii.  2, 169 
Calenafalce  Od.  i.  31,9 
Calendar  S.  i.  3,  87 


campi,  gen.  Od.  iv.  1, 40.  P.  162 
campis  Od.i.22,17.  37,19;  ii. 

9,  24;   iii.  8,  24.   11,9.  16, 
ii.  3,  7      42;  iv.  7,1.  Ep.  7,  3 

campo  Od.  iii.  18, 9.  S.i.  1,91; 

ii.  3,  55.  6,49.— Martio  Epl. 

i.  7,  59. 11,  4 
campos  Od.  ii.  5,  6.  20,16 
campum  Od.  i.  8,  4;   iii.  1,  11. 
i.  10,       S.  i.  6,  126 

campus  Od.  i,  7,  11.  9,18;  ii. 

1,30 
cana  nive  S.  ii.  5,  41 
canam,  verb,  Od.  i.  10,  5 ;  iv.  2, 

47.  S.ii.4,  11 
canas,  verb,  S.  ii.  3,  4 


Calendis  Od.iii.8,  1.  Ep.  2,70  candens  Ep.  1,29 

Caleno  Od.  i.  20,  9  candente  Epl.  i.  15,  36 

calentem  Od.  ii.  6,  22  candentes  Od.  i.  2,  31 

calentes  Od.ii.  16,  18  candentibus  S.  i.  5,  26 

calentis  Ep.  11, 13  'canderet  S.  ii.  6,  103 

cales  Ep.  17,  35  Candida  S.  i.  2,  123 

calet  Od.  i.  4, 19.   S.  ii.  3,  80.  Candidas  Od.  iii.  9,  2.   Ep.  11, 


Epl.  ii.  1,108 
Calibus  Od.  iv.  12, 14 
calicem  S.  ii.  4,  79 
calices  S.ii.6,  68.  8,35. 

i.5,  19 
calidce  Od.iii.  27,  70 


27 

candidam  Od.  iii.  25, 10 
candide  Od.  i.  18,  11.    Ep.  14 
Epl.      5,  S.  i.  10,  86.  Epl. 
candidi  Od.  iii.  7,  1 
candidiores  S.  i.  5,  41 


i.  4,  1 


calidus  Od.  iii.  14,  27.    Epl.  i.  candidis  Od.  iii.  15,  6 


3,  33  ;  ii.  2,  72 
caliendrum  S.  i.  8,  48 
caliginosa  Od.  iii.  29,  30 
callemus  P.  274 
callet  Od.  iv.  9, 49 
callida  Od.iii.  11,  4.  P.  47 
callidi  Od.iii.  24,  40 
callidum  Od.  i.  10,7;  ii.18,  35 


candido  Od.iv.1,27 
candidos  Od.  i.  13,9 
candidum  Od.  i.9,  1.  Ep.  3,  9. 

11,  11 
candidus  Epl.  i.  6,  68  ;  ii.  2,  4 
cane  raulta  trudit  apros  Ep.  2. 

31. — pejus  et  angue   Epl.  i. 

17,  30 


canebat  Od.  i.  32, 10 

canem  S.  i.  7,  25.    Epl.  i.  18, 

51 
canemus  Od.  iv.  15,  32 
canendo  Od.  iii.  11,  2.  S.  ii.  5, 

58 
canentes  Od.  iv.  6,  37.   Ep.  9, 

18 
canere  Epl.  ii.  2,  80 
canerent  P.  277 
caneret  Od.  i.  15,  4 
canes  S.  i.  8,  35.  Epl.  i.  18,  46. 

— Suburanae  Ep.  5,  58 
canet  Epl.ii.2,9 
canibus  Ep.17,12.  S.ii.6, 115. 

P.  162 
Canicula  rubra  S.  ii.  5,  39 
Caniculae  Od.  iii.  13,  9  ;— aestus 

i.  17, 17 
Canidia  Ep.  3,  8.  5,15,48.  17, 

6.  S.  ii.l,  48.  8,95 
Canidia}  S.  i.  8,  48 
Canidiam  S.  i.  8,  24 
canis  Od.  iii.  27,  2.   Ep.  5,  23. 

6,  1.    12,6.   S.  i.  2,128;  ii. 

2,64.  5,  83.  Epl.  i.  2,  26  ;  ii. 

2,  75  ;—for  sidere  i.  10,  16 
Canis  S.ii.2,  56 
canis  prninis  Od.  i.  4,4 
canistris  S.  ii.  6,  105 
canit  Od.  iv.  2,  13.  S.  i.  10,  43 
canitie  Od.  ii.  11,  8 
canities  morosa  Od.  i.  9,  17 
canorae  P.  322 
canons  Od.  i.  12,  11 
canoros  Epl.ii.  2,  76 
canorus  Od.  ii.  20, 15 
canos  Od.  ii.  11,  15 
Cantaber  Od.  ii.  11,  1;   iii.  8, 

22;  iv.  14,41.  Epl.  i.  12,26 
cantabimus  Od.  iii.  28,  9 
cantabitur  S.  ii.  1,  46 
cantabo  P.  137 
Cantabrica  Epl.  i.  18,  55 
Cantabrum  Od.  ii.  6,  2 
cantamus  Od.  i.  6,  19 
cantare  Od.  ii.  19,  11.  S.  i.  3, 

2.  10,19.  Epl.  i.  19, 9 
cantat  S.  i.  2,  107.   5,  15.    P. 

414 
cantemus  Od.ii.  9, 19 
cantharis  Od.  i.  20,  2 
cantharus  Epl.i.  5,  23 
canto  Od.  i.  22,  10;   iii.  1,  4. 

S.i.  9,25 
cantor  S.i.  3, 129.  P.  155,  407 
cantoribus  S.  i.  3,  1 
cantoris  S.  i.  2,  3 
cantu  Od.  iii.  7,  30;   iv.  13,  5. 

Ep.  13,17 
can  turn  S.  i.  1, 10 
cantus  Od.  i.  24,  3;  ii.  12,  14; 

iii.  1,20.  C.  S.22 
canum  vigilum  excubiae  Od.iii. 

16,2 
Canusi  S.i.  5,91;  ii. 3,  168 
Canusini  S.i.  10,30 
capacibus  Od.  ii.  7,  22 
capaciores  Ep.  9,  33 
capax  Od.  iii.  1,  16 
cape  Od.  iii.  8,  27 
capella  S.i.  1,  110 
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capelia?  Ep.  16,  49.   Epl.  i.  7, 

86 
capellis  Od.  i.  17,  3 
caper  Ep.  10,  23 
capessens  S.  ii.  7,  7 
capiet  S.  i.  I,  46;    ii.  3,  209. 

P.  362 
capilli  nitidi  Epl.  i.  14,  32 
capillis  Od.  i.  12,  41.    29,  7; 

ii.  13,  35  ;   iii.  20,  14.   29,  4. 

Ep.  5,  27 
capillo  S.  i.  6,  33.  8,  24.  P.  37 
capillos  Od.ii.7,  8.  11,15.  Ep. 

15,9.  Epl.  i.  1,94.  7,26.  P. 

33 
capillus  Od.  iii.  14,25.  Ep.17, 

23 
capit  S.  i.  4,  28;  ii.  6,  69.    7, 

46 
capitalis  S.  i.  7,  13 
capite,  noun,  S.  ii.  3,  38,  132. 

5,  92.  8,  58 
capiti  Od.  i.  28,  24.  S.i.2, 14. 

10,49;  ii.  1,  25.    Epl.  i.  16, 

14.  P  1 
capitis  Od.  i.  24,  2  ;  iii.  5,  42  ; 

iv.  13,  12.   S.  ii.  3,  29.   Epl. 

i.  1,  44 
Capito  S.i.  5,  32 
Capitolini  S.  i.  4,  94 
Capitolinus  S.  i.  4,  96 
Capitolio  Od.i.  37,6;  iv.3,9 
Capitolium  Od.  iii.  3,42.  24, 

45.  30,8 
Capitone  S.  i.  5,  38 
capitum  S.  ii.  1,  27.   Epl.  i.  1, 

76 
Cappadocura  rex  Epl.  i.  6,  39 
caprae  insana  sidera  Od.  iii.  7, 

0.— olidae  Epl.  i.  5,29 
caprea  Od.  iv.  4, 13 
capreae  Od.  i.  33,  8  ;  iii.  15, 12. 

Ep.12,  26 
c^preas  S.  ii.  4,  43 
Capri  S.i.  4,70 
Capricornus  Od.  ii.  17,  20 
caprificos  Ep.  5,  17 
capriua  Epl.  i.  18,  15 
capripedam  Od.  ii.  19,4 
Caprius  S.  i.  4,  66 
capruin  Od.iii.  8,  7 
capsa  Epl.  ii.  1,  268 
capsis  S.  i.  4,  22.  10,  63 
capta   Od.  iii.  3,  68.    S.  ii.  3, 

191.  8,44.   Epl.  ii.  1,  156 
capiat  P.  141 
captas  obsonia  S.  ii.  7,  106 
capiat  Ep.  2,  36.  S.  i.  1,68.  2, 

108.  4,  83 
captator  S.  ii.  5,  57 
captes  S.  ii.  5,  23 
captet  P. 230 
captis  Od.  iv.  6, 17 
captiva  Od.  iii.  5,  18.    Epl.  ii. 

1,  193 
captivae  Od.  ii.  4,  6 
captivnm  Epl.  i.  16,  69;   ii.  1. 

193 
caplivus  S.  i.  3,  89 
capto  populi  suftragia  Epl.  ii 

2,  103 
captos  Epl.  i.  17,  33 

7 


captum  Od.  iv.  1,  38  Carpathii  Od.  iv.  5,  10 

capitis  Od.  ii.  18,  36.     S.  ii.  2,  Carpathiuui  pelagus  Od.  i.  35, 

32.  8,7  8 

Capua  Epl.  i.  11,  11  carpe  diem  Od.  i.  11,  8. — viam 

Capuae  Ep.  16,  5.  S.i.  5,  47  S.  ii.  6,  93 

caput  Od.  i.  1,22.  4,9.  28,20;  carpentes  S.i.  5,95 
ii.  8,  6.   13,  12;  iii.  11,  18.  carpentis  Od.  iv.2,  29 
24,  8.    Ep.  2, 17.   5,  16,  74.  carpere  Od.  ii.  17, 12  ;   iii.  27, 
17, 29.  S.i.2, 89.  5, 22, 58.  8 ,      44,  64 ;  iv.  9,  33 
37.  10,37,71;  ii. 3, 125,200,  carperet  S.i.  3,21 
303.  5,  74,  94.   6,  34.   7,  55,  carpsisse  S.  ii.  3,  256 
61.  Epl.  i.  17,  45  ;  ii.  2,  189.  Carthagine  S.  ii.  1,  66 
P.  8  Carlbaginem  Ep.  9,  25 

cara  S.  ii.  4, 37  Carthagini  Od.  iv.  4,  69 

carze  S.  ii.  2,  104.    Epl.  i.  18,  Carthaginis  Od.  iv.  8,  17.   Ep. 

74  7,5 

carbo  Od.  iii.  8,  3  Carthago  Od.  iii.  5,  39 

carbone  S.  ii.  3,  246.  7,  98  caruere  S.  ii.  3, 196 


carceribus  S.  i.  1,  114 
cardiacus  S.  ii.  3, 161 
cardines  Od.  i.  25,  6 
care  emit  Epl.  ii.  1,  238 
caream  Od.  iii.  19,  8 
careat  Od.  i.  36,  10 
carebimus  Od.  ii.  14,  13 


caruisse  Epl.  i.  1,  42 

carum  S.  ii.  5,  94 

carus  Od.  i.  31,  13;    ii.  17,  7. 

S.i.  6,  70.  9,61.   Epl.  i.  20, 

10 
casas  S.  ii.  3,  247,  275 
Cascellius  P.  371 


carent  Od.  iv.  9,  28.  Ep.  16, 13  Caspium  Od.  ii.  9,  2 
careutem  Od.  i.  31,  20  ;  iii.  26,  cassa  nuce  S.  ii.  5,  36 


10.  27, 
carentes  Od.  ii.  8,  12 
carentia  Epl.  ii.  2,  123 
carentibus  Od.  iii.  24, 17 
carentis  Od.  i.  28, 1.  P.  261 
carere  Ep.  16,  16 
caret  Od.  ii.  1,  36.  10,6,7;  iii.  castigator  P.  174 

29,23.  S.  i.  3,  66.  Epl.  i.  10,  castigavit  P.  294 

40 ;   ii.  2,  206,  207.    P.  31,  castis  Od.  i.  12,  59;    iv.  11,  6. 

355  Epl.  ii.  1,  132 

cari  Od.  i.  24,  2.  Epl.  i.  3,  29     castitas  Od.  iii.  24,  23 
carina  Epl.  i.  35,  8  casto  minis  Od.  iii.  7,  15 


Cassi  S.  i.  10,  62. — Parmensis 

Epl.  i.  4,  3 
casta  Od.  iv.  5,  21 
castas  Od.  iii.  3,23 
Castaliae  Od.  iii.  4,  61 
castellum  Epl.  ii.  2,  34 


carinas  Epl.  i.  14,  7 
carinam  Ep.  10,  20 
carinas  Od.  i.  4,  2 
Carinas  Epl.  i.  7,  48 


Castor  Ep.  17,  42.   S.  ii.  1,  26. 

Epl.  i.  18,  19 
Castore  Epl.  ii.  1,5 
Castoris  Od.  iv.  5,  35.  Ep.  17, 


caris  Od.  i.  36,5;  iv.9,  51.  S.      43 

i.1,83  castos  C.  S.  6 

carmen  Od.i.  32,  4;  iii.  30, 13;  castra  Od.  i.  1,  23.   7,20.    10, 

iv.  6,43.  Ep.  9,  5.  14,  1.  C.      16;  iii.  16,23 

S.  8.    Epl.  i.  3,  24  ;  ii.  1,  86,  castus  C.  S.  42.  P.  207 

258.  P.  129,  240,  292,  408      casu  Od.  ii.  10, 10.  S.  i.  6,  53. 
carmina  Od.  i.  2,  28.    15,  15  ;      9,  36,  74.  Epl.  i.  19,  18 

ii.  19,  1 ;  iii.  1,  2 ;   iv.  2,  32.  casus  S.  i.  1,  61 ;  ii.  3,  292.  5, 

8,11.  12,  10.  Ep.17,  28.   S.      49 

i.  10,  75  ;  ii.  1,  63,  82.  5,  74.  casus,  pi.  S.  ii.  2, 108.  8,  71 
,      Epl.  i.  13,  17.  19,  2;   ii.  1,  catellam  Epl.  i.  17,  55 

110, 185,  227.  2,  25,  91, 106.  Catelle  S.  ii.  3,  259 

P.  331,  403,  436  catena,  domitus    Od.  iii.  8,  22. 

carmine  Od.  i.  7,  6  ;  iii.  11,  24.       Epl.  i.  2,  63 
,      28,  13 ;  iv.  3,  12.  11,  36.  15,  catenae  Od.  iii.  4,  80 

30.  Ep.  5,  72.    S.  ii.  2,  94.  catenam  S.  i.  5,  65 

Epl.  i.  19,  31  ;  ii.  1, 138, 153,  catenas  nectis  Od.  i.  29,  5  ;  ii. 

236.  2,  59.  P.  220,  351  13,  18.  S.  ii.  3,  70. 

carminibus  Od.  ii.  13,33;  iv.  1,  catenatas  Ep.  7,  8 

24.  8,11.   S.  i.  8,  19.  P.  91,  catenis  Od.i.  37, 20;  iii.  11,  45. 

401  S.  ii.  7,  71 

carminis  Od.  i.  6,  2;  iv.  6,  30.  catervae  Od.  iv.  4,  23.   Epl.  ii. 

S.  i.  10,  66  ;  ii.  6,  22.  Epl.  i.      1,  190 
,      19,  27.  P.  46  catervas  Od.  i.  8,  16;  iii.  3,63. 

carminura  Ep.  17,  4  20,  5  ;  iv.  9,  43.  S.  i.  10,  35 

carne  S.  ii.  2,  29.  8,  44  cathedras  S.  i.  10,  91 

.  carnem  S.  ii.  4,  41  Cati,  S.  ii.  4,  88 

caro,  ailj.Od.  iv.  7,  27.  S.  ii.  2,  Catia  S.  i.  2,  95 

19     '  Catienis  S.  ii.  3,  61 
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Catili  Od.  i.  18,  2 
catilJis  S.  ii.  4,  75 
catillum  S.  i.  3,  90 
catini  S.  i.3,92 
catino  S.  ii.  2,  89.  4, 77 
catinum  legani  S.  i.  6,  115 
Catius  S.  ii.  4, 1 
Calonem  Epl.  i.  19, 13 
Catonibus  Epl.  ii.  2,  117 


Ce<e  Od.  ii.  1,  38  ;  iv.  9,  7  Centaurus  Ep.  13, 11 

cecidere  Od.  ii.  4,  9;  iv.  2,  14.  centena  S.  i.  3,  15 


P.  70 
cecldit  Od.  iii.6,  35 
cecidit  Od.  iv.  2,  15.    Epl. 

12,  27 
cecinisse  C.  S.  25 
cecinit  Ep.  13, 11.  S.  i.  9,  30 
Cecropiae  Od.  iv.  12,  6 


Catonis  Od.  i.  12,  35 ;  ii.  1, 24.  Cecropio  Od.  ii.  1, 12 

15,11;  iii.  21,11.  S.i.2,  32.  cedat  Od.iii.20,7.  S.  i.  1,119. 


Epl.  i.  19,14.  P.  56 
catulis  Od.  i.  1,27 
catulos  Od.  iii.  3,  41.  20,  2 
catulus  Epl.  i.  2,  67 
Catullum  S.  i.  10, 19 
catus  Od.  i.  10,  3 ;    iii. 

Epl.  ii.  2, 39 
cava  Ep.  14,  11.  16,47 
Caucasum  Od.  i.  22,  7. 

12 
cauda  S.  ii.  2,  26 
Cauda?  S.  ii.  7,  49.   Epl. 

45 


Epl.  ii.  2, 174 
cede  Epl.  i.  18,  44 
cedentem  S.  ii.  2, 13 
cedere  Od.  i.  6,  6  ;  iii.  8,  24 
cederet  S.  ii.  1,65.  P.  258 
12,  8.  cedes  Od.  ii.  3,  17,  19 


centiceps  bellaa  Od.  ii.  13,  34 
centimanusGj'ges  Od.ii.  17, 14; 

iii.  4,  69 
centum  Od.  ii.  14,  26.  16,  33 ; 

iii.  8,14.  11,17.  27,33;   iv. 

1,15.  2,19.    Ep.  9,  29.   17, 

39.   S.i.  1,45,50;   ii.  3,  23, 

70,  85.  6,  33.    Epl.  i.  6,  41 ; 

ii.  1,36,  39.  P.  326 
centurias  P.  341 
centurionibus  S.  i.  6,  73 
cepere  P.  80 
cepisset  S.  ii.  3,  10 
cepit  S.  ii.  3,  222.    Epl.  ii.  1, 

156 


Ep, 


cedet  Ep.  15, 15.  17,  75.  S.  ii.  cera  S.  ii.  5,  54 

2,  134  cera  Caerite  digni  Epl.  i.  6,  62 

1,  cedit  Od.i.35,26.  S.ii.2,134.  ceratis  pennis  Od.  iv.  2,2 


Ceraunia  alta  Od.  i.  3, 20 
Cerberus  Od.  ii.  19, 29 ;  iii.  1 1 


Epl.  ii.  1,  67 
cedro  P.  332 
1,  cedunt  S.  ii.  4,  70 
celabitur  S.  ii.  4, 11 
caudam  Od.  ii.  19,  31.   S.  i.  2,  celantia  S.  ii.  8,  28 

45  ;— trahat  ii.  3,  53  celare  S.  ii.  5,  104.  8, 74 

Caudi  S.  i.  5,  51  celas  C.  S.  10 

cave  Od.  i.  14,  16;  iii.  7,  24.  celat  Od.  iii.  3,  50;  iv.  14,  45.  cerebro  Od.  ii.  17,  27 

Ep.  6,  11.    S.  ii.  3,  38,  177.      Epl.  i.  16,  24  cerebrosus  S.  i.  5,  21 

5,  75.  Epl.  i.  6, 32.  13,  19      celata  Od.  iv.  9, 30  cerebrum  S.  ii.  3, 75 


17 

cerea  Od.  i.  13,  2.  S.  i.  8,  30, 

32,  43 
cereas  imagines  Ep.  17,76 
cerebri  felicem  S.  i.  9, 11, 12 


caveas  P.  473 

caveant  P.  244 

caveas  S.  ii.  1,  80 

cavebis  S.  ii.  7,  68 

caverat  Od.  iii.  5, 13 

eavere  Od.  iii.  8,  26 

cavet  P.  168 

caveto  S.  i.  4,  85 

cavis  truncis  Od.ii.  19,  12 

13,14.  S.  ii.  3,  173 
cavit  S.  ii.  3,  92.  P.  353 
caule  S.  ii.  4,  15 
caules  S.i.  3,  116;  ii.  3,125 
caulibus  S.  ii.  2,  62 
cavo  S.  ii.  6,  81 
caupo  S.i.  1,29 
caupona  Epl.  i.  11, 12.  17,  8 
cauponas  S.  i.  5,  51 
cauponibus  S.  i.  5,  4 


Cererem  Od.iii.  24, 13.  Ep.  16, 
P.      43.  C.  S.  30 

Cereris  Od.  iii.  2,  26.  S.  ii.  8, 
14 

Ceres  Od.  iv.  5,  18.  S.  ii.  2, 
15,       124 

cereus  Epl.  ii.  1,  265.  P.  163 


celeberrima  Epl.  i.  17,  28 

celebrare  Od.  i.  7,  6.  12,  2 
287 

celebret  S.  ii.  2,  61 

Celebris  Od.  ii.  12,  20 

celent  Od.iii.  3,42.  Epl.i. 
23 

celer  Od.  ii.  7,  13 ;    iii.  4,  76.  Cerinthe  S.  i.  2,  81 
iii.      12, 10.  S.  ii.  3,  147  cernere  S.  i.  2,  94 

celerem  Od.  i.  15,  18  ;  ii.  7,  9.  cernis  S.  i.  3,26 
13,  17  ;   iv.  6,  39.    Epl.  i.  20,  cerritus  S.  ii.  3,  278 
25  certa  Od.  i.  12,  23.   13,  6 ;    ii. 

celeres  Od.  i.  12, 10.  15,  3.  16,       16,  3  ;  iii.  16, 30.  S.  i.  4,  58  ; 
24;  iii.  11, 14.  20,9.  29,53;      ii.  3,  270,  271.  Epl.i.  1,36 
iv.  7, 13.  8, 15.  Epl.i.  18,  90  certabitur  S.  ii.  5,  27 

celeri  Od.  i.  14,  5  certam  C.  S.  74 

celeris  Od.  iii.  28,  12.  P.  261    certamen  Od.  iii.  20,  7.  Epl.  i 

celet  S.  i.  2,  85 

cella  S.  ii.  8,  46 


causa  Od.ii.  2, 14.  S.  i.  3, 109.  cellis  Od.i.37,  6.  S.i.  8,8 
4,97.  6,71.  10,26;  ii.  5,30.  celsaa  Od.  ii.  10,  10  ;  iii.  4,  14 


19,48 
certamina  Epl.  i.  5,  8 
certamine  Od.  iv.  14,  17.  Epl. 

i.  10,  35.  P.  84 


P.  338  Celse  Epl.  i.  8,  17 

causa?  Od.i.  16,19.  S.  i.  1,  20.  celsi  P.  342 

Epl.  i.  12, 16.  16,  43  Celso  Epl.  i.  8, 1 

causam  S.  i.  7,  14,  22.    Epl.  i.  celsus  Apenninus  Ep.  16,  29 

2,  9.  5,  9  Celsus  Epl.  i.  3, 15 

causarum  P.  370  censebo  Epl.  i.  14,  44 

causas  Od.  ii.  1 ,  2.  S-  i.  4, 116.  censes  Epl.  i.  6,  5 ;  ii.  2,  65 

10,28;  ii.  5,  34.  8,92 
causatur  Epl.  i.  14,  12  17,  3 

causis _Epl.  i.  3, 23.  7,  46  censor  S.  i.  6,  20.  P.  174 

Censorine  Od.  iv.  8,  2 
censoris  Epl.  ii.  2,  110 
S.  ii.  6,  censu  S.  ii.  3,  169,  324.  Epl 

7,  56 
S.  i.  6,  censum  S.  ii.  1,  75.    Epl.  i.  1,  certes  S.  ii.  1,  49 

43  cerli  S.  i.  1 ,  106 

S.  ii.  5,  census  Od.  ii.  15,  13  certior  Od.  ii.  18,  29 


cauta  Epl.  i.  1,73 
caulius  Od.  i.  8,  10 
cautos  Epl.  ii.  1,  105. 

45 
cautum  Od.  ii.  13,  14. 

51 
cautus   Od.  ii.  10, 


certans  melioribus  S.  ii.  5,  19 
certant  P.  78 
certantem  Ep.  2,  20 
certantia  S.i.  10,  38 
certare  Od.ii.  12, 18;  iv.  1,31. 

Ep.ll,lS.  S.ii.  3,313.  Epl. 

i.18,31.  19,  11 
censet  Epl.  i.  2,  9.  6,  65.  9,  5.  certas  biemes  Od.  i.  15,  35 
certat  Od.i.  1,  S;  ii.  6,15 
certatim  S.  i.  5,  17 
certavit  P.  220 
certe  Od.  ii.  4,  15.  S.  i.  9,  67  , 

ii.  2, 132.  P.  472 
certemns  Epl.  i.  14,4 


88,  94.  Epl.  i.  16,  50.  P.  45,  census  equestrem  summam  P.  certis  S.  i.  6,  94.    Epl.  i.  6,  3 ; 

267  383  ii.  1,  105.  2,  170.  P.  36S 

cavum  Epl.  i.  7.  33  Centaurea  Od.  i.  18,  8  ccrtius  S.  ii.  2,  108.    Epl.  i.  10, 

cavus  S.  ii.  G,  116  Centauri  Od.  iv.  2,  15  28 


INDEX. 


certo  Od.  iii.  24,  23.    Ep.13, 

15.   S.  i.  4,  47  ;    ii.    3,  49. 

Epl.  i.  7,  58.     P.  158 
certumS.ii.5,100.  6,  27.   Epl. 

i.  2,  56.  15,28 
certus  Od.  i.7,28.  Ep.  15, 16. 

C.  S.21.     Epl.  i.  7,  75 
cerva  Od.  i.  1,27 ;  iii.  5,  32 
cervi  luporum  praeda  Od.  iv. 

4,50 
cervice  Od.  ii.  5,  2  :   iii.  1,  18. 

23,13.     Epl.i.  2,  64.  3,34 
cervicem  Od.  i.  13,  2;  ii.  12, 

26.  13,  6.     P.  1 
cervici  Od.  iii.  9,  3 
cervinam  pellem  Epl.  i.  2,  66 
cervis  ocior  Od.  ii.  16,  23. — 

Ep.  16,  31 
Cervius  S.  ii.  1,  47.  6,77 
cervix  S.i.  2,  89 
cervos  Od.  iii.  12,  9  ;  iv.  6,  34 
cervus  Od.  i.  15,  29.     Epl.  i. 

10,34 
cespite  vivo  Od.  iii.  8,  4 
cespiteru  Od.  i.  19,13;  ii.  15, 

17 
cessant  Od.  iii.  19,  19 
cessantem  Od.  iii.  28,  8.  Epl.i. 

15,6 
cessautes  Od.  i.  35,  15 
cessare  Epl.  i.  7,  57.    10,  46; 

ii.  2, 183 
cessas  Od.  iii.  27,  58 

155.     Epl.  i.  2,  70 
cessat  Od.  i.  27,  13. 

78.     P.  357 
cessator  S.  ii.  7,  100 
cessatam  Epl.  i  2,  31 
cessavere  Epl.  i.  19,  10 
cessavit  Epl.  ii.2,  14 
cesserat  Od.  ii.  1,  26. 

31 
cessisse  Epl.  i.  18,  43 
cessisset  S.  i.  7,  31 
cessit  Od.  iii.  11,  15 
cetaria  S.  ii.  5,44 
cetera  Od.  i.  9,  9  ;   iii.  29,  33  ; 

iv.  2,  60.    Ep.  13,  7.   S.  i.  1, 

13.  2,  95.  3,  77.  10,  5  ;  ii.  6, 

14.  8,26. 
3,50 
205 

ceteris  Od.  iv.  6,  5 

Cethegis  Epl.  ii.  2,  117.  P.  50 

ceu  Od.  iv.  4,  43 

charta  S.  i.  10,  4 

charta?,  sing.  S.  i.  5,  104.  Epl. 

i.  13,6 
charts,  pi.  Od.  iv.  8,  21.     P. 

310 
ehartas  Epl.  ii.  1,113 
chartis  Od.  iv.9,31.     S.  i.  4, 

36,  101,139.     Epl.  ii.  1,35, 

161,270 
Charybdi  Od.  i.  27,  19 
Charybdim  P.  145 
cheragra  S.  ii.  7,  15.  Epl.  i.  1, 

31 
Chia  Ep.  9,  34 
Chin  Od.  iv.  13,  7 
Chii  S.  ii.  3,  115 
Chimmra  Od.  i.  27,  24 


Chirnseraa  Od.  ii.  17,  13  ;  iv.  2,  Circa,  Ep.  17,  17 


16 
Cbio  S.  i.  10,  24 
Chios  Epl.i.  11, 1,21 


Circa;  Epl.  i.  2,  23 

Circaea  Ep.  1.  30 

Circeiis  S.  ii.  4.  33 


Chiam  Od.  iii.  19,  5.     S.  ii.  8,  Circen  Od.  i.  17,  20 


circiter  Epl.  i.  7,  47 

circo  S.  ii.  3,  183 

circam  S.  i.  6, 113 

circam,  prcep.  Od.  ii.  16, 11,  33. 

Chloe"  Od.  i.  23, 1 ;  iii.  9,  9, 19      Ep.  2,  66.    S.  i.  3, 135,  &c. 

Chloen  Od.  iii.  7,  10.  9,  6.  26,  circumagi  S.  i.  9,  17 


15,48 
chlamydem  Epl.  i.  17,  31 
chlamydes  Epl.  i.  6,  40 
chlamydam  Epl.  i.  6,  44 


12 


Chlori  Od.  iii.  15,  8 
Chloris  Od.ii.5,  18 
Chcerilas  Epl.  ii.  1,233. 
chorda  P.  348.  356 
chordis  Od.  iv.  9,  4.  S. 
choreas  Od.  i.  9,  16 


S.ii. 


S.  i. 


Chreines  Ep.  1,  33.  P.  94 
Chremela  S.  i.  10,  40 
Chrysippi  S.  ii.  3,  44 
Chrysippo  Epl.i.  2,  4 


4 


S.  ii.  3, 
Epl.  i.  7, 


S.  ii. 


i,  26.   Epl.'  i.  1,  10.  10^ 
;   ii.  1,20.  2,  65,  131, 


circumdata  S.  i.  2,  96,  99 
circumgemit  Ep.  16,  51 
circumlita  Epl.  i.  10,  7 
P.  357  circumposuisse  S.  ii.  4,  75 

circumroditur  Epl.  i.  18,  82 
i.  3,  8  circumspectemus  Epl.  ii.  2,93 
94 

choreis  Od.  ii.  19,  25  ;  iv.  6, 15  circumtonuit  S.  ii.  3,  223. 
chori  leves  Od.  i.  1,  31  circumvagus  Ep.  16,  41 

choris  Od.  ii.  12,  17 ;  iii.  4,  25.  circumveniunt  P.  169 

P.  204  circumvolat  Od.  i.  2,  34. 

choro  Od.  ii,  5,  21 ;  iv.  14,  21         1,  58 
choros  Od.  i.  4,  5  ;  iv.  3,  15.  cistam  Epl.  i.  17,  54 

7,  6  cita  classe  Od.  i.  37,  24 

chorus  C.  S.  75.     Epl.   ii.  1,  cita  mors  Od.  ii.  16,  29. 
134.  2,  77.     P.  193,  283  1.  8 

cita?  Ep.  9,  20 
citaret  S.  i.  3,  7 
cithara  Od.  i.  15,  15.    24 
31,20;  ii.  10,  18;  iii.  4,  4 
Chrysippus  S.i.  3,  127;  ii.  3,  citharae  Od.ii.  12,4;  iii.  1,20 
287  9,  10.  15,  14.     S.ii.  3,  105 

cibaria  S.  i.  1,  32  Epl.  i.  2,  31,  53 

cibo  Ep.  5,  39  citharas  S.  ii.  3,  104 

ciboria  Od.ii. 7,  22  citharoedus  P.  355 

cibura  Ep.6,  10.     S.  i.  10,  61  ;  citius  Od.  i.  13,  20.  S.  i.  9,  24 

S.ii.  2,  15 
cibus  ii.  3,  153 
cicatricum  Od.  i.  35,  33 
cicatrix  S.  i.  5,  60 
cicere  S.  ii.  3,  182 
ciceris  S.  i.  6,  115  ;  ii. 

P.  249 
cichorea  Od.  i.  31,  16 
Cicirri  S.  i.  5,  52 
Cicirrus  S.  i.  5,  65 
ciconia  S.  ii.  2,  49 
cicuta  S.  ii.  1,  56 
cicuta;  Epl.  ii.  2,  53 
Ciculss,  propr.  S.  ii.  3, 69 
Cicutam,  propr.  S.  ii.  3,  175 
cicutis  allium 

3,3 
ciruex  S.  i.  10,  78 


0. 


ii.  2,  80.  5,  35.     Epl.  ii.  1, 

262 
cito  P.  335 
citra  S.  i.  1,  107.  10,  31 ;  ii.  8, 

47 
81.  citrea  Od.iv.  1,20. 
citum  Ep.  17,  7 
citus  Od.  i.  37,  18;    iii.  T,  27, 

S.  i.  10,  92.  P.  252 
civeru  S.  ii.  5,  30.     Epl.  i.  15, 

29 
cives  Od.  i.  2,  21.    S.  i.  6,  39. 

Epl.  i.  1,53.     P.  460 
civi  Od.  i.  32,  5 
civibus  Epl.  i.  17,  33 
nocentius,    Ep.  civica  jura  Epl.  i.  3,  23 

civicam  rabiem  Od.  iii.  24,  20 
civicum  motuni  Od.  ii.  1,1 


Cinara;  Od.  iv.    1,  4.    13,    22.  civiles  Od.  iii.  8,  17 


Epl.  i.  7,  28.  14,  33 

civilia  S.i.  9,  39 

Cinararn  Od.  iv.  13,21 

civilibus  Ep.  16, 

.     Epl.  i. 

cioctus  S.  ii.  8,  10 

16 

cinctutis  P.  50 

civilis  Od.  iv.  15, 

18.     Epl 

cinerem  Epl.  i.  15,  39 

2,  47 

cineres  Od.  ii.  8,  9  ;  iv.  13,  28.  civis  S.  i.  6,  34 


Ep.16,  11.     P.  471 
cineri  Od.  ii.  1,  8 
cinge  Od.  iii.  30,  16 
cingentem  Od.  iii.  25,  20 
ciniflones  S.  i.  2,  98 
cinis  Ep.  17,  33 
cippus  S.  i.  8,  12 
circa  Od.i.  3,  10.  18,2.25,  1 


Ep.  16, 


civitas  Od.  iv.  2,  51. 

18,  36 
civitatem  Od.iii.29,  25 
civium  Od.  iii.  3,2.  5,21.  Ep. 

2,7 
clade  Od.  iii.  3,62;  iv.  14,32 
clades  Od.  iii.  6,  19 
clamabit  P.  428 
ii.5,  5  ;  iv.  1,6.  2,30.  S.ii.  damans  S.  ii.  3,  198 
6,  34.    P.  32,  132  claroantibus  8.  ii.  3,  62 

12 
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clamas  S.  ii.  7,  25  Clio  Od.  i.  12,  2  ccenes  Epl.  i.  18,  48 


clamat  S.  i.  1,  12.     Epl.  i.  17,  clitellas  S.  i.  5,  47.  Epl.  i.  13,  coenis  Od.  ii.  14,  28.     S.  ii.  7, 

48  8  103 

claraent  S.  ii.  3,  130.     Epl.  ii.  clivos  Epl.  i.  13,  10  cceno  S.  ii.  7.  27 

1,80  clivum  Od.iv.  2,35  coeperis  S.  ii.  3,  126.     Epl.  i. 

clamet  S.  i.  2, 130  ;  ii.  3,  57.  cloacam  S.  ii.  3,  242  20,  12 

Epl.  i.  16,  36.     P.  460  clune  S.  ii.  8,  91  cceperunt  Epl.  i.  3,  105.  8,  28 

clanio  S.  ii.  1,  45.     Epl.  i.  19,  cluues  S.  i.  2,  89  coepi  Epl.  i.  9,  63 

47  clunibus  S.  ii.  7,  50  coepit  S.  i.  9,  42  ;  ii.  6,  41.  Epl. 

clamor  Od.  i.  2,  38;  iii.  8,  16.  clusas  Od.  iii.  5,23  i.2,40.  15,27;  ii.  1,94,149, 

24,  46.     S.  i.  9,  77  clusit  Od.  iv.  15,  9  162.  2,  35.     P.  21.  208 

clamore  Od.  iii.  29,39.  S.  ii.  7,  Clusinis  Epl.  i.  15,  9  coe'rceat  Ep.  9,  35 

35.  Epl.i.  18,  53.  clypeo  Od.  i.  28,  11  coerces  Od.  i.  10,   18:  ii.  19, 

clamorem  Od.  i.  27,  7  ;  ii.  20,  Coa  S.  ii.  8,  9  19.    S.  i.  3,  134 

23  coactor  S.  i.  6,  86  coercet  Od.  ii.  18, 38.    S.  i.  3, 

clara  S.  ii.  7,48  coactus  Od.  i.  16,  14.    S.  i.  4,      79.  8,  4  ;  ii.  3, 178 

clarabit  Od.  iv.  3, 4  73  coercuit  P.  293 

clarara  Od.  i.  7,  1  Coa?,  Od.  iv.  13, 13  ccettis  Od.  iii.  2,  23 

clare  Maecenas    Od.  i.   20,   5.  Cocceii  S.  i.  5,  50  cogas  Epl.  ii.  1,228 

S.ii.  6,27.     Epl.i.  16,  59       Coccdus  S.  i.  28,  32  cogat  Epl.  i.  6,51 

clari  Od.  iii.  1,  7.   14,  7;   iv.  cocco  S.  ii.  6,  102  cogemus  S.  i.  4, 143 

13,  14  cochlea  S.  ii.  4,  59  cogere  Od.  iii.  3,  51.  S.  i.  3,  4. 
clarior  Od.  iii.  1,  42.  9,  8           cocto  S.  ii.  2,  28.  8,  48  Epl.  i.  10,  46 

Claris   Od.  iv.  6,  31.    P.  289,  Cocvtos  Od.  ii.  14,  18  cogeris  S.i.  1,72 

418  Codrus  Od.  iii.  19,  2  coges  Epl.  i.  16,  75 

clarius  Od.  iv.  8, 19  coeant  P.  12  coget  P.  448 

claro  C.  S.  23.  S.  i.  6,  58.  Epl.  coeat  Epl.  i.  5,  25  cogi  Epl.i.  2, 11.  20,  8 

ii.  2,  1  ccelebs  Od.  ii.  15,  4  ;  iii.  8,  1     cogimur  Od.  ii.  3,  25 

clarorum  Epl.  ii.  1,  250  coelestes  Od.  iv.  2,   18.     Epl.  cogit  Od.iii.9,  18.  15, 11.  S.i. 

claros  S.  i.  6,  91  ii.  1,  135.  4,  127.  6,  37.     Epl.  i.  9,  2. 

clarum  Od.  ii.  16,  29 ;  iv.  8,  31.  cuelestia  Od.  iv.  7,  13.    Epl.  i.      P.  419 

S.  i.  5,  54  17,  34  cogit  at  Epl.  i.  2,  50.     P.  144 

clarus  Od.  iii.  24,  30.  29,  17.  coelestis  Od.  iii.  10,  20 ;  iv.  2,  cogitet  Od.  ii.  11,  2 

C.  S.  50.    S.  ii.  3,  97,  194.      18.    Epl.  i.  3,  27  cognata  S.  ii.  3,  280.  6,  63 

Epl.  i.  7,  47 ;  ii.  2,  32  Cceli,  S.  i.  4,  69  coguati  S.  i.  9,  27 

classe  Od.  i.  37,  24;  iii.  6, 15.  cceli  C.  S.  2.    S.  i.  5,  103.     S.  cognatis  S.  ii.  3,  58 

11,  48.     S.  i.  2,  47  ii.  6,  101  cognatoram  Epl.  ii.  2,  136 

classem  S.  ii.  3, 191  ccelibe  Epl.  i.  1,  88  cognatos  S.  i.  1,  88  ;   ii.  3,  316 

classes  P.  64  coelibis  S.  ii.  5,  47  cognitor  S.  ii.  5,  38 

classico  truci  Ep.  2,  5  ccelitum  Ep.  16,  58  cognomen  S.  i.  3,  58;  ii.  2,  56. 

classis  Od.  i.  15,  34  coelo  Od.  i.  7,  15  ;  ii.  7,  4.  8,      3,  26.     Epl.  i.  13,  9 

clathros  P.  473  11 ;  iii.  4,  1.  5,  I.  23,  1  ;  iv.  cognomine  Epl.  ii.  2, 101 

claudedomum  Od.  iii.  7.  29  8,  29.     Ep.  5,  1,  46.  15,  1.  cognoscere  Epl.  ii.  1,  229 

claudens  Ep.  2,  45  17,  5.     S.  i.  5, 10  ;  ii.  4,  51     cogor  Od.  i.  34,  5 

claudeie  Od.  ii.  4,  24.  S.  i.  10,  cceium  Od.  i.  2,  45.  3,  38;  iii.  cohccredum  S.  ii.  5,  107 

59  ;  ii.  1,  28  2,  22.  Ep.  5,  79.  13,  1.  S.  ii.  coheres  S.  ii.  5,  54 

Claudi,  Epl.  i.  9,  1.   12,  26  5,  97.     Epl.  i.  7,  77.   10,  9.  cohibebor  Od.  ii.  20,  8 

Claudi*  Od.iv.  4,  73  11,  27.  15,  1  coliibent  Od.  i.  28,  2;    iii.  4, 

Claudius  Od.  iv.  14, 29.  Epl.  i.  coeraens  S.  i.  2,  9  80.     S.  ii.  4,  14 

3,  2  coemtas  S.  ii.  3, 245  cohibentia  Epl.  ii.  1, 255 

claudo  pede  Od.  iii.  2,  32  coemtis  Od.  ii.  3,  17  cohibentis  Od.  iv.  6,  34 

claudurn  Epl.  i.  17,  61  coemtos  Od.  i.  29,  13  cohibere  Od.  iii.  14,  22 

claves  S.  ii.  3, 146.  Epl.i.  20, 3  coena  S.  i.  6,  116;  ii.  2,  77.  6,  cohibet  Od.  i.  1,  33 
clavibus  Od.  ii.  14,  26  86,  104.   8, 1.     Epl.  i.  5,  27.  cohors  Od.  i.  3,  31  ;  ii.  19,  22. 

clavos  Od.  i.  35,  18  ;    iii.  24,  7      14,35.     P.  91.  376  Ep.  16,  62.     Epl.  i.  3,6 

clausa  S.  i.  3,  131  coenabat  Epl.  i.  15,  34  cohortes  Od.  iii.  4,  38 

clausas,  vid.  clusas  coenacula  Epl.  i.  I,  91  cohortem  S.  i.  7,  23 

clausit,  vid.  clusit  ccenae  Od.  iii.  29,  15.    S.  ii.  6,  cohorti  Epl.  i.  8,  14 

claustra  Od.  iii.  11,44.   Epl.  i.      65.  8,  7  cohortis  Od.  ii.  20,  18 

14,  9;  ii.  1,255  ccenam  S.i.  5,  70,  75  ;  ii.7,30.  coibat  P.  207 
clausus  S.  ii.  7,  59  Epl.  i.  7,  61,  72  Cois  S.  i.  2,  101 
clavum  S    i.  5,  36.  6,  25,  28;  coenaraus  S.  ii.  8,  27                     coit  Epl.  i.  3,  32 

ii.  7,  10  coenant  Epl.  ii.  1,  110  Colcha  Od.  ii.  13,  8 

Clazomenis  S.  i.  7,  5  coenantes  S.  i.  5,  8  ;  ii.  8, 13       Colclii  Od.  iv.  4,  03 

clemens  Od.  iii.  11,46  ccenantibus  S.  ii.  8,  18  Colchicis  Ep.  5,  24.  17,35 

cliens  Od.  iv.  12,  15.     Epl.  i.  ccenare  S.  i.  4,  86.    Epl.  i.  5,  2  Colchis  Ep.  16,  60 

7,  75  ;  ii.  2,  78  coenarum  S.  ii.  4,  36.     Epl.  i.  Colchus  Od.  ii.  20,  17.    P.  118 

clients  Od.  ii.  18,  8  19,  38  colendi  C.  S.  2 

clieutem  Epl.  i.  5,  31  cccnas,  verb,  Epl.  i.  7,  70  coli  Od.  iii.  5,  24 

clienti  Epl.  ii.  1,104  ccenat  Epl.  i  6,  56  ;  ii.  2,  168    colis  Od.  ii.  14,  22 

clientium  Od.  ii.  18,  25;  iii.  1,  ccenatus  S.i.  10,61  colit  Od.i.  35,  21 

13.— clientum  5,  53  coenem  S.  ii.  3,  235  colla  Od.  ii.  12,  12.  S.  ii.  7,  92 
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collata  Od.  iii.4,  19 

collatis  P.  3 

collaudein  S.  i.  6,70 

colle  Epl.  ii.2,  68 

collecta  Epl.  i.  2,  53.   10,  47  ; 

ii.  2,  26 
collectos  EpJ.  i.  15, 15 
collectus  S.  i.  4,  31 
collega  S.  i.  6,  40 
collegarn  Epl.  i.  20,  28 
collegia  S.  i.  2,  1 
collegisse  Od.  i.  1,  4 
collegit  Epl.  i.  11,  13 
colles  Od.  i.  20, 12  ;  iv.  12,  12. 

C.  S.  7.  Epl.  i.  3,  5 
collibuisset  S.  i.  3,  6 
collibus  Od.iv.  5,29.    Ep.  12, 

20 
collige  S.  ii.  1,  51.     Epl.  ii.  1, 

119 
colligis  Epl.  i.  12,  1 
colligit  S.  ii-  4,  56.     P.  160 
collines  Od.  i.  15,  20 
collisa  Epl.  i.  2,  7 
collo  Od.  iii.  3,  15.    Ep.  2,  64. 

5.  ii.  3,  256 
colloeare  Ep.  17,  68 
colludere  P.  159 

col  I  urn  Od.  iii.  27,  60;   iv.  6, 

11.     Epl.  i.  16,  37 
collyria  S.  i.  5,  30 
coloni  erimus  Od.  ii.  14, 12 
colono  Od.  ii.  6,  5 
colonum  S.  ii.  2,  115 
colonus  Od.  i.  35,  6.     S.  ii.  1, 

35 
Colophon  Epl.  i.  11,  3 
color  Od.i.  13,  5;  ii.2,  lj  iv. 

10,4.  13,17.  Ep.  12,10.  17, 

21.    S.  Li.  1,  60.     Epl.  i.  17, 

23 
colore  Od.  ii.  4,  3.  5,  12 
colores  Od.  iii.  5,  27.     Epl.  i. 

6,  18.  16,  38.     P.  86 
colori  P.  236 

coloribus  Od.  iv.  8,  7.     Epl.  i. 

3,20 
colubrae  S.  i.  8,42 
colubras  virides  Od.  i.  17,8 
coluraba  Ep.  16,  32 
coliunbain  Od.  iv.  4,  32 
columbas  Od.  i.  37,  18 
columbi  Epl.  i.  10,  5 
coluinbino  S.  ii.  4,  56 
columbis  Od.  i.  2,  10 
coluraen  Od.  ii.  17,  4 
columns  P.  373 
columnam  Od.  i.  35,  14 
coluranas  Od.  ii.  18,  4.    Epl.  i. 

10,22 
colunt  Epl.  ii.  1,7 
coma  Od.  i.  21,5;  iii.  19,  25 
coma;  Od.  iv.  3, 11.  7,2.  10,3 
comam  Od.  i.  5,  4  ;    ii.  11,  24  ; 

iii.  30,  16.     Ep.  11,28 
comas  Od.  iii.  28,  10.     Epl.  ii. 

1,110 
comhiberet  Od.  i.  37,  28 
eomedenda  Epl.  i.  7, 19 
comedunt  Epl.  i.  15,  40 
comes  Od.  i.  28,  21 ;  iv.  5,  24. 

Ep.  1,  17.  S.  i.5,  2.  6,  102. 


10,41;  ii.  5,17.  6,93.  7,115. 

Epl. i. 7,  76.  17,52;  ii.2, 187 
comica  P.  89 
comicus  S.  ii.  5,  91 
coinis  Od.  i.  30,  7.   S.  i.  4,  90. 

10,  53,  65;  ii.  8,  76.  Epl.  ii. 

2,  133 
comissabere  Od.  iv.  1,  11 
comitem  Od.  i.  35,  22.     Epl.  i. 

18,  30 
comites    Od.  i.  7,  26;    ii.  17, 

12;  iii.  11, 13;  iv.9,  16.  12, 

1.  S.  i.  5,9.  7,25;  ii.  3, 12 
comiti  Epl.  i.  8,  2 
commendare  P.  225 
coninieiidat  Epl.  i.  18,7;  ii.  1, 

261 
coramendes  Epl.  i.  18,  76 
commemlet  Epl.  i.  15,  21 
comminuas  S.  i.  1,  43     « 
comminxit  S.  i.  3,  90 
commiserit  P.  301 
coinmisisse  P.  168 
commisit  Od.i.  3,11 ;  iv.14, 15 
commissa  S.   i.   3,  95.     4,  84. 

Epl.i.  18,  70.  P.  200 
commissi  Od.  iv.  9,  11 
commissum    Od.    iii.    27,    39. 

Epl.  i.  18,  38 
committenda  Epl.  ii.  1,231 
committere  Od.i.  28,  31.  S.  ii. 

4,25 
comraittes  S.  ii.  7,  67 
committis  P.  125 
commixta  S.  i.  10,  24 
comraoda  S.  ii.  8,  76.     Epl.  i. 

14,37;    ii.  1,  3.   2,  70.     P. 

175 
commodet  Epl.  i.  1,  40 
commodis  Od.  iii.  19,  12 
commodius  S.  i.  6,  110 ;  ii.  2, 

91 
commodus  Od.  iv.  8,  1.    Epl.  i. 

9,9;  ii.  1,227.     P.  257 
commoritS.  ii.  1,  45 
coramotae  S.  ii.  3,  278 
commotus  S.  ii.  3,  209 
commune  Od.  ii.  15,  14.     S.  i. 

8,  10 
communi  S.  i.  3,  66  ;    ii.  6,  36. 

Epl.  ii.  1,  152 
communia  Epl.i  20,4.  P.  128 
communibus  Epl.  i.  10,  34 
communiter  Ep.  16,  15.  Epl.i. 

2,13 
comondia  S.  i.  4,  2,  45.  10, 16. 

Epl.  ii.  1,  169.     P.  93.  281 
comparat  Ep.  2,  30 
comparet  8.  i.  1,  112.    Epl.  ii. 

1,  65 
comparis  Od.  ii.  5,  2 
compede  Od.  i.  33,  14  ;  iv.  11, 

24.    Ep.4,  4.     Epl.i.  3,3 
compedibus  Epl.  i.  16,  77 
compellans  S.  i.  7,  31 
compellor  Epl.  i.  7,  34 
compellarer  S.  ii.  3,  297 
compenset  S.  i.  3,  70 
comperit  Epl.ii.  1,  12 
compesoant  Epl.  i.  12,  16 
compesce    Od.  i.    16,    22;    ii. 

20,  23.     Epl.  i.  2,   63 


compescere  S.  ii.  8,  63 
compesceret  S.  i.  8,  31 
compescet  Epl.  ii.  2,  122 
compescit  Od.  ii.  14,  9 
corapilasse  S.  i.  1,  121 
corapilent  S.  i.  1,  78 
compita  S.  ii.  3,  26,  281.  6,  50. 

Epl.  i.  1,  49 
complere  Epl.   ii.  1,  217.     P. 

205 
complesti  Ep.  6,  9 
complexus  8.  i.  5,  43 
complures  S.  i.  10,  87 
compone  Od.  iii.  17,  14 
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251.     P.  35 
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3,110 
compositus  S.  i.  7,  20 
compositum  Epl.  ii.  1,  77 
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S.  ii.  1,  41 


conspicunm  Od.  iii.  16,  19 
conspuet  S.  ii  5,  41 
constanter  S.  ii.  7,  6 
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conscio  Od.  iii.  6,  29 
conscire  Epl.  i.  1 ,  61 
conscripti  P.  314 
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consenuit  Od.  iii.  5,  8 


contractus  Epl.  i.  7,  12 
contrahes  Od.  ii.  10,  23 
contraria  S.  i.  2,  24 
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conveniat  Epl.  i.  3,  31 
couvenienter  Epl.  i.  10, 12 
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consumimus  Epl.  ii.  2,  97 
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8,2  corrector  Epl.  i.  15,  37;    ii.  1,  credi  P.  339 

convivas  S.  i.  5,  75  129 

correptus  S.  ii.  3,  257 


convivatoris  S.ii.  8,  73 
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corrupta  S.  i.  2,  39 
copia  Od.  i.  17,  14 ;   ii.  15,  6.  corruptius  S.  i.  5,  95 
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cor  S.  ii.  3,  28,  213.  P.  98  corusco  igni  Od.  i.  34,  6 
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Cotisonis   Od.iii.  8,  18 
Cotyttia  Ep.  17,  56 
Cous  Arayntas  Ep.  12,  18 
Cragi  Od.i.  21,8 
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Cretcn  Od.  iii.  27,  34 
Creticum  Od.  i.  26,  2 
crevere  Od.  iv.  15,  14.  P.  216 
crevit  Od.  iv.  4,  46,  62.   S.  ii. 

4,  15 
criniina  S.  i.  3,  61.    Epl.  i.  18, 

80 
crimine  S.ii.  3,278.   Epl.  i.  7, 

56.  P.  202 
criininibus  Od.  iii.  7,  14 
criminosis  Od.  i.  16,2 
ciine  Od.   i.  32,  12;  ii.  12,  23 
crinein  Od.  iii.  14,  22 
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crines  Od.i.15,20;  ii.  19,20;      6,7.  Epl.i.  1,61.  14,13.18,  cupientium  Od.  iii.  16,  22 
iii.  4,  62;  iv.6,  26.  9, 14. 11,      79  capiet  Epl.  i.  16,65;  ii.  2,109 

5.  Ep.  5,  16  culpabit  P.  446  cupinius  S.  i.  3,  56 

crinibus  Od.  i.  17,  28 ;  ii.  5,  24  culpaj  Od.  iii.  6,  17.    27,  38;  cupio  S.  i.  9,  5 
Crispe  Sallusti   Od.  ii.  2,  3  iv.  4,  36.  Epl.  i.9,  10.  P.  31  cupis  S.  i.  9, 14.  Epl.  ii-  2, 148 

Crispini  S.  i.  1,  120  ;  ii.  7,  45     culpam  Od.  iv.  5,  24.  P.  267       cupit  S.  i.  5,  100.  Epl.  i.  2,  51. 
Crispinum  S.  i.  3, 139  culpante  Od.  iii.  1,  31.    S.  i.  4,       P.  29,  465 

Crispinus  S.  i.  4, 14  82  cupressi  Od.  i.  9,  11 

critici  Epl.  ii.  1,  51  culpantur  S.  ii.  3,  7  cupresso  levi  P.  332 

croco  S.  ii.4,  68  culpari  Od.iv.  5,20.  S.i.4,  25  cupressum  P.  19 

crocodili  Ep.  12,  11  culpas  Od.  iii.  11,  29;  iv.  15,  cupressus  Od.  iv.  6,  10.  Ep.  5, 

crocura  Epl.  ii.  1,79  11  18 

Croesi  Epl.  i.  11,2  culpatur  S.  i.  2,  11  cupressus  invisas  Od.  ii.  14,23 

cruce  S.  i.  3,  82  ;  ii.  7, 47.  Epl.  culta  Epl.  i.  12,  13  our  Od.  i.  8,  2,  3,  5,  8,  &c. 

i.  16,  48  cultello  Epl.  i.  7,  51  cur  for  propterea  quod  Od.  i.16, 

cruciaverit  S.  i.  2,  22  colli  C.  S.  3  19.  33,  3.  Epl.  i.  8,  10,  &c. 

cruciet  S.  i.  10,78  cultis  Od.  iv.  14,  27  cura,«cnm,  Od.i.12,50.  14,18; 

cruda  Od.  iii.  11, 12  cultor  Od.  i.  34, 1.  P.  117  ii.  8,  8.  16,  22  ;  iii.  1, 40.  16, 

crudfc  Ep.  8,  6  cultro  S.  i.  9,  74  17  ;  iv.  14,  1.  S.  ii.  4,  93.  5, 

crudeles  Epl.i.  17,61  cultu  Ep!.  ii.  2, 123  36,  99.    Epl.  i.  10,  8.  14,  6; 

crudelior  S.  ii.  8,  61  cultum  S.  ii.  3,  323  ii.  1,  151.   P.  261,  330 

crudelis  Od.  iv.  10,1  cultura  Od.  iii.  24,  14.    Epl.  i.  cura,  verb  S.  ii.  6,  38 

crudi  Epl.  i.  6,  61  18,  86  curabis  Od.  iii.  17, 15.  P.  133 

crudis  S.  i.  5,49  culturse  Epl.i.  1,40  curas  Od.  i.  38,  6:    iv.  4,  75. 

cruenta  Od.  ii.  8,  16;  iii.  2, 11  oultus  Od.  i.  8,  16.    10,2  ;  iv.      11,  36.    S.  i.  6,  34.  8,  18;  ii. 
cruenlis  S.  ii.  3,  223  4,  34.  9,  15.    S.  ii.  2,  66.  5,      4,  8.  Epl.  i.  3,  30 

cruento  Od.  ii.  14,  13.    Epl.  ii.      13  curam  Ep.  9,  37.   S.  i.  6,  32  ; 

1,  150  culullis  Od.  i.  31,11.  P.  434  ii.  4,  48,  85.  7,  114.    Epl.  i. 

cruentum  Od.  i.  2,  39  Cunias  Epl.  i.  15, 11  2,  31.  4,  12.  5, 13;  ii.  1,  216 

cruentus  S,  ii.  5,  15  cumeram  Epl.  i.  7,  30  curanda  Epl.  i.  2,  29 

crumena  Epl.  i.  4, 11  cuineris  S.  i.  1,  53  curandi  Epl.  i.  2,  39 

cruor  Ep.  3,  6.  7,  20.   S.  i.  8,  ciiminum  Epl.  i.  19,  18  curantem  Epl.  i.  4,  5 

28  cuncta  Od.  ii.  1,  23  ;   iii.  1,  8  ;  curare  Od.  ii.  16,  26.    S.  i.  6. 

cruore  Od.  ii.  1,  36.  13, 7.  Ep.      iv.  7, 19.  9,  38.  11,  9.   S.  ii.      37 ;  ii.  5,  38.  Epl.  ii.  1,  51 

17,32,51  4,8,90.  Epl.i.  11, 4.  12,11.  curarier  Epl.  ii.  2,  151 

cruorera  S.  ii.  3,  275  18,  96  curarum  Od.  iv.  12,  20.  Epl.  i. 

cruoribus  Od.  ii.  1,  5  cnnetantem  Od.  iv.  5,  11  3,  26 

cruoris  P.  476  cunctetur  S.  i.  2, 122  curas,  noun,  Od.  i.  7, 31 ;  ii.  11, 

crura  Od.  ii.  19,  32.  Ep.  4,  4      cuncti  Epl.  ii.  1,  81  18.  16, 11 ;  iii.  8, 17.  14, 14. 

crure  Epl.i.  17,  59.  S.  i.2,102  cunctos  C.  S.73.  S.i.4,  87  21,  15.    Ep.  2,  37.   S.  i.  2, 

cruribus  Od.  ii.  20,  9.    S.  i.  2,  cunctum  S.  ii.  3,  63  110.     Epl.  i.  2,  49.    11,  25. 

131.  3,  47  cuneos  Od.  i.  35,  18  15,  19.  18, 101  ;  ii.  2,  66.  P. 

crus  S.  i.  2,  81,  92.  6,  27  cunni  S.  i.  2,  36  85 

crustis  Epl.  i.  1,  78  cunnum  S.  i.  2,70  curas,  verb,  Od.  iii.  29,26.  Epl. 

crustula  S.  i.  1,  25  ;  ii.  4,  47       cuunus  S.  i.  3,  107  i.  14,  28.  16,  17.  18,  60 

cubans  S.  ii.  6,  110  cuuque  for  quandocunaue  Od.  curat  Od.  ii.  7,  25.  13,  39  ;  iii. 

cubautis  Od.  i.  17, 11.   S.  ii.  3,      i.  32,  15  5,  30.   Epl.  i.  17,  58;  ii.  2, 

289  Cupiennius  S.  i.  2, 36  182.  P.  98, 297 

cubat  S.   i.  9,  18.    Epl.  ii.  2,  cuperem  Epl.  ii.  1,  257  curata  S.  ii.  2,  80.  Epl  i.4,  15 

68  cupiara  S.  i.  9, 53  curatoris  Epl.i.  1,102 

cubet  Ep.  3,  22,  12,  5  cupiat  S.  i.  6,  31.   Epl.  i.  6, 12  curatus  Epl.  i.  1,  9 

cubili  Od.  iv.  15, 16  cupide  Epl.  ii.  1, 100  cureni  P.  35 

cubilia  Ep.12,12.  16,38.  S.  i.  cupidiae    Od.  iii.  16,  39.   S.  i.  cures  Epl.i.  1,  47.  12,15.  17, 

3,  100  1,61.  Epl.i.  1,33  5 

cubilibus  Ep.  5,  69  Cupidinem  Od.  ii.  5,9;  iv.  13,  curet  Od.  iv.  5,  28.   C.  S.  71. 

cubital  S.  ii.  3,  255  5  P.  460, 461 

cubito  Od.  i.  27,  8.    S.  ii.  5,  42  cupidinibus  S.  i.  2,  111 ;  ii.  7,  curia  Od.  iii.  5,  7 
cubitum  S.  ii.  4,  39  85  curije  Od.  ii.  1,  14 

cucullum  S.  i.  7,  31  Cupidinis  Od.  iii.  24,  51.    Ep.  Curiis  Epl.  i.  1,  64 

cuicunque  Epl.  i.  18,  31  17,  57  curiosus  Ep.  17, 77 

cuilibet  Epl.  i.  6,  53  ;  ii.  2,  8      Cupidinum  mater  Od.  i.  19,  1 ;  curis  Od.  i.  22,  11.   Epl.  ii.  2, 
cuiquara  S.  i.  4,  35  iv.  1,  5  83,  136 

cuique   S.  i.  9,  52;    ii.  6,  67.  Cupido  Od.  i.  2,  34;    ii.  8,  14.  Curium  Od.  i.  12,  41 

Epl.  i.  6,  55.  10,  47.  P.  316        16,  15  euro  S.  ii.  3,  19.    Epl.  i.  1,  11. 

cuivis  Epl.  i.  17,  36  cupido,  noun,  Epl.  i.  18,  9S  3,  6 

cujusque  P.  156  cupido,  adj.  S.  ii.  1,  44  curras  Od.  i.  28,  36 

culices  rnali  S.  i.  5,  14  cupidos  Od.  iii.  14,26  currat  S.  i.  10,  9 

culiuaj  studiosa  S.  ii.  5,  80         cupidum  S.ii.1,12.  2,98.  Epl.  currebat  S.  i.  3,  10;  ii.  3,  282 
culinam  S.  i.  5,  38,  73  ii.  2, 156  currente  Od.  iii.  10,  10.  P.  22 

culmo  S.  ii.  2,  124  cupidus  Epl.  i.  2,  24.  P.  165      currentia  Epl.  i.  3,  4 

culpa  Od.  i.  6,  12;   iii.  24,  34.  cupiens  S.  ii.  6,  86.    7,  1,  27.  currere  S.  i.  1,91.  8,47.  10,1; 
Ep.   7,  14.     S.   ii.    2,   123.      Epl.  i.  6,  10;  ii.  2,  35  ii.  0,113 


curreret  S.  i.  3,147 

curres  Epl.  i.  2,  34 

curriculo  Od.  i.  1,  3 

curris  Epl.  i.  1,  45 

currit   Od.  ii.  5,  13.    S.  ii.  3, 

238 
curru  Od.  i.  12,  58.  22,  21 ;  iii. 

6,44;  iv.3,5.  C.  S.9.    S.  i. 

6,  23.    Enl.  i.  16,  7;   ii.   1, 

177 
currum  Od.  i.  34,8 
currunt  S.  i.  1,  30.  2,  24.  Epl. 

i.  11,27 
currus  Od.i.  15,  12.  Ep.9,  22. 

S.i.  1,114 
cursitant  Od.  iv.  11,  10 
cursitat  S.  ii.  6, 107 
cursu   C.  S.  40.    S.  ii.  5,  78. 

Epl.  i.  18,  51.  P.  412 
cnrsum  P.  67 
cursas  Od.  i.  6,  7.  34,  4 
cartabit  S.  ii.  3,  124 
curtas  Od.  iii.  24,  64 
Curtillus  S.  ii.  8,  52 
curtis  S.i.  9,70 
curto  S.  i.  6,  104 
curva  lyra  Od.  iii.  28, 11 
curva;  Od.  i.  10,  6 
curvantis  Od.  i.  33, 16 
curvat  Od.  iii.  10, 16 
curvatos  ignes  Od.  iv.  2,  57 
curvet  S.  ii.4,  41 
curvis  Ep.  5,  93 
curvo  Od.  iv.  5, 14.  Ep.  10, 21 . 

Epl.  ii.  2,  44 
curule  Epl.  i.  6,  53 
cuspide  Od.  iv.  6,  8.    S.  ii.  1, 

14 
custode  Od.  i.  28,  29;  iv.  15, 

17.  Epl.  i.  16,77.  P.  161 
custodem  Od.  iii.  16,  6.    Epl. 

ii.  1,255 
custodes  Od.  i.  36,  3;  iv.  12, 

10.  S.i.  2,98.  4,  16 
custodia  Epl.  i.  1,  22 
custodiet  S.  ii.  1, 40 
custodis  eges  S.i.4, 118 
custodis,  verb,  S.  ii.  3,  123, 151 
custodit  Od.  iii.  26,  6 
custos  O.  i.  12,49;  ii.  17,  30; 

iii.  4,  79.  22,  1;  iv.  5,  2.    S. 

i.0,  81;   ii.  6,  15.   Epl.  i.  1, 

17.  P.  239 
cute  Epl.  i.  2,29.  4,  15.  18,  7 
cutem  Od.i.  28,  13.  P.  476 
cyathis  Od.  iii.  19,  12 
cyatho  S.  i.  1,  55.  6,  117 
oyathos  Od.  iii.  8,  13.  19,14 
cvathum  Od.i.  29,  8 
cybiratica  Epl.  i.  6,  33 
CycladasOd.i.14,  20;  iii. 28, 

14 
cyclicus  P.  136 
Cyclopa  S.  i.  5,  63.    Epl.  ii.  2, 

125 
Cyclope  P.  145 
Cyclopum  Od.  i.  4,  7 
cyctn  Od.  iv.  3,  20 
cycnuin  Od.  iv.  2,  25 
Cydonio  Od.  iv.  9,  17 
Cyllenea  tide  Ep.  13,  9 
cymba?  Od.  ii.  3,  28 
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Cynicum  Epl.  i.  17,  18 
Cynthia?  Od.  iii.  28,  12 
Cynthiura  Od.i.  21,  2 
Cypri  Od.i.  3,  1 
Cypria  trabe  Od.  i.  1,  13;  iv. 

1,  20 
Cypria?  merces  Od.  iii.  29,  60 
Cypron  Od.  i.  19,  10.  30,  2 
Cyprum  Od.  iii.  26,  9 
CyriOd.  i.  33,6;  ii.  2,  17 
Cyro   Od.  iii.  29,  27 
Cyrum  Od.  i.  17,  25 
Cyrus  Od.  i.  33,  6 
Cjtherea  Od.  i.  4,  5 
Cvtherea}  Od.  iii.  12,  3 


D. 

DA  Od.  iii.  19,  9, 10.    Epl.  i. 

16,61 
da  for  die  S.  ii  8,  4 
dabat  Od.  iii.  9,  3.  S.i.  8,  13. 

Epl.  i.  18,  32 
dabimus  Od.  iv.  2.  51 
dabis  S.i.4,  105.  Epl.  i.7,4 
dabit  Od.  i.  2,  29.  9,  14.  S.  ii. 

5,  57,  66.    Epl.  ii.  2,  124.  P. 

54 
dabitur  S.  ii.  5,  11.  P.  51 
dabunt  Od.  iv.  2,  39 
Daci  Od.  iii.  8,  18 
Dacis  S.  ii.  6,  53 
Dacus  Od.  i.  35,  9;  ii.  20,  18; 

iii.  6, 14 
Dasdalea  Od.iv.  2,2 
Deedaleo  Od.  ii.  20,  13 
Daedalus  Od.i.  3,34 
Dalraatico  Od.  ii.  1,  16 
Damajudice  S.  ii.  7,54; — so- 

dalis  5, 101 
damae  pavidas  Od.  i.  2, 12 
Damaj,  S.i.  6,  38;  ii.  5,  18 
Damalin  Od.  i.  36, 17 
Damalis  Od.  i.  36, 13, 18 
Damasippe  S.  ii.  3,  16,324 
Datnasippi  S.  ii.  3,65 
Damasippus  S.  ii  3,  64 
damna  Od.  iv.  4,  59.  7,  13 
daranabis  S.  ii.  3,  279 
damnati  S.  ii.  3,86 
daranatum  Od.iii.  3,  23 
damnatus  Od.  ii.  14, 19 
daranis  Epl.  i.  7,88.  17,57 
dainno  S.  i.2,52;  ii.  2,  96 
damnosa  Od.  iii.  6,  45.    Epl.  i. 

18,21;  ii.  1,107 
damnose  bibimus  S.  ii.  8,  34 
damnum  Od.  iii.  5,  27.  S.  ii.  3, 

300.  Epl.i.  10,28.  16,56 
damns  S.  i.  3,  58.    Epl.  ii.  1, 

221.  P.  11 
Danaeu  Od.  iii.  16, 1 
Danai  Od.  ii.  14,  18;   iii.  11, 

23 
danda  S.  ii.  3,  82 
dandus  P.  157 

dant  Od.i.  28,  17.  S.i.  1,25 
dante  Epl.  i.  17,  22 
dantis  Epl.  ii.  1,  246 
Danubiuin  Od.  iv.  15,  21 
dapem  Od.  ii.  7, 17 
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dapes  Od.iii.  1,18.    Ep.  2,  48. 

3,  8.  9,  1.    S.  ii.  6,  108.    P. 

198 
dapibus   Od.  i.  32,  13.   37,  4. 

S.  ii.  6,  67 
dapis  amor  Od.  iv.  4, 12.  Ep.  5, 

33.  17,51,66.  S.ii.  6,89 
Dardanae  genti  Od.  i.  15,  10 
Dardanas  turres  Od.  iv.  6,  7 
dare  Od.  i.  28,  25.  34,  4;    ii. 

12,18;  iii.  3,  44.  12,  1.  16, 

38.   Ep.  15,  13.  16,27.   S.i. 

2,5.  3,22,85.4,76,84.  Epl. 

i.  6,30. 16, 12;  ii.  1,115.  P. 

143, 398,  448 
darem  Od.  iv.  15,  4 
daret  Od.  i.  37,  20.  S.i.  2,52 
das  S.  ii.2,94.  3,288.  Epl.  i. 

7,4;  ii.  1,125.  2,  162 
dat  S.i.  1,  89.  6,  16.  Epl.  i.5, 

10 
data  Od.i.  12,  51.  P.  264 
date  Ep.7, 14.  C.S.47.  Epl.i. 

17,48 
dati  Epl.i.  1,103 
datis  vos  Od.  iii.  4,41 
datispennis  Od.  i.  3,  35.    S.i. 

1,11.  Epl.  ii.  2, 192 
dato  Od.  iii.  4,  41.  5,46.    P. 

21 
datum  Od.  iii.  7,  17.  S.  ii.  2, 

31 
datur  Ep.  16,  66.   S.  i.  4,  138. 

Epl.  i.  1,32;  ii.  2, 175 
daturas  S.  i.  8,  29.    Epl.  ii.  2, 

161 
daturos  Od.  iii.  6,47 
daturus  Od.  iv.  2,  3.    C.  S.  43. 

S.ii.  6, 56 
datus  Od.i.  20,3 
Dauni  Od.iv.  14,  26 
Daunia  Od.  i.  22,  14 
Daunias  Od.  ii.  1,  33 
Dauniae  iv.  6,  27 
Daunus  Od.iii.  30,11 
Davo  S.  i.  10,  40 
Davum  S.  ii.  7,46 
Davus  S.ii.  5,91.7,2, 100.  P. 

114,  237 
de  die  Od.    i.    1,    20.— tenero 

ungui  Od.  iii.  6,  24.— Ep.  13, 

4. — media    luce    Epl.   i.    14, 

34  ;■ — media  nocte  18,  91. 
dea.  nate  Ep.  13,  12 
deao  Od.iv.  6, 33.  S.  ii.  3, 16 
debacclientur  Od.iii.  3,  55 
debeas  Od.  iv.  4,  37 
debeat  P.  312 
debebat  S.  i.  9,  37 
debellata  Od.  i.  18,  9 
debemur  P.  63 
debemus  S.i.  3,43 
debent  S.i.  5, 46 
debentia  P.  43 
debentibus  Epl.  i.  1,  21 
debes  Od.  i.  3,  6.  14,  16.    Epl. 

i.  3,  30 
debet  Epl.  ii.  1,37 
debet ur  S.i.  6,88 
debilitat  Od.  i.  11,5 
debita  Od.  i.28,32;  ii.6,23 
debits  Od.iii.  27,  30 
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debito  Od.  i.  30,  2 
debitor  asris  S.  i.  3,  86 
decantata  Epl.  i.  1,64 
decantes  Od.  i.  33,  3 
deceat  Od.  iii.  29,  25.  Epl.  i.  6, 

62.  17, 2.  P.  308 
decebit  S.  ii.  4,  65.  Epl.  i.  17, 

26 
decede  Epl.  ii.  2,  213 
decedens  Epl.  i.  16,  7 
decedentia  Epl.  i.  6,  3 
decedere  Epl.ii.  2,  152 
decedet  S.  ii.  4,  53 
decedit  Od.  iii.  1 ,  39 
decedunt  Od.  ii.  6,  15.  9,  11 
decern  Od.  iv.  1,  6.  2,  53.  S.  i. 

3,  12;  ii.  3,  69.   Epl.  i.  18, 

25 
December  Ep.  11,  5 
Decembres  Epl.  i.  20,  27 
Decembres  Nonas  Od.  iii.  18, 

10 
Decembri  S.  ii.  7,4 
decerapedis  Od.  ii.  15, 14 
decens  Od.  i.  18,6;  iv.  1,  13. 

13,17.  Epl.  i.  1,  11 
decent,   personally   Od.  iii.  ]5, 

14.  Epl.  i.  7,  44.  P.  106 
decenter  P.  92 

decentes  Od.  i.  4,  6;  iii.  27,  53 
decentius  Epl.ii.  2,  216 
decepta  S.  i.  1,  61 
deceptnm  S.  ii.  2,  30 
deceptus  S.i.2,65.  Epl.  i.  18, 

79 
decerpens  Ep.  2, 19 
decerpere  S.  i.  2,  79 
decerptam  Od.  i.  7,  7 
decertantein  Od.  i.  3,  13 
decessit  P.  378 
decet  Od.  i.  4,  9,  11.  26,  12 ; 

iii.  15,  8.    Ep.  1,9.  13,5.  S. 

ii.  4,26.  Epl.  i.  18,30 
deciderint  Od.  iv.  10,3 
decidimus  Od.  iv.  7, 14 
decidit  S.  i.  2,  42.   Epl.  i.  14, 

29;  ii.  1,36.  P.  458 
decidunt  Od.ii.  10, 11 
decies  C.  S.  21.  S.  i.  3,  15;  ii. 

3,  237,  240.  P.  294,  365 
Decio  S.i.  6,  20 
decipimur  P.  25 
decipit  Epl.  i.  19,  17 
decipitur  laborum  Od«  ii.  13,38 
decipiunt  S.  i.  3,  39 
decisa  Epl.  i.  7,  59 
decisis  Epl.  ii.  2,  50 
declamas  Epl.  i.  2,  2 
declinat  Od.  i.  33,7 
declive  Od.  iii.  29,  7 
decoloravere  Od.  ii.  1,  35 
decoqueretur  S.  ii.  1,74 
decor  Od.ii.  11,  6.  P.  157 
decora  S.  i.  2,  87.    Epl.  i.  16, 

45 
decora;  Od.  i.  10,  3  ;  iii.  14,  7 
decoram  Od.  i.  30,  3 
decorare  Od.  ii.  15,  20 
decorari  Epl.ii.  1,266 
decorat  Epl.  i.  6,  38.  7,  6 
decorent  Od.  ii.4, 14 
decori  Od.ii.  16,  6 


decoris  S.  ii.7,41 

decoro  Od.  iv.  1 ,  35 

decorum  Od.  i.  32, 12  ;    ii.  19, 

30  ;  iii.  2,  13.    Ep.  2,  17.  S. 

i.  8,  21.    Epl.  i.  7,  27;  ii.  1, 

73 
decorns  Od.  iv.  2,  35.  C.  S.  61 
decrescentia  Od.  iv.  7,  3 
decreta  C.  S.  18 
decuere  Epl.  i.  14,  32 
decuit  Epl.  i.  17,  23 
decurrens  Od.  iii.  27,  3;   iv.  2, 

5.  S.ii.  1,32 
decurrere  Od.  iii.  29,  59.    Epl. 

i.  7,  74 
decus  Od.  i.  1,2.32,13;  ii.  17, 

4;    iii.  16,  20.    25,5;   iv.  6, 

27.  14,  40.  Ep.  5,  7.  C.  S.  2, 

48.  S.ii.  3,95.  Epl.  i.  17, 42. 

P.  286 
decutit  Ep.  11,6 
dedat  Od.  iii. 27, 46 
dedecet  Od.  i.  38,  7 
dedecorant  Epl.  ii.  1,  245 
dedecori  S.  i.  2,  53 
dedecorum  emtor  Od.  iii.  6,  32 
dedecuit  Od.  ii.  12,  17 
dedecus  S.  i.  4,  51 ;  ii.  2,  96 
dederant  Epl.  i.  4,  7 
dederim  S.i.  4,  39.  10,5 
dederint  Od.  i.  11,  2 
dederis  Od.  iv.  7,  20 
dederit  S.  i.  1,  2 
dederunt  Od.  iii.  6,  7  ;    iv.  13, 

23 
dedi  Ep.  17, 19 
dedicatnm  Od.  i.  31,1 
dedicet  Od.  i.  25,  20 
dedisses  S.  i.  3, 15 
dedisset  Epl.ii.  1,133 
dedit  Od.  i.24,4.  31,9;  ii.  16, 

39;  iii.  29,  54;  iv.  6,  30.   S. 

i.  2,  41,43,65.  5,  98.  9,60; 

ii.  2,  37,  81.  3,  197,297.  6, 

86.   Epl.  i.  16,  33 ;  ii.  2,  82. 

P.  83,  323 
deditus  S.  ii.  3, 105 
dedocet  Od.ii.  2,  20 
deducam  S.i.  1,  15.  9,59 
dednci    Od.   i.  37,  31.    S.  ii. 

1,4 
deducit  P.  110 
deducta  Epl.  ii.  1,  225 
deducte  Od.ii.  7,  2 
deducti  P.  244 
deductus  Od.iv.4, 19 
deducunt  Ep.  13,2 
deduxisse  Od.  iii.  30,  14 
dedaxit  Epl.  i.  2,  48 
deerit  S.ii.  2,98 
deero  S.  i.9,56;  ii.  1,17 
deest  Epl.  i.  12,  24 
defecere  Od.  iv.  4,  35 
defendam  S.i.  6,92 
defendas  S.  i.  4,  95 
defendat  P.  194 
defende  Od.  iv.  6,  27 
defendens  S.  ii.  2, 17 
defendente  S.  i.  10,  12 
defendere  S.  i.  3,  14;  ii.  5,  34. 

P.  442 
del'endis  S.ii.  7, 26 


defendit  Od.  i.  17,  3  ;  iv.  4, 75. 

S.  i.  4,  82 
defensor  S.  ii.  5,  30 
defer  Epl.  i.  12,  23 
deferar  Epl.  ii.  1,269 
deferens  Od.  ii.  2,  22. 
deferor  Epl.  i.  1,  15 
deficient  S.  ii.  3,  153 
deficiente  crumena  Epl.  i.  4, 11 
deficit  Epl.  i.  11,  30 
deficiunt  S.  ii.  1, 13.  Epl.  i.  15, 

43.  P.  27 
defingit  S.  i.  10,  37 
defixis  Epl.  i.  6,  14 
defluat  Od.  i.  28,  28;   iii.  27, 

55.  Epl.  i.  2,  42 
defluit  Od.  i.  12,  29.    S.  i.  3, 

31 
defluxit  Epl.  ii.  1,158 
defodiet  Epl.  i.  6,  25 
deformis  Ep.  13,  18 
defossa  S.  i.  1,  42 
defricuit  S.  i.  10,  4 
defadit  fruges  Epl.  i.  12,29 
defuisse  Ep.  5,  41 
defuncta  Epl.ii.  1,22 
defunctum  Od.  iii.  24, 15.  26, 3 
defundere  vinum  S.  ii.  2,  58 
defuso  Od.iv.  5,  34 
degere  Od.  i.  31,  20 
deget  Od.  iii.  29,42 
dehinc  Ep.  16,65.  S.  i.  3, 104. 

5,  97.  P.  144 
dei  P.  239 
dejecerit  P.  462 
dejecit  Od.  iv.  14, 13.   S.  i.  3, 

91.  Epl.  ii.  2,  30 
dejectum  ire  Od.  i.  2,  15 
dejicere  S.  i.  6,39 
dein  S.i.  3,  101 
deinceps  S.  ii.  8,  80 
deinde  S.  i.  5,  37.  6,  119;  ii. 

8,85 
Deiphobus  Od.  iv.  9,  22 
delabentis  Od.  iii.  29,  35 
delassare  S.  i.  1,  14 
delatis  S.  i.  4,  22 
delatas  S.i.  10, 68 
delecta  S.  ii.  8,  32 
delectabere  Od.  iv.  1,23 
delectando  P.  344 
delectanduin  Epl.  ii.  1,  155 
delectant   Od.  iii.  27,  62;   iv. 

12,  11.  S.i.  3,40 
delectare  P.  333 
delectat  S.  ii.  1, 28.  8, 17.  Epl. 

i.  17,  7 
delectatur  Epl.ii.  2,  59 
delectavere  Epl.  i.10,  30 
delectent  Epl.  ii.  2,  127 
delectet  S.  i.  1,  57  ;  ii.  3,  249 
delector  Epl.  i.  16,  32 
delenda  Epl.  ii.  1,  69 
delenit  usus  Od.  iii.  1,  43 
delere  P.  389,  440 
delevit  Od.  iii.  6,  14  ;  iv.  9,  It) 
Delia;  Od.  iv.  6,  33 
deliberata  Od.  i.  37,  29 
delibutis  Ep.  3,13 
doiibutus  Ep.  17,  31 
deliciarum  Od.  iv.  8,  10 
deliciis  Epl.  i.  6,  31 
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delicto  Od.iii.G,l.  S.i.3,  79 

141.  P.  317 
delictum  P.  442 
Deliisfoliis  Od.  iv.  3,  G 
delinit  Od.iii.  1,43 
deliquit  S.  i.  3,  84 
delira  S.  ii.  3,  293 
delirant  Epl.  i.  2, 14 
deliret  Epl.  i.  12,  20 
delirura  S.  ii.  5,  71 
deliras  S.  ii.  3,  107.  Epl.  ii.  2, 

126 
delitigat  P.  94 
Delias  Od.  iii.4,  G4 
Delli  Od.ii.  3,4 
Delon  Od.i.21,  10 
Delphica  Od.iii.  30, 15 
delphinum  P.  30 
Delphis  P.  219 
Delphos  Od.  i.  7,  3 
delubra  S.  i.  6,  35 
delubris  Od.iii.  5,  19 
deludet  S.  ii.  5,  56 
dem  Epl.  ii.  2,  63 
demas  Epl.  i.  20,  22 
deme  Epl.  i.  18,94 
demens  S.  i.  6,  97.  10,  74;  ii. 

3,  133 
deraentem  Od.  iii.  19,  23.  S.  ii. 

3,  135 
deraentes  Od.  i.  37,  7 
dementia  Ep.  17,  45 
demere  Od.  i.  1,  20.  Epl.  i.  2, 

38 
demeret  Od.  iii.  6,  42 
demersa  Od.iii.  16,  13 
demeteret  S.  i.  2,  46 
Demetri  S.i.  10,  90.  Epl.  i.  7, 

52 
Demetrius  S.  i.  10,  79 
demisit  Od.  iv.  4,  10.   S.  i.  6, 

28;  ii.  T,  60 
demissa  Od.  iii.  17, 11.  S.i.  2, 

95,99.  P.  180 
demissis  S.  i.  2,  25 
demissum  Od.  i.  28,11.    S.  ii. 

5,63 
demissus  S.  i.  3,  57 
demittere  S.  i.  5,  103.    Dpi.  ii. 

1,  175.  P.  461 
demiltit  Od.  ii.  13,  34;  iii.  1, 

35.  Epl.  i.  16,64 
demitto  S.  i.  9,  20 
demo  Epl.  ii.  1,  46 
Democriti  Epl.  i.  12,  12 
Democritus  Epl.  ii.  1,  191.  P. 

297 
demovebit  Od.  iii.  8,  10 
demovet  Od.  iv.  5,  14 
demserit  Od.  ii.  5, 14 
demtus  Epl.  ii.  2,  140 
demum  S.  i.  5,  23 
dena  Epl.  ii.  2,  33 
denarrat  S.  ii.  3,  315 
denatat  Od.iii.  7,  28 
de'neges  Od.  iii.  16,38 
denique  S.  i.  1,92,  106.  2,133. 
3,76.  4,80.  5,68.  Epl.  i.  1, 
107.  7,  OS.   18,54;    ii.  2,  58. 
P.  23, 267 
denominates  Od.  iii.  17,  3 
denormat  S.  ii.  6,  9 


dens  Ep.  8,  3 
densa  Od.  i.  7,  20 
deusentur  Od.  i.  28,  19 
densis  Od.  iii.  5,  31 
denso  Od.  ii.  7,  14 
densum  Od.  ii.  13,  32 
dent  S.  ii.  3, 191.  8,  76 
dente  Od.  i.  13, 12 ;  ii.  8,  3 ;  iv. 
3,  16.  4,  16.  Ep.  5, 47.  6, 15. 
S.i.  6,  33.   8,42;    ii.  1,52, 
55.  6,  87.  Epl.  i.  18,  82 ;  ii. 

I,  151 
dentem  S.  ii.  1,  77 

dentes  Od.  iii.  20,  10;  iv.  13, 

II.  S.  i.  8,  48 

dentibus  Epl.i.  18,7;  ii.  2,  29 
dentur  S.ii.8,  82 
deo  Od.  i.  5,  16;  iii.  16,  8 
deorura  Od.  i.  10,  5,  19.   12, 

14.  28,  7.  34,1.  35,37.  37, 
3;  ii.  1,  25.  15,  19;  iii.  3, 
36,  71.  6,  3.  27,  50 ;  iv.  2, 
13.  4,2.  9,47.  Ep.5,  1,94. 

15,  3.  S.i.  6,35;  ii.  3,295. 
Epl.ii.  1,6.  P.  83,  391 

deos  Od.i.  1,6.  5,6.  8,2.24, 

12.  36,3;  ii.  18,12,  27;  iii. 

3,  21.   23,16;    iv.  2,13.   4, 

48.  15,  28.  C.  S.  73.  S.  i.  5, 

101.  7,33;  ii.  6,  52.    Epl.i. 

7,  94.  16,  58.  P.  200 
depellat  Epl.  i.10,18 
depellere  S.  ii.  5,78 
deperdat  S.  i.  4,  32 
deperdere  S.i.  2,61 
deperiit  Epl.  ii.  1,  40 
deponas  S.  ii.  5,26 
depone  Od.  i.  27, 18;  ii.  7,19. 

Epl.i.  18,  47 
deponent  Od.  i.  3G,  18 
deponere  S.  i.  1,  42.  Epl.  i.  1, 

35 
depenuntur  S.  ii.  6,  46 
depositum  S.  i.  6,  25.  Epl.  i.  9, 

12 
deposco  S.  i.  2,  70 
deprasliantes  Od.  i.  9,  11 
deprenderis  S.  ii.  7,  43 
deprendi  S.i. 2, 134 
deprensa  S.  i.  2,  131 
deprensi  S.  i.  4,  114 
deprome  Od.  i.  9,  7 
deproraere  Od.  i.  37,  5.  Epl.i. 

1,12 
deproperare  Od.  ii.  7,  24 
depugnare  Epl.  ii.  1,  184 
depulit  Epl.  i.  10,  38 
depulsum  Od.  iv.  4,15 
depygia  S.  i.  2,  93 
derepta  Od  iii.  5,21 ;  iv.  15,7 
dereptum  Od.  i.9,  23 
deridet  S.  ii.  3,  53.    Epl.  i.  1, 

263 
deripere  Od.  iii.  28,  7.    Ep.  17, 

78 
deripit  Ep.  5,  46 
derisor  S.  ii.  6,  54.    Epl.  i.  18, 

11.  P.  433 
derisum  P.  152 
derivata  Od.  iii.  0,  19 
des  S.  i.  4,44;  ii.  3,259.  4,5. 

Epl.  ii.  2,  16 


desaavit  Epl.  i.  3,  14 
descendat  Od.iii. 1,11.  Ep.  2, 

53.  P.  387 
descende  Od.iii.  4,1.  21,7 
descendere  S.  i.  2,  34.    Epl.  i. 

20,  5 
descenderet  Ep.  7,  7 
desceudet  Ep.7,11 
descendi  Epl.  i.9,  11 
describat  S.  ii.  1,  15 
describi  S.  i.  4,  3.    Epl.  ii.  1, 

154 
describitur  P.  18 
descripsi  S.  ii.  3,  34 
descripta  S.  ii.  1,  33 
descriptas  P.  86 
desectam  Od.  i.  16, 15 
desere  Od.iii.  29,  9 
deserere  P.  287 
deseret  Epl.  i.  20,  10.  P.  41 
deserit  Od.  iii.  24,  44 
deserta   Epl.  i.  14,  19;    ii.  2, 

118 
desertior  Epl.  i.  11,  7 
deseruit  Od.  i.  19,  10;   iii.  2, 

32.  Epl.  i.  16,  67 
desiderantem  Od.  iii.  I,  25 
desideret  P.  153 
desideri  poculum  Ep.  17,  80 
desideriis  Od.  iv.  5, 15 
desiderio  Od.  i.  24, 1 
desiderium  Od.  i.  14,  18.   Epl. 

i.  14,  22 
desideror  Epl.  i.7,  2 
desidia  S.  ii.  3, 15 
designat  Epl.  i.  5,  16 
designatorera  Epl.  i.  7,  6 
desiliat  S.  i.  2,  130 
desilies  P.  134 
desilire  Ep.  17,  70 
desilit  Ep.  16,48 
desiliunt  Od.iii.  13,16 
desinat  P.  4 
desine  Od.  i.  23,  11  ;  ii.  9, 17; 

iii.  3,70.  15,4;  iv.  1,  4.   S. 

i.  2,78;  ii.  3,  323.  Epl.i.  18, 

30 
desinet  Ep.  11,18 
desint  Od.  i.  36,  15 
desipere  Od.  iv.  12,28 
desipiant  S.  ii.  3,  47 
desipit  S.  ii.  3,  211.  Epl.  i.  20, 

9 
desis  S.  ii.  5,  S9 
desistam  S.  i.  9,  58 
desistant  S.  i.  3,  3 
desit  Od.ii.  1,10.  S.ii.  3, 123. 

Epl.  ii.  2,  52 
desperandum  Od.  i.  7,  27 
desperat  P.  150 
desperes  Epl.  i.  1,  30 
despice  Od.  iii.  7,  30 
deslinat  Od.iii.  13,5 
destinata  Od.  ii.  18,  30 
destinatis  Od.  ii.  7,  20 
destinet  S.  ii.  3,  83,217 
destiti  Ep.  11,  5 
destituil  Od.  iii.  3,  21 
destrictus  Od.  iii.  1,  17 
destringere  S.  ii.  1,  41 
desum  S.  i.  4,134 
desumsit  Epl.  ii.  2,  81 
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desunt  Od.  iii.  16,  43.    18,  C.  diadema  Od.  ii.  2,  21  dicta  Epl.i.  1,  1 

Epl.  i.  1,  57  Diana  Od.  iv.  7,  25.  Ep.  5,  51.  dictet  Epl.  i.  6,  50 

desurgat  S.  ii.  2,  77  C.  S.  I,  70.     P.  454  dictis  S.  i.  4,  121  ;  ii.  7,  78 

det  S.i.2, 124.    Epl.  i.  18,  112  Diane  Od.  ii.  12,  20 ;  iii.  4, 71.  dictitet  Epl.i.  16,22;  ii.  1,  27 
deterere  Od.  i.  6,  12  Ep.  17,  3.     C.  S.  75.   P.  16    dicto  S.  ii.  2,  80.     P.  273 

detereret  S.  i.  10,  69  Dianam  Od.  i.  21, 1  dicta  P.  107 

deterget  Od.  i.  7,  15  diaria  Epl.  i.  14,  40  dictum  C.  S.  26.     Epl.  i.  19, 

deterior  S.  ii.  8,  44  die  Od.  i.  8,  1.   32,  3  ;   ii.  11,      32.     P.  367.  449 

delerioribus  Od.  iii.  5,  30  22;    iii.  4,  1.   11,7.    14,  21.  dictus  Od.  ii.  19,26  ;  iii.  14, 1. 

detenus    S.  i.  5,   67.     10,  90.      S.  i.  1,  49;    ii.  5,  22,  108.  7,      S.  ii.  2,  134.  8,  2.     P.  393, 

Epl.  i.  10, 19  92.     Epl.  i.  1,62.    7,60.    8,      394 

deterreret  S.  i.  4, 112  3.  16,  31.     P.  141  dicunt  Od.  i.  8,  14  ;  iv.  12,  9. 

deterret  Od.  i.  16, 10  dicaces  Satyros  P.  225  Ep.  14,9.     Epl.  ii.  1,  51.  P. 

deterrima  S.  i.  3, 107  dicacis  S.  i.  4,  83  431 

deterruit  P.  392  dicara  Od.  i.  12,  13,  25 ;    iii.  dicuntur  P.  434 

detestata  Od.  i.  1,  25  25,  7.  S.  i.  9,  69 ;  ii.  2,  8.  3,  didicere   Od.  iv.  14,  8,  Epl.  ii. 

detestatio  Ep.  5,  89  66,  160.  5,59,84.    Epl.i.  4,      1,  85 

detinet  Epl.  i.  2,  5.  5,  28  2.     P.  272,  463  didici  S.  i.  5, 101.     P.  418 

detinuit  Od.  i.  33,  14  dicar  Od.  iii.  30, 10  didicit  Epl.  ii.  1,  115.     P.  312, 

detorquet  Od.  ii.  12,  25  dicas  S.  i.  1,  55.  3,  121.   Epl.  i.      415 

detorseris  S.  ii.  2,  55  11,  25.  16,  11.  18,  68  didit  munia  S.  ii.  2,  67 

detorta  P.  53  dicat  Od.  i.  27, 10.     S.  i.  1, 15,  diducere  S.  i.  10,  7.     P.  326 

detractam  S.  ii.  3,  239  22,  118.  3,  19,  127.     Epl.  i.  diducis  P.  129 

detrabere  S.  i.  10,  48  ;  ii.  1, 64      16,  26,  46.  17, 60.  P. 43, 155,  diductos  Od.  iii.  9, 18 
detrahet  Epl.  i.  16,  34  326  die  Od.  i.  1,  20.  13, 20 ;  ii.  12, 

detraxerat  Ep.  9,  9  dicatur  S.  i.  2,  5.  3,  49,  83  ;  ii.      20.  13,  2.  18,  15  ;  iii.  21,  6. 

detrimenta  Epl.  ii.  1,  121  3,  108  28,  1 ;   iv.  I,  25.    5,  39.  14, 

detrusit  Epl.  i.  20,  15  dicemus  Od.  iv.  2,  50  34.     Ep.  5,33.  13,  4.     C.  S. 

detulerit  Epl.  i.  16,  34  dicenda  Od.  iv.  9,  21.     Epl.  i.       23.     S.ii.  3,  291.  8,  3 

detur  Od.  iii.  11,  39.  S.i.  4,15      7,  72.  19,  8  diebus  S.  i.  3,  16;  ii.  3,  143. 

devenit  Epl.  i.  6,  27  dicende  Epl.  i.  1,  1  P.  210,  232 

devexi  Od.  i.  28,  21  dicendura  Epl.  ii.  1,  155  diei  parte  S.  i.9,  35 

deviaj  Od.  i.  17,  6  dicens  Od.  iii.  7,  11  diem  Od.  i.  11,  8.  15,  33  ;  ii. 

devictis  Od.  i.  29,  3  dieente  Od.  iii.  13, 14  7,  6  ;  iii.  29,  42  ;    iv.  5,  29. 

devictus  Od.  iv.  4,  39  dicentis   P.  112  7,  8.     Ep.  17,  25.     C.  S.  9. 

devinctior  S.  i.  5,  42  dicere  Od.  i.  19, 12  ;  ii.  12, 14.      S.  i.  3,  18  ;  ii.  2,  83.  6,  26, 

devio  Od.  iii.  25, 12  13,  30  ;    iv.  8,  12.    C.  S.  8,      47.    Epl.  i.  2,  35 

devites  Epl.  i.  1,  44  76.    S.  i.  1,  24.  5,  87.  6,52.  dierum  Od.  i.  9,  14.    S.  ii.  2, 

devium  Od.  ii.  11,  21  9,  10.    10,  84;    ii.  1,  11.    3,      60.  3,  124 

deum  Od.  i.  12,  3  ;  iii.  25,  19  ;      190.  7, 1.    Epl.  i.  16,  73  ;  ii.  dies,  sing.  Od.  i.  36,  10  ;  ii.  17, 
iv.  8,  8.  12,  11.     S.  i.  8,  3  1 ,  67, 106,  252.     P.  128.  334      8.  18, 15  ;  iii.  14,  13.  28,  6 ; 

deum  Od.iv.5,  31,  32.     S.  ii.  dicerer  Od.  iii.  16,27  iv.  4,  40.    5,  7.  11,  15.   13, 

2,  104.  6,  65  diceret  S.  i.  2,  69.    Epl.  i.  15,      16.    Ep.  17,25.     S.  i.  5,  20. 

devocare  Ep.  17,  5  37  Epl.  i.  1,  20.  5, 10  ;  ii.  1,  34. 

devolet  S.  ii.  5, 11  dices  Od.  i.  17, 19  ;  ii.  12,  10  ;      P.  293 

devolvit  Od.  iv.  2,  11  iv.  6, 41.    10,  6.    S.  ii.  7,  21.  dies,  pi.  Od.  ii.  14,  5  ;  iii.  4,  6. 

devota  Od.  iii.  4,  27.  23,  10;      Epl.  i.  20,  7.     P.  385  29,  20  ;  iv.  2,41.  S.  i.  1,76. 

iv.  14,  18  dicet  Od.  ii.  7,  26.     Epl.  i.  8,      Epl.  i.  2,  30.  7,  1 

devoti  Ep.  16,  9  15.15,    13.       P.  450  Diespiter  Od.  i.  34,  5  ;   iii.  2, 

devovet  S.  ii.  3,  219  dicetur  Od.  iii.  28,  16  29 

deus  Od.  i.  3,  21.  IS,  3.    27,  dici  Od.  i.  2,  50.     Epl.  i.   16,  differ  Epl.  i.  11,  23 

22.   34,  13  ;    iii.  16,  43.   29,      32.  18.  8.     P.  43  differat  Ep.  10,  6.     P.  44 

30.     Ep.  11,  13.    13,  7.   14,  dicimus  Od.  iv.  5,  38  different  Ep.  5,  99 

6.     S.  i.  1,  15.    8,3;    ii.  7,  dicis  S.  ii.  7,  31.    Epl.  i.  14, 10  difterre  S.  ii.  3,  251.     P.236 
24.  8,62.  Ep).  i.11,22.  16,  dicit   Od.  i.   7,  9;    iv.  2,   19.  diners  Epl.  i.  2,  39 
78  ,•  ii.  2,  188.     P.  191,  227,      Epl.  i.  2,  4.  17,  48  differi  S.  i.  4,  48  ;  ii.  3, 166 

464  dicite  Od.  i.  21,  1  ditfertum  S.  i.  5,  4.     Epl.  i.  6, 

dexter  sfetit  S.  ii.  3,  38  dicitur  Od.  iii.  17,6.     S   ii.  3,      59 

dextera  Ep.  7, 10.     S.  ii.  1,  54.      256.     Epl.  ii.  1,  57.     P.  276  difficile  S.  i.  10,22.     P.  128 

Epl.ii.  1,  205  dico   Od.  iii.  3,  58.     S.  i.   2,  difficilera  Od.  iii.  10,  11.   S.  ii. 

dexteni  Od.  i.  2,  3  48.  5,  57  ;    ii.  3,  323.  5,  23  5,  90 

dexteras  Od.  iii.  19,  21  dicta  S.  ii.  6,  97.     Epl.  i.  5,  difliciles  S.  i.  9,  56 

dexteris  Ep.  7,  1  25.  15,  6  ;  ii.  2,  12.     P.  112.  difficili  Od.  i.  13,  4 

dexterius  S.  i.  9,  45  247.  335  difficilis  Od.  iii.  7,32.    P.  173 

dextra  Od.  ii.  17,  29  ;  iii.  3,  52.  dictabam  Epl.  i.  10,  49  diflidit  Od.  iii.  16,  13 

S.  i.  8,4  dictabat  S.  i.  4,  10  diflindere  S.  ii.  1,  79 

dextram  Epl.  i.  6,  51.  7,  94        dicta?  sortes  P.  403  diffingas  Od.  i.  35,  39 

dextras  Od.  iv.4,  21  dictant  Epl.ii.  1,  110         .       dillinget  Od.iii.  29,47 

dextro  S.  i.  2,  125  ;  ii.  1, 18       dictantis  S.  ii.  3,76  diffissa  S.  i.  8,  47 

dextrorsum  S.  ii.  3,  50  dictare  Epl.  ii.  1,  71  diil'uderit  Ep.  14,  1 

dextrum  Epl.  i.  16,  6  dictai  i  S.  i.  10,  75  dittugere  Od.  iv.  7,  1 

dia  sententia  Catonis  S.i.  2,32  dictata  Epl.  i.  1,  55.  18,  13      diflugiuut  Od.  i.  18,4.  35,26 
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diftundere  S.  i.  5,  10 
diftundit  Epl.  i.  3,  8 
diffusa  Epl.  i.  5,  4 
Digentia  Epl.i.  18,  104 
digitis  P.  274 
digito  Od.  i.  9,2-1;   iv.  3,22. 

S.  ii.  8,  2G 
digitos  Od.ii.  20,  12 
digna  Od.  ii.  13,  29 ;  iii.  11,  34. 

21,6;  iv.  11,  29.     S.  i.  10, 

72;  ii.  2,  40.     Epl.  i.  10,  48. 

P.  183 
dignam  P.  283 
dignatur  Od.  iv.  3,  14 
digne  Od.  iii.  13,  2; — puer  i. 

27,20 
digne,  adv.  Od.  i.  6,14.  Epl.ii. 

1,  164 
digner  Epl.  ii.  2,  86 
digni  Epl.i.  6,  63.     P.  24 
dignior  Od.  ii.  14,  25 
dignis  Epl.  i.  7.  22.     P.  91 
dignissima  Ep.  12,  1 
dignins  S.  ii.  7,  47 
dignor  Epl.  i.  19,  40 
dignos  S.  i.  4,  25.  6,  51 
dignoscere  Epl.  ii.  2,  44 
dignosceret  Epl.  i.  15,  29 
dignura  Od.  iv.  8,  28.     S.  i.  3, 

119;  ii.  1,85.  3,  4,  6.  Epl.i. 

4,  5.  7,  24.   9,  4.    18,  78  ;  ii. 

1,  216.     P.  138 
dignus  S.  i.  3,  24.  4,3.  P.  191, 

436 
Dii  Od.  i.  11,  2.    14,  10.    17, 

13  ;  iii.  4,  66.  6,  7  ;  iv.  7,  18. 

13,1.     C.S.45,  46.     S.i.  4, 

17 ;  ii.  3,  16,  191.   6,  4,  54. 

8,75.  Epl.i. 4,  6, 7.  18,108; 

ii.  1,138.  2,152.     P.  373. 
Diis  Od.  i.  1,  30.   17,13.   31, 

13;  ii.7,  4.  17,  2;  iii.  4,  20. 

6,5.  16,22;  iv.  6,  41.   C.  S. 

7.    S.  ii.  3,  8,  123, 284.    6, 

22 
dijudicata  Od.  iii.  5,  54 
dilapsam  Od.  iv.  13,  28 
dilapso  S.  i.  5,  73 
dilator  P.  172 
dilecta  Od.  ii.  5, 17 
dilectam  Od.  i.21,4.  30,  2;  ii. 

4,  18 
dilecte  Od.  ii. 20,  7 
dilecti  Epl.ii.  1,  217 
diligeret  Ep.  12,  24 
diligit  Od.ii.  10,6.     Epl.  i.  1, 

72;  ii.  1,  200 
diludia  Epl.i.  19,47 
diluit  S.  ii.  3,  241 
diluta  S.ii.2,  16 
diluviem  Od.  iv.  14,  28 
diluvies  Od.  iii.  29,  40 
diluxisse  Epl.  i.  4,  13 
dimidio  S.ii.  3,318 
dimidium  Od.  i.  3,  8.  Epl.  i.  2, 

40 
dimisere  Epl.  ii.  2,  49 
dimissa  Epl.  i.  7,96 
dimittar  Epl.  i.  7,  18 
diraittere  Epl.  i.  14,  3 
dimittes  Epl.  i.  10,  45 
dimittit  S.ii.  7,51 


dimittitur  Epl.  i.  7,  73 
dimoveas  Od.  i.  1, 13 
dinioveat  S.  i.  1,  39 
dimovere  Od.i.  23,  7 
dimovit  Od.  iii.  5,  51 
Dindjmene  Od.  i.  16,  5 
Diomede  S.  i.  5,  92 
Dioraedi  S.  i.  7,  16 
Dioraedis  P.  146 
Dionaeo  Od.  ii.  1,  39 
Dionysi  S.  i.  6,  38 
diota  Od.  i.  9,  8 
dira  Od.  iii.  24,  6.     Ep.  5,  61, 

S9.     S.  i.  9,  31 
dirae  grandinis  Od.  i.  2,  1 
dirara  hydram  Epl.  ii.  1,  10 
Dircasum  cycnum  Od.  iv.  2,  25 
direxit  Od.  iv.  9,  18 
diris  Ep.  5,  89.  13,  10 
diruere  Od.  iii.  30,  4 
diruit  Od.  iv.  14,  30.     Epl.  i. 

1,  100 
dirura  Od.  iii.  6,  36 
dims  Od.ii.  2,  13;  iv.4,  42 
disce  Od.  iii.  27,  75.    Epl.  i. 

17,3 
discedere  S.  i.  9,  8.     Epl.  i.  7, 

25.  14,  16 
discedet  S.  i.  7,17 
discedit  S.  i.  5,  93 
discedite  S.  i.  1,  18 
discedo  Epl.  ii.  2,  99 
discedunt  S.ii.  7,  37 
discentes  Od.  ii.  19,  3 
discere  S.  i.  1,  26.     Epl.i.  1, 

48.  8,  8.     P.  88 
disceret  Epl.ii.  1,  133 
discernunt  Od.  i.  18,  11 
discerpta  S.  ii.  8,  86 
discessit  Epl.  i.  10,  37 
discet  Od.  ii.  20,  20.    S.  ii.  3, 

299 
disci  P.  380 
discincta  S.i.  2,  132 
discincti  S.ii.  1,  73 
discinctus  Ep.  1,34 
discipularum  S.  i.  10,  91 
discit  Epl.  ii.  1,  262 
discite  S.  ii.  2,4 
disco  Od.  i.  8,  11.      S.  ii.  2, 

13 
discolor  Epl.  i.  18,  4 
disconvenit  Epl.  i.  1,  99.    14, 

18 
discordet  Epl.ii.  1,  185.  2,194 
discordia  Ep.  4,  2.    S.  i.  4,  60. 

7,15 
discors  Od.  iii.  29,  28.     S.  ii. 

3,  174.    Epl.  i.  12,  19.     P. 

374 
discrepat  Od.  i.  27,  6.     S.  i.  6, 

92;   ii.  3,  108 
discrepet  Epl.ii.  2, 194.  P.  152 
discrepuit  P.  219 
discrelas  Od.  ii.  13,  23 
discrimen  Od.ii.  5,  23 
discuut  P.  326 
discos  S.  ii.  2, 13 
diserti  P.  370 
disertuni  Epl.  i.  5, 19 
disertus  Epl.  i.  19,  10 
disjecta  Od.  ii.  19,  15 
Kk 


disjecti  S.  i.  4,  62 
disjunction  Epl.  i.  14,  28 
dispar  Ep.  7,  12.    Epl.  i.  18,  3. 

19,29 
disparem  Od.  iv.  11,  31 
dispari  Od.  i.  17,  25 
disparibus  S.  i.  7,  16 
dispensare  S.  i.  2,  75 
dispeream  S.  i.  9,  47 
displicent  Od.  i.  38,  2 
displicet  Epl.i.  19,  47 
displosa  S.i.  8,  46 
disquirite  S  ii.  2,  7 
dissentientis  Od.iii.  5, 14 
dissentire  Epl.  ii.  2,  61 
dissentis  S.  ii.  1,  79 
dissidens  plebi  Od.  ii.  2,  18 
dissidet  Epl.  i.  1,  96.— sibi  Od. 

iii.  8,  20 
dissilire  Ep.  17,  29 
dissiluit  Epl.  i.  18,  42 
dissimile  S.  i.  6,  49 
dissimilem  S.  ii.  3,  313.  8,  28 
dissimiles  Epl.  i.  10,  3 
dissimilis  S.  i.  4,  112 
dissimulare  S.  i.  9,66 
dissiraulat  Od.  ii.  20,  17 
dissimulator  Epl.  i.  9,  9 
dissimuies  Epl.i.  16,  23 
dissipabit  Ep.  16,  14 
dissipare  Ep.  17,  48 
dissipat  Od.  ii.  11,  17 
dissociabili  Od.  i.  3,  22 
dissocientur  Epl.  i.  16,  5 
dissolvas  S.  i.  4,  55 
dissolve  Od.  i.  9,  5 
distabit  S.ii.2,  53.  3,  210.  Epl. 

i.18,4 
dustantia  Epl.ii.  1,72 
distare  Epl.  i.  7,  48 
distat  Od.  iv.  9,  29.    S.ii.  2, 

29.  3,  260.     Epl.  i.   17,  44 ; 

ii.  2, 194 
distent  Epl.  i.  7,  23 
distenta  Ep.  2,  46 
distentius  S.  i.  1,  110 
distet  Od.  iii.  19,1 
distinet  Od.  iv.  5,  12 
distinguere  Epl.  i.  10,  29 
distinguet  Od.  ii.  5, 11 
distorquens  S.  i.  9,  65 
distortis  S.  i.  3,  47 
districtum  S.ii.  8,  68 
distuli  Od.  iv.  4,  21 
ditantis  Epl.i.  6,  6 
ditasse  Ep.  17,  60 
ditaverit  P.  57 
ditavit  Ep.  i.  32 
ditem  S.  i.  7, 19 
dites  Mycenas  Od.  i.  7,  9 
ditescere  S.  ii.  5,  10 
dithvrambos  Od.  iv.  2,  10 
ditior  S.  i.  1,  40.  5,  91.  9,  51 ; 

ii.  7,  52 
ditis,  adj.  Ep.  ii.  65 
din  Od.  i.  2,  45;   iv.  1,  1.   4, 

22.  5,  2.    13,  24.     Epl.  i.  2, 

70.   13,1.    19,2;    ii.  1,103. 

2, 115.     P.  39,  65 
diva  Od.i.  3,1.  35,1;  iii.  22, 

4.  26.9.    C.S.  17 
dive  Od.  iv.  6, 1 
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divellere  S.  i.  8,  27 
divellet  Od.ii.  17,15 
divelletur  Od.  i.  36,  19 
diversa  S.  i.  1,  3,  109.   EpI.  ii. 

2,62 
diversis  S.  i.  3,  114 
diversoria  Epl.  i.  15, 10 
diversum  Epl.  i.  18,  5 ;   ii.  1, 

195 
dives  Od.i.  10, 14.  31,10;  ii. 

3,21.   12,21.  18,10;   iv.  7, 

15.  11,23.   12,24.    Ep.  15, 

19.    S.i.  1,65,95.  2,  13,74. 

3, 124.    7,  4  ;   ii.  1,  59.    3, 

168.  5,14.   6,12.     Epl.i.l, 

84, 106.   18,  24 ;    ii.  2,  185. 

P.  421 
divi  Od.  iv.  2,38 
dividat  Ep.  11, 16.    Epl.  i.  14, 

31 
dividens  Od.  i.  34,  6 
divideret  S.  i.7,  13 
divides  Od.  i.  15,  15 
dividit  Od.  i.  36,  6.     S.  i.  3, 

114 
dividuo  Epl.  i.  17,  49 
divina  Od.  iii.  27, 10.    S.  i.  9, 

30  ;  ii.  3,  95.    P.  218 
divine  S.  ii.  2,  79 
divinare  S.  ii.  5,  60 
divinior  S.  i.  4,  43 
divinis  S.  i.  6,  114.     P.  400 
divis  Od.  i.9,9;  iii.  3, 18.  14, 

6;  iv.  2,  51.  5,  1 
divisimus  S.i.  5,  5 
divisit  S.i.l,  100 
divisos  S.  ii.  8,  78 
divisse  S.  ii.  3,  169 
divisus  Od.  ii.  11,  3 
divite  Od.  iv.  8,  5.     S.  ii.  2, 

103.   Epl.  i.  15, 19;  ii.2,31, 

121.    P.  409 
divitem  Od.  ii.  18,  31 
divites  Ep.  16,  42 
divitife  Od.  iii.  24,  63.    Epl.  i. 

12,6;  ii.  1,204.  2,  155 
divitiarum  Epl.  i.  5,  8 
divitias  Od.  iii.  1,  48.   29,  61. 

S.  ii.  2,  101.    5,  22.    8,  18. 

Epl.  i.  4,  7 
divitibus  Od.  iii.  29,  13  ;  iv.  8, 

27.   S.ii.4,87.    Epl.  i.  17,9 
divitiis  Od.  ii.  3,  20.     S.  ii.  3, 

96.  6,  74.    Epl.  i.  7,  36 
divitis  Od.  iii.  24,  2.    Epl.  i. 

18,  11 
divitum  Od.  iii.  11,  6.  16,  23 
divo  Od.  ii.  3,  23  ;  iii.  2,  5 
divom  Od.i.  2,25;  iv.  6,  22 
divos  Od.  ii.  8,  11.  16,  1 ;  iii. 

4,  47;   iv.  14,  34.    S.  ii.  3, 

176,200;  ii.  4,  88.     P.  83 
diurna  S.  ii.  7,  17.     P.  269 
diurno  Epl.  i.  19,  11.    P.  209. 
diurnos  Epl.  ii.  2,  79 
divulsus  Od.i.  13, 19 
divuui  S.  i.  3,  117 
divum  Od.  i.  18,  13 
divus  Od.iii.  5,  2 
dixere  S.  i.  6,  55 
dixeris  S.  i.  4,  41 ;  ii.  3,  220. 

6,39.     P.  47 


dixerit  S.  ii.  3,  298.   5,  97.   7, 

37 
dixero  S.  i.  4, 104 
dixi  Od.ii.  17, 10.    S.i.  10, 1, 

50;  ii.  5,  23.     Epl.  i.  9,   7. 

19,  43  ;  ii.  2,  20 

dixisse  Od.  iii.  29,43.  S.  ii.  3, 

161,170.     P.  328,  416 
dixit  Od.  iii.  5,  20.  11,  37.  27, 

35,  70  ;  iv.  4,  49.    Ep.  5, 49. 

S.  i.  10,  77.    Epl.  i.  1,  84. 

16,59.  20,28;  ii.  1,206 
do  Ep.  17, 1.  S.  i.  2,  126 
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2,41 
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ii.  1, 135 
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117 
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51 
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doctius  Epl.  ii.  1,33 
doctor  Od.  iv.6,  25.  S.  ii.7,  13 
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doientcs  Epl.  i.  2,  53 
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71 
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11,20.  13,16.  16,27.  C.S. 
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5,21.   9,49.  11,6.     S.  i.  2,  dacat  Od.  iii.  27,  2.   Epl.  i.  1,  dulcia  Od.  i.  13, 14.  S.ii.2,75. 
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80.  18,  111  dnceris  S.  ii.  7,  82  dnra  Od.  i.  18,  3.  35,  34 ;  ii.13, 
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ebibat  S.  ii.  3, 122 

eboris  Epl.  ii.  1,96 

ebria  Od.  i.  37, 12 

ebrietas  Epl.  i.  5,  16 

ebrius  S.  i.  4,  51 ;  ii.  3,  60 

ebur  Od.  i.  31, 6 ;  ii.  18, 1.  Epl. 
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eburnos  S.  ii.  6, 103 
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23 
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ecquid  Epl.  i.  18,  82 
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edax  Od.  iii.  30,  3;   S.  ii.  2,  92 
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edeudi  tenipus  Epl.  i.  16,  22 
edi  S.ii.  2,116 
edicit  S.  ii.  3,  227 
edicta  Od.iv.  15,  22 
edicto  Epl.  ii.  1,239 
edideris  P.  390 
ediscere  Epl.  ii.  2, 144 
ediscit  Epl.  ii.  1,  60 
edissere  S.  ii.  3,306 
edisti  Epl.  ii.  2,  214 
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Ep.3,3.  S.ii.  8,  90 
edite  Od.  i.  1,  1 
editior  S.  i.  3,  110 
edixerit  S.  ii.  2,  51 
edixi  Epl.i.  19,10 
edo  S.ii.  7,  45 
edomuit  Od.  iv.  5,  22 
Edonis  Od.ii.  7, 27 
edormit  S.  ii.  3,  61 
educere  S.ii.  3, 12 
educet  Epl.  i.  18, 45 
ediicet  Epl.  i.  15,  22 
educit  Od.iv.  2,23 
edules  S.  ii.  4,  43 
effare  Ep.  17,37 
effert  P.  Ill 
effertis  Epl.  i.  10,  9 
efficaci  Ep.17,1 
efficacis  Ep.  3, 17 
efficax  Od.  iv.  12,  20 
efficiet  Od.  iii.  29,  46 
effigies  S.  i.  8,  30 
effractam  Epl.  i.  17,  54 
effuderit  Od.  iv.  7,  11 
eft'ugere  Od.  iv.  4,  52.    Epl.  i. 

7   32 
effu'gerit  Ep.5,102 
effugiet  S.ii.  3,  71 
eftugit  S.  ii.  3,  315.  7,  71 
effugit  Epl.  i.  14,  13 
effundi  S.  ii.  3, 149 
eft'usi  Epl.i.  11, 26 
effutire  P.  231 

egens  Od.  iv.  8,  10.  Ep.  17,  66 
egentem  Epl.  i.  17,22 
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egeo  Epl.  i.  10,  11 
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egere  Epl.  i.  1,102;  ii.  1,228 

Egeria  S.  i.  2, 126 

egerit  Od.  i.  12,  54.   S.  ii.  5, 

49 
eges  S.  i.  4, 118.  Epl.  i.  18,  67. 

P.  154 
eget  Od.  i.  22,2.    S.  i.  1,  59; 

ii.  2, 103.  Epl.  i.  2,  56.  6,39 
egi  Epl.  i.  20,  6 
egit  Od.i.2,7.  34,8;  iv.4,12. 

Epl.  ii.  1,82 
ego  Od.i.16,  25.  18,11.  20,2. 

23,9;  ii.  7,  26.  17,  9,  &c. 
egomet  S.  i.  2,  131.   3,  23.  8, 

23.  Epl.  ii.  1,220 
egregias  S.  ii.  3,  24 
egregie  S.ii.  5, 106.  P.  47 
egregii  Od.  i.6,  11  ;   iii.  25,  4. 

S.ii.  6,  58 
egregio  S.  i.  6,  67 
egregius  Od.  iii.  5,48 
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eheu  Od.  i.  35,  33 ;   ii.  14,  1 ; 
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eja  S.  i.  1,18;  ii. 6,  23 
ejecta  S.i.8, 8 
ejulatio  Ep.  10, 17 
ejus  Od.  iii.  11,18;  iv.  8,  18. 

S.ii.  1,70.  6,76 
elabi  S.  ii.  5,  87 
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elata  S.  ii.  5,  85 
elatrem  Epl.  i.  18,  18 
Eleapalraa  Od.iv. 2,  17 
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elegos  Od.  i.  33,  3.    Epl.ii.  2, 
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S.ii.  1,59.  P. 96 
exsules  Od.  iii.  3,38 
exsultim  ludit  Od.  iii.  11,  10 
exsurdant  S.  ii.  8,  38 
exta  P.  186 
extendat  Od.  iii.  3,  4G 
extendere  P.  208 
extendisse  Epl.  i.  20,  21 
extenta  Od.  ii.  15,  3 
extento  Od.  ii.  2,5 
extentum  Epl.  ii.  1,  210 
extenuantis  S.  i.  10, 14 
exterior  S.ii.  5, 17 
extern  i  S.ii.  7,  87 
exterret  Epl.  i.  6,  11 
extimui  S.ii.  3,174 
extiinuit  P.  415 
extinctus  Epl.ii.  1,14 
extorquere  Epl.  ii.2.  57 
extorta  Epl.  ii.  2,  139 
extra   Od.  iii.  4,  10.     Epl.  i. 

2,  16.  18,  59.  19,  36;   ii.  1, 

31 
extractus  S.  i.  1,  11 
extrahat  P.  340 
extrahe  S.  ii.  5,  94 
extrema  Ep.  3,  22.  Epl.  i.  1,  6 
extremi  Epl. ii.2,  204 
extremis  Epl.  i.  20,18;   ii.2, 

204 
extremo  S.  ii.  2,  69 
extremos  Od.  iii.  11,  47;    iv. 

14,31.  S.i.  1,116.  Epl.i.l, 

45.  6,  6 
extremum  Od.  iii.  10,1.  Epl.i. 

1,  9.  P.  254,  417 
extricat  S.  i.  3,  88 
extricata  Od.  iii.  5,  31 
extrudere  Epl.  ii.  2, 11 
extuderit  S,  ii.  2, 14 
extulit  Ep.  2,  18 
exuere  Ep.  17, 15 


FABA  S.  ii.  3, 182.  6,  63 
fab»3  Epl.i.  16,55 
fabellam  Epl.  ii.  1,  199 
fabellas  S.  ii.  6,  78 
faber  S.  i.  8.  2.     P.  32 
Fabia  Epl.i.  6,52 
Fabio  S.  i.  2,  134 
Fabium  S.  i.  1,  14 
fabri  Epl.i.  1,87;  ii.  1,  116 
fabricaverat  S.  i.  3,  102 
Fabricio  S.ii.  3,  36 
Fabricium  Od.  i.  12,  40 
fabrilia  Epl.  ii.  1,  116 
labros  Epl.ii.  1,96 
fabula  Ep.  11,  8.     S.  i.  1,  70, 
95.  2,  21 ;  ii.  5,  61.     Epl.  i. 
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2,  6.    13,  9;    ii.  1,  80,  176. 

P.  190,  320,  339 
fabulae  Od.  i.  4,  10 
fabulosas  Od.  iii.  4,  9 
fabulosus  Od.i.22,  7 
face  Od.  iii.  9,  14.  11,33;  iv. 

6,38 
facera  Od.  iv.  13,  28 
facere  Od.  iii.  24,  43.     S.  i.  6, 

18.    Epl.  i.  4,  2.  6, 2,  47 ;  ii. 

1,208 
facerera   S.  i.  4,  122.    10,  31. 

Epl.ii.  2,  52 
faceres  S.  i.  5,  59 
faceret  S.  i.  8,  2.     Epl.  ii.  2, 

13.     P.  303 
facetum  S.  i.  10,  44 
facetus  S.  i.  2,  26.  4,  7.     Epl. 

i.  6,  55 
faciam  Od.  iii.  28,  2.     S.  i.  1, 

16.  3,  94, 137.  4, 137.  9,  40, 

41;  ii.  1,5.  24,57.    Epl.ii. 

2,57 
faciant  S.  i.4,78 
facias  S.  i.  1.  63.    4,  59,  122. 

10,  25  ;  ii.  3, 177,  253.  6, 14. 

Epl.  i.  1,65.  9,2;  ii.  2,  196 
faciat  S.  i.  5,  102 
facibus  S.  i.  4,  52 
facie  S.  i.  6,  33  ;  ii.  4,  71 
faciem    Od.  iv.   5,   14.    10,  5. 

S.  i.  2,94.  5,62;  ii.  8,36 
facienda  S.  ii.  6,  28 
faciendo  S.  i.  10,  70 
faciens  S.  i.  4,  135  ;  ii.  6,  43 
facientia  Epl.  ii.  2,  23 
facieDtibas  Epl.  i.  I,  63 
facies,  noun,  Od.  iv.    13,    22. 

S.i.2,87;  ii.  4,  12 
facies,  verb,  S.  i.  9,  23.    Epl.  i. 

1,60.     P.  385 
faciet  S.  ii.  1,  54.  4,  20.  5,  66 
facile  S.  ii.  3,  284 
facilem  Od.  ii.  11,8;  iii.  21,  4. 

S.  i.  1,22.  2,  119 
facili  Od.  ii.  12,  26 
facilis  Od.  i.  25,  5.  S.  ii.  5,  76 
facimus  Epl.ii.  1,219 
facinus  Epl.  i.  16,56 
facio  Epl.  i.  17,  21 
facis   S.  i.  4,  79;   ii.  3,  132, 

312 
facit  S.  i.  1,64.    2,19,  97;  ii. 

3,  231,  312.  7,  117.     Epl.  i. 

11,17.   15,4;   ii.  1,68.    P. 

467 
faciunt  P.  432 
facta  S.  i.  8,  45.  10,  43.  Epl.  i. 

17,16;  ii.  1, 6, 130,  237.    P. 

68,287 
facti  Epl.  i.  2,  40 
factis  Epl.ii.  1,266 
factitet  P.  470 
facto  S.  i.  6,  84 
factos  S.  i.  10,  58.    P.  427 
facta  S.  i.  4, 124 
factum  S.  i.  5,95.  6,  90  ;  ii.  5, 

84,  106.     Epl.  ii.  2,  32 
factarus  Od.  i.  22,  6.  S.  ii.  6,  7 
factus  S.  i.  5,  33 
facunda  Od.  iv.  1,  35 
faeunde  Od.  i.  10,  1 


facundia  Od.  iv.  7,  23.    P.  41, 

184,  217 
faece  Od.  i.  35,27;   iii.  15,  16. 

S.ii.  4,  55 
faecem  S.  ii.  4,  73 
fascibus  P.  277 
fscula  Coa  S.  ii.  8,  9 
falce  Od.  i.  31,  9.     Ep.  2,  11. 

S.  i.  3   123 
Falerna  Od.  iii.  1,  43.    S.  ii.  4, 

55 
Falerna:  Od.  i.  20, 10 
Falerni  Od.  i.  27,  10;   ii.  3,8. 

11,19.  Ep.  4,  13.    S.  i.  10, 

24;  ii.  3,  115.   Epl.  i.  14,  34. 

18,91 
Falernis  Od.  ii.  6, 19 
Falerno  S.  ii.  2,  15.   4,19,24 
Falemum  S.  ii.  8,  16 
fallacem  S.  i.  6,  113 
fallacis  Od.  i.  5, 12 
fallant  Ep.  15,  21.     Epl.  ii.  2, 

127.     P.  437 
fallat  Od.iii.  24,  60 
fallax  Od.  iii.  7,  20 
falle  Od.  iii.  11,  40.     Epl.  i.5, 

31 
fallendi  spes  Epl.  i.  16,  54 
fallente  S.  ii.  2,  12 
fallentis  Ep.  16,  45.   Epl.  i.  18, 

103 
fallereOd.ii.8,  10;  iii.  14,20; 

iv.4,  52.    S.ii.  7,114.    Epl. 

i.16,61 
falleret  Od.  ii.  5,  22  ;  iv.  6,  16 
fallimur  Epl.  i.  18,  78 
fallit  Od.  iii.    16,  32.    17,  12. 

S.  ii.  5,  50 
fallor  P.  42 
fallunt  Epl.  i.  6,  46 
falsa  P.  151 
falsis  Od.  ii.  2,  19  ;   iii.  7,  14. 

S.  ii.  2,  6.   Epl.  i.  16,  38  ;  ii. 

1,212 
falso  S.  i.  1,  61 
falsuiu  Epl.  i.  10,  29 
falsus  Epl.  i.  16,  39 
fama  Od.  i.  12,46;  ii.2,8;  iii. 

1,12;  iv.  15,  14.    S.  i.  2,  59, 

133.  4,114.  10,63;  ii.  1,36. 

3,95,222.  5,30.  8,66.  Epl. 

i.4,10.  11,3 
famae    S.  i.  6,  16;     ii.   2,  94. 

Epl.  i.  18,  49 
famatn  S.  i.  2,  12,  61.    4,  83, 

118;  ii.  7,  67.    Epl.  ii.1,56. 

P.  119 
famem  Od.  i.  21,  13.    S.  i.  2,  6 
fames  Od.  iii.  16,  18.     Epl.  i. 

18,  23 
fame-see  P.  469 
famosis  Od.  iii.  15,  3.    S.  ii.  1, 

68 
famoso  Epl.  i.  19,  31 
famosuin  S.  ii.  7,  51 
famosus  Od.  iii.  3,  26.     S.  i.4, 

5 
famnlis  Od.iii.  1,36.  17,16 
famulus  P.  239 

fana  Od.  iv.  4,  48.     Ep.  16, 19 
fanaticus  P.  454 
Fannius  S.  i.  4,  21.  10,80 


fanum  Epl.  i.  10,  49 

far  S.  i.6,  112 

fari  Od.  iv.  6. 18.     Epl.  i.  4,  9 

farre  Od.  iii.  23,  20.     S.  ii.  8, 

87 
farris  S.  i.  5,  69 
fartor  S.  ii.  3,  229 
fas  Od.  i.  18, 10  ;  ii.  19,  9,  13  ; 

iii.  29,  32;  iv.  4,422.  Ep.5, 

87.     P.  360 
fasces  Od.i.  12,  35.    Epl.  i.6, 

53.  16,  34 
fascibus  S.  i.  6,  97 
fasciculum  Epl.  i.  13,  13 
fascinum  Ep.  8, 18 
fasciolas  S.  ii.  3,  255 
fastidia  Ep.12,  13.  S.ii.  2, 14. 

4,  78.    Epl.  i.  10,  25;   ii.  1, 
215 

fastidienti  Ep.  5,  78 
fastidiosa  Ep.  17,  73 
fastidiosam  Od.  iii.  29,  9 
fastidiosus  Od.  iii.  1,  37 
fastidire  S.  i.  3,  44.     Epl.  i.  3, 

11 
fastidiret  Epl.  i.  17,  15 
fastidis  S.  i.  2,  115.      Epl.   i. 

14,2 
fastidit  Od.  iii.  1,  23.     Epl.  ii. 

1,22 
fastidium  Ep.  4, 12 
fastis  Od.iv.  13,  15 
fastos  Od.  iii.  17,  4  ;   iv.  14,  4. 

5.  i.  3, 112.    Epl.  ii.  1,  48 
fastu  Epl.  ii.  2,  93 

fastum  S.  i.  6,  95 

fata  Od.  i.  15,  5.  24,17;  ii.  13, 
16;  iii.  3,57.  9,  12,16.  11, 
28;  iv.  2,  38.  13,23.  Ep.  7, 
17.  17,  62.    C.  S.  28 

fatale  Od.  i.  37,  21 

fatali  Epl.  ii.  1, 11 

fatalis  Od.  iii.  3,  19 

fateare  S.  i.  3,  111 

fateatur  S.  i.  10,  3 

fatebitur  S.  ii.  1,  76 

fatentes  Epl.  ii.  1,  17 

fateor  S.  ii.  3,  305.  4,  4.   7,  37 

fateri  Epl.  ii.  1,  85.     P.  418 

faterier  Epl.  ii.  2,  148 

fatetur  Epl.ii.  1,  67 

fati  Od.  ii.  17,  24 

fatigaret  Od.  iv.  14, 19 

fatigas  Od.  ii.  11,  12 

fatigat  S.  ii.  2,  10 

fatigatis  Od.  iii.  6,  43 

fatigatum  Od.  iii.  4,  11 

fatigent  Od.  i.  2,  26 

fatis  Od.  i.  12,  51 

fato  S.  i.  10,  68 

fatum  S.i.  9,29 

fauce  Ep.  14,  4 

fauces  S.i.  2,  114.     P.  196 

faveat  P.  196 

faventium  Od.iii.  24,46 

favet  Od.  iii.  11,  50.  Epl.  ii. 
1    88 

favete  Od.  iii.  1,  2 

favillam  Od.  ii.  6,23 

Faune  Od.  iii.  18,  1 

Fauni  P.  241 

Faunis  Epl.  i.  19,  4 
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Fauno  Od.  i.  4, 11 


ferebar  Ep.11,20 


Faunus  Od.  i.  17,  2  ;   ii.  17,  28  ferebaris  Od.  ii.  19,  27 


fertur  Od.  iv.  2, 11.   Ep.  9,32. 
S.  i.4,31.  7,27 


Favoni  Od.  i.  4,  1 
Favonii  Od.  iii.  7,  2 
favor  Od.iv.  8,  26 
favorem  Epl.  ii.  1,  9 
Fausta  S.  i.  2,  64 
faustis  Od.  iv.  4,  26 
faustitas  Od.iv.  5, 18 
fausto  Epl.  ii.  2,  37 
fautor  S.  i.  10,  2.    Epl. 

66;  ii.l,  23 
fautoribus  Epl.  i.  15,  33 
faxis  S.  ii.  3,  38.  6,  5 


feremus  Ep.  1,  11.     Epl.  i.  8,  fertur  for  dicitur  Od.  i.  7,  23. 

17  16,13;  iii.  5,  41.  20,13.    S. 

ferendo  Epl.  i.  13, 16  ii.  3, 170.  6,  80 

ferens  Od.  ii.  18,  27.    Ep.  10,  fervens  Od.  i.  13,4 

2.     S.  ii.  6,  85.  8, 15  fervent  S.  ii.  4,  62 

ferent  Ep.  16,  21.     Epl.  i.  17,  ferventius  S.  i.  10,  62 


44 

ferentem  S.  i.  10,  50. 
i.  18,       19,33;  ii.  1,141 
fer entes  S.  ii.  8,  86 
Ferentinum  Epl.  i.  17,  8 
ferentur  Epl.  ii.  2,  112 


febrem  S.  ii.  3, 294.  Epl.  i.  16,  feres  Epl.  i.  3,  25.  7, 17 


fervet  Od.  iv.  2,  7.    Epl.  i.  1, 
Epl.  i.      33 

fervida  Ep.  17,  32.  S.  ii.  8,  38 
fervidi  Od.  iv.  13,  26 
fervidiore  Ep.  11,  14 
fervidis  Od.  i.  1,  4  ;  iii.  24,  36 
fervido  Od.  i.  9,  10 


22 


febres  Epl.  i.  2,  48.  7,  9 
febrium  Od.  i.  3,  30 
fecerat  S.  i.  8,  26 
fecere.S.ii.6,  4.  8,55.  Epl.  i 

5,19 
feceris  Od.  iv.  8,  21 
fecerit  Od.  iv.  7,  22, 

94.     Epl.  i.  1,  86 
fecerunt  8.  i.  4, 17 


feret  Od.  i.  7,  25  ;  iii.  16,  12.  fervidos  Od.  ii.  15,  9 
29,  64;    iv.  1,  16.     Ep.  15,  fervidum  Ep.  1,27 
13.    S.  ii.  1,  18.  2,  75.  5, 13.  fervidus  Od.  i.  30,  5. 
Epl.  i.  7,  21.  14,  23.  17,  29.      38.    P.  116 


S.  i.  1, 


P.  138 

feri  equi  S.  i.  5,  56 
feriain  Od.  i.  1,  36; 
S.  i.  3,  feriant  S.  ii.  7,  99 
ferias  Od.  iv.  5,  37 
feriat  S.  ii.  1,62 


ferula  S.  i.  3, 120 
ferum  Epl.  ii.  1,  156 
iii.  11,  43  ferunt  Od.  i.  4,  10  ;  iii.  16,  33. 
24,13.    S.i.  4, 130;  ii.2,96. 
Epl.  i.  16,  9.    P.  175 
ferunt  for  aiunt  Od.  iii.  17,  2 
feci  S.  ii.6,  6.     Epl.i.  16,  46      feriatos  Od.  iv.  6, 14  feruntur  Od.  iii.  29,  34 

fecisse  Epl.  i.  17,  5.  18,59  ;  ii.  feriemus  Od.  ii.  17,  32  fervor  Od.  i.  16,  24.  S.ii.  1,25 

ferient  Od.iii.  3,  8  ferus  Od.  ii.  8,  14.    Epl.  i.  1, 

feriet  P.  350  39.  13,  18.  19,  12 

feris  leonibus  Ep.  7,11,  12.  16,  Fescennina  Epl. ii.l,  145 
fessas  Od.iii. 4, 38 
fessi  S.i.5,  94 
fessis  Od.  ii.  4, 11 ;  iii.  13, 11 


2,  109 
fecissent  S.  ii.  3,  85 
fecisset  S.  i.  9,  37 

fecisti  Epl.  i.  7, 15  30.  17,  11.    S.  ii.  6,  92 

fecit  S.  i.  3,  128.  4,  98.  10,  20 ;  feris,  verb,  S.  ii.  3,  274 

ii.  3,  138,  202,  322.    5,  33.  feriunt  Od.  ii.  10, 11 


Epl.  i.  17,  38.     P.  413,  468    fero  multa  Epl.  ii.  2, 102 


fesso  Epl.  ii.  1,221 


fecunda  Od.  iii.  6,  17.    23,  6.  feroces  Od.  iii.  2,  3  ;  iv.  2,  34.  fessos  Ep.  2,  63.  C.  S.  63 


fessum  Od.  ii.  7,  18.   S.  i.  6, 

125 
fessus  Od.iii.29,22.  S.i.5, 17 


S.  ii.  3,  287.  5, 31  4,  31 

fecundje  S.  ii.  4,  44  ferocior  Od.  i.  37,  29 

fecundi  Epl.  i.  5,  19  Feronia  S.  i.  5,  24 

fefellit  Od.  i.  10, 16.   Ep.  3,  7.  feros  Od.  i.  10,  2  ;  iii.  4,  33.  festas  Od.  iv.  6,  42.    Ep.  9, 1 

5,  68.     Epl.  i.  17, 10  Epl.  i.  3,  34  festinant  Epl.  ii.  1,  192 

felicem  S.i.6,52.  9,12;  ii.7,31  ferox  Od.  i.  6,  3.    15, 13.    32,  festinanti  S.  i.  1,  113 
felices  Od.  i.  13,17.     Ep.  16,      6.  35,10;   ii.  5,  13;    iii.  3,  festinantis  Epl.  i.  1,85 
55.     S.  i.  1, 12.  9,  28  44  ;  iv.9,  21.     P.  123  festinas  Od.  i.  28,  35. 

felicior  Ep.  15,  17  ferramenta  Epl.  i.  1,  86  2,  38 

feliciores  Ep.  2,  12  ferrata  Od.  iv.  14,  30  festinat  Od.  iv.  11,  9. 

feliciter  Epl.  ii.  1, 166  ferratos  S.  i.4,61  2, 12,  61.  16,  68;  ii.  2,  72. 

felix  Od.  iii.  27,  13;  iv.  2,  48.  ferre  Od.  i.  35,  28  ;  ii.  3, 14.      P.  148 

13,  21,    C.  S.  66  5, 1.  6, 2.  12, 17  ;  iii.  27, 74.  festis  Ep.  2,  59.    S.  ii.  3,  143. 

femina  Od.iv.  1,  29.  11,  34  Ep.  1,10.   S.  i.  4,  12.  6,121.      Epl.  ii.  2,  197.     P.  210,  232 

feminae  Ep.  9,  12  9,46  ;  ii.  3, 172.  7,108.  Epl.  festo  die  Od.  iii.  28,  1.  Epl.  ii. 

feininis  Od.  i.  15,  14.   C.  S.  19      ii.  1,  215,  259.     P.  39 
femur  Ep.  8,  9.     S.  i.  2,  81        ferrem  Od.  iii.  14,  27 
fenestras  Od.  i.  25, 1  ferrent  Epl.  ii.  1,  163 

fer  imperium  Epl.  i.  5,  6  ferres  Od.iv.  8,  5 

fera  fata  Od.i.15,  4;  iii. 29, 40.  ferret  S.i.  3,  11.    Epl.  ii.  2, 14 

Ep.  6,  8.  16,  7 
ferae  Numantise  Od.  ii.  12,   1 ; 

iii.  3,  41 ;  iv.  5,  27.     Ep.  5,       16,  65.   S.  i.  2,  46,  68  ;  ii.  3,  fi  S.  ii.  5,  38 

133, 139,  202.  7,  58.    Epl.  ii.  fias  Od.  i.  16,  27.   Epl.  i.  13,  9 
2,186  fiatS.  i.  2,  118 

ferrum  Od.  i.2,  21.  35,  40.  S.i.  ficis  S.  ii.  8,  88 
1,  39.  4,  20 ;  ii.  3,  136.  P.  ficta  P.  52,  338 
305  fictis  S.  ii.  8,  83 

fers  Epl.  i.  17,22  ficto  Epl.  ii.  1,  264 

fert  Ep.  5,  3.   9,  13.     S.  ii.  3,  (ictum  S.  i.  3,  62.     P.  210 
i.  6,  15.      68,  185.  7,  34.     Epl.  i.  14,  9  ficu  S.  ii.  2,  122 
P.  308  fertile  Od,  iv.  3,  10.     S.  ii.  4,  ficulnus  S.  i.  8, 1 
31  ficus  Ep.  16,  46. 

fertili  Od.  ii.  6,  19  Epl.  i.  7,  5 

fertilibus  Od.  ii.  15,  8  fida  conjure  Epl. 

C.  S.  lide  from  fides  Od.  i.  33,  4  ;  iii. 
7,4.  Ep.17,  37.  S.i.  3,  95 


Epl.  i. 
Epl.  i. 


I,  140 

festos  Od.  ii.  3,  7.     S.  ii.  2,  61 

festura  S.  ii.  2,  83 

festus  Od.iii.  8,  9.  14,  13.  18, 

II,  12.     Epl.  i.  5,  9 


ferro  Od.  iii.  11,  32.   27,  46;  feta  Od.  iii.27,4 
iv.  4,  60.    6,  9.     Ep.  5,  10.  fetus  Od.iv. 5,  27. 


C.  S.  31 


55.   S.i.  8,  17 
feraci  Od.  iv.  4,  58.     C.S.19 
feracis  Od.  i.  31,  4 
ferar  Od.  ii.  20,  1.    Ep.  17,  34. 

Epl.  ii.  2,  200 
ferarura  S.  i.  3, 109 
feras  S.  i.  10,  34  ;  ii.  3,  185 
ferat  S.i.  1,58.     Epl. 

18,  88  ;  ii.  2,  17,  96. 
feratur  Ep.  10,  11 
ferax  Ep.  5,22 
fercula  S.  ii.  6,  104 
fere  S.  i.  3,06.     Epl.  i.  6,  9.ferti!is   Od.  iii.  1G,  31. 

17,  24.  19,  5  ;  ii.  1,  236  29 


S.  i.  8,  47. 
i.  1 ,  142 
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fide  TeVa  Od.  i.  17, 18;— Cylle- 

nea  Ep.  13,9 
fidelem  Od.  ii.  4,  18;  iv.  4,  3. 

S.  ii.  5,  102 
fideles  P.  336 
fideli  Od.  iii.2,  25 
fidelibus  Od.i.1,27;  iv.  5,  15, 

16.     P.  181 
fidelis  S.  ii.  3, 147.     Epl.  ii.  2, 

fideliter  Epl.  i.  18,  70 

fidem  Od.i.5,5.  EpJ.i.6,36; 

ii.2,  10.     P.  52 
fidem,  or  chordara,  Od.  i.  24, 14 
Fidenis  Epl.  i.  11,  8 
fidens  Od.  iii.  4,  50 
fidentem  Epl.  i.  18,81 
fidentes  Od.  iii.  3,  59 
fides  Od.  i.  18,  16.   24,  7.   35, 

21;  ii.  18,9;  iii.  16,  30.  24, 

59;  iv.  5,20.  C.  S.  57.  Epl. 

i.  1,58.  17,57.  18,  17 
fidet  S.  ii.  2,  108 
fidibus  Od.  i.  12,  11.   26,  10. 

36,  1;  ii.  13,24;   iii.  4,  4; 

iv.  9, 12.    Epl.  i.  3,  12  ;  ii. 

2,  143.     P.  83,  216 
fidicen    Od.  iv.  3,  23.    6,   25. 

Epl.  i.  19,  33 
fidis,uer&,  Epl.i.  19,  44 
fidis  sodalibus  S.  ii.  1,  30.  Epl. 

i.  8,9 
fidit  Od.  i.  14,15;  iii.  24,  20. 

Epl.  i.  19,  22 
fidos  Epl.  i.  5,  24 
fidum  Od.  ii.  12,  16 
fidus  Od.  iv.  9,  40,     P.  133 
fieres  Od.  ii.  8,  3 
fieret  Epl.  ii.  2,  150.     P.  408 
fieri  S.  i.  1,  104.  2,104.  6,25 
fies  Od.iii.  13,  13 
fiet  Od.iii.  14,24.     S.  ii.  3,4, 

73.    Epl.  ii.  2,  5.    P.  450, 

469 
fige  Od.iii.  15,2 
figit  Od.  iii.  24,  5 
figura  Od.  i.2,  41 
figurat  Epl.  ii.  1,  126 
fila  Od.  ii.  3,  16 
filia  Od.  i.  14,  12.   16,  1;  iii. 

15,  8.     S.  ii.  5,  65 
filia;  Od.  iii.  27,  35 
filiam  Ep.  5,  64 
(ilium  Od.  i.  8,  14 
filius  Od.  i.  2,  43;    iii.  9,   14. 

27,68;  iv.  6,  6.     S.  i.  1,  84. 

3,  46.  4, 50.  6, 38  ;  ii.  3, 122, 
239.  5,  45.  6,  49.  8,  59.  P. 
327 

filix  S.  i.  3,  37 

filo  tenui  Epl.  ii.  1,  225 

findere  Od.  i.1,11 

(indet  S.  ii.  5,  39 

lindetur  Epl.  i.  17,  49 

findit  Od.  iv.  11,  16 

findunt  Ep.  13, 14 

fine  Od.  i.  18,  10 ;   ii.  18,  30. 

S.  ii.  7,  107.     Epl.  ii.  1,  12 
finem  Od.  i.  8, 12.  11,2.  S.  ii. 

1,  35.     Epl.  i.  2,  56 
fines  Od.  iii.  18,2.    S.  i.  1,50, 

106.  6,2 


finge  P. 119 

fingent  Od.  iv.  3,  12 

fingentur  P.  8 

fingere  S.  i.  4,  84.     Epl.  i.  15, 

30;  ii.  I,  227.    P.  50,  382 
fingeris  P.  367 
fingi  P.  331 
fingit  Epl.  i.  2,  64 
fingitur  Od.  iii.  6,  22 
fingo  Od.  iv.  2,  32 
finibus  Od.  i.  3,  6 
finiet  S.  ii.  4,  23 
finire  Od.  i.  7,  17  ;   iii.  4,  39. 

S.  i.  1,  93  ;  ii.  3,  263 
finiret  Epl.  ii.  2,  146 
finis  Od.  i.  34,  11;  iv.  11,  32. 

Ep.  17,  36.    S.  i.  1,  92.  5, 

104;  ii.  8,  60.    Epl.  ii.  1,38, 

141.     P.  406 
finitimi  Ep.  16,  3 
finitiinum  Od.  iii.  24,  38 
finitis  araoribus    Od.  i.    19,  4. 

Epl.  ii.  2,  104 
fininni  tutor  Ep.  2,  22 
finxerunt  S.  i.  4,  18 
finxisse  Epl.  i.  9,  8 
fio  Epl.i.  1,16.     P.  26 
firmaret  Od.iii.  5,  46 
firmior  Od.  iv.  4,  61 
firrao  juveni  Ep.  12,  3 
finnus  Ep.  1,  16.     S.  ii.  7,  26. 

Epl.i.  17,47 
fis  Od.  iv.13,  2     Epl.  ii.2, 211 
fistula   Od.  i.   17,  10;   iii.  19, 

20;  iv.  1,  24.  12,  10 
fit  Od.i.  24,  19.    S.  i.  1,1,44, 

56,117;  ii.  1,  32.  3,30.  Epl. 

i.  7,  83  ;   ii.  2,  14,  101.     P. 

329,  357 
fiunt  Ep.  5,  52 
fixa  S.  i.  8,7 
lixa?  Ep.  5,  39 
fixis  Epl.  i.  1,  5 
fixum  S.  ii.  3,  294.    Epl.  i.  16, 

64 
Flacci  S.  ii.  1,  18 
Flacco  Ep.15, 12 
flagellis  Ep.  4, 11.     S.  i.  2,  41 
flagello  Od.  iii.  26, 11.     S.  i.  3, 

119 
flagitat  S.  ii.  4,  61 
(lagitio  Od.  iii.  5,  26 
llagitium  Od.  iv.  9,  50.  S.  ii.  4, 

82 
flagito  Od.  ii.  18,  13 
llagrans  Od.  i.  25,  13 
(lagrantia  Od.  ii.  12,  25 
flagrantis  Od.  iii.  13,  9 
flagres  Ep.  5,  81 
ilagret  S.  i.  4,  125 
flamioa  Od.  iii.  19,  19 
(lamina  Od.   i.   16,  3.    27,  20  ; 

iv.  2,  16.  4,  43.    Ep.  17,  33. 

S.  i.  5,  73,  99 
flamma?  Od.  iv.  11,  11 
flammis  Od.  iv.  6,  19.     Ep.  5, 

24.     Epl.  ii.  2,  186 
flatu  Od.  iv.  5,10.     P.  205 
llava  Cliloe  Od.  iii.  9,  19 
flava3  Phyllidis  Od.  ii.  4,  14 
fiavam  Od.  i.  5,  4 
Flavi  S.  i.6,  72 


flavo  Od.  iv.  4,  4 

flavum  Od.  i.  2,  13.  8,  8 

flavus  Od.  ii.  3,  18 

flebili  Od.  iv.  2,  21 

flebilibus  Od.  ii.  9,  9 

flebilior  Od.  i.  24,  10 

flebilis  Od.  i.  24,  9.     P.  123 

flebiliter  Od.  iv.  12,  5 

flebis  Od.  i.  25,  10 

flebit  Od.i.  5,  6.    S.  ii.  1,  46 

flebo  Ep.  6,  16 

flectere  Od.  iii.  7,  25 ;   iv.  1,  6 

flecti  P.  163 

flectis  Od.  ii.  19,  17 

flentibus  S.  i.  5,  93.     P.  101 

flentis  Epl.  i.  17,  56 

flere  S.  ii.  8,  59.     P.  102 

fles  Od.  iii.  7,  1 

fleturum  Ep.  5,  74 

flevere  Od.  ii.  9,  17 

flevit  Ep.  14,  11 

(lore  Od.  i.  4,  10;  iii.  29,  3; 

iv.  10,  4 
Flore  Epl.  i.  3,  1 ;  ii.  2,  1 
florent  P.  62 
florente  P.  115 
flores  Od.  i.  26,  7;  ii.  3,14; 

iii.  8,  2.   27,  44.    Epl.  i.  5, 

14  ;  ii.  1,  79 
floret  Ep.  16,  44 
(loribus  Od.  ii.  11,  9;  iii.  13, 

2;  iv.  1,  32.   Epl.  ii.  1,144 
florum  studiosa  Od.  iii.  27,  29 
flos  Od.iii.  15,  15 
fluat  Ep.  15,  20 
fluclibus  Od.  i.  1,  15.  28,26; 

ii.  14,  14;   iv.  8,  25.     Ep.  2, 

51.  10,  4.   Epl.  ii.  2,  85.    P. 

30 
fluctus  Od.i.  14,2;  iii.  27,42 
fluentem  Ep.  9,  35 
fluenti  S.  i.  7,  28 
flueret  S.  i.  4,  11 
fluit  Epl.  i.  16,  14 
fluitantia  S.  ii.  3,  269 
fluitera  Epl.  i.  18,  110 
(lumen  Od.  ii.  G,  11.  9,21;  iv. 

4,38.  15,24.    S.  i.  7,27;  ii. 

3.  38,  242.    P.  18 
flumina  Od.  i.  9,  4.  34,  9;  ii. 

1,33;   iv.  7,  4.     Ep.  13,  14. 

S.  i.  1,  69.    Epl.  i.  13,  10 ; 

ii.  1,  252 
fluraine  Od.  ii.  14,  17.     S.i.  1, 

55.    Epl.  i.  11,4 
fluminis  Od.  i.  20,  6;   iii.  29, 

33 
fluminum  Od.  i.  12, 10 
fluvii  Od.  iv.  12,3 
lluviis  Od.  i.  21,5;  ii.  5,  6 
(luvios  S.  ii.  3,  55,  57 
lluunt  Epl.  i.  1,  23 
lluxit  Od.  iii.  6,  20.    Ep.  7, 19 
focalia  S.  ii.  3,  255 
focis  Epl.  i.  14,  2 
foco  Od.  i.  9,  5 
focum  Ep.  2,  43 
focus  Epl.  i.  5,  7 
ibdicet  latus  Epl.  i.  6,  51 
fueda  Od.  iii.  6,  4.     S.  i.  5,  60 
foedera  Epl.  ii.  1,  24 
1'ccdcrc  Od.  iii.  24,  23 
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fcedis  Od.  iii.  5,  15  formido  S.  i.  8,  4  fracta  Od.  ii.  7,  11.  S.  ii.  1, 14. 

foedo  Epl.  ii.  1,  236.  P.  392        formido,  verb,  Epl.  i.  19,  46  3, 19.  8, 81 

foedum  S.  ii.  3, 126  formidolosae  Ep.  5,  55  fractis  Od.  ii.  14,  14.  P.  20 

foedus  fraternum  Epl.  i.  3,  35       formidolosus  Od.  ii.  17, 18  fracto  Epl.  i.  17,  59 

foenerator  Ep.  2,  67  forrais  S.  ii.  2,  30  fractos  Ep.  10,  6 

fcenore  Ep.  2,  4.     S.  i.  2,  13.  formosa  Od.  iv.  13,  3.  P.  4        fractus  Od.  iii.  3,  7.  S.  i.  1,  5 

Epl.  i.  1,80.  P.  421  formosus  S.  i.  3,  125.  6,31         fragilem   Od.  i.  3,  10;   iii.  2, 

foenum  S.  i.  4,  34  formula  S.  ii.  3,  45  28 

fceta  vulpes  Od.  iii.  27,  4  fornice  S.  i.  2,  30,  31  fragili  Od.  iii.  23,  16.   S.  ii.  1, 

Foliam  Ep.  5,  42  fornix  Epl.  i.  14,  21  77 

foliis  Od.  i.  23,  6  ;  ii.  9,  8;  iii.  foro  S.i.  6,  43.  4,  75;  ii.  5,27.  fragilis  S.  i.  8,  39 

17,  9;   iv.  3,7.     S.  i.  5,  81 ;      Epl.  i.  7,  48  frangas  Epl.  i.  13, 19 

ii.  3,  114.    Epl.  i.  19,  26.    P.  fors  Od.  i.  9,  14.  28,  31.   S.  i.  frangat  Od.  i.  35,  16.    S.  ii.  8, 

60  1,  2;  ii.  1,59.  6,10  72 

follibus  S.  i.  4,  19  forsan  Od.  ii.  16,  31  frangatur  S.  i.  2,  128 

fomenta  Ep.  11,  17.  S.  i.  1,  82.  forsit  S.  i.  6,  49  frangere  Od.  i.  23, 10 ;  iii.  27, 

Epl.  i.  2,  52.  3,  26  fortasse  Ep.  13,  7.    S.  i.  3,  20.      47.  P.  473 

fons  Od.  iii.  13,  1.     S.  ii.  6,  2.      6,  98.  Epl.  ii.  2,  164.  P.  19     frangit  Ep.  10,  8 

Epl.  i.  16,  12.  17,  45.  P.  309  fortassis  S.  i.  4,  131 ;  ii.  7,  40    frater  Od.  i.  27,  11.  Ep.17,43. 
fonte  Od.  iii.  6, 19.   S.  i.  5,  32.  forte  latus  Epl.  i.  7,  26  Epl.  i.  6,  54. 18, 63  ;  ii.  2, 87. 

P.  53  forte,  adv.  Od.  iv.  9, 1.  Ep.  16,      P.  313 

Fonteius  S.  i.  5,  32  15.  S.  i.  1,  48.  3,  64.  4, 104.  fraterna  ljra  Od.  i.  21,  12 

fontem  Od.  ii.  19,  10  9, 1.  10,  43;  ii.  3,  273.  8,25.  fraternaa  Ep.  7,  18 

fontes  Ep.  2,  27.    S.  ii.  4,  94  Epl.  i.  7,  29  fraternis  Epl.  i.  10, 4.  18,  43 

fontibus  Od.  i.26,6;  iii.  4,25.  fortem  S.  ii.  1,16.   2,  115.    5,  fraterno  S.  ii.  5,  16 

Epl.  i.  15,  8  20,  102.  Epl.  i.  9,  13  fraternum  Epl.  i.  3,  35 

fonticulo  S.  i.  1,  56  fortes  Od.  i.  7,  30  ;  ii.  16, 17  ;  fratre  S.  i.  10,  85.  Epl.  i.  14,  7 

fontis  Epl.  i.  3,  10  iv.  4,  29.  9,  25.    S.  i.  7,  11 ;  fratrem  Epl.  i.  14,  7 

fontium  Od.  iii.  13,  13  ;  iv.  14,      ii.  2,  135.  Epl.  ii.  1, 139  fratres  Od.  i.  3,  2;  ii.  2,  6  ;  iii. 

45  forti  Ep.  1,14.  S.i.  5,92;   ii.      4,51 

foramine  P.  203  3,  216.  4,  24.  5,  64  fratrum  Od.  i.  35,  34.  S.  ii.  3, 

foras  Epl.  i.  7,  31.  5,  25  fortia  S.  ii.  2,  136  243.  Epl.  i.  18,  41 ;  ii.  2,  183 

fore,  infin.   Od.  ii.  16,  7.    Ep.  fortibus  Od.  iv.  4,  29  fraudatis  S.  i.  6,  124 

15,  10.    S.  i.  1,  21 ;  ii.  3,  99.  fortior  Od.  iii.  3,  50  fraude  Od.  i.  3,  28  ;   ii.  19,  20. 

P.  6  fortis  Od.  i.  6,  1.   37,  26;   ii.      C.  S.41 

fore,  ablative,  Od.  i.  2,  67  10,  22  ;    iii.  5,  32  ;   iv.  2,  43.  fraudem  Od.  i.  28,  31.  Epl.  ii. 

forenses  P.  245  4,  53.  Ep.  17,  52.  S.  i.  3,  52  ;       1,  122 

forensis  Epl.  i.  7,  8  ii.  3,  97.  6,  69.  7,  86.  Epl.  i.  fraudes  Od.  iii.  27,  27 

Forenti  Od .  iii.  4,  16  7,  46  ;  ii.  1 ,  50,  241  fraudibus-  Epl.  i.  16,  62 

fores  Od.  iii.  10,  3.  16,  2  fortissima  S.  i.  1,  100  fraudis  Od.  iv.  9,  37 

foret  Od.  iii.  4, 13  ;   iv.  8,  22.  fortiter  Od.i.14,  2.  S.  ii.  3,42.  fraudulento  Od.  iii.  3,  24 

Ep.  12,  23.    S.  i.  2,  53.  4,  4.      Epl.  i.  15,  27  fraxinos  Od.  iii.  25, 16 

5,  59,  69.   6,  100.  8,  36.  10,  fortium  Od.  iv.  8,  3  fregerit  Ep.  3,  2.  S.  i.  3,  116 
68;  ii.  4,  45.  6,  3.  Epl.  ii.  1,  fortius  S.  i.  10, 15.    Epl.  i.  14,  fregi  Od.  ii.  7,  7 

194.  2, 89.  P.  289  4  fregisse  Od.  ii.  13,  6 

foribus  Od.  iii.  26,  8.    S.  ii.  3,  fortuitura  Od.  ii.  15,  17  frementem  Od.  iv.  14,  23 

262.  7,  90  fortuna  Od.  i.  7,   25.    31,  10.  frementes  Ep.  9,  17 

foris  S.  i.  10,  30  ;  ii.  2,  16  34, 15.  37, 11 ;  iii.  3,  62.  29,  fremitum  Od.  iii.  27,  23 

forma  Od.  ii.  4,  6.    Ep.  15,  22.      49 ;  iv.  4,  71.  14,  37.    Ep.  4,  frena  Od.  iv.  15, 10 

Epl.  i.  16,  4  6.    S.  i.  9,  45  ;  ii.  2,  126.  7,  frenato  Epl.  i.  15,  13 

formabat  S.  i.  4,  121  88.    8,  61.    Epl.  i.  5,  12.    11,  frenis  Od.  i.  8,  7.    S.  i.  1,  91 ; 

forma3  Ep.  15, 15.   S.  ii.  7,  52.      20;  ii.  1,  94,  191.  P.  201  ii.  7,  74.  Epl.  i.  2,  63 

P.  9  fortune  Od.  ii.  1,  3.    S.  ii.  6,  frenum  Epl.  i.  10,  36,  38 

formam  Epl.  i.  4,  6.  6,  37  49.  Epl.  i.  1,68.7,54.  12,9;  frequens  Od.  i.  35,  14;  ii.  17, 

formandai  Od.  iii.  24, 54  ii.  1,  32  25  ;  iii.  1, 34 

formare  P.  126  fortunam  Od.  iii.  27,  75.    S.  ii.  frequentes  S.ii.3,230.  C.  S.24 

formas  Od.  i.  33,  11.    S.  ii.  3,      7,  23.  8, 85.  Epl.  i.  8, 17.  P.  frequentia  S.  ii.  3,  25 

106  137  freta  Od.  i.  3, 16.  15, 1.  Epl.  i. 

formasti  Od.  i.  10,  3  fortuuarum  P.  109  3,  4 

format  Epl.  ii.  1,  128.  P.  108     fortunatam  Epl.  i.  11,  14  fretis  Od.  i.  33, 15;  ii.  7,  16 

formet  P.  307  fortunati  S.  i.  1,  4  freto  Ep.  9,  8 

Formiani  Od.  i.  20, 11  fortunatius  P.  295  fricti  ciceris  P.  249 

Formiarum  moenia  Od. iii.  17,6  fortunatum  Epl.  i.  6,  49  frigida  Ep.13,13.  S.ii.3,290. 

formica  S.  i.  1,  33  fortunaverit  Epl.  i.  11,  22  Epl.  i.  3,  26.  15,  9 

formidare  S.  i.1,77.  Epl.i.18,  fortunis  P.  112  frigidas  Od.  iii.  7,  6 

93  forum  Od.  iv.  2,  43.    Ep.  2,  7.  frigidior  Epl.  i.  16,  13 

formidat  P.  364  S.  i.  5,  3.  6,  114.    Epl.  i.  6,  frigido  Od.  i.  1,  25 

formidatam  Epl.  ii.  1,  256  20,  59.  16,  57.  19,  8  frigidum  Od.  iii.  4,  22 

formidatus  Od.  iii.  6,  15  fossa  S.  ii.  3,  59  frigidus  S.  ii.  6,  50.  P.  465 

formidet  S.  ii.  7,  65  fossam  S.  i.  8,  28  frigora  Od.  iv.  7,  9.  S.  ii.  6,  45 

formidiue  S.  ii.  7,  77.    Epl.  i.  fossor  Od.  iii.  18,  15  frigore   S.  i.  1,  80;   ii.  1,  62. 

6,  4.  16,  53  ;  ii.  1, 154.  2,207  foveam  Epl.  i.  16,  50.  P.  459        Epl.  i.  17,  31.  18, 105 
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frigoribus  Od.  iii.  19,  8  fugaces  Od.  ii.  1, 19.14, 1 ;    iv.  fulgor  Od.ii.  1, 19 

frigus  Od.  i.  9,  5;   iii.  13,  10.      6,  33  fulgore  Epl.  ii.  1,  13.  P.  143 

S.  i.  2,  6.  3,  14.     Epl.  i.  11,  fugas  Od.  ii.  13,  28  ;  iv.  8,  15    fulgoribus  S.  ii.  2,  5 

13,  15,  5.  17,  53  fugam  Od.  ii.  7,9.  13,  17.  Epl.  fulgura  Od.  ii.  10, 12 
fronde  Od.  iii.  4,  12;  iv.  2,  36.      i.  6,  29.  7,28  fulmina  Od.  i.  3,  40.  12,  60 

Epl.  i.  18,  64  ;  ii.  1,  110  fugas  servorum  Epl.  ii.  1 ,  121     fulminantis  Od.  iii.  3,  6 

frondere  Epl.  i.  16,  11  fugat  Od.  iii.  21,  24.  Epl.  ii.l,  fulmine  Od.  iii.  4,  44,  74 

frondes  Od.  i.  25,  19;  iii.  18,      182.  P.  474  fulmineo  Od.  iii.  16, 11 

14  fugatis  tenebris  Od.  iv.4,  39      fulminis  Od.  iv.  4,  1 

frondibus  Od.  i.  18, 12.  Epl.  i.  fugato  S.  i.  2,  21  fulta  S.  i.  2,  88 

14,  28  fugax  Od.  ii.  3, 12.  5,  17  fultuin  S.  i.  3,  48 
frondis  Od.  iv.  4,  58                    fuge  Od.  i.  9,  13  ;  ii.  4,  22.    S.  foltura  S.  ii.  3, 154 
frons  Od.  iii.  13,  4.  S.  i.  5,  59       i.  4,  34.  Epl.  i.  10,  32.  20,  5.  fulvae  Od.  iv.  4,  14 
fronte  Od.  i.  33,  5  ;   ii.  5, 16  ;  fugere  Epl.  ii.  2,  206  Fulvi  S.  ii.  7,  96 

iv.2,  57.    Ep.13,5.  S.  i.  8,  fugere,  infin.  Epl.  i.  1,  41  fulvus  Od.  iv.2,  60.  Ep.  6,  5 

12.  Epl.  i.  7,  26  fugerem  S.  i.  4,  106  fumante  S.  ii.  7,  102 

fronlem  Od.  iii.  29, 16.  Ep.  8,  fugeres  Epl.  ii.  2,  150  fomat  Od.  iii.  18,  8 

4.  S.  i.  5,  61  fugeret  Od.  i.  7,  22  furao  Od.  iii.  6,  4.    S.  i.  5,  80  ; 
fionti  Od.  i.  7,  7                           fugerit  Od.  i.  11,  7;   ii.  2,  15.      ii.  4,  72.  P.  143 
frontibus  S.  i.  1,  103                        S.  i.  4, 100 ;  ii.  5,  25.  6,  40      fumosaa  S.  ii.  2, 117 

frontis  S.  ii. 2, 125.  8,84.  Epl.  fugi  Epl.  i.16,46  fumum  Od.  iii.  8,  11.   29,  11, 

i.  9,  11  fugiam  Epl.  i.  1,  72.  8,  11  12;  iv.  11,  12.     Ep.  15,  39. 

frontimu  Od.  i.  1,  29  fugienda  S.  i.  2,  75.  3, 114  P.  143 

fruar  Epl.  i.  1 ,  71  fugiendum  S.  i.  2, 132  funalia  Od.  iii.  26,  7 

fruaris  Epl.  ii.  2,  198  fugiens  Od.  iii.  27,  41.  29,  48.  functos  Od.  iv.  15,29 

fructibus    Epl.  i.  12,  1  S.  i.  2,  42.   3,  10.    Epl.  i.  1,  functum  Od.  ii.  18,  38 

fructus  S.  i.  2,  79  46.  9,  10  functus  Od.  ii.  9,  13.  P.  224 

fruendi  Epl.  i.  4,  7  fugient  Od.  iv.  7,  19  Fundani  S.  i.  10,  42 ;  ii.  8,  19 

frueris  Epl.  i.  12,  2  fugiente  Od.  ii.  9,  12;  iii.  2,24.  fundata  Epl.  i.  15,  46 

frugaliter  S.  i.  4,  107  Epl.  i.  16,  7  funde  Od.  ii.  7,  22 

frugehorna  Od.  iii.  23,  4.  Epl.  fugientes  Od.  iii.  12,  9.  S.  i.  1,  fundens  Od.  i.  31,  3 
i.  16,  10  78  fundet  Epl.  ii.  2,  121 

fruges  Od.  iii.  24, 13  ;  iv.  7, 11.  fugientia  S.  i.  1,  68.  2,  108  fundi  raille  jugera   Ep.  4,   13. 

15,  5.  Epl.  i.  2,  27.  12,  28      fugientura  Od.  iii.  18,  1  S.  ii.  5, 108.    Epl.  ii.  2,51 
frugi  S.  i.  3,  49;  ii.  5,  77,  81.  fugies  Od.  i.  15,  31 ;   iii.  20,  3.  fundis  Ep.  17,  53 

7,  3.  Epl.  i.  16,  49.  P.  207  Epl.  i.  20, 13  funditus  Od.  i.  16,  20 

frugibus  Epl.  ii.  1,  137.  P.67    fugimus  S.  ii.  8,  93  fundo  irao  Od.iii.ll,  27 

frugis  Epl.  i.  18,  109  P.  341      fugio  S.  i.  6, 126  Fundos  S.  i.  5,  34 

frugum  Od.  iv.  6,  39.  C.  S.  29   fugis  Ep.  12,  25.  S.  i.  3,  86        fundura  S.  i.  2,  56 
frui  Od.  i.  31,  17  fugisset  S.  i.  5,  68  fundus  Od.  i.  12,  44;  iii.  1,  30. 

fruitur  Od.  i.5,9  fugisti  S.  ii.  3,  5  S.  ii.  5, 13.  Epl.  i.  2,47.  16, 

frumenta  Epl.  i.  16,  72;    ii.  1,  fugit  Od.  i.  22,  12.  28,  20;  ii.      1.  17,47 

140.2,161  11,5.   16,20;   iii.  3,16.   7,.fune  S.ii.7,20 

frumenti  S.  i.  1,  45 ;  ii.  3,  87,      18;  iv.  13,  17.    Ep.  3, 14.  5,  funebre  Epl.  i.  19,  49 

111.  Epl.  i.  6,  21.  7,  30.  15,      63.  9,  8.  17,  21.     S.  i.  3,  58.  funebres  Ep.  5,  18 

14  9,  73.  Epl.  ii.  2,  75,  77  funem  Od.  i.  10,  48.    Epl.  ii.  1, 
frusta  S.  ii.  0,86                           fugitivus  S.  ii.  5,  16.    7,  113.      210.  P.  461 

frustra  Od.  i.  24,  11 ;  ii.  14, 13,      Epl.  i.  10,  10  funera  Od.  i.  8,  15.  15,  10.  28, 

15  ;  iii.  7,  21 .  13,  6.    Ep.  17,  fugilo  Epl.  i.  18,  69  19  ;    iv.  14,  49.     S.  i.  6,  43. 
72.  S.  i.  10,  46  ;  ii.  2,  54, 98.  fugiunt  Od.  i.  12,  30.  Epl.  ii.  1,      Epl.  ii.  2,  74 

3,7.  7,  115.  Epl.  i.  7,  31.  P.      190.  P.  455  funeratus  Od.  iii.  8,  7 

241,  440  fui  Ep.  11,  8  funere  Od.  ii.  20,  21.  P.  431 

frustrere  S.  ii.  3,  32  fuissent  S.  i.  6,  131  funeri  Od.  iii.  15,  4 

fruticeto  Od.  iii.  12,  10  fuisset  S.  ii.  3,  317.    Epl.  i.  2,  funeribus  Od.  i.  35,  4 

fucatus  Ep.  12,  11  25  ;  ii.  1,  90  funesto  Epl.  i.  8,  10 

fucis  S.i.  2,83  fuit  Od.  iii.  11,34.  20,  15.  27,  fungar  vice  cotis  P.  304 

fuco  Od.  iii.  5,  28  43;  iv.  10,  7.  Ep.7,  11.  S.  i.  fungi  munere  Epl.  i.  9,  5 

fucum  Epl.  i.  10,  27  3,  9,  18,  46,  107.    4,  9.  6,  3,  fungis  pratensibus   S.  ii.  4,  20 

fudit  Epl.  ii.  1,  146.  P.  352  13,  71,  86.  7,  13.  10,  62 ;  ii.  fungitur  S.  ii.  6,  109 

fuerat  Od.  i.  2,  10  3,  278.    Epl.  i.  2,  30.   6,  64  ;  funibus  Od.  i.  14,  6.  Ep.  4,  3 

fueris  Epl.  i.  6,40.  11,24  ii.  1,  103,  151,  232.  2,  128.  funis  Od.  iii.  10,  10 

fuerit  S.  i.  2,  57.  4,  95.  10,  64 ;      P.  10,  396  funus  Od.  i.  37,  8  ;    ii.  18,  18. 

ii.  3,  180.  8,  4, 19  fulgebat  Ep.  15,  1  Ep.  8,  11.  S.  i.  4,  126  ;  ii.  5, 

fuero  S.  i.  9,  58  fulgens  Od.  ii.  12,  8;  iii.  3,  43        106 

fuerunt  S.  i.  5,  43  fulgent  Od.  ii.  16,  3  fur  S.  i.3,  106.  4,  3.  8,  39;  ii. 

Fufidius  S.  i.  2,  12  fulgente  C.  S.  61 .  S.  i.  6,  23  7,  72 

Funus  S.  ii.  3,  60  fulgentem  Od.  iii.  16,  31  farca  Epl.  i.  10,  24 

fuga  Od.  iii.  30,  5.    Ep.  16,  66.  fulgentes  Od.  ii.  12, 15  ;  iii.  28,  furcam  S.  ii.  7,  66 

5.  ii.  2, 16.  6,  95.  Epl.  i.  18,      14  furcifer  S.  ii.  7,  22 
24.  P.  31                                    fulgentia  Od.  i.  7,  19                   furem  Epl.  i.  16,  36 

fugacem  Od.  iii.  2,  14.  S.  ii.  7,  fulges  Od.  iv.  11,  5  furei.s  Od.  i.  13,  11.     Ep.  17, 

"115  fulj;et  Od.  iii.  2,  18  33 
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furentera  Od.  i.  16,  25.   Epl.  i. 

11,10 
furenli  S.  ii.7,  66 
farere  Od.  ii.  7,  28.  Ep.  11,  6. 

S.  ii.  3,  41 
fares  S.  i.  1,  77.  8,  4,  17 
Furise  Od.  i.  28,  17 
furiale  Od.iii.  11,17 
Furiam  S.  ii.  3,  141 
fariare  Od.  i.  25,  14 
Furiarum  S.  i.  8,  45 
furibundus  Epl.  i.  10, 17 
furibus  Epl.  i.  6, 46 
Furiis  S.  ii.  3,  135 
furiosa  Od.  ii.  16,  5.    S.  ii.  3, 

304 
furiose  S.  ii.  3,  207 
furiosius  S.  i.  3,  83 
furiosus  S.  ii.  3,  207,  222 
furis  S.  ii.  5,  58.  7,  35 
furit  Od.  i.  15,  27  ;  iii.  29, 18. 

P.  472 
Furius  S.  ii.  1,  49.  5,  41 
Furni  S.  i.  10,  86 
furno  S.  i.  4,  37 
furnos  Epl.  i.  11,  13 
furor  Od.  iv.  15,  17.  Ep.5,  22. 

7,  13.     Epl.  i.  2,  62 ;  ii.  2, 

90 
furore  Od.  iii.  27,  36 
furorem  Od.  i.  37,  12 
furores  S.  ii.  3,  325 
furta  S.  i.  3,  122;  ii.  4,  79 
furtim  Od.  i.  13,  7.   S.  i.  1,42. 

8,43;  ii.  3,256.  Epl.  i.  1,18. 

10,25 
furtis  S.i.4,94;  ii.  3, 157 
furtiva  S.  ii.  7,  110 
furtive  Epl.  i.  13,  14 
furtivis  Epl.  i.  3,  20 
furto  Od.  i.  10,  8.  Epl.  i.  7,  86 
furtum  S.  i.  3,  94.     Epl.  i.  16, 

46 
furvse  Od.  ii.  13,  21 
furum  formido  S.  i.  8,  3 
Fusee  Od.  i.  22,  4 
Fuscura  Epl.  i.  10,  1 
Fuscus  S.  i.  9,  61.  10,  83 
fuscus  S.  ii.  8,  14 
fuste  S.i.  3,  134.   5,23;    ii.  3, 

112 
fustes  Od.  iii.  6,  41 
fustibus  S.  i.  3,  101 
fustis  Epl.  ii.  1,  154 
fusum  S.  ii.  3,  22.  Ep.  7,  4 
futuo  S.  i.  2,  127 
futura  S.  ii.  8,  44 
futuram  Od.  i.  7,  29 
futui  i  Od.  iii.  29, 29.  S.i.l,  35  ; 

ii.2,110.  P.  172,  218 
futurura  Od.  i.  9,  13.     Epl.  i. 

7,1 
futurus  Ep.  1, 17.  2,  68 


G. 

GABIIS  Epl.  i.  11,  7;   ii. 
25.  2  3  ' 

Gabios  Epl.  i.  15,9 
Gades  Od.  ii.  6,  1 
Gadibus  Od.  ii.  2,  11 


INDEX. 

Gaetulas  Od.ii.20,15 
Gastulje  Od.  iv.  20,  2 
Gaetulo  murice  Epl.  ii.  2,  181 
Gaetulus  leo  Od.  i.  23,  10 
Galaesi  flumen  Od.  ii.  6,  10 
Galatea  Od.  iii.  27, 14 
Galba  S.  i.  2,  46 
galeae  leves  Od.  i.  2,  38 
galeam  Od.  i.  15,  11 
Galli  frementes  Ep.  9, 18 
galli  sub  cantum  S.  i.  1,  10 
Gallia?  Od.  iv.  14,  49 
Gallica  ora  Od.  i.  8,  6 
Gallieis  Od.  iii.  16,  35 
gallina  S.  ii.  2,  24.   4,  18 
Gallina  S.ii.6,44 
Gallis  S.  i.  2,  121 
Galloni  S.ii.2,  47 
Gallos  S.  ii.  1, 14 
Ganymede  Od.  iv.  4,  4 
Gargaoi  querceti  Od.  ii.  9,  7 
Garganum   nemus    Epl.  ii.   1, 

202 
Gargilius  Epl.  i.  6,  58 
Gargonius  S.  i.  2,  27.  4,  92 
garo  Epl.  ii.  8,  46 
garrire  Epl.i.  10,  41 
garriret  Epl.  i.  9,  13 
garrit  Epl.  ii.  6,  77 
garrulus  S.  i.  4,  12.  9,  33  ;  ii. 

5,  90.  Epl.  i.  18,  69 
gaude  Ep.  14,  15.  Epl.  i.  6,  19 
gaudeat  Od.  i.  25,  18 ;  ii.  12, 

27.   S.  ii.  3,  195.   Epl.  i.  6, 

12 
gaudens  Od.  iii.  14,  5.  S.  ii.  3, 

223 
gaudent  S.  ii.  5,  32.  Epl.  ii.  2, 

107 
gaudentem  Od.  i.  1,  11.    S.  ii. 

5,  109.  Epl.  i.  7,  58 
gandeutes  Od.  iv.  14,  51.    S.  i. 

10,45 
gaudentis  Epl.  ii.  2,  78 
gaudere  S.i.  1, 72.  Epl.  i. 8, 1, 15 
gaudes  Od.  i.  26,  7  ;  iv.  8,  11. 

5.  i.  4,  78 ;  ii.  3,  273.  8,  62. 
Epl.  ii.  2,  59 

gaudet  Od.i.  4,3.  34,  16;  iii. 

6,  21.  18,  15.  Ep.  2, 19.  S. 
ii.  1,26.6,110.  7,6.  Epl.ii. 
1,  186.    P.  162 

gaudetis  Od.  iii.  4,  42 
gaudia  Od.  iii.  6,  28 ;   iv.  12, 

21.     S.  i.  5,  43 ;  ii.  5,  104. 

Epl.i.  17,9;  ii.  1,188 
gaudiis  Od.  iv.  11, 14 
gavisa  Epl.  ii.  1,98 
gausape  S.  ii.  8, 11 
gazae  Od.  ii.  16,  9 
gazis  Od.i.  29,  2 
gelida  Od.  ii.  8,  11.    S.  ii.  3, 

294.  7,91.  Epl.i.  15,4 
gelidas  oras  Od.  i.  26,  4 
gelidam  Epl.  ii.  2,  169 
gelide  P.  171 
gelido  Od.  i.  12,  6.  21,  6 
gelidos  Od.  iii.  13,6 
gelid  urn  Od.  i.  1,  30  ;  iv.  5,  25 
gelid  us    Digentia    Epl.   i.   18, 

104 
Geloni  ultiiui  Od.  ii.  20, 19 


Gelonos   Od.  ii.  9,  23 ;  iii.  4, 

35 
gelu  acuto  Od.  i.  9,  3 
geraant  Od.  i.  14,  6 
gemelli  Epl.i.  10,3 
geraellura  S.  ii.  3,  244 
gemens  Od.  iv.  12,  5 
gementis  Od.  ii.  20,  14 
geminant  Od.  i.  16,  8 
geminentur  P.  13 
gemiuis  Od.  iv.  7,  5 
gemino  P.  147 
geminorum  Epl.  i.  18,  41 
geminus  Od.  iii.  29,  64 
gemis  Epl.  i.  20, 4 
geinit  Epl.i.  15,7 
gernmas  Od.  iii.  24,  48.  Epl.  ii. 

2,  180 
geramis  Od.  ii.  16, 7.  Epl.  i.  6, 18 
genae  Od.  iv.  10,  8 
genas  Od.  i.  13,  6;  iv.  1,  34 
Geoaunos  Od.  iv.  14,  10 
gener  Ep.  6, 13.  S.  i.  2, 61 ;  ii. 

5,66 
generat  Od.  i.  22, 15 
generatur  Od.i.  12,  17 
genere  S. i.  1, 13 
generi  Epl.  i.  20,  22 
generosas  S.  ii.  4,  31 
geaerosior  Od.iii.  1,10.    S.  i. 

6,  2 
generosis  S.  i.  6,  24 
generosius  Od.  i.  37, 21 
generosum  Epl.  i.  15,  18 
geaerum  te  Od.  ii.  4,  13 
genialis  Epl.  i.  1,  87 
genibus  Od.  i.  23,  8.    S.  ii.  7, 

61.  Epl.  i.  12,  28 
genis  pulcltris  Od.iv.13,  8 
genitalis  C.  S.  16 
genitor  Od.  i.  28,  7.   Epl.  ii.  2, 

119 
genetricem  S.  ii.  3, 133 
Geniunl  Od.  iii.  17,  14.  Epl.  i. 

7,94;  ii.  1,144 
Genius  Epl.  ii.  2, 187.  P.  210 
gens  Od.  i.  3,  26;   iv.  4,  53. 

Ep.  2,  2.  S.  ii.  1,  38 
gente  Od.  ii.3,23.  S.  ii.3,287. 

5,15 
gentes  Od.  i.  2,  5.  35, 10 ;  ii. 

13,20 
genti  Od.i.  15,  11.  Ep.  16,63. 

C.  S.  47 
gentibus  Od.  i.  3,  28  ;  ii.  9, 21 
gentis  Od.  i.  12, 49.  15, 22 ;  iv. 

5,2 
genua  Ep.  13,  4 
genuit  Od.  iii.  10,  12.    Epl.  i. 

19,48 
genus  Od.i.  2,  9,35.  3,27.  1-1, 

13;  ii.4,  15.  14,18.  18,  38; 

iii.  6,  18.  17,4.  19,  3;  iv.7, 

23.  14,  10.    Ep.  4,  6.   5,  2. 

S.i.  2,2.  3,60.  4,24,  65.  5, 

54.  6,  12  ;   ii.  3,  53,  301.   5, 

8,63.  6,44.  Epl.i.  6,  37;  ii. 

1,  7, 195.  2,  102.  P.  275 
gerat  S.  i.  1,110.  Epl.  i.  8, 13 
gerentem  Od.  iv.  4,  18 
gerere  S.  ii.  3,  74.  Epl.  i.  8, 1. 

17,33 


geret  Od.  iv.  4,  67 

geri  P.  183 

geris  Od.  Hi.  6,  5.  21,2 

Germania  Od.  iv.  5,  26.     Ep. 

16,7 
germinat  Ep.  16,45 
geralis  Epl.  ii.  2,  72 
Gerjonem  Od.  ii.  14,  8 
gesserit  Od.  i.  6,  4 
gessi  S.  ii.  5,  19 
gesta  re  male  S.  ii.  3,  37 
gestae  res  P.  73 
gestans  Od.  i.  35, 19 
gestare  S.  ii.  3,  214 
gestas  Epl.  i.  3,  7  ;  ii.  1,  251 
gestat  Od.  i.  8, 10.  S.  i.  2,  83 
gestiens  Od.  iii.  3,  54 
gestiet  S.  i.  4,  37 
gestio  Od.iii.  16,  24 
gestis  Od.  iv.  12,  15.     Epl.  i. 

20,5 
gestit  Epl.  i.  1,  77;  ii.  1,  175. 

P.  159 
Geta?  Od.  iii.  24,  11;    iv.  15, 

22 
giganteo  Od.  iii.  1,  7 
gigaotum  Od.  ii.  19,  22 
glacies  Od.  ii.  9,  5 
glaciet  Od.iii.  10,7 
gladiatorani  paria  S.  ii.  3,  85 
gladio  S.  ii.  3,  276 
glande  iligna  S.  ii.  4,  40 
glandem  S.  i.  3,  100 
Glauco  S.i.7,  17 
glebas  Od.  iii.  6,  39.  Epl.  i.  14, 

39 
glebis  Ep.  16,  57 
glomos  lana?  Epl.  i.  13, 14 
gloria  Od.  i.  18,  15;  iii.  26,  2. 

S.  i.6,  23;  ii.  3, 179.  Epl.  i. 

18,22;  ii.  1,177 
gloriantis  Ep.  11,23 
Giycerae    Od.  i.  19,  5.   30,  3. 

33,  2  ;  iii.  19,  28.  23,  2 
Glvconis  Epl.  i.  1,  30 
jjuktam  S.  ii.  3,  219 
Gnatae  S.  ii.  3,  215 
gnati  S.i.  3,  43;  ii.  3,304 
Guatia  S.  i.  5,  97 
gnatis  S.  ii.  2,  115.  5,28 
gnato  S.  ii.  3,  203 
gnatus  S.  ii.  5,  31 
gtiaviter  Epl.  i.  1,  24 
gnavum  Epl.  i.  18,  90 
gfiavas  Epl.  i.  6,20 
Gnidi  regina  Od.  i.  30,  1 
Gnidius  Od.  ii.  5,  20 
Gnidon  Od.  iii.  28,  13 
Gnosii  Od.  i.  15,  17 
Gracclins  Epl.  ii.  2,  89 
gracili  S.  i.  5,  69 
gracilis  Od.  i.  5, 1 
gradii  Od.  i.  35,2.   S.i.  6,40 
gradum  Od.  i.  3, 17,  33 
Grarca  Od.  i.  20,  2.     S.  i.  10, 

20.  P. 268,  286 
gra?cari  S.  ii.  2, 11 
Graecia  Od.  i.  15,  6;  iv.  5,  35. 


Epl. 


ii.  1,93,  156 


Graecis  S.  i.  10,  06.     Epl.  i.  1, 

161.  2,7 
Gra^co  Od.iii.  24,  57.  P.  53 
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Graecorum   S.  i.  5,  3.   10,  35. 

Epl.  ii.  1,  28 
Graecos  S.  i.  10,  31 
Graecus  S.  i.  7,32;  ii.  3,  100 
Graia  Ep.  10, 12 
Graiae  Od.  ii.  16,  38 
Graiis  Od.ii.4,12.    Epl.  ii.  1, 

19,  90  ;  2,  42.  P.  323 
Graiorum  Od.  iv.  8,  4 
gramina  Od.iv.  1,  39.  7,  1 
gramine  Od.  ii.  3,    6;     iii.  7, 

26 ;  iv.  12,  9.   Ep.  2,  24.  P. 

162 
graminis  Od.  i.  15,  30 
grammaticas  Epl.i.  19,40 
grammatici  P.  78 
granaria  S.  i.  1,  53 
grande  Od.  ii.  1, 11.  17,4;  iii. 

20,  7.  S.  ii.  1,  49.  2,  96 
grandes  S.  ii.  2,  95.  P.  80 
grandi  Ep.  13, 11.   S.i.  4,50; 

ii.  3,  145 
grandia  Od.  i.  6,  9.    Epl.  ii.  2, 

38, 179.  P.  27 
grandine  Od.  iii.  1,  29 
graudinis  Od.  i.2,  2 
grandis  nata  Epl.  i.  7,  49 
grando  Epl.  i.  8,  4 
granum  S.  ii.  3, 113 
grassare  S.  ii.  5,  93 
grata  Od.  i.  4, 1.  15,14.  19,7. 

31,  5.  32,  14.  33,14;  iii.  11, 

5;   iv.  2,  29.   8,  1.    11,  23. 

C.  S.  23.  Epl.  i.  4, 14.  11,  23. 

17,  6.  20,  3.  P.  223 
gratas  Od.  iii.  29, 13  ;  iv.  6,  21 
gratarnm  Od.  iv.  13,  22 
gratas  P.  374 
grate  Epl.  ii.  2,  210 
gratia  Od.  iii.  19,  16;  iv.  7,  5. 

5.  i.  6,  88.     Epl.  i.  3,  32.  4, 
10.  6,49.  18,41.  P.  69,  404 

Gratia?  Od.  i.  4,  6.   30,  6 ;  iii. 

21,22 
gratia?  in  spem  Ep.  1,  24 
gratior  Od.  iv.  5,  7.  S.  ii.  2,94. 

Epl.i.  10,15 
gratissima  S.  i.  5,  39 
gratissirnus  Epl.  ii.  2,  140 
grato  Od.  i.  5,  3;    iii.  11,  23. 

Epl.ii.  2,  46,  198 
gratam  Od.  i.  35,  1 ;  iii.  3,  17. 

Ep.  9,  3.  S.ii.  6,  13 
gratas  Od.i.9,  22.  10,20.  12, 

39;  iii.  9,  1.    S.  ii.  2,  119. 

Epl.  ii.  1,232 
gravat  Epl.  ii.  1,  264 
gravatus  Od.  iv.  11,  27 
grave  Od.  i.  2,  5  ;   iii.  23.  8 ; 

iv.  11,  26.  14,14.    S.ii.  8,4. 

Epl.ii.  1,158.  P.  66 
gravem  Od.  i.  6,  5.  18,  5  ;  ii.  5, 

6.  S.i.  1,28;  ii.  4,  23.     P. 
349 

graves  Od.  i.  2,  22.    4,  7.  15, 

16;    ii.  1,  3;    iii.  3,30;  iv. 

9,  8,22.   Ep.11,26.   S.  i.  2, 

110;  ii.  8,54 
gravi  Od.  i.  12,  58.  16, 17 ;  ii. 

19,8.  Ep.2,  57.  4,17.  11,2. 

S.i.  6,  129.  P.  110 
gravibus  Od.  iii.  5,  4.  P.  14 
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gravida  Od.  i.  22,  3.  S.  ii.  8, 43 
gravior  P.  255 
graviore  Od.  ii.  10, 10 
gravis  Od.  ii.  6,  17.     Ep.  1,  6. 

12,  5.     S.  i.  1,  4;   ii.  4,80. 

6,  19.    Epl.  i.  13,  6.  14,  26. 

IS,  6  ;  ii.  1, 82 
gravitate  S.  i.  10,  54.     Epl.  ii. 

1,59.    P.  222 
gravias  S,  i.  2,  59.  9,  21 
grege  Od.  i.  37, 9  ;  iii.  12,  9.  29, 

21.   Ep.  16,  37.    S.  i.  3, 110. 

Epl.i.  4,  16 
gregem  Ep.  16,  54 
greges  Od.  ii.  16,  33  ;  iii.  1,  5. 

Ep.2. 14 
gregi  Od.  i.  24, 18 
gregis  Od.  iii.  13,  8.   Epl.  i.  9, 

13 
grex  Ep.  1G,  50.     S.  ii.  3,  44. 

Epl.  i.  3,  19 
Grosphe  Od.  ii.  16,  7 
Grospho  Epl.i.  12,  22 
Grosphns  Epl.i.  12,  23 
gruem  Ep.  2,  35 
gruis  S.ii.  8,  87 
gala  S.ii.  2, 40.     Epl.  i.  6,57 
gala?  S.ii.  7,  111 
gurges  Od.ii.  1,  33 
gastaremas  S.  ii.  8,  94 
gastarit  S.ii.  5,  82 
gustet  S.ii.  5,  14 
gutter  Ep.  3,  2 
guttari  Ep.  17,  72 
gattus  S.  i.  6,118 
Gjgen  Od.  iii.  7,  5 
Gjges  Od.  ii.  5,  20.  17, 14  :  iii. 

4,  69 
gyro  S.  ii.  6,  26 


H. 


HABEANT  S.ii.  4,  86 
habeare  S.  i.  3,  85 
habeas  S.  i.  1,  62,  92 
habeat  S.  i.  4,  71.  6,  91.    Epl. 

ii.  1,119,230 
habeatar  S.  i.  3,  52 
habebat  S.  i.  3,  3,11.  7,4 
habebit  Od.  iii.  26,  4 
habebitur  Od.  iii.  5,  2.     S.  ii. 

3,  209 
habebo  Epl.  i.  6,  42 
habebunt  Epl.  ii.  2,  111.  P.  52 
habemas  S.  ii.  8,  17 
habena  Epl.  i.  15, 12 
habena?  Epl.  ii.  2,  15 
babendi  araore  Epl.  i.  7,  85 
habent  Od.  i.2S,  9 
habentem  Epl.  ii.  2,  52 
babento  S.  ii.  1,  9 
habeo  S.i.  9,  19;  ii.  2,  101 
habere  S.  ii.  6,  41.     Epl.ii.  1, 

168.  2,  182 
haberes  S.  i.  9,  46 
haberet  Epl.  i.  17,  50  ;  ii.  1,  91 
haberi  S.  i.  2,  10.   6,30;  ii.  3, 

40.  Epl.i.  5,  15.  15,27.  19, 

16.     P.  464 
babes  Od.i.  27,  17;  iv.13, 18. 
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5.  i.  1,  81.    3,  20,  126.  4,  haurire  S.  i.  1,  52.  2,  79;  ii.  4,  heus  S.  i.  3,  21 
122  ;   ii.  3,  167.     Epl.  i.  5,      95  hi  S.  i.  4,  33 

6.  16,  47  haurit  S.  i.  1,  60  hiantem  S.  i.  2,  88  ;  ii.  5,  56 
Labet  Ep.  1,  18.  2,  37.  16,  23.  baustns  Epl.  i.  3,  10  hiatu  P.  138 

S.  i.  1,  44.   2,  85.    4,  34.   7,  Hebri  nitor  Od.iii.  12,  5  hiberna  Od.  iv.  12,  4 

11.  9,  53,56  ;  ii.  3,266.  Epl.  Hebrum  prospiciens  Od.iii. 25,  hibernas  S.  ii.  5,  41 

i.  2,  40;  ii.  1, 61,  169  10  hiberno  S.  ii.  3, 235 

habilis  Od.  iii.  19,  24  Hebrus  Epl.  i.  3,  3.  16, 13         hibernum  Ep.  15,  8.    S.  i.  7, 

habitabiles  Od.  iv.  14,  5  Hecaten  S.  i.  8,  33  27 

habitanda  Ep.  16,  19  Hector  Od.  ii.  4,  10  ;   iv.  9,  22  hibernas  Ep.  2,  29.  17,  55 

habitare  S.i.  8, 14  Hectora  S.  i.  7,  12  hie  Od.  i.  21,  13;   ii.  18,  36; 

habitatum  Epl.  i.  14,  2  Hectoreis  Od.  iii.  3,  28  iii.  1,  10,  12.  5,  37,  &c. 

habitu  S.  ii.  7,  54,  64  Hectorem  Ep.  17,  12  hie,  adv.  Ep.  5,  47.     S.  i.  9,  7  ; 

habitum  S.  ii.  4,  92.    P.  109      hedera  Od.  i.  25,  17.  Ep.  15,  5      ii.  8,  16,  &c. 
habitus  S.  ii.  3,  137  hederaa  Od.  i.  1,  29 ;  iv.  11,  4.  hiemat  S.  ii.  2,  17 

habuere  Od.  iv.  4,  48.  Epl.  ii.      Epl.  i.  3,  25  hiemes  Od.  i.  11,  4.     15,  35  ; 

1,102  hederis  Od.i.36,  20  ii.  10, 15  ;  iii.  1,  32.     Epl.  i. 

hac  Od.  ii.  11, 13  ;  iii.  3,  9, 13,  Helena?  fratres  Od.  i.  3,  2.  Ep.      10,  15 

15,  58.  27,  58,  &c.  17,  42  hiemet  Epl.  i.  16,  71 

hac,  adv.  S.  ii.  2,  64.    Epl.  ii.  Helenam  Od.  i.  15,  2.    S.  i.  3,  hiemis  Od.  i.  25, 19 

2,  75  107  hiems  Od.  i.  4,  1.     Ep.  2,  52. 

hactenus  S.  i.  2,  123.  4,  63         Helene  Lacena  Od.  iv.  9,  16         S.  i.  1,  39.     Epl.  i.  15,  1 
Hadria  Od.  ii.  11, 2 ;  iii.  9,  23.  Helicona  Epl.  ii.  1,  218  hiet  Ep.  8,  5.     S.  ii.  2,  32 

Epl.  i.  18,  63  Helicone  P.  296  hilarem  Epl.  i.  18,  89 

Hadria?  Od.  i.  3, 15.  33, 15  ;  ii.  Heliconis  Od.  i.  12,  5  hilaris  Epl.  ii.  2,  193 

14,  14 ;  iii.  3,  5.  27,  19  Heliodorus  S.  i.  5,  2  hillis  S.  ii.  4,  60 

Hadriano  Od.  i.  16,4  Hellade  S.  ii.  3,  277  hinc  Od.  i.  34,  14  ;  iii.  4,  58. 

ha?  Epl.  i.  16,  15.     P.  451  hellebori  S.  ii.  3,  82  17,  2;  iv.  5,  31,  &c. 

base,  Od.i.6,5;  iii. 20, 10.  27,  hellebore-  Epl.  ii.  2, 137  hinnitara  Od.  ii.  16,34 

51,  &c.  herba  Ep.  2,  57.  5,  67.     S.  ii.  hinnuleo  Od.  i.  23,  1 

haaduleaa  Od.  i.  17,  9  4,  29.  Epl.  i.  10,  19.  14,  35  ;  Hippolyten  Od.  iii.  7,  18 

Haamo  gelido  Od.  i.  12, 6  ii.  2, 150  Hippolvtum  Od.  iv.  7,  26 

Haamoniae  Od.  i.  37,  20  herba?  Epl.  i.  7,  42  hircinis  S.  i.  4,  19 

haareat  apte  P.  195  herbas  Ep.  5,  21.     S.  i.  8,  22,  hircum  S.  i.  2,  27.  4,  92.     P. 

haaredem  Epl.  ii.  2,  176  49  220 

haaredes  S.  i.  8,  13 ;  ii.  3,  84,  herbis  Od.  iii.  23,  11 ;  iv.  2,  hircus  Ep.  12,  5.  16,  34 

91  55.     Ep.  3,  7.     S.  ii.  4,  67.  Hirpine  Od.  ii.  11,  2 

hasredi  Od.  iii.  24,  62  Epl.  i.  10,  34.  12,  7  hirsutis  Ep.  12,  5 

haeredis  Od.  iv.  7,  19.     Epl.  i.  herboso  Od.  iii.  18,  9  hirtum  Epl.  i.  3,  22 

5,  13  Hercule,  adv.  S.  ii.  7,  72.   Epl.  hirudo  P.  476 

haarentes  S.  ii.  3,  205  i.  6,  13.  15,  39  hirundine  Epl.  i.  7,  13 

haerentem  Od.i.  17,  27.  32,10.  Herculea  manu  Od.  ii.  12,  6      his  Od.  iii.  6,   33;    iv.  10,   8. 

5.  i.  10,  49  Herculera  Od.  iv.  4,  62  Ep.  3,  6.  S.  i.  2,  11.  4,  56. 
hasrentia  S.  i.  3,77  Hercules  Od.  iii.  3,  9;  iv.  8,  5,  55.  6,  71,  130.  8,  36.  9, 
haarere  Od.  iii.  24,  55                      30.     Ep.  17,  31                              50;  ii.  2,  37,  &c. 

haares  Od.  ii.  3,  20.  14,  25.  18,  Herculeus  labor  Od.  i.  3,  36     hisce  S.  i.  2,  109.  3,  70 

6.  S.  ii.  2,  132.  3, 122, 145,  Herculis  Od.  iii.  14,  1 ;  iv.  5,  Hispana  Od.  iii.  14,  3 

151.  5,  49,  86, 101.     Epl.  ii.      36.     Ep.  3,  17.    Epl.  i.  1,  5   Hispanaa  Od.  iii.  6,  31.  8,  21 

2,  176,  191  here,  voc.  S.ii.  3,  265.  adv.  8,2  hispidam  Od.  iv.  10,  5 

baaret  S.  i.  3,  32;   ii.  3,  261.  heri  festinantis  Epl.  i.  1,  85       hispidos  Od.  ii.  9,  1 

Epl.  ii.  1,  53  herile  Od.  iii.  27,  63  historias  Od.  iii.  7,  20.    S.  i. 

haasit  Od.  i.  2,  9  heriles  Epl.  ii.  2,  6  3,  89 

Hagnaa  S.  i.  3,  40  herilis  S.  ii-  7,  60  historiis  Od.  ii.  12,  10 

hamo  S.  ii.  5,  25  Herraogenes  S.  i.  3, 129.  9,  25.  hoc  Od.  i.  15,  32 ;  ii.  8,  13;  iii. 

hamum  Epl.  i.  7,  74.  16,  51  10,  18  5,  13.  6, 19,  &c. 

banc  S.  i.  2,  121.  3,  91.  4,  23,  Hermogenis  S.  i.  4,  72.  10,  80  hodie  Od.  iv.  10,  7.    S.  i.  9,  57, 

143.  6,  122;  ii.  3, 141.  P.  11  heroa  Od.  i.  12,  1  69;   ii.  2,  46.  6,  37.    7,  21. 

Hannibal   Od.  iv.  4,  49.     Ep.  heroas  S.  ii.  2,  93  Epl.  i.  7,  19,  70.  16,  33;  ii. 

16,8  Herodis  Epl.  ii.  2,  184  1,160 

Hannibalem  Od.  ii.  2, 12 ;  iii.  heros  S.  ii.  3,  193.  P.  114,  227  hodiernaa  Od.  iv.  7,  17 

6,  36  herum  Od.  ii.  18,  32.     S.  ii.  2,  bcedi  Od.  iii.  1,  28 

Hannibalis  Od.  iv.  8, 16  129.     Epl.i.  16,  2  hoado   Od.  i.  4,  12;  iii.  13,3. 

Harpyiis  S.  ii.  2.  40  herus  S.  ii.  8,  16,  43  S.  ii.  2,  111 

harum  Od.  ii.  14,  22  Hesperia  Od.  i.  36,  4  hcedus  Od.  iii.  IS,  5.  Ep.  2,  60 

has  Ep.  2,  61.     S.  i.  8,  20  Hesperiaa   Od.  ii.    1,  32.    17,  Homero  S.i.  10,  52 

Hasdrubal  Od.  iv.  4,  38  20;  iii.  6,  8  ;  iv.  5,  38  Homerus  Od.  iv.  9,6.     Epl.  i. 

Hasdrubale  Od.  iv.  4,  72  Hesperiis  Od.  i.  28,  26  19,  6  ;  ii.  1,  50.     P.  74,  359, 

hasta  Od.  iii.  2,4  Hesperio  Od.  iv.  15,  16  401 

hastas  Od.  i.  15, 17  hesterna  S.  ii.  6,  104  homicidam  Ep.  17,  12 

haud  Ep.  1 ,  32.    S.  i.  1,  35.  3,  hesternis  S.  ii.  2,  78  hominem  Od.  iv.  8,  8.     S.  i.  9, 

20.  4,  77.  5,  8.  6,  99.   9,  27,  hen  Od.  i.  2,  37.  5,  5.   15,  9,      47;  ii.  3,  150,  279.     Epl.  i. 

56,  &c.  &c.  16,  48 
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homines  S,  i.  3,  124  ;  ii.  6,  21,  horrenda  Od.  Hi.  3,  45  hue  et  illuc  Od.  iv.  11,  9.    Ep. 

74,  92.     Epl.  i.  2,  32.     P.  horrendam  Od.iv.  14,  27.  S.ii.      4,9 

373,  391  3,  323  liuic   S.  i.  2,  68,  80, 107.  3,  16, 

horaini  Od.  i.  3,  35  ;  ii.  13,  13.  horrendas  S.  i.  8,  26  &c. 

S.  i.  3,  9 ;    ii.  2,  72.     Epl.  i.  borrendus  S.  ii.  5,  62  hujus  S.  i.  4,  44.  6,  89 

17,  36  horrentia  S.  ii.  1,  13  huraana  Od.  i.  3,  26.     S.  i.  1, 

horainis  S.  ii.  4,  10,  92.  Epl.  i.  borreo  Od.  i.  1,  9  ;  Hi.  28,  7  75  ;  ii.  3,  95.     P.  186,  353 
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illustrein  S.  ii.  6,  17 
illusus  S.  ii.  5,  26 
Illjricis  Od.  i.  28,  22.   34,  12. 

S.i.  3,  8;  ii.  4,  57 
ima  Od.  i.  35,  12.  S.  i.  3,  8;  ii. 

4,  57 
imagiue  S.  i.  4,  22.  8,  43.  Epl. 

i.7,  34 
imagines  Ep.  8, 11.  17,  76 
imagini  Od.  i.  24,  15 
ima^inibus  S.  i.6,  17 
imago  Od.i.  12,4.   20,  8;  iii. 

27,  40.     S.  ii.  3,  320 
imbecilla  aetas  S.  ii.  2,  86 
imbecillus  S.ii.  7,  39 
imbelle  Tarentum  Epl.  i.  7,  45 
imbellern  Od.  iv.  4,  31 
imbelli  Od.i.  15,  15 
imbeilis  lyrae  Od.i.  6,  10;  iii. 

2, 15.     Ep.  i.  16 
imber  Od.  iii.  30,  3.  Epl.  i.  14, 

29 
imberbi  Epl.  ii.  1,  85 
imberbus  P.  161 
iaibre  aspersus  Epl.  i.  11,  11 
imbrem  S.  ii.  2,  119 
imbres  Od.  i.  7,  16;   ii.  9,  1; 

iv.  2,  5.     Ep.  2,  30.    13,1. 

Epl.  i.  15,  15.  17,  53 
imbri  S.  i.  5,  95 
i minibus  Ep.  16,  56 
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imbrium  Od.  iii.  27, 10 
imbuerit  P.  331 
imbuit  Od.  i.  13,  16 
imbuta  testa  Epl.  i.  2,  69 
imbuti  Epl.  i.  6,  5 
iinbutum  Ep.  5,  65 
imbutus  Epl.  ii.  2,  7 
imi  lecti  convivas  S.  ii.  8,  40. 

Epl.  i.  18,  10 
imis  et  superis  Od.  i.  10,  20. 

Ep.  14,  1.  16, 25 
icnitaberis  Epl.  ii.  2,  8. 
imitabile  Epl.  i.  19,  17 
imitabitur  S.  ii.  2,  64.     P.  33 
imitandi  S.  i.  10, 17 
imitare  S.i.  4,21 
imitaris  Od.  i.  2,  42.     S.  i.  3, 

308 
imitata  S.  ii.  3,  186.     Epl.  ii. 

1,  207 
imitator  P.  134 
imitatorem  P.  318 
imilatores  Epl.i.  19,  19 
imitatus  Od.  iv.  2,  57 
immane  Od.  i.  27,  6.  S.  ii.  4, 76 
immanem  Od.  iii.  4,  43 
immanes  Od.  iv.  14,  15 
immanis  Od.  iii.  11,  15 
immaturus  S.ii.  8, 59 
imraemor  conjugis  Od.  i.  1,  26. 

15,30;  ii.  18, 19 
immemorata  Epl.  i.  19.  33 
iiumensum  S.  i.  1,  41 
immensus  Od.iv.  2,  7 
immerentes  Ep.  6,  1 
immerentis  Od.  ii.  13,  12.  Ep. 

7,19 
immeriiam  Od.i. 17,  28 
immeritis  Od.  i.  28,  30;   iii.  2, 

21 
immevitos  S.  ii.  3,  211 
immeritum  Epl.  i.  14,  12 
immeritus  Od.  iii.  6,  1.     S.  ii. 

3,7 
immersabilis  Epl.  i.  2,  22 
immetata  Od.  iii.  24^12 
imminens  Od.  iii.  22,  5 
imminente  luna  Od.  i.  4,  5 
imminentes  Od.i.  12,53 
iinminentum  Od.  iii.  27,  10 
imminuet  S.  ii.  2,  L27 
imminuit  Od.  iii.  6,  45 
immiscere  S.  i.  2,  76 
immiserabilis  Od.  iii.  5,  17 
immitia  placidis  coeant  P.  12 
imniitis  Od.  i.  33,  2  ;  ii.  5,  10 
immo  S.  i.  3,  2J 
immodeiatus  S.  ii.  5,  89 
immodica;  Od.  i.  13, 10 
immodulata  P.  263 
immolabitur  Ep.  10,  23 
immolare  Od.  i.  4,  11 
immolato  aguo  Od.  iv.  11,  7 
immolet  S.  ii.  3,  164 
immoritur  studiis  Epl.  i.  7,  85 
iinmorsus  S.  ii.  4,  61 
immortalia  Od.  iv.  7,  7 
immortalis  P.  404 
immunda    Epl.  ii.  2,   199.     P. 

247 
imruundis  S.  ii.  4,  02 
immundo  S.  i.  5,  81 

Ll 
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imimindus  S.  i.  6,  124.     Epl.  i. 

2,26 
immunem  Od.  iv.  12,  23.   Epl. 

i.  14,  33 
immunis  Od.  iii.  23,  17 
imo  Od.  i.  35,  2  ;  iii.  11,  27. 

Ep.  II,  10. — ab  imo  ad  sum- 
mum  S.  ii.  3,  308. — ab  imo 

summus  Epl.  i.  1,  54 
imos  Od.  iii.  1,15.   S.  i.9,11. 

Epl.ii.  2,  4 
impar  Od.  iv.  6,  5.    S.  i.  3, 19; 

ii.  3,  248.    Epl.  i.l,  96 
impares  formas  Od.  i.  33,  10 ; 

iii.  19,  13 
imparibus    Ep.  11,  18.     S.  ii. 

2,30 
impariter  P.  75 
impavidi  Od.  i.  15,  23 
impavidum  Od.  iii.  3,  8 
impediat  S.  i.  10, 10 
impediit  S.  i.  6,  27 
impedire  Od.  i.4,  9 
impellat  S.  i.  3,  65 
impellit  ad  irara  P.  109 
impellunt  Od.iv.  12,2 
impensis  Epl.  i.  19,  38 
impenso  S.  ii.  3,  245 
imperas  Od.  iii.  6,5 
imperat  Epl.i.  2,  63.  10,47 
imperet  C.  S.  51.     S.ii.  1,  51 
imperi  Od.  i.  2,  26  ;  iv.  15, 14 
imperiis  Od.  iv.  1,  7.    14,  40. 

S.  ii.  7,  75.     Epl.  i.  18,  45 
imperio  Od.  i.  37,  8;  iii.4,  48. 

5,  4.  16,  31 
imperiosaProserpinaS.ii.5,110 
impeiiosius  Od.  i.  14,  8 
imperiosus  sibi  S.  ii.  7,  83 
imperitare  Od.i.  15, 25 
imperitarent  S.  i.  6,  4 
iraperitas  S.  ii.  7,  81 
iinperito  S.  ii.  3, 189 
imperium  Od.  i.  35,  16  ;  iii.  1 , 

6.  S.  i.  6,  35.     Epl.  i.  5,  6. 
12,  27 

impermissa  Od.  iii.  6,  27 
imperor  Epl.  i.  5,  21 
imperti  candidus  Epl.  i.  6,  68 
impetrat  Epl.  ii.l,  137 
impetrato  reditu  Od.iv. 2, 42 
impetu  Od.  iv.  14,  30 
impetus  Od.  iii.  1,  28.   6,  10; 

iv.4,  10.     S.i.  2,  117 
impexa  porrigine  S.  ii.  3,  126 
impia  Od.  ii.  1,  30.  19,  22  ;  iii. 

1,17.  Ep.5,  13.  16,9.  S.  ii. 

3,228 
impiaj  Od.  i.  3,23;   ii.  8,  19; 

iii.  11,  30;  iv.  8,  17 
impiam  Ep.  10,  14 
impias  casdes    Od.  iii.  24,  25. 

Ep.  5,  84 
impiger  Od.  iii.  16,  26;   iv.  3, 

4.  8,  30.  14,  22.     Epl.  i.  1, 

45.     P.  121 
impingas  Epl.  i.  13,  8 
irapio  Od.ii.  17,22;  iv.4,  46 
impios  Od.  iii.  4,42.  27,  I 
impium  Od.  i.  27,  6 
implacidum  Oil.  iv.  14,  10 
implent  S.  ii.  4,3J 
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iiuplere  S.  i.  10,  35 
iinpleris  Ep.  17,  59 
implet  Epl.  ii.  1,  212 
implevisse  Epl.i.  20,  27 
implicata  Ep.  5,  15 
implicituin  P.  424 
implorat  Epl.  ii.  1, 135 
imploravit  Epl.i.  10,36 
implumibus  pullis  Ep.  i.  19 
imponens  S.  ii.  3,  280 
importes  Epl.  i.  13,  5 
itnportunapauperies  Od.iii.16, 

37.   Epl.i.  18,23 
importunas  S.  i.  8,  6 
importanus  Od.iv.  13,  9.  S.  ii. 

5,96.    Epl.  i.  6,  54;   ii.  2, 

185 
imposita  vindicta  S.  ii.  7,77 
impositam  Od.  iii.  4,  76.    13, 

14 
impositas  Od.  iv.  14,  12.   Epl. 

ii.  1,253 
impositam  S.  i.  5,  26 
impositura  sors  Od.  ii.  3,  28 
impositas  niannis  Epl.  i.  7,  77 
imposuere  S.  ii.  3,  26 
imposuisse  Od.  iii.  4,  52 
impotens  Od.  i.  37,  10;   ii.  1, 

26  ;  iii.  30,  3 
impotentia  Ep.  16,  54 
impransi  S.  ii.  2,  7.  3,  257 
iinpransus  Epl.i.  15,29 
impressit  Od.  i.  13,  12 
imprimat  S.  ii.  6,  38 
imprimeret  Od.  i.  16,  20 
improba  S.  ii.  3,  14.  5,  84 
improbae  Od.  iii.  24,  62 
improbaturuin  Jovero  Ep.  5,  8 
improbe  S.  ii.  2,  104.  3,  200 
improbo  Od.  iii.  9,  22 
improbus  S.  i.  3,24.  9,  73  :  ii. 

5,28.  6,  29.     Epl.  i.  7,  63. 

10,40 
improvisa  Od.  ii.  13,  19.     Epl. 

i.  6,  11 
imprudens  S.  i.  4, 137 
irapube  corpus  Ep.  5,  13 
impubem  Od.  ii.  9,  15 
impadens  Od.  iii.  27,  49;  iv. 

13,4 
impudica  Colchis    Ep.  16,  60 
irapugnat  Epl.  ii.  1,89 
impulerit  Od.  iii.  7,  14 
impulit  Epl.  ii.  2,  51 
impulsa  Od.  iv.  6, 10 
impune   Od.  i.  17,  5.   31,  15; 

iv.9,33.  Ep.  17,  59.    Epl.i. 

5,10;  ii.  1,150.  2,105.    P. 

210,  381 
impunitior  S.  ii.  7,  105 
imputata  vinea  Ep.  16,  44 
iraum  Epl.  i.  18,  35.     P.  126, 

152,378 
in  actus  carmen  P.  129 
in  aere  meo  Epl.  ii.  2,  12 
in  asvum  Od.  iii.  5,  16.  11,35. 

S.  i.  10,  68,  &c. 
in  altera  jura  Epl.  ii.  2, 174 
in  altum  Od.  ii.  3,  19;  iii.  1, 

34 
in  annum  Od.  i.  32,  2.    Epl.  i. 

11,23 
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annos  pronos  P.  60 

ar„tam  P.  134 

arma  Epl.  ii.  2,  47 

arvis  Od.  iii.  5,  8 

aure  S.  ii.  6,46 

aurera  S.  i.  9,  9 

aurum  Od.iv.  2,39 

breve  Epl.  i.  20,  8 

caedeni  Od.  i.  8, 16 

celeres  Iambos  Od.i.  16,24 

contraria  S.  i.  2,  24 

cubitum  S.  ii.  4,  39 

culpa  Epl.  i.  14,  13 

Damalim  Od.  i.  36,  17 

diem  Od.  iii.  29,  42.  S.  ii. 
6,47 

dies  Epl.  i.  2,  30 

dispar  Ep.  7,  12 

faciem  S.  i.  5,  62 

fratres  Od.  ii.  2,  6 

ha3c  Ep.  16,  25 

hoc  Epl.  i.  1,  11 

honorem  Od.  i.  7,  8 

hora  S.  i.4,9 

horam  Epl.  i.  17,  6 

horas  Od.  ii.  13,  14.  S.  ii. 
7,  10.  Epl.  ii.  1,  189.   P.  160 

jus  S.  i.  9,  77  ;  ii.  3,  72.  5, 
29 

lucem  Od.  iii.  8,  15 

lustrum  C.  S.  67 

majus  Od.  iii.  4,  67 

manibus  Epl.  ii.  1,  53 

bella  P.  402 

raedias  res  P.  148 

morem  Saliiim  Od.  i.  36,  12 

numero  S.  ii.  6,  42 

numerum  Epl.  i.  14,  41 

otia  recedant  S.  i.  1,  31 

parentem  Od.  iii.  11,  34 

partem  Ep.  2,  39 

patriam  Od.  iii.  6,  20 

pede  S.  i.  3,  32 

pejus  Epl.  ii.  2,  265 

praesens  Od.  ii.  16,  25.  P. 
44 

pretio  P.  372 

propria  pelle  S.  i.  6,  22 

pueros  Od.  iv.  4,  28 

pulverem  Od.  iii.  3,  21 

quas  insanit  S.  i.  2,  48 

rabiem  Epl.  ii.  1,  149 

re  S.  ii.  4,  48 

scenam  P.  183 

seria  mala  P.  452 

silvam  S.  i.  10,  34 

sinu  Od.ii.  18,27 

spem  Ep.  1,24.    S.ii.5,47 

terapla  Epl.  ii.  1,  6 

tempus  Od.  ii.  7, 1 

timores  Od.  i.  37,  15 

titulis  stupet  S.  i.  6, 17 

Venerem  Od.  ii.  5,  4 

verba  Ep.  15, 4.  Epl.i.  1,14 

vitiis  S.  ii.  7,  19 

vitium  Epl.  ii.  1,94.  P.  31, 
163,  282 

uno  laborantes  Od.  i.  17, 19 

votis  S.  ii.  6,  1 

votum  Epl.  i.  11,5 

unumqaodque  caput  Epl.  ii. 
2,  188 


in  usum  Od.  i.  27,1.    S.  ii.  2, 

134.— aevi  Od.  ii.  11,  4 
in  usus  huraanos  Od.  iii.  3,  51 
in  uxorem  Epl.  ii.  2,  133 
Inachia  Ep.  11,  6.  12,  14 
Inachiam  Ep.  12,  15 
Inacho  Od.  ii.  3,  21  ;  iii.  19,  1 
insequales  procellas  Od.  ii.  9,  3. 

S.  ii.  6,  68 
inasqaali  Epl.  i.  1,  94 
inaequalis  vixit  S.  ii.  7,  10 
inaestuat  Ep.  11,  15 
inamarescunt  S.  ii.  7,  107 
inane  Od.  iii.  11,  26.    Ep.  5,  7. 

S.  i.  2,113.    Epl.i.  17,  41 
inanem  P.  443 
inanes  ob  titulos  Ep.  6,  3.     S. 

i.  4,  76;  ii.  3,212 
inani  Od.  ii.  20,  21.     S.  i.  6, 

127;  ii.  7,9.     Epl.  ii.  2,  206 
inania  captat  P.  230 
inanis  S.  ii.  2, 14 
inaniter  Epl.  ii.  1,  211 
inarata  tellus  Ep.  16,  43 
inarsit  Ep.  3,  18 
inaudax  Od.  iii.  20,  3 
inauret  Epl.  i.  12,  9 
incantata  vincula  S.  i.  8,49 
incastigatum  Epl.  i.  10,  45 
incauta  non  futuri  S.  i.  1,  35 
incauti  P.  456 
incauto  S, i.  3,  62 
incedas  lenis  Od.  iii.  18,  3 
incedis  Od.  ii.  1,  7.  Ep.  15,  18 
incedo  solus  S.  i.  6,  112 
incendia  S.  i.  1,  77.  Epl.  i.  18, 

85  ;  ii.  1,  121 
inceudio  Ep.  5,  66 
incendit  S.  ii.  7,  48 
inceptis  gravibus  P.  14 
incepto  P.  127 
inceptos  Iambos  Ep.  14,  7 
incertam  S.  i.  3,  109 
incerto  mari  Ep.  9,  32.  11,  20 
iucertos  Od.iii.  29,  51.  Epl.ii. 

1,188 
incertus  S.  i.  8,  2 
incessum  S.  ii.  3,  311 
incesto  Od.  iii.  2,  30 
incestos  Od.  iii.  6,  23 
incestus  Od.  iii.  3, 19.    P.  472 
inchoare  Od.  i.  4,  15 
incidat  S.  i.  7, 16.     Epl.  i.  16, 

23 
incldere  Epl.  i.  14,  36.    P.  399 
incidere  S.  ii.  3,  84 
incident  S.  ii.  2,  88.     P.  192 
incidit  helium  S.  i.  7, 11 
incipe  S.ii.  3,  6.     Epl.  i.  2,  41 
incipiam  Epl.  i.  5,  15 
incipias  S.  i.  1,  94;  ii.  3,  129 
incipies  P.  136 
incipit  S.  i.  5,  18,  77.   9,  21 ; 

ii.  6,  79 
incisa  marmora  Od.  iv.  8,  13 
incitat  Ep.  8,  7 
inclamat  S.  i.  9,  76 
inclinare  Od.  iii.  28,  5 
inclinet  S.  i.  3,  71 
includere  Od.  iii.  24,  37.    Epl. 

i.  1,3.     P.  76 
inclusa  Od.  iii.  24,  37.   P.  76 
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inclusam  Danaen  Od.  iii.  16,  1 
inclusit  Od.  iv.  13,  1C 
inclusus  Od.  iv.  6,  13 
inclytum  Ulysseni  S.  ii.  3,  197 
incoctus  Ep".  3,  7 
incogitat  Epl.  ii.  1,  122 
incola  Pythius  Od.  i.  16,  6.    S. 

ii.  2,  128 
incolis  Aqnilonibus  Od.  iii.  13, 

3 
incoluit  S.  i.  6,  2 
incolumem  Od.  i.  3,  7;   iii.  24, 

31.     S.  i.4, 119.     Epl.  i.16, 

16 
iucolumes  Od.  iv.  10,  8 
incolumi  Od.  iii.  5,  12;   iv.  5, 

27.    S.  ii.  3,132.    Epl.  i.  11, 

17.  P.  222 
incolumis  S.  i.  4,  98 
incommoda  P.  169 
incoininodus  Epl.  i.  18,  75 
incoraposito  pede  S.  i.  10,  1 
incomtam  Od.  i.  11,  23 
incomtis  Od.  i.  12,41.  P.  446 
incoratum  Ep.  5,  16 
inconcinna  Epl.  i.  18,  6 
inconcinnas  Epl.  i.  17,  29 
inconsaltus  Epl.  i.  5,  15 
incontinentes  Od.  i.  17,  26 
incontinentis  Od.  iii.  4,  77 
incoquere  S.  ii.  8,  52 
incorrnpta  fides  Od.  i.24,  7 
incorruptissimus  S.  i.6,  81 
increbuit  S.  ii.  5,  93 
incredibili  Od.  ii.  17,21 
incredulus  odi  P.  188 
increpare  Ep.  17,  28 
increpuit  Od.  iv.15,2 
incretam  S.  ii.  4,  75 
incrustare  S.  i.  3,  56 
incubet  S.  ii.  3,  117 
incubuit  Od.  i.  3,  31 
incude  Od.  i.  35,  39 
incudi  P.  441 
incultae  silvaj  Epl.  i.  2,  45 
incultis  Epl.  ii.  1,  233 
incnlto  S.  i.  3,  34 
iiicultam  Epl.  i.  3,  22 
incarata  Epl.  i.  16,24 
incuria  P.  352 
incurreret  S.  ii.  1,  37 
incuteret  S.  ii.  1,  39 
inculiant  Epl.  i.  18,  77 
incutiat  S.  ii.  1,  81 
incutiunt  Epl.  i.  14,  22 
inde  S.  i.  1,  117.    5,  3,94.    6, 

114.  8,3,28;  ii.  6,  U8.    Epl. 

i.  15,  24 
indecoro  pulvere  Od.  ii.  1,  22; 

iv.  4,  36 
Indi  superbi  C.  S.  56 
India?  divitis  Od.  iii.  24,  2 
indicant  Od.  iv.  8,  19 
indicat  Od.  i.  5,  14 
indice  digito  S.  ii.  8,  26 
indiciis  P.  49 
indicis  jejunia  S.  ii.  3,  291 
indico  S.  i.  5,  8 
indicta  P.  130 
irulictis  Epl.  i.  7,76 
indicium  Od.  iii.  25,  7,  8 
Indicum  ebur  Od.  i.  31,6 


indigna   Epl.  i.  19,  41 ;    ii.  2, 

112.  P.  231,  264 
indignatio  Ep.  4, 10 
indignatur  P.  90 
indigni  Epl.i.  3,  35 
indignis  S.  i.  6,  16 
indigno  Od.  iii.  2-1,  61.    Epl.  i. 

16,34;  ii.  1,231 
indignor  Epl.  ii.  1,  76.  P.  359 
indignura  S.ii.3,  39.  Epl.  i.  6, 

22.  16,  75 
indignus  S.  ii.  2,  103.  3,  236 
indocili    collo     Od.  iii.  3,   14. 

Ep.  16,  37 
indocilis  Od  i.  1,  18 
indocti  Epl.  ii.  1,117,  184 
indoctum  Od.  ii.  6,  2.     Epl.  ii. 

2,9.  P.  474 
indoctus  P.  212,  380 
indoles  Od.  iv.  4,  25 
indomita  cervice  Epl.  i.  3,  34 
indomitae  Od.  ii.  14,4 
indomitam  Od.  iii.  24,  28.   Ep. 

12,9 
indoniitas  Od.  iv.  14,  20 
indomito  Ep.  12, 19.  S.ii.  2,  10 
indormis  S.  i.  1,  71 
indormit  Ep.  5,  69 
Indos  Od.i.  12,56.    Epl.i.  1, 

45.  6,  6 
indolata  soror  Epl.  i.  17,  46 
inducant  S.i.  3,  2 
inducat  S.  i.  2,  88 
inducere  S.i.  5,  9.  P.  2 
induceris  S.  ii.  7,  56 
inducit  S.i.  2,  22 
indulgens  Od.ii.  2,  13 
Indus  Od.iv.  14,  42 
indutus  Epl.i.  17,28 
ineniori  spectaculo  dapis  Ep.  5, 

34 
inemtas  Ep.  2,  48 
inepte  S.  i.  10,  2.  P.  140 
ineptis  Epl.  ii.  1,270 
ineptum  S.  i.  3,  138 
ineptus  S.i.  3,49.  4,91.  6,16. 

10,79.  Epl.i.  17,32 
inerant  Epl.  ii.  6,  105 
inermem  Od.  i.  22,  12.    Epl.  i. 

5,  17 
iners  Od.  ii.  9,5  ;  iii.  5,36;  iv. 

7,12.    S.ii.  7,39.     Epl.  i.  1, 

38  ;  ii.  2,  126.   P.  172 
inertem  Od.  iii.  4,  45.    Ep.  12, 

17.  S.ii.  4,  41 
inertes  S.  i.  7,  15.     Epl.  i.  20, 

12.  P.  445 
inertia  mollis  Ep.  14,1.  Epl.i. 

11,28 
inertia  Od.  iv.  9,  29. 
inertibus  lioris  S.  ii.  6,  61 
iuest  S.  i.4,  47;  ii.  4,  94 
inexcusabilis   Epl.  i.  18,  58 
inexorabilis  P.  121 
inexpertis  Epl.  i.  18,  86 
inexpertuin   P.  125 
infabre  sculptum  S.  ii.  3,  22 
infame  Od.  ii.  14,  19 
infamem  Od.  iii.  27,  45 
infames  Od.  i.  3,20 
infamia  Epl.  i.  16,  39 
infamis  Ep.  17,42.  S.ii.  2,48 
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infans  Od.  iii.  4,  20.  S.  i.  6,  57. 

Epl.ii.1,99 
infantes  S.  ii.  5,  40 
infecit  Od.  iii.  6, 34 
infectum  Od.  iii.  29,  47.  Epl.  i. 

2,60 
infelicis  S.  ii.  3,  304 
infelix  Od.  iv.  12,  6.     Ep.  12, 

25.  S.i.  1,90.  P.  34 
inferbuit  S.  ii.  4,  67 
inferias  Od.  ii.  1,  28 
inferiorem  S.  i.  8,  31 
inferius  Ep.  5,  79 
infernas  S.  i.  8,  35 
infernis  Od.  iv.  7,  25 
infestis  Od.  ii.  10,  13.   S.ii.  I, 

42 
infesto  S.  i.  4,  91 
infestus  Medus  Od.  iii.  8,  19. 

Ep.  15,7 
inficiet  Od.  iii.  13,  6 
inficit  Ep.  7,  15 
infideles  Ep.  5,  50 
infidelis  Allobrox  Ep.  16,  6 
infidi  Persa;  Od.  iv.  15,  23 
infido  Ep.  6,  13.   Epl.i.  18,  4 
infidum  Od.  i.  35,  25 
infidus  Ep.  17,  65 
infima  de  gente  Od.  ii.  3,  22 
infimis  Od.  iv.  8,  31 
infirmas  oves  Ep.  2,  16 
infirmior  S.  i.  9,  71 
infirmo  capiti  Epl.  i.  16,  14 
inlla  utrem  S.  ii.  5,  98 
inllaret  S.  ii.  3,  319 
inllat  Epl.  ii.  1,  178 
inflavit  S.i  2,33 
inflet  S.  i.l,  21 
informem  a  gram  S.  i.  8,  16 
informes  Od.ii.  10,  15 
informis  Epl.  ii.  2,  118 
infortunia  P.  103 
infossus  puer  Ep.  5,  32 
infra  S.ii.  1,75.  8,20,23.  Epl. 

ii.  1,  14 
infregi  latus  Ep.  11,22 
infrequens  Od.  i.  34,  I 
infundam  Ep.  5,  77 
iufundis  Epl.  i.  2,  54 
ingemens  Ep.  5,  31 
ingent  Od,  i.6,  12;  ii.  18,9 
ingeniis  Epl.  ii.  1,  88 
ingenio  Od.  iii.  21,  13.  S.  ii.  1, 

67.  Epl.ii.  2,  203 
ingenium  Ep.  11,  12.     S.  i.  3, 

33.  4,  43,  47.  6,  15.  10,  63 ; 

ii.  1,75.  8,73.  Epl.i.  3,  2,'; 

ii.  2,  81.  P.  295,  410 
ingens  Od.  i.  7,  32;   ii.  3,  9; 

iv.  9,  19.     S.  i.  3,  33  ;  ii.  3, 

59,  91,  154,  315.    4,  82.   6, 

111.  7,102.    Epl.  ii.  2,  73 
ingentem  Od.  iii.  6,  35.     S.  ii. 

3,  111 
ingentes  Od.  ii.  2,  23.   S.  ii.  3, 

288 
ingentia  facta  Epl.  ii.  1,  6 
ingenuis  Epl.  i.  19,  34 
ingenuo  Od.  i.  27,  16.     S.  i.  6, 

21 
ingenuos  S.  i.  6, 91 
ingenoum  S.  ii.  3,  180 
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ingenuus  Od.  iii.  24,  55.     S.  i. 

6,  8.  P.  383 
ingerere  S.  i.  5,  12 
inglnvie  S.  i.  2,  8 
ingrata  Ep.  11,  16.  17,  63.    S. 

i.2,  8.   Epl.i.1,23 
ingratam  Od.  iii.  10,  9 
ingrato  otio  Od.  i.  15,  3 
ingratos  Epl.  i.  7,21 
intrratus  Epl.  i.  19,  35 
inguen  S.  i.  2,  26 
inguina  S.  i.2,  116 
inguine  Ep.  8,  19.  12,19.  S.  i. 

8,5 
ingiistata  S.  ii.  8,  30 
inhairet  Ep.  12,  20 
inhians  S.  i.l,  71 
inhonestum  S.  i.  4,  124 
inhonestus  S.  i.  6,36 
inhorruil  Od.  i.  23,  5 
inhospita  tesqua  EpJ.  i.  14, 19 
inhospitalera  Caucasum  Od.  i. 

22,6.    Ep.  1,  12 
inltumanae  Epl.  i.  18,47 
inhumato  Od.  i.  28,  24.  S.ii.3, 

195 
injecit  Od.  iv.  15,  11 
injecta  Od.  iii.  4,  73.     S.  i.  4, 

94 
injecto  pulvere  Od.  i.  28,  36 
injiciat  Od.  i.  17,  26.     S.  i.  6, 

32 
inimica  Od,  i.  12,  22,  59.   35, 

24.  S.  ii.  1,  48 
inimicat  Od.  iv.  15,  20 
inimice  Od.  ii.  2,  2.     S.  ii.  3, 

123 
inimicis  Ep.  17,  74.     S.  ii.  2, 

107 
inimicitias  Epl.  i.  19,  49 
inimicum  S.  i.  5,  49 
inimious  S.  ii.  4,  53 
iniquacastra  Od.  i.  10, 15.  Epl. 

ii.  2,  19 
iniquas  Od.  ii.  6,  9.   S.i.  9,20 
iniquam  S.  i.  3,  67 
iniquas  hiemes  Od.  iii.  1,  32 
inique  Epl.  i.  14,  12 
iniqui  nomen  Epl.  i.  6,  15 
iniquis  S.  ii.  7,  14 
iniquos  Od.ii.  4,16 
iniquum   Od.  i.  2,  47 ;   ii.  10, 

4.    S.i.  3, 113;  ii.  2,  97.    P. 

67 
iniquas  Epl.  i.  19,  36 
inire  Od.  iii.  3,  34 
injuria  S.  ii.  6,  28 
injuriosis  Ep.  17,  34 
injurioso  pede  Od.i.  35,  13 
injussae  Ep.  16,  49 
injussi  S.  i.  3,  3 
injuste  Epl.  ii.  1,  75 
iujusti  inetu  S.  i.  3,  111 
innantem  Od.  iii.  17,  7 
innascitur  S.  i.  3,  37 
innatat  S.  ii.  4,  59 
innati  triviis  P.  245 
innocens  Od.  iii.  24,  18 
innocentis  Od.  i.  17,  21 
innumerabilis  Od.  iii.  30,  4 
Ino  tlebilis  P.  123 
inominata  Ep.  16,  38 
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inopem  S.  ii.  3,  153.  Epl.  ii.  1, 

131.  2,50 
iuopes  Od.  ii.  14, 12.  P.  322 
inopi  araico  S.  i.  2,  5 
inopis  S.  i.4,  17 
inops  Od.  ii.  16,  28.     S.  i.  4, 

110;  ii.  1,  59.   5,  6.    Epl.  i. 

18,98 
inornata  nomina  P.  234 
inornatum  Od.  iv.  9,  31 
impiimis  S.  ii.  8,  6 
inquam  Od.  ii.  8,  13.  S.  i.  9, 5, 

50.  8,  70.  10,  64 ;  ii.  3,  276. 

7,22.  8,27 
inquiet  S.  ii.  5,  43 
inquieti  Hadriie  Od.  iii.  3,  5 
inquietis  Ep.  5,  95 
inquiraus  S.  i.  3,  66 
inquinavere  Od.  iii.  6,  18 
inquinavit  Ep.  16,  64 
iuquiner  S.  i.  8,  37 
inquirani  S.  ii.  3.  41 
inquirant  S.  i.  3,  28 
inquis  S.  ii.  1,  5 
inquit  S.  i.  1,  62.  2,  32,  35,  57. 

3,  23.  4,  79.  5,  59.  9,  7,  14, 

38,  40  ;  ii.  2,  99.   3,  39,  319. 

6,  90.  8,  43.     Epl.  i.  7,  93. 

16,  35  ;  ii.  2,  40 
insana  Od.  iii.  7,  6 
insanabile  P.  300 
insane  S.  ii.  2,  33.  3,  184,326. 

6  29.  7   95 
insani  Od.'  i.  16,  15.     S.  i.  5, 

35;  ii.  3,74.    Epl.  i.  6, 15 
insania  Od.  iii.  4,  6.     S.  ii.  3, 

221.  Epl.  ii.  1,118 
insanientem  Od.  iii.  4,  30 
insanientis  Od.  i.  34,  2 
insanior  S.  i.  3,  82  ;  ii.  3, 102 
insanire  Od.  iii.  19,  18.    S.  ii. 

3,63,81,225,271,302.  Epl. 

i.  1,101;  ii.  2, 134 
insanis  S.  ii.  2,  5.  3,  32.  6,  69 
insanisse  S.  ii.  3,  134 
insanit  S.  i.  2,  49.  4,  27  ;  ii.  3, 

64    7,117 
insasiius  S.  i.  10,  34 
insano  S.  ii.  3,  48.     Epl.  i.  5, 

14 
insanos  Od.  iii.  21,  3.     S.  ii.  3, 

40 
insanum  S.  i.  2,  97 ;   ii.  3,  44, 

52,130,298,306 
insanus  S.  i.  4,  49.   6,  27;  ii. 

3,  40,   67,    120,    159,  197, 

201 
insoite  Epl.  ii.  1,  167 
inscitia  S.  ii.  1,  81.   2,  131.    3, 

43.  Epl.  i.  3,  33 
insciuin  Od.  iv.  4,  6 
inscius  Od.  iii.  5,  37 
insculpere  S.  ii.  3,  90 
insectere  S.  ii.  7,  41 
insector  Epl.  ii.  1,  69 
insecutae  Od.  i.  12,  7 
insedit  Ep.  3, 15 
insenuit  Epl.  ii.  2,  82 
insepulta  Ep.  5,  99 
inseqaeris  Epl.  ii.  2,  19 
inserere  Od.  iii.  25,  6 
insereres  Od.  ii.  5,  21 


inseris  Od.  i.  1,  35.    S.  i.  5, 12 
inserit  Ep.  2,  12 
inservit  honori  P.  167 
inseverit  S.  i.  3,  35 
insidias  S.  i.  2,  104.  3,  59 
insidiatorem  S.  ii.  5,  25 
insidiis  S.  ii.  6,  117 
insidiosi  Epl.  ii.  1,  172 
insigne  Od.  ii.  1,  13;    iii.  25,  7 
insignem  Od.  i.  21,  11.   33,  5. 

34.  13  ;   iii.  20,  6.    S.  ii.  3, 

241 
insignes  Od.  i.  7,4;  iii.  1,  15 
insigni  Caraena  Od.  i.  12,  39 
insignia  morbi  S.  ii.  3,  254 
insignibus  Ep.  5,  12.     S.  ii.  7, 

53 
insignis  S.  ii.  1,46.  P.  401 
insiluit  P.  466 
insistet  Ep.  16,  11 
insitam  Od.iv.  4,33 
insitiva  pyra  Ep.2,  19 
insolabiter  Epl.  i.  14,  8 
insolens  Od.  i.   5,  8.    16,   21. 

Ep.  16,  14 
insolentern  Od.  ii.4,  2;  iii.  29, 

50 
insolenti  Od.  ii.  3,  3 
insolenliae  Ep.  17,  75 
insolitos  Od.  iv.  4,  8 
insolitum  P.  217 
insomnis  Od.  iii.  7,  8 
iusons  Cerberus  Od.  ii.  19,  29. 

S.  i.  6,  69 
insperata  Od.  iv.  10,  2 
inspersos  S.  i.  6,67 
inspexit  Epl.  i.  2,  20 
inspice  Epl.  i.  7,  39 
inspiciunt  S.  i.  2,  87 
instanti  Od.  ii.  14,  3 
instantis  Od.  iii.  3,  3 
instar  veris  Od.  iv.  5,  6 
instat  Ep.  10,15.    S.  i.  1,  115. 

9,29;  ii.  6,  39 
instillare  Epl.  i.  8,16 
instillat  S.  ii.  2,  62 
iustita  S.  i.  2,  29 
institerat  S.  ii.  5,  88 
institor  Od.  iii.  6,  30 
institoribus  Ep.  17,20 
institui  P.  22 

institutas  anaphoras  Od.iii.  8,11 
iastitutura  Od.  iii.  27,  5 
instiluunt  S.  ii.  6,  22 
insto  praecedentibusEpl.i.2, 71 
instravil  P.  279 
instructior  Epl.  i.  18,25 
instruit  Epl.  ii.  1,131 
instrmneuto  S.  i.  3,  131 
insuavis  S.  i.  3,  85 
insudet  S.  i.  4,  72 
insuevit  S.  i.  4,  105 
iusulas  divites  Ep.  16,  42 
insulis  Od.  iv.  8,  27 
insultet  Od.iii.  3,  41 
insumebat  P.  443 
insuraere  S.  ii.  2,  102 
insuper  S.  ii.  4,  68 
insurgat  Ep.  10,  7 
intabuisseut  Ep.  5,40 
intacta  S.  ii.  5,7 
intactae  Palladis  Od.i.  7,  5 


intactas  boves  Ep.  9,  22 

intacti  S.  i.  10,  66 

intactis  Od.  iii.  24, 1.    Epl.  ii. 

1,  151 
intactam  Od.  i.  35,  35 
intactus  Ep.  7,  7 
inlactus  est  S.  ii.  1,23 
intaminatis  Od.  iii.  2,  18 
integer  Od.  i.  22,  1 ;   ii.  4,  22. 

17,  8;  iii.  7,22.   S.  ii.  1,85. 
3,65,220 

jntegra  mente  Od.  i.  31,  18 
integra  lintea  Od.  i.  14,  9 
integral  Dianas  Od.  iii.  4,  70 
integris  fontibus  Od.  i.  26,  6. 

S.ii.2. 113 
integro  die  Od.  iv.  5,  38 
integrum  Od.  iii.  2,  30;  iv.  4, 

66.  S.  ii.  2,  92.  4,  54 
iutelligit  Epl.  i.  9,  1 
intendes  Epl.  i.  2,  36 
intenta  Od.  iv.  4,  J4 
inteniata  nites  Od.  i.  5,  13 
intentatum  P.  285 
intentura  S.  i.  5,  84 
intentus  P.  458 
inter  Od.  i.  8,6.  12,46,47.  32, 

6;  iii.  3,  11,  37,  &c. 
iuterciderit  S.  ii.  4,  6 
intercinat  P.  194 
interdicta  S.  i.  2,  96.     Epl.  i. 

6,64 
interdicto  S.  ii.  3,  217 
interdum  Od.  ii.  12,  28.     S.  i. 

9,9.  10,13;  ii.  7,  8.    Epl.  i. 

18,  60;  ii   1,63.     P. 93,  319 
interea  S.  i.  5,  31  ;  ii.  8,  54 
intereara  S.  i.  9,  38 
interemto  Od.  iv.  4,  72 
intereiit  P.  114,  233 
interest  Od.  ii.  3,  22;  iv.  8,29. 

S.i.  2,62,63 
interfusa  Od.  i.  14,  19 
interim  Od.  iii.  20,  9.     Ep.  2, 

25 
interimis  S.  ii.  3, 131 
interiore  nota  Od.  ii.  3,  8.    S. 

ii.  6,  26 
interire  Od.  ii.  18,  16 
interit  P.  61 
interitu  Meleagri  P.  146 
interitum  P.  464 
interitura  Od.  iv.  7,  10,  9,  1 
interlunia  Od.  i.  25,  11,  12 
interminato  cibo  Ep.  5,  39 
intermiscere  S.  i.  10,  29 
intermissa  Od.  iv.  1,  1 
internoscere  P.  424 
interpellandi  locus  S.  i.  9,  26 
interpellarim  S.  ii.  4,  5 
interpellet  S.  i.  6,  127 
iuterpres  S.  ii.  4,  91.     P.  134, 

391 
interprete  lingua.  P.  Ill 
intersis  Od.  i.  2,  4b 
intersit   8.  ii.   8,  32.     P.  191, 

237 
intervalla  Epl.  ii.  2,  70 
intestabilis  S.  ii.  3,  181 
intimo  ab  angulo  Od.  i.  9,  21 
intonata  Ep.  2,  51 
intonsi  Calonis  Od.  ii.  15,  11 
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intonso.s  Ep.  15,  9 

intonsum  Od.  i.  21,  2.    Epl.  i. 

7,90 
intorti  angues  Od.  ii.  13,  35 
intra  Od.  ii.  9,  23;   iii.  11,  43. 

S.i.  1,49.     Epl.  i.  2,  16;  ii. 

1,  31.  2, 114.    P.  266 
intiarit  Ep.15,16 
introrsum  S.  ii.  1,  65 
iutrorsus  Epl.  i.  16,45 
inlueris  Ep.  5,  9 
intulerat  Od.  iii.  4,49 
intulit  Od.  i.  3,  28.  Ep.  16,  60. 

Epl.ii.l,  157 
intumescit  Ep.  16,  52 
intus  S.  i.  2,  67  ;   ii.  1,  53.   3, 

115,142.   P.  10S,  182,  389 
invecta  Epl.  ii.  1,  145 
invenere  S.  i.  3,  104.    Ep!.  i.  2, 

58 
invenerit  Epl.  ii.  2, 192 
invenias  S.  i.  4,  62 
invenient  Od.  i.  24,  8 
inveniet  S.  ii.  5,  68 
invenior  S.  ii.  4,  74.    Epl.  ii.  1, 

112 
invenisse  P.  275 
inventa  S.  i.  3,  111 
inventis  P.  170 
invento  tbesauro  S.  ii.  6, 11 
inventore  S.  i.  10,  48 
inventum  P.  377 
inverecundus  Ep.  11,13 
inversi  mores  Od.  iii.  5,  7 
inverso  nari  Ep.  10,  5 
inversum  vomerem  Ep.  2,  63. 

S.  i.  1,  36 
invertimus  S.  i.  3,  55 
invertunt  S.  ii.  8,  39 
invicem  Od.  i.  25,  9;  iii.  28,  9 
invicta  Medea  P.  123 
invicte  Ep.  13,  12 
invicti  Od.iii.  27,  73.     S.  ii.  1, 

11.  Epl.  i.  1,30 
invictus  S.  i.  7,  30 
invida  Od.  i.  11,  7;  iv.  8,24. 

Epl.  i.  10,  18 
invidae  Ep.  7,  5 
invideant  S.  i.  2,  100 
invideat  S  i.  6,  50.  9,  25 
invidenda  Od.  ii.  10,  7 
invidendis  Od.  iii.  1,  45 
invidens  Od.  i.  37,  30 
invideor  P.  56 
invides  Od.  i.  29,  1 
invidet  Od.  ii.  6,  20;  iv.2,  24. 

Epl.  i.  14,41 
invidi  Od.  iii.  24,  32 
invidia  Od.  ii.  20,  4.     S.  i.  3, 

61.  6,26;  ii.  1,77.     Epl.  i. 

2,  37,  58 

invidiam  S.  ii.  6,  48.    Epl.  i.  17, 

51;  ii.  1,129 
invidiam  S.  ii.  3,  13.     Epl.  ii. 

1,  12 
invidit  S.  ii.  6,  84 
invido  Od.  iv.  3,  16.  5,  9 
invidus  Od.  iii.  19,22.    Epl.  i. 

1,38.  2,57.  15,  7 
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invisi  Od.  i.  34,  10 

invisis  S.  ii.  3,  262 

invisum  Od.  iii.  3,  31.  14,  23. 

S.  i- 7,  26.    Epl.i.  15,4;  ii. 

2,64 
invisus  Od.  iii.  27,71 
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P. 311,  3S5 
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invito  Od.iii.  11,22 
invitum  Od.  i.  18,  12.     Epl.  i. 

20,  16.   P.  467 
invitus  Epl.  i.  5,  22.   10,  32  ; 

ii.  2,  196 
iuulas  acidas  S.  ii.  2,  44.  8,  51 
inulta  Od.  ii.  1,  26 
inultas  Od.iii.  3,42 
inulti  morieraiir  S.  ii.  8,  34 
inultis  Od.  i.  28,  33 
inulto  S.  ii.  3,  189.  Epl.i.  2,61 
inuitos  Od.i.  2,  51 
inultus  Ep.  6,  16.  17,  56.  S.  i. 

8,  44  ;  ii.  3,  297 
inunctis  ooulis  S.  i.  3,  25 
inungi  Epl.  i.  1,  29 
involitant  Od.  iv.  10,  3 
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inutili  alga  Od.iii.  17,10 
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46J 
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joco  saevo   Od.  i.  S3,    12;     ii. 
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Epl.  ii.  2,  56 
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ocosse  lyras  Od.  iii.  3,  69 
ocose  Maecenas  Ep.  3,  20 
ocosi    Liberi   Od.  iv.  15,  26. 

Epl.  i.  18,  89 
ocosius  S.i.  4,104 
jocoso  Od.  i.  10,  7  ;  iii.  21,  15. 

S.i.  10, 11 
jocularia  S.  i.  1,  23 
jocum  Epl.  i.  19,  20.    P.  222 
jocus  Od.  i.  2,34.     S.  ii.  5,37. 

Epl.  ii.  1,  149 
Iolcos  Ep.  5,  21 
Ionicos  motus  Od.  iii.  6,  21 
Ionicus  Ep.  2,  54 
lonius  Ep.  10,  19 
Jove  Od.  i.  1,  25.    2,' 19.    28, 

27;  iii.  5,  12.    Epl.i  1,  106. 

12,3;  ii.  1,68 
Jovem  Od.  i.  3,  40;   iii.  5,  1. 

Ep.5,  8.  10,18.  13,2.  C.S. 

73.    Epl.i.  18,111 
JoviOd.  i.21,4;  ii.  7,17;  iii. 
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ipsa  Od.  ii.  8,  13.     Ep.  16,  2. 
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ipsam  Epl.  i.  6, 16 
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ipse  Od.  i.  16,  12.  20,  2.   Ep. 

14,13.  17,77.   S.  i.1,67.  4, 
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Epl.  i.  1,  27,  72.  16,  78.  18, 
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ipsis  Od.  i.  31,  13.    S.  ii.  3,4. 

6,108.   Epl.  ii.  1, 197 
ipso  Od.  i.  12,  17 ;  iii.  12,  7 ; 

iv.  4,  59.    S.  ii.  2,  20.  7,  42. 

8,  32.     Epl.  i.7,  60.  9,  6 
ipsos  Od.  iii.l,  6 
ipsum  Od.  i.  3,  38.  28,  33.  33, 

13  ;  ii.  18, 18.  S  i.  3, 17,  34  ; 

ii.  3,  204.   5,  73.   6,  12.   7, 

113.  8,  23.  Epl.  i.  17,  11  ; 
ii.  1,141 

ira  Od.iii.  2,12.  8,16;  iv.  15, 

19.  S.  i.2,71.  7,13;  ii.  3, 
210.  Epl.  i.  2,  13,  15,  62. 
18,  38.  19,  49 ;  ii.  2,  207 

iracunda  Od.  i.  3,  40.    15,  33. 

P.  454 
iracundior  Od.iii.  9,23.     S.  i. 

3,  29 

iracundus  Epl.  i.  1,  38.  P.  121 
irse  Od.  i.  16,9,  17.  S.i.  3,76. 

Epl.  i.  2,  59;  ii.  1,129 
iram  Ep.5,54.  10,  13.    Epl.  i. 

19,48.  P.  109, 159 
irarura  Od.  iii.  27,  70 
iras  Od.  iii.  3,  31.    Epl.  i.  4, 

12 
irascar  Epl.  i.  8,  9 
irasci  Epl.  i.  20,  25 
irataa  Od.  iii.  27,  46 
iratis  S.  i.  5,  98;    ii.  3,  8.   6, 

30 
irato  S.  ii.  3,  258 
iratos  Od.iii.  21,  19.   P.  197 
iratum  Ep.  2,  6.     S.  ii.  2,  97. 

8,  5.     P.  106 
iratus  Ep.  15,  14.    S.  i.  1,21; 

ii.  1,47.  3,3.    Epl.  i.  7,89. 

20,  16;  ii.  2,  29,  42.   P.  94 
ire  Od.  i.  2, 15  ;   iii.  16,  9.   27, 

15,  43.    Ep.  16,  21.    S.  i.  6, 
105,  125.  9,  9;  ii.  5,  17,37. 
6,  26.   Epl.  i.  2,65.  6,27.  7, 
31,76.  17,8;  ii.  1, 150,  211. 
P.  420 
irent  S.  ii.  3,  101 
ires  Epl.i.3,  27 
irrepertum  Od.  iii.  3,  49 
irresectum  Ep.  5,47 
irretorto  Od.ii.2,  23 
irrevocabile  Epl.  i.  18,  71 
irrevocati  Epl.  ii.  1,  223 
irriguo  S.  ii.  4, 16 
irriguum  S.  ii.  1,9 
irrisus  triviis  Epl.  i.  17,  58 
irritabile  Epl.  ii.  2,  102 


irritant  P.  180 

irritat  Od.  iii.  29,  41.     Epl.  ii. 

1,  212 

irritum  Od.  iii.  29,45 

irroget  S.  i.  3, 118 

irrupta  Od.  i.  13,18 

is,  pronoun,  S.  i.  1,  59.  9, 18; 

ii.  3,181.    Epl.i.  1,65 
ista  S.  ii.  2,  27.  5,  61.     Epl.  i. 

10,  8.  19,  43 
istam  S.  ii.  2,  £6 
iste  Ep.  5,  3.  S.i.  10, 18.  Epl. i. 

14,23.  19,47;  ii.  1,43.  2,90 
Ister  Od.  iv.  14,46 
Isthmius  labor  Od.  iv.  3,  3 
isti  S.i.  3,41;  ii.  3,99.  P.  6 
istic  Epl.i.  14,  37 
istinc  S.  i.  4,  131.    Epl.  i.  7, 

32 
istis  S.  i.  2,  73.   4,  52.  6,92; 

ii.2,99.  3,108.  Epl.i. 6, 67. 

P.  376 
isto  S.i.  9,  48.    Epl.  i.  16,56; 

ii.  2, 163,  205 
istuc  Epl.  i.  14,  8 
it  dies  Od.  iv.5,  7.    S.i.  5,48. 

Epl.  i.  7,  55 
ita   Od.  i.  24,  11;  ii.  15,  10. 

S.i.  1,96.  2,  20.  3,  79,  101. 

6,  50;  ii.  1,  59.   2,  46,  124, 

&c. 
Itala  tellure  S.ii.6,56 
Italaa  Od.  iv.  15,  13 
Italas  Od.  iv.  4,  42.    Epl.  ii. 

1,2 
Italia  Od.i.  37,  16 
Italia;  Od.iii.  5,40;  iv.  14,44. 

Epl.  i.  12,  29 
Italiam  S.  i.  6,  35 
Italis  Epl.  i.  18,  57 
Italo  Od.  ii.  7,  4.   S.  i.  7,  32 
Italos  Od.  iii.  30,  13 
Italuin  Od.  ii.  13,  18 
itaque  Epl.  i.  1,  10 
item  S.  i.  3,  77.   P.  90 
iter  Od.i.  22,  5;  ii.  IT,  12  ;  iii. 

2,  22.  16,7.  27,5.  C.S. 43. 
S.i.  5,5,  95.  9,16;  ii.  6,43, 
99.  Epl.  i.  15,12.  17,4.  18, 
103.  P.  68 

iterabimus  Od.  i.  7,  32 
iterabitur  Od.  iii.  3,  62 
iterare  Od.i.  34,  4;  ii.  19,  12 
iterat.  voces  Epl.  i.  18,  12 
iteratae  Ep.  12,  21 
iterum  Od.  i.  14,  10.    28,  10. 

S.  i.  10,  39,  72;    ii.  7,  69. 

Epl.  i.  1,3.  5,4 
Itliacain  S.  ii.  5,  4 
Ithace  Epl,  i.  7,41 
Itliacensis  Epl.  i.  6,  63 
ilurum  in  ultimos Britannos  Od. 

i.  35,  29 
iturus  Ep.  9,  30 
Ityn  Od.  iv.  12,  5 
Jubastellus  Od.  i.  22, 15 
jube  Od.  ii.  3,  14.     S.  ii.  5, 

38 
jubeas  Od.  iii.  24,  57.    S.  i.  1, 

63 
jubebat  S.i.  4,  121.     Epl.  i.  6, 

59.    P.  410 


jubebo  S.  ii.  5,  20.     Epl.  i.  17, 

8.    P.  317 
jubemus  salvere  Epl.  i.  10,  1 
jubente  Od.  iii.  21,  7 
jubentes  Od.  ii.  15, 19 
jubentium  Od.  iii.  3,  2 
jubeo  S.  i.  1,  104.  10,91  ;  ii. 

3,77.5,70 
juberet  S.i.  6,93 
juberis  Epl.  i.  13,  7 
jubes  S.  i.  6,  61 
jubet  Od.i.  19,  2;  iii.  24,42. 

Ep.  5, 17.   S.  ii.  3,  148.   Epl. 

i.  5, 17.   7,14,66;    ii.  2,  63. 

P.  420 
jubetur  Epl.  i.  7,75 
jucunda  Od.  i.  1,6.   Ep.  2,  36. 

S.ii.6,62.    P.  334 
jucunde  S.  i.  5,  70 
jucundior  Ep.2,  55 
jucundis  in  rebus  S.  ii.  6,  96 
jucundo  S.  i.  5,  44 
jucundum  Epl.  i.  6,  66 
jucnndus  S.  i.  3,  93 
Judfei  S.i.  4, 143 
Judaeis  S.i.  9,  70 
Judseus  Apella  S.  i.  5,  100 
judex  Od.iii.  3,19;  iv.  9,  41. 

S.  ii.  2,  9.  7,  101.    Epl.  i.  4, 

1.    P.  263 
judicantein  Od.ii.  13,22 
judicat  Epl.  ii.  1,  68 
judice  Od.  i.  28,  14.     S.  i.  2, 

134.  6,15.  10,38;  ii.  1,  49, 

84.  2,54.  7,51.    Epl.  i.  16, 

42.  P.  78,  244 
judicet  Epl.  ii.  2, 191 
judicia  Epl.  ii.  1,  245 
judicibus  ex  selectis  S.  i.  4, 123 
judiciis  Epl.  i.  1,  71 
judicio  S.i.  6,98 
judicis  P.  314,  364,  387 
judicium  S.  i.  4,  99  ;  ii.  1,  83. 

Epl.  ii.  1,  242.  P.  386 
juga  Od.  i.  33,  11;  ii.  6,  2  ;  iii. 

6,42.   29,8.    Ep.  1,  11.  3, 

11 
jugandis  C.  S.  18 
jugera  Od.  ii.  15, 1 ;  iii.  24, 12. 

Ep.4,13.   S.i.  1,50 
jugerum  Od.  iii.  16,  29 
jugis  in  Od.  ii.  19, 18  ;  iii.  25,  8 
jugis  aquas  S.  ii.  6,  2.     Epl.  i. 

15,  16 
jugo  Od.  iii.  9,  18.   S.  ii.  7,  92 
jugulas  regem  S.  i.  7,  35 
jugulat  S.  i.  10,  36 
jugulent  Epl.  i.  2,  32 
jugulo  S.i.  3,89;  ii.  3,136 
jugum  Od.  i.  35,  28 ;    ii.  5,  1 ; 

iii.  3,  14 
Jugurtlue  Od.  ii.  1,  28 
Juguithino  bello  Ep.  9,  23 
Jule  Od.iv.2,  2 
Juli  Epl.  i.  3,  1 
Julia  edicta  Od.  iv.  15,  22 
Julium  sidus  Od.  i.  12,  47 
Julius  S.  i.  8,  39 
jumenta  Epl.i.  18,46 
juncta  Od.  iii.  19,  17 
juuctas  Gratiaa  Od.  i.  4,  6 
junctas  Od.  i.  25,  1 
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junctos  S.  i.  3,54  1,  18 

junctura  P.  48,  242  juvandis  P.  377 

jungas  Od.  ii.  2,  11  juvant  Od.  i.  1,  23 

jungatur  par  pari  Epl.  i.  5,  26  juvare  S.  ii.  2,  22 
jungentur  Od.  i.  33,  8  juvari  Epl.  ii.  1, 125 

jungere  P.  2  juvat  Od.  i.  1,  4.  2,  38.   36,  1  ; 

jungit  S.  i.  3,  54  iii.  19,  18;  iv.  1,  31.     Ep.  2, 

juogite  C.  S.  28  61.  9,  37.  11, 1.  13,  9.    S.  i. 
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juniores  Od.  iii.  6,  25  16,  10,  39.  19,  33  ;  ii.  2, 212. 

Juno  Od.  ii.  1,  25  ;  iii.  4,  59  P.  109 

Junone  Od.  iii.  3,  18  juvem  Ep.  1,  15 

Junonis  Od.  i.  7,  8.    S.  i.  3,  11  juvenca  Epl.  i.  3,  36 
junxerit  Ep.  16,  30  juvencas  Od.  ii.  5, 6 

Jupiter  Od.i.  2,  30.  11,4.  16,  juvencis  Od.  ii.  8,  21;   iv.  4, 
12.  22,  20  ;  ii.  6, 18.  10,  16;      30.     Ep.  1,  25 
iii.  10,  8.  16,  6;  iv.  4,  4,  74.  juvencos  Ep.  17,  39 
Ep.  16,63.  S.  i.1,20.  2, 18 ; juvencuro  Od.  iii.  27,  45 
ii.  1,43.  3,288.  Epl.  i.  16,29  juvenera  Od.i.  2,  41;  iii.  7,  4; 
jui  a  Od.  i.  28,  32  ;  iii.  3,  44.      iv.  2,  21.  5,  9.  11,  22 
S.i.  3,  111 ;  ii.  3,  72.  Epl.  i.  juvenentur  P.  246 
3,  23.    16,41;  ii.  1,  104.   2,  juvenes  Od.  i.  6,  18.  25,2;  ii. 
23,  17  1.     P.  122,  256,  398  12,  7  ;  iv.  13,  26.    S.  i.  2,  34; 

u,  abas  Ep.  1.5,  4  ii.  3,  196.     Epl.  i.  i,  55.     P. 

urandas  Epl.  ii.  1,16  24 

nrantem  S.  ii.  6,  57  juvenescit  Od.  iv.  2,  55 

urare  Epl.  i.  1,14  juveui  Od.  iii.  11,  37.    Ep.  12, 

urares  Epl.  ii.  1,  244  3.     Epl.  i.  8,  14.  15,  21.     P. 

urat  Epl.  i.  1,  89  177 

uratus  Epl.  i.  17,  CO  juvenis  Od.  iii.  9,  3  ;  iv.  4,  24. 

jure  Od.  iii.  1C,  18 ;  iv.  11, 17.      S.  ii.  3,  233.  5,  C2.     P.  1C1 

S.i.  2,46.  C,50.  7,10;  ii.  2,  juventa  Od.  i.  10,23;  iii.  14, 

99.     P.  284  27.     P.  1 15 

jurejurando  S.ii.  3, 179  juventa;  Od.  iii.  2,  15.     C.  S. 

juremus  in  base  Ep.  1G,  25  45 

jures  Epl.i.  18,  93  juventas  Od.i.  30,7;  ii.  11,  6; 

jurgares  Epl.  ii.  2,  22  iv.  4,  5.     Ep.  17,  21 

jurgatur  S.  ii.  2,  100  juventus  Od.it 2, 24.  4,19.  35, 
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S.  i.  2,  122.    Epl.  i.  7,  52.  9,  juvit  S.  ii.  8,  I 
12.    P.  232  Ixion  Od.  iii.  11,  21.     P.  124 

jussae  Epl.  i.  12,  17 
jussas  Ep.  17,  37 

jusserit  8.  ii.  I,  .59.  7,  32  L. 

jussi  Ep.  1,  7 
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7,  15,  62  Laberi  uiimos  S.  i.  10,  6 

usti  mater  utilitas  S.  i.  3,  98      labetur  Epl.  i.  2,43 
ustior  8.  ii.  7,  63  labier  Epl.  ii.  1,  94 

ustis  Od.  iii.  14,  6  labitur  Od.  i.  2,  19.  13,7.  Epl. 

ustitiaj  Od.  i.  24, 6  ;  ii.  17,  16      i.  2,  43 

ustitiain  P.  109  labor    Od.  i.   3,  36;    iv.  3,  3. 

ustius  8.  ii.  4,  86  S.  ii.  2, 14.     P.  291 

usto  Od.  i.  12,  54;    iii.  7,  24.  laborant  Od.  ii.  9,  7.     8.  i.  3, 

8. i. 1,57.  3,113.  Epl.i. 16,61      96.     P.  435 
jusluiu  Od.  iii.  3,  1.     S.  i.  4,  laborantes  Od.  i.  9,  3.    17,  19; 
63;  ii.  1,  16  iii.  22,2.     8.  i.  4,  20 
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laborarint  Ep.  5,  60 

laboras  Od.  i.  27,  19 

laborat  Od.  ii.  3,  11.     S.  i.  4, 

26;  ii.3,7.  7,  20 
labore  Ep.  1,  15.  17,24.     S.  i. 

1.5,89.  9,60.  Epl.i.  1,44; 

ii.  1,  11 
laborem  Od.  iv.  2,  29.     Ep.  1 , 

9.  S.  i.  1,  30,  94.  4,  12;  ii. 

2, 12.     Epl.  i.  7,  67 
laborent  S.  i.  2,  38 
labores  Od.  i.  7,  18  ;  iii.  4,  39; 

iv.9,  32.  S.ii.  6,  21.  Epl.  ii. 

1, 224.  2,  66 
labores,  verb,  S.i. 2,  76.  10,73. 

Epl.ii.2,  190 
laboret  Od.  iii.  8,  25.     S.  i.  1, 

112;  ii.  3,  209.  4,  49.     Epl. 

i.  20,16.     P.  168,  192,  241 
labori  S.i.  8,  18;  ii.  8,  66 
laboribus  Od.  ii.  18,39;  iii.  15, 

3.  24,  15;  iv.  4,  45.     Ep.  5, 
31.  16,  16.    Epl.  i.  18,  48 

laboriosa  Ep.  16,  62 
laboriosi  Ep.  17,  16 
laboris  Od.  ii.  14,  20.    S.  i.  1, 

33.  2,  78 
iaboro  S.  ii.  8,  19.     Epl.  i.  3, 

2.     P.  25 
laborura  Od.i.  32,  14;   ii.  13, 

38;  iv.4,  6.     S.ii.  1,11.  P. 

212 
labra  movet  Epl.  i.  16,  60 
labris  Od.  i.  13,  12.  S.i.  1,68. 

4,  138 

labuntur  Od.  ii.  14,  2.     Ep.  2, 

25 
Lacena  Helene  Od.  iv.  9,  16 
Lacenas  Od.  ii.  11,  23;  iii.  3, 

25 
Lacedaemon  Od.  i.  7,  10 
Lacedaemonium  Od.  iii.  5,  56 
laceranda  Od.  iii.  27,  71 
lacerant  Od.  iii.  11,  42 
lacerare  Od.  iii.  27,  46 
lacerna  S.  ii.  7,  55 
lacertaa  virides  Od.  i.  23,  7 
lacertis  pignus  dereraptum  Od. 

i.  9,  23  ;  iii.  5,  35.   S.  i.  8,  49. 

Epl.  ii.  2,  48 
lacerto  laevo  S.  i.  6,  74.     Epl. 

i.  1,  56 
lacessat  Od.  iii.  2,  10 
lacessit  Od.  i.  35,  7 
laeessiti  Epl.  ii.  1,  151 
lacesso  Deos  Od.  ii.  18,  12 
Lacon  Ep.  6,  5 
Laconi  Od.  ii.  6,  11 
Laconicas  Od.  ii.  18,7 
lacrima  Od.  ii.  6,  23  ;  iv.  1 ,  34. 

Epl.i.  17,60 
lacrinno  hinc  illae  Epl.i.  19, 41 
lacrimis  Od.  iii.  7,  8 
lacrimosa  Od.  i.  8,  14.     Epl.  i, 

1,  67 
lacrimoso  S.  i.  5,  80 
lacriinosum  Od.  i.  21,  13 
lacte  depulsum  Od.  iv.  4,  15. 

Epl.  ii.  1,  143 
lactis  rivos  Od.  ii.  19,  10 
lactuca  8.  ii.  1.  59 
lactucae  S.  ii.  8,  8 
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lacu  Lucrino  Od.  ii.  15,4.  S.  i. 

4,37 
lacunar  Od.  ii.  18,  2 
lacus  Od.  iv.  1,  19.    Epl.  i.  1, 

84.    3,  11.  18,  63 
laidat  S.  i.  10,  80 
Indent  P.  103 
lajdentem  Od.  i.  13,  15 
laedere  Od.  iii.  27,  60.     S.  i.  4, 

78;  ii.  1,21 
lasdimur  Epl.  ii.  1,  221 
ltedit  Epl.  i.17,  8;  ii.  2, 16 
laedunt  Epl.  i.  2,  38 
Laeli  S.ii.  1,72 
Laelius  S.  ii.  1,  65 
Laertiade  S.ii.5,  59 
Laertiaden  Od.  i.  15,  21 
ltesafide  Od.  i.  33,  4 
la?serit  Epl.  i.  20,  7 
heso  S.  ii.  1,  67.     Epl.  ii.  2, 

134 
Laestrygonia  Od.  iii.  16,  34 
laesura  Ep.  15,  3 
lreta  Od.  i.  25,17;  iii.  21,  21. 

29,49.    S.  i.  1,8 
laetara  Od.  i.  21,  5;  iv.  6, 15 
lastatur  Od.  ii.  19,  7 
Ifelis  Od.  i.  10,  17  ;  iv.  4,  13 
laatitia  Od.ii.  3,  4 
Jsetitife  Od.  i.  27,1.     P.  428 
Ifetius  S.  ii.  6,  70 
la;tor  S.  i.  4,98 
laetos  dies  Od.  iv.  2,  41 
hetum  Od.ii.  17, 26;  iii.  4,34. 

Ep.2,  45.     S.  ii.  6,  111 
laatus  Od.  i.  2,  46;  ii.  16,25; 

iii.  8,27.   22,6.   29,42;  iv. 

5,  31.     Ep.  9,  2.    S.  ii.  3, 

146.     Epl.  i.  7,  39.   10,  44, 

50.  13,3;  ii.  2,  130 
ljeva  S.  ii.  7,  9.     Epl.  i.  15,  12 
laevasdexteraconcurrit  Epl.  ii. 

1,205 
la3ve  Epl.  i.  7,  52 
Jaevi  oris  S.  i.  5,  61 
Laevino  S.  i.  6,  19 
Laevinum  S.  i.  6, 12 
lasvo  lacerto  S.  i.  6,74;  ii.  4, 

4.    Epl.  i.  1,56 
Ifevum  Od.  iii.  26,  5.     S.  i.  2, 

125.     Epl.  i.  16,  7 
leevus  Od.  iii.  27,15.     P.  301 
lagani  catinum  S.  i.  6,  115 
lagena  fracta  S.  ii.  8,  81 
lagenae  Epl.  ii.2,  134 
lagenis  S.  ii.  8,  41 
lagois  peregrina  S. ii.2,  22 
Lalage  Od.ii.  5, 16 
Lalagen  amabo  Od.  i.  22,  23.— 

canto  Od.  i.  22,  10 
lamas  Epl.  i.  13,  10 
lambere  S.  i.  5,  74 
lambit  Od.  i.  22,  8 
lamentamur  Epl.  ii.  1,  224 
Lamise  Od,i.26,8.  36,7.  Epl. 

i.14,6.     P.  340 
Lamias  Od.  iii.  17,  2 
lamna  Epl.  i.  15,  36 
lamnae  Od.  ii.  2,2 
Lamo  vetusto  Od.  iii.  17, 1 
lana  Od.  iii.  5,  28.    Epl.  i.  18, 

15;  ii.  1,207 


INDEX. 

Ian*  Od.ii.  16,  37;  iii.  15,  13. 

Ep.12.21.    Epl.i.  13,  14 
lances  S.  ii.  2,  4.  4,  41 
lanea  effigies  S.  i.  8,  30,31 
langues  Ep.  12, 13 
languescit  Od.  iii.  16,  35 
languet  Ep.  8, 18.   Epl.  i.  20, 8 
languidae  Ep.  5,  56 
languidiora  vina  Od.  iii.  21,  8 
langaido  Od.  ii.  14, 17  ;  iii.  29, 

21.     Ep.  2,  64 
languidas  S.  ii.  4,  39 
languor  Od.ii. 2, 16.    Ep.  11,9 
Lanuvino  Od.  iii.  27,  3 
lanx  Epl.  i.  5,  23 
Laomedon  Od.  iii.  3,  22 
lapathi  Ep.  2,  57.     S.  ii.  4,  29 
lapidem  S.  ii.  7,  116,     Epl.  ii. 

2  73 
lapides  Od.  iii.  11,  2.   24,  48. 

29,  36  ;  iv.  13,  14.    S.  ii.  4, 

83 
lapidosus  S.  i.  5,  91 
lapillis  Epl.  i.  10,  19 
lapillos  S.i.  2,80 
lapis  Od.iii.  1,41.  S.i.  6, 116 
Lapithas  Od  ii.  12,  5 
Lapithis  Od.  i.  18,  8 
lapsa  Od.  ii.  19,  12 
lapsus  fluminum  Od.  i.  12,  10. 

S.  ii.  8,  72 
laqueata  Od.  ii.  16,  11 
laquei  pretium  S.  ii.  2,  99 
laqueis  Od.  iii.  24,  8 
laqueo  Ep.  2,  35.    S.ii.  3,131. 

Epl.i.  16,  37 
laqueos  Epl.  i.  16,  51 
laqueum  Epl.  i.  19,  31 
lardi  frusta  S.  ii.  6,  85 
lardo  S.  ii.  6,  64 
Lare  Od.  i.  12,44;  iii.  29,  14. 

S.ii.5, 14.     Epl.i.  I,  13.  7, 

58 
Lares  Od.  iii.  23,  4.  Ep.  2,  66. 

16,19.    C.  S.  39 
Larem  S.  i.  2,  56;  ii.  5,  14.  6, 

66 
larga  vina  Od.  iii.  18,  6 
large  reponens  Od.  i.  9,  6 
largimur  Epl.  ii.  1,  15 
largior  S.  i.  8, 44 
largiora  flagito  Od.  ii.  18,  13 
largis  Od.  iv.  1,  18.  2,  55.  Ep. 

16,55 
largiter  S.i.  4,  132 
largius  Epl.ii.  2,  215 
largo  oleo  S.ii.5,  86 
largus  Od.  iv.  12,  19 
Laribus  Od.  iv.  5,  34.     S.  i.  5, 

66  ;  ii.  3, 164 
Laris  Epl.  ii.2,  51 
Larissae  campus  Od.  i.  7,  11 
larva  S.  i.  5,  64 
lasanum  S.  i.  6,  109 
lasciva  Od.  i.  19,  3;  iv.  11,23. 

S.  ii.  7,  50.     Epl.  ii.  2,  216. 

P.  107 
lascivas  Od.  iii,  15,  12 
lascivi  Od.  iii.  13,  8.     S.  i.  3, 

134 
lascivis  Od.  i.  36,  20 
Jascivos  Od,  ii.  11,  7 


lassas  anres  S.  i.  10,  10 
lassi  Ep.2,44.     S.  i.  5,  37 
lasso  Od.  ii.6,  7.     S.  ii.  7,  94 
lassum  stomachum  S.  ii.  8,  9 
lassus  S.  ii.  2,  10.     Epl.  ii.  2, 

27 
lata  poena  Epl.  ii.  1, 153 
late  Od.  iii.  3,  45.   16,  19.   17, 

9;  iv.  1,  16.  4,23.  6,11.  S. 

i.  5,  26.    6,  18.    Epl.  i.  11, 

26.     P.  15 
lateat  Ep.  12,  6 
latebras  Epl.  i.  16,  15 
lateus  Ep.  5,  67 
latent  Od.iv.9,  6.     Ep.  5,  55. 

9,  19 
latentem  Od.  iv.6, 19 
latentes  Od.  i.  17,   6.   37,  24. 

P.  437 
latentis  Od.  i.  9,21 
latere  imo  Ep.l  1,10.  S.i.  2,  93 
latere  S.  i.  8,  36 
lateret  S.  ii.  8,  25 
lateri  est  bene  Epl.  i.  12,  5 
lateris  S.  ii.  3,  29 
latei  urn  dolor  S.  i.  9,  32 
latet  Od.  i.  8,  13.    S.  i.  3,  34. 

Epl.i.  1,5 
Latinae  legis  Od.  iv.  14,  7 
Latini  Ep.  7,  4.     S.  i.  10,  27 
Latinis  S.  i.  10,  20.     Epl.  i.  3, 

12.  7,76.  19,32;  ii.2,  143 
Latino  sanguine  Od.  ii.  1,  29 
Latinum  carmen  Od.  i.  32,  3 ; 

iv.15,  13 
Latio  Od.  i.  12,  53  ;  iv.  4,  40. 

Epl.i.  19,  24;  ii.  1,157 
latior  P.  209 

latis  Od.i.  22, 14;  iii.  11,9 
latitantem  Od.  iii.  12,  10 
Latium  Od.  i.  35,  10.    C  S.66. 

Epl.  ii.  2,  121.    P.  290 
latius  Od.ii.  2,  9.  15,2;  iii.  1, 

9.    S.  ii.2,  113 
Latbe  Od.i.  31, 18 
Latonae  pueruni  Od.  iv.  6,  37 
Latonam  Od.  i.  21,  3;  iii.  28, 

12 
latrantem  S.  ii.  2,  18 
latras  S.  i.  3,  136 
latraverit  S.  ii.  1,  85 
latravit  Epl.  i.  1,  66 
latrent  Ep.  5,  58 
latret  S.  i.  2, 128 
latio  S.  i.  3,  106 
latrociniis  S.  i.  3,  122 
latrones  Ep.  4, 19.   Epl.  i.  2, 32 
latronibus  S.  i.  4,  67 ;  ii.  1,  42 
latronura  S.  i.  4,  69 
latuit  in  scalis  Epl.  ii.  2,  15 
latum  Od.  i.  12,  57.     S.  i.  5, 

36.  6,28.     Epl.i.  2,  20 
latura  Ep.  1,22.     S.  i.  2, 112 
laturi  Ep.  1,9 
laturus  S.ii.  1,  12.     Epl.  ii.  2, 

38 
latus  nudum  Od.  i.  14,  4.  22, 

19;  ii.  T,  18;  iii.  10,  20.  24, 

38.   26,  5.  27,  26.    Ep.  4,  3. 

10,3.  11,22.    S.i. 2, 103.  3, 

59;  ii.  3,  163.  6,34.  Epl.  i. 

6,  28,  51.  7,  26.  16,  7 
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latas,a#.  S.  ii.  3,  183 

lavantes  S.  i.  4,  75 

lavatara  ibis  S.  i.  3,  137 — ire  6, 

125 
laudabant  S.  ii.  2,  89 
laudabile  P.  408 
laudabis  Epl.  i.  18,39 
Jaudabit  Epl.  i.  18,  66 
landabunt  Od.  i.  7,  1 
laudande  Od.  iv.  2,  47 
Jaudant  Epl.  ii.  2,  10S 
laudantes  Od.  iv.  1,  27 
laudantur  Od.  iv.  5,  23 
laudare  Epl.  i.  7,  78.  9,  3 ;  ii. 

1,209 
laudaret  S.  i.  9, 13 
laudari  S.  ii.  5,  96 
laudarier  S.  i.  2,  35 
laudas  brachia  Od.  i.  13,  3.    S. 

ii.  2,  28,  33.  7,  22,  30.    Epl. 

i.  9,12.  11,  6.  20,4 
laudasti  Epl.  i.  7,  37 
laudat  Od.  i.  1,  17.     S.  i.  1,9. 

2,  54.  7,  23  ;  ii.  6,  78.     Epl. 

i.  11,13;  ii.  1,64,  86.  2,11 
laadato  canuina  S.  ii.  5*75 
laudator  P.  173 
laudatore  P.  433 
laudatur  S.  i.  2,11.  10,  4.  Epl. 

i.  10,23 
laudatus  S.  ii.  1,  84 
laudaveram  Ep.  11,  19 
laudavere  P. 271 
laude  Od.  iii.  30,  8;  iv.  4,  67. 

8,  28.    S.  i.  10,  49.     Epl.  i. 

7,24;  ii.  1,  246.     P.  282 
laudem  Od.iv.14,  39.    P.  268, 

324 
lauderis  S.  ii.  5,  72 
laudes   Caesaris  Od.   i.   6,    11. 

20,7;  iv.  8,  20.  C.S.  76.  Epl. 

i.  16, 29 
laudes,  vi>rb,  S   i.  1,  53;  ii.  5, 

72.     Epl.  i.  16,  8 
laudet  S.  i.  J,  3,  109.    10,83; 

ii  5,106.    Epl.  i.  19,36.    P. 

198 
laudetur  Epl.  i.  11,21 
laudi  S.  ii.  3,  99 
laudibus  Od.  i.  12,  14.   21,  9. 

Epl.  i.  19,  6 
laudis  Epl.i.  1,36;  ii.  1,  179 
laudo  Od.ii.4,22;  iii.  29,  53. 

Epl.i.  7,35.  10,6.  15,  42 
laveraur  Epl.  i.  6,  61 
lavere  Od.  iii.  12,  2 
laverit  Ep.  16,  28 
Laverna  pulcl'ra  Epl.  i.  16,  60 
lavimus  S.  i.  5,  24 
lavis  Od.  iv.  6,  26 
lavisset  S.  ii.3,  21 
lavit  Od.  ii.  3,  18;    iii.  4,  61. 

12,  6.     Ep.  17,  51 
laurea  Od.  ii.  15,  9  ;  iv.  2,  9 
Laureus  Ep.  5,  28.     S.  ii.  4, 

42 
lauro  Od.  iii.  4,  19.  30,  16 
lauru  mea  Od.  ii.  7,  19 
laurum  Od.  ii.  2,  22;   iii.  1-1,  2 
laurus  Od.  ii.  1,15 
laus  S.i.6,  88.     Epl.i.  17,  35 
laute  S.ii.  8,  67 


lautis  manibus  S.  ii.  3,  282 
laxo  arcu  Od.  iii.  8,  23.     S.  ii. 

7,20.  3,  172 
laxus  calceus  S.  i.  3,  31 
leaena;  Od.  iii.  11,  41.  20,2 
Lebednm  Epl.i.  11,6 
Lebedus  Epl.i.  11,7 
lecta  Ep.  2,  55.     P.  40 
lectas  virgines  C.  S.  6 
lecti  oonviva?  S.ii.  8,  41.   Epl. 

i.  18,  11 
lectica  S.  i.2,98;  ii.3,  214 
leclisS.i.4,86;ii.6,112.  Epl. 

i.  5,1 
lecto,  noun,  S.  i.  1,81.  2,  129; 

ii.  8,  77.     Epl.  i.  1,37 
lecto,  verb,  S.  i.  6,  122 
lector  Epl.  i.  19,  35 
lectorein  P.  344 
lectori  Epl.  ii.  1,214 
lectoribus  S.  i.  10,  74 
lectos  S.  ii.  6,  103.     Epl.  i.  1, 

91.  16,76 
lectulns  S.  i.  4,  133 
lectum   Massicum  Od.    iii.  21, 

5.  S.i.  3,90;  ii.  3, 171. 
lectas  genialis  Epl.  i.  1,  87 
Ledas  pueros  Od.  i.  12,  25 
legant  S.  i.  8,  22 

legat  S.  i.  4,  23  ;  ii.  5,  67 

legati  S.  i.  5,29 

legatura  S.ii.  5,  68 

lege  aequa  Od.  iii.  1,14.  3,58  ; 

iv.  2, 12.     C.  S.  20.    S.  i.  3, 

72.   P.  283 
legem  S.  i.  3,  67  ;  ii.  1.  2 
legendo  occidit  P.  475 
legeudum  S.  ii.  5,51 
legentera  S.  i.  3,  64 
legentes  S.i.  10,  56 
legentibus   Epl.  ii.  2,  105 
legentis  Epl.  i.  9,  4 
legere  S.  i.  6,  95 
legeret  Epl.  ii.  1,92 
legerit  S.  i.  3,  117;  ii.  4,  23 
leges,  verb,  Epl.  i.  18,  96 
leges,  noun,  Od.  ii.  15,  18;  iii. 

24,  35.     Ep.  17,  69.     S.  i.  3, 

105;   ii.    1,  47.     Epl.  i.  16, 

41.     P.  199,399 
leget  S.  ii.  5,68.     Epl.  i.  7,  12 
legi  digna  S.  i.  10,  72.     Epl.  i. 

19,34 
legibus  Od.  iii.  21,  58.    S.  ii. 

6,  69.     Epl.  ii.  1,  3 
legio  Roraana  S.  i.  6,  48 
legis  Latinas  Od.  iv.  14,  7 
legit  S.  i.  10,  18 

legitinmm  Epl.  ii.  2,  109.     P. 

274 
legiim  S.i.  1,9;  ii.  1,81 
Lemures  Epl.  ii.  2,  209 
Lenace  Od.  iii.  25, 19 
lene  caput  Od.  i.  1,  22  ;  iii.  4, 

41.  21,13.  29,2.  S.ii.  4,26. 

Epl.  i.  15,  18 
lenes  susurri  Od.  i.  9,  19 
leni  ruina  Od.  ii.  19,  15;  iii.  20, 

13.    S.ii.  4,  26.  8,6 
leniat  Epl.  i.  10,  16 
lenibus  Epl.  i.  18,  45 
leniet  S.ii.  2,  18 


lenimen  Od.  i.  32,  15 

lenior  Od.  i.  19, 16.    Epl.  ii.  2, 
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lenire  Ep.  5,  84.   Epl.  i.  1,  34. 

P.  393 
lenis  Od.  i.  24,  17;    iii.  1,22. 

18,3.  C.S.  14,52.  S.ii.  7, 93 
lenit  Od.iii.  14,  25 
Jenite  clamorem  Od.  i.  27,  7 
leniter  Od.  ii.  19,  30.     S.  ii.  5, 

47.     Epl.  i.  7,  51.  18,97 
lenius  facinus  Epl.  i.  16,  56 
leno  S.  ii.  3,  231 
lenonis  Epl.  ii.  1,  172 
lenta  pituita  S.  ii.  2,  76 
lentis  Od.  i.  13,  8.     Ep.  15,  6 
Jentissima  S.  i.  9,  64 
lento  risu  Od.  ii.  16,  26.     Epl. 

i.2,  7;  ii.  2,  98 
lentum  Od.  iv.  13,  6 
lentus    amor    Od.  iii.   19,  28. 

Epl.  ii.  1,178 
leo  Od.i.23,  10 
leonem  Od.  iii.  2,  11  ;  iv.  4,  15. 

S.  ii.  3,  186 
leones  Od.  ii.  13,  39 ;    iii.  27, 

52.     Ep.  12, 26.     16,33.    P. 

393 
leoni  aegroto  Ep!.  i.  1,  73 
leonibus  Ep.  7,  11 
ieonis  Od.  i.  16,15;  ii.  19,  23; 

iii.  29,  19.    Epl.i.  10, 16 
leonum  nutrix  Od.  i.  22, 15 
lepido  dicto  P.  273 
Lepidum  Epl.i.  20,28 
leporem  Od.  i.  37,  18.     Ep.  2, 

35.     S.i.  2,105;  ii.  2,  9 
lepores  Epl.  i.  15,  22 
leporis  armos  S.  ii.  4,  44 
leporum  S.  ii.  8,  89 
Lepos  saltet  S.  ii.  6,  72 
Lesbia  Ep.  9,  34.   12,16 
Lesbii  pocula  Od.  i.  17,  21 
Lesbio  Od.  i.  26, 11.  32,  5 
Lesbium  Od.  iv.  6,  35 
Lesbos  nota  Epl.  i.  11,  1 
Lesboum  Od.  i.  1,  34 
Lethaea  vincula  Od.  iv.  7,  27 
Lethasos  somnos  Ep.  14,  3 
lelhargicus  S.  ii.  3,  30 
lethargo  grandi  S.  ii.  3, 145 
leti  gradum  Od.  i.  3,  33.   28, 

16;  ii.  13,  19.     S.  ii.  6,  95 
leto  Od.  iii.  22,  3.    27,61;  iv. 

9,50 
letum  Catonis  Od.  i.  12,  35,  36 
levabit  Epl.  ii.  2,  123 
levant  Epl.  ii.  2,  10 
levantes  Epl.  ii.  1,  140 
levantia  Ep.  11,  17 
Ievare  Od.  ii.  18,  38.     Ep.  13, 

10.  17,  26 
levarit  S.  ii.  3,  292.  5,  99 
levasset  Od.  ii.  17,  29 
levat  Od.  iv.  2,  25.    C.  S.  63 
levata  Ep.  16,  26 
levato  Ep.  13,  17 
Leuconoe  Od.  i.  11,  2 
leve  S.ii.  7,87 
leve  Epl.ii.  1,  179 
levem  Od.  i.  10,  18.    S.  ii.  7, 
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leves    Od.  i.  1,31.  6,20.  31,  libertino  S.  i.  6,6,  45,46.  Epl.  ligonibus  Od.  iii.  6,  38.   Ep.  5, 

1G;  ii.  16,  15.    20,11.     Ep.      i.  20, 20  30.     Epl.i.  14,  27 

2,  28.     Epl.  i.  5,  8.     P.  231   libertinus  S.  ii.  3,  281.  7, 12       ligurierit  S.  i.  3,  81 
leves  Od.  i.  2,  38  libertus  S.  ii.  3, 122.  5,  71  Ligurine  Od.  iv.  1,  33 

levet  asgrum  Epl.  i.  8,  8  Liberum  Od.  i.  32,  9 ;  iv.  12, 14  Ligurinuno  Od.  iv.  10,  5 

levi  amite  Ep.  2,  32.     P.  332    liberum  iter  C.  S.  43.     Epl.  i.  ligurrit  S.  ii.  4,  79 
levi  P.  423  1,  69  lilium  Od.i.  36,  16 

levi  ipse,  verb,  Od-  i.  20,  3  libet  Od.  i.  16,  4 ;   iii.  25,  14.  lima?  labor  P.  291 

levia  Od.  i.  17,  12  ;  ii.  7,  21.      Ep.  2,  23.    S.  i.  6,  105  ;  ii.  3,  limat  Epl.  i.  14,  38 

P.  26  31.     Epl.  i.  6,  53.   7,  19,  60,  liraatior  S.  i.  10,  65 

levior  eortice  Od.  iii.  9,  22  70  liraen  Od.  i.  25,  4;    iii.  4,  10. 

leviora  Od.  ii.  4,  11.     S.  i.  4,  libidine  Ep.  16,  30.     Epl.  i.  2,      Epl.  i.  18,  73.  19,  36 

53  15  limina  Ep.  2,  8.  11,  22 

leviore  plectro  Od.  ii.  1,  40        libidines  Od.  iv.  12,  8  limine  sacro  S.  i.  5,  99 

levis  Od.  ii.  11,  6.     Ep.  16,  34  libidinibus  S.  ii.  7,  57  liminis  Od.  iii.  10,  20 

levis  Od.  i.  14,  18.    18,  9.   25,  libidinis  Ep.  5,  41  limis  rapias  S.  ii.  5,  53 

10;  iii.  27,  37;  iv.6,28.  Ep.  libidinosus  Ep.  10,23  Unites  Od.  ii.  18,  25 

16,  48.     S.  ii.  6,  98.    7,  29.  libidirmm  Od.  i.  18,  10  limitibus  Epl.  ii.  2,  171 

Epl.  ii.  1,  108,  118  libido  Od.  i.  25,  13.     S.  i.  2,  limo  Od.  i.  16, 14.     S.  i.  1,  59 

leviter  Epl.  ii.  1,  51  33.  6,  111 ;  ii.  6,  67.    Epl.  i.  limum  S.  ii.  4,  56 

levius  Od.  i.  24,19.  S.ii.  7, 19,      1,  85  ;  ii.  1, 107  limus  S.  ii.  4,  80 

78.     Epl.  ii.  2,  150  Libitina  Epl.  ii.  1,  49  linea  Epl.  i.  16,  79 

lex  Od.iv.  5,22.  Epl.i.  1,  62;  Libitina;  S.ii.  6,  19  linenda  cedro  P.  332 

ii.  1,    152.    2,  18.     P.   135,  Libitinam  Od.  iii.  30,  7  lingua  Od.  iv.l,  36.  8,26.  S.  i. 

283  libo  fumante  S.  ii.  7,  102  10, 23.    Epl.  i.  1,  58.  19,  15 ; 

liba  recuso  Epl.  i.  10, 10  Libonis  Ep!.  i.  19,  8  ii.  2,  121.     P.  56,  111,  290 

libatis  dapibus  S.ii.  6,  67  libra  Od.  ii.  17,  17.     S.  i.  5,  lingua?  Od. iii. 8,5.  12,3;iv.6,2 

libeat  Od.  iv.  3,  20  69;  ii.  2, 158  linguam  Epl.  i.  3,  23 

libeUi  Ep.  8,  15  librarius  P.  354  Unguis  Od.  iii.  1,  2 

libellis   S.  i.   4,    66.       Epl.   i.  libris  S.  i.  10,  63  ;  ii.  1,  31.  6,  lino  S.  ii.  4,  54 

13.  4  61.     Epl.  ii  1,  217.  2,  83         linquar  Od.  i.  28,  33 

libello  S.  i.  10,  92.     Eol.  i.  1,  librorum  copia  Epl.  i.  13,  13.  linque  Od.  iii.  8,  2S 

37  18,  109  linquenda  tellus  Od.  ii.  14,21 

libellos  S,  i.  4,  71.  10,  41  libros  Od.  i.  29,  14.     Ep.  17,  linquere  Od.  iii.  16,  24 

libens    Od.  iii.  4,  29.    9,    24.      4.     Epl.  ii.  1,  26,  243  linquimus  S.  i.  5,  35 

Epl.  i.  14,  44  librum  Epl.  i.  2,  35  ;  ii.  1,  220.  linquis  Od.  i.  35,  24 

libenter  S.  i.  1,  63.    3,  63,  141.       P.  6  linquit  S.  i.  9,  74 

5,  34.     Epl.  i.  11,24  Liburnis  Od.i. 37,30.   Ep.  1, 1  lintea  Od.  i.  14,  9;  iv.  12,  2. 

libentius  audis  S.  ii.  6, 20.  Epl.  Libya  S.  ii.  3,  101  Ep.  16,  27 

ii.  1,  262  Libyam  Od.  ii.  2, 10  lintrem  S.  i.  5,  20 

Liber,  for  Bacchus,  Od.  i.  12,  Libycis  Od.  i.  1, 10.    Epl.  i.  10,  lintres  Epl.  i.  IS,  61 

22.  16,7;   ii.  19,7;   iii.  21 ,       19  linunt  Epl.  ii.  1,  237 

21;   iv.  8,  34.     S.  i.  4,  89.  liceat  S.  ii.  3,305.-  P.  466        Lipara?i  Hebri  Od.  iii.  12,  5 

Epl.i.  19,4;  ii.l,  5  licebit  Od.  i.  28,  35.     Ep.  15,  lippi  S.  i.  1,120 

liber,  adj.  S.i.  3,  52.  4,90, 132  ;       19.     S.  ii.  2,  59.    3,  192.   6,  lippis  S.  i.  5,  49.  7,  3.     Epl.  i. 

ii.  7,  83,  92.     Epl.  i.  1,  107.      60.   Epl.  i.  5, 10.   P.  58,  389      2,  52 

16,  66.     P.  212,  383  licenter  P.  265  lippum  Epl.  i.  2,  52 

liber,  for  codex,  Epl.  i.  20,  1.  licenlia  Od.  i.   19,  3.     Epl.  ii.  lippus  S.i.  3,25.  5,  30.  Epl.  i. 

P.  345  1,145.     P.  51,  211  1,29 

libera  bilis  Ep.  11, 16, 26.    Epl.  licentiae  Od.  iv.  15,  10  liquere  P.  285 

i.  19,  21.     P.  85  licentiam  Od.  iii.  24,  29  liques  vina  Od.  i.  11,  6 

libera?  norti  Od.iv.  14,  18         licet  Od.  ii.  11,  16;   iii.  24,  3.  Jiquescere  S.  i.  5,  99 
liberas  fruges  Od.  iii.  24,  12  27,  13.    29,  42;   iv.  11,  30.  iiqui  Od.  iii.  27,  49 

liberat  Od.  iv.7,26  Ep.  4,  5.     S.  i.  1,  19.  2,  51,  liquids:  Baiae  Od.  iii.  4,  24 

Liberi  Od.  i.  18,7;  iv.  15,26      81.   6,105.   8,14.   9,76;  ii.  liquidam  Od.  i.  24,  4 
liberi  Ep.  17,  57  5,  61.    Epl.  i.  10,  32.  16,  76.  liquidi  S.  i.  1,  54.     Epl.  i.  14, 

liberior  Epl.i.  16,  63  17,59.     P.  459  34 

liberius  S.  i.  4,  103  ;  ii.  8,  37     Licini  Od.  ii.  10,  1  liquidis  Od.  i.  5,  2  ;  iv.  8,  7 

libero  Od.  i.  37,  1 ;  iii.  5,  22      Licino  P.  301  liquidum  Od.i.  35,20;  ii.20,2 

Libero  Od.  iii.  8,  7  Licymnia?  Od.  ii.  12,  13,23        liquidus  Epl.i.  12,9;  ii.  2, 120 

liberos  dulces  Ep.  2,40.  5,5     lictor  Od.  ii.  16,10  liquimus  Od.i. 35,  36 

Uberrima  Ep.  4,  10.     Epl.  i.  7,  lictoribus  Epl.  i.  7,  6  liquor  Od.  iii.  3,  46 

36  licuisse  S.  i.  6,  14  liquorem  Od.  i.  31.  3 

liberrime  Epl.  i.  18,  1  lieu  it  P.  58  Lirim  Od.  iii.  17,  8 

liberta  S.  i.  1,99  ligatur  S.  i.  5,  13  Liris  Od.  i.  31,  7 

libertas  Epl.i.  18,8;  ii.l,  147.  ligna  Od.  i.   9,  5.     S.  i.  5,  46.  lis  adliuc  sub  judice  P.  78 

P.  282  10,  34.     Epl.  i.  6,  32  lite  Od.  iii.  5, 54.  S.  ii.  3, 103. 

libertate  S.  i.  4,  5  ;     ii.  7,  4.  lignis  Ep.  2,  43.  Epl.  ii.  2,  169      Epl.  ii.  2,  19 

Epl.  i.  10,  40  ligno  P.  399  litem  S.  i.  9,  37  ;  ii.  3,  103 

libertina  myrtale  Od.  i.  33,  15.  lignorum  Epl.  i.  14,  42  Jiterulis  Gnecis  Epl.  ii.  2,  7 

Phryne  Ep.  14,  15  lignum  Od.  ii.  13,  11;   iii.  17,  lites  S.  i.  5,  54.   7,  5.     Epl.  i. 

libertinarum  S.  i.  2,  48  '  14.    S.  i.  8,  1 ;  ii.  7,  82  2,  11.  16,  42 
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litibas  Od.  iv.  2,  44.    P.  424 
litigiosus  S.  ii.  3,  285 
iitium  Od.  iii.  14,  26 
Jitora  Od.   ii.   18,  21.    20,  14. 

Ep.  10,  40,  63 
litore  Od.  i.  2,  14.    32,8;  iv. 

5,  14.     Ep.  10,  21.     S.  ii.  3, 

205 
litoribus  Maricac  Od.  iii.  17,  8 
litoris  Od.  iii.  4,  32 
litus  Od.  i.  28,  3:   ii.   10,  4; 

iii.  IT,  10.   C.  S.  38 
litai  strepnnt  Od.ii.l,  18 
lituo  Od.  i.  1,  23 
iitura  P.  2f>3 
lituram  Epl.  ii.  1,  167 
Livi  carmina  Epl.  ii.  1,  62,  69 
livida  Od.  i.  8,  10 
lividas  Od.  iv.  9,  33 
livido  Ep.  5,  47 
lividos  Od.  ii.  5,  10 
lividus  S.  i.  4,  93.     Epl.  ii.  1, 

89 
loca  Od.i.22,7.  Epl.  i.  17,28; 

ii.  1,  223.  P.  298 
locabat  S.  i.  8,  9 
Joca  smarmora  Od.  ii.  18,  18 
Jocavit  S.  ii.  6,  106 
locis  Ep.  5,  68.  P.  319 
loco  Od.iv.12,  28.  Ep.ll,  14. 

S.  ii.  7,64.  Epl.  i.  7,57.  11, 

24.  12,25;  ii.  2,  30,46,113, 

203 
locorumOd.i.38,3.  Epl. i. 3, 34 
loculis  S.  i.  3,  17 
loculos  S.  i.  6,  74  ;   ii.  3, 146. 

Epl.  i.  1,56;  ii.  1,175 
locum  S.  i.  8,  18.     Epl.  i.  10, 

14.  14,  12.  16,  67.  P.  92 
locuples  Od.  ii.  18,22.     S.  ii. 

3,93.  5,  28.  Epl.  i.  1,93.  6, 

39 
locuplete  S.  ii.  6,  102 
locnpleteni  Epl.  i.  7,  15  ;  ii.  1, 

137 
locupletibus  Epl.  i.  1,  25 
locupletior  S.  i.  1,  113 
locus  O.l.  ii.  6,21.     S.  i.  4,15, 

76.   5,  92.   9,  26,  51 ;    ii.  2, 

46.     Epl.  i.  5,28.  7,  41.  11, 

26.  15,10.  19,  47.    P.  19 
locutas  Epl.  ii.  1,  27 
locuto  S.  ii.  6,  27 
locutus  Ep.  2,  67.     S.  i.  6,  56. 

Epl.  i.  7,  72 
loliginis  S.  i.4,  100 
lolium  S.ii.6,  89 
Lolli  Od.iv.9,33.  Epl.  i.  18,  1 
Lollius  Epl.  i.  20,  28 
longa  Od.  i.  28,  35  ;   ii.  7, 18. 

12,  1.  16,  30;   iii.  3,53;  iv. 

9,  27.     S.  i.  1,  95.  2,123.  4, 

132;  ii.4,12.     Epl.  i.  1,21. 

P.  251 
longae  S.  i.  5,104;  ii.  6,  84 
longam  Od.  i.  4,  15.  11,7.  Ep. 

11,  28 
Longarenus  S.  i.  2,  67 
longas  Od.  i.  25,7;  iv.  5,  37 
longe  Od.  iv.9,  2.     S.i.  1,31. 

5,3,89.  6,  18,92.  9,  18;  ii. 

5,  73.  8,  28 


longi  laboris  Od.  ii.  14, 19 
loDginquis  E,  I.  i.  8,  6 
longior  Od.  iii.  24,  14 
longis  Epl.i.7.  82.    P.  325 
longius  Od.  ii.20,4;  iv.  5, 11. 

P.  302 
longo  Od.  i.  2,  37.     Ep.  5,  33. 

8,  1.     S.  i.  2,  93;  ii.  3,  112. 

5,  99.     Epl.  i.  10,  35  ;  ii.  1, 

4.  P.  360 
loDgorum  P.  406 

longos  Od.  iii.  27,  43.   S.  ii.  3, 

308.   Epl.  i.  10,23 
longum  Od.  ii.  6,  17  ;   iii.  4,  2. 

S.i.  3, 137;  ii.1,57.  2,  118. 

5,94.  Epl.  i.  3,8;  ii.  1,159. 

P.  346,  459 
longus  Od.  iii.  3,  37.   11,  38. 

P.  172 
loquaceui  S.  i.  1,  13 
loquaces  Od.  iii.  13,  15.     S.  i. 

9,33 
loquaci  S.  ii.  5,  95 
loquaciter  Ep).  i.  16,  4 
loquamur  Epl.  i.  17,  5;   ii.  1, 

30 
loquar  Od.  iii.  25,18;  iv.2,45. 

5.  i.  9,  72 
loquatur  P.  114,237 
loquax  Od.  iii.  11,  5 
loquenda  Od.  iv.  4,  68 
loquendi  P.  72 
loquens  S.  i.  3,  13 
loquentem  Od.  i.  22,  24.  S.  i.  4, 

18.    Epl.i.6,  19 
loquentes  S.i. 8,  40 
loquentis  S.  i.  4,  18 
loqueris  Epl.  i.  20,  21.    P.  104 
loqui  Od.  iv.  15,  1.    Ep.  13,7. 

S.i.  9,  67.   Epl.  i.  7,27.    P. 

192,  280,  324 
loquiinur  Od.  i.  11,  7 
loquitur  de  se  S.  i.  10,  55 
Ioquor  Od.  iv.9,  4.     Epl.  ii.  2, 

145 
lora  Od.  iii.  5,  35 
loricis  Od.  i.  29,  15 
loris  Epl.  i.  16,47 
luam  Ep.  17,  37 
lubrica  S.ii.  4,  30 
lubricus  Od.  i.  19,  8.     Ep.  13, 

14 
Lucaua   Ep.    1,  28.     S.  ii.  3, 

234 
Lucanae  Epl.  i.  15,  21 
Lucani  Epl.  ii.  2,  178 
Lucania  S.  ii.  1,  38 
Lucanus  S.ii.  1,34.  8,6 
luce  Od.  iv.  11,  19.     S.  ii.  2, 

116.  Epl.  i.  14,  34.  P.  303 
lucellum  S.  ii.  5,  82.  Epl.  i.  18, 

102 
lucem  Od.  iii.  8,  15;    iv.  5,  5. 

Epl.  i.  18,34;  ii.  2,  116.    P. 

143, 448 
Luceriani  Od.  iii.  15,  14 
lucerna  S.  ii.  7,  48 
lucernae  vivae  Od.  iii.  21,  23 
lucernas  Od.  iii.  8,  14 
lucernis  Od.  i.  27,  5.     S.  i.  6, 

124;  ii.  1,25 
luces  Od.  i\.  6,  42 


lucet  Epl.  i.6,  56 
lucibus  Od.  iv.  15,25 
lucida  Od.  i.  3,2;  iii.  26,  6 
lucidas  Od.  iii.  3.  33 
lucidum  Od.  ii.  12,  14.     C.  S. 

2 
lucidas  ordo  P.  41 
Lucili  fautor    S.  i.  10,  2,  56; 

ii.  1 ,  29,  75 
Lucilius  S.  i.  4,  6,  57.  10,  53, 

64;  ii.  1,17,62 
Lucina  Ep.  5,  6.    C.  S.  15 
lucis  ab  ortu  Epl.  ii.  2,  185 
lucis  parum  castis  Od.  i.  4,  II. 

12,  60 
lucos  Od.  iii.  4,  7 
lucrata  P.  238 
lucratus  Od.iv.8, 19 
Lucretilem  Od.  i.  17,  1 
lurai  studium    Od.  iv.  12,  25. 

Epl.  i.  12,  14 
lucrina  Ep.  2,  49.  S.  ii.  4,  32 
Lucrino  lacu  Od.  ii.  15  3 
lucro  Od.  i.9,  14;  ii.  4, 19.  S. 

i.  1,  39;  ii.  3,  25 
lucrum  Od.  iii.  16,  11.   Ep.ll, 

11.  P.  420 
luctamur  Epl.  ii.  1,33 
luctandura  in  turba  S.  ii.  6,  28 
luctantem  Od.  i.  1,  15 
luctaiitis  Epl.  i.  19,  46 
luctaDtur  Epl.  ii.  2,  74 
luctere  Od.  iv.  4,66 

luctum  Ep.  16,  39 
luctuosae  Od.iii.  6,  8 
luctuosis  Od.  iii.  8,  19 
luctus  Od.  ii.  20,  22 
Luculli  Epl.  ii.  2,26 
Lucullus  Epl.  i.  6,  40 
lucum  Epl.  i.  6,  32 
lucus  Od.  i.7,  13.    P.  16 
ludas  opus  S.  ii.  3,  252 
ludentem    Od.   ii.    12,  19.     P. 

107 
ludentes  Epl.  i.  1,59 
ludentis  Epl.  ii.  2,  124 
ludere  Od.  ii.  5,8;  iii.  15,  5, 

12.  24,  56.  29,  50.  S.  i.  5. 
49;  ii.  1,  73.  3,248.  Epl.  ii. 
2,183.    P.  379 

luderet  Epl. ii.  1,99 
ludi  Epl.ii.  1,203 
ludibrium  Od.i.  14,  16 
ludicra  Epl.  i.  1,  10.   6,7;   ii. 

1,  180 
ludis   iu  vilibus    S.  i.  10,  75. 

Epl.  i.7,  59;  ii.  1,  197 
ludis  impudens  Od.  iv.   13,  4. 

S.ii.  5,58 
ludit  Od.  iii.  4,5.   11,  10.  18, 

9.  27,  40 
ludo  nirais  longo  Od.  i.  2,  37; 

ii.  19,  26;  iii.  4,  11.    S.  i.  1, 

27.    Epl.  i.  1,  3.   P.  226 
ludo  ego  S.  i.  10,  37.     Epl.  i. 

17,61 
ludos  C.  S.  22.    S.ii.  6,48.  8, 

79.     Epl.  i.  1  I,  1") 
ludum  Od.  ii.  1,  3;   iii.    12,  1, 

29,50;  iv.  2,  42.    S.  i.  6,  72. 

Epl.  i.  14,  36.    18,  66;  ii.  2, 

56,  142.    P.  32 


524 

ludus  S.  ii.  2, 123.   Epl.  i.  19 

48.   P.  405 
lues  delicta  Od.  iii.  6,  1 
lugubre  Ep.  9,  28 
lugubres  Od.  i,  24,  2 
lugubri  Od.  iii.  3,  61 
lugubris  Od.  ii.  1,  33 
lumbis  S.  ii.  8,  90 
lumbos  Ep.  11,22.    S   i.  5,  22 

C,  106 
Jumina  Ep.  17,  44.   S.  ii.  7,  33. 

Epl.  ii.  2,  98 
lumine    placido   Od.  iv.   3,  2. 
.    Epl.  i.  2,35 
luminibus  Od.  iii.  6,  28 
luna  Od.  i.  12,  48;   ii.  5,  20. 

11,10.    Ep.  15,  1.    C.  S.36. 

5.  i.  8,21 

luna  imminente  Od.  i.  4,  5  ;  iii. 

23,  2 
lume  Od.  ii.  18,  16;  iii.  19,  9: 

iv.  2,  58.  7,  13.    S.  ii.  4,  30. 

Epl.  i.  12, 18 
lunam    Od.  ii.  16,  3.     Ep.   5, 

46.  17,  78.    S.  i.  8,  35  ;  ii.  8, 

32 
lupa  rava  Od.  iii.  27,  3 
lupatis  frenis  Od.  i.  8,  6 
lupi  Ep.  5,99.    S.  i.  8,42 
lupinis  S.  ii.  3,  182.     Ep!.  i.  7, 

23 
lupis  Od.i.33,  8.   Ep.4,  1.  7, 

11.  16,  20 
Lupo  S.  ii.  1,  6S 

lupo  hcedus  ereptus  Ep.  2,  60 

luporum  Od.  iv.  4,  50 

lupos  Od.  i.  17,  9.     Ep.  6,  2. 

12,  26.   S.  ii.  2,  36 
Jupum  Od.  i.  15,  30 

lupus  Od.  i.  22,  9;  iii.  18,  13. 

Ep.  15,7.    S.ii.  1,52,  55.  2, 

31,  64.     Epl.  i.  16,  50  ;  ii.  2, 

28 
lurida  Ep.  17,  22 
luridi  dentes  Od.  iv.  13,  10 
luridura  Od.  iii.  4,  74 
lusciuias  S.  ii.  3,  245 
Lusco  Aufidio  S.  i.  5,  34 
luserat  S.  ii.  6,  49 
lusiinus  Od.  i.  32,  2 
lusisse  Epl.  i.  14,  36 
lusisti  Epl.ii.  214 
lusit  Od.  iii.  27,  69 ;  iv.  9,  9. 

Epl.  ii.  1,  148 
lustra  Od.  iv.  1,6.     S.  i.  6,  68 
lustratam  Od.  iii.  25,  12 
lustro  tertio  Od.  iv.  14,  37 
lustrum    Od.  ii.  4,  24.    C.  S. 

67 
lusum  it  Maecenas  S.  i.  5,  48. 

6,  126 
luteum  S.i.  10,  37 
luteus  pallor  Ep.  10, 16 
Into  Epl.  i.  2,26.  11,  11 
lutulenta  S.  ii.  4,  83.     Epl.  ii. 

2,75 
lutulentum  S.i.  10,50 
lutulentns  S.  i.  4, 11 
lux  S.  i.  5,  39  ;  ii.  6,  59 
luxuria  S.  ii.  3,  79 
luxuriam  S.ii.  3,  224.    P.  214 
luxuriantia  Epl.  ii.  2,  122 


INDEX. 

Lyaeo  Od.  i.  7,  22;  iii.  21,  16. 

Ep.  9,  38 
Lycao  Od.  i.  17,  1 
Lyeambas  Ep.  6.  13 
Lycamben   Epl.i.  19,  25 
Lyce  Od.  iii.  10,  1  ;  iv.  13,1,2 
Lycen  Od.  iv.  13,  25 
Lycia;  dumeta  Od.  iii.  4,  62 
Lycias  Od.  i.  8,  16 
Lycidan  Od.  i.  4,  19 
Lycio  Glanco  S.  i.  7,  17 
Lycisci  amor  Ep.  11,  24 
LycoSeni  Od.  iii.  19,24 
Lycorida  Od.  i.  33,  5 
Lycum  Od.  i.32,  11 
Lycurgi  Od.  ii.  19,  16 
Lycus'  Od.  iii.  19,  23 
Lyde  Od.  iii.  11,  7,25.  28,  3 
Lyden  Od.  ii.  11,22 
Ljdia  Od.i.  8,  1.  13,1.  25,8; 

iii.  9,  6,  7 
Lydiee  Od.  iii.  9,  20 
L)dis  tibiis  Od.  iv.  15,  30 
Lydorum  S.  i.  6,  1 
lympha  Od.  ii.  3,  12.    11,  20. 

Ep.  16,  48.    S.  i.  5,  24 
Ivmplue  Od.  iii.  11,  26.  13, 16. 
"  Epl.  ii.  2,  146 
lympbatam  Od.  i.  37, 14 
lymphis  Ep.  2,  27.     S.  i.  5,  97 
lyncas    Od.  ii.  13,  40;    iv.  6, 

34 
Lyncei  oculis  S.i.  2,90 
Lynceus  Epl.  i.  1,  28 
lyra  Od.  i.  12,  1.   21,  12;    ii. 

11,22;    iii.  19,  20.   28,  11  ; 

iv.  15,  2.     Ep.  9,  5.   17,  39. 

Epl.  i.  18,  43 
Lvra3  Od.  i.  6,  10.    10,6;   iii. 

'3,  69;  iv.  1,22.  3,23.   Epl. 

ii.  2,  86.    P.  407 
Lyricis  vatibns  Od.  i.  1,  35 
Lysippo  Epl.  ii.  1,  240 


M. 


MACEDO  Od.  iii.  16, 14 
macelli  Epl.  i.  15,  31 
macello  S.  ii.  4,  76 
macellum  S.  ii.  3,  229 
macerat  Ep.  14,  16 
macerer  Od.  i.  13,  8 
machina  Epl.  ii.  2,  73 
machinoe  Od.  i.  4,  2 
macies  Od.  i.   3,  30 ;    iii.   27, 

53 
macra  Epl.  i.  7,  33 
macrescit  Epl.  i.  2,  57 
macro  agello  S.  i.  6,  71 
macros  S.  i.  5,  72 
macrum  Epl.  ii.  1,  181 
mactata  Od.  i.  19,  16 
maete  esto  S.  i.  2,  31 
maculant  S.  i.  5,  85 
maculis   P.  352 
maculosum  Od.  iv.  5,  22 
madet  Od.  iii.  21,9 
Maecenas  Od.i.  1,1.  20,5;    ii. 

12, 11. 17,3.20,7;  iii.8, 13. 16, 


20.  29,3;  iv.  11,  19.   Ep.  1, 

4.  3,20.  9,4.  14,5.  S.  i.  1, 
1.  3,  64.  5,  27,  31,  48.  6,  1, 
47.  9,  43.  10,  81  ;  ii.  3,  312. 
6,  38,  41.  7,  33.  8, 16,  22. 
Epl.  i.  1,  3.  7,  5.  19, 1 

Mascenatem  S.  ii.  6,  31 
Maenius  S.  i.  1,  101.  3,21,23. 

Epl.i.  15,  26 
Masonii  carminis  Od.  i.  6,  2 
IY1  aeonius  Homerus  Od.  iv.  9,  5 
Masvium  Ep.  10,  2 
magicos  Epl.  ii.  2,  208 
magis  Od.  i.  25,  11,  18;  ii.  12, 

27.  13,30;  iii.  9,  5.     Ep.  1, 

21.  2,50.  12,23.  S.i.  2,  80, 
124.  3,  142.  5,33.  9,50,53. 
10,58;  ii.  2,  29,  112.  3,60, 
67,318,319.  4,13,60.  6,72, 
113.  8,17,49.  Epl.  i.7,43. 
15,23.  16,27;  ii.  1,248.  P. 
36,  362 

magister  Od.  iii.  6,  31.  Epl.  i. 
2,64 

magistra  S.  ii.  2,  123 

magistri  S.  ii.  3,  257.  Epl.i. 
1,14 

raagistro  Od.  iii.  11,  1.  Epl.  i. 
18.  13 

magistrum  P.  415 

macrna  Od.  iii.  3,  6,  72.  5,  39. 
24,  21.  S.i.  3,13.  4,44.  5, 
1.  6,  43,  90.  7,  31.  8,  36.  9, 
75;  ii.  2, 100.  3,  317.  4,78. 

5,  12,  27.  6,  36,  104.  Epl.  i. 
1,50.  10,32;  ii.  1,125.  2, 
200.  P.  14 

magnac  Od.i.  12,  37;  iv.  6,  1. 

S.ii.  3,  99.     Epl.i.  16,  42 
magnam  Od.  iii.  27,  74.  Epl.i. 

1,35 
magnas  Od.  iii.  16,  28.  S.  i.  10, 

15,  35 
Magnessam  Od.  iii.  7,  18 
magni  Od.  i.  10,  5.  12,  50 ;  iv. 

5,  36.     Ep.  5,  64.  17,  43.   S. 

i.  1,  33.  6,72;  ii.  4,93 
magnis  S.  i.  3,  122.   5,  28.   6, 

4,73;  ii.  1,  76.  7,  11 
uiagno  S.  i.  1,  51,  55.    2,  70, 

72,121,128.  6,79.  8,  50.  9, 

59.  10,  52;   ii.  2,  39.    6,  95. 

7,35.  8,  8G.    Epl.  ii.  1,232. 

P.  260 
maguorum  Deorum    Ep.  15,  3. 

S.  i.  3,  136 
magnos  Od.  i.  2,  49;  ii.  1,  21. 

S.i.  7,  33;  ii.  3,45 
magnum  Od.  ii.  15,  14;    iii.  4, 

49.  24,  42.     Ep.  5,  87.    S.  i. 

4.10.51,  110.   6,  62.    7,  21. 

9.46.52.  10,20;  2,  39,  69. 
3,283.  5,79.    P.  280 

magnus  Ep.  4,  15.     S.  i.  4,  67 ; 

ii.  2,  107.  5,  60,  64.  6,  I 
magus  Od.  i.  27,  12.   Epl.  ii.  1, 

213 
Maia  nate  S.  ii.  6,  5 
Maiae  lilius  Od.  i.  2,  43 
majestas  Od.  iv.  15,  15.     Epl. 

ii.  1,258 
major  Od.  i.  3,  16;  ii.  20,  4; 
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iii.  1,  14.20,8;  iv.6,  5.  14,  malo,  verb,  P.  88  mannos  Od.  iii.  27,7 

14.     S.  i.  6,  88,  100.    8,30;  malo  Od.  i.  14,  10.     Ep.   15,  manserunt  Epl.  ii.  1,  160 

ii.  3,  318,  326.     Epl.  i.  10,      18.     S.  i.  2,  102.   3,  59.    4,  mansari  S.  i.  5,  87 

43.   12,  2.   15,  14.     P.  211,      125;   ii.  3,  295.     Epl.  ii.  1,  mautica  S.i.6,  106 

366  153  mana  Od.  i.  35,18;    ii.  12,  6. 

majora  S.  i.  3,  120  ;  ii.  5,  21.  Malobathro  Od.  ii.  7,  8  13,  2  ;  iii.  16,  44.     Ep.  3,  1. 

Epl.  i.  11,  3.  17,  24  malos  Ep.  6,  II.    S.  i.1,77  S.  i.  9,  4(  64.     Epl.  i.  11,  23. 

majore  Od.  iv.  2,  33.     S.  i.  8,  Malthirms  S.  i.  2,  25  P.  269 

25.  10,  55.     Epl.  ii.  1,  218     malvje  salabres    Od.  i.  31,  16.  raanum  Ep.  3,  21.  4,  19.    S.  ii. 

majorem    S.  ii.  2,  37.   3,  310,       Ep.  2,  58  7,  44 

324.  6,  6  maluit  S.  i.  8, 3  manus  Od.  iii.  3,  6.  23, 17;  iv. 

majores  S.  ii.  7,  5.  8,35.     Epl.  malum  Ep.11,17.  13,17.  S.  i.      11,9.  Ep.10,12.  16,4.  S.  i. 
i.  20,  21 ;  ii.  1 ,  106  2,  59,  62  ;  ii.  1,  49    4,  18  4,  141 .    P.  348 

majori  S.i.  1,111  malunt  Epl.  ii.  1,  214  manus    Od.  i.   17,  26.  35,  36 ; 

majoribus   S.  i.  5,  55.    6,  10.  malus  Od.  i.  22,  19.     Ep.  12,      iii.  6,  9.  23,1;   4,73.  7,19. 
Epl.  i.  17,  2  7.    S.  i.  2,  8.  4,  3  ;  ii.  3,  39.       Ep.  5,  60.    17,  1,  49.     C.  S. 

majoris  Epl.  i.  9, 10.  15,  38  4,  42.     Epl.  i.  16,  24  ;  ii.  1,      53.     S.  i.  4,  72.  5,  24 

ma  jorum  Od.  iii.  6,  1.    16,  18.      124  mappa  S.  ii.  8,  63.     Epl.  i.  5, 

S.  ii.  1,  61  malus  saucius  Africo  Od.  i.  14,      22 

majus  Od.  i.  12, 17  ;  iii.  4,  67  ;      5  ;  iii.  29, 58  mappis  S.  ii.  4,  81 

iv.  2,  37.  4,  04.     Ep.  5,  77.  mamma;  putres  Ep.  8,  7  Marcelli  Od.  i.  12,  46 

C.  S.  12.     S.  i.  3,  84  ;  ii.  3,  Mamurrarum  urbe  S.  i.  5,  37      marcentem  S.  ii.  4,  58 
177.  8,  57.     Epl.  i.  2,  59.  4,  manabit  Od.i.  17,  15  mare  Od.  i.  1,  14.   3,  19.   6,  7. 

8.  12,6.  17,40.  18,5  manant  Od.  ii.  9,  2.     Ep.  16,      11,5.    12,15.   14,1.    16,10. 

malaconsaetudo  S.i.  3,36;  ii.      47  26,2.   28,  2  ;  ii.  1,  34.   9,2. 

1,56.  2,42.  3,43.  6,  18.  P.  manantibus  Ep.  2,27  12,  2.    19,17;   iii.  1,26.   4, 

453  manare  Epl.  i.  19,  44  45.    21,4,47.   29,36;   iv.  5, 

mala  fraude  Od.  i.  3,  28.    15,  manaret  S.  i.  9,  11  19.  12,  1.     Ep.  2,  6,  52.  13, 

5.     Ep.  10,  1.     S.  ii.  3,  78.  manat  Od.  iv.  1,34.     S.  ii.  6,      2.   15,8.   16,29.  17,30.     S. 
6,6  50.    P.  337  i.  1,  30,  39.  10,31;  ii.  2, 17. 

mala  borribili  Od.  ii.  19,  24        manca  fortuna  S.  ii.  7,  88  4,  31.   8,  47.     Epl.  i.  1,  46, 

mala  multa  Od.  iii.  6,  8.  12,  2.  mancipat  Epl.  ii.  2,  159  84.  7,  11.  11,16.  12, 16.  15, 

5.  i.  2,  68,  92.    3,7.  4,  30.  mancipiis  Epl.  i.  6,  39  18;  ii.  1,  202.    P.  345 

6,  68;  ii.  1,  82.  3,  203,  267.  mancipium  S.  ii.  7,  3  raarem  vitellum  S.  ii.  4, 14 
4,  49.   5,  74.     Epl.  i.  1,  43.  mancum  Epl.  ii.  2,  21  Mareotico  Od.  i.  37,  14 
10,25;  ii. 1,219.  2,106,127.  mandabo  Epl.  i.  19,9  mares  Od.   i.  21,  10.    25,    14. 
P.  452                                         mandare  S.  i.  6,  20  P.  402 

malarom   obliviscitur     Ep.   2,  mandata  Epl.  i.  13, 19.   P.  104  mari  Od.i.  16,4;  ii.  5,  20;  iii. 
37  Mandela  Epl.  i.  18.  105  29,  61.    Ep.  5, 79.  9,  27,  32. 

malas  dapes  Ep.  3,  ?  mandentur  P.  177  10,5.    C.  8.  53.    S.  ii.  5,  63, 

malas  decentes  Od.  iii.  27,  54     mane  Od.  iv.  5,  39.     S.  i.   3,       Epl.  i.  16,  25 
male  Od.  i.  9,  24.  17,  25;    ii.      18.  6,  120;    ii.  3,  230,  282,  maribus  Epl.  i.  1,  64 

10,  17  ;  iii.  14,  11 ;  iv.  6, 14.      291.    Epl.  i.  6,  20,  58.  7,  64,  JYlaricas  litoribus  Od.  iii.  17,  7 
12,7.     Ep.  12,  16.     S.  i.  3,      68,75.  19,  5;   ii.  1,104  marina  S.  ii.  8,  53 

25,  31,  45,  48.  4,  66,  109.  9,  mane,  verb,  Od.  iii.  7,  32  marinas  Od.  i.8,  13  ;  iii.  26,  5; 

65;  ii.  1,6,  20,  31.  2,  8.   3,  maneaui  Od.  i.  28,  33  iv.6,  6.  11,15 

37,74,137.  4,  21.  5,45,107.  manebo  Epl.  i.  5,  3  raarino  Od.  iii.  23, 15 

6,  72,  87.   8,  69.     Epl.  i.  3,  manemus  8.  i.  5,37  marinus  Ep.  5,  :7 

31.  7,40.  17,10.  19,  3.  20,  manent  Od.  iii.  11,  29.   Ep.  17,  maris  Od.  i.  5,16.   28,  2;   ii. 
15;  ii. 1,233.     P.  104,  441        62.    Epl.  ii.  1,  10)  6,  7.  18,20 ;  iv.  5,  10.     S.ii. 

maledicit  S.  ii.  3,  140  manenlem  Od.  iii.  29,  53  8, 15.     Epl.  i.  6,  6.  11,  6,  26 

maledieunt  S.  ii.  8,  37  manentis  P.  154  marita  Ep.  8, 13.     C.  S.  20 

mali  Ep.  11,  7.     S.  i.  2,  79.  5,  Manes  tabulae  Od.  i.  4,  16.    S.  maritat  Ep.  2,  10 

14  i.  8,29.     Epl.  ii.  1,138  mariti  Od.  i.  17,  7  ;   iii.  0,  26, 

mali  materiam  Od.  iii.  24,  49      manet,  a  mano,  Od.  iii.l  I,  19.       Epl.  ii.  1,  132 
maligne  Epl.  ii.  1,  209  Epl.  i.  15, 19.  17,  59  maritis  Epl.  i.  1,  89.    P.  398 

malignis  S.  i.  5,  4  manet,  a  maneo,  Od.  i.  1,25.  13,  niarilo  Od.  iii.  6,  30.    11,  12, 

raalignum  Od.  ii.  16,  39  6.  28,  15;  ii.  18,  31.  Ep.  12,       37.   14,  5.     S.  ii.  3,  216.    7, 

malignus  Od.  i.  28,  23  10.    13,  13.    16,  41.    17,  36.      61 

malis  alienis  ridentem  S.  ii.  3,       Epl.  i.  20,  17  maritos  Od.  ii.  8,  24 

72  mangonum  Epl.  ii.  2,  13  maritum  Od.  ii.  5,  16 

malis  querimoniis  Od.i.  13,18.  manibns,  a  manus,  Od.  iii.  25,  maritus  Od.  iii.  5,6 
Ep.  16, 16.  S.  i.  9,  50  ;  ii.  3,  16,  S  i.  3,  91.  4,  68  ;  ii.  3,  Marius  S.  ii.  3,  277 
135  282.  4,79.  5,97.    Epl.  i.  16,  marmor    Epl.  i.  6,  17;    ii.  2, 

malis,  i.  p..  pomis  S.  ii.  4,  73  23.  19,  34.  20,  11 ;   ii.  1,  53,       180 

malis,  i<erb,  Od.  iii.  24,  58.     S.       191  marmora  Od.  ii.  18, 17  ;  iv.  8, 

i.  2,  118.  10,  30,  35,75  manicis  Epl.  i.  16,  76  13 

malit  Od.  i.  4,  12.    S.  ii.  4,  61     manifestum  S.  ii.  5,  46  mannore  Od.  i.  19,  6 

mallera  8. i. 1,55;  ii.  8,79.  Epl.  Manium  Deorum  Ep.  5,94  marmoream  Od.  iy.  1,  20 

ii.  1,250  Manlio  Consule  Od.  iii.  21,  1      marmoreum   Epl.  i.  18,  73 

malles  P.  442  mannis  Ep.   4,   14.     Epl.   i.  7,  marmoris   Epl.  ii.  1,06 

mallet  S.  i.  6,  19  ;  ii.  7,  13  77  Marsa  i  a-nia  Ep.  17,  29 
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Marsae  cohortis  Od.  ii.  20,  18  maturus  P.  115  24.    S.  ii.  3,  57.     Epl.  i.  2, 

Marsams  S.  i.  2,  55  matutina  S.  ii.  0,  45  30.   P.  194 

Marsi  Od.  i.  1,  39  ;  iii.  14,  18.  Matutine  pater  S.  ii.  C,  20  Medis  Od.  ii.  1,  31 ;  iii.  3,  44 

Ep.  16,  3  mavis  Od.  i.  2,  33 ;  iii.  4,  3.  27,  meditans  Od.  iii.  25,  5.     S.  i. 

Marsis  vocibus  Ep.  5,76  13,  63.    S.  i.  2,  103.   4,  21.      9,  2 

Marsus  Od.  i.  1,  28;  iii.  5, 9  Epl.  i.  14,40  raeditantibus  Epl.  ii.  2,  71 

Marsya  S.  i.  6,  J 20  Mavortis  puer  Od.  iv.  8,  23        meditantis  Od.  iii.  22,  7 

Marte  Od.  i.  17,  23  ;  ii.  14, 13  ;  Maura  Od.  ii.  6,  3  nieditantur  Od.  iii.  8,  23 

iii.  5,24,34;  iv.  14,  9  Mauris    Od.  i.  22,  2;   iii.  10,  meditare  Epl.  ii.  2,  76 

Martem  Od.  i.  6,  13  18  meditatur  Od.  iii.  6,  24;  iv.  14, 

Marti  Od.  i.  28, 17  ;  iii.  3,  33     mavult  S.  ii.  2,  44  28 ;  iii.  3, 28 

Martia  bella  P.  402  maxima   S.  i.  8,  4  ;    ii.  3,  59,  mediter  S.  ii.  3,  263 

Martiales  Od.  i.  17,9  82,  121.     Epl.  i.   1,  42,     P.  meditor  Od.  iv.  12,  23 

MartiiCampi  Od.iv.1,39  24  medium  S.  i.  1,  100.   2,  28.  6, 

Martiis  Calendis  Od.  iii.  8,  1  maxime  Od.  iv.  14,  6.  S.  i.  2,  27  j  ii.  3,  19.  6, 101  Epl.  i. 
Martio  Od.  iii.  7,  26;  iv.  14,      17.  3,  136;   ii.  3,  190.     Epl.      15,  5.  18,  9.   P.  152,368 

17  i.  2,  1  medius  pacis  et  belli  Od.ii.  19, 

Martis  Od.  iii.  3,  16  Maximi  Pauli  Od.  iv.  1,  10,  11      46 

mascula  Od.  iii.  6,  37.    Epl.  i.  maximus  S.  ii.  6, 15  Medo  Od.  i.  29,  4  ;  iii.  5,  9 

19,28  mazonomo  S.  ii.  8, 86  Medos  Od.  i.  2, 51 

mascula;  Ep.  5,  41  me  Od.  i.  1,  29,  30,  35.   5,  13.  medulla  Ep.5,  37 

Massagetas  Od.  i.  35,  40  7, 10.  13,  13.     Ep.  1,  31.  2,  medullis  Epl.  i.  10,  28 

Massica  vina  S.  ii.  4,51  49.     S.  i.  1,  66,  120.   6,  70,  Mednm  Od.  ii.  9,21 

Massici  Od.  i.  1, 19  &c.  Medus  Od.  i.  27,  5;  iii.  8, 19; 

Massico  Od.  ii.  7,  21  mea  Od.  i.  17,  13.  20, 10 ;  iv.      iv.  14,  42.    C.  S.  54 

Massicnm  Od.  iii.  21,  5  2,  56.   13,  1.    Ep.  12, 13.  15,  Megilla;  frater  Od.  i.  27,  11 

mater  Od.  i.  19,  1  ;  iv.  1,  5.  5,      4.     S.  i.  2,  71.  3,  70.    Epl.  i.  mei  Od.  i.  26,  9;  iv.  6,  35.    S. 

9.    Ep.13,  16.  S.  i.  3,98.  9,      19,  35;    ii.  2,  21,  127.     P.      ii.6,65 

26;    ii.  3,  58,  62,  289,  293.      266,  &c.  mei  pars  Od.  iii.  30,  6 

Epl.  i.  17,  46.  18,  26  mea?  Od.  i.  3,  8  ;   ii.  6,  6.  17,  meiat  S.  ii.  7,  52 

matercula  Epl.  i.  7,  7  5  ;  iii.  16,  30.  19,  28  ;  iv.  2,  meis    Od.  i.  17,  4  ;   iii.  3,  66. 

materiam  P.  38  45.  Ep.5, 60.  17,75.  Epl.  i.      16,27;    iv.  8,  2.   9,30.  12, 

materiem  Od.  iii.  24,  49  13,6.  18,28  22.   Ep.  1,20.  5,49.  11,15. 

materies  P.  131  meam  Od.  i.  22, 10  17,  78.    S.  i.5,  30.  6,96 

materna  arte  Od.  i.  12,  9  mearis  Od.  i.  4,  17  Meleagri  P.  146 

maternis  Epl.  i.  15,  26  mearum  Od.ii.  17,  3;  iii.  4,69.  melimela  S.  ii.  8,  31 

maternus  S.  i.  6,  3  Epl.  ii.  1, 103  melior  Od.  i.  7,  25.  15,  28.  33, 

Matina  cacumina  Ep.  16,  28        meas  Od.  iv.  1,  34.    Ep.  8,  2  13;    iii.  1,  12.   6,16.    12,7. 

Matime  apis  Od.  iv.  2,  27  mecum  Od.  i.  7,  31  ;   ii.  1 ,  39.      Ep.  16,  15,  37.     S.  i.  3,  32. 

Matinum  litus  Od.  i.  28,  3  6,  1.     S.  i.  4,  137.  9,  68  ;  ii.      5,  96;  ii.  4,  32.  7,41.  Epl.  i. 

matre  Od.  i.  16,  1;   ii.  4,  20;      1,51.   Epl.  i.  7,  70;  ii.  1,68,      1,62.   10,34.  14,5.   16,63; 

iii.  24,  17;  iv.  %  55.     S.  i.      &c.  ii.  2,  211 

6,  36  Medea  Ep.  3,  10.   P.  123,  185    meliora  Od.  i.  29,  16.     S.  i.  2, 

matrem  Od.  i.  23,  3, 11.     S.  ii.  Medea;  veuena  Ep.  5,  62  73  ;  ii.  2,  6.  6,  19,  89.     Epl. 

1,  54.  3, 131  Medi  Od.  ii.  16,  6  ii.  1,  34.     P.  303 

matres  Od.  i.  35,  11 ;  ii.  8,  21;  media  turba  S.  i.  4,  25  ;  ii.  3,  meliore  Od.  i.  27,  20.     S.  ii.  3, 

iii.  14,  9.    Ep.  17,  11.    C.  S.       101,238.     Epl.  i.  7,  88.  14,      15,125 

14  34.  18,  91  meliorem  S.  ii.  5,  29 

matri  S.  ii.  3,  315  media  carmina  Epl.  ii.  1,185      meliori  S.  i.  9,  68.     Epl.  i.  1, 

matribus  Od.  i.  1,24  mediae  noctis  Od.  iii.  19,  10  48 

matris  Od.  ii.  8,  10;  iii.  6,  40  ;  mediam  S.  i.  5,  83.  10,  33  melioribus  S.  ii.  5,  19.    Epl.  i. 

iv.  4,  14.    6,  20.    S.  ii.  3,  medias  Od.  iii.  2,  12.   27,  27.      2,  68 

136  P.  148  melioris  S.  ii.  1,29.    4,13.   7, 

matrona  Od.   iii.  2,  7.    4,  59.  mediastinus  Epl.  i.  14,  14  52 

S.  i.  2,  63.    Epl.  i.  18,  3.    P.  medicandum  Epl.  i.  16,  40  melius  Od.  i.  2,  22.   11,  3  ;   ii. 

1 16,  232  medicata  Od.  iii.  5,  28  12,  11 ;  iii.  3,  49.  16,  39.  24, 

matrons;  S.i.  2,  94;  ii.  7,  62  medici  Epl.  i.  1, 102;  ii.  1, 116  9.  27,  42;  iv.  2,  37.  5,  8. 
matronam  S.  i.  2,  54  medicis  Epl.  i.  8,  9  ;  ii.  2,  147        Ep.  16,23.     S.  i.  1,97.   2, 

matronas  S.  i.  2,  78  medicorum  Epl.  ii.  1,  116  82.   4,   116,135.   7,20.    10, 

matronis  Od.  i.  15,  34  ;  iv.  15,  medicum  S.  i.  1, 82 ;  ii.  3,  30  15,  47  ;   ii.  1,  45.  2,  82,  102. 

27  medicus  S.  ii.  3,  147, 292  8,  4,  33,  53.     Epl.  i.  1, 88. 

matrum  custodia  Epl.  i.  1,  22  mediis  Epl.  i.  16,  71  ;  ii.  2,85  5,  6.  6,  13.  15,41,44.  18, 
matura  virgo  Od.  iii.  6,  22  medio  Od.  ii.  4,  7 ;  iii.  29,  34.  20;  ii.  2,  54.  P.  68,  321, 
maturare  Od.  iii.  7,  16  S.  i.  2,  108.  4,  74  ;   ii.  8,  3.      439 

mature  Epl.  i.  1,  8.   7,  97  ;  ii.      Epl.  i.  12,  7  ;    ii.  1 ,  168.     P.  mella  Od.  ii.  6, 15.  19,  12  ;  iii. 

1,  100  152,243  16,  33.     Ep.  2,  15.    16,  47. 

maturet  Od.  ii.  11,  23  mediocribus  S.  i.  4,  130,  139.      S.  ii.  2,  15.  4,  24.    Epl.  i.19, 

maturior  Od.  ii.  17, 6  P.  372  44 

mature  funeri  Od.  iii.  15,  4         mediocris  S.  ii.  4,  94.   P.  370     melle  S.  ii.  1,  56.    P.  375 
maturos  Od.iv.4,  55.  C.  S.  13.  mediocritatem  Od.  ii.  10,  5        melli  est  S.ii.6,  32 

Epl.  ii.  1,  15  mediocriter  Epl.  i.  18,99  mellitis  Epl.  i.  10,  11 

n.aturum  Od.  iv.  5,3  medios  Od.  iii.  16,  9;    iv.  14,  melos  Od.  iii.  4,  2 
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Melpomene   Od.   i.  24,  3;   iii.  mentem  Od,  i.  16,  6,  22.   37,  meretrici  Epl.  i.  18,3 
30, 16 ;  iv.  3,  1  14  ;  ii.  3,  2.     S.  ii.  2, 109.  3,  meretricibus  S.  i.  2,  58 

membra  Od.i.1,21.  Ep.5,  90.  285,  295.  7,  93.  Epl.  ii.  1,  raeretricis  S.  i.  4,  111  ;  ii.  3, 
17,  17.  S.  i.  1,  5.  4,  62, 120.      97,  108.  2,  36  252.     Epl.  i.  17,  55 

9,  24  ;  ii.  2,  81.  8,  87.     Epl.  mentes  Od.  iii.  24,  53.     Ep.  7,  meretricula  S.  ii.  7,  46 
i.  1,  30  16  meretrix  Od.  i.  35,  25.    Epl.  i. 

membranam  S.  ii.  3,  2  mentiar  S.  ii.  6,  32  14,  25 

membranis  P.  389  mentibus  Od.  iii.  21,  17.     Epl.  mergos   Ep.  10,  22.     S.  ii.  2, 

membris  Ep.  12,  7.    Epl.  i.  18,      ii.  1,  53  51 

50.     P.  3  mentio  S.  i.  4,  93  meri  birai  Od.  i.  19,  15.    36, 13 

memento  Od.  i.  7,  17;  ii.  3,  1.  mentior  S.  i.  8,  37  meridiem  Od.  iii.  28,  5 

17,  31  ;  iii.  29,  32.     Ep.  10,  mentis  Od.  ii.  16,  11.     S.  i.  9,  Merionen  Od.  i.  6, 15.  15,  26 

4.  S.  ii.  4,  12,  89.    5,   52.      20,44;  ii.  3,65,  80,137,  278.  merita  fronde  Od.  iii.  28,   16; 
Epl.  i.  8,  16  Epl.  ii.  2,  140  iv.  2,  35 

memini  S.  i.  9,  68;    ii.  8,  21.  mentita  Epl.  i.  7,  87  mentis  Od.  iii.  30,  15;  iv.  8, 

Epl.  ii.  1,70  mentite  Epl.  ii.  5,  5  24.     Epl.  ii.  1,  10 

memuiisses  S.  ii.  6,  37  mentito  Od.  iv.  6,  14  merito  S.  i.  1,  20.  4,  64.  6,  22  ; 

meminit  Epl.  i.  3,  12 ;  ii.  1,  262  mentitur  Epl.  i.  1,  20.     P.  151      ii.  3,  108 

Meranona  S.  i.  10,  36  mento  Od.  ii.  7,  12.    Ep.  5,  36  meritorum  Epl.  ii.  2,  38 

memor  Od.  i.  33,  1.  36,  7;  iii.  meo  Od.  i.  26,  8;  ii.  13,  10.  meritum  S.  i.  3,  120;  ii.  1,  66 
27, 14;  iv.  5,  36.  12,  26.  S.  Ep.  1,  15.  5,  81.  13,6.  15,  mero  Od.  i.  7,  19.  13,10.  18, 
ii.  2,  72.  4, 11.  6,  97.  P.  368      17.17,59.     S.  i.  10,  92  ;  ii.      8;    ii.  7,  6.    12,5.14,26; 

memorata  Epl.  ii.  2,  117  3,  207.  Epl.i.15, 17.  19,22;      iii.  13,  2.  17,  14.  21,  12;  iv. 

memoratnr  S.  i.  1,  64  ii.  1,  26?.  2,  12,  99  1,31.5,33.    Ep.11,14.    S. 

memoremOd.i.  13,  12;  iii.  11,  meorum  Od.  ii.  7,  5;  iv.  11,  ii.  1,9.  4,65.  Epl.  i.  19, 11. 
51.14,18.     Epl.ii.  1,144  31.    S.  ii.  1,  3.     Epl.  i.  11,9      P.  435 

memorem,  verb,  Od.  i.  12,  34.  meos  Od.  iii.  18,  2.     S.  i.  4,  71  meros  Epl.  ii.  2,  88 

5.  i.  8,  40  mera  aerugo  S.  i.  4,  101.    Epl.  mersare  S.  ii.  4,  19 
memores  Od.  iii.  17,  4  ;  iv.  14,      i-  7,  84.  18,  8  merses  Od.  iv.  4,  65 

4  meraco  Epl.  ii.  2,  137  mersor  Epl.  i.  1,  16 

memores  velim  S.  i.  5,  53  mercantur  S.  i.  2,  86  meruere  decus  P.  286 

memori  S.  ii.  4,  90.  6,  31  mercarier  S.  ii.  3,  24  raerui  P.  268 

Memphin  Od.  iii.  26,  10  mercaris  Epl.  ii.  2,  164  merulas  S.  ii.  8,  91 

men'  S.  i.  10,  78  ;  ii.  3, 152         mercator  Od.  i.  1,  16.   31,  11.  merulis  P.  458 
Mena  Epl.  i.  7,  61  S.  i.  1,  6.   16,  17.     Epl.  i.  1,  merum  Od.  i.  9,  8  ;  iii.  29,  2 

Menam  Epl.  i.  7,  55  45.  16,71.     P.  117  merus  sermo  S.  i.  4,  48 

Menandro  S.  ii.  3,  11.    Epl.  ii.  mercatorem  Od.  iii.  24,  40  merx  S.  i.  2,  47 

1,  57  mercatores  S.  i.  1,4  Messala  S.  i.  6,  42.  10,  85 

mendacem  S.  i.  5,  82.     P.  425    mercatnr  Epl.  i.  7,  82  Messala?  P.  371 

mendaci  Ep.  17,  39  mercaturis  S.  ii.  3,  107  Messl  S.  i.  5,  52,  54 

mendaoior  Epl.  ii.  1,  112  mercatus  S.  ii.  6,  12.     Epl.  ii.  Messius  S.  i.  5,  58 

mendax  Od.  ii.   16,  S9;   iii.  1,      2,  158  messorum  ilia  Ep.  3,  4 

30.  11,  35.     Epl.  i.  7,  2.  16,  merce  Od.  i.  31,  12  ;   iii.  7,  3  ;  mela  Od.  i.  1,  4 
39  ;  ii.  2,  25  iv.  12,  22  metallis  Epl.  i.  10,  39 

mendici  S.  i.  2,  2  mercede  Od.  i.  27,  14;  iii.  3,  metam  P.  412 

mendosa  S.  i.  6,  66  22.    S.  ii.  2,  115.  7,  17.  Epl.  metata  Od.  ii.  15,  15 

mendose  S.  ii.  4,  25  i.  18,  36  metato  S.  ii.  2,  114 

mendosum  Epl.  i.  16,  40  mercedem  Od.  iv.  8,  22.     S.  i.  Metaurum  Od.  iv.  4,  38 

Menelaum  S.  ii.  3,  198  3, 88  Metella;  S.  ii.  3, 239 

Meneni  S.  ii.  3,287  raercedes  S.  i.  2,  14.  6,  87  Metello  Od.  ii.  1,  1.     S.  ii.  1, 

mens  Od.  i.  13,  5;    ii.  19,  5  ;  mercem  S.  i.  2,  83, 105  67 

iii.  5,  13  ;   iv.  4,  25.    10,  7.  mercemur  Od.  iii.  19,  6.     Ep!.  metendo  Od.  iv.  14,  31 
Ep.  5,  75.   17,  17.     S.  i.  4,      i.  6,  50  Methymmeam  S.  ii.  8,  50 

43.     Epl.  i.  1,  4.   2,  60.    14,  mercenaria  Epl.  i.  7,  67  metiente  Ep.  4,  7 

9.     P.  318,  386  mercenarius  S.  ii.  6,  11  Metii  P.  387 

mensa  Od.  ii.  16,  14.    S.  i.  3,  merces  Od.  i.  28,  27;  iii.  2,26.  metire  Ep.  9,  36 

13,  90;  ii.2,47.  4,  37  29,  60.     S.  i.  4,  29.     Epl.  ii.  metiretur  S.  i.  1,  96 

mensa?  P.  198  2,  11.     P.  419  metiri  S.  i.  2,  103.     Epl.  i.  7, 

mensam  S.  ii.  3, 148.  8,  11         mercetar  Epl.  i.  7,  81  98 

mensas  S.  ii.  2,4, 122.  P.  374  Mercuri  Od.  i.  10,1;  iii.  11,  1  metit  S.  ii.  3,  87.     Epl.  ii.  2, 
mense  S.  i.  6,  61.     Epl.  i.  11,  Mercuriale  S.ii.  3,  25  178 

19;  ii.  1,  40,  44  Mercurialium  Od.  ii.  17,  29       metu  Od.  i.  23,  4.   35,  37;  ii. 

mensem  Od.iv.  11,  15  Mercurius  Od.i.  24,  18.  30,  8;       19,  5;  iii.  24,  7.     Ep.  1,  17. 

menses  Od.ii.  9,6;   iv.  6,40.      ii.  7,  13.     S.  ii.  3,  68  S.  i.l,  76.  3,  111.  4,  127 

S.ii.3,  2S9  merdis  S.  i.  8,  37  metuam  Od.  iii.  9,  11.  14,  15. 

mensis  divitum  Od.  iii.  11,  6;  merearis  S.  i.  1,  87  Epl.  ii.  2,  191 

iv.  5,  32.     S.  ii.  4,  87  merebere  vina  Od.  iv.  12,  16     metuas  S.  i.  1,  93.  4,  70 

mensorem  Od.  i.  28,  2  merentem  Od.  iii.  3,  13  metuat  S.  i.  2,  131.     Epl.  i.  6, 

mente  Od.  i.  31,  19;  iii.  3,  4.  merentis  Epl.  i.  7,  24  12 

25,  3.    Ep.  1,9.    S.  i.  1,  30  ,  meret  P.  345  metuatur  Od.  i.  26,  4 

ii.  2,  90.  6,  31.     Epl.  i.  8,  7.  meretrice  S.  i.  4,  49.    10,  40.  metuebat  S  i.  1,  99 

9,  4  ;  ii.  2,  104        -  Epl.  i.  2,  25  metuemus  Od.  ii.  14,  10 
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metuenda  S.  ii.  3,  54.    Epl.  ii. 

1,  13G 

roetueude  Phoebe  Od.  i.12,23; 

ii.  19,  8 
metuendus  Od.  iii.  2,  4 
inetuens  Od.  i.  1,  16,   iii.  19, 

16.  24,22.    S.i.2,  5.  4,32; 

ii.  2, 110.  3,110.  7,56.  Epl. 

i.  16, 60, 66 ;  ii.  2, 15 
metuente  solvi  Od.  ii  2,  7 
metuentes  Od.iii.  12,  2 
metuenti  S.  ii.  5,  92 
metuentis  S.  ii.  5,  65.  8,36 
metues  Od.  i.  17,24.    S.  ii.  7, 

68.     Epl.  i.  18,  1 
raetaet  Epl.  i.  16,  65 
metuit  Od.  ii.  10,  13;  iii.  11, 

10;  iv.  5,  20.     Epl.  i.  2,51. 

16,50.  18,87;  ii.  1,167 
metuin  Od.  ii.  20,17.  Ep.9,  38 
raetuo  S.  ii.  1,  61 
inetus  Od.  i.  26,  1 
meluunt  Od.  i.  17,  8.  35,  12; 

ii.  8,21.    S.  i.  4,  33 
meuin  Od.  i.  1,  2.  13,  3.    Ep. 

2,  53.  S.  i.  9,  66  ;  ii.  4,  46. 
Epl.  i.  15, 20.  16,35.  20,26; 
ii.  1,211 

meuin  est  Od.  iii.  29,  57 
meus  Od.  iv.  11,  19.    S.  i.  2, 

107,6,41,131.  9,1;  ii.  2,  2. 

Epl.  i.  16,  I;  ii.  1,258 
mi,  for  mild,  S.i.  1,  101.  2,57, 

131.  3,23    4,108.  9,50,71; 

ii.  6,  27.     Epl.  i.  18,  112 
mica  s;diente  Od.  iii.  23,  20 
micat  Od.  i.  12,  46 
mictum  S.  i.  8,  38 
migravit  Epl.  ii.  ],  187 
migret  P.  229 
mihi  Od.i.11,1.  13,5.  14,17. 

16,26.  19,13.  31,17.  32,15. 

S.i.  1,66.  2,  125.   3,13,19, 

71,  94,139.  4,104,134,142. 

5,51,78.    6,  48,  50,  54,  69, 

80,  81 ,  97, 100, 107, 119,  &c. 
miles  Od.  i.  6,  4 ;   ii.  13,  17; 

iii.  5,  5,  26;  iv.6,  5.   Ep.  2, 

5.  9,  13.     S.  i.  1,  5,  16,  29. 

Epl.  ii.  2,  26 
Mileti  Epl.  i.  17,30 
militabitur  Ep.  1,  23 
militaria  Ep.  9,  15 
militaris  Od.i.  8,  5.  22,13 
militat  Epl.  i.  2,  67 
militavi  Od.  iii.  26,  2 
milite  Od.  i.  15,  6  ;  iv.  14,  9 
miliiet  Epl.  i.  3,  1 
militia  Od.  ii.  7,  18;  iii.  2,  2. 

4,  37.     S.  i.  1,  7  ;  ii.  2,  11 
militibus  Od.iii.  5,  20.     S.  ii. 

6,55 
militia?  Od.  ii.  6,  8.   7,  2 ;   iv. 

1,16.     Epl.  ii.  1,124 
militiam  Od.  i.   18,  5.    29,  2. 

Epl.  i.  18,  55 
militum  Od.  iii.  6,  37.   21.  20. 

Ep.  4,  20 
mille  Od.iii.  7,  12.    Ep.4,13. 

9,  17.     S.  i.  1,  51.  8.  12;  ii. 

1,4.  3,61,70,  116,197,226, 

325.     Epl.  i.6, 19.  16,55 


millia  S.  i.  1,45.  5,25,86;  ii. 

1,  28.    3,  23.    4,  76.    Epl.  i. 

1,57.  6,43 
millibus  S.  ii.  3,  116.     Epl.  ii. 

2,5,  165 
Milonius  S.  ii.  1,  24 
miliio  Ep.  16,  32 
milvius  Epl.  i.  16,  51 
Mimas  validus  Od.  iii.  4,  53 
mimae  S.  i.  2,  2,  56 
mimis  S.  i.  2,  58 
Mimnerinus  Epl.  i.  6,  65  ;  ii.  2, 

101 
miino  Epl.i.  1,198 
mimos  S.  i.  10,  6 
mimum   Epl.i.  18, 14 
miuabkur  Od.  i.  28,  25.  P.  350 
minaces  Od.  ii.  7,  11  ;  iii.  26, 

S;  iv.9,  7 
minaci  Od.  i.  10,  10;  ii.  1, 17  ; 

iii.  4,  54 
minacis  Ep.  16,4 
mime  Od.iii.  1,37;  iv.  8, 16 
mitiantem  Epl.i.  8,  3 
minantis  S.  ii.  3,  9 
minantium  Od.  ii.  12,  12 
minarum  P.  108 
minas  Od.  iv.  3, 8.    Ep.  6.  3 
rninati  Od.  ii.  8,  20 
minatus  Ep.  9,  9  . 
minax  Od.i.  12,  31.    Epl.  ii.  1, 

150 
mineris  S.  i.  3,  122 
Minerva  S.  ii.  2,  3.   P.  385 
Mii.ervse  Od.  iii.  3,  23.  12,4; 

iv.6,  13 
minime  S.i.  4,  24;  ii.  3,  160 
minimis  S.  i.  3,  69 
minimo  S.  i.  4,  14 
minimum   Od.  i.  11,  8;    ii.  6, 

19.     Epl.  ii.  1,  72,  169.     P. 

286 
minister  Epl.  i.  13,  5 
ministei  iis  Epl.  ii.  2,  6 
ministrat  P.  171 
ministratur  S.  i.  6,  116 
ministrent  S.  ii.  8,  70 
ministret  Epl.  i.  15,  20 
miaistrum  Od.i.  38,6;  iv.4, 1 
mitiitatur  S.  ii.  1,  47 
miniteris  S.i.  5,  60 
minor  Od.  i.  12,  57 ;  iii.  5,  42. 

S.  i.6,  26.  10,48;  ii.  5,  27. 

7,76.    Epl.  i.  1,106.  10,35, 

43.    12,  28.  17,  22 ;   ii.  140. 

P.  189 
minora  Ep.  15,2.     S.  i.  3,20. 

Epl.  i.  9,  8.  11,  3.   12,  11 
minore  Ep.  1, 17 
minorem  Od.  ii.  11,  11 ;  iii.  6, 

5.     S.  ii.  3,  313.  4,  85.  6,  7. 

8,  31 
minores  Od.  i.  12,  48  ;  ii.  9,  22. 

S.i.  10,54.     Epl.  ii.  1,183 
minori  S.  ii.  3,  326.     Epl.  ii.  1, 

106 
minoribus  Epl.  ii.  1,84 
minoris  S.  i.  6, 121 
minorum  castigator  P.  174 
Minos  Od.  i.  28,  9  ;  iv.  7,  21 
Mintumas  palustres  Epl.  i.  5,  5 
minuas  S.  ii.  2,  34.  3,  177 


minuat  Epl.  i.  18,  101 
minuentur  Od.  iv.  11,  35 
minui  Epl.  ii.  1,  107 
minuit  Od.  i.  37,  12;  ii.  16,  30 
minus  Od.i.  2,27.  25,6;   iv. 

3,  16.    Ep.  5,  61.   8,  17, 18. 

12, 14.    S.  i.  1,  93.  2,  49.  3, 

29,93.   6,24;   ii.  2,48.   3, 

93,  311.  7,  96.     Epl.  i.  8,  7. 

10,  18.   17,  51.    18, 107  ;  ii. 

1,170.2,90,156 
minxerit  P.  471 
mira  S.  ii.  3,  33.     P.  416 
mirabere  Od.  i.  4,  19.     Epl.  i. 

10,31 
mirabile  visu  Epl.  ii.  2,  91 
mirabilis  Epl.  i.  6,  23 
mirabimur  Ep.  16,  55 
mirabor  Epl.i.  17,  26.    P.  424 
miracula  Epl  ii.  2,  208.  P.  144 
miramur  Epl.  i.  12,  12.   14,  18 
mirautur  Od.  ii.  13,  30.     S.  ii. 

6,  57.     Epl.  ii.  2,  58 
mirare  Epl.  i.  6,  18 
rairari  Od.  iii.  25,  14.  29,  11. 

Epl.i.  7,  62 
mharis  Od.  iii.  8,  3.     S.  i.  1, 

86.    Epl.  i.  1,47 
mirata  Od.  iv.  9,  15.  Ep.  3, 10 
mirati  P.  272 
mirator  S.  i.  2,  36 
miratur  Od.  iv.  14,  42.  S.  ii.  6, 

57.    Epl.  i.6,  9;  ii.  1,49,  64 
mire  Od.  ii.  5,  22.     S.  ii.  3,  28 
mirer  S.  i.  10,  6 
miretur  S.  i.  10,  73 
miri  S.  i.  5,  102 
miror  S.  ii.  3,  27.  7,  97.     Epl. 

i.  15,39;  ii.  1,72.    P.  358 
miros  Epl.  ii. 2, 129 
mirutn  Od.  ii.  13,  33  ;  iii.  4,  13. 

S.i.  10,22;  ii.  1,54 
mirus  Ep.  16,31.     S.  ii.  4,  7 
misce  Od.  iv.  12,  27 
miscebat  S.  ii.  4,  24 
miscebis  Epl.i.  16,  54 
miscent  Od.  i.l,  30 
miscentor  Od.  iii.  19, 12 
miscere  S.  ii.  4,  65 
miscet  Od.  iv.  5,  35.    S.  ii.  4, 

55 
miscueris  S.  ii.  2,  74 
miscuisse  Ep.  17,  61 
miscuit  Od.  iii.  5,  3S.    S.  i.  10, 

21.     P.  343 
Miseno  S.  ii.  4,  33 
miser  Od.  i.  27,  18.     Ep.  14, 

13.  17,  27.     S.   i.  2.  64.    3, 

136;  ii.  2,  66.   3,  14,    7,19. 

Epl.  i.  20,6.     P.  170 
misera  S.  i.  4,  26.  6,129;  ii.  7, 

77.     P.  295 
miserabiles  Od.  i.  33,  2 
mi.sera;  Od.  ii.  8,  22.     S.i.  8, 

10 
miseram  Od.  i.  21,   13;    ii.  3, 

24;  iii.  7,10.     S.i.  2, 130 
miserantis  Od.  ii.  3,  24 
miserarum  Od.  iii.  12,  1 
misvjras  Od.  iii.  29,  58  ;  iv.  15, 

20.     S.  ii.  8, 18 
misere  S.i.  9,  8,  14 
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miseri  Od.  i.  5, 12.   S.  U.  3,29 
miseris  redeat  fortuna  P.  201 
misero  Od.  iii.  11,  46.  Ep.  17, 

63.    S.  i.  3,  87;   ii.  6,  59. 

Epl.i.  1,33 
miseros  Od.  ii.  16,  10 
miser  urn    S.  i.   1,  63.    2,   21, 

134.    Epl.i.  7,  92 
misit  Od.  i.  2,  2.  16,  25.   Ep. 

5,86 
missa  vox  P.  390 
missae  S.  i.  5,  18 
missi  S.i.5,  28.     P.  315 
missilibus  Od.  iii.  6,  16 
missis  S.  i.  7,  18  ;  ii.  5,  9 
missos  Od.  iii.  4,  75.     S.  i.  1, 

114.     P.  260 
missura  P.  476 
missus  S.  ii.  1,  36,86 
mite  solum  Od.  i.  18,  2 
mitescere  Epl.  i.  1,  39 
mitescunt  Od.  iv.  7,  9 
mitibusOd.i.16,25.   Ep.2,17 
mitiget  Epl.  ii.  2,  186 
mitior  Od.  iii.  10,  18 
mitis  C.  S.  33.     S.  ii.  1,  72 
mittarn  Od.  iv.  4,  70.     Epl.  i. 

6,  43  ;  ii.  2,  25 
mittamus  Od.  iii.  24,  50 
mittant  Epl.  i.  1,  79 
mitte  Od.  i.  38,  3  ;   ii.  20,  24  ; 

iii.  8,  17.  27,74.    Ep.13,  7. 

Epl.  i.  5,  8 
mittere  Od.  i.  33,  12;  iv.  14, 

24.    S.  i.  6,  72;   ii.   3,37 
mitteret  S.  ii.  7,  17 
mitteris  Epl.  i.  20,  13 
mittes  Od.  i.  12,  59 
mittis  Ep.  12,  3 
mittit  Ep.  5,  22 
mitulus  S.  ii.  4,  28 
Mitjlene  Epl.  i.  11,  17 
Mitylenen  Od.  i.  7,  1 
mixta  Od.  i.  28,  19 
mixta;  Od.  iv.  11,  10 
mixtis  Od.iv.l,  24 
mixtum  Ep.9,  5.  S.  ii.  8,  45 
mobile  S.  ii.  7,  82 
mobilia  S.  ii.  3,269 
mobilibus  Od.  i.  7,  14.  23,  5. 

P.  157 
mobilis  Epl.  ii.  2,  172 
inobiliuin  Od.  i.  1,  7 
moderabilur  Epl.  i.  2,  59 
moderare  Od.  i.  24,  14 
modeste  S.  i.  2,  50 
modestus  Epl.i.  18,94 
modica  patella  Epl.  i.  5,  2 
modici  Od.  i.  18,  7 
modicis  Od.  i.  20,  1.     8.  ii.  6, 

70.     P.  279 
modico  S.  i.  5,  2.     Epl.  ii.  2, 

190 
modiis  fabje  Epl.  i.  16,  55 
modis  Od.  ii.9, 10.  12,  4;  iii, 

3,72.  7,  12.    8.  i.S,  33;  ii. 

5,3.    P.  211,405 
modo  Od.  ii.  17,  21 ;    iii.  25, 

17  ;  iv.  2,  28.  S.  i.  8,  21. 

9,  49;  ii.  3,  52,  266,  271. 

Epl.  i.  1,66.  6,8;  ii.  1,  20. 

2,  163 


modo,  adv.   Od.  iii.  14,  1.  27, 
47.  Ep.  2,  23,  24.  17,  70. 

5.  i.  1,  16,  17.  2,16,74.  3, 
7,8,12,  13,71,  &c. 

modorum  Od.  iv.  6,  43 
modos  Od.  ii.  1,  2,  40;  iii.  9, 

10.  11,  7.  30,14;  iv.  11,34. 

S.i.4,  58.     Epl.i.  3,13.  19, 

27  ;  ii.  2,  144 
modulanda  Epl.  ii.  2, 143 
modulate  Od.  i.  32,  5 
modulator  S.  i.  3,  130 
moduli  S.  ii.  3,  309 
modulis  S.  i.  3,  78 
modulo  Epl.  i.  7,  98 
modum  Od.  i.  16,  2;  iii.  15,  2. 

S.i.2,  111;  ii.  2,  37.  3,266. 

Epl.  i.  18,59;  ii.  1.154 
modus  Od.i.  24,  1.  36,11;  ii. 

6,7.     S.  i.  1,106;  ii.  6,  1 
moechas  S.  i.  4,  113 
moechatur  S.  i.  2,  49 
moechis  S.  i.  2,  38 
mcechos  Od.  i.  25,  9 
mcechus  S.  i.  4,  4;  ii.  7,  13,72 
mosnia  Od.  i.  7,  3.  18,  2 ;  iii. 

17,6.  Ep.  1,30.  S.i.5,  97; 

ii.  6,  100.     P.  141 
moenibus  Od.  iii.  2,  6.  Ep.  17, 

13 
moerebis  Ep.  15,  23 
moerentes  Od.  iii.  5,  47 
moerentis  Epl.  i.  14,  7 
moerere  Epl.  i.  7,  28 
moeret  Od.  ii.  4,  16 ;  iii.  4,  74 
moerore  P.  110 
moestis  Od.  ii.  1,  13 
moestum  S.  i.  2,  3.  P.  105 
moestus  Od.  ii.  3,  5.  S.  i.  5,  93 
mola  salsa  S.  ii.  3,  200 
mole  Od.  iii.  4,  65.    Epl.  i.  14, 

30 
molem  Od.  iii.  29,  10 
moles  regias  Od.  ii.  15,  2 
molesta  Epl.i.  1,  108 
molestas  S.  i.  7,  5 
molesti  S.  i.  7,  10 
molestum  S.  i.  6,  99 
molestus  S.  i.  3,65.     Epl.i. 6, 

10 
moliar  Od.  iii.  1,  46 
molibus  Od.  iii.  1,  34 
molimine  Epl.  ii.  2,  93 
moliri  P.  3«J9 
molitur  P.  140 
molle  S.  i.10,  44;  ii.  4,  34 
molles  Od.  i.  37,  18.     Ep.  1, 

10.    S.  ii.  5,  32.    P.  33 
molli  Od.  i.7,  19.     S.  i.  2,  88 
molliat  S.  i.  4,  20 
mollibus  Od.  ii.  12,  4;   iv.  1, 

6.  Ep.  5,  83.  11,  4 
mollior  Od.iii.10,  17.  11,43 
mollire  Ep.  5,  14 

mollis  Od.i.  15,  31.     Ep.  8,  9. 

12,  15.  14, 1.  16,  37 
molliter  S.  ii.  2,  12 
mollitia  Ep.  11,  24 
mollitiem  S.  ii.  2,  87 
mollium  Od.ii.  9,  17 
mollius  S.  i.  9,  25.    10,  59  ;  ii. 

2,85 
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mollivit  Od.  iii.  23,  19 
Molossis  S.  ii.  6,  114 
Molossus  Ep.  6,  5 
momenta  leonis  Epl.  i.  10, 16 
raomentis  Epl.  i.  6,  4 
momento  boras  S.  i.  1,  8 
momorderit  Epl.  i.  8,  5 
Monaeses  Od.  iii.  6,  9 
mone  S.  ii.  5,  93 
moneam  Epl.  i.  18,  67 
monendo  P.  344 
monendus  Epl.  i.  3,  15 
monet  Od.  i.  18,  8  ;  iv.  7,  7.  S. 

i.  2,  73 
monitor  Epl.  i.  20,  14  • 
monitoribus  Epl.  ii.  2, 154.   P. 

163 
monitoris  Epl.  i.  18,  67 
monitus  S.  ii.  1,  80.     Epl.  i.  3, 

15.  P.  355 

monstra  Od.  i.  2,  6.  3, 18.  Ep. 

16,30 
monstrare  Epl.  i.  17,  4.     P.  49 
monstraret  S.  ii.  8,  26 
monstrata  Epl.  ii.  2,  149.     P. 

404 
monstratum  S.  ii.  1,  53 
monstra vi  S.  ii.  8,  52 
monstravit  Ep.  12,  17.     P.  74 
monstret  S.  ii.  6,  10.     Epl.  i. 

2,65 
monstri  Od.  iii.  27,48 
monstris  Od.  iii.  4,  73 
monstror  digito  Od.  iv.  3,  22 
monstrum  Od.  i.  37,  21;  iv.  4, 

63 
monte  Od.  iv.  2,  5.      Ep.  17, 

69.     Epl.  ii.  1,27 
montes  Od.  i.  2,  8  ;   ii.   10,  12. 

S.i.5,  77;  ii.  6,  16.     Epl.i. 

16,  5.     P.  139 

montibus  Od.  i.  23,  2-   29,   12. 

Ep.  10,  7.    16,  47.     Epl.  ii. 

1,253 
montis  imago  Od.  i.  20,  8 
montium  Od.  iii.  6,  41.   22,  1. 

29,38 
raonuere  C.  S.  5 
monumenta  Od.  i.  2,  15 
monumentum  Od.  iii.  30, 1.    S. 

i.  8,  13 
mora  Od.  i.  28,  35;  iii.  14,  23. 

P.  291 
moraberis  P.  132 
morabimur  P.  178 
morabitur  S.  ii.  4,  27 
morabor  Od.  ii.  20,  3 
moras  te  eripe  Od.  iii.  29,  5 
moram  Od.  ii.  14,  2 
moramur  Ep.  16,  24 
morandus  P.  223 
morantem  Od.  i.  12,  9;  ii.7, 6  ; 

iii.  5,  52 
morantur  Epl.  i.  1,  24.  3,  5 
morari  Od.  iii.  11,  14.    S.  ii.  7, 

87.    Epl.i.  13,  17 
morarisEp.9,  21.  Epl.ii.2,19 
moras  pone  Od.i  v.  12,  25 
morata  P.  319 

moratur  Epl.  i.  14,  6.    P.  321 
morbi  Od.  ii.   2,  14.     S.  ii.  3, 

27,251.     Epl.  i.  1,35.  6,29 
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morbo  Od.  i.  37,  10.    S.  i.  6, 

30;  ii.  3,80,  121,  157,163 

Epl.  i.  6,  28.  7,  86 
morbos  Epl.  ii.  1,  136 
morbum  S.  i.  5,  62.  Epl.  i.  15, 

6;  ii.  2,137 
morbus  P.  453 
mordacem  Epl.  i.  17,  18 
mordaces  Od.  i.  18,  4 
mordaci  Od.  iv.  6,  9 
mordax  S.  i.  4,93 
mordear  Epl.  i.  16,  38 
mordent  S.  ii.  6,  45 
mordeor  Od.  iv.  3, 16 
mordet  Od.  i.  31,  8 
mordicus  S.  i.  8,  27 
more  Od.  i.  10,  4;   ii.  11,  24; 

iv.2,28.  15,29.  S.  i.3,109. 

10, 30  ;  ii.  3,  280.    Epl.i.7, 

14.  18,62;   ii.  2,  132 
morem  Od.  i.27,3.  36,12;  iv. 

1,28.     S.i.4, 117;  ii.  1,63. 

Epl.  ii.l,  145 
morer  S.  i.  1,  14.    Epl.  i.  7, 

83;  ii.  1,4 
moreris  sub  divo  Od.  ii.  3,  23 
mores  Od.  iii.  5,  7  ;  iv.  2,  22. 

4,35.    C.S.  45.    S.  i.3,97; 

ii.  7,  23.    Epl.  i.  1,58.  2,20. 

19,  14;   ii.  1,  219.    P.  142, 

156 
moretur  Od.  i.  38,  4 
mori  Od.  iii.  2,  13,  21.   9,  11, 

15.  14,15.  19,2.  27,  58;  iv. 
8,28 

moriar  Od.  iii.  30,  6.     Epl.  i. 

16,79 
moribus  Od.  iii.  1,  12.   24,  35. 

Epl.  i.  18,44;  ii.  1,2 
moriemur  S.  ii.  8,  34 
moriens  S.  ii.  3,  170.     Epl.  i. 

17,10 
morietur  Epl.  i.  17,  31 
moris  nigris  S.  ii.  4,  22 
moriture  Od.  ii.  3,  4 
morituro  Od.  i.  28,  6 
moror  Od.  ii.  17,  6  ;  iii.  27, 50. 

Epl.i.  15,16;  ii.  1,264 
morosa  canities  Od.  i.  9,  18 
morosum  S.  ii.  5,  90 
mors  Od.  i.  4,13;   ii.  16,29; 

iii.  2,  14.  27,  37.     S.  i.  1,  8. 

7, 13  ;  ii.  1,  58.  7,  84.     Epl. 

i.  16,  79 
morsu  Epl.  i.  14,  38 
mortale  corpus    Od.  i.  35,  3 ; 

iii.  25, 18 
mortalem  S.  ii.  6,  58 
mortales  Od.  iii.  4,47.     S.  i.  6, 

37;  ii.  6,  94 
mortalia  P.  68 
mortalibus  Od.  i.  3,  37.  S.  i.  9, 

60 
mortalis  Od.  iii.  29,  31.    Ep. 

13,  12.    Epl.  ii.  2, 188 
mortalium  prisca  gens  Ep.  2, 

2 
morte  Od.  i.  37,  29  ;  ii.  8,  12  ; 

iii.  14,  2.    S.  i.  2,  3 
mortem  Od.  iii.  5,  36  ;    iv.  8, 

15.     S.  i.  2,  42 
morti  Od.  i.  28,  13;  ii.  14,  4; 


iv.14, 18.    S.  ii.  3, 197,  283. 
P.  63 

mortibus  S.i.  3,  108 

mortis  Od.  i.  3,  17 ;  iii.  24,  8. 

S.  i.  4,127;  ii.2,98.  Epl.  ii. 

2,207.    P.  469 
mortua  S.  ii.  5,  87 
mortuos  Ep.  17,  79 
morum  exemplar  P.  317 
mos  Od.  iv.  4,  19.  5,  22.    Ep. 

7, 11.    S.  i.  2,  86.   4,  95.  6, 

60.  9,  1;  ii.  7,79 
Moschi  causam  Epl.  i.  5,9 
mota  anus  urna  S.  i.  9,  30 
motum  Od.  ii.  1,  1.     P.  214 
motura  Epl.  ii.  2,  86 
motus  Od.  i.  21,16;  iii.  6,21. 

27,22;  iv.13, 18.    P.  Ill 
move  vina  Ep.  13,  6 
moveas  Od.  iii.  20,  1 
moveat  S.  i.  10,  78  ;  ii.  2,  126. 

Epl.  i.  3,  19 
movebat  Od.  i.  25,  5 
raovenda  Ep.  17,3 
moventem  Epl.  i.  14,  39 
moventes  Od.  iii.  4,  68.     S.  ii. 

7,99 
moventis  Od.  iii.  1,  8 
movere  Ep.  17,  76.    S.  i.  9,  24. 

Epl.i.  19,20;  ii.  2, 113.    P. 

395 
moveret  S.  i.  6,  20 
moveri  Od.  iii.  21,  6.  P.  232 
moverit  P.  472 
moves  Od.  i.  15,  10;  iv.  1,2 
movet  Od.iii.  1,  16.  7,20.  S. 

i.5,58;  ii.  4,  78.  Epl.i.  16, 

60 
movetur  Epl.ii.2, 125.   P. 433 
movit  Od.  ii.  4,  4,  5  ;  iii.  11,  2. 

Ep.  17,  8 
mox  Od.  i.  1,  17.  4,20;  ii.l, 

10;  iii.  6,  47.  27,69;  iv.  4, 

9.  7,11.  14,14.  S.ii.3,192. 

4,  6.    Epl.  i.  1,12.  17,  56. 

18,76;  ii.l,  128,191.  2,95, 

161.     P.  168,  184,221 
Mucins  Epl.  ii.  2,  89 
mugiat  Od.  iii.  29,  57 
mugientium  Ep.  2,  13 
mugire  Epl.  ii.  1,  202 
mugiunt  vaccas  Od.ii.16,  34 
mula  S.  i.  5,  13 
mula?  S.  i.  5,  18,  22 
mulces  Od.iii.  11,24 
mulcet  Epl.  ii.  1,212 
mulctra  Ep.  16,  49 
muli  S.  i.  5,  47 
muliebrem  Ep.  16,  39 
muliebriter  Od.  i.  37,  22 
mulier  Od.  i.  37,  32 ;  iii.  3,  20. 

7,  13.  14,  5.  24,  18.    Ep.  2, 

39.  12,1,  24.     S.i.  2,  130; 

ii.  5,  70.  7,  65,  90.     P.  4 
mulierculam  Ep.  11,  23 
mulis  Epl.  ii.  2,  72 
mullum  trilibrem  S.  ii.  2,  34 
mulo  curio  S.  i.  6, 105 
mulso  leni  S.  ii.  4,  26 
multa,  sing.  Od.  i.  5, 1.  28,  27  ; 

iii.  23,  14.  30,6;    iv.2,  25; 

4,66.   5,  53.   11,5.     Ep.  2, 


31.  15,  19.  S.  i.  4,  5,  141. 
5,  16.  Epl.  i.  14,  30.  16, 10. 
P.  281,  293 
multa,  pi.  Od.  i.  36,  5 ;  ii.  10, 
18;  iii.  6,  7.  16,42;  iv.  9, 
45.  Ep.  5,  74.  S.i.  1,13. 
5,65.  6,82.  10,69;  ii.l,  11. 
3,  9,  203.  6,  83,  104.  7,  7. 
Epl.  i.  2,  21.  6, 45.  7,  62.  8, 

3,  9,7;  ii.  1,  30,  67,  219.  2, 
10, 102.  P.  70, 169, 175, 183, 
413 

multa?  res  S.  i.  2,97.    Epl.i. 

7,42.  16,42 
raultarum  Epl.  ii.2,  31 
mnlti  Od.  i.  36,  13;  iii.  9,  7; 

iv.  9,  26.    S.  i.  4,  75 
multis  Od.  i.  24,  9;    iii.  7,7. 

11,33.  17,10.    S.  ii.  5,  54. 

Epl.i.  1,80.  6,60;  ii.2, 26. 

P.  434 
multo  Od.  i.  15,  6.   30,  3  ;  iii. 

18,  8  ;  iv.  13,  27.    S.  i.  1,  5. 

2,39.  10,3;  ii.  8,  87 
multo,  adv.  Od.  ii.  8,  7.     S.  i. 

4,  142.  5,  39.  7,  28;  ii.  3, 
75,  82.  8, 89.  Epl.  i.  17,  20, 
51 

multorum  S.  i.  9,  72.     Epl.  i. 

1,76.2,19.     P.  142 
multos  Od.  i.  1,  23.    S.  i.  6, 10 
multum  Od.  i.  25,  5;   iii.  27, 

47.    Ep.  15,  11.  17,  20.    S. 

i.3,57.  4, 13;  ii.  3, 147,  320. 

5,  67,  92.  Epl.  i.  3,  15.  6, 
52.  10,3;  ii.2,  62.  P.  114, 
241,357 

Mulvius  S.  ii.  7,  36 
mulus  Epl.  i.  6,  61 
Munatius  Epl.  i.  3,  31 
mnnda  S.  i.  2,  123.     Epl.  i.  5, 

7 
inunda:  eoenae  Od.  iii.  29, 14 
mundi  Od.  i.  22,  19;   iii.  24, 

37.      S.  i.  3,  112 
mundior  S.  ii.  7,  12 
munditiae  Epl.ii.  1,  159 
munditiis  Od.  i.  5,  5 
mundo  Od.  iii.  3,  53 
mundum  Od.  i.  12, 15 
mundus  S.  ii.  2,  65.     Epl.  i.  4, 

11.  20, 2 
munera  Od.  i.  18,  7.  28,  4  ;  ii. 

1,38;  iii.  10,13.  16,15;  i v. 

15,  26.     Ep.  12,  2.    S.  ii.  6, 

5.    Epl.  i.  6,  5  ;  ii.  1,  246 
munere  Od.  ii.  14,  10 ;  iv.  2, 

20.     Epl.  i.  9,  5.  17,  49.  18, 

75.  19,  38;  ii.  1,  267 
muneretur  Ep.  2,  21 
muneri  Od.  iv.  8,  12 
muneribus  Od.  iii.  16,15;  iv. 

1, 18.  9,  48.  10,  1.  14,  2.  S. 

i.  7,  18.  9,  57 
muneris  Od.  iv.  3,  21 
muneruni  Od.  iv.  8,  4 
munia  Od.  ii.  5,2.    S.  ii.2,  67, 

81.     Epl.  ii.2, 131 
muniant  Od.  iii.  11,  18 
munierant  Od.  iii.  16,  3 
munifico  S.  i.  2,  51 
munire  S.  i.  3,  105 
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munitae  Od.  iii.  28,  4 
munito  summe  Epl.  ii.  2,  31 
munivit  C.  S.  43 
munus  Od.  ii.  1,  11.      Ep.  3, 

17.  5,  65.     Epl.  ii.  1,  210. 

P.  306 
munuscula  Epi.  i.  7, 17 
Muraena  S.  i.  5,  38 
mimenaiuter  squillasS.  ii.  8, 42 
Murasnas  Od.  iii.  19,  11 
mnrem  S.  ii.  6,  80 
mares  S.  ii.  3,  247 
muria  S.  ii.  4,05.  8,53 
murice  Od.  ii.  16,  36.    S.  ii.  4, 

32.  Epl.  ii.  2,181 
muricibus  Ep.  12,  21 

muris  from  mams  Od  i.  16,  20 
murmare  Od.  ii.  1,17.     Epl.  i. 

10,21 
muros  Od.  iv.  6,  24.    Ep!.  i.  2, 

16 
murus  Od.  iii.  3,  65.     Epl.  i. 

1,  60.     P.  209 
mns  S.  ii.  6,  80.     P.  139 
Musa  Antonius  Epl.  i.  15,  3 
musa  Od.  i.  6,  10.    17,14;    ii. 

1,  9,  37.   12,13;  iii.  3,  70; 

iv.  8,  29.     S.  i.  5,  53.     Epl. 

i.  8,  2;   ii.  1,  133.     P.  83, 

141,324,407 
musa  pedestri  S.  ii.  6,  17.  Epl. 

i.  3,  13 
musas  S.  ii.  3,  105 
musam  Od.  ii.  10,  19.     Epl.  i. 

19,28 
musarum  Od.  iii.  1,  3.  Epl.  ii. 

1,243 
musas  Od.i.  32,9;  iii.  19, 13. 

Epl.  ii.  1,27 
musco  Epl.  i.  10,  7 
musis  Od.  i.  26,  1;  iv.  9,  21. 

Epl.  ii.  2,  92 
mustela  Epl.  i.  7,  32 
musto  Falerno  S.  ii.  4,  19 
muta  agna  S.  ii.  3,  219 
mutabile  Epl.  ii.  1,  101 
inutabilis  Epl.  ii.  2,  189 
mutamus  Od.  ii.  16,19 
mutanda  P.  449 
mutandus  Epl.  i.  15, 10 
mutant  Epl.  i.  11,  27 
niutantem  Epl.  i.  1,  90 
mutantur  P.  60 
mutare  Od.   i.  16,  26.    29,  15. 

34,   13.    C.  S.  39.     Epl.  i. 

12,  10.  19,  27.     P.  168 
mataret  Od.   iii.  6,  42.     S.  ii. 

7,10 
mutat    Od.  i.  17,  2;   iv.  7,  3. 

Ep.  4,6.    S.  i.  4,29.  10,53; 

ii.7,  64,  110.     Epl.  i.  1,  91, 

100 
mutata  Od.  i.  2,  41.  35,  23.  S. 

ii.7, 110.    Epl.  i.  18,88 
mutatae   Od.  i.  36,  9.     Ep.  5, 

33.  S.  ii.  8,  84.     Epl.  i.  10, 
31 

mutatis  S.i.  1,  18.  4,7 
mutato  nomine  S.  i.  1,  69 
niutatos  Od.  i.  5,  6 
mutatum  8.  ii.  2,  58 
matatur  in  horas  P.  160 


mutatus  Od.  iv.10,  5.    S.ii.  3, 

254 
mutaverat  S.  ii.  8,  50 
mutavit  Ep.  9,  28.     Epl.  ii.  1, 

108.     P.  67 
mutem  Epl.  i.  16,  38 
mntet  Ep.  1,28 
mutilus  S.  i.  5,  60 
mutis  piscibus  Od.  iv.  3,  19 
muto  otia  Epl.  i.  7,  36 
mutonis  S.  i.  2,  68 
mutor  Od.ii.  20,  10 
mutua  Od.  iii.  9, 13.   Epl.i.7, 

80 
mutui  Od.iv.  1,  30 
mutuis  Od.  ii.  12,  15 
mutam  pecus  S.  i.  3,  100 
Mutas  Epl.  i.  6,  22 
mutuum  Ep.  15,  10 
Mycaenas  Od.  i.  7,  9 
Mygdonias  Od.  ii.  12,22 
Mygdoniis  Od.  iii.  16,  41 
myrrbeum  Od.  iii.  14,  22 
Myrtale  Od.  i.  33,  14 
myrteta  Epl.  i.  15.  5 
myrto  Od.  i.  4,  9.   25,  18.  38, 

5;  ii.7,  25;  iii.  4, 19.  23,16 
Myrtoum  mare  Od.  i.  1,  14 
myrtus  Od.i.  38,7;  ii.  15,  7 
Mysorum  agmina  Ep.  17,  10 
Mysten  Od.  ii.  9, 10 
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NABIS  sine  corticeS.  i.  4, 120 
nactas  Od.  iii.  11,41 
nactus  Epl.  i.  15,  38 
naenia  Od.  iii.  28,  16.     Ep.  17, 

29.  Epl.  i.  1,  63 
naenias  Od.  ii.  1,  38.  20,  21 
Nasvius  S.  ii.  2,  63.   Epl.  ii.  1, 

53 
nasvos  S.  i.  6,  67 
Naiadum  potens  Od.  iii.  25,  14 
nam  Od.  i.  18,  3.  23,  5  ;   iii.  7, 

21.   11,1,30.   23,9;  iv.  14, 

9,  34.     Ep.  6,  5.    11,  7.   14, 

6.  15, 12.  17,  45.  S.  i.  1,  33. 

2,  33,  96,  107,  &c. 
namque  Od.  i.  22, 9.  34,  5  ;  iv. 

1,  13.     Ep.  6,  11.  12,  4.    S. 

i.  2, 119.    3,  36.   5,  39,  49, 

101.  6,19,  41,57.  9,29:  ii. 

4,  14.     Epl.  i.  17,  17 
nanciscetur  P.  299 
nardi  onyx  Od.  iv.  12,  17 
nardo  Od.  ii.  11,  16  ;   iv.  12, 

16.    Ep.  5,  59.  13, 9 
nares  Epl.  i.  5,  23 
naribus  Od.  iv.  1,  21.     S.  i.  3, 

30.  Epl.  i.  19,45 
naris  Ep.  12,  3.     S.  i.  4,  8 
narium  Od.  ii.  15,  6 
narra  S.  ii.  7,  5 

narrabo  P.  464 
narrantem  S.  ii.  2,  116 
narrare  Epl.  ii.  1,  109 
narrares  Epl.  ii.  2,  147 
narraret  S.  ii.  8,  92 
narrari  P.  91 

M  m  2 


narras  Od.  iii.  19,  3.    S.  i.  9, 

52 
narrat  Od.  iii.  7,   17.     Epl.  i. 

7,  55 
narrata  S.  ii.  5,  1 
narratur  Od.  iii.  21,  11.     S.  i. 

1,  70.     Epl.  i.  2,  6 
narres  Epl.  i.  13,  16 
narret  P.  184 
narro  S.  i.  6,  60 
nascente  luna  Od.  iii.  23,  2 
nascentem  Od.  iv.  3,  2 
nasceutes  S.  ii.  4,  30 
naseeris  C.  S.  11 
nascetur  P.  139 
nasci  Od.  ii.  4,  19 
nascitur  S.  i.  3,  68 
nascuntur  Od.  ii.  20,  11 
Nasica  S.  ii.  5,  57,  67 
Nasicas  S.  ii.  5,  65 
Nasidiene  S.  ii.  8,  84 
Nasidieni  S.ii.  8,  1 
Nasidienus  S.ii.  8,  75 
naso  S.  i.  6,  5 ;  ii.  8,  64.     P. 

36 
nasum  S.  ii.  7,  38 
nasus  S.  ii.  2,  89 
nasuta  S.  i.  2,  93 
nata  Od.  iii.  21,  1 ;  iv.  4,  36. 

S.  i.  2,  72.     P.  62,  122 
natale  astrum  Epl.  ii.  2,  187 
natalem  Od.  i.  21,  10;   iii.  4, 

63 
natales  S.  ii.  2,  60.     Epl.  ii.  2, 

210 
natali  Od.  iv.  11, 18 
natalis  Od.  ii.  17,  19 
natam  S.  ii.  3,  199 
natantes  S.  ii.  8,  42 
natantia  Od.  i.  3,  18 
nataruut  Od.  i.  2,  11 
natat  S.  ii.  7,  7 
nate  diffissa  S.  i.  8,  47 
nate  Dea   Ep.   13,  12.  — Maia: 

S.ii  6,  5 
nates  Ep.  8,  5 
nati  Epl.  i.  2,  27 
natis  Od.  i.  27, 1.  28,  31.   S.  i. 

1,83;  ii.  3,  169.     Epl.  ii.  1, 

233 
nato  S.  i.  2,  21;  ii.  8,  47.  Epl. 

i.  5,  9 
natos  Od.  ii.  18,  28 ;  iii.  5,  42 ; 

iv.4,  55 
Natta  S.i.  6,  124 
natu  grandis  Epl.  i.  7,  49 
natum  Od.  ii.  4,  5.     S.  i.  6,  6, 

45,46,58;  ii.  2,  93.     Epl.  i. 

20,  20  ;   ii.  1,  244.   2,  2.     P. 

82, 377 
natura,  worn,  and  abl.  S.  i.  1,75, 

88.    2,  74,  111,  124.    3,36, 

113.    5,102.   6,  66,  93.    10, 

58;   ii.  1,51.   2,  37,  129.    3, 

178.  4,  21,45.  6,76.   7,  48, 

74.     Epl.  i.  18,   100;   ii.  1, 

165.     P.  108,  353,  408 
naturae  Od.  i.  28,  15.     S.  i.  1, 

50;  ii.  4,  7.     Epl.  i.  10,  12; 

ii.  2, 188 
naturam  S.  ii.  4,   64.     Epl.  i. 
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10,  31;   ii.  3,  8,  118.   7,  14.  nectit  Epl.  i.  19,  31  uepoti   S.  i.  8,  11  ;    ii.  1,  53. 
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16,  71  negabitis  Ep.  9, 11  nequam  S.  ii.  7,  100 

navigio  Epl.  i.  1,  92  negantem  S.  ii.  7,  94.     Epl.  i.  nequaquam  S.  ii.  4,  48.  Epl.  ii. 

navis  Od.  i.  3,  5.  14, 1.  37, 13.      18,  92  1,  20 

Ep.  10,  1.     Epl.  i.  18,  87        negares  P.  439  neque  Od.  i.  1,  32.  3,  38.   4,  3. 

navis,  gen.  Od.  ii.  13,  27  ;  iii.  negarit  Od.  ii.  16,  31.    S.  i.  3,      6,5.  8,10.  9, 16.  12,21.  16, 
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19  2,  11.  7, 63.  10,  4  nequeunt  S.  i.  3, 77 ;  ii.  7, 106 

navitis  Ep.  10,  15.  17,  54  negata  Od.  i.  22,  22;  iii. 2,  22.  nequidquam  Od.  i.  3,  21.  15, 

navium  Od.iii.  16,15.     Ep.l,      Epl.  ii.  1,181  13,16.    S.  ii.  7,27.    Epl.  i. 

1.  4,  17.  9, 19  negatas  S.  ii.  5,  67  3,  32 

nauseam  Ep.  9,  35  negatis  queis  S.  i.  1,  75  nequiere  S.  ii.  5,  78 

uauseat  Epl.  i.  I,  93  negatum  Ep.  17,  27.     S.  i.  2,  nequior  S.  ii.  3,  94.  7,  40 

nauta  Od.  i.  1, 14.  28,  23.  S.  i.      112  nequiores  Od.  iii.  6,  47 

5,  16,  19  negaverit  Od.  iii.  16,  21  nequit  S.  i.  1, 107.  4,  85 

nautce  Ep.  16,  61.    S.  i.  1,  29.  neget  Od.  i.  29,  10.     Epl.  i.  7,  nequitia  S.  ii.  3,  244 

5,  11,  22  63.  16,  36.     P.  122  nequitia?  Od.  iii.  4,  78  ;  15,  2. 

nautica  vela  S.  ii.  3,  106  negitat  Epl.  i.  16,  49  Epl.  i.  15,  33 
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S.  i.  5,  4,  11  neglecti  Od.  iii.  6,  7  Nerei'um  Ep.  17,  8 

ne  Od.  i.  2,  5,  47.  8,  15.   11,  neglectis  S.  i.  3,  37;  ii.  4,  82    Nereus  Od.  i.  15,  5 
1.  18,  7.  28,  23.   Ep.  12,  23.  neglectum  Od.  i.  2,  35.    Epl.  i.  Nerio  S.  ii.  3,  69 
16, 26.   S.  i.  1, 14,  23, 40,  78,      1,  26  Nerones  Od.  iv.  4,  2S 

94,  98, 120.  2,  4,  77,  87,  90,  neglectus  Od.  iii.  2,  30  Neroni  Epl.  ii.  2,  1 
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ne,  enclit.  Od.  ii.  3,  21.    S.  ii.  negliget  Od.  iii.  21,  10  Neronis  Epl.  i.  8,  2.    9,  4.  12, 

7,  2,  61.    P.  114,  115,  117,  negligis  Od.  i.  28,  30  26 

237,  265,  &c.  negligit  Epl.  i.  7,  64  Neronum  Od.  iv.  14, 14 

Neaera  Ep.  15,  11  negoti  quid  S.  ii.  1,  80  nervi  Ep.  8,  17.     P.  26 
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Nearchum  Od.  iii.  20,  6  33.  7,  59.  14, 17;  ii.  1,  1  6 
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nebulam  Od.  iii.  15,  6  negotio  Od.  iii.  29,  49  nervus  Ep.  12, 19 

nebulonem  S.  i.  1,  104  nemo  S.  i.  1,  1,  87,  108.  3,  68.  nescia  virtus  Od.  iii.  2,  17 

nebulones  Epl.  i.  2,  28  4,  22.   6,  2,  107.   9,  45.    10,  nescias  an,  &c.  Od.  ii.  4,  13 
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necavi  S.  ii.  7,  58  1  ;  iv.  3,  11  nescios  Od.  iv.  6, 16 

necato  sponso  Od.  i.  29,  6  nempe  Ep.  12,  22.    S.  i.  10,  1  ;  nescire  S.  ii.  6,  73.    P.  88, 418 

necdum  S.  ii.  2,  44  ii.  3,  207.   7,  80,  107.     Epl.  nescis  Od.  iii.  27,  73.     S.  i.  1, 

necem  Od.  iii.  7,  16  i.  10,  22.   16,  31 ;   ii.  2, 156,      73.     Epl.  ii.  2,  213 

necesse  S.  i.  3,  111  ;  ii.  2,  34.      163  nescit  Od.  iii.  13,  10.   24,  54. 

6,26.     P.  48  nemus  Od.  i.  1,30.  17,5;  iii.      Epl.i.  10,27.  12,10.  P. 379, 

necessitas  Od.i.  3,32.  35,17;       10,  5.    17,9.   25,  13;   iv.  2,      382,390 
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neu  Od.  i.  2,  51.  33,  2.  35, 14 

36,  11,  12,  13,  15,  16.     Ep 
16,27.  S.i.  3,106;  ii.5,24 

37.  Epl.  i.  18,  110 
neve  Od.  i.  2,  47.    S.  ii.  5,  89 

Epl.  i.  16,20.     P.  189 
neutram  S.  ii.  2,  66 
nexas  Od.  i.  38,  2 
ni  Od.  iv.  6,  21.     Ep.  1,8.   S 
i.  1,  44.   2,  95.   5,  59.  9,  37 
47  ;    ii.  3,  85,   151,  153.   7 
118.  8,  60.    Epl.  i.  2,  34  ;  ii 
1, 133.  2,  54 
nido  Od.  iv.  4,  6.     S.  ii.  2,  49 

Epl.  i.  20, 21 
nidore  S.  ii.  2,  19.  7,  38 
nidum  Od.  iii.  4, 14;  iv.  12,5. 

Epl.  i.  10,  6 
niger  Ep.  10,  5.     S.  i.  4,  85 
nigra  S.  i.  5,  30.  8,  23 
nigras  Od.  iv.  4,  58.     S.  i.  4, 

100 
nigri   Od.  iii.  27,  23;   iv.  12 

11 
nigris  Od.  i.  5,  7.   21,  7.   32, 

11.     Ep.  12,  1.     S.  i.  4,  91. 

6,  27  ;   ii.  2,  46.   4,  22.     P. 

37 
nigro  Od.  i.  24,  18.  32, 11 ;  ii. 

8,3;  iii.  6,  4;  iv.  2,  23.    S. 

ii.  4,  74.     Epl.ii.  2,  60.    P. 

37 
nigrorum  Od.  iv.  12,26 
nigros  Epl.  i.7,  26 
nigrum  Od.  i,  6,  15.     S.  i.  9, 

73 
nihil  Od.  i.  19,  12.  28, 12.  38, 

5  ;  ii.  16,  27.  18, 11 ;  iii.  23, 

13.   27,31;   iv.  2,  37.     Ep. 

11,1.  C.  S.  11.  S.i.  10,52; 

ii.  1,  79.   2,  29.   3,  92,  116. 

4, 16.   6,  4,  8,  57.   8,  57,  94. 

Epl.  i.  2,  46.  15, 16.  16,  53  ; 

ii.  1,  49,  65.   2,  16,  71, 151. 

P. 122,  237, 385 
nihilo  S.  i.  1,  48.  5,  67 ;  ii.  3, 

52,  56,  270.    Epl.  ii.  2, 153 
nihilum   S.  ii.   3,   54,  210.    8, 

41 
nil  Od.i.  7,  27.  12,17.   26.9; 

ii.  3,  22,  24  ;    iii.  16,  22.  25, 

17,  18.      Ep.  11,  17.    17,81. 

S.i.  1,40,  49,62.    2,28,  57, 

94,101;ii.6,53.  7,102,111, 

&c. 
Nilus  Od.  iii.  3,  48;  iv.  14,  46 
nimbis  Od.  iv.  4,  7 
nirabos  Od.  ii.  16,  23 
nimio  Od.i.  18,  15.  33,1.  Epl. 

i.  10,  30 
nimirum  S.  ii.  2,  106.   3,  120. 

Epl.  i.9,  1.   14,11.    15,42; 

ii.  2, 141 
minis  Od.i.  2,  37;    iii.  7,  14. 

24,  52.     S.i.  9,  6;   ii.  1,1. 

Epl.  i.5,  29.  7,91;  ii.  1,66. 

2, 122.    P.  205 
nimiuui  Od.  i.  2, 17.  19,8.  22, 

21  ;   ii.  3, 13.   10,3,23;   iii. 

3,58.  8,^6;  iv.  5,  2.     S.  ii. 

5,  88.     Epl.  i.  5,  13.  7,  48. 
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nimium  mero  Od.  ii.  12,  5 
.  Niobea  proles  Od.  iv.  6,  1 
,  Niphaten  Od.  ii.  9,  20 
Nirea  Ep.  15,  22 
Nireus  Od.  iii.  20,  15 
nisi  Od.i.  10,9.  14,  15;  ii.  2, 
3,14.     S.i.  2,  28,30.   3,85, 
87.  4,  73.  5,  79.  7, 14,  &c. 
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.  nitens  Od.  ii.  5,  18 

nitent  Od.  iv.  5,  8.     P.  351 
.  nitentes  Od.  i.  14, 19;  ii.  7,7. 
S.  ii.  2,  4 
nitentia  Epl.  i.  6,  25 
nitere  porro  Epl.  i,  13, 18 
nites  Od.  i.  5,  13 
nitescere  P.  150 
nitet  Od.  ii.  11, 10.  S.  ii.  5,  12. 

Epl.  i.  10, 19 
niti  P.  280 
nitidam  S.  ii.  3,  214 
nitidi  Epl.  i.  14,  32 
nitidis  Od.ii.  12,19.    Epl.  i. 

15,46 
nitido  Od.  iii.  24,  20.    C.  S.  9. 

Epl.  i.  7,  83 
nitidam  Od.  i.  4,  9 ;  iii.  19,  25. 

Epl.i.  4,15 
nitidus  S.  ii.  1,  64 
nititur  Od.  iv.  2,3 
nitor  Od.i.  19,  5;  iii.  12,  5 
nituistis  S.  ii.  2, 128 
nivalem  S.  ii.  6,2-5 
nivali   Od.  iii.  23,  9.     Epl.  i. 

3,3 
nivalibos  Epl.  i.  11,  18 
nivalis  Od.  i.  37,  19 
nive   Od.  i.  9,  1;   iii.  25,  10. 
26,  10;  iv.  12,  4.    S.  i.  2, 
106 ;  ii.  3,  234.  5,  41 
nives  Od.  iii.  10,  7.  24,39;  iv. 
7,  1.   13,  12.     Ep.  2,  30.   6, 
7.  13,2.    Epl.  i.7,  10 
niveo  Od.  ii.  4,  3 
niveos  S.  i.  2,  80 
niveum  Od.  iii.  27,  25 
niveus  Od.  iv.  2,  59 
nivis  satis  Od.  i.  2,  1 
nobile  Od.  i.  12,  36.    S.  ii.  3, 

243.     P.  137 
nobilem  Od.  i.  12,  26;  iii.  15, 

13  ;  iv.  3, 12.    Ep.  9,  29 
nobiles  Od.  i.  29, 13 
nobilibus  P.  259 
nobilis  Od.  i.  1,  5.   8,  12.  14, 
12;  iii.  11,  36.  17,  1;   iv.  1, 
13.    Ep.13,  11 
nobiliura  Od.  iii.  13, 13  ;  iv.  12, 
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29.  15,25;  ii.  I,  91.  2,55 
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noceant  S.  ii.  2,  72 
noceat  S.  ii.  1,  44 
nocebit  Epl.i.  1,26 
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nocentein  Od.  ii.  14,  15 
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nodus  P.  191 
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n6ram  S.  ii.  3,25 
Norico  Ep.  17,  71 
Noricus  ensis  Od.  i.  16,  9 
noris  Od.  iv.  11,  13.    S.  i.  9,  7 
norma  Od.  ii.  15,  12.     P.  72 
nos  Od.  i.  4,  15.   6,  5,  17.  7, 
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nostri  Od.  iii.  11,51.   27,  14; 

iv.4,71    Epl.  i.  3,  12.  13,4. 
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notas  Od.  iii.  11,  25  ;   iv.  2,  6. 

P.  149 
notat  Epl.  i.  17, 15 
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nugaris  Epl.  i.  18,  60 
nugarum  S.  i.  9,  2 
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nullius  Epl.  i.  17,  22.    P.  320, 

324 
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nullum  Od.  i.  28, 19.    Ep.  17, 

24.    P.  443 
nullus  Od.  ii.  2, 1.  S.  ii.  2,  90. 

Epl.  i.  1,83 
num  Od.  ii.  12,  21.    Ep.  3,  6. 

8,  17.    S.  i.  2, 114, 115, 116. 

3,  35.  4,  77,  78.  6,  36.  10, 
57;  ii.  1,  65.  2,  27,28.  3, 
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Numss  Epl.  ii.  1,86 
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5,  54.  15,  3 
numerabilis  P.  206 
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numeretur  S.  i.  3,53 
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nuiueros  Od.  i.  11,  3.     Epl.  i. 

19,24;  ii.  2, 144.   P.  270 
numerum  Epl.  i.  14,41.  18,  59 
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27;  ii.  1,158 
"Numici  Epl.i. 6,  1 
Numici  Epl.  i.  18,  20 
Numidae  Od.  i.  36,  3 
Numidarum  Od.  iii.  11,47 
numina  Ep.  17,  3.     Epl.  ii.  1, 
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nuraine   Od.  iii.  10,  8;   iv.  4, 
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nummalum  Epl.  i.  6,  38 
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ii.  6,  53 
nunc  Od.i.  1,21,22.  4,  9,11, 

20.  5,  9.  7,  31.  9,  21.  11,  5. 

S.  i.  2,  23.   3, 19.  4,  56,  64. 
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5,  79 ;   ii.  3,  66,  76,  167.   5, 

83.   8,  3,  66.    Epl.  i.  19,  7. 

P.  300, 437 
nuntios  Od.  iv.  4,  69 
nuntium  Od.  i.  10,  6 
nuntius  Od.  iii.  7,  9 
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nuptae  virgines  Od.  ii.  8,  23 
nuptam  Ep.  5,  66 
nuptarum  S.  i.  4,27 
nuptiali  Od.  iii.  11,  33 
nuptiarum  Od.  iii.  11,  11 
nuptias    Od.  i.   15,  7;    iii.  6, 

17 
nusquam  S.  ii.  5,  102.    7,  29, 

32.     Epl.  i.  17,  39 
nutans  S.  i.  9,  64 
nutriaut  C.  S.  31 
nutrice  Epl.ii.  1,99 
nutricula  Epl.  i.4,  8 
nutriri  Epl.  ii.  2,  41 
nulrit  Od.  iv.5,18 
nutrita  Od.  iv.4,  26 
nutritus  S.ii.4,  40.  Epl.  i.  20, 

5.     P.  118 
nutritur  Epl.  i.  10,  22 
nutrix  Od.  i.  22,  16.     P.  116 
nutum  Epl.  i.  18,  11 


nutus  heriles  Epl.  ii.  2,  6 

nux  S.  ii.  2,  122 

nymphae    Od.  i.  30,  6;    ii.  8, 
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nympharum  Od.  i.  1,  31 ;    iii. 

18,1 
nymphas  Od.  ii.  19,  3 
nyrophisOd.i.4,6;  iii.  27, 30; 
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4,23,26.   7,  14;  ii.  3,212. 

Epl.  i.  1,104.  5,13.   9,12. 

16,64;  ii.2,  32.   P.  220,  393 
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obdit  S.  i.  3,59 
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obdura  S.ii.  5,39 
obeam  Od.  iii.  9,  24 
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obesae  naris  Ep.  12,  3 
obeso  Epl.  i.  15,  40 
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obibo  Od.  ii.  20,  7 
objecerit  S.  i.  1,  2 
objecto  Od.  ii.  11,  3 
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oblimare  S.  i.  2,  62 
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14,37 
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obscenis  Epl.  ii.  1,127 
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obscuri  Epl.  i.  18,  95 
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obsecrel  S.ii.  3,  264 
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octo  Epl.  ii.  2,  5 
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oculi  Epl.  i.  6,  19 
oculis  Od.  i.  3, 18.  32, 11 ;  iii. 

24,  32.    S.  i.  2,  91.  3,  25. 

5,  30;   ii.  3,285.     Epl.i.  6, 

14.  19,  34.    P.  37, 181,  184, 
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oderit  Od.  i.  8,  4 ;  ii.  16,  26 
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52.  18,  89,  92 
odi  Od.  i.  38,  1;   iii.  1,1.   19, 

22.     P.  188 
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6.  14,  11,  38.  20,  9 
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89 
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odoratis  Od.  iii.  20,  14 
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Ofello  S.  ii.  2,  53 
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officinas  Od.  i.  4,  8 
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officiosus  S.  ii.  5, 48 
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olei  S.  ii.  2,  59 
oleis  S.  ii.  2,  46 
olentem  Ep.  10,  2 
olenti  S.  i.  2,  30 
olentis  Od.  i.  17,  7 
oleo  S.ii.  3, 125.  5,86.  8,45 
olet  S.  i.  2,  27.      Epl.  i.  10, 
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oleum  S.  ii.  3,  321,  7,  34 
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48 
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omne  Od.  i.  2,  7  ;  iii.  1,16.  3, 
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omnibus  Od.  ii.  14,  9;  iii.  4, 
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6;  ii.  1,  32.  2,8,  44.  3,  18, 
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omnium  Od.  ii.  3, 25.  Ep.  5,  3, 
69 
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onerata  Epl.  i.  18,  46 

onere  S.  i.  6,  106     ■  ' ' 
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onustum  S.  ii.  2,77 
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operata  Od.  iii.  14, 16.     Epl.i. 
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operi  P.  360 
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operosa  Od.  iv.  2,  31 
operosas  Od.  iii.  12,  4 
operosiores  Od.  iii.  1,  48 
operta  Epl.  i.  5,  16 
operto  capite  S.  ii.  3,  37 
opertos  Od.  ii.  8,  9.    S.  i.  2, 
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opertum  Epl.  i.  16,  51 
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7,35;  ii.  2,119.  6,21    Epl. 
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opima  proeda  Ep.  10,  21 
opiraas  Od.  i.  7,  11 
opimas  Od.  i.  31,  3 
opirais  Epl.  i.  2,  57 
Opimius  pauper  S.  ii.  3,  142 
opimum  Epl.  ii.  1,  181 
opiraus  Od.  iv.  4,  51 
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Oppidius  S.  ii.  3,  168 
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opponite  S.  ii.  2,  136 
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oppresserit  S.  ii.  4, 17 
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opprobrio  S.  i.  6,  84 
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optivo  Epl.  ii.2,  101 

opto  Epl.  ii.  1,  266 
opulenta  Od.  i.  17,  16 
opulentet  Epl.  i.  16,  2 
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Opuntise  Od.  i.  27, 10 
opus  Od.  i.  7,  5  ;  ii.  1,  6.     Ep. 

12,  15.    C.  S.  37.    S.  ii.  1, 
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orat  Od.  i.  31,  2 
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orbe  Epl.  i.  1,  83 
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Orbi  Epl.  ii.  2,  160 
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oret  P.  200 
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ornare  Od.  i.  37,  3 
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os  sonaturum  magna  S.  i.  4,  43. 
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12,  25 

osculum  Od.  iii.  5,  41 
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538 


INDEX. 


ostendi  S.  i.  2, 105.  Epl.  i.  19,  Palladis  ope   Od.  i.  6,  15.  7,  paratis  frui  Od.  i.  31,  17.    S. 
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peccata  S.i.  3,  96.     Epl.  i.  18, 

77.    P.  266 
peccati  S.  ii.  7,  60 
peccatis  S.  i.  3,  75,  118.    Epl. 

i.  16,62 
peccatum  S."  i.  3,  84 ;  ii.  4, 4 
peccatur  Epl.  i.  2,16 
peccera  Epl.  ii.  1,  3 
pecces  S.  i.  2,  63.    Epl.  i.  13, 

4 
peccet  Od.  i.  33,  9  ;  iii.  27,  20. 

S.i.  3,  115.    Epl.i.  1,9 
pecore  Ep.  15,  19.     S.  ii.  2, 

115 
pecori  Od.  iii.  13,  12.    Ep.  15, 

7.  16,  53 
pecoris  C.  S.  29.     Epl.  i.  14, 

42 
pectes  Od.  i.  15, 14 
pectinibus  S.  ii.  4,  34 
pectora  Od.  iv.  4,  34.  14, 18. 

Ep.  5,  14.  13, 10.    S.  ii.  2, 

136 
pectore  Od.  ii.  19,  6.     Ep.  1, 

14.    S.i.  2,  110.   6,  28,64; 

ii.  4,  90.  8,90.  Epl.i.  2,68. 

4,6.    P.  337 
pectoris  Od.  i.  16, 22 
pectus  Od.  i.  3, 10 ;   ii.  10, 15. 

12,  16.    Ep.  8,  7.  17,  28,  49, 

71.    Epl.  i.  1,  33 ;  ii.  1, 128, 

211.  2,  206 
peculi  cura  P.  330 
pecunia  Ep.  4,  5.     Epl.  i.  1, 

53.  6,37.  10,47.  12,10.  15, 

46 
pecuniae  Od.  iv.  9,  38 
pecuniam  Od.iii.  16, 17.  24,61. 

Ep.  2,  69 
pecus  Od.  i.  2,  7.  4,  3  j  iii.  18, 

9.  29,37;  iv.12,  11.    Ep.  1, 

27.  2,45.     S.  i.  3,  100;  ii. 

3,202.  6,  14.    Epl.i.  12,12. 

16,  10.  19,  19 
Pedana    in   regione   Epl.  i.  4, 

2 
pede  Od.  i.  4,  7,  13.    35,  13. 

37,  1 ;   iii.  2,  32.   12,  8.   18, 

16.  20,12.  25,11;  iv.  1,27. 

Ep.  11,20.   16,48.    S.i.  2, 

88,93,  102,130.   3,  314.  4, 

10,47.   6,53.   10,1,43;   ii. 

2,117.   3,314.    8,72.     Epl. 

i.  7,  98.   10,  43.   19,  12.  22, 

28;  ii.2,37.     P.  158,430 
pedem  Od.  ii.  12, 17 ;  iv.  6, 35. 

Ep.  14,  12.   16,  60.    P.  80, 

135 
pedes  Od.  iii.  11,49.   19,  32. 

Ep.  16,  21.   17, 14.    S.  i.  8, 

12;  ii.  3,21.  7,  108 
pedestri  S.  ii.  6, 17.    P.  95 
pedestribus  Od.  ii.  12,  9 
Pediatia  fragilis  S.  i.  8,  39 
pedibus  S.  i.  4,  7.   8,  24.    10, 

59;    ii.  1,  28.     Epl.  i.  12, 

5 


pedites  Romani  P.  113 

peditis  Od.  i.  2,  39 

peditum  catervae  Epl.  ii.  1,  190 

Pedius  S.  i.  10,  28 

pedum  requies  Od.i.  36, 12 

Pegasus  Od.  i.  27,  24;  iv.  11, 

27 
pejerati  juris  Od.  ii.  8,  1 
pejor  Od.  iii.  6,  46.  S.  i.  5, 96 ; 

ii.  8,  95 
pejora  Od.  i.  7,  30 
pejoribus  Epl.i. 6, 22 
pejus    Od.  iv.  9,  50.    S.  i.  2, 

22.    Epl.i.  6, 13,  17,30;  ii. 

1,  265 
pelago  Od.  i.  3, 11 
pelagus  Od.  i.  35,  8 
Pelea  Od.  iii.  7,  17 
Peleidas  Od.  i.  6, 6 
Peleu  P.  104 
Peleus  P.  96 
Peliden  Epl.  i.  2,  12 
Pelignas  anus  Ep.17,  60 
Pelignis  Od.  iii.  19,  8 
Pelion  Od.  iii.  4,  52 
pelle  Ep.  17,  22.    S.  i.  6,  22. 

Epl.  i.  16,  45 
pellebat  Epl.  i.  10,  35 
pellem  S.  ii.  1,  64.     Epl.  i.  2, 

66 
pellent  S.ii.  4,28 
pellente  Od.ii.  11,7 
pelles  Od.ii. 20,  10 
pellex  Od.  iii.  27,  66 
pellibus   Ep.  17,  15.    S.  i.  6, 

28 
pell  ice  Od.  iii.  10, 15 
pellicem  Ep.  3,  13.  5,  63 
pelliculam  S.  ii.  5,  38 
pellicum  cubilibus  Ep.  5,  70 
pellit  Od.  ii.  2, 14.  S.  ii.  3, 49. 

Epl.  ii.  1, 136 
pellite  curas  vino  Od.  i.  7,  31 
pellitis  ovibus  Od.  ii.  6, 10 
pellitur  Od.  ii.  18,  26 
Pelopis  Od.  i.  6,  8.  28,  7 ;  ii. 

13,37.    Ep.17, 65 
peloris  Lucrina  S.  ii.  4,  32 
Penates  Od.  ii.  4,  15 ;   iii.  14, 

3.   23,  19.  27,  49.     S.  ii.  3, 

176.  5,  4.    Epl.  i.  7,  94 
pendentia  S.  ii.  3,  299 
pendentis  Epl.  i.  1,  105  ;  ii.  2, 

15 
pendet  Od.  iii.  1,  18.   19,  20. 

S.i.  4, 6 
pendis  non  magni  S.  ii.  4,  93 
pendulum  Od.iii. 27, 59 
pendulus  Epl.  i.  18,  110 
pene  Od.  ii.  13,  21 ;  iii.  6,  13. 

7,  17;    iv.  11,  18.     S.  i.  2, 

101.  5,72.    Epl.i.  10,3;  ii. 

1,  54,  81.     P.  245 
pene  Ep.  12,  8 
Penelopae  sponsi  Epl.  i.  2,  28 
Penelope  S.  ii.  5,  81 
Penelopen  Od.  i.  17,  20  ;    iii. 

10, 10.    S.  ii.  5,  76 
penes  S.ii.  3,  273.     P.  72 
penetralia  Od.  ii.  13,  6.     Epl. 

ii.2,114 
penetralibns  Od.  iv.  4,  26 


penitus  Od.  i.  13,  8.  21,4.    S. 

i.3,76.    Epl.  i.  18,  80 
penna  Od.  ii.  2,  7.  20, 2  ;  iii.  2, 

24 
pennas  Od.  iii.  29,  54.     Epl.  i. 

20,21 
pennis  Od.  i.  3,  35;  iv.  2,  3. 

Epl.  ii.  2,  50 
pensantur  Epl.  ii.  1,  29 
pensilis  uva  S.  ii.  2,  121 
pensum  Od.  iii.  27,  64 
PentheV  Od.  ii.  19,  14 
Pentheu  Epl.  i.  16,  73 
penula  Epl.  i.  11,  18 
penuria  S.  i.  1,  98 
penus  Epl.  i.  16,  72 
pepedi  S.  i.  8,46 
peperci  Od.  iii.  11,  46 
pepercit  Od.  i.  35,  38 
peperit  Od.  ii.  1,  16  ;  iii.  3,  32 
pepulere  S.  ii.  6,  98.     Epl.  ii. 

1,159 
pepulisse  Od.  iii.  18, 15 
pepulit  Od.  iv.  14,  16 
per  Od.  i.  3,  26,  39.  6,  7.  8, 1. 

10,  10.    15,  1.    17,  5.    22,  5, 

6.  34,7.     C.S.  21,  41.    S.  i. 

1,  29.   3,  5.  4,  30.   5,  73.  7, 

33;  ii.  1,19,  37,64,  &c. 
peractas  S.  ii.  4,  9 
peractis    imperiis   Od.   iv.  14, 

39.   C.S.  27 
peractum  S.  i.  6,  94 
peragenda  S.  i.  10,  26 
peraget  S.  ii.  4,  22 
peragunt  S.  ii.  6,  99 
perambulabis  Ep.  17,  41 
perambulat  Od.  iv.  5,  17 
perarabulet  Epl.  ii.  1,  79 
percipiant  P.  336 
percontabere  Epl.  i.  18,  96 
percontabitur  Epl.  i.  20,  26 
percontare  Epl.  i.8,  14 
percontatorem  Epl.  i.  18,  69 
perconteris  S.  i.  2,  7.     Epl.  i. 

16,1 
percontor  S.  i.  6,  112.  10,  25 
perculsas  Ep.  7,  16 
percurram  S.  i.  1,  24 
percurrat  Epl.  ii.  1, 174 
percurre  S.  ii.  5,  55 
percurrisse  Od.  i.  28,  6 
percussa  S.  ii.  3,  5i77 
percussit  Od.  i.  7,  11 
percusso  S.  i.  10,  43 
percussum  Ep.  11,2 
percusti  carueram  S.  ii.  3,  273 
perdam  Ep.  1,  34 
perdas  S.  i.  1,  90;    ii.  3,  182. 

5,  37.     Epl.  i.  6,  33 
perderaus  Ep.  16,  9 
perdenda  Epl.  ii.  1,  85 
perdere   Od.  i.  8,  3 ;    iii.   11, 

32.     Ep.  16,3.     S.i.  4,  HI. 

9,  37 
perdiderat  Epl.  ii.  2,  28 
perdidit  Epl.  i.  16,  67 ;    ii.  2, 

40 
perdit  S.  ii.  6,  18 
perditior  S.  i.  2, 15 
perditur  S.  ii.  6,  59 
perdnci  S.  ii.  5,  77 
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perdunt  S.  ii.  4,  54 

pereara  S.  ii.  1,  6.  3,  157 

pereant  S.  i.  2,  133 

pereas  S.  ii.  3,  42 

pereat  Od.  i.  27,  12  ;  iii.  3, 66. 

Ep.  12,15.    S.  ii.  1,43 
peredit  Od.  iii.  4,  75 
peregre  S.  i.  6,   102.     Epl.  i. 

12,  13 
peregrina  Od.  iii.  3,20.     S.  ii. 

2,  22 
peregrinas  Epl.  ii.  1,  204 
peregrinum  Epl.  i.  17,  62 
perennes  Epl.  i.  15, 15 
perennius  Od.  iii.  30,  1 
pererro  forum  S.  i.  6,  113 
pereunte  Od.  i.  25,  7 
pereuntes  S.  ii.  1,  14 
pereuntis  Od.  iii.  It,  27 
perfacile  S.  i.  5,  88 
perfectius  Ep.  5,  59 
perfectos  Epl.  ii.  1,  37 
perfectum  S.  i.  10,  70 
perfer  Od.  iii.  8,  15 
perferre  S.  ii.  2,  59.   Epl.  i.  13, 

7.  15,  17.  16,  74 
perfert  Epl.  i.  17,  41 
perficient  Od.  iv.  4,  73 
perficit  Epl.  ii.  1,  39 
perfida  Od.  iii.  7, 13 
perfidis  Od.  iii.  5,  33.     Ep.  9, 

10 
perfidum    Od.  ii.  8,  6.   17,  9 ; 

iii.  27,  67 
perfidus  Od.  i.  15,  2 ;  iv.  4,  49. 

S.i.  1,29.    P.  124 
perfundat  S.  ii.  4,  50 
perfundi  Ep.  13,  9 
perfundit  S.  ii.  7,  91 
perfusus  Od.  i.  5,  2.     S.  i.  7, 

32 
Pergama  Od.  ii.  4,  12 
Pergameas  domos  Od.  i.  15,  36 
perges  S.  ii.  4,  89 
pergis  S.  i.  1,  102 
pergunt  Od.  ii.  18,  16 
perhorrescit  Od.  ii.  13,  15 
perhorrui  Od.  iii.  16,  18 
peribunt  P.  68 
pericla  S.  i.  2,  40 
pericli  S.  ii.  8,  57 
periclo  Od.  iii.  20,  1 
periclum  S.  ii.  7,  73 
pericula  Epl.  i.  18,  83  ;   ii.  1, 

136 
periculosa?  aleas  Od.  ii.  1,  6 
periculum  Od.  ii.  12,  7  ;  iii.  25, 

18.     Ep.  1,  3 
periere  Epl.  i.7,  86 
perierunt  S.  i.  3,  108 
periisse  Epl.  ii.  1,  80 
Perilli  S.  ii.  3,  75 
perire  Od.  i.  37,  22  ;  iv.  9,  52. 

Ep.  5,  91.    S.  ii.  7,  69.     P. 

466 
perirent  Od.  i.  2,  22.  16,  19 
periret  Od.  iii.  5,  17.  Ep.  7,  10 
periscelidein  Epl.  i.  17,56 
perisset  S.  ii.  3,  93 
peritis  decede  Epl.  ii.  2,  213 
peritura  Od.  iv.  4,  16.     S.  i.  8, 

33 

8 
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peritus  Od.  ii.  20,  19.    S.i.  1, 

9 
perjura  Od.i.35,26;  iii.  3, 27. 

24,59 
perjuras  S.  ii.  3,  127 
perjurura  Od.  iii.  11,  34 
perjuras  S.  ii.  3,  164.  5,  15 
perlucidior  Od.  i.  18,  16 
perluor  Epl.  i.  15,  4 
permagna  S.  i.  7,  4 
perminxerunt  S.  i.  2,  44 
permisit  Od.  iv.  4,  3 
permisso  Epl.  ii.  1,45 
perrnissuru  S.  ii.  5, 105 
permistas  S.  ii.  3,  209 
permittant  S.  i.  3, 124 
permitte  Od.  i.9,  9 
permitto  S.  ii.  3,  190 
perraixtus  Od.  i.  1,  24 
permolere  S.  i.  2,  35 
permulceat  Epl.  i.  16,  26 
perraulta  S.  i.  4,  97.  5,  62 
permutare  Od.  ii.  12,  23 
perniutein  Od.  iii.  1,  47 
permutet  Epl.  ii.  2,  174 
perna  S.  ii.  4,  60 
pernaj  S.  ii.  2,  117 
perniciem  Od.  ii.  13,  4  ;  iii.  5, 

16.     S.  i.  4,  130 
pernicies  Epl.  i.  15,  31 
perniciosius  S.  ii.  7,  104 
pernicis  Ep.  2,  42 
pernix  P.  165 
pernoscere  S.  ii.  4,  63 
perpauca  S.  i.  4,  18 
perpeti  Od.  i.  3,  25 
perpetuo  Od.  i.  7,  6 
perpetuos  Od.  i.  7,  17 
perpetuum  Od.  i.  13, 14 
perpetuus  Od.  i.  21,  5.  Epl.  ii. 

2,  175 
perpriraat  Ep.  16,  38 
perraro  S.  ii.  5,  50 
perrumpere  Od.  iii.  16,  10 
perrumpet  Epl.  i.  10,  25 
perrupit  Od.  i.  3,  36 
Pers«e  Od.  i.  2,  22;  iv.  15,  23 
perstepe  Ep.  14,  11.     S.  i.  2, 

82.  3,  10.     P.  349 
Persarum  Od.  iii.  9, 4 
Persas  Od.  i.  21,  15 
perscribere  S.  i.  4,  54 
persequeraur  Ep.  1,7 
persequitur  Od.  iii.  2,  14 
persequor  Od.  i.  23,  10 
Persi  S.  i.  7,  19 
Persicos  apparatus  Od.  i.  38,  1 
persimilem  P.  7 
Persis  gravibus  Od.  iii.  5,4 
Persius  S.  i.  7,  2,  4,  22,  33 
persoua  P.  192 
personas  P.  278,  316 
personam  S.  i.  2,  60.     Epl.  i. 

17,29.     P.  126 
personatus  pater  S.  i.  4,  56 
personet  Epl.  i.  1,7 
personuere  Od.  i.  17,  12 
personuit  S.ii.  6,  115 
perspexisse   P.  435 
persta  S.  ii.  5,  39 
perstringis  Od.  ii.  1,17 
persuadere  S.  i.  5,  100 


542 


INDEX. 


persuades  S.  i.  6,  8 
persuadet  Epl.  i.  7,  81 
pertersit  S.  ii.  8,  11 
pertinaci  Od.  i.  9,  24 
pertinax  Od.  iii.  29,  50 
pertinet  S.  i.  2,  23 ;  ii.  2,  35 
pertinuit  S.  ii.  3, 11 
pertulit  Od.  iv.  4,  56.    Epl.  i. 

2,22 
pervellunt  S.  ii.  8,  9 
perveneris  Epl.  i.  13, 11 
pervenimus  S.  i.  5,  94 
pervenit  Epl.  i.  17,  38 
pervicaces  Od.  ii.  19,  9 
pervicacis  Ep.  17,  14 
pervicax  Od.  iii.  3,  70 
pervideas  S.  i.  3,  25 
pervincere  Epl.  ii.  1,200 
peruncti  P.  277 
perunctum  Ep.  5,  59 
perunxit  Ep.  3,  12 
perusta  Ep.  2,  41 
peruste  Ep.  4,  3 
pes  P.  8,  252 
pessima  Od.  iv.  8,  4 
p'essime  S.  ii.  7,  22 
pestem  Od.  i.  21,  14 
pestilentem  Od.  iii.  23,  5 
petam  Od.  ii.  0, 11.     Ep.  5,  93 
petaraus  Ep.  16,  42 
petant  Epl.  ii.  1,218 
petat  Epl.  i.  6, 16 
pete  Od  iii.  14,17.   S.ii.  2,13. 

3,  232.    Epl.  i.  2,  56.  6,  20 
petebas  Epl.  i.  14,  14 
petendis  S.  i.2,  75.  3,  114 
petens  Ep.  5,  97 
petenti  S.  ii.  5,  1 
petentibus  Od.  iii.  16,  42 
peteret  Od.  i.  33,  13.  S.  i.  3,  5 
petes  S.  i.  2,  96 
petet  Od.  ii.  5,  16 ;   iii.  19,  14. 

S.ii.  1,  39.     Epl. i.  12,22 
petiisse  Od.  iii.  14,  2 
petiit  Epl.i.  1,  98;  ii.  1,  100 
Petilli  S.  i.  4,  94.  10,  26 
petimus  Od.  i.  3,  38.    Epl.  i. 

11,29.    P.  11 
petis  Od.  iv.  11,  21.     Ep.  6,4. 

Epl.  i.  11,  29  ;  ii.  2,  64 
petit  Od.  ii.  18,  11 ;  iii.  19,  27. 

Ep.  9,  31.     S.  ii.  1,  52,  55. 

4,57.    Epl.i.  11, 11.  17,42. 

P.  298 
petita  Ep.  5,  10.    S.  i.  10,  29 
petitaa  S.  ii.  7,  107 
petitis  piscibus  urbe  S.  ii.  2, 

120.     Epl.  i.  7,  96 
petitor  Od.  iii.  1,  11 
petitu  S.  i.  4,  115 
petitum  S.  i.  4,  79 
petitus  Ep.  11,  10.     S.  i.2,  66 
petiverit  Ep.  6,  15 
peto  Od.  iii.  16,  23 
petorrita  S.  i.  6,  104.    Epl.  ii. 

1,192 
Petrinum  Epl.  i.  5,  5 
Petti  Ep.  11,  1 
petunt  C.  S.  55.     Epl.  i.  15,  9 
pexae  tunica?  Epl.  i.  1,  95 
Phaaax  Epl.  i.  15,  24 
Phaeton  Od.  iv.  11,  25 


Phalanto  Od.  ii.  6, 12 
pharetra  Od.  i.  10,  11.   21, 11. 

22,4;  ii.  16,6 
pharetratos  Gelonos  Od.  iii.  4, 

35 
pharmacopeias  S.  i.  2, 1 
phaselum  Od.  iii.  2,  29 
Phidyle  rustica  Od.  iii.  23,  2 
Philippi  Epl.  i.  7,  52,  89 ;  ii. 

2,49 
Philippis  Od.  iii.  4,  26 
Philippo  Epl.  i.  7,  66 
Philippos  Od.  ii.  7,  9.    Epl.  ii. 

1,234 
Philippus  Epl.  i.  7,  46,  64,  78, 

90 
Philodemus  S.  i.2, 121 
philyra  Od.  i.  38,  2 
phimum  S.  ii.  7,  17 
Phocaeorum  Ep.  16,  17 
Phoceu  Od.  ii.  4,  2 
Phcebe  Od.  i.  12,  24 ;  iv.  6,  26. 

C  S   1 
Phcebi'od.  i.32,  13;  iii.  4,4. 

C.  S.  75 
Phcebo  Od.  iii.  3,  66 
Phoebus  Od.  iii.  21,24;  iv.  6, 

29.  15, 1.    C.  S.  62 
Pholoe  Od.  i.  33,  9  ;  ii.  5,  17 
Pholoen  Od.  i.  33,7;  iii.  15,  7 
Phraaten  Od.  ii.  2,  17 
Phraates  Epl.  i.  12,  27 
Phrygiaa  Od.  ii.  9,  16.   12,  22 
Phrygius  Od.  iii.  1,  41 
Phrygum  Od.  i.  15,  34 
Phryne  Ep.  14,  16 
Phthius  Achilles  Od.  iv.  6,  4 
Phylli  Od.  iv.  11,  3 
Phyllidis  Od.  ii.  4,  14 
pia  Od.  iii.  21,  4.    S.  ii.  1,  54. 

Epl.  i.  18,  26 
piabant  Epl.  ii.  1, 143 
piacula  Od.  i.  28,  34.    Epl.  i. 

1,36 
pise  Ep.  16,  63 
pias  Od.  i.  10, 17 
pice  Od.  iii.  8, 10 
Picenis  S.  ii.  3,  272.  4,  70 
picta  S.  ii.  2,  26.  7,  98.  Epl.  ii. 

1,97 
pictae  Epl.i.  2,  52 
pictis  Od.i.  14,14.  S.  i.  1,72 
pictor  P.  1 
pictoribus  P.  9 
pictura  P.  361 
picus  Od.  iii.  27, 15 
Pieri  Od.  iv.  3, 18 
Pieria  Od.iii.  10,  15 
Pierides  Od.  iv.  8,  20 
Pieriis  P.  405 
Pierio  antro  Od.  iii.  4,  40 
pietas  Od.  i.  17, 13;  ii.  14,  2; 

iii.  27,  35  ;  iv.  7,  24.    Epl.  i. 

14,6 
pigeat  Ep.  16,  27 
piger  Od.i.  15,26.    S.  i.  4,12. 

5, 19.   9, 19,     Epl.  i.  1,  21. 

14,43;  ii.  1,124 
piguus  Od.  i.9,23 
pigrior  S.  i.  7,  17 
pigris  campis  Od.  i.  22,  17 
pigro  Epl.  i.  14,  29 


pigrum  Epl.  ii.  2,  20 
pii  niinium  Od.  iii.  3,  58 
piis  Ep.  16,  66 
pila  for  columna  S.  i.  4,  71 
pila  ludere  S.i.  5,49;  ii.  2,  11 
pilas  indoctus  P.  380 
pilenta  Epl.  ii.  1,  192 
pileolo  Epl.  i.  13, 15 
pilis  horrentia  S.  ii.  1,  13 
pilos  Epl.  ii.  1,  45 
Pimplei  Od.  i.  26,  9 
Pindaricae  Camenae  Od.  iv.9,  6 
Pindarici  Epl.  i.  3,  10 
Pindarum  Od.  iv.  2,  1 
Pindarus  Od.  iv.  2,  8 
Pindo  Od.  i.  12,  6 
pingeret  Epl.  ii.  1,  240 
pingimus  Epl.  ii.  1.  32 
pingitur  P.  21 
pingue  arvum  Od.  iii.  4,  16.  S. 

ii.  6, 14 
pinguem  S.  ii.  2,  21.    Epl.  i.  4, 

15 
pingues  Epl.  i.  3,  5 
pingui  S.i.  3,58;  ii.  4,65.  5, 

40.  6,  64.     Epl.  ii.  1,  267 
pinguia  Od.  iii.  16,  35.     Ep. 

16,57 
pinguibus  S.  ii.  8,  88.    Epl.  ii. 

2,184 
pinguior  Od.  ii.  1,  29 
pinguis  Od.  ii.  12, 22.    S.  ii.  4, 

42.    Epl.  i.  15,  24 
pinguissimis   Ep.  2,  55 
pinguium  ovium  Od.  iv.  12, 9 
pinu  Od.  ii.  11,  14 
pinus  Od.  i.  14,  11;   ii.  3,  9. 

10, 10 ;  iii.  22,  5  ;   iv.  6,  10. 

Ep.  16,  59 
pio  farre  Od.  iii.  23,  20 
piorum  sedes  Od.  ii.  13,  23 
pios  Od.  iii.  4,  6 
piper  S.  ii.  4,  74.    Epl.i.  14, 

23;  ii.  1,270 
pipere  albo  S.ii.  8,  49  , 

Pirithoo  Od.  iv.  7,  28 
Pirithoum  Od.  iii.  4,  80 
piscator  S.  ii.  3,  227 
piscera  P.  4 
piscemur  Epl.  i.  6,  57 
pisces  Od.  iii.  1,  33.    S.  i.  3, 

81 ;  ii.  2,  17.  3,  235,  4,  37, 

50,77.8,27.     Epl.i.  12,  21. 

15,  23 
piscibus  Od.  iv.  3,  19.     S.ii. 

2,  120.  4,  45 
piscis  S.  ii.  8,  46.    Epl.  i.  7, 

74 
piscium  genus  Bari  Od.  i.  2,  9 
piscosi  S.  i.  5,  97 
Pisones  P.  6,  235 
Pitholeonti  S.  i.  10,  22 
pituita  S.  ii.  2,  76.     Epl.  i.  1, 

108 
pius  Od.i.  24,  11;  iv.  7,  15 
placabilis  Epl.  i.  20,  25 
placantur  Epl.  ii.  1,  138 
placare  Od.  i.  36,  2.    S.  ii.  3, 

13 
placari  P.  210 
placaris  Od.  iii.  23,  3 
placat  Epl.i.  16,  58 
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placaverit  S.  ii.  8,  5 
placavi  S.  ii.  3,  206 
placeant  S.  i.  10,  89 
placeat  Od.  iii.  7,  24.     Epl.  i. 

8,14 
placebit  P.  365 
placem  Epl.  ii.  2,  102 
placens  uxor  Od.  ii.  14,  21 
placent  Od.  iv.  12,  12 
placentas  S.  ii.  8,  24 
placentis  Epl.  i.  10,  11 
placeo  Od.  iv.  3,  24 
placere  Epl.  i.  19,  2 
places  Od.  ii.  14,  6 
placet  Od.  i.  33, 10 ;  iii.  24, 14. 

Ep.  16,  23.  Epl.  i.  7,  45.  14, 

11.  18,  17;  ii.  1,  101,206 
placid  ae  C.  S.  46 
Placideiani  S.  ii.  7,  97 
placidis  P.  12 
placido  Od.  iv.  3,  2 
placidus  CS.33 
placitum  Parcis  Od.  ii.  17,  16. 

S.  ii.  6,22 
placuere  Od.  iii.  4,  24.    C.  S.  7 
placui  S.  i.  6,  63 
placaisse  Epl.  i.  14,  33.  17,  35. 

20,23 
placait  Od.  i.  10,  7.     S.  i.  3, 

96.    Epl.  ii.  1,  83,  165.    P. 

365 
plagas  Od.  i.  1,  28.  Ep.  2,  32. 

Epl.  i.  6,  58 
plagis  Od.  iii.  5,  32.     Epl.  i. 

18,  46 ;  ii.  2,  97 
plagosum  Epl.  ii.  1,  70 
Plance  Od.  i.  7,  19 
Planco  Od.  iii.  14,  28 
plane  S.  i.  3,  66 
planis  Epl.  i.  7,  41 
planias  Epl.  i.  2,  4 
plantam  S.  ii.  7,  27 
planum  fracto  crure  Epl.i.  17, 59 
platano  Od.ii.ll,  13 
platanus  coelebs  Od.  ii.  15,  4 
plateae  Epl.  ii.  2,  71 
Platona  S.  ii.  3,  11.  4,  3 
plaudere  S.  i.  10,  76 
plandit  Epl.  ii.  1,  88 
plaudite  P.  155 
plando  S.  i.  1 ,  66 
plansor  Epl.  ii.  2,  130 
plausoris  P.  154 
plaustra  Od.  iii.  24,  10.     S.  i. 

6,42 
plaustris  Epl.  ii.  2,  74.   P.  276 
plansus  Od.  i.  20,  4.     Epl.  i. 

6,7 
plausas  S.  ii.  3,  185 
Plautinos  sales  P.  270 
Plauto  P.  54 

Plautas  Epl.  ii.  1,58,170 
plebe  Od.  ii.  4,  18 
plebecula  Epl.  ii.  1,  186 
plebeins  S.  ii.  3,  188 
plebi  Od.  ii.  2, 18.     S.  i.  8, 10 
plebis  S.  ii.  7,  23.     Epl.  i.  7, 

35.  19,37 
plebs  Od.  iii.  14,1.     Epl.i.  1, 

59 
plectantur  Od.  i.  28,  27 
plector  tergo  S.  ii.  7,  105 


plectro  Od.  i.  26, 11;  ii.  1,  40. 

13,27;  iv.  2,  33 
plectuntur  Epl.  i.  2,  14 
Plei'adam  choro  Od.  iv.  14,  21 
plena  Od.  iii.  8,  3  ;  iv.  12,  24. 

Epl.  ii.  1,  100.     P.  106,  476 
plenas  Od.  ii.  12,  24 
plene  Epl.  i.  11,  14 
plenior  S.  i.  1,  57.    Epl.  ii.  2, 

154 
plenis  Od.  iv.  14,  2 
plenissima  S.  i.  5,  50 
plenius  Od.  ii.  13,  26.    Epl.  ii. 

2,10 
pleno  Od.  ii.  19,  6;  iii.   18,  5. 

C.  S.  59.     Epl.  i.  7,  31.    12, 

29.    P.  337 
plenum  Od.  i.  17,  15  ;  ii.  1,  6; 

iii.  25,  2.     P.  427 
plenus  Od.iv.  11,2.     S.  ii.  2, 

43.  Epl.i.  20,  8 
pleraque  Epl.  ii.  1,  66.    P.  44 
plerique  S.i.  6,  5 
plerumque  Od.  i.  34,  7  ;  iii.  21, 

14.  29,  13.  S.  i.  10,  15  ;  ii. 
5,  55.  Epl.  i.  18,  94 ;  ii.  2, 
84.    P.  14,  95 

plorant  P.  431 

plorare  S.  i.  10,  91 ;  ii.  5,  69 

plorares  Od.  iii.  10,  4 

plorat  Od.iv. 2,22.  Epl.i.  17, 

54 
ploravere  Epl.  ii.  1,9 
ploravit  Od.ii.  9,  14 
plorem  Ep.  17,  81 
plores  S.  ii.  3,  253 
ploret  Od.  iii.  3,  68 
ploro  Od.  iii.  27,  38 
plostello  S.  ii.  3,  247 
Plotius  S.  i.  5,  40.  10,  81 
pluma  Od.iv.  10,2.     S.  ii.  2, 

28 
plumae  Od.  ii.  20,  12 
plumam  Ep.  5,  20 
plumas  Epl.  i.  3,  19.     P.  2 
plumbeus  Auster  S.  ii.  6,  18 
plumbum  Od.  i.  35,  20.     Epl. 

i.  10,  20 
plura  Od.  i.  36,  6;  iii.  16,  21. 

22,  38.     Ep.  16,  55.     C.  S. 

44.  S.i.  3,  71.  6,57.  10,51. 
Epl.  i.  10,  45;  ii.  1,  198.  2, 
147,148,192.     P.  351,  432 

plures  Od.i.  11,4.  32,3.  S.i. 
4,24,  142.  6,101,  103.  9, 
23  ;  ii.  3,  149.  5,  44.    Epl.  i. 

15,  22.  20,  19 ;  ii.  1,  183, 
189 

pluribus  Ep.  1,  25.  S.i.  3,  70  ; 

ii.  2,109.     Epl.  i.  5,28;  ii. 

2,212 
plurima  Od.  iv.  I,  21.    S.  i.  2, 

100.     Epl.  i.  17,  59 
plurimum  Od.  iv.  2,  30 
pluriraus  Od.  i.  7,  8 
pluris  S.  i.  2,  120.   6,  14.  9,  7, 

22  ;  ii.  3,  300 
plus  Od.  i.  18,  15.   33,  1  ;   iii. 

7,  24;  iv.  14, 13.     Ep.  1,22. 

S.  i.  1,  46,  48,  53,  92.  2,  79, 

113.  3,52.  4,16.     Epl.  i.  2, 

29.   10,  15,  30.    IG,  19.   17, 


44,  51.  18,10,  19,27;  ii.  1, 

170.  2,  43,  100.    P.  433 
Plutona  Od.  ii.  14,  7 
Plutonia  domus  Od.  i.  4,  17 
pluvii  rores  Od.  iii.  3,  56 
pluvios  Od.  i.  17,  4 
pluvius  P.  18 
pocula  Od.i.  1,  19.  17,21.  20, 

12;    ii.  11,  20;    iii.  19,   12. 

Ep.  14,  3.    S.  i.  2,  115.    6, 

117  ;  ii.  6,  70.  8,  82.    Epl.  i. 

2,  23.  18,  92 
poculis  Od.iv.  12,  23 
poculum  Ep.  5,  38,  78.  17,  80 
podagra  S.  i.  9,  32 
podagrum  Epl.  i.  2,  52 
podex  Ep.  8,  6 
poe'ma  S.  i.  4,  45,  63.     Epl.  ii. 

1,54,75,237.  2,109.  P.  377 
poemata  S.  i.  10,  6 ;   ii.  3,  321. 

Epl.   i.    18,   40;    ii.   1,    34, 

117,  225.   2,  57,  65.     P.  99, 

263,  276,  303,  342,  416 
poena  Od.ii.  8,  2;    iii.  2,  32; 

iv.  5,  24.     Epl.  ii.  1,153 
poenae  Epl.  i.  16,53  ;  ii.  2,  17 
pcenarum  Ep.  17,  19 
pcenas  Od.  iii.  11,  26.    Ep.  17, 

37.     S.  i.  2,  65.  3,  118 
pcenis  S.  i.  8,  31 
poeniteat  S.  i.  2,  77.   6,  89 
poenitet  Od.  iii.  24,  50.  Ep.  11, 

8 
Pceno  Od.i.  12,  38;  ii.  12,  3 
Pcenorum  Od.  iv.  4,  47 
Pcenos  Od.  iii.  5,  34 
Pcenus  Od.  ii.  2,  11.  13,  15 
poesis  P.  361 
poe'ta  Od.  iv.  2,  33.    Epl.  ii.  1, 

126,211.    P.  87,  420 
poe'tas    nomen  Od.  iv.   6,   30. 

S.i.  4,  62.    10,  12.     Epl.  ii. 

1,  231.    P.  299,  463 
poe'tae,  pi.  S.  i.  4,  1.   Epl.  i.  19, 

10  ;  ii.  1,  219,  247.     P.  285, 

333 
poetara  S.  i.  4,  42.     Epl.  ii.  1, 

182.     P.  307,  445,  455 
poe'tarum  S.  i.  4,  141.   10,  67. 

P.  291 
poe'tas  S.  i.  4,  33.    Epl.  i.  19, 

4;    ii.  1,  41,  61,  64.    2,90. 

P.  296 
poetica  mella  Epl.  i.  19,  44 
poe'tis  S.  i.  4,  39  ;  ii.  3,  8.     P. 

9,  264,  372,  466 
pol  me  miserum  Epl.  i.  7,  92  ; 

ii.  2,  138 
Polemon  S.  ii.  3,  254 
pollet  P.  242 
pollice  Epl.  i.  18,  66 
pollicera  Ep.  5,  48 
pollicis  Od,  iv.6,  36 
pollicitus  Od.  i.  15,  32.  29,  16; 

iv.  5,  3.     Epl.  i.  7,  1 
Pollio  Od.  ii.  1,  14.    S.  i.  10, 

42,85 
polluiter  Od.  iv.5,  21 
Pollux   Od.  iii.  3,  9.   29,  64. 

EpJ.  ii.  1,  5 
polo  Ep.  17,  77 
polum  Od.i.  28,  6;  iii.  29,  44 
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Polyhymnia  Od.  i.  1,  33 
polypus  Ep.  12,  5.     S.  i.  3,  40 
poma  S.  ii.  3,  258.  5,  12 
pomaria  Od.  i.  7,  14 
pomarius  S.  ii.  3,  227 
pornifer  Od.  iv.  7,  11 
pomifero  Od.  iii.  23,  8 
pomis  Ep.  2, 17.     S.  ii.  3, 272. 

4,70.     Epl.  i.  1,78.  16,  3 
Pompei  Od.  ii.  7,  5 
Pompeio  Epl.  i.  12,  22 
Pompili  Od.  i.  12,  34 
Pompilius  P.  292 
Pomponius  S.  i.  4,  52 
ponas  S.  i.  1,  86;  ii.  3,  254 
pondera  Epl.  i.  6,  51 
pondere  Ep.  4,  18.     Epl.  ii.  2, 

112.     P.  260,  320 
ponderibus  S.  i.  3,  78 
pondus  Od.  ii.  5,  4.     S.  ii.  2, 

37.     Epl.  i.  19,  42 
pone  Od.  i.  22, 17,  21 ;  iii.  10, 
9;  iv.  12,25.    Epl.  i.  16,  35 
ponebam  S.  ii.  3,  23 
ponendae  Epl.  i.  10, 13 
ponendum  S.  ii.  3,  16 
ponentur  S.  ii.  6,  64 
ponere  Od.  i.  3,  40;  iv.  3,  15. 
8,  8.  Ep.  2,  70.   S.  i.  3, 105  ; 
ii.  4,  2,14.  7,  113.    Epl.i. 
7,93.     P.  34,  297,422 
pones  Od.i.  16,  3.     Epl.i.  10, 

31 
ponet  Od.  iv.  1,  20.     P.  469 
ponetur  S.  i.  3,  72.     Epl.  ii.  1, 

43 
poni  S.ii.3,  148.  8,91 
ponimus  Epl.  ii.  1,  16 
ponit  Od.  iii.  2,  19;   iv.  12,  5. 
S.ii.3,  287.  6,101.    Epl.  ii. 
1,213.    P.  160 
ponite  Od.  i.  19, 14  ;  iii.  26,  6 
pono  Epl.i.  1,  10.  16,35 
ponte  S.ii.3,  36 
pontes  S.  ii.  2,  32 
ponti  S.  i.  5,  45 
Pontica  pinus  Od.  i.  14, 11 
pontifex  Od.  iii.  30,  9.   Ep.  17, 

58 
pontificum  Od.  ii.  14,  28;  iii. 

23, 12.    Epl.  ii.  1,  26 
ponto  Od.  i.  12,  31  ;  iv.  2,  4 
pontum  Od.  iii.  27,  27 
pontus  Od.  iii.  3,  38 
ponunt  S.  i.  5,  47 
popello  Epl.  i.  7,  65 
popina  Epl.  i.  14,  21 
popinis  S.  ii.  4,  62 
popino  S.  ii.  7,  39 
Poplicola  S.  i.  10,  28 
poplite  S.ii.  7,  97 
poplitibus  Od.  iii.  2,  16 
poposceris  Ep.17,38 
populares  P.  81 
popularibus  Od.  ii.  13,  25 
popularis  aura^  Od.  iii.  2,  20 
populata  Od.  iii.  5,  24 
populea  corona  Od.  i.  7,  23 
populi  S.  i.  1,  65  ;   ii.  1,  69. 

Epl.  ii.  2,  103 
populo  Od.  i.  1,  32.  2,  4P.  21, 
14;  iii.  3,24;  iv.  5,  7.  S.  i. 


INDEX. 

6,15,79;  ii.3,  86.  Epl.i. 6, 

60.  17,19;  ii.2,  115.  P.  185 

populorum  Od.  iii.30,12.  Epl. 

l.  2,  8 
populos  S.  ii.  3,  45 
populos,  trees,   Ep.  2,  10 
populuni  Od.  ii.  2,  19 ;  iii.  5, 
52.    6,  20.    S.  ii.  1,  69.    3, 
128.     Epl.  i.  1,  6.  6,  59.  15, 
14.  16,27;  ii.  1,  197.  2,84. 
P.  321 
populus  Od.  i.  2,  25.    35,  14  ; 
ii.  17,  25;   iii.  8,  25.    S.  i. 

1,  66;   ii.  3,  195.     Epl.  i.  1, 
70;  ii.  1,18,  108.   P.  206 

populus,  tree,  Od.  ii.  3,  9.  Epl, 

ii.  2,  170 
porca  Od.  iii.  23,  4 
porcis  Epl.  i.  7,  19 
Porcius  S.  ii.  8,  23 
porco  Od.  iii.  17,  15.     Epl.  i. 

16,58;  ii.  1,143 
porcum  S.  ii.  3,  165.   Epl.  i.  4, 

16 
Porphyrion  Od.  iii.  4,  54 
porrecta  Od.  iv.  15,  15.     Ep. 

5,  80.   10,  22.    S.  ii.  8,  43. 

Epl.  i.  18,  92 
porrecto  S.  i.  3,  89 
porrectum  Od.  iii.  10,  3.    S.  ii. 

2,  39.  6,  106 

porrectus  S.  i.  8,  5  ;  ii.  3, 112. 

6,88.  Epl.i. 7, 42;  ii.  1,268 
porrexerat  S.  ii.  8,  30 
porri  S.  i.  6,  115 
porrigam  Od.  iii.  16,  40 
porrigere  Epl.  i.  6,  52 
porriget  Od.  ii.  16,  32 
porrigine  S.  ii.  3,  126 
porrigis  S.  ii.  3,  258 
porro  S.  i.  3,  101.     Epl.  i.  6, 

34.  13,  18.  16,  65 
porrum  Epl.  i.  12, 21 
Porsenas  Ep.  16,  4 
porta  Od.  iii.  27,  41 
portanda  S.  i.  8,  9 
portantes  S.  i.  6,  109 
portare  Od.  i.  26, 3  ;  iii.  6,  41. 

S.  i.  5,  90.  6,  76,  99 
portarit  S.  i.  1,  49 
portas  Od.  iii.  5,  23.    16,  14. 

S.i.4,61 
portat  S.  ii.  3,  303 
portatur  Epl.  ii.  1,  193 
portenta  Epl.  ii.  1,  11.  2,  209 
portentum  Od.  i.  22,  13 
portes  Epl.  i.  13,  13 
portet  Epl.  i.  16,  72.  17,  20 
porticibus  Epl.  i.  1,  71 
porticus  Od.  ii.  15,  16.     S.  i. 

4,134;  ii.  3,44.   Epl.i. 6, 26 
portis  apertis  P.  199 
portu  Ep.  9,  19 
portuin  Od.  i.  14,  3 
portus  Epl.  i.  6,  32. — Alexan- 
dra Od.  iv.  14, 35 
poscas  S.  ii.  3,  2 
poscat  Od.  i.  4,  12.     P.  339 
poscente  Od.ii.  12,  27.  Epl.i. 

17,44 
poscentern  S,  i.  3,  75 
poscentes  Epl.  ii.  2,  62 


poscenti  S.ii. 8,  82.    P. 349 

poscentis  Od.  ii.  11,5 

posces  Epl.  i.  2,  35 

poscet  Epl.  i.  13,  3  ;  ii.  2,  190 

posci  Epl.  ii.  1,  78.     P.  190 

poscimur  Od.  i.  32,  1 

poscis  Od.  i.  24,  12.    Epl.  i. 

17,21 
poscit  Od.  i.  31, 1.  S.  ii.  7,90. 

8,35,77.    Epl.  ii.  1,134.   P. 

411 
posco  Epl.  i.  19,  47  ;  ii.  1, 113 
poscunt  S.  ii.  8,  35.   Epl.  ii.  1, 

185 
posita  S.  i.  2,  108 
positas  Od.  iii.  10,  7.    Epl.  ii. 

1,14 
positi  S.  ii.  3, 142 
positis  S.  i.  2,  13 ;   ii.  3,  115. 

Epl.  ii.  1,93.    P.  389,  421 
posito  S.  ii.  2,  23.  8,  58 
positorum  Epl.  i.  12,  7 
positos  Ep.  2,  65 
positura  Od.  ii.  6,  5.     S.  i.  2, 

106.  3,92;  ii.  1,43.   Epl.i. 

13,12 
positurus  Od.  iii.  4,  60 
positus  Od.  iii.  8,  3 
posse  Od.  i.  29,  11.    S.  i.  2, 

109.  6,121;  ii.  1,4.    Epl.i. 

2,  11 ;  ii.  1,  210.    2,  66.     P. 

150,  332,  439 
possem  S.  i.  4,  114.    10,  47. 

Epl.  ii.  6,  257 
possent  Od.  iii.  4,  58;  iv.  13, 

26.    Epl.  ii.  2,  36,  155.     P, 

74 
posses  Od.iv.14,9.    Epl.i.  3, 

26 
possessor  Epl.  i.  2,  49 
posset  Od.  iv.  4,  27.     Ep.  5, 

13,32.  S.  i.3,4.  7,6.  9,46; 

ii.  5,  87.  8,  13.  Epl.  i.  6,  41. 

17,50;  ii.  1,107, 164.  2,133, 

135 
possideam  S.  ii.  3,  236 
possidentem  Od.  iv.  9,  45 
possim  Ep.  17,  78,79.    Epl.  i. 

1, 12.  9,  6.  15,  24 
possint  Od.i.  14, 8.  Epl.i.  13, 

17 
possis  C.  S.II.    S.  i.  2,19,  94, 

103 ;   ii.  3,  76,  138.   7,  70. 

Epl.  i.  1,  28,  35,  66.   16,  29, 

69.  18,  52 
possit  Od.  iii.  3,  43.   30,4.   S. 

i.  2,  6.   3,  30.   4,  16.   9, 24, 

55.    Epl.  i.  1,  39.  2, 17.   4, 

9.  6,2.  12,3,19.  14,25.  P. 

410,  422 
possum  S.  i.  4, 103,  119.  8,20, 

10,84;  ii.  1,79.  5,34.  Epl. 

i.  6,42.  7,39.  15,17.     P.  56 
possumus  Od.  iv.8,  11 
possunt  Od.  i.  26,  10.     S.  i.  6, 

53.     Epl.  i.  1,  82 
post  Od.  i.  3,  29.   12,  33.   15, 

35  ;  iii.  7,  6.   9,  6.    S.  i.  2, 

120.  3,  102.  4,  88.  6.  40,  55, 

61, 122.  8,  36.  10,  33,  &c. 
postem  Epl.  i.  I,  5 
postera  S.  i.  5,  39,  96 ;  ii.  1,  42 
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postera  laude  Od.  iii.  30,  7  14.   S.  i.  1,  34.  3,  113.  4,84.  preelarani  S.  i.  2,  8 

posteri  Od.  ii.  19,  2.    Ep.  9,      Epl.  i.  6,  30,  47  preclare  S.  i.  6,  110 

It  potestas  S.  ii.  7,  02.     P.  10       preclaro  S.  i.  6, 04 

posterius  S.  i.  4,  59  potestatem  S.  i.  6,  9  preco  S.  i.  0,  80.     P.  419 

poslero  Od.  i.  11,8  potet  acetntn  S.  ii.  3,  117  preconera  Epl.  i.  7,  50 

postes  Ep.  11,  21.     S.  i.  4,  61    poti  Od.  iii.  15,  16  praeconis  Ep.  4,  12.    S.  ii.  2, 

postgenitis  Od.  iii.  24,  30  polietur  Od.  ii.  3, 20  47 

posthac  Od.  iv.  11,  33.     S.  ii.  potionibus  Ep.  5,  73  praecordia  Ep.  17,  20.     S.  i.  4, 

2, 107.  3,  297  potiore  Od.  ii.  14,  28;   iv.  2,      89  ;  ii.  4,  20 

postibus  Od.iii.  1,45;  iv.  15,      19.   0,  23.    Epl.  i.  10,  11,  praecordiis  Ep.  3,  5.  5,95.  11, 

8  39  15 

postico  Epl.  i.  5,  31  potior  Od.  iii.  9,  2.    Ep.  10,  praecurrere  Epl.  i.  10,  33 

postmodo  Od.  i.  28,  31.    S.  ii.      17.    S.  i.  1,  7.    Epl.  i.  5, 27.  precurreret  S.  i.  7,  8 

0,  27  6,  64.  17, 17  praada  Od.  iii.  20,  7  ;  iv.  4, 50. 

potiorem  Epl.  i.  10,  14  Ep.  10,  21.    S.  ii.  3,  08 


postreinus  Epl.  i.  0,  48  ii.  2,  24.    3,  203.     Epl.  i.  6,      110 

postulat  S.  i.  3,  51,  74  23.  10,  48.  13,  7  ;  ii.  2,  197  predonum  turbam  S.  i.  2,  43 

postulant  Od.  ii.  G,  22  potor  Rhodani  Od.  ii.  20,  20       praeferat  Epl.  ii.  2,  184 

postulet  S.  ii.  5,  17  potorem  S.  ii.  4,  59  prasfluit  Od.  iv.14,  2G 

Postume  Od.  ii.  14, 1  potores  S.  ii.  8,  37.    Epi.  i.  18,  praefluunt  Od.  iv.  3,  10 

posuere  S.  ii.  3,  48  91  praegestientis  Od.  ii.  5,  9 

posui  Epl.  i.  19,  21  potoribus  aquae  Epl.  i.  19,  3      pregnans  Od.  iii.  27,  2 

posuisse  Od.  i.  34,  1G ;   iii.  5,  potuere  Od.iii.  11,  30  prasgravat  S.ii.  2,78.    Epl.  ii. 

44.  20,  11  potuisse  Od.  ii.  4, 19  1, 13 

posuisset  S.  i.  3,  42  potuit  Od.  iii.  14,  19  prelambens  S.ii.  0, 109 

posuit   Od.  ii.  13,  lj    iv.  6,   potum  Epl.  ii.  2,  215  praelo  Caleno  Od.  i.20,  9 

11  potus  S.  i.  3,  90.  4,  88 ;  ii.  3,  prelacet  Epl.  i.  1,  83 

pota  Od.  iv.13,5  255.    Epl.  i.  19,  7.    P.  224  praemia  Od.  i.  1,  29;  iv.  8,  3. 

potabis  Od.  i.  20, 1  prae  Epl.  i.  11,  4  Ep.  2,  30.    S.  i.  5,  35 ;  ii.  1, 

potamus  Od.  ii.  11,  17  prebeat  S.  i.  1,  22,  73  12.    Epl.  i.  3,  25.  9, 11 ;  ii. 

potandura  S.  ii.  7, 32  praebebit  S.  ii.  2,  09  1,  78.  2,  38 

potantia  fucum  Epl.  i.  10,  27     prasbente  Od.  iii.  19,  7 ;  iv.  14,  Prasneste  Od.  iii.  4,  23.  Epl.  i. 

potare  S.  ii.  2,  123.  3,  143.  8,      34.    S.  i.  5,  38  2,  2 

3.    Epl.i.  5, 14    .  prebentem  Epl.ii.1,  198  Prenestiuus  S.  i.  7,  28 

potens  Cjpri  diva  Od.  i.  3,  1.  praebere  Epl.  i.  0,  41.   14,  24.  preniteat  Od.  i.33,  4 
6,  10 ;  iii.  25,  14.  29, 41.  C.      18,  2  praenomine  S.  ii.  5,  32 

S.  1  preberi  S.  i.6, 80  preparat  Epl.  i.  7,84 

potens  ex  humili   Od.  iii.  30,  praebes  Od.  iii   13,12  prasparatum  Od.  ii.  10, 14 

12  ;    iv.  10,  1.     S.  ii.  1,  51.  prasbet  Od.ii.0, 17  ;  iv.11,26.  prasponens  S.  i.  4,  59 

Epl.  ii.  1,  61.    P.  116  S.  i.  4,  88  preponere  Od.  i.  7,  7.    S.  ii. 

potentem  Od.  ii.  18, 12 ;  iii.  27,  praebuit  S.  i.  5,  46  6, 92 

33  praecanum  Epl.i.  20,24  preroso  S.  ii.  5, 25 

potenter  P.  40  prascedentibus  Epl.  i.  2,  71        praerupti  S.  ii.  6,  91 

potentes  Od.  i.  35,  23.     C.  S.  prascedere  S.  i.  9,  42  prescribe  S.  ii.  1,  5 

53  praecedes  Od.  ii.  17, 11  prescripta  S,  ii.  2, 81 

potenti  Od.  i.  5, 15  ;  ii.  17,  15    precedet  Ep.  6,  8  prasscriptura  Od.  ii.  9,  23.  15, 

potentior  Od.  iv.  1,  17  precepit  S.  ii.  2,  2  11 

potentiorum  Ep.  2,  8  preceps  Od.  i.  7,  13.     S.  i.  4,  praesectum  P.  294 

potentis  Epl.  i.  18,  14,  86  30.    Epl.  i.  18,  21.    P.  217    praesens  Od.  i.  35,  2  ;    ii.  16, 

potentium  Od.  iv.  8,  26  pra>cepta  S.  ii.  3,  34.  4,  11 ,  95.      25  ;  iii.  5,  2  ;  iv.  14, 43.    S. 

potentius   Od.  iii.  16,  10.    P.      Epl.  i.  1,  18  ii.  3,  68.    Epl.  i.  1,  69;    ii. 

289  preceptis  S.  ii.  4,  2.    Epl.  ii.      1,42.    P.  44,  184 

poteras  S.  ii.  1,  16.     P.  328  1, 128  praesente  nota  P.  59 

poterat  S.  ii.  8,  64.     P.  376       praeceptum  Epl.  i.  8, 16  praesentes  Austri  S.ii.  2, 41 

poteris  P.  329  precidere  Epl.  i.  2,  9  praesenti  Epl.  ii.  1, 15 

poterit   Od.  i.  27,  22.     S.  ii.  praecincti  pueri  S.ii.  8,70         prassentia  Epl.ii.1, 134 

2,  22,  82.  5,  77.     Epl.  i.  10,  precinctis  S.  i.  5,  G  presentibus  Ep.  1,  22.  Epl,  i. 

29  precipe  Od.i.  24,2  17,24 

potero  S.  ii.  2,  8  praccipies  P.  335  presentis  Od.  iii.  8,  27 

poterunt  Ep.  1G,  35.     Epl.  i.  precipitat  S.  ii.  3,  277  prassepe  Epl.  i.  15,  28 

1,  37.   12,  6;   ii.  2,  53.     P.  precipitin  Od.  i.  3,  12.    S.  i.  presertiin  S.  i.  G,  51.     Epl.  i. 

310  2,41  18,50.    P.  383 

potes  Od.  iii.  11,  13.   27,  58.  praccipiti  S.  ii.  3,  293  presidio  Od.i.  15,13;  iii.  29, 

Ep.  0,  3.  12,  14.  17,  45.    S.  precipue  Epl.  i.  1, 108  ;   ii.  1,      02.    Epl.  i.  18,  81 

i.  10,40;  ii.  5,103.  G, 39.  7,      201  presidium  Od.  i.  1,2;  ii.l,  13. 

88,  112.    Epl.  i.  5, 1  preclara  S.  ii.  3,  9.— in  re  5,      Epl.  ii.  2,  30 

potest  Od.  i.  28,  28.    Ep.  9,      4G  prestabo  Epl.  i.  7,  24 
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pnestant  S. 
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4,71.  Epl.i.  16,      17,53.    C.  S.  70.    Epl.ii.l,      ii.  1,  93.  2,  49,92.  P. 75,  84, 
133  103 

precetur  P.  200  primus  Od.  i.  3,  12  ;  iv.  4,  41. 

precibus  Od.  i.  24, 17.  28,  33  ;      9,  17,  24.    S.  i.  0,  83 ;  ii.  I, 


praestantia  Epl.j.  11,  14 
praestat  Epl,  i.  6,  49 
prsestent  Epl.  i.  7,  97 
prarstes  Od.iv.  5,  38 
praestet  S.  i.  1,  87 
praesto  S.  i.  2,  117 
prassnmis  S.  ii.  2,  87 
praster  Od.  i.  3,4.   6,20;    ii. 

1,24.  6,  13.  14,23;   iii.  27, 

31.    Ep.  16,  40.    S.  i.  2,  94, 

115,  &c. 
praeteragendus  Epl.  i.  15, 11 
praeterea  S.  i.  1,  23  ;  ii,  3,  179. 

5,45.  8,  71 
prjetereo   S.  i.  10,  88;   ii.  7, 

73 
praetereunt   Od.  iv.  7,  4,     P. 

342 
praeterennte  Od.  ii.  11,  20 
praRtereuntium  Od.iv.  3,  22 
prasterita  S.  i.  9,  36 
praeteritum  S.  i.  1,  116 
praetextam  S.  i.  5,  36 
praetexlas  P.  288 
prjetor  S.  ii.  3,  181,  218.    Epl. 

ii.  2,  34 
prcetore  S.  i.  5,  34.  7,18.  Epl. 

i.  1,  103 
prastorem  S.  i.  6,  10S 
praetorius  S.  ii.  2,  50 
praetulerim  Epl.  ii.  2, 126 
praatulit  Od.  iv,  9,  41 
praevertamur  S.  i.  3,  38 
prandere  S.  ii.  3,  245 
pranderet  Epl.  i.  17, 13 
prandia  S,  ii.  4,  22 
pransaj  P.  340 
pransi  S.  i.  5,  25 
pransus  S.  i.  6,  127 
prataOd.  i.  4,4;  iv.12,3.  Ep. 

2,57 
pratensibus  S.  ii.  4,  20 
pratis    Od.  iii.  18,  11.   27,  29. 

Epl.  i.  L6,3 
prato  Epl.i.  14,30 
prava  Od.iii.  3,  2.   S.i.6,51; 

n.  3,  219.  7,  71 
pravam  Epl.  ii.  2,  152 
praveS.ii.3,87.  Epl.i.  1,104; 

ii.  1,  266.     P.  88 
pravi  Od.  iii.  24,  52.    S.  ii.  2, 

52 
pravis  S.  i.  3,  48 ;  ii.  7,  8 
pravo  naso  P.  36 
pravorum  S.  ii.  3,  244 
pravum  S.  ii.  2,  55 
pravus  S.  i.  4,  79 
precainur  Od.  i.  2,30.     C.  S. 

3 
precari  Epl.  i.  IS,  106 
precati  S.  ii.  7,  36 
precatus  S.  ii.  3,  203 
prece  Od.  i.  2,  26.  21,  1£.  35, 

5;  iii.  27,  11;  iv.  5,  33.    Ep. 

17,43.     S.  ii-  6, 13.     Epl.i. 

9,  2.    13,  18.    14,  14;   ii.  1, 

135.  2,  173.    P.  395 
preceris  S.  ii.  8,  75 
preces  Od.  iii.  10,13.   29,58; 

iv.  1,  8.     Ep.  5,  86.   10,  18. 


iv.  5,13.     S.  ii.  6,  30 
precor  Od.  i.  3,  7.  31,18;   v 

1,2.     Ep.  3,  20.  5,7 
preinam  Ep.  1,  33 
premant  Od.  i.  31,  9 
premat  Epl.  i.  12, 18.  19,  36 
prematur  P.  388 
premendo  litus  Od.  ii.  10,  3 
premerer  Od.  iii.  4, 18 


63.4,73,74.8,51.     Epl.i. 

6,  48.  19,  23.     P.  130,  254 
princeps  Od.  i.  2,  50;  iii.  17, 

7.  30,13.    Epl.i.  19,21 
principe  Od.  i.  21,  14.  Epl.  ii. 

1,  256 
principi  limo  Od.  i.  16, 13 
principibus  Epl.  i.  17,  35 
principis  Od.  iv.  3,  13 


premet  Od.i.4,  16.  Epl.  i.  18,  principium  Od.iii. 6,  6.     S.  ii. 
79  6,  23.     P.  309 

prewiit  Od.  iii.  29,  30;   iv.  5,  principumaniicitias  graves  Od. 
24.     S.ii.  7,  115.     Epl.i.  1,      ii.  1,  4;  iv.  14,  6 
22;  ii.  2,  118.    P.  262  prior  Od.  i v.  10,  4.    C.S.  51. 

premunt  Od.  ii.  18,  4.    Epl.  i.      S.  i.  5,  56  ;    ii.  6,  24.  7,  19. 


5,29 

premuntur  Epl.  ii.  1,  189 
prensare  manu  S.  i.  9,  64 
prensus  Od.  ii.  16,  2 


Epl.i.  5,  27.   7,  66;   ii. 
55 
priorem  S.  ii.  5,  30.  Epl.  i.  18, 
27 


pressa  Od.  i.  14, 10  ;  iii.  29,  4.  priores  Od.  ii.  8,  18;   iii.  17, 
Ep.  2,  15.    13,  6.     S.  ii.  4,      2  ;  iv.  9,  5.    Epl.  ii.  2,  204 
prioriOd.ii.15,8.  Epl.i. 7,95 


69 
pressi  Epl.i.  19,22 
pressis  S.  ii.  3,  314 
pressisse  Epl.  i.  16,  37 
pressit  S.  ii.  8,  46 
presso  Od.  i.  27,8 
pressum  Od.  iv.  12, 14 
pretio  Od.  ii' 

122.  6,  14 

P.  372 


prisca  Od.  iii.  9,  17.   Ep.  2,  2. 

S.  i.4,  2.  10,  16 
priscas  arti  P.  214 
prisci  Od.iii.  21,  11.     Epl.  ii. 

1,139 
priscis  Epl.  ii.  2,  117 
19,  5.    S.  i.  2,  prisco  Od.  ii.  3,  21.     Epl.  i. 
Epl.  ii.  2,  173.      19,  1 

priscum  Od.  iv.  2,  40 


priscns  pudor  C  S.  58 
Priscus  S.  ii.  7,  9 


pretiosa  Epl.  i.  18,  32 

pretiosus  Od.  iii.  6,  32 

pretiuin  Od.  iii.  16,  8.    24,24;  priva  trirerais  Epl.i.  1,93 
iv.  8, 12.     S.  i.  2,  104  ;  ii.  2,  privata  Od.  i.  37,  31 
99.     Epl.  i.  16,  47.    17,  42.  privatas  Epl.  i.  3,  16 
18,  18;    ii.  1,  35.  2,  17.     P.  privati  juris  P.  131 
299  privatis  Od.  ii.  15,  15.    P.  90, 

Priami  Od.  i.  15,  8  ;  iii.  3,  26,      397 
40 ;  iv.  6,  15.     S.  ii.  3,  195.  privato  S.  i.  6,  26 
P.  137  privatus  Od.  ii.  15, 13;  iii.  8, 

Priamiden  Hectora  S.  i.  7,  12        26.    S.  i.  3,  142 

Priamus  Od.  i.  10, 14.  S.  ii.  3,  privet  S.  ii.  7,  77 


195 
Priape  Ep.  2,  21 
Priapum  S.  i.  8,  2 
pridem  S.  ii.  2,  46.     P.  254 
prima  S.  i.  1,26;  ii.  2,93.  5, 

53.   7,33.   S,  5,45.    Epl.i. 

1,1,  41.  3,25.  7,5.   18,17; 

ii.  2,  98.    P.  61 
prima  nocte  Od.  iii.  7,  29. — hi- 

rundine  Epl.  i.7, 13 
primae  Od.  iv.  6,  31 
primam  Epl.  i.  17,  6 
prime  sodalium  Od.  ii.  7,  5 
primis  Od.  iii.  13,  5.     Ep.  4, 

15.     S.  i.  3,  99.    4,  59;    ii. 

2,   71.    8,  6.      Epl.   i.   20,  pi 

23 
primo  Od.  iii.  7,  2.     P.  152 
primores  S.  ii.  1,  69 
primorum  Epl.  ii.  2,  204 


privignis  Od  iii.  24,  18 

privignus  Epl,  i.  3,  2 

prius  Od.  i.  3,  32.  12,  13,  33. 

18,1.  25,  5.  33,7;  ii.  4,  2; 

iii.  1,2;    iv.  15,28.     Ep.  5, 

79.     S.  i.  4,  58,  102.   8,  8 ; 

ii.  3, 252.  4,36.  5,73.  6,17. 

Epl.i.  1,88.    19,  32;  ii.  1, 

112.    P.  108,  415 
privum  S.  ii.  5,  11 
pro  Od,  iii.  2,  13.    9,  11,  15. 

19,2;  iv.  1,14.  9,23.    S.  i. 

2, 19,  43.    3,  61 ;    ii.  3,  199, 

219.  7,  16.   Epl.  i.  7,  24.   P. 
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vi  P.  270 
proba  Ep.  17,  40 
probam  Od.  iii.  29,  55 
probante  Od.  i.  2,  19 
probantes  Epl.i.  1,82 


primos  Od.  iv.  14,  31.    S.  i.  9,  probas  C.  S.  15 

56  ;  ii.  6,  21  probat  Epl.  ii.  1,  263.     P.  219 

primum  Od.  i.  32,  5;  ii.  13,  2.  probes  Epl.  i.  17,  16 
S.  i.  4,  39;    ii.  3,  41,  307.  probet  S.  i.  1, 109.  10,  82 
Epl.  i.  1,  53.   8,  15.   10,  13  ;  probes  C.  S.  45.    S.  i.  6,  11 
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5-17 


probrosis  Od.  iii.  5,  39 
probus  S.  i.  3,  50.     Epl.  ii 

39 
procaces  S-  ii.  G,  66 
procax  Od.  ii.  1,  37 
procedere  S.i.  2,  37.  5,  20 
procedis  Od.  iv.  2,  49 
procedit  S.  ii.  8,  14 
procellae  Od.  ii.  9,  3  ;  iii. 

62.    P.  28 
procellas  Od.  ii.  10,  2 


professis  P.  14 

.  1,  professus  Epl.i.  18,  2 
profesta  S.  ii.  2,  116 
profestis  Od.  iv.  15,  25.     S.  ii. 

3,144 
proficeret  S.  i.  3,  6 
proficiente  Epl.  ii.  2,  151 
proficiscentem  Epl.i.  13,1 

27,  proficiscenti  Epl.  ii.  2,  20 
proficiunt  Od.  iii.  24,36 
profore  Epl.  i.  8,  11 
profugi  Scythae  Od.  L  35,  9 


proiutae  Od.  i.  36,  11 
P.  27  pronius  S.  ii.2,  16 

pronos  Od.  i.  29,  11;  iv.  6,  39. 

P.  60 
pronum  riviim  Epl.  i.  10,  21 
pronus  Od.  iii.  27,  18.     Epl.  i. 

18,  10 
propamine  Ep.  2,  9 
prope  Od.  i.  28,  3 ;    iii.  8,  7. 

15,  13;    iv.l,  19.    6,  3.    14, 

20.  15,  24.  S.  i.  3,  98  ;  ii.  3, 

32.     Epl.  ii.2,  21 
propellere  S.  i.  2,  6 


procellis  Od.  iii.  29,  58 

procera  Ep.  15,  5.     S.  ii.  5,64  profugit  Ep.  16,  18 

proceras  Od.  iii.  25, 16  profugas  Scythes  Od.  iv.  14,  properabantor  Ep.  12,  22 

proceros  S.  ii.  2,  36  42  properabat  S.  i.  5,  74 

processerit  P.  127  profundo  Od.  iv.  2,  7.  4,  65       properantes  Ep.  2,  62 

proci  S.  ii.  5,  78  profunduin  Od.  iv.  15, 21  properantis  P.  17 

procidit  Od.iv.6,  11.    Ep.  17,  piogenerant  Od.  iv.  4,  32  properare  Epl.  i.  7,  57;  ii 

13  progenieni  Od.  iii.  6,   48;  iv.      58 


procis  Od.iii.  10, 11.    S.ii.  5,      15,32 

7  progenies  Od.  iii.  29,  1. 

procudit  Od.iv.  15,  19  3,  243 

procul  Od.  iii.  8,  15.     Ep.  2,  prognalos  S.  i.  6,  78 
1.     S.  i.  4,  101.   6,  52.     Epl.  prognatum  S.  i.  2,  70 
i.7,  32.  11,10;  ii.  2,95,  199  prognatus  S.  ii.  1,  26 


Proculeius  Od.  ii.  2,  5 
procurare  Epl.  i.  5,  21 
procurrerit  Ep.  16,  29 
procurrunt  S.  i.  7,  21 
Procyon  Od.  iii.  29,  18 
prodeat  Od.  iii.  14,  6 
prodentem  S.  ii.  5,  104 
proderat  Ep.  17,  60 


Progne  P.  187 
prohibebat  S.  i.  6,  57 
prohibent  Od.  ii.  6,9 
prohibere  S.  i.  8,   21. 

1,  31.     P.  398 
prohibet  Od.  iii.  19,  1.' 
prohibete  Od.  i.  27,  4 
projectis  S.  ii.  7,53 


prodesse  Epl.  i.  17, 11.    P.333  projectum  Ep.  6, 10 
prodest  Od.  i.  28,4.     S.  i.  2,  projicere  S.  ii.  3,  100 

113.   Epl.  i.  1,  25  projicit  P.  97 

prodiderit  S.  i.  3,  95  prole  Od.  iv.  5,  23.  15,  27 

prodiga  Od.  i.  18,  16  prolem  C.  S.  47 

prodigialiter  P.  29  proles  Od.  iii.  6,  38  ;  iv.  6,  1 

prodigum  Od.  i.  12,  38  Epl.  i.  7,  40 

prodigns  S.  i.  2,  4.    Epl.  i.  7,  prolis  C.  S.  19 
20,  42;  ii.  1,  238.  2,  195.  P.  prolueris  S.  ii.  4,  27 
164  prolutus  S.  i.  5,  16 

prodire  Epl.  i.  1,  32  promat  P.  144 

prodis  Od.ii.  8,  7.   S.  ii.  7,54  prome  Od.iii.  28,  2 


promens  Od.  i.  34,  14. 

47 
promere  Od.  iii.  21,  8. 

1,104 
promes  P.  183 
Promethea  Od.ii.  18,35 


Prometheus  Od.   i.  16,  13  ;  ii.  proprie  P.  128 


13,  37.     Ep.  17,67  propriis    S 

promineret  Ep.  5,  35  ii.  3,  20 

prominet  Od.  i.  21,  6  proprio  Od.  i 

proinis  sagittas  Od.  iii.  20, 10.      P.  79 

proprios  Od. 


proditor  Od.  i.  9,  21 
prodocet  Epl.  i.  1,  55 
producas  C.  S. 17 
producent  Od.  iii.  21,23 
prodacere  P.  59 
productior  P.  189 
produxerit  Epl.  ii.  2,  119 
produximus  S.  i.  5,  70 
produxit  Od.ii.  13,3 
proelia  Od.  i.  6,  17.  17,24;  ii 
1,30.  12,  10;   iii.  13,5.  20 
4;  iv.  4,68.  9,  21.  15,1.  S.      C.  S.  10 
ii.  7,  98.     Epl.  i.  5,  17.   18,  promisit  Od.  i.  7,  28 
54  promissa  S.  ii.  6,  55. 

prceliis  Od.i.  12,  21  1,52.  2,10 

proelium  Od.  iv.  14,  14  promissi  P.  46 

Proetum  Od.  iii.  7,  13  promissis  S.  ii.  3,  6 

profanis  Epl.  i.  16,  54.    P.  397  promissar  P.  138 
profanum  vulgus  Od.  iii.  1,  1      promissum  Ep.  14,  7 
profai  i  S.  i.  6,  57  promit  S.  ii.  4,  47 

profeci  Epl.  ii.  2,23  promittere  S.  i.  4,  102 

profecto  P.  315  promittit  S.  i.  6,  34. 

proferat  Epl.  i.  12,  18  7,  81 

proi'eret  Od.  i.  15,  33.   Epl.  i.  promitto  S.  i.  4,  103 
6,24;   ii.2, 116  promittunt  Epl.  ii.  1, 116 


properaret  Od.  iii.  5,  48 
S.  ii.  properas  Od.  i.  8,  2;  iv.   12, 

21 
properat  Ep.  12,  9 
propere  Od.  iii.  19,  9 
propererous  Epl.  i.  3,  28 
properent  Od.  i.  30,  6.    Epl.  i. 

8,  10 
properes  Od.  i.  8,  2 
Epl.  i.  properet  Od.  iii.  14,  21.  24,  62 
propero  S.  i.  9,  40 
propinquam  Od.  iii.  29,  10 
propinqui  Od.  i.  22,  21 
propinqnis  S.  i.  1,  83 
propinquos  Od.  iii.  5,  51 .  S.  ii. 

3,218 
propior  S.  ii.  6,40 
propiora  S.  i.  4,  42 
propioris  Epl.  i.  9,  5 
propius  S.ii.  3,  80.  6,52.  Epl. 

i.67.  10,28.  10,  11.    P.  361 
proponi  Epl.  ii.  1,  265 
propositi  tenacem  Od.  iii.  3,  1. 

Epl.i.  13,  11 
proposito  P.  195 
propositum  S.  ii,  6,  99.   7,  7 
Ep.  2,  proposuit  Od.  i.  18,  3.     Epl.  i. 

2,  18 
Epl,  ii.  propria  S.  i.  6,  22  ;  ii.  6,  5 

propria?  S.  ii.  2,  129.     Epl.  i. 

9,9 
propriam  Od.  ii.  2,  22 


i.  3,  73.    10, 


64; 

9;  iv.  11,18. 
Ep.  16, 


proferre  P.  135 
proferres  P.  130 


prouiorat  Ep.  11,  14 
promovet  Od.  iv.  4,  33 

N  n  2 


ii.  i, i 

19.     Epl.  i.  7,  51 
Epl.  ii.  proprium  S.  i.  4,  133  ;  ii.  6, 66. 

7,  89.    Epl.  i.  17,  5 ;  ii.  2, 

158, 172 
proprius  S.  ii.2,  131 
propter  S.  i.  3,  100.  5,7;  ii.  3, 

102.    Epl.i.  2,  6 
propugnacula  Ep.  1,  2 
propu<,Miat  Epl.  i.  18,  16 
Epl.  i.  propulit  Od.  iv.  4,  6 
prorepit  S.  i.  1,  37 
prorep'serunt  S.  i.  3,  99 
proriperet  Od.  i.  8,  16 
prorogat  Epl.  i.  2,  41.     P.  346 
proroget  C.  S.  68 
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prorsas  S.  i.  5,  70 
proruas  Od.  i.  35,  13 
proruet  Od.iv.  4,  06 
proscripti  S.  i.  7,  1 
prosequar  S.  i.  9,  16 
prosequitur  Od.  iv.  5,  33 
Proserpina  Od.  i.  28,  20.  S.  ii. 

5,110 
Proserpina?  Od.  ii.  13,21.  Ep. 

17,2 
prosiliet  S.  ii.  7,7-1 
prosilit  S.i.  5,  21 
prosiluit  Epl.  i.  19,  8 
prosit  Epl.i.  16,72 
prospectat  Ep.  2,  14 
prospera  Od.  iv.  14,  37 
prosperam  Od.  iv.  6,  39 
prosperes  C.  S.  18 
prospiciens  Od.  iii.  2,  8.25,10 
prospicit  Epl.i.  10,23 
prostes  Epl.  i.  20,  2 
prosunt  Epl.  i.  6,  46;    ii.  2, 

177 
Protea  Epl.i.  1,  90 
proteret  Od.iii.  5,  34 
proterit  Od.  iv.  7,  9 
proterva  Od.ii.5,15 
protervje  Od.iii.  14,  26.  Epl.  i. 

7,28. 
protervi  Od.  i.  25,  2 
protervis  Od.  i.  26,  2.     P.  233 
protervitas  Od.  i.  19,  7 
protervo  Od.  iii.  11, 11 
protervum  Od.  i.  17,  24 
protervus  Ep.  16,22 
protenus  Od.  iii.  3,  30.  S.  ii.  5, 

21.    Epl.  i.  12,8.  18,67 
Proteus  Od.i.2,  7.   S.  ii.  3,71 
protrusit  Epl.  i.  20, 15 
protulerit  P.  58 
protulit  Od.  iv.  8,  6.    S.  i.  8, 

22 
provehunt  Od.  iii.  4,  66 
provida  mens  Od.  iii.  5,  13 
providisset  Epl.  i.7,  69 
providus  Od.  iii.  27,  8.    Epl.i. 

2,19 
provisae  Epl.  i.  18,  109 
provisara  P.  311 
provisor  utiliura  P.  164 
provocat  S.  i.  4,  14 
provoces  Ep.  8,  19 
prout  S.  ii.  6,  67 
proxima  S.  i.  5,  45.    P.  338 
proximos  Od.  i.  12,19;  ii.  18, 

23 
proximura  Od.iii.  24,  47 
proximus  S.  i.  9,  54;  ii.  6,  9. 

Epl.  i.  18,  84 
prudens  Od.  i.  3,  22;   iii.  29, 

29;  iv.  9,  35.     Ep.  17,  47. 

S.i.  10,  88;  ii.  3,  206,  212. 

5,58.7,66.    Epl.i.  16,  32. 

P.  445, 462 
prudentem  S.  ii.  3,  89.  Epl.  ii. 

2,  155 
prudentia  Epl.  i.  11,25 
pruir.is  canis  Od.  i.  4,  4 
pruna  Epl.  i.  16,  9 
prume  S.  i.  5,  36 
psallere  Od.  iv.  13,  7 
psallimus  Epl.  ii.  1,  33 


ptisanarium  S.  ii.  3,  155 

pube  Ep.  16,  7 

pubes  Od.  i.  25,  17 ;  ii.  8,  17 ; 

iii.  5,18;  iv.4,46 
Publi  S.ii.5,  32 
publica  Od.  ii.  8,  8.      Epl.  i. 

1,    77;   ii.  1,    3.      P.   131, 

397 
publicas  res  Od.  ii.  1,10 
publicis  Od.  iv.  8,  13 
publico  Od.  ii.  15,  18 
publicum  Od.  iv.2,  42 
publicus  Epl.  ii.  1,  92 
pudenda  Od.  ii.  4,  20 
pudens  P. 88 

pudenter  Epl.  i.  17,  44.    P.  51 
pudet  Od.  i.  35,  33.     Ep.  11, 

7.     Epl.i.  14,  36.  19,42 
pudibunda  P.  233 
pudica  Ep.  2,  39.  17,  40.  S.  ii. 

5,77 
pudicas  Od.  iii.  5,  41 
pudicis  Od.  iv.  9,  23 
pudico  Epl.  i.  20,  3 
pudicum  Od.  iv.  7,  25.  S.  i.  6, 

82.     Epl.  i.  16,  36 
pudor  Od.  i.  6,  9.  24,  6;   iii. 

5,38.     Ep.  11,18.    C.  S.  57. 

S.i.  6,  57;  ii.  3,39.    Epl.i. 

16,24.  18,24;  ii.  1,  259.  P. 

135 
pndorem  Epl.  i.  9, 12.    18,77; 

ii.  1,  80 
pudori  Od.ii.  4,1.    P.  406 
puella  Od.  iv.  11,22.     Ep.  3, 

21.     S.  i.  2,  72.    Epl.  i.  5, 

27;  ii.  1,99,  132  * 
puellae  Od.  i.  9, 22 ;  iii.  14, 10  ; 

iv.9, 12.  11,10.    Ep.  11,27. 

S.  i.  1,  85;  ii.  3,  130.    Epl. 

i.  18,  74 
puellam  S.  i.  5,  82 
puellarum  Od.ii.  5,  21.     S.  ii. 

3,  325 

puellas  Od.  iii.  11,  23.   22,  2. 

C.  S.  36 
puellis  Od.  ii.  13,  25;  iii.  26, 

1.     Ep.  11,4.    S.i.  6,  31 
puer  Od.i.5,  1.  9,  16.  13,  11. 

19,  2.  27,  20.   29,  7.   30,  5. 

38,  1;  ii.  11,  18;   iii.  2,2. 

14, 17.    19,  10.    24,  55  ;    iv. 

1,  15,29.    8,  23.    Ep.  5,  12, 

32,83.   13,12.     S.i.  2,117. 

10,92;  ii.  1,60.  2,87,  112. 

4,  78.  Epl.  i.  2,  68.  7,  52. 
18,  55  ;  ii.  2,  197.  P.  158, 
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pueri,  gen.  sing.  Ep.  11,  28.    S. 

ii.  3,  289.      Epl.  i.   18,  74 ; 

ii.  1,  126 
pueri,pZ.  Od.  i.  19,  14.  21,  2; 

iii.  27,21  ;   iv.  1,  25.   6,  31. 

5,  i.1,85.  3,134.  5,  11.  6, 
73,109;  ii.  3,  130.  8,70,86. 
Epl.  i.  I,  59;  ii.  1,109.  P. 
325,  456 

puerilius  S.  ii.  3,  250 

pueris  Od.ii.  18,  34;  iii.  1,4; 

iv.  9,  24.  11, 10.     Ep.  11,  4. 

S.  i.  1,25.  5,11.  6,116;  ii. 

3,  170.  8,81.     Epl.  i.1,26. 


2,  44.  7,7,17;  ii.  1,  132.  2, 
142 

puero  Od.  iii.  9, 16  ;  iv.  10,  7. 

S.i.  4,  97.    9,10,30;  ii.  3, 

258.  Epl.  ii.  1,122.    P.  174, 

177 
puerorum  C.  S.  71.  S.  i.  4,  27  ; 

ii.  3,  325.     Epl.i.  1.62 
pueros  Od.  i.  12,  25  ;  iii.  3, 68  ; 

iv.  4,  28.  6,  18.     C.S.6,  34. 

S.  i.  4,  38.     Epl.  i.  18,  62. 

20,17.    P.  83, 185 
puerpera  Ep.  17,  52 
puerperas  Od.iv.  5,  23 
puertiie  Od.  i.  36,  8 
puerum  Od.  i.  10,  10.   32,10; 

iv.6,  37.     S.i.  4, 121.  6,76; 

ii.  3,  290.  5,  49.     Epl.  i.  18, 

13;  ii.2,  2.    P.  340 
pugil  S.  ii.3,  30 
pugilem   Od.  iv.  2,  18.    3,  4. 

P.  84 
pugiles  Epl.  ii.  1,  186 
pugna  Epl.i.  10,34.  18,61 
pugnabant  S.  i.3,  102 
pugnaces  Od.  iii.  3,  27 
pugnae  Od.  i.  15,  25;    ii.  19, 

27;  iii.  20,11;  iv.  4, 12 
pugnam  S.  i.5,  52,  56 
pu^nantia  S.i.l,  102.  2,73 
pugnare  Od.  i.  27,  2 
pagnas  Od.  i.  2,  23  ;  ii.  13,  31 
pugnat  Od.  iii.  5,  31.     S.  i.  7, 

19.    Epl.i.  1,97 
pugnata  Od.  iii.  19,  4.     Epl.  i. 

10,25 
pugnavit  Od.  iv.  9, 19 
pugnax  Od.  iv.  6,  8.    Epl.  i.  1, 

49 
pugnent  S.  ii.  7,  99 
pugnis  Od.  i.  12,26.     S.  i.  2, 

66.  3,  101;  ii.  1,27 
pugno  victus  Od.  iii.  12,7 
pulcher    Od.  iv.  2,  47.   4,  39. 

S.  i.  10,  17.     Epl.  i.  1,107. 

19,  45  ;  ii.  2,  4 
pulcherrimus  S.  i.  5,  89 
pulchra  Od.  i.  16,  1.    36,  10; 

iii.  10,  6.    S.i.  10,  6.   Epl.i. 

8,3.    11,17.  14,21.  16,60; 

ii.l,  72.  P.  99 
pulchrje  S.  i.  2,  89 
pulchre  S.  i.  9,  62  ;  ii.  8,  19. 

P.  428 
pulchri  S.  i.  1,  41.     Epl.  i.  18, 

74 
pulcbrior  Od.  i.  16, 1  ;  ii.  8,  7 ; 

iii.  9,21  ;  iv.  4,  65.     Ep.  14, 

13 
pulchris  Od.  iv.  13,  8.     S.  ii. 

3,  95.     Epl.  i.  18,  33 
pulcluius  Epl.  i.  15,41 
pulcbrum  Epi.  i.  2,  3,  30 
pulla  Od.i.  25,18.    Ep.16,  46 
pullani  agnam  S.  i.  8,  27 
pullis  Ep.  1,  19.    S.  ii.  3,314 
pullo  S.  ii.  2,  121 

pullos  Epl.  ii.2,  163 
Pullmu  S.  i.  3,  45,  92 
pulmenta  S.  ii.  2,  34.     Epl.  i. 

18,  48 
pulmentaria  S.  ii.  2,  20 
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pulpita  Epl.  i.  19, 40 ;  ii.  1,174.  Pusillara  S.  ii.  3,  216  quadam  Epl.  i.  h  32 

P.  215,  279  pusilli  animi  S.  i.  4,  17  quadra  Epl.  i.  17, 49 

pulsa  S.  i.  2, 129  pusillo  S.  i.  5,  69  quadrante  S.  i.  3,  137;  ii.  3,  93 

pulsanda  Od.  i.  37,  2  puta  S.  ii.  5,  32  qaadrata  Epl.  i.  1,  100 

pulsat  Od.  i.  4,  13.    S.  i.  1, 10  putando  Od.  iv.  11,  30  quadret  Epl.  i.  6,  35 

pulses  S.  ii.  6,  30  putant  Epl.  ii.  1,84  quadrigis  Od.  ii.  16,  35.     Epl. 

pulset  Epl.  ii.  2,  216  putarer  Epl.  i.  9,  8  i.  11,  29 

pulsis  Sabellis  S.  ii.  1,  36  putaret  Epl.  ii.  1,  199  quadrimum  nerum  Od.  i.  9,  7 

pulso  Od.  iii.  15,  10  putas  S.  i.  2,  77.   3,  23;   ii.  2,  quadringentis  Epl.  i.  1,57 

pulsus  Od.  i.  6, 13  18.  3,  302.  5,  76.     Epl.  i.  1,  qua?,  sing.  Od.  i.  2,  10.  3,  5. 

puivere  Od.  i.  6,  14.  15,  20.  101.  6,  31.  12,  11.  18,  106  11,  5.  14,  17.  25,  14.  26, 
28,36;  ii.  1,  22;  iv.  6,  12.  pntat  S.  ii.  1,  3.  3, 178.  Epl.  6.  27,21.  Ep.  5,45,  51.  8, 
S.  ii.  3,251.     Epl.  i.  1,51  ii.  1, 167.  2,  163  13.12,15.17,76.     C.S.69, 

pulverem  Od.  i.  1,  3 ;  iii.  3,  21  putato  S.  ii.  3,  161.     Epl.  i.  7,      &c. 

pulveres  Ep.  17,  48  69  qua?,   pi.   Od.  i.    13,  15.     18, 

pulveris  patiens  Od.  i.  8,4.  28,  putatur  Epl.  i.  18,  43  14.22,7.  31,7;  ii.  1,33  ;  iii. 

3.  S.  ii.  8,  55  Puteal  S.  ii.  6,  35.  Epl.  i.  19,  11,29,41.25,2.  Ep.  9,  9. 
pulvillos  Ep.8,  16  8  16,  13.  S.  i.  3, 102.  5,  46.  8, 
pulvinar  Od.  i.  37,  3  putem  Epl.  ii.  2,  54.  P.  266  19  ;  ii.  4,  23.  6, 105.  Epl.  i. 
pulvis  Od.  iv.  7,  16.     S.  i.  4,  puteos  Epl.  i.  15,  15                        1,  36,  42.  2,  24,  &c. 

31.     Epl.  i.  17,  7  putere  uiero  Epl.  i.  19,  11  quaecunque  Od,  i.  21,  6.     Ep. 

pumice  raundus  Epl.  i.  20,  2      putes  S.  i.  1,  121.  4,  42  ;  ii.  3,      6,  8.     S.  i.  4,  130  ;  ii.  4,  62. 
pumicibus  Od.  i.  11,5  307.  7,4.    Epl.  i.  6,31.  16,      7,  49.   8,  75.    Epl.  i.  3,  17. 

puncto  Epl.  ii.  2,  99,  172  20 ;  ii.  1,  202,  208  7,  60 ;  ii.  2,  111 

punctum   P.  343  putet  S.  ii.  2,  42  '  quacdam  S.i.  10,  8.     Epl.  ii.  1, 

Punica  bella  Epl.  ii.  1,  162         putetis  S.  i.  10,  21  66.  2,  159.     P.  362 

Punicea?  Od.  iv.  10,  4  putetur  Epl.  ii.  1,  77  quaelibet  Epl.  i.  15,  30 

Punicis  Od.  iii.  5,  18  pnteum  Epl.  ii.  2,  135.    P.  459  quieque  S.  i.  3,  79.  4,  106  ;  ii. 

Punico  Od.  iii.  6,  34.    Ep.  9,  putida  S.  ii.  7,  21  3,  2.     Epl.  ii.  1,  28.     P.  92 

27  putidam  Ep.  8,  1  qua?ram  S.  i.  4,  64.  9,  58.  Epl. 

Pupi  poemata  Epl.  i.  1,  67        putidius  cerebrum  S.  ii.  3,  75        i.  6,  42 
pupillis  Epl.  i.  1,  22  putre  Epl.  i.  10,  49  quasramus  seria  S.  i.  1,  27 

pupillo  Epl.  ii.  1,  123  putres  Od.  i.  36,  17.     Ep.  8,  7  qua?rat  S.  i.  2,  23.     Epl.  i.  3, 

puppes  Ep.9,  20  putrescat  S.  ii.  3,  119  16 

puppibus  Od.  i.  14,14  putrescit  S.  ii.  3,  194  quare  Od.  ii.  1,  40.     S.  ii.  2, 

pupula?  Ep.  5,  40  putuit  S.  ii.  4,  66  20.    Epl.  i.  6,  29.  17,  62 

pura  luna  Od.  ii.  5, 19  PJSa  S.  i.  2, 133  quaerebat  S.  i.  5,  66 

pura?  aqua?  Od.  iii.  16,  29.  Ep.  Pv'laden  S.  ii.  3,  139  qucerenda  S.  i.  6,  100.    10, 13. 

17,49.     Epl.  ii.  2,  71  Pylium  Nestora  Od.  i.  15,  22  Epl.  i.  1,53 

pure  S.  i.  2,  100.    Epl.  i.  1,  37.  pyra  Ep.  2,  19  quaerendi  S.  i.  1,  92.  6,  32 

18,  102  pyramidum  situ  Od.  iii.  30,  2    qua?rens  Od.  i.  37,  22.    S.  i.  9, 

purgantem  ungues  Epl.  i.  7,  51  pyris  vesci  Epl.  i.  7,  14  8  ;  ii.  1,  77.  7, 114 

purgatara  Epl.  i.  1,  7  Pyrrha  Od.  i.  5,3  qua?rentem  Od.  iii.  4,39 

purgatum  S.  ii.  3,  27  Pyrrlias  Od.  i.2,  6  qua?rentes  S.  i.  4,  77 

purgor  bilem  P.  302  Pyrrhe  Od.  iii.  20,  2  qua?renti  Od.  i.  23,  2.     Ep.  12, 

puri  S.  i.  3,  14  Pyrrhia  Epl.  i.  13,  14  17.     S.  ii.  8,  2 

purior  S.  i.  9,  49.     Epl.  i.  10,  Pyrrhum  Od.  iii.  6,  35  quacrere  Od.  i.  9,  13  ;  ii.  11,  4  ; 

20.  16,  13  Pythagora?  arcana  Ep.  15,  21.      iv.  4,  21.     S.  i.  2.113.  6,37. 

pons  ainphoris  Ep.  2,  15.    S.  i.      S.  ii.  6,  63  10,  57  ;  ii.  3,  20.  Epl.  i.  7,  57  ; 

4,  54,68;  ii.  4,  75  Pythagoran  S.  ii.  4,  3  ii.  1,  162.  2,  45 
purius  Od.  i.  19,  6                        Pvthagorea  somnia   Epl.  ii.  1,  quaeres  S.  ii.  7,69 

puro  Od.  iii.  4,  61.    10,8.    19,       52  qua?ret  Ep.  15,14.     Epl.  i.8,3 

26.29,45.    S.i.  6,  64.    Epl.  Pythia  cantat  P.  414  quacriraus  Od.  iii.  24,  32.    Epl. 

i.  2,  67  ;  ii.  2,  120  Pythias  P.  238  i.  17,  39 

purpura  Od.  ii.  16,  7  Pythius  incola  Od.  i.  16,  6  quseris  Od.  iv.  1,  12.     S.  i.  2, 

purpura?  Od.  iv.  13,  13.     Ep.  114.     Epl.  i.  1,2.  10,8 

2,  20.  5,  7  qua?rit  Od.  iii.  6,  25.  29,  22; 

purpurarum  Od.  iii.  1,42  Q.  iv.5,16.    Ep.2,  70.    S.  i.2, 

purpuras  Od.  ii.  18,  8  85;  ii.  8,  81.     Epl.  i.  7,  79. 

purpurea  S.  ii.  6,  106  •  19,  30.     P.  167,  170 

purpurei  Od.  i.  35, 12  QUA,  relat.  Od.  i.  2,  26.   27,  qua?ritis  Ep.  16,  16 

purpureis  Od.  iv.  1,10  12;  iii.  3,55,  5;>.  9,  11,    iv.  quaeritur  Epl.  i.2, -14 

purpureo  Od.  ii.  5,   12;  iii.  3,       11,5.     Ep.  2,  21.  10,10.   S.  quaero  Od.  i.  16,26;  iii. 27, 55. 

12.     S.  ii.  8,  II  ii.  1 ,  64.  3,  301.  5,  10.    Epl.      29,  56.     S.  ii.  3,  188,  253 

purpureum  Od.  ii.  12,  3.    Epl.      i.  2,6,  65.   18,  97  quajrunt  Od.  i.  17,  6 

i.  17,  27  qua,   adv.   Od.  iii.    3,    46,  48.  quaesierat  Epl.  i.  15,  32 

purpureus  Od.  iii.  15,  15.     P.      8,25.  30,  11  ;   iv.  2,  59.  14,  qua?sieris  Od.  i.  11,  1 

15  5.     S.  i.  2,  50.     Epl.  ii.  2,  qua?sita  S.  ii.  4,  46 

purum  Od.  i.  34,  7.     S.  ii.  3,      170  quaesitam  Od.  iii.  30,  15 

213  qua,  from  quis,  Od.  iii.  14,  19.  quacsilis  utitur  S.  i.  1,  38;  ii. 

purus  Od.  i.22,  1.    S.i.6,69       S.i.  3,  35.  4, 1)3  6,82 

pus  S.  i.  7,  1  quacunque  S.  i.  6,  31  quaesitam  P.  409 
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quaesivere  S.  i.  4,  46  7,  15.    S.  ii.  4,  81.    Epl.  ii.  querimoniae  Od.  ii.  20,  22  ;  iii. 

quseso  S.  i.  10,  51  1,  173  24,  33 

qiuestor  S.  i.  6,  131  quare  S.  i.  2,  77.  9,  53;  ii.  2,  querimoniis  Od.  i.  13,  19 

quajstu  S.  i.  2, 19  103.  3,  4G,  126, 176.  Epl.  ii.  queritur  Epl.  i.  7,  49.    17,  53 

qujestus  S.  ii.  6,  19  2,  96  querulae  tibias  Od.  iii.  7,  30 

quale  OH.  i.  22, 13.    Ep.5,13,  quarta  S.  i.  5,  23.    9,  35.     P.  querulus  P.  173 

59.     S.  i.  10,  62;  ii.  3,  252         192,  258  queruntur  Ep.  2,  26 

qualem  Od.  iv.  4,  1,  13.     S.  i.  quartae  8.  ii.  5,  100  qnestae  Od.  i.  2,  6 

3,  63.     Epl.  i.  18,  76  quartam  S.  i.  6, 122  questu  Od.  i.  25,  16 

qnales  Ep.  8,  8.     S.  i.  5,  41.  quartana  frigida  S.  ii.  3,  290       questus  Ep.5,11.     S.  i.  6,  87 

Epl.ii.1,229  quarum  S.i.  2,29  qui,  Od.  i.  1,  19.  3, 10,  18.  5, 

quali  S.  i.  6,  7,  32,  33;  ii.  2,  quasOd.  i.  16,  9;  ii.  14,  22;      9,10.  10,2.  12,14,15.  32,6. 

63.  4,  50  iv.  4,  74.  8,  6.   15,  13.     Ep.      36,  4,  &c. 

qualia  S.  ii.  4,  2.  8,  8  2,  37.   5,  21.    S.  i.  2,  48.  6,  qui,  adv.  S.  i.  1,  1 ;  ii.  2,  19.  3, 

qualiacunque  S.  i.  10, 88  77,  107;    ii.  3,96.     Epl.  ii.      108,  241,  260,  275,  311.   7, 

qualibet  in  parte  Od.  iii.  3,  38       1,  24.     P.  352  96,  1 05.  Epl.  i.  6,  42.  16,  63. 

qualis  Od.  iii.  20, 15 ;  iv.  1,  3.  quassas  Od.  i.  1 ,  18  ;  iv.  8,  32       P.  462 

14,20.     Ep.2,  41.    6,  5, 13.  quatenus  Od.  iii.  24,  30.    S.  i.  quia  Od.iv.9,28.  13, 10,11.  S. 

Epl.i.15,2.     P.127  1,64  i.  1,62.  3,92.  6, 1,47, 49.  9, 

qualum  Od.  iii.  12,  3  quater  Od.  i.  31,  13.     S.  ii.  3,      51 ;  ii.  2,  25,  36,  89,  &c. 

quara,  conj.  Od«  i.  11,  8.  24,  10.       1.  7,  76.     Epl.  i.  20,  27  quibus  Od.  i.  5,  12.  7,  5.   31, 

36,  7;    ii.  2,  10;   iii.  3,  51.  quateret  turres  Od.  iv.  6,  7  9.  35,  37;    iii.  11,7.  24,  12. 

16,  26,  41 ;  iv.  8,  20.     Ep.  2,  quaternos  S.  i.  4,  86  25,  3 ;  iv.  4,  18.  11 ,  13.   Ep. 

55.     Epl.  ii.  2,  128.     P.  88,  quatiam  Od.  i.  18,  12  1,  5.  S.  ii.  1,1,8,  &c. 

130,  181,290,  322,  &c.  quatient  Od.  iv.  1,  28.    Epl.  i.  quibusdam  S.i.  10,  47 

quara,  relat.  Od.  i.  2,  34.  15,6;      10,31  quibuslibet  S.  i.  4,  74     - 

ii.  3,  18.    12,  17  ;    iii.  22,  6.  quaties*Od.  i.  12,  58  quicunque  Od.  i.  35,  7  ;  ii.  13, 

Ep.  12,  25.    13,  13.     S.  i.  1,  quatit  Od.  i.  16,  5  ;   iii.  3,  4.      2 ;  iii.  3,  53.  4,  14.    Ep.  15, 

1 ;  ii.2,  28,  87,  &c.  29,  53.     Epl.  ii.  2,  84  17.    S.  ii.  5,  51.  6,  51.     P. 

qaamcunque  Epl.  i.  11,  22  quatiunt  Od.  i.  4,  7.  25,  I  227 

quara-rem-cunque  Od.  i.  6,  3      quatuor  S.  i.  3,  8.  5,86.     Epl.  quid  Od.i.6, 19.  26,5.  31,1,2. 
quaralibet  Ep.  11,23  ii.  1,  189  32,  1.   35,  34,  35;   ii.  11,  1. 

quamquam  Od.  i.  28,  35  ;    ii.  quavis  S.  i.  4,  87  13,  13.  18,  32.    S.  i.  9,  40, 

19,25;   iii.  9,  21.  21,9;  iv.  queam  S.  ii.  4,  95.  5,  2  67,  &c. 

6,  6.    S.  i.  1,  24;   ii.  1,  23.  queamus  S.  i.  1,  119  quidam  S.  i.  1,  64.    2,  31.    4, 

2,  41.     Epl.  ii.  1,  124  queant  Ep.  11,  25  45.  9,  3;  ii.  3,  22 

quamque  S.  i.  10,  67  queas  S.  ii.  5,  10.     Epl.  i.  18,  quiddam  S.  i.  1 ,  105  ;  ii.  3,  283 

quamvis  Od.  i.  14,  11.  28,  11 ;      97  quidem  S.  i.  10,  51.     Epl.  i.  2, 

iii.  7,  25.  10,  13.  11,  17;   iv.  queat  S.  i.  3,  15  13.  9,  7  ;  ii.  I,  43,  219 

2,  39.    S.  i.  3,  15  ;   ii.  1,  74.  queis  Ep.  11,  9  quidlibet  Od.  i.  37,  10.  S.  i.  9, 

2,  29,  &c.  quem  Od.  i.  2,  25.  3,17.4, 10.      12.    Epl.  i.  17,  28.     P.  10 

quando  Od.  i.  24,  8  ;  iii.  17,  2.       11,  1.  12,  1,  3.  15,  29  ;  ii.  5,  quidnam  S.  ii.  2,  86 

Ep.  9, 1.  16, 27.     S.  ii.  2,  42.      21.  7,  25.  20,  6.    Ep.  12,  23.  quidni  P.  382 

5,  9.  6,  60,  63,  93.  7,  5,  69         17,  9,  10.    S.  i.  1,  35,  73,  87.  quidquarn  Od.  i.  12,  18.  28,  4. 
quandocunque   Epl.  i.  14,  17.      2,  21,  111,  117.  4,  55,  &c.  S.  i.  3,  6 ;   ii.  2,  27,  117.  3, 

16,  58  quemcuitque  Od.  i.  9,  14.  16,      39,251.  5,5.  6,55.     Epl. ii. 

quandoque  Od.  iv.  1, 17.  2,  34.      2.  S.  ii.  3,  43  1 ,  76.  2,  172 

P.  359  queraque  Epl.  i.  6,  55.   7,  98.  quidqnid   Od.  L  1.  10.   10,  7. 

quanta  Od.  i.  15,  10.    27,  19       P.  291  11,  3.  21,  20.  27, 17  ;  ii.  13, 

Ep.4,1.11,8.    S.  i.  5,  43;  queravis  S.  i.4,  25.   Epl.i.  15,      9;  iii. 16,26.    S.  i.  6,  1 ;  ii. 

ii.  2,  1,  70.  3, 317  30  1,  2,  74,  &c. 

quanta;  Epl.  i.  3,  31  quendam  S.  i.  9,  17.     Epl.  i.7,  quidve  S.  ii.  6,  75 

quantas   Epl.  ii.  1,  118  50  quidvis  Od.  iii.  24,  43.    S.  ii. 

quanti  S.  i.  6,  112;  ii.  3,  156.  quenquam  S.  ii.  1,  40,  55.  2,      3,  127.     Epl.  i.  15,17;  ii.  2, 

Epl.  i.^9, 2  130.    Epl.  ii.  1,153  8 

quantis  Od.  iv.  14,  19  queratur  S.  ii.  3,  55  quies  grata  Epl.  i.  17,6 

quanto    Od.   iii.    16,   21.     20,  querceta  Gargani  Od.  ii.  9,  7      quiescas  S.  ii.  1,  5 

1.  27,  17.     S.  i.  1,  59.  2,15,  qnercus  Od.  i.  12,  12  ;  iii.  23,  quiescit  P.  380 

47,73.   3,  83;   ii.  1,  21.   2,      10;   iv.  13,  10.     Epl.i.  16,  quiessem  S.i.  6,22 

127.  4,  85.  7,  18.     Epl.  i.  1,      9  quieta  Od.  i.  31,  7 

1,  44  ;  ii.  1,  170.    2,  93, 147.  querebar  Ep.  11,  12  quietem  Ep.  17,  65.     C.  S.  46 

P.  140  querela  P.  98  quietiore  Ep.  10,  11 

quantulura  surnmas  S.ii.  3, 124  querelam  Od.  iii.  11,52  qnietis  ordinibus  Od.  iii.  3,  35 

quantum  Od.i.27,  6  ;  ii,  5, 17;  querelarum  Od.  ii. 0,  18  quietos  Od.  iii.  29,  40 

iii.  19,  1.     Ep.  5,  35.  17,31.  querelas  Od.  iii.  21,  2.     Epl.  i.  quietura  Od.  i.  12,  33 

S.i.  1,62.   2,52.   6,127.   8,      12,3  quietus  Epl.  ii.  1,  162 

19,  46 ;  ii.  2,  127.    3,  87.  5,  querelis  Od.  ii.  17,  1  quin  Od.  i.  10,  13  ;   ii.  13,  37  ; 

80.  8,  56.     Epl.  i.  1,  28.   7,  querentera  Od.  ii.  13,  24  iii.  11,  21.     Ep.  5,  91.  6,  3. 

96.  20,22  querenti  Od.  i.  2,  17;    iii.  27,       S.  i.  1,  20.   2,44.    4,30;    ii. 

quantumvis  Epl.i.  7,  16;  ii.2,      66  1,71.2,23,77.3,42,137. 

39  quereris  Epl.  ii.  2, 24  4,  8,61.     Epl.  ii.  1,152.  2, 

quantus  Od.  i.  15,9.     Ep.  10,  querimonia  P.  75  9.     P.  444 
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quinas  inercedes  S.  i.  2, 14         quo-nos-cunque  Od.  i.  7,  25      radice  Epl.  ii.  2,  149,  150 
Quincti   Od.  ii.  11,2.    Epl.  i/ quod  Od.  i.  22,  19;    ii.  1,  34.  radices  S.ii.  8,  8 

1G,  1  1G,  31;  iii.29,  32,48.    S.  i.  radit  S.  ii.  6,  25 

quincunce  P.  327  10,  47;    ii.  3,  103,  190.  7,  radix  Ep.  5,  G8 

quindecim  C.  S.  70  78,  &c.  ramis  Od.  ii.  3,  11.  15,  9.  Ep. 

quine  S.  i.  10,  21  quod  for  quam  rem  or  quae  res      2,  56 

quingentis  S.  ii.  7,  43  Od.  i.  32,  2  ;   iii.  4,  13  ;   iv.  rauios  Ep.  2,  11.     S.  i.  5,  81 

quiuquatribus  Epl.ii.  2,  197  8,21.     Ep.  1,  33.    2,  28.  5,  ranas  Ep.  5,  19.   S.  i.  5, 14  ;  ii. 

quinque  S.  i.  3,  16.  6,  108;  ii.      57.     C.  S.  20.     S.  i.  1,  94.      3,314 

3,  289.  7,  89.     Epl.  i.  6,  43.      2,  84,  &c.  rancidum  S.  ii.  2,  89 

7,1.  14,3;  ii.  1, 24  quod,  conj.  Od.  i.   1,  35.  24,  rapaci  Epl.  i.  14,  33 

quinquennes  S.  ii.  2,  57  13.  25,  17  ;  ii.  18,  23 ;  iii.  1,  rapacibus  Ep.  16,  20.    S.  ii.  2, 

quinqueuni  vino  S.ii.  8,  47  41.11,46;   iv.  3,  8,  22.  11,      40 

Quinqueviro  S.  ii.  5, 56  18,  &c.  rapacis  Od.  ii.  18, 30 

quinta  parte  Od.  i.  13,  16  quodcunque  Od.  i.  28,  25;  iii.  rapacium  Od.  iv.  4,  50 

Quiute  S.  ii.  5,  32.  6,  37  29,  46.     S.  i.  1,  34.  4,36;  ii.  rapax  fortuna  Od.  i.  34,  14 

Quinti  S.ii.  3,  243  3,312.  8,  12.     Epl.  i.  2,  54.  rapere  Od.  ii.  12,  28.  S.  i.  5, 

Quintilio  P.  438  P.  188,  339,  350  76 

Quintilium  Od.  i.  24,  5,  12        quodlibet  S.  i.  2,  126  rapiam  Od.  i.  18,  13 

quintoactu  P.  189  quodque  S.  i.  1,110.  4,17         rapiamus  Ep.  13,3 

quippe  Od.  i.  31,  13.     S.  i.  2,  quomodo  S.i.9, 43  rapias  S.ii.  5,  53 

4  quondam  Od.  ii.  10,  18.     S.  i.  rapido  S.  i.  10,  62 

Quirini  Od.  i.  2,  46.     Ep.  16,      2,  55;   ii.  2,  82.   3,  145.    5,  rapidos  Od.  i.  12,  9 

13.    Epl.  ii.  2,  68  21.  Epl.  i.  18,  78 ;  ii.  2, 167.  rapidum  Od.  ii.  9, 12.    S.  ii.  3, 

Quirinum  Od.  iv.  15,  9  P.  396  242 

Quirinus  Od.  iii.  3,  15.     S.  i.  quoniam  S.  i.  6,  22  ;  ii.  3,  301.  rapidus  Od.  i.  28,  21 

10,32  4,25.6,52  rapiente  Od.  iii.  3, 52 

Quiritera  Od.  ii.  T,  3  quoque,  ado.  Od.  i.  15,  26.  16,  rapientes  S.  i.  3,  109 

Quiritibus  Od.  iii.  3,  57  22.  27,  9.  28,  21 ;  ii.  16,  20.  rapies  S.  ii.  3,  72 

Quiritis  Epl.  i.  6,  7  S.  i.6,  50,84.  10,5,8,  ii.  2,  rapiet  Od.  ii.  13,20 

Quiritium  Od.  i.  1,  7;   iv.  14,      69,  78.  3,  286,  312.  5,  1,  73,  rapimur  rhedis  S.  i.  5,  86 

1  &c.  rapinis  S.  ii.  3,  157 

quia  Od.  i.  5,  1.  18,5,6.  24,  quoque  from  quisque    Epl.  i.  rapis  Od.  iii.  25, 1.  S.  ii.  6,  23. 

1.  29,10;  ii.7,  3,  23.  11,18,      18,68  7,118 

21 ;  iii.  19,  6.     Ep.  16,  23.  quorsum  S.  ii.  3, 11,  201,  246.  rapit  Od.  ii.  17,  5  ;  iii.  2,  12  ; 
S.i.  3,56.  4,80,  &c.  7,21,116  iv.  7,8.     Ep.7,13.     S.i.l, 

quis  for  aliquis  Od.  iii.  27,  45,  quorum  Od.  i.  12,27;  iii.  24,      114.  9,77;  ii.  1,  10.   Epl.  i. 
51.     Ep.  3,  1.   6,  15.    S.i.      10.     Ep.16,65.    S.i.4,2;      1,15.     P.  149 
15,  90.  2,  23.  3,  80.  4,  3,67  ;      ii.  4,  47.     Epl.  i.  15,  2,  45      rapiunt  Od.  iii.  11,  49 
ii.  1,  83,  84.   2,  51.    3,  104,  quos  Od.  i.  1,  3.    13,  18.    14,  rapta  Od.  ii.  4,8.     Ep.  5,  23 
159,  268,  322,  &c.  10  ;  ii.  5, 14  ;  iii.  3,  11.  S.  i.  raptam  Epl.  i.  17,  50 

quisnam  S.  ii.  3,  158.  7,  83  10,  17,  87  ;  ii.  3, 129,  185.  8,  raptas  Od.  iii.  29,  37 

quisquam  Od.  iii.  7,  27.   9,  2.      22.    Epl.  i.  1,  22,  79.  12, 1 ;  raptim  Od.  iii.  6,  27.     Epl.  ii. 
S.i.  3,  33,138.  6,  69.  9,27;      ii.  1,41,  42,  &c.  2,198 

ii.  1,  44.  2, 103.  6,  24.   Epl.  quoscuuque  S.  i.  6,  95;  ii.  5,  raptis  Ep.  5,  12 
i.  14,37  13  rapto  Epl.  i.  14,7 

quisque  Od.  ii.  13, 13 ;  iii.  16,  quot   S.  ii.  1,  27.     Epl.  i.  6,  raptor  Od.  iii.  20,  4  ;  iv.  6,  2 
21;  iv.  5,  29.    S.i.  2,  15.  6,      42  raptum  Od.  iv.2,  21 

7,  27,  96 ;  ii.  1,  23,  50,  64.  quota  Od.  iii.  19,  7 hora  est  raptus  Od.  iii.  20,  16 

3,  124  S.  ii.  6,  44  rapuit  Od.  ii  13,  20 

quisquis  Od.  ii.  1,  25.  2,23.  quotarmis  Ep.  16,  43  rapula  S.  ii.  2,  43.  8,8 

10,  5;  iii.  24,  25;  iv.  2,  1.  quoties  Od.  i.  5,  5  ;  iv.  2,  26.  rarajuventus  Od.  i.  2,  24.   35, 
S.ii.  1,60.  3,  77,79  9,40.10,0.     Epl.  i.  18,45,      21;  iv.  1,34.     S.i.  2,  40.7, 

quivis  S.  i.  4,55;  ii.  1,  13.  5,      104  ;  ii.  1,  55  27  ;  ii.  2,  26 

35.     Epl.  ii.  2,  14.     P.  240,  quotquot  Od.  ii.  14,  5.     S.  ii.  rara  retia  Ep.  2,  33 
263  7,14  raro  Od.  iii.  2,31.  S.  i.  1,  117. 

quo,    pron.    Od.    i.   2,  22.   3,  quotus  Epl.  i.  5,  30;  ii.  1,35        4,18;  ii.  2,38.  3,1 

15.  4,  19.  27,  11.  34,  9,  10  ;  quo  vis  S.  i.  3,  65  rams  P.  259 

ii.  7,  6.     8.  i.  4,  56,  99,  122.  ratas  Epl.  i.  5,  17 

5,  53.  6,  15,  29,  30,  124.  7,  ratem  Od.  i.3, 11.    Ep.  10, 14. 

2,  11.  8,  40.  9,  49,  &c.  R.  16,  24 

quo,  adv.  Od.  i.  4,  17;  iii.  11,  rates  Od.  i.  1,  17.  3,  24;  iv. 

49.    24,46.     S.  i.  4,29.  6,  RABIDOS  P.  393  8,32 

73.    9,  40,75;    ii.  1,37.    2,  rabiem  Od.  i.  3,    14.    15,  12;  ratio  S.  i.  1,  2.    2,  50.    3,78, 

35,  102,  &c.  iii.  24,  20.    Ep.  12,  9.    S.  ii.       115.  6, 93  ;  ii.  3,  83,  225, 250. 

quoad  S.ii.  3,  91  3,  323.    Epl.  i.  10,  16;  ii.  I,       Epl.  i.  11,  25 

quocirca  S.  ii.  2, 135.     Epl.ii.      149  ratione  S.  ii.  3,  266.  271.    4, 

2,145  rabies  P.  79  36.5,10.6,6.     Epl.  i.  18, 

quocunque  Od.  iii.  21,  5.     Ep.  rabiosa  canis  Epl.  ii.  2,  75  97  ;  ii.  1,  20,  47 

16,  21.     S.  ii.  4,  89.    Epl.  i.  racemos  Od.  ii.  5,  11  rationibus  P.  325 
1,66.  11,  24.     P.  100             radat  Ep.  16,  56                          rava  lupa  Od.  iii.  27,  3 

quo-me-cumque  Epl.  i.  1,  15     radere  S.  ii.  4,  03  rauca  Epl.  i.  17,  62 
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rauoi  Od.  ii.  14, 14.    S.  i.  4,00  recreat  Od.  iii.  24,  16 
ravos  Ep.  16,  33  recreatis  Od.  iii.  4,40 

re  S.  i.  2,  79.   6,  80 ;    ii.  3,  37,  recreatur  Od.  i.  22,  18 
4.  48.  5,  8,  45.  0,  36,  78.  7,  recta  S.  i.  2,  123.  6,  66 
90.    Epl.  i.  10,  2.  16,  G8.  20,  recta  eapessens  S.  ii.  7,  7 


reddidi  Od.  iv.6,  43 
reddidisses  Od.  i.  10,  9 
reddidit  Od.  iv.  14,  37 
reddit  Ep.  16,43.   S.  ii.  7,71. 
Epl.  ii.  1,  34.     P.  348 


20  ;  ii.  2,  203  recta  Beneventum  tendinms  S.  redditum  Od.  ii.  2,  17 

rebus  Od.  i.  2,  26;  ii.  3, 1. 10,      i.  5,  71  redeara  S.  ii.  3,  264.  5,  6 

21 ;  iii, 2,  6.  3,  59;  iv.6, 23.  recte  Od.  iv.  9,  46.    S.  i.  2,  redeant  Od.  iv.  2,  39.    S.i.10, 

Ep.  5,  49.    16,  6.    S.  i.  1,      37,74,90.  4,  13;  ii.  2,  106.      39 

3,  88,  102.    7,  112.    8,  70.  redeas  Od.i.2,45 
Epl.  i.  1,  60,  63,  66.  6,  29;  redeat  Od.  i.  24,  15.  Epl.  i.7, 
ii.  1,  79,  130,  209.    2,  213.      97.     P.  201 
P.  309,  319,  369,  422,  428,  redegit  Od.  i.  37,15.    Ep.  2, 
&c.  69 

recti  cnltns  Od.  iv.  4,  34  redemtor  Od.  iii.  1,  35.     Epl. 


106.  4,47.  5,28;  ii.  2,  136. 
3,  280.  6,  96,  111.  8,  62. 
Epl.  i.  1,  10,  81.  2,36,50, 
57.  5,30.  19,29;  ii.  1,  125. 
P.  82,  368 
recalcitret  S.  ii.  1,20 


recantatis  Od.  i.  16,  27  recti  specie  P.  25  ii.  2,  72 

recedant  S.  i.  1,  31.     Epl.  ii.  rectis  Od.  i.  3,  18.     Epl.  ii.  1,  redeo  S.  i.  1,  108.  6,  45.  7,9 

2,  113  105  redeunt  Od.  iii.  18,  10  ;   iv.  7, 

recedentes  P.  176  rectius   Od.  ii.  10,  1;    iv.  9,      1.  10,8 

recedentis  Od.  ii.  19,  31  46.     S.  i.  2,  82.   4, 134  ;  ii.  redeunte  anno  Od.  iii.  8,  9 

recedo  Epl.  i.  16,  35  1,  21.   4,  72.   7,  25.     Epl.  i.  redeuntes  S.  i.  4,  37 

recens  Od.  i.  35,  30 ;  iii.  25, 7.      6,  67.  17,  19.     P.  129,  140,  redi  Od.  iv.  5,  4 

30,  8.    S.  ii.  2,  42.    Epl.  i.      &c.  redibit  Od.  iii.  5,  26.    Ep.  5, 

2,  69;  ii.  1,  54  recto  S.  ii.  5,  78.    Epl.  ii.  1,      76 

recentes  Od.  iii.  27,43  176.  2,  131  rediens  Od.  iii.  21,  24.    S.  ii. 

recenti  Od.  ii.  19,  5  rector  Epl.  i.  16,  74  2,  83 

recentibus  P.  49  rectos  Od.  iv.  4,  48  redigatur  ad  assera  S.  i.  1,43 

recentura  hominum  Od.i.  10,  2  rectum  S.  i.  1,  107  ;  ii.  3,  201.  rediit  Od.  iv.  8,  19 
recepisset  S.  i.  5,  80  6,  75.    7,  26.    Epl.  ii.  1,  63,  redire  Ep.  16,  26.    C.  S.  58 

recepit  Epl.  i.  3,  17.    10,36.      83.2,44.     P.  367 


P.  256 

rccepta  Epl.ii.2,  104 
recepti  Epl.  ii.  1,  6 


rectum   ordinem    Od.  iv 

10 
rectus  Od.  iv.  9,  36 


recepto  Od.  ii.  7,  27*    iv.  2,  recumbeus  Od.  iii.  3,  11 


47 

receptus  P.  63 
recideret  S.  i.  10,  69 
recidet  P.  447 
reciditur  Od.  iii.  24,  34 
recinentis  Od.  iii.  27,  I 
recines  Od.  iii.  28,  11 
recinet  Od  i.  12,  3 
recinunt  Epl.  i.  1,55 


recumbere  Epl.  i.  5,  1 
recumbit  Od.  i.  12,  32 
recurras  S.  ii.  6,  31 
recurrat  S.  i.  2,  127 
recurrentes  Epl.  ii.  1,  147 
recurres  Ep.  5,  75 
recurret  Epl.i.  10,24 
recurrit  Od.  iv.  7,  12 
recusant  S.  ii.  T,  108 


recipit  S.  i.  5,  50.    Epl.  ii.  1,  recusat  S.  ii.2,6.  3,  258 

258  recusem  Epl.  ii.  1,  208 

recisas  Od.  ii.  18,  4  recusent  Epl.   ii.  1,  259. 

recisos  Od.  iii.  6,  40  39 

recisurum  falce  S.  i.  3,  123        recuses  S,  ii.  5,  17.  7,  24 
recitare  S.  i.  4,  23.   Epl.  i.  19,  recnset  S.  i.  4,  50 


42 

recitares  P.  438 
recitata  Epl.  ii.  1,  223 
recitator  P.  474 
recitent  S.  i.  4,75 
recito  S.  i.  4,  73 
reclamat  Epl.  i.  17,  62 
reclinat  Ep.  17,  24 
reclinatum  Od.ii.3,  7 
recludens  Od.  iii.  2,  21 


recludere  Od.  i.  24,  17.     Ep.  reddentis  Epl.  i.  14,  1 

17,71 
recludit  Epl.  i.  5,16 
recluditur  Od.  ii.  18,  32 
reclusa  Epl.  ii.l,  103 
recoctus  S.  ii.  5,  55 
recondit  S.  ii.  3, 109 
reconditum  Od.  iii.  28,  2 
recordor  Epl.  ii.  2,  145 
recreabis  S.  ii.  4,  58 
recreautur  Od.  ii.  13,  36 


rediret  Od.  i.  2,  5 
15,  red  is  S.  ii.  8,84 

redit  Od.  iii.  9,  17;  iv.  5,  31. 
8,14.     Epl.i.  7,48,55;  ii. 
1,48.  2,138.  P.  329 
reditu  Od.  iv.  2,  43 
reditum  Od.  iv.  5,  3.    Ep.  13, 
15.    Epl.  i.  2,  21.  3,  36.    P. 
146 
reditnrus  S.  ii.  3,  261 
reditus  Od.  iii.  5,  52.     Ep.  16, 

35.    Epl.  i.  20,  6 
redonabo  Od.  iii.  3,  33 
redonavit  Od.  ii.  7,  3 
reducent  Od.  iii.  1,  21 
reducere  S.  ii.  3,  191 
P.  reducet  Ep.  13,  8.    S.  ii.   3, 
294 
reducis  spem  Od.iii.  21, 17 
reducit  Od.  ii.  10,  15;   iv.  2, 

17.    Epl.  ii.l,  181 
reducta  in  valle  Od.  i.  17,  17 
reddas  Od.  i.  3,  7.  16,28;  iv.  reductum  Epl.  i.  18.  9 

11,  35.     S.  ii.  3,  66     .  refeceris  Od.  iii.  6,  2 

reddat  S,  i.  1,  83.    Epl.  i.  18,  refectus  Epl.  ii.  2.  136 

101  refer  Od.  iii.  6,  6.  Epl.  i.  7, 53. 

reddatur  P.  9  8,  2.  17,  32 

redde  Od.  ii.  7,  17 ;   iv.  5,  5.  referam  Od.  i.  12,  39.     Epl.  i. 
S.ii.8,  80.    Epl.  i.  7, 95 ;  ii.      1,74 
1,216  referas  S.  ii.  4,  90 


recuso  Epl.  i.  10,  10 
redacti  Epl.  ii.  1 ,  155 


referat  C.  S.  22.    S.  i.  1,  49 


recreare  Od.  iii.  20,  13.    S.  ii.  reddidere  Ep.  17,  44 
2,  84.    Epl.  i.  1 ,  37  reddiderit  P.  48 


reddere  Od.  i.   19,  4;    ii.  17,  referenda  S.  ii.7,36 
30.     S.  i.  3,  75;   ii.  3,  270.  referendus  Epl.  ii.  1,  41 
5,  65.     Epl.    i.  18,  14;    ii.  referent  Od.  i.  14,  1 
2,   155.     P.  133,   158,  305,  referente  Od.  iii.  29,  20  ;  iv.  0, 
316,  441  42 

redderet  Od.  i.  20,  7.    P.  253    referentes  S.  i.  6,  75 

reddes  Epl.  i.  7,  25,  27.    13,  referentis  Od.  iv.  2,  58 
2  refero  S.  i.  6,  115 

reddet  Od.  iii.  27,  71.   29,  47.  referre  Od.  iii.  3,  71.    S.  i.  2, 
S.  i.  4,  116  77.  6,  7.     P.  85 

referiet  Ep!.  i.  6,  60 
referri  Epl.  ii.  1,  37 
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refers  Epl.  i.7,  GO  regnare  Od.iii.  5,2  1,  13.  16,73;  ii.  I,  101,220, 

refert  Od.iii.  5,  27.  7, 16.  Ep.  regnata  Od.  ii.  6,  11 ;  iii.  29,      259.  2,  152.  P.  29,  310,  329 

16,  50.     Epl.  i.  17,  55  ;  ii.      27  remanete  Od.  i.  27,  8 

1,  130  regaavit  Od.iii.  30,  12  remeare  S.  i.  6, 94 

refert,  i.e. interest  S.  ii.  3,157.  regnes  Od.  i.  12,  52;  ii.  2,  9     Remi  immerentis  Ep.  7,  19 

7,  58.     Epl.  ii.  2,  IG6  regnet  Epl.  i.  2,  10  remige  Ep.  16,  59 

refertnr  Epl.  i.  18,  62.    P.  179  regno  Od.  iv.  1,  4.    S.  i.  6,  13  remiges  Ep.  17,  16 
referunt  Od.  iv.  13,  13.     Epl.  regno  et  vivo  Epl.  i.  10,  8  remigio  Od.  i.  14,  4 

ii.  1,201  regnura  Od.  i.  12,  34.    15,  8  ;  remigium  Epl.  i.  6,  63 

retici  S.  ii.  4,  61  ii.  2,  21  •,    iii.  16,  41 ;   iv.  4,  remis  Od.  i.  37, 17.     P.  65 

reficit  Od.  i.  1,  17.    Epl.  i.  18,      2.    S.  i.  3,  123.  6,  9.    Epl.  i.  remiscet  P.  151 

104;   ii.  1,  180  1,63  remisit  S.  ii.  4,  69 

refigit  Epl.  i.  IS,  56  regtila  S.  i.  3, 118  reimssi  Epl.  i.  18,90 

refixa  Ep.  17,  5  Reguli  mens  Od.  iii.  5, 13  remisso  arcu  Od.iii.  27,  67 

re/ixo  Od.  i.  28,  11  Regnlum  Od.  i.  12,  37  reraittas  Od.  ii.  11,  3 

reformido  S.  ii.  7,  2  regum  Od  i.  4,  14.  35,  11 ;  ii.  remittat  S.  ii.  8,  53 
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10,  21.  14,35  roiem  P.  430 

rivus  Od.  iii.  16,  29.     Epl.  i.  rores  pluvii  Od.  iii.  3,  56 

12,  9.  14,  29.  18, 104  rosa  Od.  i.  5, 1.  38,  3  ;   ii.  11, 

rixa  Od.  i.  18,8  14 

rixa3  Od.  i.  13,  11;  iii.  14,  26.  rosa?  Od.  i.  36,  15;    ii.  3,14; 


27,70.     Epl.  i.  17,  51 
rixam  Od.  iii.  21,3 


in.  l»,  lo  ;  iv.  10,  4 

rosarum  flore  Od.  iii.  29,  3 


rixarum  metuens  Od.  iii.  19,16  rosas  Od.  iii.  19,  22 


rixatur  Epl.  i.  18,  15 
rixis  Od.  i.  27,  4 
robigine  S.  ii.  1,  43 
robiginem  Od.  iii.  23,  7 
roborant  Od.  iv.4,34 
robnr  Od.  i.  3,9;  ii.  13,  19 
robustae  fores  Od.  iii.  16,  2 
robustis  Epl.  ii.  2,  74 
robustus  Od.  iii.  2,  2 
rodens  Ep.  5,  48 
rodere  Epl.  i.  14,  40 
roderet  ungues  S.  i.  10,71 
rodit  S.  i.  4,  81 
rodunt  S.  i.  6,  46 
rogabat  S.  i.  5,  63,  67 
rogando  Ep.  14,  5 


Roscia  lex  Epl.i.  1,62 
Roscius  S.  ii.  6,  35.   Epl.  ii.  1, 

82 
roseam  Od.  i.  13,  2 
rostrata  Ep.  4, 18 
rostris  S.  ii.  6,  50 
rota  Od.  iii.  10,  10.    P.  22 
rotantes  Od.  iv.  11,  11 
rotarum  strepitns  Epl.  i.  17,  7 
rotis  Od.  i.  1,  5 
rotundas  S.  ii.  4,  40 
rotundentur  Epl.  i.  6,  34 
rotundioribus  Ep.  8,  13 
rolundis  S.  ii.4,  13.    Epl.  i.  1, 

100 
rotundo  ore  P.  323 


rogare  Ep.  8,  1.     S.ii.  3,  316    rotunduiu  Od.  i.  28,  5 
rogat  Od.  ii.  16,  1.    S.  i.  9,63.  rotundus  S.  ii.  7,  86 

Epl.  i.  9,2  ruam  S.ii.  5,  22 

rogata  Epl.  i.  8,  2  ruatit  8.  ii.  8,  71 

rogati  S.  i.  3,  2  rubeam  Epl.  ii.  1,  207 

rogatus  S.  i.  4,  97  ;  ii.  4,  88.  rubens  Luna  Od.  ii.  11,  10 

Epl.  i.  6,  41  rubenle  Od.  i.  2,  2 


rubentem  S.  i.  8,  35 

ruber  S.  i.  8,  5 

rubere  S.  ii.  8,  31 

ruberes  Epl.  ii.  2,  156 

rubicunda  Epl.i.  16,  8 

Rubos  S.  i.  5,94 

rubra  canicula  S.  ii.  5,  39 

rubrica  S.  ii.  7,  98 

rubro  Od.  ii.  35,  32;  iii.  13,7. 

S.  ii.  6,  102 
rubros  Ep.  17,  51 
rubuin  Od.  i.  23,  6 
ructatur  P.  457 
rude  donatum  Epl.  i.  1,  2 
rude  ingeniura  P.  410 
rudem  belli  Epl.  ii.  2,  47 
rudentes  Ep.  10,  5 
rudis  Od.iii.  2, 9.  24,  54.    S.i. 

10,  G6 
ruebat  S.i.  7,26 
mens  Od.  i.  16,  12.  19,  9 
ruentes  Od.  iii.  4,  58 
raenti  S.  ii.  3,  154 
ruentis  Od.  i.  2,  25;   ii.  5,  3. 

S.ii.  3,  57.     Epl.  ii.  1,47 
Rufam  S  ii.  3,216 
Rufillus  S.i.  2,  27.  4,92 
Rufus  S.  ii.  8,  58 
ruga?  Od.  iv.  13,  11 
rugis  Od.ii.  14,3.     Ep.  8,  3 
rngosis  Ep.  9,  14 
rugosus  Epl.  i.  18,  105 
ruina  Od.  ii.  19,  15 
ruinae  Od.  ii.  1,  32  ;  iii.  3,  8 
ruinam  Od.  ii.  17,  9 
ruinas  Od.  i.  37,  7.    S.  ii.  8, 

54 
minis  Od.iii.  5,  40;  iv.  14,19 
mis  Epl.i.  14,  41 
ruit  Od.i.  3,  26;  iii.  4,  65  ;  iv. 

2,7.    Ep.  16,2,    S.ii.  7,88. 

Epl.ii.  2,75 
ruitis  Ep.  7,  1 
rumor  S.  ii.  6,  50 
rumore  S.   i.   4,  125.     Epl.  i. 

10,9 
rumpat  Od.  iii.  27,  5 
rumpent  Od.iv.  15,  22 
rumpere  Od.  i.  15,  7.     Epl.  i, 

3,  35.  10,  20.  14,  9 
rumperel  Ep.  5,  S5 
rumperis  S.  i.  3,  136 
rumpi  S.i.  2,  118 
rumpit.  Ep.  12,  12 
rupem  Epl.  ii.  2, 135 
rupere  reditum  Ep.  13,  16 
ruperis  S.  ii.  3,  319 
ruperit  Ep.  10,  i0 
rupes  Od.  iii. 27,  61.    S.ii. 3, 

55,  59.     Epl.  i.  20, 15 
rupibus  Od.  ii.  19,  1 
Rupili  S.i. 7,  1,  19 
rupit  Od.  i.  1,28.     Epl.  i.  19, 

15 
ruptis  catenis  S.ii.  7,  70 
rura  Od.  i.  1,  17.  31,  7;  ii.  6, 

12.  16,37;  iii.  18, 2;   iv.  5, 

18.     Ep.  2,  3.    S.  i.  6,  59. 

Epl.  i.7,76.  14,14.  15,  9 
rure  S.  i.1,11.  2,  127.   10,  15. 

Epl.  i.  7,1.    10,  14.   14.  li>. 

15, 17.  18,  60 
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ruris  Od.i.17,  16.  35,6.  Epl. 

i.  10,  2,  6;  ii.  1,  160 
rursum  S.  ii.  3,  26S 
rursus  Od.  ii.  7,  15;  iv.  1,  2. 

Ep.  16,  10.  S.  i.  3,  28,  75  ; 

ii.  7,  91.  Epl.  i.  2,  17.  7, 

30 
rus  S.i.  6,  102;  ii.  6,  60.  7, 

28 
Rusonem  S.  i.3,86 
rustica  Od.  in.  23,  2.     Epl.  ii. 

1,146 
rusticius  S.  i.  3,  3L 
rusticoi-utn  Od.  iii.  6,  37 
rusticus  Ep.2,  68.    S.i.  1,17; 

ii.  2,  3.    6,  80,  115.    7,  28. 

Epl.  i.  2,  42.  7,83.  13,13; 

ii.  2,  39.  P.  213 
Rutubfe  S.  ii.  7,  06 
raunt  S.  ii.  2, 104 


S. 

SAB^EiE  Od.i.  29, 3 
sabbata  tricesima  S.  i.  9,  69 
Sabella  S.i.  9,  29.    Ep.  17,28 
Sabellis  ligonibus  Od.  iii.  6, 38 
Sabellis  pulsis  S.  ii.  1,  36 
Sabelhis  Epl.i.  16,49 
Sabina  Od.  i.  9,  8.    22,9;  iii. 

1,47.    Ep.2,  41 
Sabinis  Od.  ii.  18,  14.     Epl.  ii. 

1    25 
Sabino  agro  S.  ii.  7,  118 
Sabinos  Od.  iii.  4,  22 
Sabinum  Od.  i.  20,  1.     Epl.  i. 

5,  27.  7,  77 
saccis  S.  i.  1,  70 
saccos  S.  ii.  3, 149 
sacer   Od.  i.  5,  13.     S.  ii.  3, 

181 
sacerdos  Od.  iii.  1,3.  3,32 
sacerdotis  Epl.  i.  10,  10 
sacerdotum  Od.  i.  16,  6 
sacra  Od.  iv.  4,  54.  6,  14.  Ep. 

5,52.     S.i.  3,  11,117.  Epl. 

i.  16,  54.     P.  397 
sacra  vite  Od.  i.  18,  1  ;  iii.  4, 

18.    Ep.7,  8 
sacrae  aquae  Od.  i.  1,  22 
sacram  viam  Ep.  4,  7 
sacrament um  Od.  ii.  17,  10 
sacrare  Od.  i.  26,  11 
sacras  Od.  i.  2,  3 
sacra v it  Epl.  ii.  I,  49 
sacri  Od.  i.  28,  29 
sacrilega  inanu  Od.  ii.  13,2 
sacris  lucibus   Od.  iv.  15,  25. 

Ep.  17,  6. 
sacris  parcere  S.i.  1,71;  ii.  8, 

14.    P.  224 
sacro  Od.  ii.  12,   19.   13,   29; 

iii.  19,  4 ;  iv.  9,  28.   C.  S.  4. 

S.i.  5,  99 
sacrum  Od.  iii.  2,  26     3,  52; 

iv.  2,  35.   Ep.  2,  43.   17,  57. 

S.  ii.3,  110 
srecula  Od.  iii.  6,  17.     Ep.  16, 

65 
sjecuIo  Od.  iv.  6,  42,    Ep.  8, 1 
saeculuin  Od.  i.  2,  6 


siepe  Od.  i.  7,  16,  31.  8,  11. 
17,  1;  ii.7,1,6.  8,20;  iii. 
2,29.     S.i.  3,  9,  11,  12,  63. 

4,  9,  86,  128.  6,  10,  16,  114. 
7,  30,  &c. 

sseva  Od.  i.  12,43.  18,  13.  19, 
1.  28, 10.  35,  17.     Ep.  5,  47 

sjevam  Od.i.  6,  8.  S.  i.  8,  33. 
Epl.i.  18,54 

s^eviat  Od. iii.  3, 37.  S.ii.  2, 126 

sasviet  Od.  i.  25,  15 

scevis  Od.i.  12,22.  37,30;  iii. 
11,45.     Ep.  12,  13 

srcvit  Od.  iv.  14,  27.     Ep.  3, 

5.  S.  i.  4,  49 
ssevitia  Od.  ii.  12,26 
saBvius  Od.  ii.  10,  9 

sa;vo  Od.  i.  33,  12;    iii.  10,  2. 

29,  49.     Epl.  i.  16,  77.    18, 

13 
saevos  Od.  ii.  12,   5 ;    iii.  16, 

16 
sa?vus  Od.i.  16,  11  ;  iii.  1,  27. 

S.ii.  2,  68.     Epl.  i.  15,  30; 

ii.  1.  148.  2,  2L 
saga  Od.  i.  27,  21 
sagaces  Od.  ii.  5,  22;  iv.  4, 

75 
sagacius  odoror  Ep.  12,  4 
Sagana  Ep.  5,  25.     S.  i.  8,  25, 

41 
Sagana?  S.  i.  8,  48 
sagas  Epl.  ii.  2,  208 
sagax  P.  218 
sagitta  Od.  i.  12,  24.   27,  12 ; 

iii.  4, 72 
sagittee  Od.  iii.  27,  6 
sagittas  Od.i.  29,  9;  ii.  8, 15; 

iii,  20,  9 
sagittis  Od.  i.  22,  3;  iii.  6,  16 
sagura  lugubre  Ep.  9,  2S 
salacem  S.  i.  2,  45 
Salamina  Od.i.  7,  21,29 
Salaminius  Od.  i.  15,  23 
sale  S.i.  10,  4:    ii.  2,   17.  4, 

74.  8,  87.  Epl.  ii.  2,  60 
salebras  Epl.  i.  17,  53 
salem  S.  i.  5,  46 
Salerni  Epl.  i.  15, 1 
sales  Plautinos  P.  271 
Saliare  carmen  Epl.  ii.  1,86 
Saliaribus  Od.  i.  37,  2 
salias  Epl.  i.  14,  26 
salicto  udo  Od.  ii.  5,  8 
saliente  Od.  iii.  23,  20 
saliet  P.  430 
saligno  S.  i.  5,  22 
salinum  Od.  ii.  16,  14 
salis  concha  S.  i.  3, 14 
salis  ultra  limites  Od.ii.18,  26 
Salium  in  morera  Od.i.  36,  12; 

iv.  1,  28 
saliunt  S.  ii.  6,  34 
Sallusti  Od.ii.2,  3 
Sallustius  S.  i.  2,  48 
sa!o  alto  Ep.  17,  55 
salsa  Ep.  16,  34.     S.  ii.  3,  200 
salso  S.  i.  7,  28 
salsus  male  S.  i.  9,65 
saltaret  S.  i.  5,  63 
saltat  S.  ii.  1,  24 
saltern  S.  i.  6,  44 


saltet  S.  ii.  6,  72 

saltibus  Od.  ii.  3,  17.     Epl.  ii. 

2,  178 
salliis  Od.  iii.  4,  15 
salubrem  P.  198 
sakibres  Ep.  2,  58.     C.  S.  31. 

S.  i.  7,  24  ;  ii.  4,  21 
salubribus  S.  i.  8,  14 
salve  Od.  i  32,  15 
salverejubet  Epl.i.  7,  66.  10,1 
salvo  S.  i.  9,  27 
salutaudi  plures  S.  i.  6, 101 
salutari  arte  C.  S.  63 
salutor  P.  87 
salvum  S.  i.  1,  84.     Epl.  i.  16, 

27 
salvus  Epl.  i.  2, 10 
Samio  Ep.  14,  9 
Samnites  Epl.  ii.  2,  98 
Samos  Epl.i.  11,2,21 
same  mentis  S.  i.  9,  44 
sancimus  S.  i.  3,  67 
sanctas  virgines  Od.  i.  2,  27 
sanctarum  S.  ii.  1,  81 
sanctior  Od.  iv.  11, 17 
sancto  Od.  iv.  5,4.  Epl.  i.  16, 

61 
sanctum  Epl.  i.  17, 60;  ii.  1,  54 
sane  S.  ii.  3,  138.     Epl.  i.  7, 

61.   15,5;   ii.  1,206.  2,  64, 

132.     P. 206,  418 
sanguine  Od.  i.  8,  9.  36,  2  ;  ii. 

1 ,  29.  12,  3  ;  iii.  4,  34.  6, 
34.  13,7.  22,  8.  Ep.  5, 19. 
S.  ii.  3,  206.  5,  16 

sanguineis  Od.  i.  27,  4 
sanguinem  Od.  iv.  2,  14 
sanguinis  Ep.  7,  4.  16.9 
sanguis  Od.  i.  24,  15 ;    ii.  20, 

6;  iii.  27,  65.  C.  S.  50.  Epl. 

i.  3,  33.  P.  292 
sani  S.  ii.  3,  74,  216 
sanies  Od.  iii.  11,  19 
sanior  S.  ii.  3,  241,  275 
sanius  Od.  ii.  7,  26 
sano  Epl.  ii.  2, 122 
sanos  S.  i.  3,  83;  ii.  3,  218. 

Epl.  i.  19,  3.  P.  296 
sanum  S.  i.  6,  89.  Epl.  i.  16, 

21.  18,  30 
sanus  S.  i.  4,  129.  5,  44.  6, 

98;  ii.  3,128,  158,160,284, 

302,322.  Epl.i.  1,  8,  10S. 

2,34 
sanxerunt  Epl.  ii.  1,24 
sapere  Epl.  i.  2,  40.  4,  9.  15, 

45.  18,  27;  ii.  2,  128,141. 

P.  309 
saperet  P.  212 
sapias  Od.i.  11,6.    Epl.i.  12, 

15 
sapiat  S.  i.9,  34 
sapiens  S.  i.  1,38.  3,  127,128, 

J  32.  4,  115.  6,  15;  ii.  1,  17. 

2,  63.  4,44.  7,73,83.  Epl. 
i.  1,106.  7,  22.  16,30,73; 
ii.  1,  18,  50 

sapiente  S.  ii.  3,  46.    Epl.i.  4, 

5.  16,  20 
sapientem  S.  ii.  3,  35 
sapienter  Od.  ii.  10,22;  iv.  9, 

48 
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sapientia  S.  ii.  1,  72.    Epl.i. 

1,41.  3,27.     P.  396 
sapientiit  insanientis  Od.i.  34, 

2;  iii.28,  4 
sapientior  S.ii.3, 52,  265.  Epl. 

ii.2,  153 
sapientium  curas  Od.  iii.  21,  14 
sapientius  S.  ii.  3,  56 
sapientum  octavus  S.  ii.  3,  296 
sap  is  per  te  P.  367 
sapit  Epl.  ii.  1,  68 
sapiunt  P.  456 
saporem  Od.  iii.  1,  19.    S.  ii. 

4,54 
saporum  ratione  S.  ii.  4,  36 
Sappho  Od.ii.13,  25.    Epl.i. 

19,  28 
sarcina  Epl.  i.  13,  6 
sarculo  Od.  i.  1,  11 
Sardinia;  Od.  i.  31,  4 
Sardis Croesi regia  Epl.i.  11,2 
Sardo  melle  P.  375 
Sardus  S.  i.  3,3 
Sarmenti  S.  i.  5,  52,  55 
Sarmentus  S.  i.  5,  56 
sarta  male  gratia  Epl.  i.  3,  31 
sat  Od.  ii.  19.  26 
satelles  Od.  ii.  18,  34.    Epl.  i. 

1,17 
satellites  Od.  iii.  16,9 
satiate  ludo  Od.  i.  2,  37 
satira  S.  ii.  1,  1 
satiris  S.ii.  6,  17. 
satis  Od.  i.  13,  13;   ii.  13, 13. 

18,14.     S.  i.2,52.  4,  41.  5, 

68;  ii.  3, 178.  4,48,&c. 
satis  Od.  i.  2,  1 ;    iii.  1,  25. 

16,  44.  27,  69.     Ep.  1,  31. 

17,  19.  S.i.  1,62,120.  2, 
60.  4,  54,  116.  5,  13.  10, 
7,76;  ii.  3,  69,  127.  4,  37. 
5,  4.  Epl.  i.  2,  46.  6,  16. 
7,16,83.  10,46.  17,1.  18, 
111.     P.  99,  416 

satum  nemus  Od.  iii.  10,  6 
satur  S.  i.  1,  119.    Epl.  i.  7, 

35 
Satureiano  caballo  S.  i.  6,  59 
Saturnalibus  S.  ii.  3,  5 
Saturni  Od.ii.12,9 
Saturnius  Epl.  ii.  1,158 
Saturno  Od.  i.  12,  50;   ii.  17, 

23 
Satjris  Od.  i.  1,  31.     Epl.  i. 

19,4.    P.  233 
Satyrorum  Epl.  ii.  19,  4.     P. 

235 
Satyros  P.  221,226 
Satyrum  Epl.  ii.  2,  125 
saucius  Od.  i.  14,  5;  iii.  10, 

15 
saxa  Od.  i.  17,  12;  iii.  16,  10. 

27,  62.    Ep.  16,  25.  17,  54. 

Epl.  i.  1,46.   10,7.   14,39. 

P.  395 
saxis  Od.  i.  12,   29;    iii.    13, 

15.    Ep.  5,  97.    S.i.  5,26; 

ii.  3,  128 
saxo  Od.  ii.  15,  20;    iv.  8,  7. 

S.  i.  5,  19.  6,  39 :  ii.  3,  90 


scabiem  Epl.  i.  12,  14 
scabies  P.  417,  453 
scabrum  Epl.  i.  7,  90 
Scaeva  Epl.  i.  17,  1 
Scaevae  S.  ii.  1,  53 
scalis  Epl.  ii.  2,  15 
scalpe  Od.  iii.  11,  52 
scalpere  S.  i.  8,  26 
scalpra  S.  ii.  3,  106 
Scamandri  flumioa  Ep.  13,  14 
scamnum  S.  i.  8,  2 
scanderet  Od.  ii.  19,  22 
scandet  Od.iii.  30,  9 
scandit  Od.  ii.  16,  21 
scandunt  Od.  iii.  1,  38 
scaphas  Od.  iii.  29,  62 
scari  Ep.  2,  50 
scarus  S.  ii.  2,  22 
scatentem  Od.iii. 27,  26 
Scauros  Od.  i.  12,  37 
Scaurum  S.  i.  3,  48 
sceleratus  S.  ii.  3,  71,  221 
scelere  Epl.i.  2,  15 
sceleris  Od.  i.  22,1.  35,  33.  S. 

ii.  1.54.  3,208,279 
scelerum  poenitet  Od.  iii.   24, 

50 
scelesta  plebe  Od.  ii.  4,  17 
scelestas  Od.  iii.  11,39 
scelesti  Ep.  7,  1 
scelestum  Od.  iii  2,  31 
scelus  Od.  i.  2,29.  3,  39;  iii. 

11,25.    Ep.  7,  18.    S.ii.3, 

212 
scena  S.  ii.  1,  71.     Epl.  ii.  1, 

205 
scenas  Epl.i.  6,  41.     P.  125 
scefaam  P.  183,  260 
sceuis  P.  179 
sciat  Epl.  i.  18,  19.  20,  27 
sciebat  Od.  iii.  5,  49 
scieos  Od.  i.  15,  24  ;  iii.  7,  25. 

9,10 
scientiae  Ep.  17,  1 
scientioris  Ep.  5,  72 
scilicet  Od.  i.  37,  30;  ii.  14, 

9;  iii.  5,  25.   24,62;   iv.  8, 

5.    S.i.  10,  27;    ii.  1,70.  2, 

36.  3,185,240,  &c. 
scimus  Od.  iii.  4,  42.      P.  11, 

273 
scindat  Od.  i.  17,  27 
scindente  Od.  iv.  14,22 
Scipiadae  virtus  S.ii.  1,72 
Scipiadam  S.  ii.  1,  17 
scire  Od.  i.  11,  1;   iv.  4,  22. 

S.i.  4,  37;  ii.  6,52,  57.  Epl. 

i.  3,2.  19,35;   ii.  1,  35,87. 

2,  193 
sciret  Epl.  i.  17,  14 
scis  S.  i.  9,40.     Epl.  i.  11,  7. 

14,16,33.  17,  1.  18,53.  20, 

7.     P.  20,  462 
scit  Od.  iv.  7,  17.     Epl.  i.  14, 

44;  ii.2,  187.    P.  158,  316, 

371 
scitari  Epl.  i.  7,  60 
scobe  S.  ii.  4,  81 


Scopas  Od.  iv.  8,  6 
scopis  S.  ii.  1,  81 
saxum  Ep.  17,69."  S.  ii.  3,  73  scopulis  Od.iii. 7, 21 
scabeiet  caput  S.  i.  10,  71  scopulos  Od.  i.  3,  20 


Scorpius  Od.  ii.  17,  17 
scortator  S.  ii.  5,75 
scorto  Epl.  i.  18,34 
scortum  Od-  ii.  11,  21 
scriba  S.  i.  5,  66 ;  ii.  5,  56 
scribas    S.  i.  5,  35;    ii.  6,  36. 

Epl.  i.  8,  2 
scribam  ego  S.  ii.  1,  60.  P.  265 
scribare  S.  ii.  5,  48 
scribat  S.  i.  4,  41 
scribe  S.  ii.  3,  69.     Epl.  i.  9, 

13 
scribendi  S.  i.  4,  12, 13,65  ;  ii. 

1,  10.     Epl.  ii.  1,  109.     P. 

309 
scribens  P.  306 
scribentes  Epl.  ii.  2,  107 
scribere  Ep.  11,  2.  S.  i.  4,  16. 

9,   23;  ii.  1,  16.     Epl.i.  3, 

7;  ii.  1,111,228.  2,54,66 
scriberis  Od.  i.  6,  1 
scribet  Od.  i.  5,  74 
scribetur  Epl.  i.  16,  4 
scribi  P.  74 

scribimus  Epl.  ii.  1,  117 
scribis  S.  ii.  3.  1 
scribit  Epl.  i.  6,  43 
scribitis  P.  38 
scribo  Epl.  ii.  2, 103 
scribuntur  Epl.  i.  19,  3 
scrinia  S.i.  1,  120.    Epl.  ii.  1, 

113 
scripsere  Epl.  ii.  2,  10S 
scripseris  P.  387 
scripserit  Od.  i.  6, 14 
scripsisse  S.  i.  10,  60 
scripsit  S.  i.  4,  57 
scripta  S.  i.  4,  23,75.   10,  16, 

56.     Epl.  i.  3,  17.    19,  42; 

ii.  1,  29.  2,  67 
scripto  ego  S.  i.  6, 123 
scriptor  Epl.  ii.  1,  36.   2,  126. 

P.  120,  136,  235 
scriptore  Epl.  ii.  1,  268 
scriptorein  Epl.  i.  2,  1 
scriptores  Epl.  ii.  1,  30,   199, 

236 
scriplori  P.  346 
scriptoris  Epl.  ii.  1,  62 
scriptorum  Epl.  i.  19,  39;  ii. 

2,77 
scriptorum,  part.  S.  ii.  3, 2 
scripturas  S.  i.  10,  73 
scruta  vilia  Epl.  i.  7,  65 
scrutaberis  Epl.i.  18,  37 
scrutare  S.  ii.  3,  276 
sculptum  S.  ii.  3,  22 
scurra  S.  ii.  7,  15.     Epl.  i.  15, 

28 
scurrae  S.  i.  5,  52.   8,  11;    ii. 

7,36.    Epl.i.  18,  4 
scurram  S.  ii.  1,  22 
scurrantis  Epl.  i.  18,  2 
scurris  S.  ii.  3,  229 
scurror  Epl.  i.  17,  19 
scutica  S.  i.3,  119 
Scvllam  P.  145 
scvpliis  Od.  i.  27,  1 
scyplios  Ep.  9,  33 
Soythrc  Od.  i.  35,  9  ;  iii.  8,  23. 

21,9.     C.S.  55 
Scythas  Od.i.  19,  10 
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Scythen  Od.  iv.  5,  25  7.  37, 12  ;  ii.  1,  37.    Ep.  11,  senes  Od.  ii.  8,22.  S.  i.  1,  31. 

Scythes  Od.ii. 11,1;  iv. 14,42      27.16,25.17,62,69.     S.  i.      EpI.  i.  1,  55,  79;  ii.  1,  85 
Scythicum  amnein  Od.iii.4,  36      2,  120.  3,  108,  &c.  senescentem  Epl.  i.  1,8 

se  Od.  i.  2,  17  ;  ii.  16,  20;  iii.  sedare  Ep.  12,  9  senescit  Epl.  i.  7,  85 

5,  33,  43;  iv.  9,38.    S.  i.  1,  sedatura  Epl.  i.  18,90  senex  Od.  ii.  9,  14.     S.  ii.  3, 

21,96,  98,109,  111,  117,  &c.  sede    certa   Od.    i.   13,  6.   se-       123,282.     P.  115 
secanda  Od.  ii.  18,17  cunda  P.  257  seni  Lyco  Od.  iii.  19,  24 

secandiexsors  P. 305  sedem  Ep.  13.  8  senibus   Epl.  i.  1,  26 

secantur  Epl.  i.  16,  42  sederit  S.  ii.  2,  73  senile  guttur  Ep.  3,  2 

secat  S.  i.  10,  15  sedes   Od.  i.  2,  10.  31, 10;  ii.  seniles  P.  176 

secer  ungui  Epl.  i.  19,  46  6,  6.  13,  23;   iii.  3,  34;   iv.  senior  S.  ii.  5,  107 


secernere  S.  i.  3,  113.    P.  397      9,  6 


secernis  S.  i.  6,  63 
secernit  Od.  iii.  3,  47 
secernunt  Od.  i.  1,  32 
secet  mare  Od.  i.  1, 14 
secrela  S.  ii.  1,  71.  8,  78. 

298 
secreto  loqui  S.  i.  9,  67 


sedet   Od.  iii.   1,  40. 

16.     S.  i.  6,  40 
sedibus  Od.  i.  10, 18 
sedilia  P.  205 
P.  sedilibus  Ep.  4,15 
sedit  Epl.  i.  17,  37 
seditione  Epl.  i.  2, 15 


seniorum  S.  i.  10,  67.     P.  341 
Ep.  4,  senis  vita   S.  ii.  1,  34.  2,  67. 
Epl.  ii.  1,56 
senis  pedibus  S.  i.  10,  59 
senium  Epl.  i.  18,  47 
senos  ictus  P.  253 
sen  sere  Od.  iv.  4,  25 
sensi  fugatu  Od.  ii.  7, 10 


secretura  iter  Epl.  i.  18,  103      seditionibus  Od.  iii.  3,  29.    6,  sensibus  Ep.  14,  2 


secrevit  Ep.  16,  63  13 

sectabitur  S.  i.  3, 139  ;  ii.  4,  44  sedula  nutrix  P.  116 
sectamur  Od.  iv.  4,  51  sedulitas  Epl.  i.  7,  8 

Sectani  S.  i.  4,  112 
sectantem  P.  26 
sectari  Od.i.  38,  3 
sectarier  S.  i.  2,  78 
sectatus  leporem  S.  ii.  2,9 
sectatur  S.  i.  2,  16 
sectere  S.  i.  3,119 
sectetur  S.  i.  2, 106 
sectis  herbis  S.  ii.  4,  67 
secto  corpore  Od.  iv.  4,  61 
sectum  Epl.i.  1,  104 

sectus  Od.  iii.  27,  75.     Ep.  4,  segnis  S.  ii.  3,  236 
11  segnius  P.  180 


sensimus  S.  ii.  8,  58 
sensit  Od.  iii.  5,  36;   iv.6,  3. 
sedulitas  Epl.  i.  7,  8 ;    ii.  1,      S.  ii.  3,  90 

260  sensu  S.  i.3,  68.  4,77.  Epl.  i. 

sedulus  Od.i.  38,6,    S.  i.  5,      6,  8 

71.     Epl.  i.  13,  5;  ii.  1,  178  sensus  S.  i.  3,  97,  103 
seges  Od.  iii.  23,  6.    Epl.  i.  7,  sententia  Ep.  16,  17.    S.  i.  2, 

21,  87  32.  10,  9.     Epl.  i.  1,  97.  17, 

segetes  Od.  i.  31,  4.     Epl.  ii.      17.    P.  76,  219 

2,  161  sententiarura  Od.  iii.  4,  70 

segetis  Od.  iii.  16,  30  sentiant  Od.  iii.  27,  22 

segnes  Od.  iii.  21,  22.     S.  ii.  sentiat  Epl.  i.  4,  9 


3,102 

segni  pede  Od.  iii.  12,  8 


sentiet  Od.  iii.  23,  5 

sentimus  S.  i.  5,  21 

sentire  C.  S.  73.     Epl.  i.  18, 

106 
sentis  Od.  iii.  28,  6.    S.  ii.  2, 

31.7,25.    Epl.i.  18,  83 


secum  S.  i.  1,  102;   ii.  2,  70.  selectis  judicibus  S.  i.  4,  123 

3,  260.    Epl.  i.  1,  97.  7, 62.  sellis  S.  i.  6,  97 

P.  175  semel   Od.  i.  24,  16.   28,  16;  sentit  S.  ii.  3,  190.     Epl.  i.  1, 

secunda  Ep.  16,  23,  66.  S.  i.      iii.  5,29.  26, 12.  29,48.  Ep.      84.  14,  20.  16,  79.  ii.  1,  134. 

2,  47.     P.  257  5,  39.  15,  15.    C.  S.  26.    S.      2,  162.  P.  66. 

secundaj  res  S.  ii.  8,  74.  Epl.      i.  4,  36;  ii.  1,  24.     Epl.i.  2,  sentiunt  Od.  iii.  1,  33 

10,  30  69.  7,96.  10,17.  17,58.  18,  senum  funera  Od.  i.28, 19.   S. 


ii.  5,  24 
separatis  Od.  ii.  19,18 
seponere  P.  273 
sepositi  S.  ii.  6,  84 
septem  Od.  iii.  11,  3.    C.  S.7. 

Epl.  i.  1,  57.  7,  80  ;   ii.  2, 

82 
Septembribus  Epl.  i.  16,  16 
Septiciuui  Epl.i.  5,  26 
Septimi  Od.  ii.  6,  1 
Septimius  Epl.  i.  9, 1 
Septimus  S.  ii.  6,  40 


secundara  S.  ii.  6,  34  71,  &c. 

secundas  S.  i.  9,46;  ii.  2, 121.  Semelei'us  Od.  i.  17,  22 

Epl.  i.  18, 14  Semeles  Od.  i.  19,  2 

secundi  venti  Epl.  ii.  1,  102        semesa  frusta  S.  ii.  6,  85 
secundis  Od.  ii.  10, 13;  iv.  4,  semesos  pisces  S.  i.  3,  81 

45.  9,  35.  14, 16  semet  prognatos  S.  i.  6,  78 

secundo  Od.  i.  12,  51;  ii.  10,  semina  Ep.  16,  57.      S.  ii.  3, 

23;  iii.  11,  50.    S.  ii.  5,  53.      272 

8,  83.    Epl.  i.  10,  9  ;  ii.  1,  semis  P.  330 

123.  2,201  semitavita3  Epl.  i.  18,  103 

secundos  Od.  iv.  14,  38  semota  Epl.  ii.  3 ,  21 

secundum,  adj.  Od.  i.  12,  18.  semoti  Od.i.  3,  32 

secundum  vota  Ep.  7,  9  semper  Od.  i.  5,  10.    27,  16.  sepulchra  S.  i.  8,  36 

secundus  ab  Acbille  S.  ii.  3,      32,10.   35,  17;   ii.  6,  3.   8,  sepulchri  Od.  ii.  18,  18.  20,23 

193.  5,48  15.  Ep.12,  14.  17,66.  C.S.  sepulchris  Od.ii.  1,30.  Ep.  5, 

secures  Od.  iii.  2, 19.   23,  12.      3,  67.    S.  i.  1,  79, 113  ;   ii.      17.  17,  47 

C.  S.  54  2,  106.  3,  111.  4,  43,  &c.       sepulchro  Od.  iii.  11,  51.  S.  ii. 

securi  S.  i.  1,  99.— Amazonia  senator  S.i.  6,77, 110  3,  84,196 

Od.  iv.4,  20.  sene  domino  S.  ii.  5,  12,  82,  sepulchrum  Ep.  9,  26.    S.i.  8, 

securis  rara  S.  i.  7,  27  84  10 ;  ii.  5,  104 

securum  S.  i.  5, 101 ;  ii.  7,  30    senecta  Epl.  ii.  2,  211  sepultas  inertias  Od.  iv.  9,  29 

securus  Od.  i.  26,  6.     S.  ii.  4,  senectse  Od.  ii.  6,  6.  14,  3  sepultis  Epl.  ii.  1,  88 

50.     Epl.  ii.  1,176.  2,  17        senectam  Od.  i.  31,  19  sequar  S.  i.  9,  19.    Epl.  i.  1, 

secus  Od.  ii.  3,  2;  iii.  25,  8.  senectas  Od.  ii.  16,  30.   Ep.  8,      72,76.  8,11.    P.  240 

P.  149  4.  13,  5.     S.  ii.  1,  57.  2,88.  sequare  Od.  iv.  11,29 

s.ecuta  Od.  iii.  27,  59  Epl.  i.  20, 18  sequeraur  Ep.  1,  14 

secuti  S.  ii.  8,  85  senectuti  C.  S.  46  §equentes  S.  i.  1,  3,  109.  6,7S 

secutus  S.i.  4, 6.  Epl.i.  19,24  senem  Ep.  5,  57.    S.i.  10,41;  sequentur  P.  311 
sed  Od.  i.  24,  19.  28, 15.    33,      ii.  5,  71.     P.  169  sequere  Epl.  ii.  2, 95.    P.  119 
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sequerer  S.  i.  4, 113.  6,  87         servet  Epl.  i.  16,  28  Sicana  JEtna  Ep.  17,  32 

seqnerere  S.  ii.3,  175  servetur  P.  120  sicarius  S.  i.4,  4 

sequeretur  S.  i.  8,  13  Servi  S.  i.  10,  80  sicca  urna  Od.  iii.  11,  23 

sequetur  Od.  ii.  5, 13.  14,  24     serviat  Od.  ii.  2,  12  siccas  Od.  i.  4,  2 
sequi  Od.  i.  15, 18.  23, 12 ;  iii.  serviet  Od.  i.  29,  6.      Epl.  i.  siccat  S.  ii.  0,  08 

*5,  19.     Epl.  i.  10,48;  ii.  2,      10,  41.  10,  70  siccatis  Od.  i.  35,  27 

80,  143  servile  S.  ii.  7,  111  siccet  Ep.  2,  40 

sequitur  Od.  iii.  10,  17.     S.  ii.  servilera  Ep.  4,  19  sicci  Od.  iv.  5,  39 

7,  115  servilibus  S.  i.  8,  32  siccis  Od.  i.  18,  3.    Ep.  16,  57. 
sequor  Od.  iv.  1,  38.     S.  i.  9,  Servilio  S.  ii.  8,  21  S.  ii.  4,  15.     Epl.  i.  19,9 

43  ;  ii.  1,  34  servire  Ep.  9,  14  siccos  Od.  iii.  29,  20 

sequuntur  S.  i.  6,  108.     P.  450  servis  Ep.  9,  10.     S.  ii.  2,  66.  siccus  S.  ii.  2,  14.     Epl.  i.  17, 
serarosa  Od.  i.  38,  3;  iii.  8,  22      Epl.  i.  14,  40;  ii.  2,  133  12 

sera  fata  Od.  iii.  11,  28  servis,  verb,  S.  ii.  7,  81  Sicula  unda  Od.  iii.  4,  28 

Seras  Od.  i.  12,  50  servit  Od.  iii.  8,21.  S.  i.  6,16.  Siculfe  vaccae    Od.  ii.  16,  33  ; 

serendis  P.  45  Epl.  i.  10,  47  iii.  1,18 

sereno  Od.  i.  37,  26.  Ep.15,1.  servitio  S.  ii.  5,  99  Siculas  Od.  iv.  4,  44 

S.  ii.  4,  51  servitus  Od.  ii.  8, 18  Siculi  Epl.  i.  2,  58;   ii.  1,  58. 

Seres  Od.  iii.  29,  27;  iv.15,  23  Servius  S.  ii.  3,  168  P.  463 

seri  studiorum  S.  i.  10,  21  servo,  noun,  S.  i.  1,  97;  ii.  7,  Siculis  Epl.  i.  12,  1 

seria  S.  i.  1,  27  ;  ii.  2,  125.  P.      79.   "Epl.  i.  16,  63  Siculum  Od.  ii.  12,  2 

107,226,451  servoruin  Epl.  ii.  1, 121  sicut  Ep.  11,  1.     S.  i.  1,  32. 

Sericas  sagitlas  Od.  i.  29,  9       seivos  S.  i.  1,  77.  3,  12.  5,  75.      9,  1 

sericos  pulvillos  Ep.  8, 15  6,  78.  9,  57  ;  ii.  3,  100,  129.  sidera  Od.  i.  1,  30.    3,  2 ;    ii. 

series  Od.  iii.  30,  5.     P.  242         Epl.  i.6,  58  16,  4;   iii.  1,  32.   7,  6.     Ep. 

serins  ocius  Od.  ii.  3,  26  serum  S.  ii.  7,  33  5,45.  15,2.  17,5 

sermo  S.  i.  4,  48.   10,  23;  ii.  seras  Od.i.2,  45.  15,19.  Epl.  sidere  elarior  Od.  iii.l,  42.  9, 

2,2.6,71  ii.  1,161  21 

serraone  S.  i.  3,  65.  10, 11 ;  ii.  servnin  S.  i.  3,  80.     Epl.  i.  6,  siderum  vapor  Ep.  3,15.  C.  S. 

3,4.4,9.     Ep).  i.  5, 11 ;  ii.      50.19,19  35 

1,  4.  2,  88.     P.  95,  229  servus  S.  ii.  3,  265.   7, 1,  70.  sidet  Ep.  5,  79 

sermonem  P.  57  Epl.  i.  10,  47  Sidonii  Ep.  10,  61 

sermones  Od.  iii.  3,  71.  8,  5.  sese  S.  i.  1,  31.    Epl.  ii.  2, 138  Sidonio  Epl.  i.  10,  26 

Epl.ii.  1,250  sesquipedalia  verba  P.  97  sidus  Od.  i.  12,  47 ;  iv.  8,  31. 

sermoni  S.  i.  4,42,48  sessor  Epl.  ii.2,  130  Ep.  1,  27.  10,  9.  17,  41.     S. 

sermonibas  Od.  iii.  21,  10.    S.  sessuri  P.  155  i.  7,26 

ii.  5,  93.     Epl.  ii.  1 ,  127.  2,  sestertia  Epl.  i.  7,  80  ;  ii.  2,  33  sigilla  Epl .  i.  20,  3 ;   ii.  2,  180 

60.    P.  81  setosa  Ep.  17,  15  signa  Od.  ii.  8,11;  iii.  5,  18; 

sermonis  S.  i.  7,  7  setosam  S.  i.  5,  61  iv.  1,  16.   15,6.     Ep.  9,  15. 

sermonum  Epl.  i.  4,  1.   P.  69    seu  Od.  i.  1,  27,  28.   4,  12.  7,      S.  i.  5,  10  ;    ii.  4,  2.    6,  38. 
serpens  Od.  iii.  27,  5.— Epi-      19,20.  11,4.    12,53.  13,9.      Epl.  i.  18,56;  ii.  1,  248 

daurius  S.  i.3,  27  23,  5,  6,  &c.  signat  P.  159 

serpente  alite  Ep.  3, 14  severa  linque  Od.  iii.  8,  28  signata  Epl.  i.  13,2 

serpentes  Od.  i.  37,  27.     S.  i.  severa;  Od.  ii.  1,9;  iii.  6,  39    signatum  P.  59 

8,  34.    P.  13  severi  Od.  i.  27,  9.    Epl.  ii.  1,  signis  Od.  i.  7,  19  ;  iv.  2,  19. 
serpentibus  S.  ii.  8,  95  109  S.  i.  5,  88 

serpentium  allapsus  Ep.  1,  20  severis  arborem  Od.  i.  18,  1     signo  S.  ii.  3,  23.     Epl.  ii.  2, 

serpit  humi  P.  28  severis  Epl.  i.  19, 9.     P.  210         134 

serva  Briseis  Od.  ii.  4,  3  severo  Epl.  i.  18,  42  signum  P.  447 

serva,  verb,  S.  ii.  3,  59  severnm  P.  107  sileant  Od.  iv.  8,  21 

servabis  Epl.  i.  13,  12  severus  Od.i.35, 19.     Ep.ll,  sileas  S.  ii.  5,  91 

servabit  Epl.  i.2,  69  19.     Epl.  i.  5,  13  silebo  Od.  i.  12,  21 ;  iv.  9,  31 

servanda  P.  332  sex  millia  Epl.  i.  1,  57  silenti  alti  S.  ii.  6,  58 

servantem  Epl.i.  5,  31  sextarius  8.  i.  1,  74  silentio  Od.  ii.  13,  29 ;   iii.  2, 

servare  Od.  ii.  3,  2.     S.  i.  1,  Sexti  Od.  i.  4, 14  25;  iv. 1,36 

89.  4,  117.     Epl.  i.  6,  2,47.  8extilem  Epl.  i.  7,  2  silentium  Ep.  5,  51,  85.  11.9 

20,16.     P.  86,  329  Sextili  Epl.  i.  11,  19  Silenus  P.  239 

servaret  Epl.  ii.  2,  131  si  Od.  i.  1,  7,  9,  32,  35.  13,  13.  siliquis  Epl.ii.  1,123 

servari  P.  463  24,  13.  32,  1,  &c.  silva  Od.  i.  22,  9 ;   iii.  16,  29. 

servas  Od.  iii.  21,  6.     S.  ii.  3,  sibi  Od.  ii.  2,  13  ;  iii.  5,  49.  8,      18, 14.    S.  ii.  6,  116.    Epl. 

201.    Epl.  i.  10,  6.  19,  44  19.16,21.    S.  i.  1,  32,  75.      i.  10,  22 

servastis  Epl.  ii.  2,  139  2,  20.  52,  112,  121,  &c.  silvaj   laborantes  Od.  i.  9,  3. 

servat  C.  S.  27.     8.  i.  3,  54.  sibilat  S.  i.  1,  66  12,  8.    28,  27.     Ep.  13,  2. 

Epl.  i.  11,  20.    16,  41.     P.  Sibvllini  versus  C.  S.  5  Epl.  i.2,  45.     P.  60 

467  sic'Od.  i.  3,  1,  2.    7,   17,  24   silva;  filia  Od.  i.  14,  12.  23,4; 

servata  Od.  ii. 14,26  12, 31.  28, 25 ;  iii.  3,49;  iv.      iii.  29,  39.     S.ii.6,3 

servate  Od.  iv.  6,  35  5,15.    Ep.  5,  81.  10,  23.    S.  silvam  Od.  iii.  4,  03.     S.  i.  10, 

servatis  S.  ii.  3,  194  i.  5,  GO,  &c.  34 

servatura  Od.  iv.  13,  24  sic  Jovi  gratum  Ep.  9,  3  Silvane  Ep.  2,  22 

servavit  S.  i.  6,  83.  9,78  sicplacitu-n  Jastitias  Od.ii.17,  Silvani  Od.  iii.  29,  23 

serves  Od.i.3,  8.  35,29.  Epl.      16.— Diis  S.  ii.  6,  22  Silvanum  Epl.  ii.  1,143 

i.2,  33.  18,80  sic  visum  Veneri  Od.  i.  33,  10  silvarum  C.  S.  1.    Epl.  i.  14,  1 
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silvas  Od.  iii.  11,  13.     Epl.  i. 

4,4:  ii.2,45 
silvestrem  Epl.  ii.  2,  180 
silvestres  P.  391 
silvestria  S.  ii.2,  57 
silvis  Od.i.  21,8.     Ep.  2,  26. 

5,55.  11,6.     S.  ii.  3,48.  6, 

92.     Epl.  i.  2,  67.    P.  30, 

244 
sim  S.  i.  4,  69.  6,47;  ii.  7,  40 
simile  Od.  i.  12,  18.     S.  i.  4, 

137;  ii.  3,  31,  99 
similem  Od.  iii.  15, 12.  19,26. 

S.i.  5,  57;  ii.3,63 
similes  meorum  S.  ii.  1,  3 
simili  Od.  iv.  5, 23.  S.  i.  3, 123. 

Epl.  ii.  1,20 
similis  Od.  i.  23,  I ;  iii.  27,  6. 

S.  i.  2,  107.  4,  69  ;   ii.  5,  92. 

P.  254 
simillimus  Epl.  ii.  2,  120 
simius  S.  i.  10,  18 
Simois  Ep.  13,  14 
Simone  P.  238 
simplex  Od.  i.  5,  5.     S.  i.  3, 

52;  ii.2,  68,73.  4,64.  Epl. 

ii.  2, 193.     P.  23,  203 
simplices  Od.  ii.  8, 14 
simplici  Od.  i.  38,  5 ;  iv.  14, 

13 
simplicior  S.  i.  3,  63 
simul  Od.  i.  12,  27.  20,  6.  36, 

9;  iii.  27,  33.     Ep.  1,  8.  11, 

13.  16,25.  S.i.  1,58.  5,32. 

10, 85  ;  ii.  2,  73,  74.    Epl.  i. 

11,  50,  &c. 
simul  ac  S.i.  1,67.   2,33.  4, 

119.  8,21.    Epl.i.  13,11 
simul  atque  S.  i.  2, 18.   9,  34. 

Epl.  i.  17,  78 i ;  ii.  1,  226 
simulacra  Od.  iii.  6,  4 
simulantia  Epl.  ii.  1,241 
simul  are  P.  20 
simulas  S.  ii.  7,  56 
simulet  Epl.  i.  19,  13 
sin  Epl.  i.  5,  6 
sinas  Od.  i.  2,  51 
sincerum  vas  S.  i.  3,  56,   Epl. 

i.  2,  54 
sine  Od.i.  14,  6.  23,3.  25,16. 

26,9.  30,7;  ii.  19,20.  C.  S. 

41.  S.i.  2,  83.  4,77,120.  5, 

80,  99.  9,  59 ;  ii.  1,  2.  4,  29, 

&c. 
sine  pascat  Epl.  i.  16, 70. 17, 32 
sinebant  Od.  ii.  15, 18 
singula  S.i.  6,  32.  8,40;  ii.2, 

34.  6,87.    Epl.  ii.2,  55,   P. 

92 
singulos  Od.  iii.  11,  42 
singultim  S.i.  6,56 
singultus  Od.  iii.  27,  74 
sinistra  ripa  Od.  i.  2,  18 
sinistre  P.  452 
sinistrorsum  Ep.  9,  20 
sint  S.  i.  1,32.   10,72;   ii.  4, 

49.  6, 74.    P.  338 
sinu  Od.  ii.  18,  27.    S.  ii.  3, 

172 
Sinuessas  S.  i.  5,40 
Sinuessanum  Epl.  i.  5,  5 
sinum  Ep.  1,  13 


sinus  Od.i.  33, 16;  iii.  27,19. 

Ep.  10,19.     Epl.i.  1,83 
Siren  S.  ii.  3,  14 
Sirenum  voces  Ep!.  i.  2,  23 
sis    Od.  iii.  27,  13.     Ep.   15, 

19.    S.  i.  1,  62.  4,  69,  112; 

ii.  1,  60.  3,  88.  5,  37,  91.    6, 

97.   7,  40.     Epl.  i.  104 ;   ii. 

2,  153 
Sisennas  S.  i.  7,  8 
siser  S.  ii.  8,  9 
Sisyphus  Od.  ii.  14,  20.     Ep. 

17,  68.    S.  i.  3.  47  ;  ii.  3,  21 
sit  Od.i.  9,  13.  24,1.  36,12; 

ii.  4,  1.  6,6,7;  iii.  1, 14.  2, 

28.    27,  18.      Ep.  8,  3,  13. 

S.  i.  6,  7,  33,  36,  120.  7,  2. 

10,  26,  &c. 
Sithonia  nive  Od.  iii.  26,  10 
Sitlumiis  Od.  i,  18,  9 
siticulosae  Apulias  Ep.  3, 16 
sitiens  S.  i.  1,  68 
sitim  Od.  ii.  2, 14 ;  iv.  12,  13. 

Epl.  ii.  2, 146 
sitis  S.  i.  2,  114.    Epl.  i.  IS, 

23 
situ  Od.  iii.  30,  2 
situm  Od.  iii.  3,  49 
situs  Epl.  i.  16,4;  ii.  1,  252. 

2,118 
sive  Od.i.  2,  33, 35,  41.  4,12. 

6,19.  12,55.  13,11.  15,25. 

16,3,4.  22,5,6.   S.i. 4, 121, 

124;  ii.  1,38.  2,83,  119.  3, 

87,  &c. 
Smyrna  Epl.  i.  11,  3 
sobolem  C.  S.  17 
soboles  Od.  iii.  13,  8;   iv.  3, 

14 
sobrius   Od.  ii.   10,  8.    S.  ii. 

3,5 
socci  P.  80 

socco  Epl.  ii.  1,174.    P.  90 
socero  S.  ii.  5,  66 
socerorum  Od.  iii.  5,  8 
socerum  Od.  iii.  11,39.     S.  i. 

1,  105.    Epl.  i.  19,  30 
socialiter  P.  258 
socianda  Od.  iv.  9,  4 
socii  Od.  i.  7,  26 

sociis  Epl.i. 2,  21;  ii.  1,142 
socio  Epl.ii.  1, 122 
socium  Od.  iii.  24, 60 
socius  S.  ii.  5,72 
Socraticte  P.  310 
Socraticam  Od.  i.  29, 14 
Socraticis  Od.  iii.  21,  9 
sodales  Od.  i.  27,  7.  37,4 
sodali  Od.i.  25,  19;  iii.  18,6 
sodalibus  Od.  i.  36,  5  ;  iv.  8,2. 

5.  ii.  1,30.    Epl.  i.  7,  58 
sodalis  S.  ii.  5,  101 
sodalium  Od.  ii.  7,  5 

sodes  S.i. 9,  41.     Epl.i.  1,62. 

7,  15.  16,  31.    P.  438 
sol  Od.  iii.  6,41;  iv.2,  46.  5, 

40.  14,  5.    Ep.  9, 16.    C.  S. 

9.    S.  i.  6, 125.    Epl.  i.  16, 

6.  20, 19 

sola  Od.  iv.  9,  13.    Epl.  i.  6, 

2.  6,47 
sola'bitur  S.  ii.  6, 117 
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solantis  Od.  ii.  5,  7 

solatur  Ep].  ii.  1,  131 

solatus  S.  ii.  3,  35 

soldo  S.  i.  2, 113 

soldum  S.  ii.  5,  65 

sole  Od.  ii.  16,  19;  iii.  29,  20, 

45.    S.i.  4,29.    Epl.i.  5,  3; 

ii.l,  113 
soleas  sibi  fecit  S.  i.  3,  128; 

ii.  8,  77.     Epl.i.  13,15 
soleat  S.  i.  5,  90 
solem  Od.  ii.  9,  12.  S.  i.  7,  24. 

9,  72  ;  ii.  4,  23.    Epl.  i.  6,  3. 

10,17 
solemne  Epl.  i.  18,  49;    ii.  1, 

103 
solemnia  Epl.  i.  1,  101 
solemnis  Od.  iv.  11,  17 
solent  S.i.  6,  5;  ii.  8,74 
so!er  Epl.i.  1,27 
solers  Od.iv.  8,  8.     P.  407 
soles  nitent  Od.  iv.  5,8 
soles,  verb,  S.  ii.  6,  15 
solet  Od.  i.  25,  14,    S.  ii.  3, 

28 
solibus  Ep.  2,41.  16,13.  Epl. 

i.  20,  24 
solida  mente  Od.  iii.  3,4 
solido  Od.  i.  1,  20.  S.  ii.  1,  78 
solidum  S.  ii.  3,  240 
solio  Od.ii.  2,  17 
solis  patiens  Od.  i.  8,  4.   22, 

22;  iii.  27, 12;  iv.  15,  16 
solis  maritis  Epl.  i.  1,  89.  17,  9 
soliti  S.  i.  5,29;   ii.  1,  74.  3, 

245 
solitis  Od.  i.  12,  13 
solitum  Od.  i.  6,  20.    Epl.  i. 

14,3 
solitus  S.  i.  1,  66.   3,  144.  6, 

99 
solium  Epl.  i.  17,  34 
sollicita  prece  Od.  L  35,  5 
sollicitas  hospitae  Od.  iii.  7,  9. 

S.  ii.6,62 
sollicitam  Od.  iii.  29,  16 
sollicitas    Cupidinem    Od.   iv . 

13,6 
sollicitas  opes  S.  ii.  6,  79 
sollicitat  Od.  iii.  1,  26 
sollicitet  S.  ii.  2,43 
sollicitis  Od.  iv.  1,  14.    Epl.  i. 

5,18 
sollicito  Epl.  ii.l,  221 
sollicitudine  S.  ii.  8,  68 
sollicitudines  Od.  i.  18,  4 
sollicitudinibus  Ep.  13, 10 
sollicitum  Od.  i.  14,  17.    S.  i. 

2,3;  ii.  7,  51 
sollicitus  Od.  iii.  29,  26.   S.  i. 

6, 119;  ii.  3,  253 
solo  in  angiportu  Od.  i.  25, 10. 

S.  ii.  3.  42 
solo  duratoa  nives  Od.  iii.  24, 

39 
solos  S.  i.  1,  12.    Epl.  i.  15, 

45 
solstitio  Epl.  i.  11, 18 
solvas  S.i.  4,  60 
solvat  Od.  iii.  2,  29 
solvatur  Ep.  13,  5 
solve  Ep.  17, 7, 45.  Epl.i.  1,  8 


solventur  S*  ii.  1,  8G 

solvere  Od.  i.  27,  21 ;  iii.  21, 

22.     Ep.  9,  38 
solveret  S.ii.  6,  83 
sol  vet  Od.  i.  13,20;  iv.  2,  54. 

Epl.i.16,78 
solvi,  Od.  ii.  2,  7 
solvitur  Od.  i.  4,  1 
solum   S.  i.   6,  S4;    ii.  4,  49. 

Epl.  i.  19,  45.     P.  234 
solum  mite  Od.  i.  18,  2;  ii.  7, 

12.    Ep.16,10 
solus  Od.iv.  9,20.  S.  i.  3,125, 

133.   6,  102,  112;   ii.  5,  54. 

Epl.  ii.  1,1,87.    P.  444 
soluta  navis  Ep.  10,  1 
solutae  Od.  i.  4, 10 
solutis  Od.  i.  30,  5  ;  ii.  5,  23 ; 

iii.  17,  10;  iv.  2, 12 
soluto  Ep.  12,  8 
solutorum  S.  i.  6, 129 
sotutos  Od.  iii.  4,  62.  S.i.  4, 82 
solutum  Epl.  i.  5,  20 
solutus  Ep.2,  4.  5,71.    S.  ii. 

6,68 
somni  S.  ii.  3,  3 
somnia  S.  i.  5,  84.  10,33.  Epl. 

ii.  1,  52.  2,  208.    P.  7 
somniis  Od.  iv.  1,  37 
somnium  Od.  iii.  27,  42 
somno  Od.  iii.  4,  11.  S.  ii.  1,8. 

6,61.  7,114.    Epl.  ii.  2, 78 
somnos  Od.  i.  25,  3  ;  ii.  16, 15. 

Ep.  2,  8.   5,  96.  14,  3.    S.  i. 

5,  15.    Epl.  i.  10, 18 
somnum  Od.  ii.  11,  8  ;  iii.  1,  21. 

21,4.  Epl.  i.  5, 10.  7,  35.  P. 

360 
somnus  Od.  iii.  1,  21.   11,  38. 

S.i.  5,83.    Epl.  i.  17,  6 
somnus  prope  rivum  Epl.  i.  14, 

35 
sonabit  S.  i.  6,  43 
sonant  Ep.  13,  3 
sonante  lyra  Ep.  9,  5.  16, 12 
sonantem  Od.  ii.  13,  26;  iii..  4, 

57  ;  iv.  9,  2 
sonari  Ep.  17,40 
sonat  S.  i.  8,  46 
sonaturum  magna  S.  i.  4,  44 
sonent  S.i.  10,38 
sonitura   Od.  ii.  1,  32 
sonitus  tubae  Od.  i.  1,  24 
sono  dulci  Od.  ii.  13,  38.     P. 

395 
sonum  Od.  ii,  17, 26 ;  iv.  3,  20. 

Epl.  ii.  1,  201.    2,  86.    P. 

274,  348 
sonus  Ep.  17,  17 
Sophocles  Epl.  ii.  1,163 
sopor  Od.  i.  24,  6 
sopore  dulci  Ep.  5,  56 
sopori  S.  ii.  2,  80 
Soracte  Od.  i.9,  2 
sorde  Epl.  i.  2,  53 
sordent  Epl.  i.  11,4 
sordes  S.  i.  6,  68, 107 
sordescere  Epl.  i.  20,  11 
sordet  Epl.  i.  18, 18 
sordibus  Od.  ii.  10,  7.   Ep.  17, 

46.    S.  ii.  2,  65.  5,  105 
sordida  mappa  Epl.  i.  5,  22 
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sordidaa  repulsae  Od,  iii.  2,  17 
sordidos  Od.  ii.  1,  22.  18,  28 
sordidum  Od.  iv.  11,  11 
sordidus  Od.  i.  28,  14 ;  ii.  16, 

16.    S.i.  1,65.  2,10;  ii.  2, 

53.  3,164 
soror  Od.  i.  24,6;   iii.  14,  7. 

S.  ii.  3,  58.    Epl.  i.  17,  46 
sorore  Jovis  Od.  iii.  3,  64 
sororem  S.ii.  3,  139 
sorores  Od.  i.  26,  12;  ii.  9,16; 

iii.  11,  40 
sororibus   Od.  iii.  19,  17 ;  iv. 

7,5 
sororum  trium  fila  Od.  ii.  3,  15 
sors  Od.  ii.  3,  27.    S.  i.  6,  54. 

Epl.  i.  14, 11 
sorte  Od.  iii.  16,  32.    24,  16. 

Ep.  14, 15.    S.  ii.  3,  269.   6, 

110.   Epl.  i.  10, 44;  ii.2,173 
sortem  Od.  ii.  10, 14' 
sorles  P.  403 
sortiere  Od.  i.  4, 18 
sortilegis  Delphis  P.  219 
sortis  Od.  iv.  11,  22 
sortita  S.  ii.  6,  94.    P.  92 
sortito  obtigit  Ep.  4,  1 
sortitur  Od.  iii.  1,  15 
sortitus  S.i. 6,  53 
Sosiis  P.  345 
Sosiorum  Epl.  i.  20,  2 
sospes  Od.  i.  36,  4.  37, 13 
sospite  Od.  i.  28,  27.     C.  S. 

40 
sospitis  Od.  iii.  8, 14 
sospitum  Od.  iii.  14,  10 
spadonibus  Ep.  9,  14 
spargas  Epl.  ii.  2, 195 
sparge  Od.  iii.  19,  22.   S.  ii.  5, 

103 
spargens  Ep.  5,  26 
spargent  Od.  ii.  15,  7 
spargere  Od.  iii.  15,  6.    Epl.  i. 

5,  14 
sparges  Od.ii.6,  23 
spargier  Od,  iv.  11,  8 
spargis  S.  ii.  3,  200 
spargit  Od.  iii.  18, 14 
sparsi  gruis  S.  ii.  8,  87 
sparsisse  Od,  ii.  13,  7 
sparsum  Od.  iii.  20, 14.    S.  ii, 

4,68 
Spanacum  Od.  iii.  14,  19 
Spartacus  Ep.  16,  5 
spatiari  S.  i.  8,  15 
spatiere  S.ii.  3,183 
spatiis  Epl.  i.  7,  42.  14,  9 
spatio  Od.  i.  11,6;  iv.  5, 11 
spatium  S.  ii.  6, 101 
spe  S.i.  10,  89.    Epl.  i.  6,  13. 

15,19.   18,  110;   ii.  1,  141. 

P.  172 
specie  Epl.  ii.  2,  203.    P.  25 
speoiem  Epl.  i.  18,  2,  95 ;   ii. 

2,  124 
species  S.ii.2,35.  3,208.  Epl. 

i.  6,  11,  49.     P.  8 
speciosa  Od.  iii.  27,  55.     Epl. 

ii.  2,  116.     P.  144,319 
speciosius  Epl.  i.  18,  52 
speciosum  Epl.  i.  16,  45 
spectabant  S.  i.  8,  16 

o  o 
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spectacula  Od.  i.  28,  17.    S.  ii. 

2,26 
spectaculo  Epv  5,  34 
spectaculum  Ep.5,  102.    S.i. 

7,21 
spectanda  S.  i.  10,  39.    Epl.  i. 

6,  8 
spectandum  P.  37 
spectandus  Od.  iv.  14, 17 
spectant  Epl.  i.  6,  19 
spectante  Epl.i.  6,  60 
spectantia  Epl.  i.  1,  75 
spectantis  P.  98 
spectantur  Epl.  ii.  1,  203 
spectare  S.ii.  2,  39.  Epl.i.  11, 

10.  20, 1 
spectaret  Epl.  ii.  1, 197 
spectasseludos  S.  ii.  8,  79 
spectat  Od.  ii.  2,  24.    Epl.  i. 

16,57;  ii.  1,61 
spectata   Epl,  ii.   1,  230.     P. 

190 
spectator  Epl.  ii.  1,  178.     P. 

182,  224 
speetaioris  Epl.  ii.  1, 215 
spectatum  P.  5 
spectatum,  part.  Epl.i.  1,2 
spectaverat  S.ii.  6,48 
spectemus  Epl.  ii.  2,  94 
spectent  Epl.  i.  6,  5 
spectes  S.  i.  2,  92.     Epl.  i.  1, 

67 
speculo  Od.  iv.  10,  6 
^pecus  Od.  iii.  25,  2 
spem  Od.  i.  4,15.   11,7;  iii. 

21,17.    Ep.1,24.    C.  S.74. 

S.ii.  5,  26,  47.    Epl.  i.1,23. 

4, 12.  7,  87.    P.  267 
sperabitur  bora  Epl.  i.  4,  14 
speramus  Epl.  ii.  1,  226.     P. 

331 
sperare  Od.  i.  37,  11 ;  iv.  11, 

30 
speras  S.  i.  2, 109 
sperat  Od.  i.  5, 11 ;  ii.  10, 13 
speratum  Epl.  ii.  1,  10 
speravit  S.  ii.  3,  99 
speres  Od.  i.  13, 14 ;  iv.  7,  7 
speret  P.  241 
spernat  P.  46 
sperne  Od.  i.  9, 15,  30,  2.     S. 

ii.  2,  15.    5,  31.    Epl.  i.  2, 

55 
spernere  Od.ii.15, 17.  16,40; 

iii.  3,  50 
spernit  Od.  i.  1,  21 ;  iii.  2,  24. 

Epl.  i.  1,  98.  7,  20 
spes  Od.  i.  35,  21;   iv.  1,  30. 

4,  71.    11,  26.      Epl.    i.  1, 

50.   5,  8,  17.    16,  54.  18,  33, 

99 
spicea  corona  C.  S.  30 
spicula  Od.  i.  15, 17 ;   iii.  28, 

12 
spinas  Epl.  i.  14,  4 
spinis  Epl.  ii.  2,  212 
spirabat  ainores  Od.  iv.  13,  19 
spirat  amor  Od.  iv.  9, 10.  Epl. 

ii.  1, 166 
spiritu  Ep.  17,  26 
spiritum  Od.  ii.  2,  10.  16,38; 

iv.  6,  29.    S.  ii.  3,  311 
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spiritus  Od.  ii.  17, 13;  Hi.  11, 

19;  iv.  8,  14.    Ep.  11,  10. 

S.i.4,46 
apiro  Od.  iv.  3,  24 
spissa  Od.  ii.  15,  9  ;  iii.  19, 25. 

P.  205 
spissa!  Od.  iv.  3,  11.    P.  381 
spissis  Epl.  i.  19,  41 
splendeat  Od.  ii.  2,  4.     P.  15 
splendentis  Od.  i.  19,  6 
splendet  Od.  ii.  16,  14  ;  iii.  3, 

25.     Epl.  i.  5,  7 
splendida  Od.  iv.  7,  21.  S.  ii.  3, 

141.     Epl.  ii.  1,237 
splendide  mendaxOd.  iii.  11,35 
splendidior  Od.  iii.  13,  1.    16, 

25 
splendidius  Epl.  i.  17,  20 
splendor  S.  i.  4,  28 
splendoris  Epl.  ii.  2,  111 
sponda  Ep.  3,  22 
spondeos  stabiles  P.  256 
spoudere  P.  423 
spousa?   flebili    Od.  iv.  2,  21. 

Epl.  i.  19,  31 
sponsi  Penelopes  Epl.  i.  2,  28 
sponso  necato  Od.  i.  29,  6 
sponsore  Epl.  i.  16,  43 
sponsorem  S.  ii.  6,  23 
spoosos  Od.  iii.  11,  31 
sponsum  S.i.  3,  95.    Epl.  ii.2, 

67 
sponsus  Od.  iii.  2, 10 
sponte  Epl.  i.  12,  17 
spretus  Ep.  6,13 
spurco  S.  ii.  5, 18 
squillas  S.  ii.  8,42 
squillis  S.  ii.  4,58 
stabant  S.i.  10,  17 
stabat  S.  i.  8, 10,  32 
Staberi  S.  ii.  3,  84, 89 
stabiles  P.  256 
stabilis  C.  S.  26 
stabit  S.  ii.  3,  292 
stabulis  Od.  i.  4,  3 
stagna  Od.  ii.15,  4 
stans  S.  i.  4,  10 
stante  S.  i.  3,  135 
stantem  Od.  i.  35,  14.    S.  i.  2, 

30;  ii.  5,  42 
stantes  paludes  Od.  iii.  27,  9 
stare  S.  i.  9,  39 
stas  S.  ii.  3,  213.    Epl.  ii.  2, 

38 
stat  iners  glacies  Od.  ii.  9,  5 
statis  S.i.  1,  19 
statu  minaci  Od.  iii.  4,  54 
statua  Epl.  ii.  2,  83 
statuas  S.  ii.  3, 64.  5, 40 
statuat  S.  i.  2,  111 
statuetur  Od.  i.  29,  8 
statuis  natam  S.  ii.  3,  199 
statuis  subscribi  Od.  iii.  24, 28 
statuit  Od.  ii.  13,  10.   S.  ii.  2, 

130 
status  Od.iii.  29,  25.    Epl.  i. 

17,23 
Stella  Od.  i,  12,  28;  iii.  29, 19 
stellaj  Epl.  i.  12,17 
Stellas  S.i.  7,  24.     Epl.  i.  6,  3 
stellis  Od.  ii.  19,  14;  iii.  15,6. 

25,6 


stercore  Ep.  12, 11 
sterilem  Od.iii.  23,  6 
sterilis  pal  us  P.  65 
sternet  Od.  iii.  17, 12 
stertebat  S.  i.  3,  18 
Stertinium  Epl.  i.  12,20 
Stertinius  S.  ii.  3,  33,  296 
stertit  S.  i.  5,  19.     Epl.  ii.  2, 

27 
stes  S.  ii.  3,  183.   5,  92.    P. 

361 
Stesichori  camenae  Od.  iv.  9,  8 
stet  Od.  i.  9,  1 ;  iii.  3,  42.  28, 

6.    S.  i.  2,  122.     Epl.  ii.  1, 

176.    P.  69 
stetere  causes  Od.i.  16, 19 
stetit  Od.iii.  4,  58.  11,22.    S. 

ii.  3,  38.    Epl.  ii.  1,  205 
Stbenelus  Od.  i.  15,  24 ;  iv.  9, 

20 
stillabit  P.  429 
stilum  S.i.  10,  72 
stilus  S.  ii.  1,  39 
stimulos  S.  ii.  7,  94 
stipare  S.  ii.  3, 11 
stipata  Epl.  ii.  1,  60 
stipator  S.  i.  3, 138 
stipendia  Od.i  v.  8,  17 
stipendium  Ep.  17,36 
stirpes  Od.  iii.  29,  37 
Stoice  S.ii.  3,160,300 
Stoici  libelli  Ep.  8,  15 
stola  S.  i.  2,  71,99 
stolidi  Epl.  ii.  1,  184 
stomacheris  Epl.  i.  1,  104 
stomachetur  S.  i.  4,  55 
stomacho  Od.  i.  16,  16.     S.  ii. 

2,  75.  3,  154  ;  ii.  4,  60,  78 
stomachosus  Epl.  i.  15,  12 
stomachum  Od.  i.  6,  6.     S.  ii. 

2, 18,  43.  7,  44.  8,  9.  Epl.  i. 

15,  8 
stomachus  jejunus  S.  ii.  2,  38 
strabonem  S.  i.  3,  44 
stragula  vestis  S.ii.  3,  118 
stramentis  S.  ii.  3,  117 
stratus  membra  Od.  i.  1,  22 
stravere  Od.  i.  9,  10.  16, 18 
stravit  Oxl.  iv.  14,  32.    S.  ii.  3, 

202 
strenua  Od.iii.  28,  3.    Epl.  i. 

11,28 
strenuus  Epl.  i.  2,  70.   7,  46, 

71 
strepitu  Od.  iii.  10,  5.     S.  i.  2, 

129;  ii.  1,203 
strepitum  Od.  i.  15, 18  ;  iii.  19, 

23.  29,12;  iv.  3,18.   Epl.i. 

2,  31.  14,  26 
strepitus  S.  ii.6,  112.     Epl.i. 

17,  7  ;  ii.  2,  79.     P.  82 
strepunt  Od.  ii.  1,  18;  iv.  12, 

3 
strictis  Od.  i.  6, 8,    Epl.  i.  14, 

28 
stridere  S.  ii.  8,  78 
stridore  Od.  i.  34,  15 
strigili  S.  ii.  7,  110 
strigis  nocturnae  Ep.  5,  20 
stringat  S.  i.  2,  8 
struis  domos  Od.  ii- 18,  19 
struit  S.  LI,  35.    Epl.  i.  3,6 


studet  Od.  iv.  2,  1.    Epl.  i.  3, 

13.  19,16;  ii.  1,120.  P.  412 
studia  Epl.  i.  18,  39 

studiis  Od.  iii.  24,  54.     Epl.  i. 

1,81.  2,36.  7,85.  18,65  ;  ii. 

1,95.  2,82,104.     P.  166 
studio  S.  i.4,  79;  ii.2,  12.  3, 

105.    Epl.  i.  13,  4;  ii.  1,109, 

218 
studiorum  seri  S.  i.10,21  ;  ii. 

1,27 
studiosa  Od.  iii.  27, 29.    S.  ii. 

5,80.    Epl.  i.  3,  6 
studiur    Od.  iii.  12,  5  ;  iv.  12, 

25.     I  3,28.     P.  409 

stuli  Epl.  i.  1,47; 

?' 
st 

Stu. 

stultiss. 
stultitia  O^ 

43,210,22i, 

42 
stultitiae  S.ii.  3,  54,21 
stultitiam  Od.iv.12,27.  £i 

18,29;  ii.2,  153 
stultorum  Epl.  i.  2,  8.  16,  24 
stultos  S.  ii.  3,  225 
stultum  S.  ii.  3,  305 
stultus  S.  i.  3,  24, 140.  6,  15  ; 

ii.  3,  158,  159.  6,  8.    Epl.  i. 

2,  24.  7,  20.  14,  12 
stupens  Od.  ii.  13,  33 
stupent  Ep.  7, 16 
stupet  Od.  iii.  25,  9.    S.  i.  4, 
.    28.  6,  17  ;  ii.  2,  5 
stupris  Od.iv.  5,  21 
Stygia  unda  Od.  ii.  20,  8 
Stygiis  Od.  iv.  8,  25 
Styx  Od.  i.  34,  10 
sua  arma  Od.  iv.  9,  44.     Ep. 

12,24.  Epl.  i.  10,  42.  14,11. 

18,79 
sua  mole  Od.  iii.  4,  65.    Ep.  7, 

9.    Epl.  i.  6, 13.  12,  17.  17, 

43 
Suadela  Epl.  i.  6,  38 
suadere  Ep.  16,  23 
suaderet  S.  i.  2,50 
suades  S. i.  1,  101 
suadet  Epl.  i.  1,  65 
suae  S.  i.  2,74 
suam  Ep.  16,  46.    S.  i.  3,  5 
suas  Epl.i.  3,  18 
suaserit  Epl.  i.2,  60 
suave  S.  i.  1,  51.  4,  76 
suaves  S.  ii.  2,  51.  8,  92 
suavio  Ep.  3,  31 
suavior  S.  i.  10,  24 
suaviter  S.  i.  9,  5.    Epl.  i.  8,  4 
suavius  S.  L6,  130;  ii.  8,  89 
sub  Od.  i.  1,  21,25.   5,3.  8, 

14.  9,19.  17,22.  18,13.  22, 
21.  25,11.  S.i.  1,10.  2,17. 
3,34;  iLl,9,  35.  2,33,133. 
7,  33,  48,  66, 109,  &c. 

subacta  cervice  Od.  ii.  5,  1 
subacta  cuncta  Od.  ii.  1,  23 
subando  Ep.  12, 11 
subducta  Epl.  i.  17,  54 
subductis  S.  i.  2,  26 


subductum  Od.  i.  3,30 

sabegit  Epl.  ii.  1, 11 

subest  Od.iv.5,  40.    Epl.i.l, 

96, 14,  24 
sabeunt  Od.  iii.  4,  8 
subjecta  P.  181,  251 
subjectat  S.  ii.  7,  94 
subjectior  S.  ii.  6,  47 
snbjectos  Od.  i.  12,  55 
subiit  onus  S.i.9,  21 
subiinus  S.i.  5,  25 
subinde  S.  ii.  5,  103.     EpI.  i. 

8,15 
subire  Ep.  1,4.    S.i.  3,  120 
subisti  Epl.i.7,33 
subit  Epl.i.  17,  4L 
subito  S.  ii.  4,  17.  6,  111.  7, 

11 
snbjungere  Epl.  i.  1,  19 
sublata  aure  Ep.  6,7 
sublatam  Od.  iii.  24,  32 
sublatis  S.  ii.  5,  97.  8,  10 
sublato  P.  284 
sublatus  S.  ii.  5,  46 
sublegit  S.  ii.  8, 12 
sublime  atrium  Od.  iii.  1,46 
sublimes  P.  457 
sublimi  Od.  i.  1, 36.  15, 31 ;  iii. 

26, 11 
sublimia  cures  EpI.  i.  12,  15 
sublimis  Epl.  ii.  1,   165.      P. 

165 
sublustri  nocte  Od.  iii.  27,  31 
submit  Od.  iii.  16, 14.  Epl.  ii. 

1,180 
subscribe  S.  i.  10,  92 
subscribi  Od.iii.  24,  28 
subsequitur  Od.  i.  18,  14 
subsidere  Ep.  16,  31 
substringe  aurem  S,  ii,  5,  95 
subsuta  S.  i.  2,  29 
subtemine  Ep.  13,15 
subtile  S.  ii.  8,  38.    Epl.  ii.  1, 

242 
subtilis  judex  S.ii,  7,  101 
subucula  trita  Epl.  i.  1,  95 
subvertet  Epl.  i.  10,  43 
Suburanae  canes  Ep.  5,  58 
suburbana  Epl.  i.  7,  76 
suburbano  S.  ii.  4,  15 
succedant  Epl.  i.  6,  35 
succederet  Epl.  i.  17,  37 
successit  P.  281 
succi  melioris  S.  ii.4,  13 
succinctara  S.  i.  8,  23 
succinctus  S.  ii.  6, 107 
succinit  Epl.  i.  17,  48 
succis  S.  u.  8,  46 
succo  S.ii.  4,  70 
succos  Od.  iii.  3,  35 
succum  S.ii.  8,  28 
succurri.te  P.  459 
succns  Od.  iii.  27,  54.    S.  i.  4, 

100 
sudando  S.  ii.  2,  21 
sudavisse  Epl.  i.  13,  16 
sudavit  P.  413 
sudet  multum  P.  241 
sudor  Od.  i.  15,  10.    Ep,  10, 

15.  12,7.  S.i.  9, 10 
Budoris  Epl.  ii.  1,  169 
suetae  S.  i.  8,  17 
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sufligat  S.  i.  3,  82 
sufflans  se  S.  ii.  3,  317 
suffragia  Epl.  i.  19,  37;  ii.  2, 

103 
sui  Od.i.  1,17.  13,16.  18,14; 

ii.  13,  5  ;  iii.  29,  41 
suis  Od.  ii.  8,  21 ;  iii.  4,  73 ; 

iv.  5,  29.    Ep.  2,  3.    9,  30. 

16,  2.    S.  i.  3,  78  ;  ii.  5,  69. 

Epl.  i.  18,  65  ;  ii.  1,  9,  21 
Sulci  S.i.  4,70 
sulcis  Od.iii.  1,  10 
Sulcius  S.  i.4,  65 
sulcos  Epl.  i.  7,  84 
Sulla;  S.i.  2,  64 
sulphura  Epl.  i.  15,7 
Sulpiciis  Od.  iv.  12, 18 
sum  Od.  iv.  1,  3.    Ep.  1,  17. 

S.  i.  4,  70.  6,  47.  9,  19,  40, 

71  ;  ii.  1,74.  3,188.  6,7.  7, 

72,80,92.    Epl.i.l,  11.  15, 

42  ;  ii.  2, 12 
sumas  pudenter  Epl.  i.  17,  44 
sume  Od.  iii.  8,  13.  30, 14.  S. 

ii.  3, 155,  237,  259.    Epl.  i. 

11,  23 
sumere  Od.  i.  27,  9.    S.  i.  1, 

56.  6,  25,  97.    Epl.  i.  18,  85 
sumeret  Od.  iii.  5,  37 
sumet  Epl.  i.  18,33;  ii.  2, 110 
sumi  S.  ii.  7,  106 
sumis  Od.  i.  12,  2 
sumit  secures    Od.  iii.  2,  19. 

Epl.  i.  3,  7 
sumite  P.  38 
summa  vitas  Od.  i.  4,  15.     S. 

j,7,15;  ii.  2,  20.  3, 221.    P. 

34 
summa  ulmo  Od.  i.  2,  9.    S.I. 

3,  7.    Epl.  i.  1,  1 
summa  deperdat  S.  i.  4,  32 
summa?  hodiernas   Od.  iv.  7, 17. 

5.  ii.  3,  124 

summam  S.  ii.  3,  84,  90.     Epl. 

i.  1,106.    P.  384 
summe  munito  Epl.  ii.  2,  31 
summi  Od.  iii.  24,  49 
suramis  Od.i.  34, 12;  iii.  24,  6 
summisere  Od.  iv.  4,  63 
summittit  S.  ii.  4,  43 
summo  Od.  iii.  28,  13.    P.  378 
summos  Od.  ii.  10,  11 
summosses  omnes  S.  i.  9,  48 
summotus  Ep.  11, 18 
summovere  Od.  ii.  18,  21 
summovet  Od.  ii.  10,  17.   16, 

10 
summum  S.  i.  5,  74;  ii,  3,309. 

6,  76.    Epl.  ii.  1,  32 
summus  S.ii.  8,20.    Epl.i.l, 

54 
sumta  veste  S.  i.  2,  16.  P,  51 
sumtis  P.  243 

sumtu  publico  Od.  ii.  15,  19 
sumtum  S.  i.  2,  19;  ii.  4,  85. 

Epl.  ii.  2, 195 
sumtuosa  Od.iii.  23,  18 
sumtus  S.  i.6,  80;  ii.4,  82 
sumus  Od.  iv.  7,  16.     S.  i.  4, 

142.  9,  7.     Epl.  i.  2,  27 
sunt  Od.  i.  1,3.    7,  5.    14,9; 

iii.  24, 52.    S.i.  3,71.  4,24, 
O  O  2 


563 

75.  7,  10.  8,  18.  10, 17,  88 ; 

ii.  1, 1.  3,  267,  &c. 
sunto  poemata  dulcia  P.  99 
suo  S.  i.  6,  90.    Epl.  i.  7,  98  ; 

ii.  1,  13 
suorum  S.  ii.  6,  41 
suos  S.  i.  1, 115 
supeliex  S.  i.  6, 118 
super  Od.i.  9,  5.  12,6.  18,8; 

iii.  1,17.  8,17;  iv.  2,6,  42. 

Ep.  5,  80.  7,3.  9,25.  C.S. 

18.  S.  i.  5,  51 ;  ii.  6,  3, 103, 
7,  78.  8,  23.  Epl.  ii.  1, 152. 
2, 24,  33 

satis  superque  Ep.  1,  31.  17, 

19.  S.  i.  2,  65 
superante  Od.  i.  12,  38 
superantis  Od.  iv.  11,  1 
superare  Od.  i.  12,  26.    S.  i.  1, 

112.     Epl.i.  18,51 
superat  S.  ii.  2, 102 
superba  S.  ii.  2,  7 
superbae  Od.  i.  28,  32.   Epl.  i. 

1,68 
superbam  Ep.  5,  63 
superbas  Ep.  7,  5 
superbi  C.  S.  55.     Epl.  ii.  1, 

215 
superbiam  Od.iii.  10,  9.  30,14 
superbis  Od.  iv.  15, 7.     P.  201 
superbo  Od.  i.  37,  31 ;  ii.  14, 

27.    Ep.8,  19.    S.ii. 6,  87 
superbos  Od.  i.  10, 13.  12, 34 ; 

iv.  4,  70 
superbum  Od.ii.  18,  36.   S.  ii 

2, 109 
superbus  Ep.  4,  5,  15, 18.  17 

9.    S.  i.  6,  12 
supereilio  Od.  iii.  1,  8.    Epl.  i. 

18,94 
superesse  Epl.  i,  18,  108 
superessent  S.  ii.  6,  104 
superest  Epl.i.  18,  108 
superet  P.  328 
superi  Dii  Epl,  ii.  1,  138 
superjecto  Od.  i.  2,  11 
superis  Od.  i.  1,  30.  6,  16.  10, 

19 
superne  Od.  ii.  20,  11.    S.  ii. 

7,64.    P.  4 
superni  Tusculi  Ep.1,29 
superstes  Od.  ii.  2,  8.    17,  7. 

C.  S. 42 
superstite  Ep.  1,  5 
superstites  Ep.  5, 101 
superstiti  Od.  iii.  9, 12, 16 
superstitipne  S.  ii.  3,  79 
supersunt  Epl.  i.  6,  45 
supervacuas  Epl.  i.  15, 3 
supervacuos  Od.ii.  20,  24 
supervacuum  P.  337 
superveniet  Epl.  i.  4.,  14 
supervenit  Epl.  ii.  2, 176 
supinas  Od.iii.  23,  1 
supinor  nasum  S.  ii.  7,  38 
supinum  S.  i,  5,  85  ;  ii.  7,  50 
supinum  Tibur  Od.  iii.  4,  23 
supinus  S.  i.  5,  19 
suppetas  Ep.  17,  64 
suppetit  Epl.  i.  12,  4 
supplex  Od.iv.  14,35.  Ep.17, 

2.     Epl.  ii.  2,  103 
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supplice  vitta  Od.  iii.  14,  8 
supplices  C.  S.  34 
supplicibus  Od.  iii.  10,  16 
suppliciis  S.  i.  3,  79 
sapplicio  Od.  iii.  24, 34 
suppliciter  stabat  S.  i.  8,  32 
supponas  S.  ii.  4,  51 
supponere  Epl.  i.  15,  8 
suppositos  Od.  ii.  1,  8 
supposuit  S.  i.  2, 125 
supra  Od.  ii.  18,  11 ;  iii.  19, 15. 

Epl.i.  18,  22;  ii.  2,  165 
snpremadie  Od.i.13,20.  Epl. 

ii.  2, 173 
snpremi  Jovis  Od.  i.  32, 13 
supremo  Od.  i.  21,  3.    Ep.  17, 

68.     Epl.  i.  5,  3;  ii.  1,  12 
supremum  Od.  ii.  17,  11.   S.  i. 

1,98.    Epl.i.  4, 13 
sura  S.  i.  6,  33 
suras  teretes  Od.ii.  4,  21 
surdior  Od.  iii.  7,  21 
surdiora  saxa  Ep.  17,  54 
surdo  Epl.ii.  1,200 
surge  Od.  iii.  11,  37.    Epl.  i. 

18,47 
surgendum  mane  S.  i.  6, 120 
surgente  vespero  Od.  ii.  9,  11. 

sole  S.  i.  4,  29 
surgeret  S.  ii.  2,  124 
surget  S.  ii.3,  162 
surgit  Od.  iii.  6,  30.    S.  ii.  2, 

81 
surgunt  Epl.  i.  2,  32 
suris  tumentibus  Ep.  8, 10 
surpite  me  S.  ii.  3,  283 
surpuerat  Od.  iv.  13,  20 
Surrentina  S.  ii.  4,  55 
Surrentum  Epl.  i.  17,  52 
surrexe  S.  i.  9,  73 
surripis  S.  ii.  3,  127.    Epl.  i. 

16,  55 
sus  Ep.12,  6.  Epl.i.  2,26;  ii. 

2,75 
suscitabo  Od.  iii.  27,  11 
suscitat  Od.ii.  10,19 
suscitette  S.  i.  1,  83 
suspecta  Od.  i.  17,  25.    Epl.i. 

18,  42 
suspectos  S.  ii.  1,  50.    Epl.  i. 

16,  51 
-  suspectum  8.  i.  4,  65 
suspendens  S.  ii. 8,  64 
suspendis  S.  i.  6,  5 
suspendisse  Od.  i.  5,  15 
suspendit  Epl.  ii.  1,  97 
suspensa  Ep.  5,  36.     S.  ii.  8, 

54 
suspensi  S.  i.  6,  74.    Epl.  i.  1, 

56 
suspicari  fuge  Od.  ii.  4,  22 
suspice  Epl.  i.  6,  18 
suspirare  Od.  iii.  7,  10 
suspiret  Od.  iii.  2,  9 
sustineant  Od.  i.  9,  2 
sustineas  Epl.  i.  18,54;  ii.  1, 

sustinet  S.  i.  6, 117 
sustulerat  Od.  ii.  17,  28 
sustulerit  Od.  iii.  4,  44 
sustulit  Od.  i.  34, 16;  ii.  7,14. 
S.i.  3,93 
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susurrl  Od.  i.  9,  19 
susurros  S.  ii.  8,78 
sutor  S.  i.  3, 125,  128, 132  ;  ii. 

3,106 
suura  Epl.  ii.  2, 170 
suus  S.  i.  9,  52 
Sybarin  Od.i.8,  2 
Sygambri  Od.  iv.  14,  51 
Sygambros  Od.  iv.  2,  36 
syllaba  P.  251 
symphonia  discors  P.  374 
Syramerce  Odi.31,12 
Syri  S.  i.  6,  38 
Syrio  Od.ii.  7,8 
Svro  S.  ii.  6,  44 
Syrtes  Od.  i.  22,  5  ;   ii.  6,  3. 

20,15.    Ep.9,  31 


T. 

TABELLA  S.  ii.  1,33.  7,95. 

Epl.  ii.  1,  97 
tabellas  Ep.  12,  2.     Epl.  ii.  2, 

180 
tabellis  S.  i.  1,72;  ii.  6,  38 
taberna  S.i.3,131.  4,71.  Epl. 

i.  14,  24 
tabernas  Od.  i.  4, 13.    P.  229 
tabescat  S.  i.  1,111 
tabo  imbutum  Ep.  5,  65 
tabula  votiva  Od.  i.  5,  13 
tabula;  S.  ii.  1,  86.     Epl.  i.  2, 

52.    P.  6 
tabulam  S.  i.  6,  74.    Epl.  i.  1, 

56 
tabulas  S.  i.  4, 15  ;  ii.  3,  70.  5, 

52,66.    Epl.ii.  1,23 
tabulis  Epl.  ii.  2, 110 
taceas  Epl.ii.  2,108 
tacenda  locutus  Epl.  i.  7,  72 
tacent  Ep.  7,  15 
tacentem  Od.  ii.  10,  18 
tacentes  Epl.  i.  17,43 
tacere  S.  i.  4,  84 
taces  Od.iii.  19,8 
tacet  S.  i.  3, 129 
tacita  Od.  iii.  19,  20.    30,  9. 

Epl.  i.  14, 14 
taciturn  S.i.3,65.  6,123.  Epl. 

i.4,  4 
taciturna  Od.  ii.  8,  10 ;  iii.  29, 

24 
taciturnitas  Od.  iv.  8,  53 
taciturnius  statua  Epl.  ii.  2,  83 
taciturnus  Od.  i.  31,  8.  Epl.  i. 

18,95.  20,  12 
tacitus  Od.  iv.  1,  14.    S.  i.  9, 

12;  ii.  5,  68.    Epl.  i.  7,  62. 

17,  50  ;  ii.  2, 145 
tacla  Epl.  i.  14,  27 
tactu  Od.iii. 2,  11 
tacuit  Ep.  5,  49 
tiedas  Od.  iv.  4.  43 
tedium  Od.  i.  14,  17 
Tarnari  sedes  Od.  i.  34,  10 
tale  Epl.  ii.  1,  17 
talenta  mille  S.  ii.  3, 226.  7, 89. 

Epl.  i.  6,  34 
talentum  P.  238 
tali  voce  S.i.  10,  32 
talibus  officiis  Epl.  ii.  2,  21 

5 


talis    sortiere    Od.    i.    4,    18. 

pravis  S.  i.  3,  48 
talium  egens  Od.iv.  8,  9 
talo  recto  Epl.  ii.  1,  176 
talos  S.  i.  2,  29,  99.  9.  11 ;  ii. 

3,171.  7,  17.    Epl.ii.  2,4 
tam  Od.  i.  7,  10, 11.  24,2.    S. 

i.  1,  22.  3,  26.   5,  69.   9,  73. 

10,2;  ii.  3,  18.    5,77,  102. 

7,  21.     Epl.  i.  7,  18;   ii.  I, 

90,  238 
tamen  Od.  i.  7,  22.  12, 19.  32, 

6.  36,6;  ii.  18,  29.    S.  i.  5, 

83;  ii.  1,  75.  2,29,82.  3,71. 

4,  91.   Epl.  ii.  2,  19, 154.  P. 

382,  &c. 
Tauaim  S.  i.  1, 105 
Tanain  Od.  iii.  10,  I;  iv.  15, 

24 
Tanais  Od.  iii.  29,  28 
tandem  Od.  i.  2,  30.  23, 11 ;  ii. 

9,  18;  iii.  15,  2;  iv.  4,  49. 

Ep.  17,  6.    S.  i.  5, 17;  ii.3, 

326.  5,  68.  6,  90.     Epl.  i.  7, 

73.  17,2.    P.  161 
tangas  S.  ii.  7,  61 
tangat   Od.  iii.  3,  54.    Ep.  1, 

30 
tange  Od.  iii.  26,  12 
tangenda  Od.  i.  3,  24 
tangens  cubito  S.  ii.  5,  42 
tangentis  S.  ii.  6,  87 
tangere  Od.i.  8,  8;  iii.  13, 10. 

19,  16.    S.  i.  2,  106;  ii.  1, 

45.    Epl.i.  3, 16 
tangi  metuit  Od.  iii.  11, 10 
tango  S.  i.  2,  54 
tanquam  S.  i.  1,  71 ;  ii.  2,  27. 

Epl.ii.  2,  171 
tanta  S.  i.  2,  68.    Epl.  ii.  1, 1 
Tantali  genus  Od.  ii.  18,  37 
Tantalum  Od.  ii.  18,  37 
Tantalus  Ep.  17,  66.     S.  i.  1, 

68 
tantam  Ep.  14,  1.    Epl.  i.  12, 

14 
tantimali  Ep.  11,  7.  S.i. 1,62. 

P.  304 
tantis  minor  S.  ii.  7,  76 
tanto  S.i.  2,  15;  ii.  2,  105.  3, 

313,  318.  4,86.  7,19.    Epl. 

ii.  1,  169,  203.  2,  148.    P. 

138 
tantos  S.  ii.  3,  12 
tantuli  eget  S.  i.  1,  59 
tantum  S.  ii.3, 236.  3,317.  P. 

243,  244 
tantum  S.  i.  4,  7,  64.  8, 17.  9, 

3.  10,  60 ;  ii.  3, 140,  306.  4, 

47.  5,  80 
tantummodo  S.  i.  9,  54 
tantundem  S.  i.  1,  52,  56.    3, 

115  ;  ii.  3,  237.  4,  91 
tantus  Ep.  3,  15.     S.  ii.l,  10 
tarda  Od.i.  3,32.    S.  i.  9,  32  ; 

ii.  2,  88.    Epl.  i.  1,23 
tardavit  Od.ii.  17,25 
tardior  P.  255 
tardiora  Ep.  17,  62 
tardis  S.i.  5,  6;  ii.  6,  28 
tardius  adveniens   S.  ii.  2,  91. 

3,  101 


INDEX. 
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tardo  S.  i.  3,  68 

tardum  Epi.  i.  2,  71 

tardus  P.  164 

Tarenti  custode  Od.  i.  28,  29 

Tarentino  Epi.  ii.  1,  207 

Tarentum  Od.  iii.  5,  56.     S.  i. 

6,  105;  ii.  4,34.     Epl.  i.  7, 

45.  16,  11 
Tarpajudice  S.  i.  10,  38 
Tarquini  fasces  Od.  i.  12,35 
Tarquinias  S.  i.  6,  13 
Tartara  Od.  i.28,  10 
Tartaro  Od.  iii.  7, 17 
tauri  Od.ii.  5,  3;   iv.  2,  53 
tauriformis  Aufidus  Od.  iv.  14, 

25 
tauris  Od.ii.  14,  7;  iii.  13,11. 

Ep.3, 11 
Tauro  Epl.  i.  5,  4 
tauro  Od.  iii.  27,  26 
tauruia  Ep.  12, 17 
taurus  Od.  iii.  27,  72.     S.  i.  3, 

110;  ii.  1,  52 
te  Od.  i.  2,  52.   3, 1.  4, 16.  5, 

1,9.  6,4.  S.i.  1,14,  69,78, 

81,82,84,  104,  &c. 
Teanum  Epl.  i.  1,  86 
Tecmessae  forma  Od.  ii.  4,  6 
tecta  Od.ii.  16, 12.  19,14;  iii. 

3,  60.  10,  6.     Ep.  12, 12 
tecti  Od.  ii.  10,  7 
tecto  S.  i.  2,41.  5,  103;  ii.  3, 

10.  6,  2.    Epl.  i.  10,  32 
tectum  Od.  i.  6,  13;  ii.  8,19. 

S.i.  5,45,  74.    Epl.  i.  6, 20 
tectus  S.  ii.  1,41 
tecum  Od.  i.  30,  5.  32,  2  ;  ii. 

7, 9  ;  iii.  9,  24.     Ep.  1,  8.  4, 

2.  9,3.    S.  i.  9,43;  ii.  5,82. 

7, 112.    Epl.  ii.  2,  3,  76 
tegam  latus  S.ii.5,  18 
tegat  S.  i.  2,  29.    P.  200 
tegentis  S.  i.2,  95 
teges   commissum    Epl.  i.  18, 

38 
Teiafide  Od.i.  17,18 
te  ipsum   S.  i.  3,  34.    10,  25. 

Epl.  i.  2,  33 
Teium  Anacreonta  Ep.  14,  10 
tela  arcu   Od.  iv.  9,  17.     Ep. 

17,  10 
Telamone  natura  Od.ii.  4,  5 
telas  Od.  iii.  12,  4 
Telegonijuga  Od.  iii.  29,  8 
Telemachus  Epl.  i.  7,  40 
Telephe   Od.  iii.   19,  26.    P. 

104 
Teleplii  Od.  i.  13,  1,2 
Telephum  Od.iv.11,21 
Telephus  Ep.  17,  8.     P.  96 
tellure  Od.  i.  7,  29;  ii.  1,27. 

Ep.  5,  80.   15, 19.    S.  ii.  5, 

63.  6,  56 
tellurem  Epl.  ii.l,  143 
telluris  Od.ii.  12,7.     S.  ii.  2, 

129 
tellus  Od.  i.  22,  15.  34,  9.  37, 

2;  ii.  14,21.  18,  32;  iv.  14, 

50.    Ep.  13,  13.  16,43.    C. 

S.  29.     S.  ii.  2,  93 
telo  C.  S.  33 
teium  S.  ii.  1,  43 


temere  Od.i.  12,  7;  ii.  11,  14. 

5.  i.  3,  67  ;  ii.  2,  116.  4,  35. 
Epl.  ii.  1,  120.  2,  13.  P. 
160 

temeti  cadum  Epl.  ii.  2,  163 

temnens  S.  i.  1,  116 

teranit  S.  ii.  2,  38 

Tempe  Od.  i.  7,  4.  21,  9;  iii. 

1,24 
temperant   Od.i.   20,  11;    iv. 

Ii2, 1 
leroperante  Ep.  16,  58 
temperare  Ep.  17,  80 
temperas  Od.  iv.  3,  18 
temperat  Od.  i.  12,  16 ;  iii.  4, 

45.24,  18.    Epl.  i.  8,7.  19, 

29;  ii.  2,  187 
temperatam  mentern  Od.  ii.  3, 

3;  iii.  4,  66 
temperato  Od.  ii.  2,  3 
temperet  Od.ii.  16, 26;  iii.  19, 

6.  S.  ii.  5,  71.  Epl.  i.  12, 
16 

temperiem  Epl.  i.  16,  8 
tempestas  Od.  iii.  17, 11.    Ep. 

13,  1.    S.  i.  5,  96.    Epl.  i. 

1,  15.  15,  31 
tempestatibus  Ep.  10,  24.  Epl. 

ii.  2,  85 
tempestatis  ritu  S.  ii.  3,  268 
tempestiva  Od.  i.  23,  12;  iii, 

19,  27 
tempestivius  Od.  iv.  1,  9 
tempestivnm  Epl.ii.2,  142 
templa  Od.  i.  2,  16 ;  ii.  15,  20  ; 

iii.  6,  2.  S.  ii.2,104.  Epl.  ii. 

1,6 
templis  Od.  iii.  11,  6.     Epl.  j. 

18,56 
tempora  Od.  i.  28,  12;  iv.  2, 

40.  7,  18.   12,  13.    S.  i.  3, 

112.  4,58.  9,58.     Epl.  i.  1, 

23.  6,  4  ;  ii.  1,  4, 130.  2,  46. 

P.  141 
tempora  corona  vinxisse  Od.  i. 

7,23;   iii.  25,  20;    iv.  1,32. 

8,33 
tempore  Od.  ii.  3,  5.     C.  S.  4. 

S.i.  1,118.  5,47.  9,  69;  ii. 

1,  18.  3,  34.  4,  4.  5,  62. 
Epl.  i.  2,  66;  ii.  1,  140.  2, 
198 

temporibus  Od.  iv.  9,  36.    13, 

25.     Epl.  ii.  1,22 
temporis  Od.iii.29,29.  P.  173, 

302 
temporum  fuga  Od.  iii   3i),  5 
tempus  Od.  i.  37,  4  ;  ii.  7,  1  ; 

iii.  6,  44.   23,  8;    iv.  4,  20. 

Ep.  16,  64.     S.  i.  1,  98;  ii. 

2,  118.  4,  1.  6,47.  Epl.  i. 
2,  39.  16,22;  ii.  1,62.  2, 
34,215.    P.44 

ten'  S.ii.  4,83 

tenacem  proposiii  Od.  iii.  3, 1 
tenaci  Ep.  2,  24 
tendant.  S.  ii.  7,  21 
tendebat  Epl.  i.  7,  31 
tendens  Od.  iii.  5,  55 
tendentes  Od.  iii.  4,  51 
tendere  Od.  i.1,31.  29,9.    S. 
ii.  1,2.     Epl.  i.  5, 11 


tendimus  S.  i.  5,  71 

tendis  Od.  i.  29, 16 ;  ii.  18,  32  ; 

iii.  3,  70.   S.i.  9,  63.    Epl.  i. 

15,11 
tendit  Od.ii.  10,20;  iv.2,26. 

Ep.2,33.     Epl.  i.  7,  89. 10, 

20.  19,  16 
tendunt  Epl.  ii.  2,  57 
tene  tympana  Od.  i.  18,  13 
teneam  Epl.  i.  1,  90 
teneant  P.  92,  336 
teneas  S.  ii.  3,  324 
teneatis  risuna  P.  5 
tenebat  S.  ii.  6, 100 
teuebit  Od.  i.  7,  20 
teuebo  Od.  iii.  11,44.     S.  i.  9, 

15.     Epl.  i.  16,  77 
tenebris  Od.  iv.4,  40.  7,  25 
tenent  Od.i.  7,  20;  iii.  4,  15 
tenente  Od.  iii.  14,  16.    S.  i.  7, 

18 
tenentur  Epl.  i.  16,  43 
teneo  Od.iv.  1,38 
teneor  S.i.  4,131.  Epl.  i.7, 18 
tener  Od.  iii.  18,  5;  iv.  2,  54 
tenera  cervice  Epl.  i.  2,64 
teneras  conjugis  Od.  i.   1,  26; 

iii.  27,  54 
teneras  virgines  Od.  i.  21,   1; 

iii.  24,  52 
teneram  S.  ii.  4,  20 
tenerem  S.  ii.  4,  8 
teneret  Epl.  i.  15,28 
teneri  studiis  Epl.  i.  1,  81.  19, 

34 
teneris  Od.  iv.  1,  26.     P.  246 
tenero  ungui  Od.  iii.  6,  24;  iv. 

12,9 
teneros  S.  i.  3, 116.  4, 128 
tenerum  Od.  i.  4,  19.     S.  i.  2, 

81.     Epl.  ii.  1,  126 
tenes  Od.  iii.  26,  9 
tenet  Od.  i.  13,  18;  iii.  4,  62. 

28,14;  iv.  9,  5.  11,23.  Ep. 

11,  24.    C.  S.  69.    S.  i.  6, 

44;  ii.  3,  46.    Epl.  i.  18,23. 

P.  475 
tenelo  S.ii.  7,44 
tenta  Ep.  12,  12.   16,  50.    17, 

26 
tentabo  Od.  iii. 4,  31 
tentantem  Epl.  i.  17,  24 
tentantur  Epl.  i.  6,28 
tentare  Od.  iii.  23,  14.    Epl.  ii. 

1,259 
tentaris  Od.  i   11,  3 
tentasse  Od.  i.  28,  5 
tentatOd.iii.2,22.  7,12.  E.I. 

i.  17,  34 
tentata  P.  405 
tentator  Od.  iii.  4,  71 
tentatum  S.  i.  1,  80 
tentavit  Od.  i.  16,  23.     Epl.  ii. 

1,164.     P.  222 
tentent  Epl.  i.  18,  80 
tententur  S.ii.  3,  163 
tentigine  S.  i.  2,  118 
tentus  S.  ii.  5,  10 
tenuabitur  aura  S.  ii.  4,  52 
tenuare  Od.  iii.  3,  72 
tenuatum  S.  ii.  2,  HI 
tenuem  Od.  ii.  10,38 
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tenuere  C.S.38 

tenaes  Od.  i.  6,  9.    S.  ii.  4,  9. 

Epl.  i.  14,  32 
tenai  fronte  Od.  i.  33,  5 ;  ii.  16, 

14.  20, 1.    S.  ii.  2,  53.   4,  9, 

36,6,117.    Epl.i.7,56.  20, 

20;  ii.  1,225 
tenuis  S.ii.2,70.  Epl.  i.  7, 29. 

F.  45, 203 
tenuisse  Od.  iii.  17,  8 
tenait  Od.  ii.  12,  21 
tenas  faece  cadi  Od.  iii.  15, 16. 

Epl.  i.  1,  32 
tepeant  hiemes  Epl.  i.  10, 15 
tepebnnt  Od.  i.  4, 20 
tepefecit  S.  ii.  3,  136 
tepet  S.i.4,30 
tepidas  Od.  ii.  6, 17 
tepido  S.  ii.  3, 10 
tepidum  S.  i.  3,  81 
tepidus  Epl.  i.  20,19 
ter  Od.  i.  13,  17.   28,  36.   31, 

13;  ii.9, 13.   14,7.   17,26; 

iii.  3,  65,  66.  18, 16.   19,  14. 

22,  3;   iv.  1,28.     Ep.  5,  33. 

12, 14.    C.  S.  23.    S.  i.  10, 

43  ;  ii.  1,  7.  3,  116.    Epl.  i. 

1,37.    P.  358,440 
Terenli  S.  i.  2,  20 
Terentius  Epl.  ii.  1,  59 
tereret  Epl.  ii.  1,92 
teres  atque  rotundus   S.  ii.  7, 

86 
teretes  Od.i.  1,28;  ii.  4,  21 
teretis  Ep.  11,28 
tergeminis  Od.  i.  1,8 
tergere  S.  ii.  2,24 
tergo  Od.  iii.  2, 16.  5,22.  S.  ii. 

3,  299.  7,  105 
Teridatem  Od.  i.  26,  5 
terit  Ep.  4,  14 
teritur  Ep.  16,  1 
termes  Ep.  16,  45 
Terminalibus  Ep.  2,  59 
terminos  Od.  ii.  18,  24 
terminum  Od.  i.  22, 11 
terminus  Od.  iii.  3,  53.    C.  S. 

27 
terna  millia  S.  ii.  4,  76 
ternos  Od.  iii.  19,  14 
ter  quaterque  S.  ii.  7,  76 
terra  Od.  i.  22,22;  iii.  3,  50. 

4,  73  ;   iv.  7,  3.     Ep.  1,  33. 
9,  27.  17,  30,  75.    C.  S.  53. 

5,  i.  1,  42.  5,  42.     Epl.  i.  6, 
24.  11, 10.  16,  25.    P.  64 

terra;  Od.  i.  4,  10.   28,  1 ;   ii. 
14,  10;  iii.  1,36.     Epl.  i.  6, 

5.  14,26 

terrain  Od.i.  4,  7;   iii.  4,  45. 

18,  16.     Ep.  7,  19.    S.  i.  1, 

28.  8,  26.    P.  430 
terraruin  Od.  i.  1,  6 ;  ii.  1,  23. 

6,  13.     Epl.  i.  3,  1 ;   ii.  1, 
252 

terras  Od.  i.  3,  23.  12, 15  ;  ii. 

16, 18 ;  iii.  14,  16.    Ep.  5,  2. 

S.  ii.  6,  25.    Epl.  ii.  1,  7 
terreat  Od.  i.  26,  5.    S.  ii.  1, 

50 
torrent  S.  ii.  7,  84.    Epl.  i.  1, 
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terrenum  Od.  iv.  11, 27 
terrere  S.  ii.  7,  44 
terrestria  S.  ii.  6,  93 
terret  Od.  i.  10,  11;  ii.  1,20; 

iv.ll,  25.    S.  i.8,7.  Epl.  i. 

16,39;  ii.  1,  182 
terris  Od.  i.  2, 1,  42.  3,  31 ;  ii. 

2,  2.   20,  3 ;  iv.  2,  37.    S.  i. 

3,99.  5,9.  8,43.    Epl.  ii.  1, 

21, 194.  2, 157 
terrorem  Od.  iii.  4,  49 
terrores  Epl.  ii.  2,  208 
terroribus  Epl.  ii.  1,  212 
terruit  Od.  i.  2,  4,  5  ;  iii.  27,  7 
tertia  Epl.  i.  6,  35 
tertio  lustro  Od.  iv.  14,  37 
tertium  Od.  iv.  2,  58 
tertius  Ep.  11,  5 
tesqua  inhospita  Epl.  i.  14, 19 
testa  Od.  i.  20,  2  ;  iii.  14,  20. 

21,4.    S.  ii.  8,  53.   Epl.i.2, 

70 
testae  S.  ii.  4,  31 
testaraenta  S.  ii.  5,  24.    Epl.  i. 

7,9 
testamento  S.  ii.  5,  85 
testaraentam  S.  ii.  5,  51 
testatur  Od.ii.l,  31 
testatus  Od.i. 28, 12 
teste  Epl.  i.  16,  43 
testes  S.  i.2,  45 
testis  Od.  iii.  4,  69 ;  iv.  4,  38. 

S.  i.  8,  36, 44 
testudine  Ep.  14, 11 
testudinis   Od.  iv.  3,  17.     P. 

395 
testudo  Od.  i.  32,  14 ;   iii.  11, 

3 
teter  spiritus  Od.  iii.  11, 19 
teterriraa  aqua  S.  i.  5,  7 
tetigere  Od.  ii.  7,  12 
tetigisse  S.  i.  2,  28.     P.  98, 

455 
tetigit  Od.  ii.  19,  32 ;  iii.  23,17. 

27,33 
tetra  S.  i.2,  33.  4,60 
Tetrarchas  S.i.3, 12 
Teucer  Od.i.  7,21.  15,24;  iv. 

9,17 
Teucro  Od.  i.  7,  27  ;  iv.  6, 12 
Teucrum  S.  ii.  3,  204 
texere  Od.  iii.  4,  13 
textara  Epl.  i.  17,  30 
textis  Ep.2,45 
textore  Epl.  i.  19, 13 
tbalamo  Od.  i.  15, 16 
Thalia:  Od.  iv.  6, 25 
Thaliarche  Od.  i.  9,  8 
theatra  Epl.  ii.  1,201 
theatris  Od.  ii.  1,  10.    17,  25. 

S.  i.  10,  39.    Epl.  i.  19,  41 
theatro  Epl.  ii.  1,  60.     P.  130 
Thebse  Od.iv.4,64 
Thebanae  Semeles  Od.  i.  19,  2. 

P.  394 
Theb;inos  Epl.  i.  3,  13 
Thebaruin  rector  Epl.  i.  16,  74 
Thebas  Od.  i.  7,  3 
Thebis  S.  ii.  5,84.    Epl.  ii.  1, 

213.     P.  118 
Theonino  dente  Epl.  i.  18,  82 
thesauris  Od.  iii.  24,  2 


tbesauro  S.  ii.  6, 11 
Theseus  Od.  iv.  7,  27 
Thespis    Epl.  ii.  1,  163.    P. 

276 
Tbessala  voce  Ep.  5,  45 
Thessala  Tempe    Od.  i.  7,  4. 

Epl.  ii.  2,  209 
Thessalis  Od.i.  27,21 
Thessalo  Od.  ii.  4,  10 
Thessalos  Od.  i.  10,  15 
Thetide  Dea  Ep.  13,  12 
Thetidos  marinae  filium  Od.  i. 

8,  14  ;  iv.  6,  6 
Thraca  Epl.  i.  3,  3 
Thracam  Epl.  i.  16, 13 
Thrace  furiosa  Od.  ii.  16,  5 
Thracen  Od.  iii.  25,  11 
Thraciaj  Od.  iv.  12,  2 
Thracio  Od.  i.  25, 11 
Thracis  Od.  ii.  19,  16 
Thracum  est  Od.  i.  27, 1.  Ep. 

5,14 
Threicia  Od.  i.  36,  14 
Threicio   Od.  i.  24,  13.    Ep. 

13  3 
Thressa  Ohloe  Od.  iii.  9,  9 
Threx  S.  ii.  6,  44.    Epl.  i.  18, 

36 
thnnni  S.  ii.  5,  44 
Thurini  Od.iii.  9,  14 
Thurinus  S.  ii.  8,  20 
Thyas  Od.  iii.  15, 10 
Thyestae  coena  P.  91 
Thyesteas  preces  Ep.  5,  86 
Thyesten  Od.  i.  16, 17 
Thyiadas  Od.  ii.  19,  9 
thyma  Od.i.  17,  6;  iv.  2,29. 

Epl.  i.  3,  21 
Thyna  merce  Od.  iii.  7,  3 
Thyoneus  Od.i.  17,  23 
tbyrso  gravi  Od.  ii.  19,  8 
Tiberi,  voc.  S.  ii.  3, 173 
in  Tiberi  stabit  S.  ii.  3,  292 
Tiberiin  Od.  i.  2,  13.   29, 12. 

S.  i.  9,  18 
TransnantoTiberim  S.  ii.  1>  8 
Tiberinis  Od.  iii.  12,  6 
Tiberino  flumine  Epl.  i.  11, 4 
Tiberinus  S.  ii.  2,  31 
Tiberis  Od.  ii.  3,  18.    Epl.  i. 

11,19 
tibi  Od.  i.  3,  5.  11, 1.  12,  50. 

13,9.  14,9.  17,14.  20,4,7. 

24,  10.    S.  i.  6,  3,  8, 24,  &c. 
tibia  acri  Od.  i.  12,  2 ;  iii.  4, 1 . 

P.  202 
tibia?  cantu  Od.iii. 7, 30.  19, 19 
tibias  Berecyntias  Od.  iv.  1,  23 
tibias  Od.  i.  1,  32 
tibicen  P.  215,  415 
tibicina  Epl.  i.  14,  25 
tibicinibus  Epl.  ii.  1,  98 
tibiis  Od.  iv.  15,  30.     Ep.9,  5 
Tibur  Od.  ii.  6,  5  ;   iii.  4,  23. 

29,  6;   iv.  3,  10.    Epl.  i.  7, 

45.  8,  12 
Tibure  Epl.  i.  8, 12;  ii.  2,  3 
Tiburis  solum  Od.  i.  18,  2  ;  iv. 

2  31 
Tib'urni  Incus  Od.  i.  7,  13 
Tiburte  S.i.6,108 
Tiburtia  poma  S.  ii.  4,  70 
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Tigelli  S.  i.  2,  3.  4,  72.  10,  80,  tog<e  Od.  i.  36,  9,    Epl.  i.  14,  torserunt  Ep.  16,  61 
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00  32.  19,13 

Tigellius  S.  i.  3,  4  togae  oblitus  Od.  iii.  5, 10 

tignis  P.  279  togain  componere  S.  ii.  3,  77 

tignnm  Epl.  ii.  2,  73  togata  S.  i.  2,  63 

tigres    Od.  iii.  3,  14.    11,  13.  togata?  S,  i.  2,  82 

27,  56.     Ep.  16,  31.     P.  393  togatas  P.  288 
tigribus  P.  13  tolerabile  P.  368 

tigris  aspera  Od.  i.  23,  9 
Tigris  Od.  iv.  14,  46  20 

Tiinagenis  lingua  Epl.  i.  19,  15  tollam  Epl.  ii.  2,  191 
timeant  Ep.  16,  33  tollant  P.  381 

timebo  Od.  iii.  27,  7  tollas  Epl.  i.  16,  76 

timenda  voce  Ep.  6,  9  tollat  Od.  i.2,4J 

timendorum  regum  Od.  iii.  1,  5  tolle  Od.  ii.  5,  9.     S. 
tiraendos  Od.  iii  20,10 
timendum  Od.  i.  35,  31 
tinient  P.  455 


toitor  Od.  iii.  5,  50 

tortam  Epl.  i.  10,  48 

tortas  Epl.  i.  18  38 

torvo  Od.i.  28,  17.    Epl.  i.  19, 

12 
torvus  Od.iii.  5,  44 
tostis  sqaillis  S.  ii.  4,  58 


timentes  S.  i.  5,  75.     P.  197 
timenti  Epl.  i.  7,4 
tiraentis  S.  i.  4,  23  ;  ii.  3,  54 
times  Od.  iii.  11,  39.    29,  26 

Epl.  i.  5,  2 
timet  Od.  i.  8,  8 ;  ii.  13,  16;  tolleret  S.ii.7,  16.  8,61 

iii.  24,  56;  iv.9,  50.    Ep.  1,  tolles  P.  183 


tolerare  Od.  ii.  5,  4.     S,  ii.  5,  tot   Od.  iv.  9,  32.    Ep.  4, 17. 
S.  ii.  3,  196.  7,  76.    Epl.  i. 
6,42;  ii.1,1.  2,66 
tola  hora  Od.  i.  19,  9.     S.  i.  5, 

14.    Epl.  i.  16,44 
tota  urbe  S.  ii.  1,46 
7,  73.  tota  vinaria  S.  ii.  8,  39 
Epl.  i.  7, 16.  12,  3.    P.  368    totam  Ep.  5, 25 
tollenda  S.  i.  10,  51  totas  S.  ii.  8,  24 

tollens  Od.  i.  18, 15  totidein  Od.  i.  21,  9  ;  iv.  2,  53. 

tollent  P.  113  S.  i.  10,  61 ;  ii.  1,  27.  3,  298. 

tollere  Od.  i.  1,  8.  3,16.  35,2;      Epl.  i.  6,  34;  ii.  2,  97 
iii.  16,  19.   24,  26.    S.  i.  1,  tolies  C.  S.  23.    S.  ii.  3,  194. 
51.  3,80.  4,  11.  7,34;  ii.  6,      7,70.    Epl.  i.  1,  6 
42.     P.  460  toto  anno  Od.  ii.  8,  10.    S.  ii. 

7,  1.    Epl.  i.  1,  99.  8,  7 
totam  Od.  iv.  3,  21.     S.  i.  3, 


20.    C.  S.  54.    S.  i.  2,  12;  toilet  S.  ii.  1,  56.    Epl.  ii.  2,      18;  ii.  6,  47,  113.     Epl.  i.7, 
ii.  1,  23.    Epl.  i.  6,  9;  ii.  1,      123  2 ;  ii.  1,  75, 254.    P.  34 


114.     P.  170 
timide  P.  171 
timidis  Epl.  i.  15,  33 
timido  Od.  iii.  2,  16. 

2,36 
timidos  Od.  ii.  13,  40 
timidum  S.  i.  1,42 


tolletis  Epl.  i.  1,  87  totus  S.  i.  9,  2;   ii.  3,  309.  7, 

tolli  Od.  ii.  4,  11.    S.i.2,210       86 

tollis  S.  ii.  7,29  toxicum  miscuisse  Ep.  17,  61 

Epl.  ii.  tollit  Od.  ii.  16,  34.    Epl.  i.  18,  trabales  Od.  i.  35, 18 


12.     P.  93 
toilite  Od.i.  21,9.  27,2. 
16,39.     Epl.  i.  17,61 
timidus  Od.  i.  14,  14;  iii.  19,  tollo  cornua  Ep.  6,  12 

2;  iv.9,  52.     P.  28  tollor  Od.  iii.  4,  22 

timor  Od.  ii.  16,  15;  iii.  1,  37.  tonantem  Od.  iii.  5,  1 
S.  i.  4,  67  tonantes  Od.  i.  34,  7 

timore  Deorum  S.  ii.  3,  295         tonantis  Ep.  2,  29 
timores  Od.  i.  37,  15.     Epl.  i.  tondet  Ep.  2,  16 

4,  12  tonsa  ilex  Od.  iv.  4,  57 

timui  Epl.  i.  9,  8.  19,  27  tonsa  cute  Epl.  i.  18, 7 

timuit  Od.  i.  3,  12,  17;  iii.  5,  tonsa?  lana?  Od.  iii.  15,  14 

36.  S.  i.  6,  85.   Epl.  i.  17,  37  tonso  S.  i.  3,  31 
tincta  vestis  S.  ii.  6,  103 


trabe  Cypria  Od.  i.  1,  13;  iv. 
Ep.      1, 20 

trabes  Hyraetiiaa  Od.  ii.  18,  3 
trabibus  Od.  iii.  2,  28 
tractant  Epl.  ii.  1,  116 
tractare  Od.  i.  37,  27.     Epl.  i. 

17,  12.  18,  14 
tractari  S.  ii.  2,  85.  3,  267 
tractas  Od.  ii.  1,7 
tractata  Epl.ii.  1,  235.   P.  150 
tractavit  Od.  ii.  13,  10.    Ep.  3, 

8.     S.  ii.4,  79 


tinctae  Od.  ii.  16,  36 
tinctas  Epl.  ii.  2,  181 
tinctus  Od.iii.  10,  14 
tinearum  epaiae  S.ii.  3,  119 
tineas  Epl.  i.  20, 12 
tingere  Od.  iv.  12,  23 


tractent  Epl.ii.  1,209 
tonsore  S.  ii.  3,  17.     Epl.  i.  1,  tractet  Epl.  i.  18,  53 


94 

tonsores  Epl.  i.  1,92 
tonsori   P.  301 
tonsoribus  S.  i.  7,  3 
tonsoris  Epl.  i.  7,  50 
toral  turpe  Epl.  i.  5,  22 


Epl.  i. 


tinget  Od.  ii.  14,  27;  iii.  23,  toraliaillota  S.  ii.  4,  84 


13 

Tiresia  S.  ii.  5,  1 
tironum  nomiua  S.  i.  2,  17 
Tisiphonen  S.i.  8,  34 
Titanas  Od.iii.  4,  43 
Tithonum  Od.  ii.  16,  30 
Titlionus  Od.  i.  28,  8 
titillet  8.  ii.  3,  179 
Titius  Epl.  i.  ?,,  9 
titubes  cave  Epl.  i.  13,  19 
titulis  S.  i.  6,  17 


tractus  Od.  iv.  2,  27. 

15,  22 
tradam  Od.  i.  26,  2 
trade  S.  ii.5,  76 
tradere  S.  i.  6,  39.  9,47.   Epl. 

i.  9,  3 
tradet  S.ii.  5,  51 


tormentum  Od.iii. 21, 13.  Epl.  tradi  Od.  iii.  27,  65 
i.  2,59  tradidit  Od.  ii.  4,  11 

tornatos  male  versus  P.  441       tradimus  Epl.  i.  18,  7& 
torpes  S.  ii.  7,  95  tradil  P.  182 

torpet  Epl.  i.  6,  14  traditum  S.  i.4, 117 

Torqaate  Od.  iv.  7,  23.   Epl.  i.  traducere  Epl.  i.  18,  97 


Torquato  Ep.  13,  6 
torquebere  Epl.  i.  2,  37 
torquebitur  Epl.  ii.  2, 124 
torquere  mero  P.  435 
titulos  Od.  iv.  14,  4.     S.  ii.  3,  torquerier  S.  ii.  8,67 

212  torquet  Epl.ii.  1,  127.  2,73 

Tityi  jecnr  Od.  iii.  4,  77  torquibus  Od.  iii.  6,  12 

Tityon  Od.  ii.  14,  8  torrentia  Od.  iii.  1,  31 

Tityos  Od.  iii.  11,  21;  iv.  6,  lorrere  Od.  iv.  1,  12 

2  lorret  Od.  i.  33,  6 ;   iii.  9,  13.  tragcedos  Epl.  ii.  2,  129 

toga  Ep.  4,  8.    S.  i.  3,  14,  31.      19,28.     Ep.  16,  54.    S.  i.  5,  trahat  8.  ii.  3,  53.  6,  75 

Epl.  i.  1,  96.    18,  30;   ii.  1,      78  trabentes  Od.iii.  3,  15.    Ep.  2, 

57  torserat  Ep.  17, 10  64 


tragica  arte  Epl.  i.  3,  14 
tragicae  P.  275 
tra-ici  Acci  S.  i.  10,  53 
tragicis  S.  i.  5,  64.     P.  89 
tragico  P.  220,  236 
tragicum  spirat  Epl.  ii.  1,  166 
tragicus  P.  95 
tragcedia  P  231 
tragoediae  Od.  ii.  1,  9 
tragoedis  Epl.  ii.  1,  98 
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trahenti  Od.  ili,  5, 15 
trahentia  S.  ii.  8,  55 
traheret  Od.  i.  15, 1 
traheretur  S.  i.  10,  70 
traliet  Od.  iv.2,  34 
trahit  S.  i.1,34.  2,59.  6,23; 

ii.  5, 110.  6,  26 
trahitur  Epl.  ii.  ] ,  191 
trahunt  Od.  i.  4,2;   ii.  18,  8; 

iii.  24, 10.    Epl.  i.  14,  17 
trajecto  S.  ii.  3,  29 
tramite  S.  ii.  3,  49 
tranquilla  S.  ii.  1,  57 
tranquillet  Epl.  i.  IS,  102 
trans  Od.  iv.  5, 10.  S.  i.  9, 18. 

Epl.  i.  6,  51.  11,16,27 
transcurrere  S.  ii.  2,  82 
transfer  Od.  i.30,  4 
transfuga  Od.  iii.  16,  23 
transiliat  Od.  i.  18, 7 
transilinnt  Od.  i.  3,  24 
transire  Epl.  i.  6,  59 
transit  P.  345 
translatos  Ep.  15,  23 
transmutat  Od.  iii.  29,  51 
transnanto  S.  ii.  1,  8 
trans  verso  calarao  P.  447 
transvolat  Od.  iv.  13,  9.    S.  i. 

2,108 
Trausias  S.  ii.  2,  99 
traxerim  Ep.  14,  4 
traxit  P.  215 
Trebati  S.  ii.1,4,78 
Treboni  fama  S.  i.  4,  114 
trecenis  Od.  ii.  14, 15 
trecentse  Od,  iii.  4, 79 
trecentis  Epl.  ii.  2, 164 
trecentos  S.  i.  5,  12.  8,12 
tremenda  Od.iv.  6,7 
tremenda?  Od.  iv.  2, 15 
treraendis  Od.  iv.  14,  12 
tremendo  Od.  i.  16,  11 
treraente  Ep.  5,  11 
trementes  Od.  iii.  27,  23.     Ep. 

10,8 
treraenti  Od.  iii.  21, 19 
tremis  S.  ii.  7,  57 
tremit  Od.  i.  23,  8 
tremor  Epl.  i.  16,  23 
tremulo  Od.  iv.  13,  5 
trepidant  Od.  iv.  11,  11 
trepidare  Od.ii.3,12.  S.ii.6, 

114 
trepidat  Od.  ii.  19,  5;  iii.  29, 

32.     Epl.  i.  10,  21 
trepidavit  Od.  ii.  4,  23 
trepides  Od.  ii.  11,  4 
trepidet  Od.  iii.  27,17 
trepidis  in  rebus  Od.  iii.  2,  5 
trepidura  Epl.  i.  19,  48 
tresOd.iii.19,15.  Epl. ii. 2,61 
triamillia  S.i.  5,  25.  6,43 
tribuens  S.  i.  10,  5 
tribuit  Od.  i.  11,4 
tribulis  conviva  Epl.  i.  13, 15 
tribunal  Epl.  i.  16,  57 
tribuno  Ep.4,20.  S.i. 6, 25, 48 
tribus  cyathis  Od.  iii.  19,  11. 

S.i.  4,  86.  6,116;  ii.  2, 101. 

7,  9.  Epl.  i.  15,  35.     P.  300 
tribus  Graminaticas  Epl.  i.  19, 

40 


tributim  S.  ii.  1,  69 
tricesima  Sabbata  S.  i.  9, 69 
triens  P.  328 
triformi  Od.  i.  27,  23 
triformis  Diva  Od.  iii.  22,  4 
trigonera  lusum  S.  i.  6, 126 
trilibrem  S.  ii.  2,  33 
trilingui  ore  Od.  ii.  19,  31 
triina  equa  Od.  iii.  11,9 
triraetris  P.  252,  259 
trimus  S.  ii.  3,  251 
tripes  raensa  S.  i.  3, 13 
triplex  Od.  i.  3,  9.    S.  ii.  3, 

237 
tripodas  Od.  iv.  8,  3 
Triquetra  tellure  S.  ii.  6,  55 
trirerai  Od.  iii.  1,  39 
triremis  priva  Epl.  i.  1,  93 
triste  Od.  ii.  13,  11.     S.  i.  8, 

41.9,29.    P.  471 
tristera  S.  ii.  3,  36, 173.    Epl. 

i.  14, 16.  18,  89 
tristes  Od.  i.  16,  9  ;  iii.  16,  3. 

24,33.  S.i. 3, 87.  5,103.  8, 

15.    Epl.  i.  18, 89 
tristi  Od.  ii.  14,  8 ;  iii.  3,  62. 

S.i.  10, 11;  ii.l,  21.  3,79 
tristia  Od.  i.  16,26;  iii.  4,  46. 

Ep.  10,  10.    Epl.  ii.  2,  74. 

P.  73,  105 
tristis  Ep.  17,  73.    Epl.  i.  16, 

35.     P.  124 
tristitiam  Od.  i.  26, 1- 
trita  subucula  Epl.  i.  1,  96 
tritae  Epl.  i.  19,  38 
tritura  S.  i.  3,  91 
triverit  S.  i.  1,  45 
Trivici  villa  S.  i.  5,  79 
triviis  S.i.  9,  59.  Epl.i.  16,64. 

17,58.    P.  245 
trium  sororum  Od.  ii.  3,  16. 

Ep.  5,  8 
triumphales  Ep.  8, 12 
triurapbatis  Od.  iii.  3, 43 
Triumphe  Od.iv.  2,  49.  Ep.9, 

21,23 
triumpho  Daloiatico  Od.  i.  37, 

31;  ii.l,  16.  4,7;  iii.  1,7 
triumpbos  Od.  i.  2,  49.  35,  4 
triumphus  Od.  iv.  4,  52 
triumviralibus  Ep.  4, 11 
Troas  Od.  iv.  6,  15 
trocbi  P.  380 
trocho  Od.  iii.  24,  57 
Troi'a  sacerdos  Od.  iii.  3,  32 
Troja  capta  S.  ii.  3,  191 
Trojje  Od.  iii.  3,  61 ;  iv.  6,  3. 

S.  ii.  5,  18.  Epl.  L  2,  19.  P. 

141 
Trojam  Od.  iv.  15,31.    C.  S. 

41 
Trojana  Od.  i.  28, 11 
Trojani  belli  Epl.  i.  2,  1 
Trojanum  P.  147 
Troilon  Od.  ii.  9,  16 
Troio  Od.i.  6,14 
tropsea  Od.  ii.  9, 19 
truces  Ep.  5,  4.     Epl.  i.  19,  49 
truci  Ep.  2,  5 

trucidas  ccepe  Epl.  i.  12,  21 
trucidet  P.  185 
truculentior  S.  i.  3,  51 


trudit  Ep.  2,  31.  Epl.  i.  5, 17 
truditur  dies  die  Od.  ii.  18,  15 
trulla  S.  ii.  3, 144 
truncis  Od.  ii.  19, 11 ;  iii.  4,55 
truncus  Od.  ii.  17,  27.  S.  i.  8, 1 
trutina  S.i.  3,72.  Epl.  ii.l, 30 
tu  Od.  i.  14, 15.  15,29.  20, 10. 

24,11.  28,23.  29,  13;  ii.  6, 

22.  8,5.  12,9,21,  &c. 
tua  Od.  ii.  8,23;  iii.  22,  5.  27, 

75;  iv.  12,21.  15,4.    Ep.l, 

31.  5,75.  14,15.   S.i.  1,45, 

53,  &c. 
tuje  Od.i.  15,21,32;  ii.  5,5; 

iii.  3,  13.  13,  16.  15,  2;  iv. 

1,16.  5,5,&c. 
tuam  S.  i.  4,  117.    P.  329 
tuas  Od.  i.  15,  7.   26,12;  iv. 

14,2 
tuba?  Od.i.  1,23.    P. 202 
tubas  S.  i.  6,  44 
tuberibus  S.  i.  3,  73 
tuentur  Od.i.  17,13 
tuere  matres  C.  S.  14 
tueri  faraaui  S.  i.  4,  118.    Epl. 

i.  18,  79 
tui  Od.  iii.  25,  1;    iv.  3,  21. 

Epl.  i.  9,  13 
tuis  Od.ii.  17,1;  iii.  7, 10. 10, 

16.    S.  ii.  3, 324 
tuleris  Od.iii.23,  1;  iv.  8,  22 
tulerunt  Epl.  ii.  1,246 
tuli  majora  S.  ii.  5,  21 
tulisset  S.  ii.  2,  93 
tulisti  Epl.i.  18,  55 
tulit  Od.  ii.  7,  16;   iii.  6,  46. 

S.  i.  5,  42  ;  ii.  5,  86.    Epl.  i. 

7,  21 ;  ii.  1,  177.  2, 47.    P. 

343,413 
Tulli  S.  i.  6,  9,  24, 107 
Tullo  consule  Od.  iii.  8,  12 
Tullus  Od.  iv.  7, 15 
turn  Od.  ii.  15,  5,  9;   iii.  29, 

62;  iv.2,  45.    S.i.  2, 97.  5, 

11,  25,  76,84.   7,28;  ii.  2, 

48, 121.  3,  230,  304.   5,  66. 

6, 115.  8,  33,  77,  90 
tunient  S.  i.  2, 116 
tumentibus  Ep.  8, 9 
tumes  Epl.  i.  I,  36 
tumet  Od.i.  13,4 
tumidas  Od.  iv.  3,  8 
tuuiidi  Epl.  i.  6,  61 
tumidis  S.  ii.  5,  98.    Epl.  ii.  2, 

201 
tumido  ore  P.  94 
tumidum  S.ii.  3,  213 
tumidus  Od.iii.  3,48.  S.  i.  7,  7 
tumultu  Od.  i.  16,  12;  iii.  27, 

17;  iv.4,  47.    S.ii. 3,  208 
turaultum  Od.  iii.  14,  14.  S.  ii. 

2,75 
turaultuosum  Od.  iii.  1,  26 
tumultus  Od.ii.  16, 10;  iii. 29, 

63.    Ep.  5,  3.    S.  ii.  2,  126. 

Epl.i.  19,  20 
tun'  S.ii.  3, 128 
tunc  Ep.  17, 17,  74 
tune  S.i.  6,  38;  ii.  7,  57 
tundet  P.  430 
tundit  Ep.  17,55. 
tunica  S.  i.  2,  132 
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tunicas  Epl.  i.  1,  96                     turribus  Ep.  17,  70  vacui  Od.  i.  6,  19.  32, 1 

tunicato  Epl.  i,  7,  65                    tnrris  Od.  iii.  16,  1  vacuis  S.  ii.  4,  25 

tunicis  S.  i.  2,  25.     Epl.  i.  18,  tus  Epl.  i.  14,  23  ;  ii.  1 ,  269  Vacunae  fannm  Epl.  i.  10,  49 

33  Tnsciaranis  S.  ii.  2,  33.  3,  228  vacuo   operum   S.   ii.   2,  119. 

tao  Od.  i.  25,  7  ;  iv.  10, 9.  Ep.  Tuscis  Od.  iv.  4,  54  Epl.  ii.  2, 130 

1,4.  3,21.  17,50,72.     S.  i.  Tusco  Od.  iii.  7,28  vacuum  Od.  i.  3,  34.   18,  15; 

2,  76,  81.   6,  98.   10,  85  ;   ii.  Tusculi  nioenia  Ep.  1,  29  iii.  25,  13  ;    iv.  15,  8.     S.  ii. 

3,  129,  207.   8,  66.    Epl.  i.  Tuscum  Epl.  ii.  1,  202  1,  37.  3,  10.  5,  50 
16,  31.  18,  81                           tussiet  S.  ii.  5, 107  vada  Od.  i.  3,  24 

tuorum  S.  i.  7,  35  tassis  S.  i.  9,  32  vadato  S.  i.  9,  36 

tuos  Od.  iv.  9,  32.  14,  33  tuta  Od.  iii.  2,  25.    S.  i.  1,  31.  vade  Epl.  i.  13, 19 

tura  Od.  i.  19, 14 ;  iv.  1,  22.  2,       Ep).  i.  15,  42  vadere  S.  i.  8,  23 

52.     S.  i.  5,  99  tutas  mentis  S.  ii.  3,  137  vadet  Epl.  i.  17,  28 

turbanom.Od.iii.  1,13.  24,46.  tutela  Od.  ii.  IT,  23;  iv.  6,  33.  vadibus  datis  S.  i.  1,11 
Ep.  5,  97.    S.  i.  10,  67,  73 ;      14,  43.    S.  ii.  3,  218.     Epl.  i.  vadis  laevata  saxa  Ep.  16,  26 
ii.  3,  228.  8,  26  1,  103  va;  Od.  i.  13,  3 

turba  circumstante  S.I.  3, 135.  tuter  quo  Lare  Epl.  i.  1,13         vafer  Od.  iii. 7, 12.  S.  i.3,130; 

4,  25 ;  ii.  5,  94.  6,  28  tuteris  Epl.i.  18,  81 ;  ii.  1,  2  ii.  3,  21.  4,  55.  5,  24 
turbas  majori  S.i.  1,  112             tutetur  Epl.  ii.  1, 171                   vafri  S.  ii.  2,  131 

turbam  S.  i.  2,  43.  4, 143.    P.  tutior  merx  S.  i.  2,  47  vaga  fluraina  Od.  i.  34,  9;  iii. 

419  tutis  auribus  Od.  i.  27,  18  27,  16.  S.  i.  5,  73.    8,  21 ; 

turbaret  Ep.  15,  8  tuto  corpore  Od.  iii.  4,17.     S.      ii.  7,  74.    P.  124 

turbas  Od.  iii.  4,  47  ii.  2,  49  vagae  arena?  Od.  i.  28,  23 

turbatam  S.  i.  1,  60  tutor  finium  Ep.  2,  22  vagantem  Od.  iii.  14, 19 

turbidum  Od.  ii.  19,  6  tutum  Od.  i.  17,  5 ;   ii.  2,  21 ;  vagas  Od.  iii.  24,  10 ;  iv.  4,  2 

turbidus  Od.  iii.  3, 5  iii.  16,  7.  29,  63  vagentur  Epl.  i.  12,  17 

turbine  S.  i.  4,  31  tutus  Od.  ii.  10,  6  ;    iv.  5,  17.  vager  P.  265 

turbinem  Ep.  17,  7  S.ii.  1,20,  42.  2,  49.  6,117.  vagina  S.  ii.  1,  41 

Turbonis  in  armis  S.  ii.  3,  310       P.  28,  266  vagis  ventis  Od.  iii.  29,  24 

turdis  Ep.  2,  34.    S.  ii.  2,  74    tuum  Od.  iv.  1,  26.   3,  24.  5,  vago  Od.  iii.  13, 12.    P.  398 
turdo  Epl.i.  15,  41  34.     Ep.  1, 15.  8,  12.    S.  i.  vagor  Od.  i.  22,  11.    S.  i.  6, 

turdos  S.  i.  5,  72  4, 120  ;  ii.  3,  232.  Epl.  i.  18,      122 

turdus  S.  ii.  5, 10  66,  72  vagos  pisces  S.  ii.  4,  77 

ture   Od.  i.  30,  3.   36,  1 ;  iii.  tuus  Od.  iv.  5,  6.    Ep.  17,  50.  vagus  Od.  i.  2,  18;   iii.  3,  9. 

23,  3  S.  i.  1, 46.  4,  95.  6,  60.  Epl.      Epl.  i.  15,  1,  28.  P.  117, 215 

turgentis  S.  ii.  7,  49  i.  7,  11 ;  ii.  2,  5,  160  Vala  Epl.  i.  15,  1 

turget  P.  27  Tjdiden  Od.  i.  6,  16  valdius  Epl.  i.  9,  6.     P.  321 

turgida  vela   Od.   ii.    10,  24;  Tvdides  Od.i.  15,28  vale  S.  ii.  5, 110.  Epl.  i.  6,  67. 

frons  iii.  13,  4  tympana  Od.  i.  18,  14  13, 19 

turgidi  Od.  iv.  12,  3  tympano  Od.  iii.  15,  10  valeant  P.  40 

turgidum  Od.  i.  3,  19  Tyndari  Od.  i.  17, 10  valeas  S.  ii.  2,  71.  6, 116.  Epl. 

turgidus  S.  i.  10,  36  Tyndaridaa  Od.  iv.  8, 31  i.  18,  50 

tuns  acerra  Od.  iii.  8,  2  Tyndaridarum  fortissima   S.  i.  valeat  S.i.  1,73;  ii.  7,  78,  87. 

turmas  Od.  ii.  4,  9.    C.  S.  38.      1, 100  Epl.  i.  2,  49.   8,  13;    ii.  1, 

Epl.  ii.  1 ,  190  Typhoeus  Od.  iii.  4,  53  180 

turmam  Od.  iii.  4,  43  tyranni  Od.  i.  35,  12;    iii.  2,  7.  valent  Ep.  5,  62,  87.     S.  i.  1, 

turmas  equitnm  Od.ii.  16, 22;      3,3.     Epl.i.  2,  58  14 

iv.  14,  23  tyrannos  Od.  ii.  13,  31  valentem  Epl.  i.  7,  3.  16,  21 

turpant  Od.  iv.  13,  12  tyrannus  Od.  ii.  17, 19  ;  iii.  17,  valentium  Od.  iii.  25, 15.     Ep, 

turparunt  Od.  i.  13,  10  9  17,4 

turpaverat  S.  i.  5,  61  Tyriae  raerces  Od.  iii.  29,  60       valeo  S.  i.  9,  39 

turpe  Od.  ii.  7,  12  ;  iii.  27,  39.  Tyrias  vestes  S.  ii.  4,  84  valere  Ep.  11,  11 

Ep.  9, 15.   S.  i.  3,  100.   Epl.  Tyriis  muricibus  Ep.  12,  21       Valeri  genus  S.  i.  6, 12 

i.5,  22;  ii.  1,84.     P.417       Tyrios  colores  Epl.  i.  6,  18         valet  Od.i.34,  12;  ii.5, 1  ;  iv. 
turpem  Od.  i.  31,   19.     Epl.  i.  Tvrrbena  Od.  iii.  29,  1.     Epl.      7,  27.     S.  ii.  1,  50.     Epl.  i. 

1, 43.  16,  45 ;  ii.  1,  167  "ii.  2,  180  3, 12.  6, 52.    P.  305 

turpes  Od.ii.  20,  22  Tyrrbenum  Od.  iii.  21,  4;  iv.  valetudo  S.  ii.  2,  88.   Epl.  i.  4, 

turpi  Od.i.  33,  9.   S.i.  2,102.       15,3  10 

4,  111.   6,  63,  84  ;   ii.  7,  59,  Tynhenus  Od.  iii.  10,  12  Valgi  amice  Od.  ii.  9,  5 

91.     P.  262  Tyrtreus  P.  402  Valgius  S.  i.  10,  82 

turpia  S.  i.  2,  85.  3,  39  valido  Od.  i.  31, 17 

turpior  Od.ii.  8,4  validus  Od.  iii.  4,  53.     S.ii.  2, 

turpis  Od.iii.5,6.  27,  53.  Ep.  V.  87.5,45.    Epl.  i.  8,  7.   11, 

8,  5.  S.  ii.  1,  65.  7,  55.  Epl.  15.  13,  3 

i.  2,  25.    P.  213  VACAS  Epl.  ii.  2,  95  valle  Od.  i.  17,  17;  iii.  1,  47. 

turpis  ranae  Ep.  5,  19  vacat  Od.  iii.  18,  11  Ep.  2,  13.     Epl.  i.  16,  6 

turpissime  S.  i.  9,  75  vaccae  Od.   ii.   16,    31;   iv.  2,  valles  Od.i.  17,  11 

turpiter  Epl.  i.  3,  22.    P.  3,      53  vallis  Od.i.  15,29 

284  vacua  umbra  Epl.  i.  7, 50  vallo  circumdata  S.  i.  2,96 

turpium  Od.  i.  37,  9  vacuam  Od.  i.  5, 10  ;  iv.  14,36.  vallum  Ep.  9,  13 

turres  Od.  i.  4,  14  ;  ii.  10,  11 ;       Epl.  ii.  2,  94  valvarum  strepitns  S.  ii.  6,  112 

iv.  6,  7.     Epl.  i.  3,  4  vacuas  Epl.  i.  16,  26 ;  ii.  2,  81    valucrunt  Ep.  16,  3 
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valuit  P.  473 

vana  imago    Od.  iii.   27,  41. 

gaudia  Epl.  ii.l,  188 
vana;  Od.  i.  24,  15  :  iii.  24, 36. 

P.  7 
vanis  rerum  S.ii.2,  25 
vano  Od.  i.  23,  3 
vapor  siderom  Ep.  3,  15 
vapores  Epl.  i.  18,  93 
vaporet  Epl.  i.  16,  7 
vappa  S.  i.  5,  16 
vappae  S.  i.  2, 12 
vappam  S.  i.  1, 104  ;  ii.  3,  144 
Vare  Od.  i.  18,1.    Ep.  5,  73 
varia  coena  S.  ii.  6,  86 
varice  S.  i.  8,  42  ;  ii.  2,  71 
Variam  Epl.  i,  14,  3 
variare  P.  29 
varias  Epl.  i.  10,  22.    P.  2 
variis  Od.  i.  12,  15.  18, 12.   S. 

ii.  3,  51 
vario  palato  Epl.  ii.  2,  62 
Vario  Od.  i.  6, 1.    P.  55 
varios  lapides  S.  ii.  4,  83 
Yarium  S.  i.  9,  23 
variam  S.  ii.  3,  56 
varius  autumnus  Od.  ii.  5,  12 
Varius  S.  i.  5,  40,  93.  6,  55. 

10,44,81.     Epl.  ii.  1,247 
Varrone  Atacino  S.  i.  10,  46 
Varum  S.i.3,47 
vas  S.  i.  3,  56.    Epl.  i.  2,  54 
vasa  S.  ii.  7,  72 
vastata  Od.  iv.  4, 47 
vasto  Od.  iv.  14,  30 
vate  Od.  iv.  9,  28.   Ep.  16,  66. 

S.ii.  5,6 
vatem  Epl.  ii.  1,  133 
vates  Od.  i.  31,  2;   ii.  20,  3  j 

iii.  19,  15.    Epl.  i.  7, 11 
vati  Ep.  17, 44 
vatibus  Od.  i.  1,  35.   Epl.  ii.  1, 

217.  2,  94.    P.  400 
Vaticani  montis  Od.  i.  20,  7 
vatis  Od.  ii.  6,  24 ;   iv.  6,  44. 

Epl.  ii.l,  119,  249 
vatam  Od.iv.  3,15.  8,27.  Epl. 

ii.  1,26.  2,80,102.  P.  24 
uber  S.  i.  1, 110 
ubera  Ep.  2,  46.  8,  8.  16,  50 
ubere  matris  Od.  iv.  4,  14 
uberes  fruges   Od.  ii.  19,  10; 

iv.  15,  5 
ubi,  adv.  temp.  Od.  ii.  1,  10.  6, 

17,  iii.  6,  41.  27,69;   iv.  7, 

14.    Ep.  2,  67.  5,91.  11,19. 

S.  i.  2,  86, 125.   4,  138.  6, 

125  ;   ii.  2,  80.    3,  260,  315. 

4,  67.  7,  47,  72.  8,10.    Epl. 

i.10,45.   12,24.  15,33,38. 

20,7,11.     P.351,&c. 
ubi,  adv.  loci,   Od.  i.  22,  17; 

ii.  6,  3.     Ep.  12,  6.    16,  43. 

S.i.  3,  60,  61.  5,  71;   ii.  3, 

48.  5,12.  6,2.   Epl.  i.  6,  45. 

10,  15,  18,  &c. 
ubicunque  Od.  iii.  27,  13.  S.i. 

2,62.    Epl.  i.  3,  34 
ubique  S.i.  2,  60;  ii.5,23 
ubivis  S.  i.  4,  74 
uda  pomaria   Od.  i.  7,  13,  22. 

Epl.  ii.  2,  8 


udam  Od.  iii.  2,  23 

udo    Od.  i.   32,  7;    ii.   5,  7. 

7,  23.    Ep.  10, 19 
udos  S.  i.  5,  81 
udnm  Tibur  Od.  iii.  29,  6 
ve,  enclitic,  Od.  i.  7,2.  23,10; 

ii.  5,  20.  7,  25 ;  iii.  2,  28;  iv. 

2,  37.  4,  64.  15,  23.     Ep.  2, 

50.  8, 18,  &c. 
vecors  S.  ii.  5,  74 
vectabor  Ep.  17,  74 
vectari  S.  i.  6,  59 
vectes  Od.  iii.  26,7 
vectigalia  Od.  iii.  16,  40.  S.  ii. 

2,  100 
vegetus  S.  ii.  2,  81 
vehas  S.i.  1,48 
veheraens  Epl.  ii-  2,  28,  120 
vehemente  Epl.i.  13,  5 
vehet  Epl.i.  10,40 
Veia  Ep.  5,  29 
Veianius  Epl.i.  1,  4 
Veientanum  S.ii.  3,  143 
Veientis  arvi  Epl.  ii.  2,  167 
vel  Od.  i.  12, 1.  22, 7.  35, 2, 3 ; 

ii.  8,  3;  iii.  11,47.     S.  i.  1, 

49, 55.  2,  134.  6,  22, 105  ;  ii. 

2, 10,  &c. 
vela  Od.  i.  34,  4;  ii.l0,24;iv. 

15,4.    S.ii.  3,  106 
Velabro  S.  ii.  3,  2-9 
velat  Epl.  i.  17,  25 
velata  Od.  i.  35,  22 
velatum  stola  S.  i.  2,  71 
velet  S.  ii.  5,  94 
Veliae  hiems  Epl.  i.  15, 1 
velim  Od.  iii.  16,  38.    S.  i.  5, 

53.  10,  89.     Epl.  i.  8,  8 ;  ii. 

1,35.    P.  36 
veliraus  P.  347 
Velina  Epl.i.  6,  52 
velint  Od.  iii.  3,  60.   8,  2.    S. 

i.  1,26 
velis  tumidis  Epl.  ii.  2,  201 
velis   Od.  ii.  12,  23.    S.  i.  1, 

89.  2,75.   3,  112.   9,54;  ii. 

2,  23.     Epl.  i.  5,  30.  19,  35 
ve'it  S.i.  2,  124.  4,111;  ii.  3, 

187.5,54,61.     Epl.  i.  12,  19. 

16,27.  17,4;  ii.  2, 1,2.  P.  2 
velle  S.i.  5,76.  9,67 
vellem  S.  i.  3,41;  ii.  2,  40.  3, 

37.     Epl.  i.  11,  8 
vellera  Od.  iii.  16,  36.    Ep.  12, 

21.     Epl.  i.  10,  27 
vellere  S.  i.  9,  63 
velles  S.  i.  4, 11.    Epl.i.  7,93 
vellet  S.  i.  2,  51 ;  ii.  6,  43.     P. 

396 
vellicet  S.  i.  10,  79 
vello  pilos  Epl.  ii.  1,  45 
vellunt  S.  i.  3,  133 
veloces  Od.  iv.  14, 11 
veloci  Od.  iii.  27,  63.     S.  ii.  5, 

55 
velocius  Ep.  17,  61 
velox  Od.  i.  17,  1 ;  iii.  25,  3  ; 

iv.  12,  22.    S.  ii.  2, 11.    Epl. 

i.  12,13.  18,64 
velut  Od.  i.  12,  45,47.  37,17; 

iii.  11,9,  41;   iv.  2,  5.   6,9. 

Ep.  8,  6.  16,  18.    S.  i.  3,  9, 


10.  6,  66;  ii.  1,  30.  3,  48, 
110.  7,30,41,98.8,94.  Epl. 
ii.  2,  176.     P.  7,  245,  472 

veluti  Od.  iii.  28,  6.    S.  i.  3, 

40.  4,  142;  ii.  1,  33,  40.  3, 

98.   6,  107.     Epl.  i.  18,  26. 

P.  458 
vena  Od.  ii.  18,  10.    P.  409 
venabula  Epl.  i.  6,  58 
vena?  S.  ii.  3, 153 
Venafrana;  olivag  S.  ii.  4,  69 
Venafi  anos  agros  Od.  iii.  5,  55 
Venafri  S.  ii.  8,  45 
Venafro  Od.  ii.  6, 16 
venale  Od.  ii.  16,  7.    S.  i.  2, 

84 
venalem  Od.  iii.  14,2 
venales  S.  i.  1,47.     Epl.  ii.  2, 

11 
venari  Od.  iii.  24,  56.    Epl.  i. 

18,  40 
venas  S.  i.  2,  33.  Epl.  i.  15,  20 
vetiaticus  catulus  Epl.  i.  2,  65 
venator  Od.  i.  1,  26.  37, 19.    S. 

i.  2,  105 
vendas  S.  ii.  3,  300.   Epl.  i.  11, 

16 
vendentem  Epl.  i.  7,  65  ;  ii.  1, 

269 
vendere  Epl.  i.  16,  69;  ii.  2,  2 
venderet  S.ii.  3,  286 
vendibilis  Epl.  i.  17,  47 
vendit  S.  ii.  7,  110.    Epl.  ii.  1, 

75 
veneat  auro  S.  ii.  2,  25 
veneficae  Ep.  5,71 
venefici  Ep.  17,  58 
venemur  Epl.  i.  6,  57 
venena  Od.  ii.  13,  8.    Ep.  5, 

62.    S.  i.  9,  31 
venenat  Epl.  i.  14,  38 
venenatis  sagittis  Od.  i.  22,  3 
veneni  Ep.  3,  5 
venenis  Od.  i.  27,  22.     Ep.  17, 

35.     S.i.  8,  19 
veneno  S.  ii.  3,  131.  Epl.  ii.  1, 

207 
venenorum  Ep.  5,  22 
venentur  Epl.  i.  1,78 
venenuin  Od.  i.37, 28.    S.  i.  7, 

1;  ii.  1,48 
venerabilior  S.  ii.  5, 14 
venerandi  Epl.  i.  18,  73 
veuerantur  Od.iv.  14,52.  Epl. 

ii.  2,  107 
venerat  hospes  S.  ii.  2, 118 
venerata  S.  ii.  2,  124 
veneratur  C.  S.  49.    Epl.  ii.  1, 

263 
Venere  S.  i.  4, 113.    P.  414 
venere,  verb,  S.  i.  3,  87.  5,  56; 

ii.  3,  230 
Venerem   Od.  i.  32,  9;  ii.5,  4; 

iii.  13,  5.    S.  i.  2,  119.    3, 

109.     Epl.  ii.  2,  56 
Veneri  Od.  i.  33, 10 ;  iii.  10, 9. 

S.  i.  5,  84 
Veneris  almas  Od.  i.  15,  13  ;  iii. 

18,6.  26,  5;  iv.  6,  21.  10,1. 

11,  15.  15,32.  C.  S.  50.  S. 
ii.  5,  80.     P.  42,  320 

venerit  Epl.  i.  3, 18 
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veneror  S.  ii.  6,8 

veni  Od.iii.27,37;  iv.  12,22, 

S.  i.  6,  56.     Epl.  i.  15, 18 
Tenia    S.  i.  4,  105.     P.  264 

355 
veniae  Epl.  ii.  1,  170.     P.  267 
veniam  noun  S.  i.  3,  75;  ii.  4, 
5.     Epl.  i.  5,  10.  7,5;  K.  1, 
78.    P.  11 
veniant  S.  ii.  3,  230 
venias  Od.  i.  2,   30.     S.  ii.  5, 

50 
veniat  S.  i.  4, 141.  8,  36.  Epl, 

i.7,61 
veDiens  Od.  iii.  5,  16.     Epl.  i. 

16,6 
venientes  P.  175 
venies  Epl.  i.  7,  71 
veniet  Od.  i.  19,  16;  iv.  10,  2 
venimas  Epl.  ii.  1,  32 
venire  S.  i.  2,  122 ;  ii.  7,  33 
Teniret  Od.  ii.  2, 15.     S-.  ii.  4, 

25.     Epl.  ii.  2,  22.    P.  255 
venis,  noun,  Od.  ii.  2,  15.     S. 

ii.  4,  25 
venis  unde  ?  S.  i.  9,  62 
venisse  S.  i.7,26 
venisset  Epl.  i.  7,  68 
venit,  from  veneo,  S.  i.  5,  88 
venit  S.  ii.  5,  79.    P.  401 
venit  S.  i.  1, 8.  9, 74 ;  ii.  2, 128. 

Epl.  i.  11,5 
veniant  Ep.  16,  49 
venor  Epl.  i.  19,  37 
venter  Ep.  8,  9.  17,  50.    S.  i. 

1,46 
venti  Od.  i.  12,  30 ;  iv.  4,  9. 

Epl.  ii.  1,  102 
ventis  Od.  i.  5,  7.  14,  15.  26, 
3;  ii.  10,  9;  iii.  10,  7.   29, 
24.  Ep.9,30.  11,16.  16,13. 
17,34 
vento  Od.  i.25,12;  ii.10,  23; 

iii.  20, 13 
ventoram  pater  Od.  i.  3,  3 
ventos  Od.  i.  9, 10.  12,  10.  15, 

4.  17,4 
ventosae  Epl.  i.  19,  37 
ventoso  Epl.  ii.  1, 177 
ventosum  Od.  iii.  4,  46 
ventoscs  Epl.  i.  8, 12 
ventre  inani  S.  i.  6, 128 ;  ii.  7, 

38 
ventrem  Ep.  2,  53.  S.  i.  5, 85  ; 

ii.  8,  5 
ventres  Epl.  i.  15,36 
ventri  S.  i.  5,  7.     Epl.  i.  12,  5. 

15,  32 
ventris    obsequium     S.    ii.    7, 

104 
ventura,  noun,  Od.  i.  23,  6 
ventum  est  S.  i.  3,  97.   9,  35; 

ii.  6,  33.    Epl.  i.  7,  72 
ventura  Epl.  i.  18,  83 
venturam  Epl.  ii.  1,  226 
venturus   S.   i.  5,  27.     Epl.  i. 

3,9 
Venucula  uva  S.  ii.  4,  71 
Venus  Od.  i.  4,  5.   13,  15.   18, 
6.    19,  9.  27,  14.   30,  1.  33, 
13;   ii.  7,  25.    8,  13;    iii.  9, 
17.  11,50.  10,6.  21,21.  27, 


67;  iv.  1,1.  13,17.    Epl.  i. 

6,  38.  18,  21.    P.  42 

Venusinas  silvas  Od,i.  28, 26 
,  Yrenusinus  S.  ii.  1,  35 
vepallida  S.  i.  2,  129 
vepres  Epl.  i.  16,  9 
ver  longum  Od.  ii.  6,  17;  iv. 

7,  9 
vera  sorania  S.  i.  10,  33.    Epl. 

i.  18,  28 

vera  virtus  Od.  iii.  5,  29.  Epl. 
i.  18,  8 

veraces  Parcae  C.  S.  25 

verse  virtutes  Epl.  i.  1,  17;  ii. 
2,  144 

veras  voces  P.  318 

verax  S.  i.  4,  89 

verba  Od.  iv.  1,  36.  2, 11.  9, 
4.  Ep.  15,  4.  S.  i.  3,  23, 
103.  10,  30  ;  ii.  1,  19,  28.  3, 
231,  274.     Epl.  i.  1, 14,  34, 

2,  68.  6,  31.  15,  20.  17,  16. 
18,12.  19,25;  ii.  2,  86, 113, 
143.  P.  52,  97,  106,  235, 
311 

verbenas  Od.  i.  19,  14 
verbenis  Od.  iv.  11/7 
verbera  Od.  iii.  12,  3.    S.  i.  3, 

121 ;  ii.  7,  49 
verberabit  Ep.  16,  12 
verberatae  Od.  iii.  1,  29 
verbere  Od.  iii.  27,  24 
verberes   utrumque  latus    Ep. 

10,3 
verbi  nil  S.  ii.  3,  42 
verbis  Od.  iii.  14,  12.     Ep.  5, 

84.   12,  13.    S.  i.  2,  68.   4, 

47,54.  10,10,20;  ii.  2,  100. 

7,  41.    Epl.  i.  16,  26  ;  ii.  2, 

36.     P.  4& 
verbo  Epl.  i.  7,  38.    P.  133 
verborum  P.  61 
verbuiu*   S.  i.    1,  121.    4,  58. 

Epl.  i.  18,  71 ;  ii.  1,  73.    P. 

47,  443 
vere  Od.  iii.  14,  13.    S.  i.  4, 

103.  6,   8,  69.    Epl.  i.  18, 

17 
vere  primo  Od.  iii.  7,  2 
vereare  S.  ii.  3,  40 
vereeundum  Od.  i.  27,  3.  Epl. 

i.  7,  37 
verecundus    Ep.   17,    21.     P. 

207 
vereor  S.  i.  2,127.  3, 121.  Epl. 

i.  16, 19 
vergit  P.  378 
veri  auctor  Od.  i.  28,  15.     S. 

ii.  3,  33,  43,  208 
veris  partubus  Ep.  5,  6.   S.  ii. 

3,  305.  Epl.  i.  17,  57.  P. 
151,  338 

veiis  gata  vice  Od.  i.  4, 1 ;  iv. 

5,6.  12,1 
Veritas  nuda  Od.  i.  24,  7 
veriti  S.  ii.  8,  57 
veritus  Epl.i.  10,  39 
verna  S.  i.  2,  117.     Epl.  ii.  2, 

6 
vernaliter  S.  ii.  6, 108 
vernas  Ep.  2,  65     S.  ii.  6,  66 
vend  Od.  iv.4,  7.    P.  302 


vernis  ftoribus  Od.  ii.  11,  10 
vero,  adv.  S.  i.  9,  76.     P.  422, 

433,  475 
vero  ductum  S.  ii.  2,  56.  Epl. 

i.  10,  29 
veros  Od.i.  37,  15 
verris  Od.  iii.  22,  7 
verris,  verb,  S.  ii.  2,  235 
verritur  Od.  i.  1, 10 
verrucis  S.  i.  3,  74 
versa  retro  Od.  iii.  4,  26 
versant  S.  i.  8,  19 
versare  Od  iii.  6,  39 
versat  S.i.  5,  72;  ii.  7,  94 
versate  P.  39,  269 
versatur  Od.  ii.  3,  26 
versentur  Epl.  ii.  2,  114 
verset  S.  ii.  3,  249 
versetur  S.  i.  3,  60 
versibus  S.  ii.   1,  68.    Epl.  i. 
19,30;  ii.  1,  146,  233,  266. 
P.  75,  89,  246,  403 
versieulis  S.  i.  2,  109 
versiculos  Ep.  11,  2.     S.  i.  10, 

32,58 
versis  equis  Od.  i.  19,  11 
verso  Od.  iii.  29,  2 
versu  S.  i.  5,87.  10,  70;  ii.  1, 

21,  5,  54 
versum  S.  i.  4,  40,  54.     Epl.  ii. 

1,222 
versus  C.  S.  5.  S-.  r.  4,  8,  10, 
33.  10,1,  25,54,61;  ii.  1,4, 
6.  7,117.  Epl.  i.  1,10;  ii. 
1,74,111,120.  2,  52,54,76. 
P.  231,  260,  322,  382,  427, 
441,445,457,470 
vertas  S.  i.  10,  72.    Epl.  i.  13, 

9 
vertat  Ep.  2,  52.  4,  9 
vertatur  P.  187 
ver  tent  S.  ii.  2,  75 
verterat  Epl.i.  15,  39 
vertere  Od.  i.  35,  4;    iii.  25-, 
16.    S.  ii.  8,  35.    Epl.  ii.  1, 
154,164.    P.  226,442 
verteret  S.  i.  6,  85 
verterit  Od.  iv.  10,  5 
verterunt  Ep.  9,  17 
verti  coepit  Epl.  ii.  1,  149 
vertice  Od.  i.  1,  36;  iv.  11,12. 

S.i.  8, 6.    Epl.  ii.  2,4 
verticem  Od.  i.  18,  15:  iii.  16, 

19 
verticibus  Od.  iii.  24,  6 
vertis  Ep.  6,  3 
vertit  Od.  iii.  3,20.  Ep.10,13. 

S.  i.  1,  28 
vertite  Ep.  5,  54 
Vertumnis  iniquis  S.  ii.  7,  14 
Vertumnum  Epl.  i.  20,  1 
verum  Od.  iv.  12,25.     S.  i.  2, 
53,  58,  92.  6,  84  ;  ii.  1,  7.  3, 
165,205.  8,47.  Epl.i.  1,80. 
7,  86.   12,21.   15,44;   ii*.  1, 
187,214.  2,70,106.  P.  225, 
303,351,360 
verura  araicura  P.  425 
verum    consilium  S.  ii.  3,    17. 

Epl.i.  1,11 
verum   dicere  S.  i.   1,  24.    3, 
97;   ii.  2,  8.   3,  312.     Epl. 
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i.  7,  93,  98.    12,  33;   ii.  2, 
45 

vesani  leonis  Od.  iii.  29,  19 

vesania  S.  ii.  3, 174 

vesanum  P.  455 

vescatur  S.  ii.  3,  114 

vescere  Epl.  i.  7, 15 

vesceris  S.  ii.  2,  27 

vesci  pyris  Epl.  i.  7, 14 

vescimur  Od.  ii.  14,  10 

vescor  S.  ii.  6,  66 

vesica  S.  i.  8,  46 

vespero  Od.  ii.  9,  10 ;  iii.  19, 

26 
vespertina  regio  S.  i  4,  30 
vespertinum  S.  i.  6,  113 
vespertinus  Ep.  16,  51.     S.  ii. 

4,17.    Epl.  i.  6,  20 
Vestas  templa   Od.  i.  2, 16 ;  iii. 

5,  11.     S.  i.  9,  35.     Epl.  ii. 
2,114 

Vestara  Od.  i.  2,  28 

veste  Od.i.  35,  24.    S.  i.  2,16, 

29,95;  ii.  6,  108 
vestes  S.  ii.  4,  84.    Epl.  ii.  2, 

181 
vestem  Od.  i.  17,  28.     S.  i.  5, 

85.   6,  78;    ii.   3,  215.    P. 

215 
vester  Od.  iii.  4,  21.    S.  ii.  7, 

80 
vestibus  Od.  iv.  9,  14 
vestigia  S.  ii.  6,  102.     Epl.  i. 

1,  74.   19,  21  ;  ii.  1,  160.  2, 

80.     P.  286 
vestimenta  Od.  i.  5,  16.    Epl. 

i.  18,  32 
vestiret  S.  i.  1,97 
vestis  stragula  S.  ii.  3,  118.  6, 

103.     Epl.  i.  19,  38 
vestit  Epl.  i.  18,  22 
vestiant  Od.  ii.  16,  37 
vestra  Od.  i.  21, 16 
vestri  Epl.  i.  19,  20.     P.  270 
vestris  Od.  iii.  4,  25.     P.  38 
vestrum  C.  S.  37.  S.  ii.  3,  181. 

Epl.i.  3,  36 
vetabat  S.  i.  4, 124 
vetabo  Od.  iii.  2,  26 
vetant  Ep.  17,  69 
vetantes  Epl.  ii.  1,  23 
vetas  S.  ii.  3, 187 
vetat  Od.i.  4, 15.  6,10;  iv.  8, 

28.    Ep.  14,  6.     S.  i.  1,  25. 

8,  7.  10,  56 
veterem  S.  i.  5,  73;  ii.  3,28. 

6,  SI 

veteres  Od.  i.  9,  12 ;  iv.  15, 12. 

S.  ii.  3,  64.   Epl.  ii.  1,37,41, 

43,64 
veteri  craterae  S.  ii.  4,  80 
veteris  Od.  i.  1,  19;  ii.  12,  9. 

S.ii.  2,62.  3,115     . 
veterno  funesto  Epl.  i.  8, 10 
veterum  norma  Od.  ii.  15,  12. 

S.  ii.  6,  61.    7,   101.     Epl. 

ii.  1,23 
vetes  egere  Epl.  ii.  1,  228 
vetet  Od.iii.27,  15.     P.  135 
vetita  Od.iii.  24,58 
vetitum  Od.  i.  3,  26 
veto  S.  i.  1,  104 


vetuit  S.  i.  10,  32.    Epl.  ii.  1, 

239 
vetulas  cornicis  Od.  iv.  13,  25 
vetulam  Od.  iii.  15,  16 
vetuli  Epl.  i.  10,  5 
vetas  Od.  i.  15,  8 ;  iii.  8,  21. 

18,  7.    Ep.  8,  3.    S.  ii.  1, 

36.   6,  81.      Epl.  i.  6,   17; 

ii.  1,   39,   54,  91.      P.  61, 

281 
vetustas  deserla  Epl.  ii.  2, 118 
vetustis  Ep.  2,  43 
vetusto  Od.  iii.  17,  1 
vexant  Od.  ii.9,  3 
vexare  Od.  iv.  14,  23.     S.  i.  8, 

18 
vexas  hospites  Ep.  6,  1 
vexat  S.ii.  7, 90.  Epl.i.  3, 33; 

ii.  2,  90 
vexata  Od.  iv.  9,  19 
vexere  te  tigres  Od.  iii.  3, 14 
vexet  S,  i.  7,  15.    EpL  i.  18, 

98 
vexisse  P.  276 
vexit  Od.  iii.  29,  48 
vi  Epl.ii.  2, 173 
via  Od.  i.  28,  16;    iii.  2,  22. 

Ep.  7,  8.    S.  i.  5,  96.  6, 108. 

9,  1.    Epl.i.  6, 26.  15,2.17, 
26.  18,20.     P.  404 

viae  longas  finis  S.  i.  5, 104 
viam   Ep.  4,  7.     S.  ii.  6,  93. 

Epl.i.  2,  65 
viam  viitutis  Od.  iii.  24,44 
viarura   Od.  ii.  6,  7.     Epl.  i. 

11,6 
vias  Od.  ii.  12,11;  iii.  7,  29 
viatica  Epl.  i.    17,  54;   ii,  2, 

26 
viator  Od.  iii.  4,  32.  S.  i.  5, 16, 

17,  90.  7,  30 
Vibidius  S.  ii.  8,  22,  33,  40,  80 
vicarius  Od.  iii.  24,  16.     S.  ii. 

7,79 
vicatim  Ep.  5,  97 
vice   Od.  i.  4,  1 ;   iv.  14,  13. 

Ep.  13,  8.  17,42,-cotis  P. 

304 
vicem  Ep.  5,  88.    S.  i.  3,  141. 

10,  12 

vices  Od.i.  28,32;  iii.  29, 13; 

iv.  7,3.    P.  86 
vici  S.  ii.  3,  228.    Epl.  ii.  2, 

177 
vicina  Od.  iii.  19,  24.     S.  i.  5, 

79.     Epl.  i.  14,  24 ;    ii.  2, 

171 
vicinaa  Od.  iii.  29,  39 
vicinas  Epl.  i.  3,  4.     P.  66 
vicini  S.  i.  1,  85.     Epl.  i.  14, 

39 
vicinia  S.  ii.  5, 106.    Epl.  i.  16, 

44.  17,  62 
vicinos  S.  ii.  2,  97 
vicinum  Ep.  5,  44.   S.  i.  4,  126 
vicinus  Od.  iii.  7,  23.    S.  ii.  2, 

120.  6,  2,  77 
vicis  Epl.i.  10,  20.  20,18 
vicissim  Ep.  15,  24.     P.  11 
vicos  S.  i.  9,  13 
victa  furore  Od.  iii.  27,  36 
victas  Od.  iv.  15,  2 


victi  Ep.  17,  43 

victima  Od.  ii.  3,  24;   iii.  23, 

12.     Ep.  5,  90 
victimas  Od.  ii.  17,  30 
victis  Od.  ii.  9,  22 
victor  Od.  i.  6,  2  ;  iii.  14,  4; 

iv.  6,  3.   9,  44.  14,  32^    Ep. 

16,  11.    Epl.  i.  10,  37.    13, 

11.    P.  208 
victore  Od.  ii.  4, 10.  Ep.  9,  2, 

S.  i.  9,  43 
victorem  Od.  iv.  3,  6.   4,  67. 

Epl.ii.  1,156.    P.  84 
victoria  S.  i.  1,  8.     Epl.  i.  18, 

64 
victorum  nepotes  Od.  ii,  1,27. 

Ep.10,  12 
victrices  Od.  iii.  3,  63 ;  iv.  4, 

23 
victricis  Epl.  i.  3,  25 
victrix  Epl.  i.  10,25 
victu  S.  ii.  2,  53,  63.     P.  392 
victum  date  Epl.  i.  17,  48 
victurum  suavius  S.  i.  6,  130 
victus  penuria  S.  i.  1,  98;  ii.2, 

70.     Epl.  i.  4,  11 
victus  segni  pede  Od.  iii.  12, 

8 ;  iv.  6,  21.    Ep.  9,  27 
vicuin  Epl.  ii.  1,269 
vicus  Epl.  i.  11,  8.  15,7 
videamus  S.  i.  4, 16 
videas  S.  i.  4,86;  ii.  2, 114 
videatur  S.  i.3,51;  ii.  3,  120 
videbor  Epl.i.  10,  46 
videndis  Epl.  ii.  1,242 
videntis  S.  i.  2,  68 
videntur  Epl.  ii.  2,  61 
video   S.  i.  9,  15;    ii.  2,  35. 

Epl.  i.  14,  22.    16,  65.     P. 

410 
videor  Od.  ii.  1,  21 ;  iii.  4,  6. 

S.  i.  4,  93;  ii.l,  1.   3,  189, 

302 
videre  Od.iv.4,  17.  Ep.  2,  62, 

16,14.    S.  i.2,101 
videres  S.  i.  5,  76.  8,  34,  50 ; 

ii.  8,77 
videretnr  S.  ii.  3,  94 
videri  Od.  iv.  2,  59,  13,  3.    S. 

i.  2, 124,    Epl.  i.  16, 61 ;  ii. 

1,  71,  87.  2, 126.    P.  363 
videris  Od.  iv.  3,  2.  10,  6.     S. 

i.6,  42.     Epl.i.  7,91.  20,  1 
vides  Od.  i.  9,  1.   14,  3;   iii. 

20,  1.  27,17.     Ep.  4,  7.    S. 

i.4,  109;    ii.  2,76.  5,5,42. 

Epl.i.  1,42;  ii.2,  70 
videt  C  S.  65.     Epl.  i.  7,  7S. 

9,6.  16,44;  ii.  1,22,63.  P. 

263 
videto  Epl.  i.18,68 
videtur  S.  i.  4,90;  ii.  3,  304. 

Epl.i.  1,21;  ii.  1,51,210 
vidi  Od.  ii.  19,2;  iii.  5,  21.  S. 

ii.  3,  172 
vidimus  Od.i. 2, 13;  ii.  13,22. 

5.  ii.  8,  91 

vidisse  S.  ii.  3,  89.  4,  92 
vidisset  S.  i.  6,  79 
vidit  Od.i.  3,19;   ii.  19,  29; 
iii.  27,  32;  iv.  4,  16.   Epl.i. 

6,  13.     P.  142 


viduantur  Od.  ii.  9,  8 

viduas  arbores  Od.  iv.  5,  30. 

Epl.  i.  1,  78 
viduus  Od.  i.  10,  11 
vietis  Ep.  12,  7 
vigeut  S.i.  3,  61.    P.  62 
viget  Od.  i.  12,  18 
vigil  Epl.i.  2,  37;  ii.  1,  113 
vigiJa  S.  ii.  3,  152 
vigilabat  nodes  S.  i.  3,  17 
vigilans  Od.  iii.  27,38.     S.  ii. 

5,100 
viffilare  S.  i.  1,  76.    Epl.  ii.  1, 

104 
.vigiles  Od.iii.  8,14 
vigilet  S.  ii.  3, 112 
vigilum  canum  Od.iii.  16,  2 
viginti  S.  i.  5,  86 
vigor  patrius  Od.iv.  4,  5 
vigui  Od.  iii.  9,  4,  8 
vileSabinum  Od.  i.  20, 1 
vilem  S.i.  1,43;  ii.  2,  15.    P. 

132, 220 
viles  conchae  S.  ii.  4,  28.    Epl. 

ii.  1,  38 
vili  in  area  S.  i.  8,  9 
vilia  scruta  Epl.  i.  7,  65.   15, 

43.  17,  21 
vilibas  S.  i.  10,  75 ;  ii.  2,  45. 

4,81 
vilior  alga  S.ii.  5,  8 
vilis  Od.  iii.  27,  57.   S.  i.  6, 

118.    Epl.i.  12,  24.  15,35 
vilissima  reram  S.  i.  5,  88 
vilius  Epl.  i.  1,52 
villa  Od.  ii.  3,18.    Ep.  1,  29. 

S.  i.  5,  50,  80 
villa?  Od.iii.  22,5 
villice  Epl.i.  14,  1 
villicus  Epl.  i.  14,  15;   ii.  2, 

160 
villis  alienis  S.  ii.  6,  71.     Epl. 

i.  15,  46 
Villius  S.  i.  2,  64 
villula  S.i.  5,  45;  ii.  3,  10 
vim  Od.  i.  16,  16;  iii.  4,  66. 

14,15.   28,4;   iv.  4,  33.    S. 

ii.  3,  202.   Epl.  ii.  2,  140.  P. 

282 
vin'  S.  i.  9,  69 
vina  Od.  i.   11,  6.   18,5.  31, 

12;  ii.  3,  13;   iii.  6,  26.  18, 

7.   21,  8;  iv.  5,31.   12,  16. 

Ep.  2,  47.  9,  34. 13,  6.  S.  ii. 

4,  49,  51,  56.  8,  15,  38.  Epl. 

i.  5,  4.  15,  16.  19,  5.     P.  85 
vinaria  S.  ii.  8,  39 
vincam  S.i.  2, 134 
vincas  Ep.  15,  22 
vincat  Od.  i.  36,14.    S.  i.  6, 

44.  Epl.i.  4,  3 
vincentem  P.  82 
vincentibus  S.i.  1,115 
vincere  Ep.ll,  24.    S.i.  7,6; 

ii.  6,  87.     Epl.  ii.  1,59 
vincel  S.  i.  3,  115;  ii.  3,  225 
vinci  Od.  iv.  4,  62 
vincire  Od.  iv.  1,  32 
viocit  S.  ii.  5,  73 
vincla  Ep.  9,  9.   17,  72.    Epl. 

i.  7,  67 
vincor  Ep.  17,  27 
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vincta  Od.iv.  11,7.     P.  202 
vincti  Epl.  ii.  1,  110 
vinctum  Od.  iv.  11,  24 
vinctas  S.  ii.  7,  31.     Epl.  i.  3, 

3.  20, 13 
vincala  Od.iv.  7,  28.     S.  i.  8, 

50;  ii.  3,71.  7,84 
vinennt  Od.  iii.  24,  41.    S.  ii. 

4,2 
Vindelici  Od.  iv.  4,  18.  14,  8 
vindemiator  S.  i.  7,  30 
vindex  Od.iv.  9,  37 
vindice  P  191 
vindicem  Od.  iv.  6,  2 
vindicla  S.  ii.  7,  76 
vinea  Ep.  16,  44.    S.  ii.  4,  43 
vineae    grande  verberatas    Od. 

iii.  1,29 
vineta  Epl.  i.  7,  84;  ii.  1,  220 
Vini  Epl.  i.  13,  2 
vini  Od.  i.  4,  18;   ii.  19,   10. 

S.i.  1,74;   ii.  3,  3.    Epl.  i. 

19,6 
vino  Od.  i.  7,  31.   27,  5;   iii. 

12,  2.    Ep.  13,  17.    S.  ii.  2, 

125.  7,  114.   8,  47.    Epl.i. 

18,  38;    ii.  1,  144.     P.  209, 

414 
vinosaPvrrhia  Epl.  i.  13,  14 
vinosus  Epl.i.  I,  38.  19,6 
vinam  S.  ii.  2,  58.  4,  60.    Epl. 

i.  44,  24 
vinxisse  Od.  i.  7,  23 
viola  Od.iii.  10,  14 
violare  S.  ii.  3, 139 
violaria  Od.  ii.  15,  5 
violas  Epl.  ii- 1,  207 
violavit  S.  ii.  3,  204 
violens  Od.  iii.  30,  10.     Epl.  i. 

10,37 
violenta  S.ii.l,  39 
violenter  Od.  i.  2, 14 
violentior  Od.  ii.  17,  18 
viperino  Od.  i.  8,  9  ;  ii.  19,  19 
viperinus  cruor  Ep.  3,  6 
viperis  Od.  iii.  4,  17.     Ep.  5, 

15.  16, 52 
vir  Od.  ii.  18,  28;  iii.  1,9.  10, 

15.  16,  14.    S.i.  2, 120, 127. 

3,  32 ;   ii.  8,  76.     Epl.  i.  7, 

22.  16,40,57.  17,42 
virent  genua  Ep.  13,  4 
virentem  Epl.  ii.  1,218 
virentes  Od.  ii.  5,  5 
virenti  Od.  i.9, 17.  25,17 
virentis    Od.   iv.   13,    6.      P. 

117 
vires  Od.  iii.  4,  67.  21,  17;  iv. 

2,22.  15,14.    Ep.8,  2.     S. 

ii.  1,12.     Epl.  i.  18,  22,  85  ; 

ii.  1,  259 
virga  Od.  i.  10,  18.  24, 16 
Virgili  Od.  i.  24,  10;   iv.  12, 

13 
Virgilio  P.  55 
Virgilium  Od.  i.  3,  6 
Virgilius  S.  i.  5,  40,  48.  6,  55. 

10,81.    Epl.  ii.  1,247 
virgine  Od.  ii.  4,  8  ;  iii.  30,  9 
virginea  Od.  iii.  4,  72 
virgines  Od.  i.  2,  27.  4,20;  ii. 

8,  23  ;  iii.  15,  5.    C.  S.  6 
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virginibus  Od.  ii.  12, 19;  iii.  1, 

4;  iv.  1,26 
virgiois  Od.  iii.  16,  5 
virginura  Od.  i.  6, 17.   29,  5  ; 

iii.  11,26.  14,9.  27,38;  iv. 

6,31 
virgis  uri  S.  ii.  7,  58 
virgo  Od.  i.  12,  22  ;  iii.  2,  8. 

6,22.  11,35.  22,1.    S.ii. 8, 

13 
viri  Od.  i.7,  31.    S.  ii.  7,  100. 

Epl.  ii.  1,24 
viri  alterius  Od.  iii. 24, 22.  Ep. 

2  44.  15   12 
viribusEp.'l6,2.    S.  i.  3, 110. 

10,  13.     Epl.  i.  13,  10.  18, 

51;  ii.  2,  203.     P.  39 
virides  Od.i.17,  8.  23,6;  iii. 

28,10.    S.i.  2,  80;  ii.  8,51 
viridi  Od.  i.  1,  21.  4,9;  ii.  6, 

15;  iii.  25,  20 
viridis  Od.  i.  21,  8 
virile  officium  P.  193 
virilem  Od.  iii.  5,  43 
viriles  P.  177 
virili  veste  S.i. 2,  16 
virilia  arma  Epl.  i.  18, 52 
viri!  is  coitus  Od.  i.  8,  15.    En. 

10,  17.  P.  166 
viriliter  fecit  Epl.i.  17,  38 
viris  principibus  Od.  i.  15,  9. 

5.  i.  10,  16.  Epl.  i.  17,  35. 
18,49 

viritiin  Epl.  ii.  1,  92 

viro  Od.i.23,  12;  iii.  1,  9. 10, 

2.  11,46.    Epl.i.  18,68 
virorura  Od.  i.  37,  10 ;   ii.  17, 

30;  iii.  1,22.  C.  S.  70.  S.i. 

4,2.    Epl.  ii.  1,249 
viros  Ep.  1,  10.    S.  i.  6, 10 
virtus  Od.  ii.  2,  19.  7,  11;  iii. 

2,17,21.  5,29.  21,  12.  24, 

22 ;  iv.  4,  31.   8,  26.  9,  30. 

Ep.  9,  26.   16,  5,  39.    C.  S. 

58.    S.  i.  3,  42.  7,  14.  9,  54. 

10,8;    ii.  1,72.  2,1.    3,95. 

5,33.  7,103.    Epl.i.  1,41, 

54.  2,17.  6,  30.  17,41.  18, 
8,9;  ii.  1,231.  2,37.  P.  42, 
308 

virtute  Od.  iii.  29,  55  ;   iv.  15, 

29.    Ep.  15,  11.    S.  i.  2,  32; 

ii.  3,  13,  98.  6,  74.     Epl.  i. 

12,11,26;  ii.  1,183.  2,123, 

203.    P.  289, 370 
virtutem  Od.  iii.  24,  31.     Epl. 

i.  6,  16,31.  18,100.  19,  14; 

ii.  1,  48 
virtntes  Od.iv.  14,3.    S.i.  3, 

55.  Epl.  ii.  1,  119 
virtufi  S.ii.  1,70 
virtutibus  Epl.i.  1,52.  18,27. 

20,22 
virtutis  Od.  iii.  24,  44.     S.  i. 

6,  83.  Epl.  i.  1,17.  16,52, 
67 

viruni  Od.  i.  12,  1  ;    iii.  2,  14. 

3,1,68.  14,11.  24,19;   iv. 

8,28.     P.  141 
virus  grave  Epl.  ii.  1,  158 
vis  Od.  ii.  13,20.  17,6;  iii.  4, 

65;  iv.  8,  9.    11,  4.  15,  18. 
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Ep.  5,  94.  6,  6.  7,  13.     S.  i. 
4,46 
vis,  verb,  Od.  iv.  13,  3.     Ep. 
12,  1.  17,30.  S.  i.  2,69;  ii. 

3,  152.  6,  29,  92.  Epl.  i.  1, 
48.  6,29.  7,3;  ii.  1,217.  2, 
80,  &c. 

visa  cerva  Od.  i.  1,  27.     S.  i. 

4,84.  Epl.  i.  11,  1 
visarn  litora  Od.  ii.  20,  14;  iii. 

4,  33,  35 

Viscorum  uterque  S.  i.  10,  83 

Viscum  S.  i.  9,  22 

Viscus  S.ii.  8,20 

Viselli  S.  i.  1,  105 

visendus  Od.  ii.  14,17.  Epl.ii. 

2,69 
visentur  Od.  ii.  15,  3 
visere  Od.  i.  2,  8.  37,  25 ;  iii. 

3,54;   iv.13,  26.    C.  S.12. 

5,  i.  9, 17 

vises  me  pinguem  Epl.  i.  4, 15 

visit  Od.  iii.  28,  15 

visu  S.  i.  5,  84.    Epl.  ii.  2,  91 

visum  est  Od.  i.  33,  10 

visum  lupum  Od.  i.  15,  30 

visuros  P.  2G6 

visus  S.  i.  10,  33.     Epl.  i.  7, 

74;  ii.  2, 100 
vita  Od.  iv.  8,  14.    Ep.  1,  5. 
17,  63.    S.  i.  6, 129.   9,  60  ; 
ii.  1,  34 
vita  pura   S.   i.  6,   64;   ii.  3, 
15.  6,115.  Epl.i.  1,  88.  10, 
33 
vitabis  Od.  i.  15, 18.  17, 18 
vitabit  Od.  iii.  30,  7.    Epl.  i. 

17,31 
vitaj    Od.  i.  4,  15.  7,  18.  22, 
1.     S.  i.  1,  118.  3,  60  ;   ii. 
1,60.  4,95.  6,21,  62.    Epl. 
i.  1,  99.   7,  95.   18,  50,  103; 
ii.  2,  131,  144.    P.  317,  334, 
404 
vitale  S.  ii.  7,  4 
vitalis  S.  ii.  1,  61 
vitam  Od.  iii.  2,  5.  5,  37.   S.  i. 
1,60.  4,118;  ii.  7,67.    Epl. 
i.  11, 14.  18, 112 
vitanda  S.  ii.  3, 14 
vitant  S.  i.  2,  24 
vitantis  Od.  ii.  4, 41 
vitare  Epl.  ii.  2,  135 
vitas  Od.  i.  23, 1.    S.  ii.  7,  113 
vital  Od.  i.  8,  10.    Ep.  2,  7. 

P.  230,  298 
vitatu  S.  i.  4,  115 
vitaveris  S.  ii.  2,  54 
vitavi  P.  267 

vite  sacra  Od.  i.  18,  1.  38,  8 
vitellum  S.  ii.  4,  14 
vitellus  S.  ii.  4,  57 
vitem  Od.  i.  31,  10;  iv.  5,  30 
vitent  S.  ii.  7,  99 
vites  Od.  L  14,  20.  20,  11 ;  iv. 

11,31.    Epl.  i.  8,  5 
vitet  Od.  ii.  13,  13.  S.  i.  9,  34. 

Epl.  i.  3, 16 
vitia  Od.  ii.  1,  2.    S.  i.  2,  24. 

3,  20,  28,  39 
vitiata  S.  ii.  4,  54 
vitiato  S.  ii.  1,  56 


INDEX. 

vitiatum  S.  ii.  2,  91 
vitibus  Epl.  i.  16,  3 
vitiis  Od.  i.  2,  47 ;  iii.  27,  39. 

5.  i.  3,  26,  68,  70.    4,  129, 
131,  140;  ii.  2,  21,  78.   7, 

6,  19.    Epl.  i.  18,  25.   19, 
17 

vitio  Od.  i.  2,  23.    S.  i.  2,  76. 

6,  85  ;   ii.  3,  213,  307.  6,  7. 

8,  50.    Epl.  i.  18,  5 ;  ii.  2, 

206.  P.  384 
vitiorum  S.  i.  3,  35. 4, 106.  Epl. 

i.18,9 
vitiosa  Od.  ii.  16,  21.    Epl.  i. 

1,85 
vitiosiorem  Od.  iii.  6,  48 
vitiosum  S.  ii.  7,  108.    Epl.  i. 

6,63;  ii.  2,  18 
itiosus  S.  i.  4,  9 
itis  Falernae   Od.  iii.  1,  44. 

23,6 
vitium  propagine  Ep.  2,  9 
vitium  S.  i.  3, 1, 44, 76.  4, 101 ; 

ii.  2,  54.  3,92.   4,76.  7,42. 

Epl.  i.  1,41.  18,5;  ii.  1,94. 

2,69.     P.  31,163,  282 
vitreafama  S.ii.  3,  222 
vitream  Circen  Od.  i.  17,  20 
vitreo  Od.  iv.  2,  3 
vitro  Od.  i.  18, 16 ;  iii.  13,  1 
vitta  Od.  iii.  14,  8 
vitula  S.  ii.  3, 199 
vituli  Od.  i.  36,  2.     S.  ii.  3, 

314 
vitulis  Od.  ii.  5,  8;  iii.  11,  41 
vitulus  Od.  iv.  2,  54 
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P.  66, 142  P.  71  utinara  Od.  i.  35, 38 ;  ii.  6,  6; 

urbi  Od.  iii.  29.  26.     Ep.  9,  9.  usus,  part.  S.  i.  4, 96.  9,  45  Hi.  27,  51 ;  iv.  5, 37.  S.  i.  10, 

Epl.  i.  16, 28 ;  ii.  1,  124  ut,  adv.  sim  Od.  i.  7, 15.  8, 13.      83 ;  ii.  2,  92 

urbibus  Od.  i.  16, 18.    Ep.  9,      16,  9.  23,  9  ;  ii.  5,  19,  &c.      utitur  S.  i.  1,  37.  3,  78 

29.   Epl.  i.  11,5  ut  causal.  Od.  i.  1,  13.  15,  4.  utor  permisso  Epl.  ii.  1,  45 

urbis  Od.  iv.  2,  41.    S.  ii.  6,      37, 20, 27.    S.  i.  8, 28.  9, 65.  utpote  S.  i.  4,  24.  5,  94 ;  ii.  4, 

99.    Epl.  i.  10, 1.  14, 22.  20,      10,  73,  &c.  9.   P.  206 

23 ;  ii.  2,  85  ut  aiunt  Epl.  i.  17,  18 ;   ii.  2,  utra  Epl.  i.  15,  23 

urbium  Od.  iii.  16, 13.  24,  27;      30  utramque  Od.  ii.  17,  8.   Epl.  i. 

iv.  3,  13  ut  fit  Epl.  ii.  2, 14  17,  29 

urbs  Ep.  7, 10  ut  for  etiamsi  Ep.  1,21  utraque  S.  i.10,23 

urceus  P.  22  ut  for  postquam  Ep.  3,  9.    5,  utrasque  S.  i.  8,  25 

urenda  filix  S.  i.  3,  37  11.  7,  19.   16,  64.     S.  i.  6,  utrem  S.  ii.  5,  98 

urendos  Epl.  i.  15,  37  27,  56.   9,  13  ;   ii.  1,  24.  2,  utrinque   S.  i.  9,  77.    Epl. 

urente  S.  i.  5,  81  128,  &c.  18,  9 

were  Ep.  11,  4.    S.  i.  9,  66        ut  for  quia  S.  i.  9,  42  utrique  S.  it.  3,  50,  140 

ureret  Od.  iv.  6, 19.    Ep.  7,  6  utfor  quod  Od.  iii.  1,  9.    S.  i.  utrisque  S.  ii.  3,  284 
ureris  miser  Ep.  14,  13.     Epl.      1.  117  •  utrius  Epl.  i.  17, 15 

i.  16, 47  ut  for  quoraodo  Od.  iii.  4,  42.  utriusque  linguae  Od.  in.  8,  5 

uret  Od.  i.  15,  35.    Epl.  i.  10,      7, 13.    Ep.  4,  9.  16,  35.    S.  utro  Epl.  ii.  1, 55 

43.  13,  6  ii.  1,  50.  2,76.  3,  315.    Epl.  utrobique  Epl.  i.  6,  10 

urge  S.  ii.  5,  97.  6,24  ii.  1,172  utroque  S.  i.  7,  14;  ii.  1,  29. 

urgendoaltum  Od.  ii.10,2         ut  for  tanquam  Od.  Hi.  5,  42.      Epl.i.  18,  66 
urgent  Od.  i.  15,  23  S.  i.  4,  10.   8,  32;   ii.  8,  84,  utrum  S.  ii.  2,  64.    Epl.  i.  15, 

ur|eutur  Od.  iv.  9, 27  89  14 ;  ii.  2,  199     P.  470 

urgere  S.  ii.  4,  77.     P.  434         ut  for  utinara  S.  ii.  1,  43  utrumne  Ep.  1,  7.  h.  if.  3,2ol. 

urSeris  S.  i.  3, 135  ut  libet  S.  ii.  3,  31.     Epl.  i.  7,      6,  73 

urges  Od.  ii.  9,  9.  18,  20.  Epl.      19  utrumqne   Od.  ii.  13,  29.    17, 

f.  14,26  utprimum  Epl.  ii.  1,93  21.    Ep.  10,  3.   16,  58.    S. 

ureet  Od.  i.  5,  2.  22,20.  24,  utar  Epl.  ii.  2,  190  i.  4,  68.  7,  9;   ii.  1,  35.  6, 

6;  iii.  27,  57.  Ep.  17,  25.  utare  S.  ii.  3,  167  112.8,17.  Epl.i.  2, 13.  P. 

5.  i.  2,  15;  ii.  2,  64.  3,  30.  utcunque  Od.  i.  17, 10.  35,23;   271 

6,  29.  7,  6,  93.  Epl.  ii.  1,   ii.  17,  11 ;  iii.  4,  29;  iv.  4,  uva  S.  ii.  2,  121.  Epl.  i.  14, 
260.  2,  12.  P.  453         35.  Ep.  17,  52  23 
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uvje  Od.  ii.  5, 10                         vulnus  Ep.  11,  17.    Epl.  ii.  2,      3,  67.  15,  1.  27,  73. 

Ep.  2, 

uvam  Od.  i.  20,  10.    Ep.  2,  20.      149                                                  42.  S.  i.  1,  84  ;  ii.  3, 

58,  238. 

S.  ii.  4,  72.    7,  IC9.    8,  50.  valpe  P.  437                                      Epl.  i.  2,  45 

Epl.  ii.  2,  162                            valpes  Od.  iii.  27,  4.     S.  ii.  3,  uxore  S.  ii.  3,  203 

uvescit  S.  ii.  6,  70                            186.    Epl.  i.  1,  73                     uxorem  S.  i.  4,  50;  ii 

.  3,  131, 

uvida  Od.  i.  5,  14                        vult  Od.  i.  3,  16.    S.  i.  1,  84;      217.     Epl.  i.  6,  36 

;    ii.  2, 

uvidi  Od.  iv.  2,  30.  5,  39                ii.  3,  267.    Epl.  i.  18,  8,  28  ;       133 

uvidus  Od.  ii.  19,  18                        ii.  1,  87.   2,  11.    P.  89,  190,  uxores  Od.  i.  17,  7  ;  ii 

.27,21. 

uvis  Od.  ii.  6, 20                               348                                                  S.  i.  2,  35 

Vulcano  S.  i.  5,  74                       Vtdtei  Epl.  i.  7,  91                      uxoribus  S.  i.  2,  57 

Vulcanus   Od.  i.  4,  8  ;   iii.  4,  Vulteium  Epl.  i.  7,  55,  64            uxorius  amnis  Od.  i.  2 

,19,20 

59                                              vultis  Od.  i.  27,  9.    S.  i.  1, 16. 

valgares  Od.  iii.  2,  23                     2,  38 

vulgaria  S.ii.2,38                       vulta  Od.  i.  37,  26;   ii.  5,  24.                          X. 

vulgarit  Od.  iii.  2,  27                       11,11;  iii.  11,  21;  iv.  9,  43. 

vulgata  Ep.  17,  57                           S.  ii.  7,  44.    Epl.  i.  19,  12  ;  XANTHIA  Phoceu  Od.  ii.  4, 

vulgatas  Od.  iv.  9,  3                        ii.  1,265.  2,  1S9                            2 

vulgavi  Epl.  i.  19,  33                   vultum  Od.  ii.  4,  21 ;  iii.  5,  44.  Xantho  Od.  iv.  6,  26 

vulgi  judicio  S.  i.  6,  98.  Epl.      S.  ii.  4,  92.  5,  104.     Epl.  i. 

i.20,11;  ii.  1,196                       11,  20;   ii.  1,  97,  241.    P. 

vulgo  recitare  S.  i. 4,23.  6,18;      106                                                                        Z. 

ii.  1,  71                                       Vulture  Apulo  Od.  iii.  4,  9 

vulgus  Od.  i.35,25;  ii.  13,32.  vultus  Od.  i.  2,40.  19,8;  ii.  ZEPHYRIS  Od.  iii.l, 

24;  iv. 

16,  40;  iii.l,  1.  S.  ii.  3,286.      1,  20  ;  iii.  3,  3  ;  iv.  5,6.  Ep.      7,9.     Epl.  i.  7, 13 

Epl.  ii.  1,  63                                  5,  4,  93.   17,  18.     S.  ii.  3,  9.  Zethi  atque  Amphionis 

Epl.  1, 

vulgus    docebo  insanire   S.  ii.      Epl.  i.  1,  90  ;  ii.  1,  248.     P.      18,42 

3,63                                                102                                              zona  Od.  iii.  27,  59 

vnlnera  S.  ii.  1, 15                        vulva  Epl.  i.  15,  41                      zonam  Epl.ii.  2,  40 

vulnere  Od.i.  27,  12                    uxor  Od.  ii.  14,  22.  18,28;  iii.  zonis  Od.  i.  30,6 

THE    END. 
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GILBERT  AM)  R1V1NGTON,   PRINTERS, 

ST.  iuiin's   SQUARE. 

Published  by  the  Proprietors  of  this  Work. 
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